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JOe  Bibliotheken  ran  het  Instituut  en  het  Indiseh  GenootsehAj^ 
(Heeren^aeht,  no.  21)  zUn  voor  de  Leden  toegankeUJk  dagelQks, 
met  ultzonderlngr  van  Zon-  en  feestdagen,  van  12  tot  4  ur> 
'snamlddaics. 

Heeren  Leden,  rooral  In  IndiS,  worden  dringend  verzoei< 9  ^4 
verandering  ran  woonplaats  of  bU  niet  geregelde  ontra'S^t  der 
Bedragen  en  Werken,  daarvan  kennis  te  gever  ^ad  d^n 
Seeretaris.  De  leden,  die  ran  en  naar  Nederlandseh  oflt-IndiC 
vertrekken,  worden  eveneens  dringend  uitgenood  2  ^^^^  bun 
vertrek  tQdlg  daarran  aan  den  Seeretaris  berleht  te  d  •  1  toekomen. 
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\.  PKim  YAH   DEK   HOEVEN,    's  Hnge. 

\.  s.  PEA1KS9  VAN  DE  PUTTE ,  Arnhem. 
Jhr.  Mr.  j.  x.  w.  qvarles  van  uppobd  , 

's  Gnveniiage. 
Jhr.  Mr.  w,  van  rappabd,  'sHage. 

X.    A.    VAN    BHXDE    VAN   DEK   KLOOT, 

's  Gravenhage. 
Jhr.  Mr.  6.  c.  J.  VAN  beenen,  's  Hage. 
j.  G.  p.  REEDXL,  Utrecht. 
Dr.  ▼.  N.  DU  RiExr,  Leiden. 
Jhr.  Mr.  j.  ROfiTj. ,  's  Gravenhage. 
J.  ▼.  R08KE8,  Rotterdam. 
r.  EiTEB  cz.,  Rotterdam. 
Dr.  E.  YAN  RUCKBV0B8EL,   Rotterdam. 

1.   W.   J.    PABNCOKBE   SANDERS,   's  Hage. 
W.  SCHAGEN   VAN   LEEI7WEN,   Delft. 

Mr.  j.  c.  J.  VAN  DEB  SCHALK ,  Noordwijk- 

fiinnen. 
D.  8CHELTEMA,  Haarlem. 
Prof.  Dr.  G.  scBLBOEL,  Leiden. 
Prof.  H.  scHLEGEL,  Leiden. 

ir.  L.    SCSNEIDEB,   Delft. 

Dr.  j.  sxmcELiNK,  's  Gravenhage. 
A.  K.  .sBBVATiüs ,  Terwoldo  bij  Deventer. 
Mr.  c.  J.  sicKESE,  Laren. 
Jhr.  /.  D.  8IX ,  's  Gravenhage. 
Mr.  L.  A.  j.  ir.  Baron  sloet  vandebeele, 
Arnhem. 


Dr.  H.  smeding  ,  Haarlem. 
H.  JOH.  SMID,  Dennenoord,  Laren. 
JOH.  p.  SNELLEMAN,  Amsterdam. 
Dr.  c.  SNOUCK  HVEOBONJE,  Leiden. 

Prof.  J.  SPANJAABD,  Delft. 

Dr   J.  s.  SPEIJEB,  Amsterdam. 

j.  p.  SPBENGEB  VAN  EiJK ,   's  Graven- 
hage. 

Dr.  N.  p.  VAN  DER  STOK,  Rijswijk 
(Bnitengedachten). 

p.  DE  STOPPELAAR,  Leiden. 

Jhr.  Mr.  v.  de  stuehs  .  's  Gravenhage. 

Jhr,  c.  A.  VAN  STPESTEIJN,  's  Gravcnhage. 

A.  w.  siJTHOPP,  Leiden. 

Mr.     J.     P.     R.     TAK     VAN     POORTVLIET, 

's  Hage. 

Jhr.    W.   T.   TEDING   VAN  BERKHOUT, 

's  Gravenhage. 
p.  E.  TEOELBXRO,  Amsterdam. 
Mr.  o.  VAN  TIENHOVEN,  Amsterdam. 
N.  TRAKBANEN,  Amsterdam. 
Prof.  Dr.  J.  J.  P.  VALETON,  Groningen. 
Mr.  s.  A.  VENiNG  MEiNESZ,  Rotterdam. 

D.  D.  VETH,  Leiden. 
T.  p.  viRULT,  Leiden. 

c,  A.  M.  VAN  VLIET,  's  Gravenhage. 
Dr.  J.  VAN  DER  VLIET,  Haarlem. 

B.  R.  p.   VAN  VLIJMEN,  Nijmegen. 
JOOST  VAN  voLLENHOVEN,  Rottordam. 
Mr.  J.  A.  G.  Baron  de  vos  van  steenwijk, 

Utrecht. 
Prof.  A.  c.  VREEDE,  Leiden. 

E.  DE  WAAL ,  's  Gravenhage. 

w.  A.  VAN  WALCHEREN,  's  Gravcnhagc. 

M.  J.  WALLER,  Amsterdam. 

Dr.  8.  J.  WARREN,  Dordrecht. 

A.  E.  WASZEKLEWicz ,  's  Gravenhage. 

A.  w.  p.  WEiTZEL,  's  Gravenhage. 

6.  p.  WESTERMAN,  Amsterdam. 

WE8TER0UEN  VAN  MEXTEREN ,  Amsterdam 

,  C.    P.    W.  WICHERS  VAN  KERCHEM,  Lcidcn. 

'  Prof.  Dr.  c.  e.  a.  wichmann  ,  Utrecht. 
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i,  A.  B.  wiS£Lius,  Parijs,  rue  de 

rUniversité ,  107.) 
WILLEM  WIJT,  Rotterdam. 
Dr.  G.  A.  wiLK£N,  Leiden. 
J.  woLB£Rs,  Utrecht. 

D.  6.   £.  WOLTERBEEK   HULLEK ,    's  Hage. 


j.  wüsTE,  Amsterdam. 

Jhr.  Mr.  h.  c.  van  der  wijck,  's  Hage. 

Jhr.  Mr.  h.  van  der  wuck,  's  Hage. 

Dr.    TH.    CU.    L.    WIJNMALEN,   's  HugC. 

s.  B.  ZEVERUN,  Amsterdam. 


CORRESPONDEERENDE  LEDEN. 

c.  u.  B.  VON  B08ENBBRG,  's  Gravenhage. 

F.  A.  TiELE,  Utrecht. 

J.  c.  NEURDENBURG,  Rotterdam. 

c.  A.  A..  DE  MAGNiN,  Parijs  (Avenue  Madrid,  uo.  11  Neuilly  S.  Seine.) 
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GEWONE  LEDEN. 

G.  c.  d'abo,  Landhuurder,  Batoe  Djamoes  (Soerakarta). 

J.  w.  H.  ADER,  Predikant  te  Batavia. 

j.  A.  AECKERLiN,  Secretaris  van  de  residentie  Benkoelen  (Sumatra). 

j.  E.  ALBRECHT ,  President  van  de  Weeskamer ,  Bibliothecaris  v.  h.  Bataviaasch 

Genootschap  van  Kunsten  en  Wetenschappen,  Batavia. 
Jhr.  F.  H.  p.  VAN  ALPHEN ,  Kommandant  van  de  Zeemacht  in  N.-I. ,  Batavia. 
H.  M.  ANDRÉE  wiLTENs ,  Yioe-presidcnt  van  den  Raad  van  Ned.-Indië ,  Batavia. 

C.    BAUMGARTEN. 

Mr.  N.  p.  VAN  DEN  BERG,  President  van  de  Javasche  Bank,  Batavia 

Mr.   L.  w.  c.  VAN  DEN  BERG ^   Ambtenaar  voor  de  Inlundsche  talen,  Batavia. 

j.  BODDÉ,  Zendeling  te  Tengah-Sonder  (Menado). 

E.  noscH,  Assistent-resident  voor  de  policie,  Padang  (Sumatra's  Westkust). 

j.  A.  H.  BREYMANN,  coutróleur  te  Koemering  oeioe  (Moeara  doea). 

w.  F.  VAN  CHARANTE,  President  van  het  Liefdadigheids-gesticht.enz.  te  Depok 

(Buitenzorg). 
Mr.  J.  A.  VAN  DER  CHiJs,  AmbteuuHr  belast   met  het  toezicht  over  't  archief, 

BataviH. 
Mr.  J.  w.  F.  coHENSTüAttT,  Advocaat,  Semarung. 
A.  J.  w.  VAN  DELDEN,  Dircctcur  van  de  Spaarbank,  Batavia, 
j.  A.  DEZENTJE,  Landhuurdcr,  Ampal,  residentie  Soerakarta. 
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>.  TO  Diss£L,  Inspecteur  vau  het  inlaudsch  onderwijs,  BatHTia. 

p.  \.  L.  B.  VAN  DIJK,  Controleur  Ie  klasse  te  Si*Lindoeug  (Toba-Ba  tak  landen). 

F.  VAK  DUK,  Hoofdmijningenieur,  Batavia. 

j.  JS5IN,  2e  onderwijzer  aan  de  kweekschool,  Fort  de  Kook. 

Mr.  i.  w.  sssERS,  Raadsheer  in  het  Hooggerechtshof,  Batavia. 

I.  Tocuirs  JR. ,  Controleur  2e  klasse,  Poerwukarta. 

D.  GHTH   VAN    WIJK,    Lecniar    in    de    Maleische  taal.    Commissaris  van  het 

Institaut,  Batavia. 
Dr.  i.  H.  F.  soLLEWYN  G£LPK£ ,  Hoofd-inspectcur  der  kultures ,  Buitenzorg. 

G.  p.  H.  H.  GONGGRIJP ,   Algemeen  ontvanger ,  Batavia. 

T.  p.  6K0ENEyBiJ>T ,  Secretaris  van  het  Dep.  onderwijs  enz.,  Batavia. 

N.  GRAAHiAKi) ,  Dirccteur  der  Kweekschool ,  Tanawangko  (Menado). 

A.  j.  A.  6RAAPLAND ,    Ambtenaar    te    Kebajoeran   in  de  afd.  Meester-Cornelis, 

Batavia. 
Ör.  i.  6.  H.  GUNNING,  Ambtenaar  voor  de  inlnndsche  talen,  Soerakarta. 
Br.  c.  enTTELiNG,  Greneesheer,  Batavia. 
Mr.  j.  A.  BAiKMAN,  Redacteur  Bat.  Handelsblad,  Batavia. 
i.  HiBiE3u,  Hoofdonderwijzer,  Amboina. 
A.  BiGA,  Kolonel,  chef  Generale  staf,  te  Batavia. 
G.  /.  Hifi&EBOicÉE,  Controleur  Ie  klasse  te  Kotan  Nopan  (afd.  Rau,  Sumatra's 

Westkust). 

A.  L.  VAH  HASSELT,  Secretaris  van  den  Raad  van  Indië,  Commissaris  van  het 
Instituut,  Batavia. 

n.  lis  HsucKELirx ,  Assist-resident  te  Padaug  Sidempoean  (Sumatra's  Westkust). 
J-  HfUTiNG,  Inspecteur  van  financiën,  Batavia. 
Dr.  p.  HEUTiNG ,  Predikant  te  Poerworedjo. 

B.  HOEnxK ,  Tolk  voor  de  Chineesche  taal  te  Deli  Médan  (Sumatra's  Oostkust). 
G.  w.  w.  c.  Baron  van  hoevell  ,   Controleur   Ie  klasse  te  Kajoetanam ,  afd. 

Priaman  (Sumatra's  Westkust). 
V-  Hoizoo,  Zendeling,  Semarang. 
Dr.  j.  w.  HOFFXANN ,  G^cesheer ,  Buitenzorg. 
K.  p.  HoiXE,  Adviseur,  Waspada  (Preanger  Regentschappen). 
hl,  H.  w.  F.  HORA  siccAMA,  Residcnt,  Batavia. 
Dr.  D.  w.  HORST,  Controleur  Ie  klasse,  te  Kroë,  resid.  Benkoelen. 
^  A.  JANSz ,  Zendeling-leeraar ,  Depok. 
L  w.  DE  JONG,  Ambtenaar  voor  de  burgerlijke  dienst  in  N.-I.  te  Tjitjoeroeg, 

(Preanger  Regentschappen). 
^.  T.  H.  DER  KINDEREN ,  Lid  van  dcu  R»iad  van  Ned.-Indië ,  Batavia. 
f-  K17EBEL,  Controleur  Ie  klasse,  Pasoeroean. 

^Ht.  ▼.  H.  w.  DE  KOCK ,  Secrctaris  van  de  Padangsche  Bovenlanden ,  Fort  de  Koek. 
f-  J.  KOOREMAN,  Secretaris  der  residentie  Oostkust  van  Sumatra,  Bengkalis. 
^'  i.  VAN  KOOTEN,  Ie  Luitenant  artillerie  N.  I.,  Batavia. 
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j.  KBEflMEK,  Zendeliug-leeraar ,  Malang  (Pnsoeroean). 

R.  c.  KROESEN,  Resident  van  Bengkalis,  Oostkust  van  Sumaira. 

L.  CH.  KRUUFF,  NotaHs ,  Probolinggo. 

j.  c.  KüUBiER,  Adjnnct-inspectenr  van  het  inlandsch  onderwijs,  Magelang. 

K.  F.  H.  VAN  LANGEN,  Assistent-rcsideut  ter  Westkust  van  Atjeh  (Malaboeh). 

c.  H.  u.  LEROUX ,  Contrólenr  Ie  klasse  te  Medan ,  afd.  Deli  (Oostkust  van  Sumatra). 

Dr.  w.  VAN  LiNGEN,  Predikant  te  Pekalongan. 

H.  L.  c.  TE  MECHSLEN,  Assistent-resident  van  Djoewana,  Japara. 

Mr.  A.  v.  A.  VAN  DER  MEIJ,  Orif&er  bij  den  landraad  te  Malang  (Pasoeroeau). 

w.  UEUER,  Hoofdonderwijzer  aan  de  school  voor  zonen  van  inlandsche  hoofden 

Magelang. 
L.  j.  j.  MICHIEL8EN,  Lid  in  den  Raad  van  Indië,  Batavia, 
j.  J.  NAEFF,  Assistent-resident,  tevens  vendumeester,  te  Amoentai. 
c.  VAN  DER  GON  NETSCHER,  Assistent-rosideut ,  Panaroekan  (Besoeki). 
c.  A.  VAN  0FHÜIJ8EN,  Hoofdouderwijzer  te  Padang  Sidempoean  (Tapanoeii), 

Sumatra. 
j.  H.  FANNEKOEK,  Lid  in  den  Raad  van  N.-I. ,  Batavia. 
Mr.  u.  c.  FiEFERS,  Raadsheer  in  het  Hoog-Gerechtshof,  Batavia, 
c.  POENSEN,  Zendeling-leeraar,  Kedirie. 
H.  E.  PRINS ,  Secretaris  van  het  Gouvernement  Suroatra's  Westkust ,  te  Padang. 

UADEN   ADIFATI   ARIA   KOESOEMA   DININGRAT,    Galoeh. 

RADEN  ADIFATI  sosRO  NEOORo,  Rijksbestuurdcr  van  Soerakarta. 

RADEN    BIAS   ADIFATI   ARIO   TJONDRONEGORO ,    Brebcs. 

BADEN  MAS  ISMANGOEN  DANOE  wiNOTO,  Adjunct-inspectcur  vau  het  Inlandsch 
onderwijs ,  Probolinggo. 

RADEN    MAS   TOEMENGGOENG   FANDJI   ADININGRAT,   RcgCnt   VaU    Dcmak. 

Mr.  F.  G.  A.  REITZ ,  President  van  den  Landraad  te  Ngawi  (residentie  Madioen). 
Dr.  H.  M.  D.  VAN  RIEMSDIJK,  Inspccteur  bij  het  Inl.  onderwijs,  Fort  de  Koek. 
Dr.  L.  w.  G.  DE  Roo,  Directeur  van  Financiën,  Batavia, 
j.  M.  RosKOFF,  Inspecteur  van  het  lager  onderwijs,  Semarang. 
B.  J.  E.  ROSKOTT,  Assistent-rcsident  Tebing  Tinggi  (Palembang). 
j.  A.  VAN  RIJN  VAN  ALKEMADB,  Coutrolcur  2e  klassc  te  Laboean-Deli. 
L.  w.  TH.  scnMiDT,  Hoofdondcrwijzer ,  Makassar. 

K.  L.  VAN  SCHOUWENBURG,  Dirccteiir  Hoogere  Burgerschool,  Semarang. 
L.  p.  TBiJL  SCHUITEMAKER ,  Hoofdüuderwijzer ,  aan  de  kweekschool  te  Probolinggo. 
j.  F.  H.  scHULTZ,  Controleur  Ie  klasse,  Manna.  res.   Benkoelen. 
w.  H.  SENN  VAN  BASEL,  Scraug  (Bantam) 
B.  SMissAERT,  Assisteut-residcut  van  Sidajoe  (Soera baja). 
A.  SOL,  Resident  te  Riouw. 
A.  J.  SPAAN,  Resident  te  Cheribon. 

Mr.  w.  STOHTENBEKER  JR, ,  Dircctcur  van  het  Dep.  van  Onderwijs,  Nijverheid 
en  Eeredienst,  Batavia. 


HAAMLIJST.  Xni 

H.  9.  STUART,  Tolk  voor  de  Chineesobe  tanl,  Mnkassar. 

Mr.  J.  E.  DE  STTTKLBR,  Eerste  Commies  ter  Algemeene  Secretarie,  Biitavia. 

p.  7.  LA6IN6  T0BIA5 ,  oad  Gouvemeur  vau  Atjeh ,  te  Batavia. 

j.  L.  TAH  DER  TOOBN ,  Hoofdonderwijzer ,  Fort  de  Kook  (Padangscbe  Bovenlanden). 

7.  TW18S,  Controleur  te  Sidjoendjoeng  (Suma tra's  Westkust). 

&.  B.  K.  VERBEEK ,  Ingenieur  Ie  klasse ,  Buitensorg. 

Mr.  A.  w.  c.  YERWEU,  President  van  den  landraad,  Batavia. 

j.  IL  TAN  VLEUTEN ,  B^sideut ,  Samarang. 

;.  RüLEXAirN  V06ET,  Predikant,  Batavia. 

;.  E.  G.  vosMAEB,  Assisteut-residout ,  Billitou. 

A  f.  TOK  DE  VALL,  Batavia. 

G.  w.  i.  WEHNEKER,  Pastoor,  SoembuJM. 

M.  H.  vrraoT^  TEUGEN,  Coiitróleur  Ie  klasse,  te  Siak  (Sumatm). 


LIJST 

DER 

BINNEN-  EN  BUITENL ANDSCHE  ACADEMIËN ,  GELEERDE 
GENOOTSCHAPPEN  EN  INSTELLINGEN, 

WAARMRDR   HET  KONINKLIJK  INSTITUUT  DOOR  RUILING  DER  UITOEOEVEN 

WERKEN  IN  VERBINDING  IS. 


■mt' 


NEDERLAND. 

Koninklijke  Akademie  van  Wetenschappen,  te  Amsterdam. 
Bibliotheek  van  de  Universiteit  van  Amsterdiiin.  , 

Aardrijkskundig  Genootschap,  gevestigd  te  Amsterdam. 
Vereeniging  voor  de  Statistiek  in  Nederland,  te  Amsterdam. 
Nederlandsch  Bijbelgenootschap,  te  Amsterdam. 
Redactie   van   het   Tijdschrift   „De   Rijnsche  Zending.  Tijdschrift  ter 

bevordering   van    het   Cristendom    in   Nederlandsch-Indië"    (Adres: 

de  heer  J.  P.  G.  Westhoff,  Amsterdam.) 
Nederlandsche  Maatschappij  ter  bevordering  van  Nijverheid,  te  Haarlem. 
Bibliotheek  der  Rijks-Universiteit ,  te  Leiden. 
Maatschappij  der  Nederlandsche  Letterkunde,  te  Leiden. 
Ministerie  van  Waterstaat,  Handel  en  Nijverheid,  te  *s Gravenhage. 
Koninklijke  Bibliotheek ,  te  's  Gravenhage. 
Koninklijk  Instituut  vh^  Ingenieurs ,  te  's  Gravenhage. 
Indisch  Genootschap,  te  's  Gbavenhage. 
Instelling  van  onderwijs  in  de  taal-,  land-  en  volkenkunde  van  Ned.- 

Indië,  te  Delft. 
Historisch  Genootschap,  gevestigd  te  Utrecht. 
Koninklijk  Nederlandsch  Meteorologisch  Instituut,  te  Utrecht 
Utrechtsche  Zendingsvereeniging ,  te  Utrecht. 
Nederlandsch  Zendelinggenootschap  (Directer  Dr.  J.  C.  Neurdenburg) , 

te  Rotterdam. 
Nederlandsche  Zendingsvereeniging  (Directer  R.  Coolsma) ,  te  Rotterdam. 

OOST-INDIË. 

Bataviaasch  Genootschap  van  kunsten  en  Wetenschappen ,  te  Batavia. 
Koninklijke  Natuurkundige  Vereeniging  in  Nederl.-Iudië,    te  Batavia. 
Vereeniging   tot   bevordering  der  geneeskundige  wetenachnppen  in  Ne- 
derlandsch-Indië, te  Batavia. 
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Koninklijk  Institiiat  ran   Ingeniean,  afd.  Neder! .-Indië ,  te  Batavia. 
Maatschappij  van  Nijverheid  en  Landbouw  in  Nederl.-Indië ,  te  Batavia. 
Indisch  Landbonw-Gtenoot9chap,  te  Semarang. 
Indisch  Aardrijkskundig  Genootschap,  te  Semarang. 
Redactie  van   het  Indisch  Militair  Tijdschrift,  te  Batavia,  Redacteur 
W.  J.  J.  Ramaer,  kapitein  infanterie. 

BELQI£. 

Aadmie  Royale  des  Scienees,  des  Lettres  et  des  Beaux-Arts  de  Bel- 

gique,  te  Brussel. 
Société  Beige  de  géographie,  te  Brussel. 
Sodété  de  géographie  d'Anvers ,  te  Antwerpen. 

FRANKRIJK. 

Société  Asiatique,  Parijs,  1,  Rue  de  Seine.  (Palais  de  flnstitut.) 

Société  de  géographie  de  Paris,  te  Parijs. 

Société  d'ethnographie,  te  Parijs. 

Sodété  Académique  Indo-Chinoise ,  te  Parijs. 

Soeiété  des   études  Japonaises,  Chinoises,  Tartares  et  Indo-Chinoises 

te  Parijl. 
Afhkk  Oriental ,  rue  du  Cherche  Midi  92 ,  te  Parijs. 
Société  des  études  coloniales  et  maritimes ,  te  Parijs. 
Mnsénm  d'histoire  naturelle,  te  Parijs. 
École  spéciale  des  langues  Orientales  vivantes,  te  Parijs. 
Redactie  van  L'Exploratiou,  (Redacteur  P.  Toumafoud)  Parijs. 
Société  de  géographie  commerciale  de  Bordeaux,  te  Bordeaux. 
Société  de  géographie  de  Lyon,  te  Lyon. 
Mnaée  Guimet,  (Boulevard  du  Nord)  Lyon. 
Union  géographique  du  Nord  de  la  Franoe,  te  Douai. 
Société  normande  de  géographie,  te  Rouaan. 

SPANJE  EN  PORTUGAL. 

Sociedad  geogréfica  de  Madrid,  te  Madrid. 

Soeiedade  de  geographia  de  Lisboa,  te  Lissabon. 

Sociedade  de  geographia  commercial  do  Porto,  te  Porto. 

Sodedade  Portuense  de  geographia,  te  Porto. 

Real  Academia  de  Ciencias  de  Lisboa,  te  Lissabon. 

ITALIË. 

Reale  Accademia  dei  Lincei,  te  Rome. 

Reale  Instituto  di  Scienze  e  Lettere,  te  Milaan. 

Mnseo  civico  di  storia  naturali  di  Genova,  te  Genua. 

Redactie  van  het  Tijdschrift  Cosmos.  (Redacteur  Guido  Cora.)  Turijn. 

RUSLAND,  ZWEDEN  EN  NOORWEGEN. 

Académie  Impériale  des  Sciences,  te  St.  Petersburg. 

Société  Impériale  géographique  de  Russie,  te  St.  Petersburg. 

Bibliothèque  de  TUniversité  Roynle  de  Norvège,  a  Christiauia. 
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ZWITSERLAND,  DÜITSCHLAND,  OOSTENRIJK. 

Gkographiscbe  Gesellschaft  vou  Bern,  te  Bern. 

Königlich  Preussische  Akademie  der  Wissenschaften,  te  Berlijn. 

Gesellschaft  fur  Erdknnde,  te  Berlijn  (Friedrichstrtisse  191). 

Yerein  für  Erdknnde,  te  Dresden. 

Verein  für  Erdknnde,  Kassei. 

Yerein  für  Natnrkunde,  Kassei. 

Yerein  für  Erdknnde,  te  Metz. 

Königl.  Gresellsohaft  der  Wissenschaften  zn  Göttingen. 

Yerein  für  Erdknnde,  te  Halle  an  der  Saaie. 

Yerein  für  Erdknnde  zn  Leipzig  (Brüderstrasse  23). 

Dentsche  Morgenlandische  Gesellschaft,  Halle  a.  S. 

Königliohe  Academie  der  Wissenschaften,  te  München. 

De    Redactie    van    het  „Literatnr-Blatt  für  Orientaliscbe  Philologie", 

Redact.  Prof.  Dr.  Ernst  Knhn  in  Mnnchen. 
De  Redactie  ?an  het  Zeitschrift  für  wissenschaftlicbe  Geograpbie  (Red. 

J.  I.  Kettler),  Weimar  (Thüringen). 
Geographische  GeseUschaft  für  Thüringen,  Jena. 
Kaiaerliche  Akademie  der  Wissenschaften,  te  Ween  en. 
Anthropologische  Gesellschaft,  te  Weenen. 
Redactie    van    de   Oesterr.    Monatsschrift  für  den  Oriënt,  te  Weenen- 

Red.  A.  Baron  von  Scala. 

ENGELAND,  BRITSCHINDIÊ ,  CHINA,  AUSTRALIË. 

India  Office,  te  Londen. 

Royal  Asiatic  Society,  22  Albemarlestr.  W.,  Leipzig. 

Royal  geographical  Society,  Bnrlingt.  Gard.  W.,  Londen. 

Redactie  van  de  „Proceedings  of  the  Royal  Geographical  Society  aud 

Monthly  Record  of  Geography."  (Clements  R.  Markham ,  te  Londen.) 
Asiatic   Society  of  Bengal.  Asiatic  Society's  Rooms,  57  Park  Street, 

Calcntta. 
Straits  Branch  of  the  Royal  Asiatic  Society,  te  Singapore. 
Ceylon  Branch  of  the  Royal  Asiatic  Society,  te  Ceylon. 
North  China  Branch  of  the  Royal  Asiatic  Society,  te  Shanghay. 
Pnblic  Library  of  Yictoria,  te  Melboume. 
Royal  Society  of  Yictoria,  te  Melboume. 
Tokio  Geographical  Society,  te  Tokio,  Japan. 
Société  des  études  Indo-Chinoises  de  Saigon. 

AMERIKA. 

American  geographical  Society,  te  New- York. 
Smithsonian  Institution,  City,  U.  S.  A. 
American  Academy  of  Arts  and  Sciences,  te  Boston. 
Sociedad  Mexicana  de  geografia  y  estadistica,  te  Mexico. 
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GEHOUDEN  15  MAART  1884. 


Tegenwoordig  de  heeren  Kern  (Voorzitter),  J.  H.  de 
Groot  (Penningmeester) ,  Matthes ,  Hunune ,  van  Deventer, 
Bobidé  van  der  Aa,  Niemann,  Schlegel ,  Bool ,  Wilken 
en  Wijnmalen  (Secretaris).  Afwezig  de  heer  Weitzel. 

Na  opening  der  Vergadering  heet  de  Voorzitter  de  nieuw 
Woemde  leden  van  het  Bestuur ,  de  heeren  de  Groot ,  Schlegel , 
ran  der  Aa  en  Wilken  welkom ,  en  beveelt  hun  de  behartiging 
der  belangen  van  het  Instituut  aan. 

Hierna  worden  achtereenvolgens  gelezen: 

h.  de  notulen  van  het  verhandelde  in  de  gewone  Bestuura- 
vergadering  van  den  16^"»  Febr.  jl. 

2o.  de  notulen  van  de  Algemeene  Vergadering,  gehouden 
op  Zaterdag,  den  2ii»t«»  Februari  jl.  en 

3o.  de  notulen  van  het  verhandelde  in  de  buitengewone  Be- 
staorsvergadering ,  na  afloop  der  Algemeene  Vergadering,  den 
2.3«ten  Februari  jl.  gehouden. 

De  notulen  sub.  lo.  en  3o.  worden  goedgekeurd,  terwijl  die 
sub  £o.  voorloopig  worden  vastgesteld,  ter  nadere  goedkeuring 
in  de  eerstvolgende  Algemeene  Vergadering. 

De  Secretaris  geeft  eene  opgave  der  boekwerken  en  kaarten, 
waarmede  de  bibliotheek  opnieuw  werd  vermeerderd. 

Voor  kennisgeving  aangenomen ,  onder  dankzegging  voor  de 
verschillende  geschenken. 

Ingekomen  zijn  missives: 

lo.  van    Z.    Exc.    den    heer    A.    W.  P.  Weitzel,  houdende 

bericht   van  de  aanvaarding  zijner  herbenoeming  tot  Vice-pre- 

sident  van  het  Instituut; 

4«  Volgr.  X.  Il 
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2o.  van  de  hcereii  Prof.  Dr.  (J.  Schlegel  eii  (i.  A.  Wilkeu , 
beiden  te  Leiden,  houdende  bericlit  van  de  aanvaarding  hunner 
benoeming  tot  leden  van  het  Bestuur; 

8«>.  van  den  Bibliothecaris  der  Universiteits-Bibliotheek  te 
Christiania,  houdende  dankbetuiging  voor  de  toegezonden  vier 
feestgaven  van  het  Instituut  ter  gelegenheid  van  het  zesde  Tii- 
temationale  Oriëntalisten-Congres  te  Leiden; 

4°.  van  het  Bestuur  van  de  Societatea  geografica  Bomana, 
ter  mededeeling  van  het  programma  der  algemeene  vergadering 
op  26  en  27  Februari  11.; 

50.  van  het  Comitc^  van  de  Alliance  Fran^aise,  Association 
nationale  pour  la  propagatiou  de  la  langue  Fran^ise  dans  les 
colonies  et  k  Tétranger,  ta  Parijs,  ten  geleide  van  het  pro- 
gramma der  in  Januari  11.  opgerichte  vereeniging; 

60.  van  de  Asiatic  Society  of  Bengal ,  te  Calcutta ,  houdende 
dankbetuiging  voor  de  gelukwenschen  haar  bij  de  viering  van 
haar  eeuwfeest  aangeboden ; 

70.  van  de  heeren  A.  E.  £lias,  mr.  J.  C.  van  Eijk,  E 
Prange,  H.  C.  Hartevelt,  F.  de  Stoppelaar,  Westerouen  wn 
Meeteren,  Aug.  Mesritz,  Jhr.  W.  H.  Teding  van  Berkhout, 
A.  W.  S.  Famcombe  Sanders,  IJ.  Feenstra,  Prof.  dr.  E.  F. 
Kruyfl*,  M.  J.  WaUer,  Prof.  dr.  C.  H.  D.  Buys  Ballot,  mr. 
W.  A.  Engelbrecht  en  C.  F.  Pabst,  allen  houdende  bericht 
van    de    aanvaarding  van  het  lidmaatschap  van  het  Instituut; 

80.  van  Prof.  dr.  A.  Bastian,  te  Berlijn,  houdende  bericht 
van  de  aanvaarding  zijner  benoeming  tot  buitenlandsch  lid  van 
het  Instituut. 

Alle    deze    missives    worden  voor  kennisgeving  aangenomen. 

Aangeteekend  wordt  het  overlijden  van  de  heeren  mr.  W. 
A.  Henny,  te  Arnhem,  H.  F.  Morbotter,  te  's  Gravenhage, 
en  J.  W.  Middelburg,  O.  I.  ambtenaar  met  verlof ,  allen  leden 
van  het  Instituut. 

ïer  tafel  wordt  gebracht  een  schrijven  van  den  Minister  van 
Koloniën,  dd.  6  Maart  jl.  Lett.  A>.  n®.  39,  waarbij,  in  ant- 
woord op  het  schrijven  van  het  Bestuur  van  het  Instituut  van 
25  Februari  te  voren,  n».  1888,  wordt  medegedeeld  dat  het 
rapport  van  den  Commandant  van  Zijner  Majesteits  Opnemings- 
vaartuig  ^Hydrograaf'^  omtrent  de  veranderingen  in  Straat 
Soenda  na  de  uitbarsting  van   Krakatau  in  zijn  geheel  is  afge- 
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drukt  in  afl.  1.  van  het  25»*«  deel  van  de  Mededeelingen  betref- 
fende het  zeewezen ,  en  dat  bij  het  Departement  van  Koloniën 
geene  andere  gegevens  befcreiïende  die  uitbarsting  voorhanden 
ziju,  welke  in  aanmerking  zouden  kunnen  komen  voor  publi- 
ceering door  het  Instituut. 
Voor  kennisgeving  aangenomen. 

De  Secretaris  deelt  mede,  dat  hem  vanwege  den  heer  H.  E. 
D.  Engelhard  ,  controleur  1©  klasse  bij  het  B.  B.  buiten  Java 
en  Madoera ,  thans  met  verlof  te  's  Gravenhage ,  is  ter  hand 
gesteld  eene  door  hem  vervaardigde  beschrijving  van  het  eiland 
Saleijer ,  met  kaarten  en  teekeningen ,  ter  opname  in  de  Bijdragen 
van  het  Instituut. 

Na  eenige  gedachtenwisseling  wordt  besloten  het  opstel  in 
handen  te  stellen  van  de  heeren  Matthes  en  Wilken ,  met  ver- 
zoek daaromtrent  in  de  eerstvolgende  vergadering  rapport  uit 
te  brengen ,  terwijl  den  Secretaris  wordt  opgedragen  opgaven  te 
veetrekken  omtrent  de  kosten  der  eventueele  uitgave  der  tee- 
teningen  en  kaarten. 

De  Voorzitter  deelt  mede,  dat  door  hem  is  ontvangen  eene 
verhandeling  over  ^^de  Kris,  genaamd  /ï^Kiahi  Pargolé,//  eene 
Indische  legende  uit  de  tijden  van  Modjópahit  en  Padjadjaran , 
ten  einde  daarvan  gebruik  te  maken  voor  de  Bijdragen  van 
het  Instituut,  voor  het  geval  althans  bedoeld  opstel  daarvoor  ge- 
schikt wordt  geacht.  Na  onderzoek  is  het  hem  echter  gebleken , 
dat  het  stuk  meer  op  zijne  plaats  zou  zijn  in  een  populair  tijdschrift , 
weswege  hij  dan  ook  de  opneming  daarvan  in  de  Bijdragen 
ontlaadt,  met  uitnoodiging  aan  den  Secretaris  het  terug  te 
zenden  onder  dankbetuiging  aan  den  geëerden  inzender  voor  zijne 
belangstelling. 

Dienovereenkomstig  wordt  besloten. 

Namens  het  lid  J.  H.  van  Balen  wordt  door  de  heer  Humme 
verlof  gevraagd  om  voor  een  door  eerstgenoemde  uit  te  geven 
werk  eenige  uittreksels  te  mogen  maken  van  het  door  het 
Instituut  in  zijne  feestgave  voor  het  Leidsche  Oriëntalisten- 
Congres  opgenomen  opstel  over  de  Javaansche  sprookjes. 

Zonder    beraadslaging    wordt   het  gevraagde  verlof  verleend. 

Naar    aanleiding     eener    uitvoerige    briefwisseling    met    den 
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uiy  *  ^' ufif%\  VviirvA:  U'.  lx)ndon  vestigt  de  Voorzitter  de  aaii- 
\.u  •  f.  «Ir  f  V  tr^iidering  op  de  wenschel  ijkheid  om  vanwege  het 
\„  i,.i..»i»l  vvuv.  iiit^ve  te  bezorgen  van  twee  Tamil-oorkonden 
.w  «i>(»f'H:fi  platcJi,  welke  zich  bevinden  in  de  Bibliotheek  der 
I  iMvf  f*iU'\i  U'.  iieideo. 

\4  vrMii^v.  geslachten  wisseling  wordt  besloten  omtrent  de 
v,^»^yn''iU^M^^  uitgave,  die  naar  het  eenparig  gevoelen  der  Ver- 
^^)i:riri^  ttllenzins  toejuiching  verdient,  vooralsnog  geene  he- 
thti^ifig  U^  nemen  ,  doch  haar  aan  te  houden  tot  na  den  ont- 
v4ii(/4t  «lener  globale  raming  van  de  eventueele  kosten,  welke 
(1^^   Vm>r/itt<*r    zich    bereid    verklaart  der  Vergadering  mede  te 

|)iHir  den  Penningmeester  wordt  de  aandacht  der  Vergade- 
ring gevestigd,  dat  zijns  inziens  het  bedrag  der  verzekering 
viin  de  eigendommen  van  het  Instituut  op  ƒ38.000  te  laag 
goruttuul  is,  waarom  hij  voorstelt  het  te  steUen  op  /* 45.000. 
|)iriiov(?reenkorastig  wordt  besloten. 

Niuir  aanleiding  van  de  in  de  Algemeene  Vergadering  op- 
ni(Miw  behandelde  vraag  omtrent  eene  geregelde  afschrijring 
van  do  waarde  van  het  gebouw  stelt  de  Penningmeester  voor 
tot  /.ulk  eene  afschrijving,  althans  voor  dit  jaar,  over  te  ^aan 
on  dv  waarde  van  het  huis  te  stellen  op  /  £5.000. 

Nu  (HUiij^  beraadslaging  vereenigt  de  Vergadering  zich  een- 
parig niet  dit  voorstel. 

NictH  uurr  hierna  aan  de  orde  zijnde,  wordt  de  Vergadering 
iUnw  den    VtKirzitter  gesloten. 
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OKBOODKN    19  APUL  1884. 


*lV4^».n^*ix>rdig  de  heeren  Kern  (Voomtter  ,  WeiCzel 
(Onde.rviK>nr.itterh  J.  H.  de  Groot  (Penningmeesler  ,  van 
IVxonUT^  Humme^  Rigide  van  der  Aa,  Manht^, 
Niomann,  IVwl,  Si^hloireL  Wilkt-n  t-n  Wi-r.malt-!» 
(Stvn^Uris). 
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De  notulen  van  het  verhandelde  in  de  vorige  Vergadering 
worden  gelezen  en  goedgekeurd. 

Door  den  Secretaris-  Bibliothecaris  wordt  opgave  gedaan  van 
de  ingekomen  boekwerken,  waarbij  tevens  wordt  medegedeeld 
dat  ontvangen  zijn : 

I».  eene  missive  van  den  Secretaris  van  Z.  H.  Prins  Roland 
Bonaparte,  ten  geleide  van  een  exemplaar  van  de  fotografiën 
van  Kalmukken; 

2<>.  eene  missive  van  Z.  Exc.  den  Minister  van  Binnenland- 
sche  Zaken,  dd.  8  April  1884,  no.  864,  Afd.  K.  en  W. ,  ten 
gdeide  van  acht  pakketten  met  boeken,  voor  het  Instituut 
bestemd  en  ontvangen  van  de  Fransche  Commissie  voor  Inter- 
nationale ruilingen  te  Parijs; 

3*.  eene  missive  van  de  Directie  van  het  Mu8<^e  Guimet , 
te  Lyon,  dd.  25  Februari  no.  235 ,  houdende  bericht  dat  door 
tosBchenkomst  van  het  Ministerie  van  Openbaar  Onderwijs  te 
Parijs  zes  pakketten  ,  voor  het  Instituut  bestemd ,  zijn  verzonden , 
bevattende  de  door  het  Musëe  Guimet  uitgegeven  werken :  welke 
bezending  bereids  door  den  Secretaris  in  goede  orde  is  ontvangen. 

Voor  de  ontvangen  boekwerken  zal  de  dank  der  Vergadering 
Torden  aangeboden. 

^og  wordt  de  ontvangst  medegedeeld  van: 

N.  eene  missive  van  de  Directie  van  de  Bibliotheek  der 
Universiteit  van  Noorwegen ,  te  Christiania  ,  houdende  dankbe- 
tuiging voor  de  toegezonden  laatstelijk  uitgegeven  Bijdragen, 
4*  volgreeks ,  deel  7 ; 

i^.  eene  missive  van  Justus  Perthes,  te  Gk)tha,  houdende 
kennisgeving  van  het  overlijden  van  Dr.  Ernst  Behm ,  redacteur 
der  ^Geographische  Mitteilungen;// 

3o.  eene  missive  van  de  Secretarissen  van  de  B.  Accademia 
dei  Linoei ,  te  Rome ,  houdende  bericht  van  het  overlijden  van 
den  president  Quiutino  Sella. 

Deze  missives  worden  voor  kennisgeving  aangenomen. 

4o.  eene  missive  van  den  Secretaris  van  de  Accademia  dei 
Lincei,  te  Bome,  houdende  verzoek  om  toezending  van  het  in 
de  bibliotheek  dier  instelling  ontbrekende  Ic  stuk  van  deel  VII, 

Wordt  besloten  aan  dit  verzoek  te  voldoen. 
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50.  eene  miss^ive  van  de  Directie  van  de  «rSociéte  Roamanie 
de  Geographie,'/  te  Bucarest,  waarbij,  onder  mededeeling  dat 
door  den  brand  in  het  Palais  de  1' Académie  de  Bucarest  de 
aldaar  gevestigde  bibliotheek  van  het  Genootschap  geheel  is 
verbrand,  bet  verzoek  wordt  gedaan  zoo  mogelijk  alsnog  een 
exemplaar  te  mogen  erlangen  van  de  uitgaven  van  het  Insti- 
tuut y  waannee  het  Genootschap  reeds  sedert  jaren  letterkundige 
betrekkingen  mocht  onderhouden. 

De  Secretaris  wordt  gemachtigd,  zoo  mogelijk,  alsnog  een 
exemplaar  van  de  Instituutsuitgaven  ter  beschikking  van  het 
Genootséhap  te  steUen. 

6«.  eene  missive  van  het  lid  G.  W.  J.  Wenneker ,  houdende 
kennisgeving    van    zijne  verplaatsing  van  Deli  naar  Soerabaja. 

70.  missives  van  de  heeren  C.  Baumgarten  en  Baat,  beiden 
te  's  Graveuhage ,  houdende  kennisgeving  van  de  aanvaarding 
van  het  lidmaatschap  van  het  Instituut. 

80.  eene  missive  van  den  heer  H.  M.  van  Dorp,  te  Wa- 
geningen ,  houdende  bericht ,  dat  hij  aan  het  einde  van  het 
loopende  jaar  wenscht  ontslagen  te  worden  van  het  lidmaat- 
schap van  het  Instituut. 

Al  deze  missives  worden  voor  kennisgeving  aangenomen. 

Door  de  heeren  Matthes  en  Wilken  wordt  rapport  uitgebracht 
óver  het  in  de  vorige  Vergadering  in  hunne  handen  gesteld 
opstel  van  den  heer  H.  E.  D.  Engelhard  over  Saleijer.  Naar  hunne 
meening  bevat  het  veel  belangrijke  mededeelingen,  welke  men 
in  de  verhandelingen  van  W.  M.  Donselaar  (zie  Mededeel. 
N.  Zend.  Deel  I ,  st.  4)  en  N.  P.  van  der  Stok  (Bat.  Tijdschr. 
v.  t.  L  en  volk.  Deel  XV,  afl.  4 — 5)  te  vergeefs  zoekt;  en 
ofschoon  daarin  wel  een  en  ander  voorkomt  dat ,  naar  het  inzien 
der  Commissie,  noodzakelijk  gewijzigd  en  verbeterd  dient  te 
worden  —  voornamelijk  geldt  dit  de  natuurkundige  mededee- 
lingen des  Schrijvers  —  aarzelt  zij  toch  niet  de  ingezonden  bijdrage 
ter  opname  in  het  Tijdschrift  van  het  Instituut  aan  te  bevelen , 
mits  de  heer  Engelhard ,  gelijk  hij  zelf  uitdrukkelijk  te  kennen 
gegeven  heeft,  zijn  werk  vóór  de  uitgave  nog  eens  nazie  en 
omtrent  sommige  punten  deskundigen  raadplege.  Wat  der  Gom- 
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missie  vooral  niet  voldaan  heeft,  is  eene  lijst  van  circa  300 
HoUandsche  woorden  met  eene  vertolking  in  het  Makassaarsch , 
het  Saleiereesch  van  de  6  het  meest  Noordelijk  gelegen  regent- 
schappen ,  en  het  Saleiereesch  van  de  Zuidelijke  regentschappen 
Ujólo  en  B&rang-b4rang ,  dat  veel  overeenkomst  zou  hebbeu 
met  de  talen  van  Lambego  en  Boeton.  Uit  die  lijst  moet  vooral 
blijken  het  verschil  tusschen  de  twee  op  Saleijer  gesproken 
talen.  Had  nu  de  opgave  van  het  Makassaarsch  en  van  het 
Saleiereesch  der  eerstgenoemde  regentschappen  aan  de  Commissie 
de  overtuiging  gegeven  dat  de  schrijver  bijzonder  veel  werk 
van  de  beoefening  der  Oost-lndische  talen  gemaakt  had,  zoo 
zoude  zij  aan  de  opgave  dier  laatste  ons  onbekende  soort  van 
woorden  hooge  waarde  toegekend  hebben.  Aangezien  zulks  echter 
blijkbaar  niet  het  geval  is,  zou  de  Commissie  die  woordenlijst 
lieTer  achterwege  gelaten  zien;  want  die  zou  natuurlijk  dan 
eerst  eenige  waarde  hebben,  wanneer  men  zich  daarop  volko- 
inen  verlaten  konde. 

Wat  de  aan  het  werk  toegevoegde  kaart  en  teekeningen 
hetreS,,  de  Commissie  acht  ze  van  groot  belang;  alleenlijk  komt 
het  haar  voor  dat  de  groote  kaart  van  Saleijer  van  ruim  2j 
meter  lang ,  in  8  bladen  aangeboden ,  zonder  schade  veel  ver- 
kleind zou  kunnen  worden,  wanneer  daarop  slechts  al  de  in 
het  stuk  besproken  namen  voorkomen.  Zulk  eene  beknopte 
kaart  zou  zeker  ook  voor  het  gebruik  verreweg  de  voorkeur 
verdienen  boven  eene  kaart  in  verscheidene  stukken,  en  als 
't  ware  overladen  met  allerlei  namen ;  ook  zou  de  uitgave  daar- 
van veel  minder  kosten. 

Als  slotsom  van  haar  onderzoek  stelt  de  Commissie  voor  de 
verhandeling  des  heeren  Engelhard  met  de  daarbij  behoorende 
kaart  en  teekeningen  op  te  nemen  in  de  Bijdragen  van  het 
Instituut ,  met  weglating  alleen  van  de  woordenlijst  en  verklei- 
ning van  de  groote  kaart  van  Saleijer,  alsmede  verbetering 
van  onderscheidene  punten:  een  en  ander  in  overleg  met  den 
Secretaris,  die,  in  aansluiting  aan  de  gedane  mededeelingen , 
der  Vergadering  nog  opgaven  verstrekt  van  de  kosten  der  uit- 
gave van  de  teekeningen  en  van  de  groote  kaart. 

Na  eenige  gedachten  wisseling  besluit  de  Vergadering  over- 
eenkomstig het  gegeven  advies,  voor  zoover  het  betrekking 
heeft  tot  de  uitgave  van  den  tekst  van  het  aangeboden  opstel 
en  de  daarbij  behoorende  teekeningen;  wat  echter  de  uitgave 
der  kaart  betreft,  waarvan  een  keurig  exemplaar  in  41  bladen 
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folio  in  de  bibliotheek  van  het  Departement  Tan  Koloniën 
blijkt  te  bestaan,  benevens  een  paar  exemplaren  op  verkleinde 
schaal:  —  met  meerderheid  van  stemmen  wordt  besloten  niet 
over  te  gaan  tot  de  reproductie  der  kaart,  gelijk  die  in  8 
bladen  is  aangeboden ,  evenmin  haar  in  verkleinden  vorm  terug 
te  geven.  Eveneens  wordt  met  meerderheid  van  stemmen  ver- 
worpen het  voorstel  om  zich  enkel  te  bepalen  tot  de  uitgifte 
van  eene  eenvoudige  schetskaart,  ter  toelichting  van  den  tekst. 

Door  den  Voorzitter  wordt  de  aandacht  der  Vergadering  ge* 
vestigd  op  het  hooge  belang  der  vooigenomen  ondeizoekings- 
reizen  der  heeren  Martin  en  Suringar  in  West-Indië;  had 
reeds  het  Aardrijkskundig  Grenootschap  zich  bereid  verklaard 
hun  eene  subsidie  toe  te  kennen,  de  Voorzitter  meent,  dat  het 
belang  der  zaak  eischt  dat  ook  vanwege  het  Instituut  eenig 
blijk  van  belangstelling  daarvoor  worde  g^even,  weswege  hij 
voorstelt  aan  beide  Hoogleeraren  in  den  loop  van  het  vol- 
gende jaar  een  crediet    te  openen  tot  een  bedrag  van  f  1 000. 

De  Vergadering  vereenigt  zich  eenparig  met  dit  voorstel. 

Door  den  Penningmeester  wordt  medegedeeld  dat  door  hem 
gevolg  is  gegeven  aan  het  besluit  tot  verhooging  der  assurantie 
van  de  bezittingen  van  het  Instituut;  zij  zijn  mitsdien  tot  een 
bedrag  van  /  45.000  verzekerd. 

Tot  lid  woidt  voorgedragen  en  aangenomen  den  heer  C.  J. 
Leendertz ,  Leeraar  in  de  aardrijkskunde  aan  de  Hoogere  Bur- 
gerschool te  Leiden.    . 

Niets  meer  hierna  aan  de  orde  zijnde ,  wordt  de  Vergadering 
door  den  Voorzitter  gesloten. 
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2528TB   BESTUURSVERGADERING , 

OEHOUDBN  17  MEI  1884. 


Tegenwoordig  de  heeren  Kem  (Voorzitter),  J.  H.  de 
üroot  (Penningmeester),  Niemann,  Huinme,  Matthes^ 
van  Deventer,  Robidé  van  der  Aa,  Schlegel,  Wilken 
en  Wijnmalen  (Secretaris).  Afwezig,  met  kennisgeving, 
de  heeren  Weitzel  en  Bool. 

De  notnlen  van  het  verhandelde  in  de  vorige  Vergadering 
wolden  gelezen  en  goedgekeurd. 

De  Secretaris  doet  opgave  van  de  sedert  de  vorige  bijeen- 
komst ontvangen  boekwerken,  waarbij  tevens  de  ontvangst 
wordt  bericht : 

\^.  van  een  schrijven  van  den  Directeur  van  het  Musée 
Gainirf,  te  Lyon,  ten  geleide  van  de  eerste  aflevering,  1884, 
van  dl.  IX  van  de  Revue  de  Thistoire  des  religions ; 

2«.  van  een  schrijven  van  het  lid  Joh.  Snelleman,  te  Am- 
sterdam, ten  geleide  van  een  exemplaar  van  het  Dagblad  van 
Nederland  van  27  April  jl. ,  waarin  de  feestgaven  van  het 
Institaat  ter  gelegenheid  van  het  6e  Internationale  Congres  der 
Oriëntalisten  te  Leiden  zijn  besproken;  en 

3o.  van  een  circulaire  van  den  heer  B.  G.  Stempels,  te 
's  Gravenhage ,  ten  geleide  van  zijne ,  aan  den  boekhandel  aan- 
geboden letterproef. 

Plaatsing  der  boekwerken  in  de  boekerij ,  onder  dankzegging 
aan  de  inzenders. 

Vervolgens  wordt  medegedeeld  dat  is  ontvangen  een  schrijven 
ran  den  heer  J.  A.  van  Rijn  van  Alkemade,  dd.  Siak,  7  April 
]1 ,  houdende  kennisgeving  van  de  aanvaarding  zijner  benoeming 
tot  lid  van  het  Instituut. 

Voor  kennisgeving  aangenomen. 

Ter  tafel  wordt  gebracht  een  uitvoerig  schrijven  van  Com- 
missarissen, te  Batavia,  dd.  Maart  jl. ,  waarbij  zij,  onder  aan- 
bieding van  een  wissel,  groot  / 508.75,  overleggen  eene 
rekening  en  verantwoording  over  het  dienstjaar  1883  met 
daarbij  behoorende  bijlagen.    In  handen  gesteld  van  den  Pen- 
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ningmeester  en  Secretaris ,  ten  einde  daaromtrent  in  de  volgende 
bijeenkomst   te   dienen    van    bericht  en  raad. 

De  door  Commissarissen  voorgestelde  nieuwe  leden  worden 
achtereenvolgens  benoemd,  terwijl,  ingevolge  den  door  Com- 
missarissen gegeven  wenk ,  zal  worden  nagegaan ,  welke  hoofden 
van  gewestelijk  bestuur,  adsistent-residenten ,  controleurs  en 
andere  wetenschappelijke  personen  alsnog  niet  voorkomen  op  de 
iudische  ledenlijst ,  en  aan  wie  men  het  lidmaatschap  zou  kunnen 
aanbieden.  De  Secretaris  verklaart  zich  bereid  zich  met  die 
taak  te  belasten  en  te  zijner  tijd  de  noodige  voorstellen  te 
doen,  terwijl  hij  voorts  gemachtigd  wordt  het  schrijven  van 
Commissarissen,  voor  zooveel  noodig,  te  beantwoorden. 

Namens  de  Commissie,  bestaande  uit  de  heeren  Niemann 
en  Wijnmalen,  wordt  door  eerstgenoemde  het  volgend  rapport 
uitgebracht : 

'/In  handen  van  uwe  Commissie  is  gesteld  een  HoU.-Eng.- 
Maleisch  woordenboek  ,  442  bladz.  in  folio,  in  HS  ,  waarin  voorin 
geschreven  staat :  Bibliotheca  J^eydeniaua ,  met  opdracht  te  onder- 
zoeken van  wien  dit  afkomstig  kan  zijn  en  welke  waarde  het 
heeft.  Het  is  aan  uwe  Commissie  niet  gelukt  het  eerste ,  nl. 
den  schrijver,  of  zelfs  bepaaldelijk  den  tijd  waarin  het  geschreven 
is,  te  ontdekken.  Het  schijnt  in  het  begin  der  18«  eeuw  ver- 
vaardigd te  zijn.  De  waarde  is  gering;  uitspraak  en  beteekenis 
worden  hier  en  daar  minder  juist  opgegeven,  maar  vooral  is 
de  inrichting  van  dit  geschrift  zeer  gebrekkig,  zooals  reeds  uit 
één  enkel  staaltje  voldoende  kan  blijken:  eene  menigte  sub- 
stantiven  staan  hier  niet  op  de  letter,  waaronder  zij  behooreu 
geplaatst  te  zijn,  maar  zijn  op  de  lidwoorden  te  zoeken.  Zoo 
bv.  vindt  men  de  woorden  been,  cijfer,  gehoor,  gevoel,  hart, 
leven,  daglicht,  enz.  op  het  lidwoord //het//.  De  woorden:  deel, 
derde,  dij,  tong,  enz.  sub  voce  nie».  Het  zal  wel  niet  noodig 
zijn  meer  proeven  van  de  gebreken  van  dit  Woordenboek  te 
vermelden.// 

De  Voorzitter  zegt  der  Commissie  dank  voor  haar  rapport, 
terwijl  overeenkomstig  zijn  voorstel  besloten  wordt  het  bespro- 
ken hs.  aan  den  Bibliothecaris  van  het  India  Office,  te  Tionden, 
Dr.  R.  Rost,  terug  te  zenden,  onder  mededeeling  van  de 
resultaten  van  het  daaromtrent  ingesteld  onderzoek. 

Van   het  lid  J.  H.  Kruijt,  Consul-Ueneraal  der  Nederlanden 
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te  Djiddah  ,  thans  met  verlof  te  's  Graven hage ,  is,  onder  dag- 
teekening  van  den  11  Mei  jl. ,  een  schrijven  ontvangen  van 
den  volgeuden  inhoud : 

vAan 
het  Beihtur  van  hei  Koninklijk  InstUutU  voor 
ie  Taal  ^  Land-  en   Volkenkunde  van  Ned.-Indié 

te 

's  G  ravenhage. 
WelEdelgeboren  Heeren, 

'Beeds  meermalen  is  door  mij  gewezen  op  het  belang  van 
Djiddah,  de  haven  van  Mekka,  de  plaats  waar  jaarlijks  de 
bedevaartgangers  uit  alle  oorden  der  Mahomedaansche  wereld 
samenkomen,  één  der  bmndpunten  van  de  tegenwoordige  Isla- 
mitische beweging,  voor  den  wetenschappelijkeu  onderzoeker. 

«Te  Djiddah,  waar  gedurende  de  bedevaart,  volgens  Burckhardt, 
een  40  tal  verschillende  talen  gesproken  worden,  is  zoowel 
voor  den  verzamelaar  als  voor  den  geleerde  kostbaar  materiaal 
als  't  ware  voor  't  grijpen  en  in  overvloed ,  omdat  duizenden 
oit  de  kust-  en  binnenlanden  van  Azië  en  Afrika  er  jaarlijks 
oit  godsdienstige  of  handelsoogmerken  voor  langeren  tijd  samen- 
komen. Het  hangt  er  slechts  van  af  of  men  tijd  en  gelegenheid 
heeft  zich  met  een  en  ander  uitsluitend  bezig  te  houden  en  of 
men  met  de  noodige  kennis  is  toegerust,  om,  al  zij  het  dan 
ook  nog  maar  aanvankelijk  losweg ,  het  bruikbare  van  het  niet- 
bruikbare  te  onderscheiden. 

«In  "t  bijzonder  echter  eigent  zich  Djiddah  tot  de  studie  van 
Oostersche  talen  en  toestanden  en  meer  speciaal  van  den  Islam. 

«Het  behoeft  geen  betoog  dat  Nederland  met  zijn  Koloniën 
en  miUioenen  Mohammedaansche  onderdanen ,  bij  vermeerdering 
onzer  kennis  op  dit  terrein  direct  en  practisch  belang  heeft. 
Duizenden  dezer  onderdanen  uit  alle  oorden  des  Archipels  komen 
eveneens  jaarlijks  naar  Arabië,  en  velen  doen  er  de  kennis 
op,  die  later  als  leiddraad  bij  het  godsdienstig  onderwijs  in  de 
Koloniën  dient. 

«De  heer  Dr.  Snouck  Hurgronje  uit  Leiden,  wiens  grondige 
stadie  en  degelijke  kennis  van  de  taal  des  Islams  en  den  Islam 
zelven ,  hem  meer  dan  iemand  in  staat  stelt ,  A6&T  met  vrucht 
te  werken,  heeft  zich  niet  ongeneigd  verklaard,  tot  dit  doel 
voor  eenigen   tijd   naar   Djiddah  te  gaan,   en  hieromtrent  met 
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den  ondergeteekende  reeds  meermalen  van  gedachten  gewisseld. 

/'Daartoe  zijn  echter  middelen  noodig  en  hoe  ruimer  deze  zullen 
voorhanden  zijn,  des  te  rijker  en  degelijker  kunnen  ook  de 
resultaten  van  zijnen  arbeid  wezen. 

^Ik  veroorloof  mij  daarom  de  vrijheid  hierop  de  welwillende 
aandacht  van  U,  hooggeachte  heeren!  te  vestigen  en  U  in  over- 
weging te  geven  of  het  niet  op  den  weg  ligt  van  ons  Instituut 
dit  streven  van  den  heer  Snouck  Hurgronje  zedelijk  en  materieel 
te  helpen  bevorderen,  en  ZEd.  door  eene  geldelijke  tegemoet- 
koming, uit  de  gewone  of  buitengewone  middelen,  in  staat  te 
stellen,  zijne  kennis  vau  den  Islam  met  al  wat  daaraan  ver- 
want is  grondig  en  alzijdig  uit  te  breiden. 

//Mijnerzijds  zal  ik  dit  streven  met  alle  mij  ten  dienste  staande 
middelen  helpen  bevorderen  en  het  resultaat  zijner  onderzoe- 
kingen zoo  uitgestrekt  mogelijk  trachten  te  doen  zijn.  Het 
zoude  toch  zeer  te  betreuren  zijn ,  wanneer  van  een  uitstekende 
gelegenheid  als  deze ,  die  zich  niet  spoedig  andermaal  zal  voor- 
doen ,  geen  partij  werd  getrokken.  Ik  twijfel  ook  niet  of  de 
opoffering  zal  hier  rijke  vruchten  kunnen  afwerpen ,  die  vooral 
ook    het  tijdschrift  van  het  Instituut  zullen  ten  goede  komen. 

//Mocht  dit  voorstel  eene  ernstige  overweging  worden  waardig 
gekeurd,  dan  zal  de  heer  Snouck  Hurgronje  zich  aangaande 
de  hem  eventueel  door  het  Instituut  te  geven  opdracht  nader 
daarmede  kunnen  verstaan,  terwijl  ook  ik  mij  tot  het  geven 
van  nadere  aanwijzingen  en  inlichtingen,  welke  ten  deze  nog 
mochten  nuttig  en  noodig  worden  geoordeeld ,  gaarne  ter  Uwer 
beschikking  stel. 

//Inmiddels  heb  ik  de  eer,  mij  met  de  me.est  onderscheidende 
hoogachting  te  teekenen 

Van  Uw  WelEdelgeboren 

de  dienstwillige  dienaar, 

J.  H.  Kruut, 
Cansul^Generaal  der  Nederlanden 
ie  Djiddah^  met  verlof.'^ 

Naar  aanleiding  dezer  missive  en  van  het  daarin  gedaan 
voorstel  wordt  door  al  de  leden  van  gedachten  gewisseld  en 
eenparig  het  hooge  belang  eener  zending  van  Dr.  Snouck  Hur- 
gronje naar  Djiddah  erkend.  Na  langdurige  beraadslaging  wordt 
eenparig  besloten: 

lo.   zich  te  wenden  tot  den  Minister  van  Koloniën  met  een 
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aitgewerkt  adres,  waarin  de  aanl,  strekking  en  belang  eener 
missie  naar  Djiddah  worden  ontwikkeld,  en  met  verzoek  het 
vooomemen  van  Dr.  Snouck  Hurgronje  zedelijk  en  materieel 
te  helpen  bevorderen  en  dien  geleerde  door  eene  geldelijke 
ondersteuning:  vanwege  het  Departement  van  Koloniën  in  staat 
te  stellen  onze  kennis  van  den  Islam  met  al  wat  daaraan  ver- 
want is  grondig  en  alzijdig  uit  te  breiden ;  en 

i*.  mocht  er  onverhoopt  vanwege  het  Departement  van 
Koloniën  geene  ondersteuning  worden  verleend,  alsdan  van- 
wege het  Instituut  linanciëele  hulp  te  verstrekken  en  den  heer 
Snouck  Hurgronje  eene  subsidie  te  verleenen  ten  laste  van  de 
begrooting  van  het  loopend  dienstjaar ,  wordende  het  minimum- 
bedrag dier  subsidie  voorts  bepaald  op  ƒ  £500 ,  ter  kwijting 
waarvan  alsnog  de   noodige    voorstellen   zullen  worden  gedaan'. 

Boor  den  Voorzitter  wordt   het    volgend   schrijven,    dd.   25 
Maart  jl.,  van  het  lid  K.  ¥.  Holle,  te  Waspada,  medegedeeld : 
"Vit  de  gisteren  hier  ontvangen  notulen  ontwaar  ik ,  dat  Uw 
^^eoootschap   nadere   inlichting  van  mij  verwacht  omtrent  het- 
geen het,  naar  mijn  inzien,  zou  kunnen  doen  met  betrekking 
tot  de  woordenlijsten  van  de  talen  en  dialecten  van  Ned.-Indië. 
'i'Mijn   doel    is  geen  ander  dan  eenheid  van  richting,  opdat 
men  elkaar  in  de  hand  werke  en  zo<5  gezamenlijk  het  einddoel 
veel  spoediger  en  beter  bereiken  zal. 

«"Uw  Grenootschap  vroeg  woordenlijsten  in  het  algemeen ,  veel 
zullen  die  dus  van  elkander  verschillen  en  naar  persoonlijk 
inzicht  zijn  ingericht.  Hier  zal  te  veel  zijn,  daar  te  weinig, 
en  vergelijking  en  daardoor  het  verkrijgen  van  meerdere  zeker- 
heid veel  moeielijker  zijn  dan  wanneer  alle  wetenschappelijke 
inrichtingen  die  in  deze  richting  werkzaam  zijn ,  zich  bedienen 
van  één  blanco  woordenlijst,  die  noch  te  groot  noch  te  klein 
is  en  waarvan  de  woorden  met  overleg  gekozen  zijn;  waarbij 
verder  eenige  wenken  worden  gegeven  omtrent  de  invullingen 
wijders  ook  eenige  vragen  zijn  gesteld  (ter  plaatse  toegelicht 
door  enkele  volzinnen)  die  ook  door  niet-taalgeleerden  zouden 
kannen  worden  beantwoord. 

^rZoo'n  blanco  woordenlijst  zond  ik  Professor  Kern  met  een 
oopij  van  mijn  voorstel  aan  het  Bat.  Genootschap  van  Kunsten 
en  Wetenschappen  en  onderwierp  die  aan  zijn  beter  inzicht, 
mij  tevens  aanbevelende  voor  het  stellen  der  vragen,  om  een 
kort  overzicht  te  krijgen  van  den  bouw  van  elke  taal  of  dialect. 
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/'Als  nu  die  Geleerde  welwillend  aUn  mijn  verzoek  gehoor 
geeft,  zal  niet  alleen  de  blanco-woordenlijst  op  reeds  verkregen 
Gouvcmementsmachtiging  worden  gedrukt  ter  Landsdrukkerij 
te  Batavia,  maar  zouden  ook  Uw  Grenootschap ,  het  Aardrijks- 
kundig Genootschap  en  de  Zendelinggenootschappen  zich  daarbij 
kunnen  aansluiten  en  trekken  (zooals  ik  mij  in  mijn  brief, 
dd.  18  Mei  1883  No.  35,  uitdrukte)  de  paarden  in  één  rich- 
ting, wat  voor  den  goeden  gang  der  zaak  niet  anders  dan 
wenschelijk  kan  zijn. 

//Ik  hoop  door  het  vorenstaande  aan  Uw  verlangen  te  hebben 
voldaan,  n 

Na  eenige  gedachtenwisseling  wordt  besloten  den  heer  Holle 
dank  te  zeggen  voor  de  gegeven  inlichtingen,  onder  mede- 
deeling,  dat  het  Instituut  zijne  poging  alleszins  toejuicht,  ook 
het  door  hem  geleverd  concept,  waarvan  door  den  Voorzitter 
met  instemming  is  kennis  genomen  en  bereids  door  dezen 
teruggezonden,  terwijl  echter  het  Instituut  ter  voorkoming  van 
misverstand  er  prijs  op  stelt  te  verklaren,  dat  het  in  het  ge- 
heel niet  verlangt  of  verlangd  heeft  woordenlijsten,  maar  dat 
het  meer  bedoelt  het  bezit  van  mededeelingen  omtrent  talen 
van  den  Archipel,  meer  bepaald  vertellingen,  volksoverleve- 
ringen, verzamelingen  van  dagelijks  voorkomende  gezegden ,  enz., 
een  en  ander  nader  ontwikkeld  in  de  uitgegeven  //Vragenreeks/:/. 

Niets  meer  hierna  aan  de  orde  zijnde ,  wordt  de  Vergadering 
door  den  Voorzitter  gesloten. 
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Tegenwoordig  de  heeren  Kern  (Voorzitter),  Weitzel 
(Onder- Voorzitter) ,  J.  H.  de  Groot  (Penningmeester), 
Robidé  van  der  Aa,  van  Deventer,  Matthes,  Schlegel, 
Wilken,  Niemann  en  Wijnmalen  (Secretaris).  Afwezig 
de  heer  Bool. 
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De  notulen  vau  het  verhandelde  in  de  vorige  Vergadering 
worden  gelezen  en  goedgekeurd. 

Door  den  Secretaris-Bibliothecaris  wordt  opgave  gedaan  van 
de  sedert  de  vorige  bijeenkomst  ingekomen  boekwerken,  waarbij 
tevens  wordt  kennis  gegeven ,  dat  zijn  ontvangen  : 

1«.  eene  missive  van  den  particulieren  Secretaris  van  Z.  H. 
Pnos  Roland  Bonaparte ,  te  Saint-Cloud ,  ten  geleide  van  eene 
fotografie  van  een  Atchinees; 

2o.  eene  missive  van  den  Minister  van  Marine,  van  15  Mei 
jl,  Lett.  A,  no.  27,  ten  geleide  van  een  exemplaar  van  het 
Jaarboek  van  de  Koninklijke  Nederlandsche  Zeemagt,  1882 — 
18S3,  door  de  zorg  van  zijn  Departement  uitgegeven; 

3o.  eene  missive  van  de  Directie  van  de  Maatschappij  der 
Nederlandsche  letterkunde ,  te  Leiden ,  houdende  aanbieding  van 
de  laatst  uitgegeven  werken  dier  instelling ; 

4».  eene  missive  van  de  United  States  Geological  Survey,  te 
Washiiijton ,  dd.  Mei  jl. ,  ten  geleide'  van  het  //Second  annual 
report^  voor  1880/81. 

Plaatsing  der  ontvangen  boekwerken  in  de  bibliotheek,  onder 
dankbetuiging  aan  de  inzenders. 

Verder  zijn  ingekomen: 

i®.  eene  missive  van  de  Directie  van  de  Königliche  Gesell- 
schaft  der  Wissenschaften  te  Gröttingen,  waarbij,  onder  dank- 
betuiging voor  de  ontvangst  der  laatstelijk  vanwege  het  Instituut 
niigegeven  geschriften,  het  verzoek  wordt  gedaan  om  eenige 
aangeduide  leemten  in  de  toegezonden  reeksen  der  Bijdragen 
wel  te  wiUen  aanvullen. 

De  Secretaris  wordt  gemachtigd ,  zoo  mogelijk,  aan  het  gedaan 
verzoek  te  voldoen. 

2o.  missives  van  de  Directiën  van  het  Ganadian  Institute,  te 
Toronto,  van  31  Mei  jl. ;  van  de  Academia  Nacional  de  Ciencias 
de  la  Republica  Argentina,  te  Gordoba,  van  10  Mei  jl.  en 
van  de  Société  de  Géographie  Commerciale  du  H&vre,  van  l  Juni 
jl. ,  allen  houdende  het  verzoek  om  ruiling  van  de  wederzijdsche 
uitgaven. 

Na  eenige  gedachtenwisseling  wordt  besloten  aan  de  Directiën 
der  genoemde  instellingen  te  antwoorden,  dat  haar  arbeidsveld 
te  veel  verschilt  van  dat  van  het  Instituut  om  eenige  vrucht 
van  het  wederzijdsch  letterkundig  verkeer  te  mogen  verwachten. 
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3o.  eene  missive  van  den  heer  E.  A.  van  Ophuysen,  te  Padang 
Sidempoean ,  houdende  bericht  van  de  aanvaarding  van  het  lid- 
maatschap van  het  Instituut. 

Voor  kennisgeving  aangenomen. 

40.  eene  missive  van  den  hoogleeraar  Dr.  K.  Martin,  te  Leiden, 
houdende  dankbetuiging  voor  de  hem  en  zijn  ambtgenoot  Dr. 
Suringar  toegezegde  subsidie  voor  hunne  voorgenomen  reis  naar 
West-Indië ,  terwijl  zij  hopen  later  eenige  bijzonderheden  omtrent 
de  uitkomsten  van  hun  onderzoek  te  kunnen  mededeelen. 

Voor  kennisgeving  aangenomen. 

Ter  tafel  wordt  gebracht  de  rekening  en  verantwoording  van 
het  financieel  beheer  van  Commissarissen  in  Indië  over  het  af- 
geloopen  jaar  1883,  met  daarbij  behoorende  bijlagen,  welke, 
bereids  in  de  vorige  Vergadering  ingekomen,  om  advies  is  in 
handen  gesteld  van  den  Penningmeester.  Deze  rapporteert  der 
Vergadering ,  dat  hij  met  den  Secretaris  de  overgelegde  stukken 
heeft  nagezien  en  in  orde  bevonden,  weswege  hij  voorstelt  ze 
goed  te  keuren  onder  dankbetuiging  aan  Commissarissen  in  Indië 
voor  de  door  hen  genomen  moeite ,  en  voorts  den  Secretaris  te 
machtigen  bij  zijn  schrijven  aan  Commissarissen  hun  tevens  de 
door  hen  gevraagde  inlichtingen  te  verstrekken. 

Zonder  beraadslaging  wordt  dienovereenkomstig  besloten. 

Door  den  Voorzitter  wordt  medegedeeld  dat  voldaan  is  aan 
de  opdracht  der  vorige  Vergadering ,  en ,  onder  dagteekening 
van  28  Mei  jl.,  no.  1891 ,  een  adres  is  verzonden  aan  den 
Minister  van  Koloniën  ter  ondersteuning  eener  zending  van  Dr. 
Snouck  Hurgronje  naar  Djiddah.  Het  adres ,  onderteekend  door 
den  Voorzitter  en  Secretaris,  luidt  als  volgt: 

//Door  den  heer  J.  A.  Kruijt ,  Consul-Generaal  der  Nederlanden 
te  Djiddah ,  thans  met  verlof  te  's  Gravenhage ,  werd  bij  missive 
dd.  14  Mei  jl. ,  de  medewerking  van  het  Bestuur  van  het 
Koninklijk  Instituut  voor  de  taal-,  land-  en  volkenkunde  van 
Nederlandsch-Indië  ingeroepen  in  het  belang  eener  missie  naar 
Djiddah ,  op  te  dragen  aan  den  heer  Dr.  C.  Snouck  Hurgronje , 
leeraar  aan  de  gemeente-instelling  van  onderwijs  in  de  Indische 
taal-,  land-  en  volkenkunde  te  Leiden. 

//Zoodra  het  Bestuur  van  het  Koninklijk  Instituut  kennis  heeft 
gekregen  van  het  door  evengenoemden  Consul-Generaal,  in  diens 
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'"'uistcr  van  Buitenl.  Zaken  nader  ont- 

^grepen  dat  het  op  zijnen  weg 
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t  blijven  door 
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«     in  Haar  antwoord 

>  Il  bedoelde  opdracht 

'iiig  kunnen  vinden  om 

.1  wij  veroorloven  ons  mits- 

up  die  goede  verwachtingen 

rwiging  voor  te  leggen  en  tè 

i^ft'opperde  bezwaren  uit  den  weg 

askundigen  erkend  feit,  dat  onze  kennis 
>i-  het  staatkundig  en  godsdienstig  leven 
,  <()  groote  beteekenis  is,  in  allerlei  opzichten 
"i^^    heeten    en  aanvulling  behoeft.  Geldt  dit 
)t)rsprong  en  de  geschiedenis  van  dien  godsdienst, 
.  udie  men  in  Europa  zelf  rijke  hulpmiddelen  vindt, 
'ucr   mate  is  het  waar  voor  de  kennis  der  werking 
Islam  als  religieuse  en  politieke  macht  in  onzen  tijd. 
zaken  van  het  bestaan  dezer  leemte ,  welke  door  de  tal- 
:iicl  van  door  dilettanten  geschreven  werken  geenszins  weg- 
iioinen  wordt,   liggen  voor  de  hand.    Europeesche  geleerden, 
iie  zich  met  een  meer  dan  oppervlakkige  studie  van  den  Islam 
liezighouden ,  gevoelen  zelden  opgewektheid  om  de  ongemakken 
van  een  verblijf  in  het  Mohammedaansche  Oosten  te  trotseeren ; 
terwijl  de  weinige  Oriëntalisten,  die  het  Oosten  bereisden,  tot 
nog  toe  hunne  aandacht  hoofdzakelijk  op  andere  voorwerpen  van 
3tödie  vestigden  en  dus  over  den  Islam  der  werkelijkheid  slechts 
weinige  en  min  betrouwbare  gegevens  konden  verstrekken.  Het 
hooge   belang,    dat    eene    grondige  kennis  van  den  Islam  van 
het  heden  heeft  en  steeds  meer  verkrijgt  voor  de  meeste  Euro- 
peesche  natiën,    en    vooral    voor    zulke,    die,  gelijk  de  onze, 
millioenen    Mohammedaansche   onderdanen  te  besturen  hebben 

al    wel    aan    geen    twijfel    onderlievig  zijn.  Ook  is  het  bo' 
4e  Volgr.  X.  m 
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3o.  eene  missive  van  den  heer  E.  A.  van  Ophuysen,  t 
Sidempoean ,  houdende  bericht  van  de  aanvaarding  v 
maatschap  van  het  Instituut. 

Voor  kennisgeving  aangenomen. 


V 
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40.  eene  missive  van  den  hoogleeraar  Dr.  K.  Mar^ 
houdende  dankbetuiging   voor  de  hem  en  zijn  n 
Suringar  toegezegde  subsidie  voor  hunne  voorg» 
West-Indië ,  terwijl  zij  hopen  later  eenige  bijzon 
de  uitkomsten  van  hun  onderzoek  te  kunnen 

Voor  kennisgeving  aangenomen. 
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Ter  tafel  wordt  gebracht  de  rekening  ei 
het  financieel  beheer  van  Commissarissen 
geloopen   jaar   1883,    met  daarbij  beho( 
bereids   in  de  vorige  Vergadering  ingel 
handen   gesteld    van  den  Penningmeest 
Vergadering,  dat  hij  met  den  Secret?» 
heeft   nagezien   en  in  orde  bevonden 
goed  te  keuren  onder  dankbetuiginir 
voor  de  door  hen  genomen  moeite, 
machtigen  bij  zijn  schrijven  aan  ( 
door  hen  gevraagde  inlichtingen 

Zonder  beraadslaging  wordt  () 
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Door   den   Voorzitter  wordt 

lUg  daar 

de   opdracht    der  vorige  Ver 
van    28    Mei   jL,   no.    1891 

1  menopper- 
^  \andenOost- 

Minister   van  Koloniën  ter 
Snouck   Hurgronje  naar  1 

juif*  begrip  van 
k'   daar  bestaande 

den  Voorzitter  en  Secret. 

;infeen  van  den  Islam, 

ffDooT  den  heerJ.  A. 
te  Djiddah,  thans  met 

:    de  bedevaartgangers 
^-wïtkeid.  Oorfeelkundig 

dd.    14    Mei   jl.,    de                         ,   bfW^<ide  gegevens  nu  over 
Koninklijk  Instituut                            ^«^SMi  'rij  weinig.  In  Oost- 
Nederlandsch-Indië                          ^^i»«2f  onderzoek,  overal  ter 
Djiddah ,  op  te  dr                          ^.rtcir  lie  met  de  dogmatische , 
leeraar  aan  de  gei-                   ^^  ^^  ^j^^  I^fim  zeer  vertrouwd 
taal-,  land-  en  ^                     "l-i,*»  :,rtï*r<<o  Te  Djiddah daareii- 
/y Zoodra  het                         *    .     — ^  ^^  Jeo  Archipel  samen- 
gekregen  van   i                  ...l!.JL«t!ir*  »  korter  tijd  verzamelen. 

r 
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hij   dat  ouderwijs  in  Oost-Indië 
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den  Islam  heeft  hij  in 

Alekkaansche  bedevaart, 

erken  van  het  Koninklijk 

i    volkenkunde    van  Neder- 

»de    Indische    Gids//,    enz., 

IC  zich  onderscheiden  door  hel- 

;  voegd  beoordeelaar,  wiens  advies 

IC   dat   de  heer  Snouck  Hurgronje 

s   van  den  Islam    belooft  te  worden 

duistere  punten  tot  klaarheid  gebracht 

\an  het  Arabisch  onderscheidde  hij  zich 

wel  zóó,  dat  hem  de  doctorale  graad  me/ 

Na   zijne   promotie  heeft  hij  deze  studie 

.  terwijl  hij  zich  met  vrucht  ook  op  de  heden- 

lie   spreektaal   heeft  toegelegd,  zoodat  hij  met 

unien    van    Medina,    die    verleden   jaar   eenige 

:    te    lande   vertoefde,   gemakkelijk    kon  spreken. 

vlaleisch    heeft    hij    voldoende    kennis  opgedaan  om 

rustige    letterkunde    in    deze    taal    zonder   moeite  te 

lezen. 

wdgt  men  of  dan  de  kennis  van  het  literarisch  Maleisch 

veus    eenige    vaardigheid    in    het    gebruik   der  spreektaa 
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bedenking  verheven  dat  middelpunten  van  den  Islani  als  Djiddali, 
waar  gmlsdienstige  en  handelsbelangen  de  geloovigeu  uit  alle 
oorden  der  wereld  regelmatig  doen  samenstroomen ,  den  kenner 
een  uitgezocht  veld  van  waarneming  aanbieden .  Dit  laatste  geldt 
niet  slechts  voor  den  Tslam  in  het  algemeen ,  maar  ook  ten  op- 
zichte van  een  bijzonder  gedeelte  van  zijn  gebied,  zooals  de 
Oost-Indische  Archipel. 

/'Vooreerst  toch  zijn  het  de  bedevaai-tgangers ,  welke  over  die 
havenstad  hunnen  weg  naar  Mekka  nemen,  juist  degenen  die 
aan  den  Islam  in  hun  geboorteland  steeds  nieuw  leven  ingieten 
en  hem  zijne  eigenaardige  kleur  en  karakter  geven.  Velen  hunner 
houden  zich  korter  of  langer  tijd  in  Arabië  op .  om  zich  op  de 
godgeleerde  wetenschappen  toe  te  leggen  of  leden  te  worden  van 
mystieke  orden  en  keeren  dan  naar  Oost-Indië  terug  om  daar 
als  leeraars  aan  p&santrèns  of  soerau's  of  als  wervers  voor  ge- 
zegde broederschappen  het  uit  het  Heilige  Land  medegebrachte 
zaad  uit  te  strooien.  Zoo  wordt  de  Islam  in  Oost-Indië  van 
Arabië  uit  als  het  ware  in  bepaalde  richtingen  gestuurd  en  is 
het  dus  van  niet  weinig  belang  te  weten,  wie  de  richting  be- 
palen en  welke  middelen  hun  ten  dienste  staan;  eene  weten- 
schap, die  alleen  door  deskundig  onderzoek  ter  plaatse  kan 
verkregen  worden. 

//Maar  in  de  tweede  plaats  biedt  zich  te  Djiddah  ook  de  gele- 
genheid aan  om  over  den  bestaanden  toestand  in  Oost-Indië 
belangrijke  gegevens  te  verzamelen,  die  men  uit  den  Archipel 
zelven  nog  steeds  vergeefs  wacht  en  welker  verzameling  daar 
dan  ook  met  meer  moeielijkheden  gepaard  gaat  dan  men  opper- 
vlakkig verwachten  zou.  Niets  is  voor  de  kennis  van  den  Oost- 
Indischen  Islam  van  meer  gewicht  dan  een  juist  begrip  van 
aard  en  omvang  van  het  onderwijs  aan  de  daar  bestaande 
godsdienstscholen.  Deze  zijn  als  de  brandpunten  van  den  Islam, 
waarin  het  vuur  van  Arabië  uit  door  de  bedevaartgangers 
geregeld  wordt  onderhouden  en  aangewakkerd.  Oordeelkundig 
verzamelde,  ter  juiste  kenschetsing  dienende  gegevens  nu  over 
die  scholen  en  over  dat  onderwijs  bezitten  wij  weinig.  In  Oost- 
Indië  zelf  zou  slechts  een  stelselmatig  onderzoek,  overal  ter 
plaatse  in  te  stellen  door  een  geleerde  die  met  de  dogmatische , 
mystieke  en  juridische  literatuur  van  den  Islam  zeer  vertrouwd 
was,  het  gewenschte  licht  kunnen  ontsteken.  Te  Djiddah  daaren- 
tegen ,  waar  geloovigen  uit  alle  deelen  van  den  Archipel  samen- 
komen ,  laat  zich  het  wetenswaardigste  in  korter  tijd  verzamelen. 
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« 

Te  meer  nog,  daar  juist  de  bij  dat  onderwijs  in  Oost-Indië 
gebruikte  handleidingen  uieerendeels  in  Arabië  geschreven  of 
verkocht,  en  de  in  Qost-Indië  meest  geachte  leeraars  van  den 
Mam  hier  gevormd  worden. 

^flij ,  aan  wien  het  insteUen  van  zoodanig  onderzoek  zou 
worden  opgedragen,  zal  twee  soorten  van  kundigheden  in  zich 
modien  vereenigen.  Yan  den  Islam,  zijn  wezen,  zijne  geschie- 
denis, zijne  theologie  en  rechtsgeleerdheid  behoort  hij  eene 
zelfstandige  studie  gemaakt  te  hebben  ,  om  van  het  waargenomene 
een  bruikbaar  verslag  te  kunnen  doen. 

«Verder  zal  hij ,  om  juist  te  kunnen  waarnemen ,  zich  van 
enkele  der  vele  in  zulk  eene  havenstad  gesprokene  talen  der 
Mohammedanen  moeten  kunnen  bedienen.  Terwijl  grondige  kenpis 
Fan  het  Arabisch  eene  CfmdUio  sine  qud  non  van  een  vruchtbaar 
ondenoek  mag  heeten,  zal  in  het  bijzonder  met  het  oog  op 
den  Oost-Indischen  Archipel ,  bekendheid  met  eene  of  meer  der 
daar  gesproken  talen ,  vooral  het  Maleisch ,  geeischt  kunnen 
worden. 

^Aan  deze  eischen  nu  voldoet  ür.  Snouck  Hurgronje  zooals 
weinig  anderen.  Van  zijne  studiën  over  den  Islam  heeft  hij  in 
zijn  academisch  proefschrift  over  de  Mekkaansche  bedevaart, 
en  in  versehiUende  opstellen  in  de  werken  van  het  Koninklijk 
Instituut  voor  de  taal-,  land-  en  volkenkunde  van  Neder- 
landach-Indië ,  in  het  tijdschrift  //de  Indische  Gids//,  enz., 
uitstekende  proeven  gegeven,  die  zich  onderscheiden  door  hel- 
derheid en  bondigheid.  Een  bevoegd  beoordeelaar,  wiens  advies 
ingewonnen  werd,  verklaarde  dat  de  heer  Snouck  Hurgronje 
een  der  grondigste  kenners  van  den  Islam  belooft  te  worden 
en  reeds  vele  tot  nog  toe  duistere  punten  tot  klaarheid  gebracht 
beeft.  Als  beoefenaar  van  het  Arabisch  onderscheidde  hij  zich 
reeds  als  student,  en  wel  zóó,  dat  hem  de  doctorale  graad  me/ 
hf  werd  toegekend.  Na  zijne  promotie  heeft  hij  deze  studie 
ijverig  voortgezet ,  terwijl  hij  zich  met  vrucht  ook  op  de  heden- 
daagsche  Arabische  spreektaal  heeft  toegelegd,  zoodat  hij  met 
den  Arabier  Amien  van  Medina,  die  verleden  jaar  eenige 
maanden  hier  te  lande  vertoefde,  gemakkelijk  kon  spreken. 
Van  het  Maleisch  heeft  hij  voldoende  kennis  opgedaan  om 
de  godsdienstige  letterkunde  in  deze  taal  zonder  moeite  te 
kimnen  lezen. 

^Vraagt  men  of  dan  de  kennis  van  het  literarisch  Maleisch, 
benevens    eenige    vaardiglieid    in    het    gebruik   der  spreektaal 
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dcx)r  Dr.  Su.  11.  hier  te  lande  opgedaan ,  inderdaad  een  voldoend 
middel  van  verkeer  vormt,  dan  zouden  wij  antwoorden  dat 
iemand,  die  van  Maleisch  reeds  studie  gemaakt  heeft  en  aan 
taaistudie  van  verschillenden  aard  gewoon  is,  met  goeden  wil 
binnen  betrekkelijk  korten  tijd  het  hem  ontbrekende  zal  kunnen 
aanvullen. 

//Hiermede  is  tevens,  zoo  wij  ons  niet  bedriegen,  een  der 
beide  hoofdbezwaren,  door  Uwe  Exc.  in  1  laar  schrijven  aan  den 
Minister  van  Buitenlandsche  Zaken  geopperd,  weggevallen. 

//Ook  de  tweede  door  Uwe  Exc.  geuite  bedenking ,  dat  slechts 
iemand ,  reeds  van  vroeger  aan  den  omgang  met  Inlandei's 
gewoon ,  met  vrucht  in  bedoelde  richting  werkzaam  zoude  kunnen 
>yezen ,  kunnen  wij  niet  tot  de  onze  maken.  Wij  zouden  meenen, 
dat  zoodanige  practische  ervaring  onmisbaar  zoude  zijn ,  wanneer 
met  het  voorwerp  des  onderzoeks  persoonlijke  belangen  der 
Oost-Jndische  hadji's  verbonden  waren;  evenzeer  wanneer  men 
zich  van  geheime  plannen  of  samenzweringen  tegen  het  Euro- 
peesch  gezag  op  de  hoogte  wilde  stellen. 

//Maar  het  eerste  onderstelde  geval  is  niet  aanwezig,  en  in 
het  tweede  zoude  men  mogen  twijfelen  of  een  Europeaan,  al 
is  hij  in  den  omgang  met  Inlanders  nog  zoo  ervaren,  eenige 
kans  van  slagen  zoude  hebben.  De  groote  hindei'paal,  waarop 
de  nu  eu  dan  door  Europeesche  geleerden  en  ambtenaren  aan- 
gewende pogingen  om  juiste  gegevens  aangaande  Mohammedaansche 
toestanden  te  verzamelen ,  veelal  zijn  afgestuit ,  bestond  —  niet  in 
de  terughoudendheid  der  Mohammedanen ,  maar  —  in  de  ge- 
woonlijk slechts  zeer  vage  begrippen,  welke  die  onderzoekers 
aangaande  den  Islam  bezaten.  Bij  den  grooten  omvang  der  tot 
eene  juiste  kennis  van  dien  godsdienst  vereischte  studiën  kan 
deze  omstandigheid  niet  verwonderen;  maar  zij  is  dan  ook 
oorzaak  van  de  onvruchtbaarheid  der  bedoelde  pogingen,  die 
zonder  helder  besef  van  het  onderscheid  tusschen  het  belang- 
rijke en  onbelangrijke,  het  bekende  en  onbekende  worden 
ondernomen. 

//De  weinigen  die ,  met  eene  grondige  kennis  van  den  Islam 
gewapend,  goed  wisten  wat  der  moeite  van  het  onderzoeken 
waardig ,  wat  uit  een  algemeen  oogpu]it  belangrijk  was ,  hebben 
zich  nooit  over  terughoudendheid  van  Mohammedaansche  zijde 
te  beklagen  gehad.  Van  hun  godsdienstonderwijs  en  hunne 
mystieke  broederschappen  maken  de  Mohammedanen  voor  anders- 
denkenden   geenszins    een    geheim;    maar  ernstige  en  ter  zake 
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afdoende  antwoorden  geven  zij  slechts  op  vragen ,  die  van  deug- 
delijke zaakkennis  en  cnistige  .belangstelling  bij  den  vrager  ge- 
getuigen.  Dr.  Sn.  H.  had  zelfs  onlangs  gelegenheid  dit  te  onder- 
vinden,   toen    de    geleerde   Arabier  Amien  van  Medina  eenige 
maanden    in  ons  land  doorbracht.  Zoodra  deze  gezien  had,  dat 
Dr.   Sn.    H.  in  de  Mohammedaansche  wetenschappen  bedreven 
¥as,  toonde  hij  zich  steeds  bereid  om,  vaak  zeer  belangrijke, 
iDJichtingen  te  geven ,  die  men  in  de  literatuur  over  den  Islam 
ve^fs    zoekt.    Zoo    is    dus    Dr.    Sn.    II. ,  ook  daargelaten  de 
zuiver   wetenschappelijke    voorbereiding,  niet  onbekend  met  de 
meer  practische  wijze  om  ter  zake  dienende  iulichtingen  te  ver- 
krijgen.   Dat  de  steun   van   ons  Consulaat  te  Djiddah  aan  zijn 
onderzoek    ten    zeerste    bevorderlijk  zoude  wezen ,  behoeft  geen 
betoog. 

*Er  zal  natuurlijk  altoos  iets  afhankelijk  blijven  van  omstan- 
digtedea ,  die  men  niet  vooruit  regelen ,  kan  ,  het  zoude  dan  ook 
onmogelijk  zijn ,  de  voorwerpen  van  onderzoek  tot  in  de  kleinste 
bijzonderheden    vooraf  te  bepalen.  Maar  op  een  zoo  in  alle  op- 
zicifen  rijk  veld ,  waar  in  alle  richtingen  nieuw  en  onschatbaar 
materiaal    voor  de  kennis  van  den  tegenwoordigen  Islam  is  op 
te  doen ,  kan  onzes  inziens  aan  de  vruchtbaarheid  van  het  voor- 
gestelde  onderzoek  en  aan  het  hooge  belang  daarvan  voor  het 
Departement  van  Koloniën  geen  gegronde  twijfel  bestaan. 

"Het  is  op  grond  van  een  en  ander,  dat  het  Bestuur  van 
het  Koninklijk  Instituut  voor  de  taal- ,  land-  en  volkenkunde 
van  Nederlandsch-Indië  zich  de  vrijheid  veroorlooft  Uwer 
Excelleutie's  aandacht  te  vestigen  op  het  hooge  belang  eener 
zending  van  Dr.  Snouck  Hurgronje  naar  Djiddah  en  Uwe  Excel- 
lentie eerbiedig  in  overweging  te  geven  het  streven  van  dien 
geleerde  zedelijk  en  materieel  te  helpen  bevorderen,  en  hem 
door  eene  krachtige  ondersteuning  vauM'ege  Uw  Departement 
in  staat  te  stellen  onze  kennis  van  den  Islam  met  al  wat 
daaraan  verwant  is  grondig  en  alzijdig  uit  te  breiden. 

"Tot  het  geven  van  nadere  aanwijzingen  en  inlichtingen, 
welke  ten  deze  nog  mochten  nuttig  en  uoodig  worden  geoor- 
deeld, stelt  het  Bestuur  zich  gaarne  ter  Uwer  beschikking.'/ 

Dit  adres  wordt  voor  kennisgeving  aangenomen,  terwijl  de 
daarin  behandelde  zaak  opnieuw  een  punt  van  ernstige  over- 
weging bij  de  Bestuurders  maakt  en  er  op  aangedrongen  wordt 
om  wei^ens  het  spoedeiscliende  der  zaak  hot  antwoord  des  Ministei's 
niet  iif   te.    wachten,    dat   men  vrei^sdc*  dat  toch  niet  alleszins 
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bevredigend  zou  zijn.  Overeenkomstig  het  vooi-stel  van  den 
Voorzitter  wordt  eenparig  besloten  om ,  onafhankelijk  welk  ant- 
woord ook  van  den  Minister  van  Koloniën  wordt  ontvangen, 
reeds  nu  den  Penningmeester  te  machtigen  ter  beschikking  van 
den  heer  Snouck  Hurgronje  te  stellen  de  som  van  minstens 
f  2500  en  die  som  voorts  te  kwijten ,  zooveel  doenlijk ,  uit  de 
thans  aanwezige  gewone  middelen  van  het  Instituut. 

Door  den  Secretaris  wordt  herinnerd  aan  het  vroeger  genomen 
besluit,  om  voor  de  bewerking  van  den  tweeden  druk  van  de 
Babad  Tanah  Bjawi  aan  den  heer  Meinsma  een  honorarium 
toe  te  kennen;  nu  die  tweede  druk  gereed  is,  verzoekt  hij  het 
Bestuur  den  Penningmeester  te  machtigen  het  toegezegd  bedrag 
uit  te  keeren.    Dienovereenkomstig  wordt  besloten. 

Met  het  oog  op  de  aanzienlijke  kosten  der  bezorging  van  den 
tweeden  druk  der  Babad,  geeft  de  Secretaris  voorts  in  over- 
weging aan  de  exploitatie  daarvan ,  meer  bepaald  in  Lidië,  meer 
zorg  te  wijden.  Na  eenige  gedachtenwisseling  wordt  besloten 
den  Penningmeester  en  Secretaris  te  machtigen  daarvoor  het 
noodige  te  willen  verrichten. 

De  Voorzitter  bespreekt  de  vertraging  der  uitgave  van  het 
tweede  gedeelte  van  Bock's  reisverhaal  en  zou  gaarne  zien ,  dat 
vanwege  de  Vergadering  een  termijn  worde  vastgesteld ,  binnen 
welken  die  uitgave  alsnog  behoort  te  geschieden.  Gehoord  de 
inlichtingen,  welke  het  bestuurslid  Bobidé  van  der  Aa  daar- 
omtrent verstrekt ,  noodigt  de  Vergadering ,  overeenkomstig  het 
voorstel  van  den  Voorzitter,  hem  uit  het  daarheen  te  leiden, 
dat  tegen  de  eerstvolgende  vergadering  van  het  Bestuur,  op 
den  3n  September  a.  s. ,  de  nog  overgebleven  tekst  van  het  reis- 
verhaal a^edrukt  en  de  inleiding,  hetzij  geheel  of  gedeeltelijk, 
in  handen  zij  van  den  Secretaris. 

Overeenkomstig  de  door  Commissarissen  in  Indië  in  hun 
laatste  schrijven  gegeven  wenk  wordt  de  benoeming  van  nieuwe 
leden  in  Indië  besproken.  De  Secretaris  legt  der  Vergadering 
eene  lijst  over  van  personen,  aan  wie  het  lidmaatschap  zou 
kunnen  worden  aangeboden,  althans  zoo  daartegen  vanwege 
Commissarissen  geene  bedenking  wordt  gemaakt. 

Na  eenige  gedachtenwisseling  worden  al  de  door  den  Secretaris 
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vourgedi-agtjn    personen    tot   leden  benoemd,    behoudens    nader 
overig  met  Commissarissen. 

Xiets  meer  hierna  aan  de  orde  zijnde ,  wordt  de  Vergadering 
door  den   Voorzitter  gesloten. 
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OEHOUDEN  90  SEPTEIIBER  1884. 


Tegenwoordig  de  heeren  van  Deventer,  Robidé  van 
der  Aa ,  Matthes ,  Humme ,  Schlegel,  Wilken,  Niemann, 
Bool  en  Wijnmalen  (Secretaris).  Afwezig  de  heeren  Kern, 
Weitzel  en  de  Groot,  de  eerste  en  laatste  met  kennisgeving. 

Bij  afwezigheid  van  den  Voorzitter  en  Ondervoorzitter  neemt 
bet  Bestuurslid  van  Deventer,  als  oudste  in  jaren,  de  Voor- 
zittersplaats  in,  die  door  den  Secretaris  de  notulen  van  het 
verhandelde  in  de  vorige  Vergadering  doet  voorlezen ,  welke 
vervolgens  worden  goedgekeurd. 

De  Secretaris  doet  hierna  opgave  van  de  sedert  de  laatste 
bijeenkomst  ontvangen  boekwerken.  Voor  kennisgeving  aange- 
nomen en  plaatsing  der  werken  in  de  bibliotheek. 

Worden  voorgelezen  missives: 

1®.  van  het  Historisch  Genootschap ,  gevestigd  te  Utrecht,  en 
van  de  Koninklijke  Academie  van  Wetenschappen  te  Amsterdam, 
hoadende  dankbetuiging  voor  de  laatstelijk  toegezonden  ge- 
schriften van  het  Instituut. 

Voor  kennisgeving  aangenomen. 

2o.  van  de  Directie  van  het  Musee  Guimet,  te  Lyou,  hou- 
dende bericht,  dat  door  tusschenkomst  van  het  Ministerie  van 
Openbaar  Onderwijs  een  pakket  met  geschriften ,  voor  het  In- 
stitnut  bestemd,  is  verzonden.  Na  ontvangst  er  van  zal  een 
Wief  van  dankbetuiging  worden  verzonden. 
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JJo.  van  (Ie  (leographische  Gesellscliaft  von  Bern,  houdende 
mededeeling  van  het  programma  der  werkzaamheden  van  de  op 
24 ,  25  en  26  Augustus  1884?  te  houden  vijfde  Jahresvei-sammlung 
des  Verbandes  der  Schweizerischen  Geographischen  Gesellschaft. 

Voor  kennisgeving  aangenomen. 

1*0.  van  de  Redactie  van  het  Zeitschrift  fiir  wissenschaftliche 
Geographie,  verzoekende  de  voor  haar  bestemde  geschriften  en 
brieven    te    zenden    aan    haar    adres    te    Weiraar  (Thüringen). 

Hiervan  is  bereids  aanteekening  gehouden. 

De  tijdelijke  Voorzitter  deelt  vervolgens  het  overlijden  mede : 

lo.  van  Z.  K.  H.  Prins  Alexander  der  Nederlanden,  Prins 
van  Oranje,  Donateur  van  het  Instituut,  en 

2o.  van  de  leden  mr.  G.  Th.  H.  Henny  en  H.  T.  Krabbe, 
beiden  te  's  Gravenhage ; 

3o.  terwijl  ontvangen  zijn  missives  van  de  heeren  P.  A.  L.  E.  van 
Dijk  ,  te  Si-lindoeng  (Bataklanden) ,  R.  Arendsen  de  Wolff  en 
J.  F.  F.  Moet,  te  's  Gravenhage,  en  J.  W.  van  der  Kaay,  te 
Leiden ,  de  eerste  berichtende  de  aanvaarding  van  het  aangeboden 
lidmaatschap,  de  drie  laatste  verzoekende  met  het  einde  van 
het  jaar  hunne  namen  van  de  ledenlijst  te  willen  afvoeren. 

Voor  kennisgeving  aangenomen,  terwijl  nog  aangeteekend 
wordt  dat  bericht  is  ontvangen  van  het  lid  L.  K.  Harmsen,  dat 
zijne  tegenwoordige  woonplaats  Leiden  (Aloëlaan)  is. 

Door  den  Secretaris  wordt  ter  tafel  gebracht  de  jaarlijksche 
afrekening  van  de  ontvangsten  uit  den  verkoop  der  uitgaven 
van  het  Instituut  over  1883;  de  door  den  uitgever  Mart.  Nijhoff 
daaromtrent  ingediende  stukken  zijn  door  hem  met  den  Penning- 
meester onderzocht  en  in  orde  bevonden,  waarom  hij  voorstelt 
de  ingediende  rekening  en  verantwoording  goed  te  keuren,  slui- 
tende met  een  saldo  van  /  482.87. 

Dienovereenkomstig  wordt  besloten,  met  machtiging  aan  den 
Penningmeester  over  gemeld  bedrag  te  doen  beschikken. 

Werd  bij  dezerzijdsche  missive,  dd.  28  Meill.no.  1891,  aan 
den  Minister  van  Koloniën  in  overweging  gegeven  aan  Dr.  C. 
Suouck  Hurgronje  van  Regeéringswege  eene  zending  naar  Djiddah 
op  te  dragen ,  van  dien  Bewindsman  is  ontvangen  een  schrijven 
dd.    28    Juni  jl.,   Litt.    A»,   no.  37,  waarin  wordt  te  kennen 
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gegeven,   dat  de  overweging  van  de  ter  zake  ontwikkelde  be- 
schoQwingen    den    Minister    niet    hebben  kannen  terugbrengen 
Tan  de  meening  dat  de  practische  resultaten  van  eene  dergelijke 
zending  te  veel  in  het  onzekere  liggen  en  dat  er  dus  geen  vol- 
doende aanleiding  bestaat  om  de  daaraan  verbonden  kosten  ten 
laste  van  de  Indische  Begrooting  te  brengen.  Ook  al  wordt  aan- 
geuomen   dat    Dr.    Snouck    Hurgronje    de  eigenschappen  bezit 
noodig  voor  het  instellen  van  ondei*zoekingen  als  hier  bedoeld, 
dao  acht  de  Minister  het  nog  aan  twijfel  onderhevig  of  hetgeen 
door  het  Bestuur  van  het  Instituut  als  hoofddoel  der  zending 
wordt  voorgesteld  —  namelijk  het  verkrijgen  van  ruime  inlich- 
tingen nopensT  hetgeen  op  de  priesterscholen  in  Nederlandsch- 
Indië  wordt  geleerd  —  door  een  verblijf  gedurende  eenigen  tijd  te 
Djiddah   zal  worden  bereikt.  Mocht  het  intusschen  met  de  be- 
doeling des    Bestuurs  overeenkomen,    dat   van  Eegeeringswege 
worde  bijgedragen   in  de  kosten  eener  eventueele  zending  van 
Dr.  Snottck  Hurgronje ,  dan  zou  tegen  zoodanige  ondersteuning 
minder  bezwaar  behoeven  te  bestaan :  in  welk  geval  een  bedrag 
Fan  /I500  voor  dat  doel  zal  kunnen  worden  beschikbaar  gesteld. 
De  Secretaris  deelt  mede,   dat  aanstonds  na  ontvangst  dezer 
ministerieële    missive    vanwege    het    Bestuur    daarop  is  geant- 
woord bij  schrijven  van  5  Juli  jl.  n®.  1892 ,  waarin  is  te  kennen 
gegeven,    dat  het  Bestuur,  de  gronden  eerbiedigende,  die  den 
Ifinister    hebben    bewogen   niet  te  treden  in  het  gedane  voor- 
stel, meent  zich  te  moeten  onthouden  van  eene  nadere  uiteen- 
zetting  van  het  hooge  belang  van  de  zending  van  dr.  Snouck 
Hurgronje.   Waar  echter  het  Bestuur  uitvoering  moet  geven  aan 
het  besluit  om  vanwege  het  Instituut  bedoelde  missie  te  steunen  , 
neemt  het  gaarne  ^s  Ministers  aanbod  aan  om  ook  van  BiCgee- 
ringswege  in  de  kosten  dier  zending  bij  te  dragen.  Onder  dank- 
betuiging voor  's  Ministers  welwillendheid  om  voor  gemeld  doel 
/1500    beschikbaar  te  stellen,  neemt  het  Bestuur  de  vrijheid 
de   vraag   te    richten,   op  welk  tijdstip  en  op  welke  wijze  het 
Instituut  over  die  "Regeeringssubsidie  zal  kunnen  beschikken. 

In  antwoord  op  deze  missive  heeft  de  Minister  van  Koloniën 
bij  schrijven  van  den  12^  Juli  jl.  Litt.  A«,  n©.  18  mede- 
gedeeld, dat  dadelijk  na  de  vaststelling  van  de  Indische  be- 
grooting voor  dit  jaar  het  noodige  aan  den  Koning  zal  worden 
voorgesteld  betreffende  de  subsidieëring  van  Begeeringswege  van 
meergemelde  missie ,  en  dat ,  zoodra  's  Konings  goedkeuring 
verkregen  is ,  een  bevelschrift  voor  hot  geheele  bedrag  van  het 
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subsidie  op  den  Betaalmeester  hier  ter  stede  aau  den  Secretaris 
van  het  Instituut  zal  worden  toegezonden. 

De  Secretaris  deelt  mede  dat  gemeld  bevelschrift  bereids  door 
hem  is  ontvangen,  en,  na  onderteekening  door  den  Voorzitter, 
Secretaris  en  Penningmeester  van  het  Instituut ,  door  den  laatst- 
genoemde aan  den  Betaalmeester  is  aangeboden  ,  terwijl ,  namens 
den  afwezigen  Penningmeester,  de  Secretaris  eindelijk  bericht 
dat  het  bedrag  der  subsidie  ad  / 1300  is  geind. 

Een  en  ander  wordt  voor  kennisgeving  aangenomen  ,  alsmede 
een  schrijven  van  den  heer  Snouck  Hurgonje,  houdende  dank- 
betuiging voor  de  betoonde  sympathie  en  toegezegde  onder- 
steuning, onder  mededeeling  wijders  dat  van  zijne  zijde  niets 
onbeproefd  zal  blijven  om  zijn  verblijf  in  Arabië  vruchtbaar  te 
maken  in  wetenschappelijke  resultaten,  van  welke,  naar  hij 
hoopt,  eenmaal  de  Bijdragen  van  het  Instituut  een  blijvend  ge- 
tuigenis zullen  geven. 

De  Secretaris  herinnert  de  Vergadering ,  dat  door  den  voor- 
Uialigen  Minister  van  Koloniën,  Y.  G.  van  Bloemen  Waanders, 
aan  den  heer  K.  F.  van  Delden  Laërne  werd  opgedragen 
een  onderzoek  in  te  stellen  naar  den  toestand  van  de  koiBe- 
cultuur  in  Brazilië.  Genoemde  heer ,  sedert  eenigen  tijd  van 
zijne  missie  in  Brazilië  teruggekeerd,  heeft  dezer  dagen  de 
uitkomsten  van  zijn  onderzoek  in  een  uitvoerig  rapport  aau  den 
Minister  aangeboden.  Bij  schrijven  van  den  19en  Juli  jl,  n©.  2481, 
werd  namens  dien  Minister  medegedeeld,  dat  Zijne  Excellentie 
genegen  is  om  bedoeld  rapport  aan  het  Instituut  ter  openbaar- 
making af  te  staan ,  wanneer  aan  zijn  Departement  de  bevoegd- 
heid zou  worden  gegeven  om  over  150  exemplaren  tegen  be- 
taling te  beschikken  ,  en  wanneer  het  rapport  tegen  een  billijken 
prijs  voor  het  publiek  verkrijgbaar  zou  worden  gesteld. 

Daar  het  den  Minister  aangenaam  was  spoedig  te  vernemen 
of  het  Instituut  op  deze  voorwaarden  de  uitgaaf  van  het  rap- 
port op  zich  zou  wiDen  nemen ,  heeft  de  Voorzitter ,  in  overleg 
met  den  Secretaris  en  met  het  oog  op  het  hooge  belang  der 
zaak  zelve,  gemeend  aanstonds  den  Minister  te  moeten  ant- 
woorden, dat  de  voorwaarden,  ons  voor  het  afstaan  van  het 
verslag  gesteld,  gaarne  worden  aangenomen.  Dientengevolge  is 
door  tusschenkomst  des  heeren  van  Delden  bedoeld  verslag  met 
daarbij  behoorende  kaarten  aanstonds  in  handen  van  den  Secre- 
taris gesteld ,  die  onverwijld  met  den  druk  daarvan  een  aanvang 


254ste    BE8TÜUR8VERGADERI1ÏG.  XLIH 

heeft  doen  maken,  met  dien  verstande  echter,  dat,  ter  ver- 
mindering der  kosten  van  uitgaaf,  het  rapport  allereerst  zal 
worden  opgenomen  in  een  afzonderlijk  deel  der  Bijdragen  van 
het  Institant ,  terwijl  afzonderlijke  afdrukken  daarvan  voor  den 
handel  zullen  worden  gereed  gemaakt. 

Xamens  den  Voorzitter,  die  wegens  ambtsbezigheden  ver- 
lünderd  is  ter  vergadering  te  komen ,  verzoekt  de  Secretaris  de 
goedkeuring  der  Vergadering  voor  hunne  handelingen.  Na  eenige 
beraadslaging  verklaart  de  Vergadering  zich  daarmede  te  ver- 
eenigen. 

Met  betrekking  tot  hetzelfde  onderwerp  is  tevens  een  schrijven 
ingekomen  van  den  heer  K.  F.  van  Delden,  dd.  1  Sept.  jl. , 
hodoide  verzoek  dat  het  Instituut  besluite ,  nevens  de  Hol- 
landsche  uitgave  van  zijn  rapport ,  ook  de  vertaling  en  uitgave 
daarvan  in  de  Fransche  taal  te  doen  bezorgen. 

Na  gedachtenwisseling  wordt  besloten  den  heer  van  Delden 
te  berichten ,  dat  het  geenszins  op  den  weg  van  het  Instituut 
ligt  de  xorg  en  tevens  de  verantwoordelijkheid  vaji  eene  ver- 
ding Tan  zijn  rapport  op  zich  te  nemen,  tot  het  bezorgen 
vaarran  bovendien  de  particuliere  industrie  wel  bereid  zal 
worden  bevonden  met  het  oog  vooral  op  de  gestelde  voor- 
vaarden. Zijnerzijds  maakt  het  Bestuur  geen  bezwaar  verlof  te 
geven  tot  eene  eventueele  vertaling  van  het  rapport  in  de 
Fransche  taal,  waarvan  de  uitgave  evenwel  zal  behooren  te 
geschieden  nadat  het  in  het  Nederlandsch  zal  zijn  in  het  licht 
g^ven. 

Ter  tafel  wordt  gebracht  eene  door  den  heer  J.  A.  van  den 
Broek ,  te  Delft ,  verspreide  circulaire  betreffende  eene  door  hem 
te  vervaardigen  verzameling  van  Javaansche  brieven.  Gesteld 
in  handen  van  den  Secretaris  om,  zoo  mogelijk,  in  de  Bij- 
dragen daarop  de  aandacht  vestigen. 

Van  het  medelid ,  Dr.  D.  W.  Horst,  te  Kroë  ,  is  een  schrijven 
ontvangen  betreffende  Javaansche  inscriptiën  door  den  Heer 
Hnmme  verklaard,  en  opgenomen  in  het  achtste  deel  der  Bij- 
dragen, Ic  stuk,  blz.  1  en  vg. 

In  handen  gesteld  van  den  heer  Humme,  om  daarvan  dat 
gebniik  te  maken  als  hij  oorbaar  zal  achten. 

De   Secretaris    deelt    mede,  dat   hem  door  den  heer  Bobidé 
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van  der  Aa  is  ter  hand  gesteld  het  vervolg  en  slot  van  het 
handschrift  bevattende  het  reisverhaal  des  heeren  C.  Bock, 
waarvan  bereids  het  1  gedeelte  is  in  het  licht  verschenen. 
Daar  het  door  liem  onverwijld  ter  drukkerij  is  gebracht  ge- 
worden, bestaat  er  hoop  dat  de  uitgave  er  van  wellicht  nog 
dit  jaar  zal  geschieden. 

Wat  den  dnik  betreft  van  de  slotaflevering  van  het  8«  deel 
der  Bijdragen ,  wordt  medegedeeld  ,  dat  de  twee  daarin  op  te  nemen 
opstellen  bijna  zijn  afgedrukt ,  terwijl ,  staande  de  Vergadering, 
de  heer  Schlegel  verzoekt  alsnog  daarin  op  te  nemen  een  tweetal 
bijdragen  van  zijne  hand,  en  wel:  1^^  over  eene  Chineesche 
begrafenis  en  huwelijksondememing  en  2«.  //Altindische  Fabelen 
in  Germanischem  und  Chinesischem  gewande,'/  Dienovereen- 
komstig wordt  besloten. 

Tot  nieuwe  leden  worden  voorgesteld  en  aangenomen  de  heeren 
Mr.  O.  J.  II.  Graaf  van  Limburg  Stirum ,  te 's  Gravenhage  ,  en 
Dr.  J.  L.  A.  Brandes,  Ambtenaar  voor  de  inlandsche  talen, 
te  Batavia. 

Niets  meer  aan  de  orde  zijnde ,  wordt  de  Vergadering  door 
den  tijdel  ijken  Voorzitter  gesloten. 
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OEHOUDEN  18  OCTOBER  1884. 


Tegenwoordig  de  heeren  Kern  (Voorzitter) ,  Weitzel 
(Onder- Voorzitter),  van  Deventer,  Ilumme,  Matthes, 
Bool,  Wilken  en  Wijnmalen  (Secretaris).  Afwezig,  met 
kennisgeving,  de  heeren  de  Groot,  Niemann,  Robidé 
van  der  Aa  en  Schlegel. 

De    notulen    van    liet  verhandelde  in  de  vorige  Vergadering 
worden  gelezen  en  goedgekeurd. 

Xaar    aanleiding    van    het   daarin  aaiigeteekende  omtrent  dv 
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vertaling  van  het  rapport  des  heeren  K.  i\  van  Delden 
[jaêrae  over  de  koflSecultuur  in  Brazilië,  wordt  de  vraag  ge- 
opperd of  het  Bestuur  van  het  Instituut  wel  recht  heeft, 
zonder  voora%aande  machtiging  van  den  Minister  van  Koloniën . 
verlof  te  geven  tot  het  vertalen  van  bedoeld  rapport.  Daarop 
wordt  geantwoord,  dat  het  rapport  door  den  Minister  van 
Koloniën  aan  het  Instituut  ter  openbaarmaking  is  afgestaan, 
zoodat  het  bij  eventueele  uitgave  zijnerzijds  geacht  kan  worden 
durover  ook  de  vrije  beschikking  te  hebben. 

\k  Secretaris  deelt  mede  met  welke  werken  de  bibliotheek 
sedert  de  vorige  bijeenkomst  vermeerderd  is  geworden. 

Voor  kennisgeving  aangenomen  en  plaatsing  der  boeken  in 
de  bibliotheek. 

Zijn  ingekomen  missives : 

lo.  van  den  heer  Gapt.  R.  C.  Temple,  Bengal  Staff  Corps 
Magistrate  Ambala,  Panjab ,  India,  ten  geleide  van  eenige 
pfwpectossen  en  de  eerste  aflevering  van  een  door  hem  uit  te 
geven  werk ,  getiteld :  A  Dictionary  of  Hindustani  Proverbs , 
bj  the  late  S.  W.  Fallon,  edited  and  revised  by  R.  C.  Temple,'/ 
en  wel  naar  aanleiding  van  hetgeen  omtrent  spreekwoorden, 
enz.,  vermeld  is  geworden  op  blz.  236 — 238  van  de  //Actes  du 
siiième  Congres  international  des  Orientalistes  it  Ijeide.// 
Voor  kennisgeving  aangenomen. 

2ö.  van  Dr.  Ackermann ,  namens  het  Verein  für  Naturkunde 
te  Cassel ,  dankzeggende  voor  de  toezending  der  Bijdragen , 
deel  S.  stuk  1,  met  verzoek,  dat,  daar  men  van  de  verza- 
meling slechts  bezit  deel  5 ,  ie  stuk  ,  de  bestaande  leemte  alsnog 
moge  worden  aangevuld. 

Den  Secretaris  wordt  opgedragen ,  zooveel  doenlijk  ,  aan  het 
verzoek  te  voldoen. 

3o.  van  de  Directie  van  de  United  States  Geological  Survey, 
te  Washington ,  D.  C. ,  verzoekende  de  voor  die  instelling  be- 
stemde Werken  of  Bijdragen  te  zenden  door  tusscheukomst  van 
de  agenten  van  de  Smithsoniann  Institution  te  Londen ,  Leipzig 
of  Parijs,  of  wel  aan  het  bureau  voor  internationale  ruilingen 
in  Nederland. 

Hiervan  zal  aan  teek  euing  worden  gehouden. 
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4o.  van  de  firma  G.  Kolff  &  Co.,  te  Batavia,  houdende 
aankondiging  van  de  uitgave  van  eene  Maleische  Courant^ 
Dinihari,  onder  redactie  van  Amold  Snackeij. 

Voor  kennisgeving  aangenomen. 

5°.  van  de  Redactie  van  den  Kijks-  en  Residentie- Almanak 
voor  het  Koninkrijk  der  Nederlanden,  houdende  verzoek  de 
daarin  op  te  nemen  opgave  betreflende  het  Instituut  te  willen 
nazien  ,  zoo  noodig  te  verbeteren ,  en  daarna  aan  haar  terug  te 
zenden. 

Door  den  Secretaris  is  bereids  aan  dit  verzoek  voldaan. 

60.  van  het  buitenlandsch  lid  Prof.  Enrico  H.  Giglioli,  te 
Firenze,  houdende  dankbetuiging  voor  de  toezending  van  het 
laatstelijk  verschenen  2e  stuk  van  deel  VIII,  4*  reeks  der 
Bijdragen,  met  verzoek  hem  wel  te  willen  mededeelen,  of  de 
buitenlandsche  leden  de  uitgaven  van  het  Instituut  ontvangen, 
in  welk  geval  hij  zich  aanbevolen  houdt  voor  den  ontvangst 
van  het  eerste  stuk  van  het  8«  deel  en  van  de  verder  vanwege 
het  Instituut  uit  te  geven  werken. 

Wordt  besloten  .den  Secretaris  te  machtigen  den  heer  Giglioli , 
onder  mededceling  dat  ook  de  buitenlandsche  leden  recht  hebben 
op  een  exemplaar  der  werken  van  het  Instituut,  tevens  niet 
enkel  't  door  hem  gevraagde  !•  stuk  van  het  8»  deel  der  Bij- 
dragen toe  te  zenden,  doch  ook  een  exemplaar  aan  te  bieden 
van  het  door  wijlen  het  medelid  van  Musschenbroek  uitgegeven 
Dagboek  van  Bemstein's  laatste  reis  van  Temate  naarNieuw- 
Guinea,  Salawati  en   Batanta. 

7o.  van  Mevrouw  de  weduwe  G.  Pels  Rijcken ,  geb.  I^nting, 
te  Arnhem ,  houdende  bericht  van  het  overlijden  op  5  Oct.  jl. 
van  haren  echtgenoot,  Mr.  F.  M.  C.  Pels  Rijcken,  Oud-Lid 
in  den  Raad  van  N.  I. ,  Oud-Burgemeester  van  de  gemeente 
Arnhem. 

Wordt  besloten  aan  de  Weduwe  een  brief  van  rouwbeklag 
te  zenden. 

80.  van  de  heeren  H.  Joh.  Smid,  Dennenoopd,  te  Laren, 
N.  Holland ,  en  C.  J.  Leendertz ,  te  Leiden ,  beiden  houdende 
bericht  van  de  aanvaarding  van  het  lidmaatschap  van  het  In- 
stituut. Voor  kennisgeving  aangenomen. 
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Oo.  van  den  heer  Vcrploegh ,  kapitein  der  infanterie ,  houdende 
bericht,  dat  hij,  ten  gevolge  zijner  overplaatsing  van  's  Hage 
naar  Deventer ,  met  lo.  Januari  a.  s.  wenscht  op  te  houden  lid 
te  zijn  van  het  Instituut.  Hiervan  zal  aanteekening  worden 
{gehouden. 

Ter  tafel  worden  gebracht  eenige  reglementen,  prospectussen 
en  andere  stukken  betreffende  de  aanstaande  Internationale  ten- 
toonstelling te  Antwerpen  in  1885,  vanwege  de  Nederlandsche 
Hoofdcommissie  te  's  Gravenhage  toegezonden. 

Na  eenige  gedachtenwisseling  wordt  besloten  geen  deel  te 
nemen  aan  de  genoemde  tentoonstelling,  wordende  de  stukken 
voor  kennisgeving  aangenomen. 

De  Secretaris  brengt  ter  tafel  een  schrijven  van  het  medelid, 

den  hoogleeraar    mr.    P.  A.  van  der  Lith ,  te  Leiden ,  waarbij 

hij,  onder  mededeeling  dat  de  heer  Dr.  Snouck  Hurgronje  hem 

volinacht  heeft  gegeven  tot  het  ontvangen  van  zijn  tractement 

en  fan  de  hem  voor  zijne  missie  naar  Djiddah  toegekende  sub- 

«die,  verzoekt  hem  wel  te  berichten,  wanneer  er  gelden  voor 

dat  doel    beschikbaar  komen,  en  of  het,  ter  inning  daarvan, 

noodig  zal    zijn ,    de    volmacht ,    hetzij    in  originali ,  hetzij  in 

a&chrift,  aan  het  Bestuur  te  doen  toekomen. 

De  Voorzitter  geeft  hieromtrent  eenige  inlichtingen ,  onder 
overlegging  van  een  schrijven  van  den  heer  Snouck  Hurgronje, 
waaruit  voldoende  blijkt ,  dat  aan  den  hoogleeraar  van  der  Lith 
bedoelde  volmacht  is  verstrekt,  weshalve,  overeenkomstig  zijn 
voorstel ,  besloten  wordt  geen  bezwaar  te  maken  tegen  de  even- 
tueele  uitbetaling  van  de  toegekende  subsidie ,  mits  uit  de  door 
den  heer  van  der  Lith  af  te  geven  kwitantie  duidelijk  blijke, 
dat  hij  daartoe  door  den  heer  Snouck  Hurgronje  gemachtigd  is. 

l)e  Voorzitter  doet  der  Vergadering  eenige  mededeelingen 
omtrent  de  inhoud  en  de  waarde  van  een  drietal  door  hem  ont- 
vangen inscriptiën  van  Java  van  zeer  oude  dagteekening ,  zoo 
zij  al  niet  onder  de  oudste  behooren  geteld  te  worden.  Gaarne 
zou  hij  ze  met  toelichtenden  tekst  in  de  Bijdragen  wenschen 
öit  te  geven,  terwijl  hij  machtiging  vraagt  van  éen  der  in- 
scriptiën een  facsimilé  te  doen  vervaardigen. 

Dienovereenkomstig  wordt  besloten. 
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Onder  mededeeÜBg  dat  het  3®  en  laatste  stuk  van  deel  VIII 
der  Bijdragen  bereids  het  licht  heeft  gezien ,  terwijl  weldra  het 
TX®  uitgegeven  zal  worden  ,  bevattende  het  uitvoerig  rapport 
des  heeren  van  üelden  Laënie  over  de  koffiecultuur  in  Brazilië , 
stelt  de  Secretaris  voor  dat ,  te  beginnen  met  het  volgend  jaar , 
de  Bijdragen  meer  geregeld  verschijnen,  met  dien  verstande, 
dat  het  tijdschrift  voortaan  om  de  drie  maanden,  en  wel  in 
Januari,  April,  Jidi  en  October  worde  uitgegeven,  telkens 
in  afleveringen  van  minstens  8  vellen  druks  in  8». 

De  Vergadering  vereenigt  zich  eenparig  met  dit  voorstel, 
terwijl  onderscheidene  leden  den  Secretaris  hunne  medewerking 
toezeggen  ter  bereiking  van  het  door  hem  beoogde  doel. 

Tot  nieuwe  leden  worden  voorgevsteld  en  aangenomen  de 
heeren  K.  F.  van  Delden  liaërne ,  te  's  Gravenhage ,  en  Dr, 
H.  Breitensteiii ,  Officier  van  gezondheid  in  N.  l. ,  thans  roet 
verlof,  te  Weenen. 

Niets  moer  hienia  aan  de  orde  zijnde,  wordt  de  Vergadering 
door  den  Voorzitter  eresloten. 


2568TE  BESTUURSVERGADERING, 

GEHOUDEN  45  NOVEMBER  4884. 


Tegenwoordig  de  heeren  Kein  (Voorzitter),  J.  H.  tle 
Groot  (Penningmeester),  Robid(^  van  der  Aa,  van  De- 
venter, llumme,  Matthes,  Niemann,  Bool,  Schlegel, 
Wilken  en  Wijnmalen  (Secretaris).  Afwezig  de  Onder- 
Voorzitter  Weitzel. 

De  notulen  van  het  verhandelde  in  de  vorige  Vergadering 
worden  gelezen  en  goedgekeurd. 

De  Secretaris  doet  opgave  van  de  sedert  de  vorige  bijeen- 
komst ontvangen  boekwerken ,  waarbij  t(ïvens  de  aandacht  wonlt 
gevestigd  op: 
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lo.  een  volledig  exemplaar  van  de  Verzameling  van  Consu- 
laire en  andere  verslagen  en  berichten  betrefiende  nijverheid , 
handel  en  scheepvaart ,  door  de  welwillendheid  van  den  Minister 
van  Waterstaat,  Handel  en  Nijverheid  aan  het  Instituut  afge- 
staan onder  geleide  van  een  schrijven,  dd.  21  October  jL, 
no.  30,  afd.  Handel  en  Nijverheid; 

t^.  een  exemplaar  van  de  tot  heden  voltooide,  doch  nog 
mé  aitgegeven  bladen  van  den  Atlas  der  Nederlandsche  bezit- 
tingen in  Oost-Indië,  samengesteld  door  de  heeren  Kapiteins 
Tan  het  N.  I.  leger  J.  W.  Stemfoort  en  J.  J.  ten  Siethoif  en 
in  steendruk  gebracht  aan  de  Topografische  inrichting  te  's  Gra- 
venhage,  namens  den  Minister  van  Oorlog  aangeboden  door 
döi  Directeur  dier  Instelling  bij  schrijven  van  13  November 
jl.  no.  220  B. ; 

3o.  een  exemplaar  van  het  Soendaneesch-Hollandsch  woor- 
deaboek,  aangeboden  door  den  Schrijver,  den  heer  S.  Coolsma, 
te  Botteidam ,  bij  schrijven  van  27  Oct.  jl.  en 

4«.  een  handschrift  bevattende  een  Maleisch-HoUandsch  woor- 
denboek, vermoedelijk  van  Ds.  Leidekker,  benevens  eene 
Femmeling  van  handschriftelijke  aanteekeningen ,  meest  van 
taalkundigen  aard,  van  wijlen  P.  P.  Boorda  van  Ëysinga, 
namens  de  Botterdamsche  IZendingsvereeniging  aangeboden  door 
baren  director,  S.  Coolsma,  onder  geleide  eener  missive  van 
6  Nov.  jl. 

Voor  de  geschenken,  sub  1 — 4  vermeld,  wordt  beslotenden 
bijaonderen  dank  van  het  Instituut  te  betuigen. 

De  Secretaris  brengt  voorts  ter  tafel  een  mede  van  den  heer 
Coolsma  ontvangen  opstel  over  de  ^/herhaling  met  verandering 
van  klinkers  in  het  Soendaneesch//.  In  handen  gesteld  van  den 
heer  Niemann,  ten  einde  den  Secretaris  te  dienen  van  bericht 
in  hoever  het  geschikt  is  ter  opname  in  de  Bijdragen,  terwijl 
de  Secretaris  gemachtigd  wordt  bij  eventueel  gunstig  advies 
aan  het  stuk  alsnog  eene  plaats  te  verleenen  in  de  eerstvol- 
gende Januari-afl.  van  gemeld  tijdschrift. 

Verder  wordt  medegedeeld,  dat  nog  ontvangen  zijn  missives: 

l^.    van  de  Bedactie  van  den  Staatsalmanak,  houdende  toe- 

aending    van    eenige    opgaven    betreflende    het   Instituut,  met 

verzoek  om  die  na  te  gaan  en,  zoo  noodig,  te  wijzigen.  Bereids 

is  aan  dit  verzoek  door  den  Secretaris  voldaan. 

4«  Volgr.   X.  IV 
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2o.  van  de  Smithsonian  Institution,  te  Washington,  hou- 
dende dankbetuiging  voor  de  toegezonden  werken. 

Voor  kennisgeving  aangenomen. 

80.  van  de  Directie  van  de  Mittelschweizerische  Geographiseh- 
Commercielle  (jesellschaft ,  te  Aarau ,  houdende  verzoek  om 
wederzijdsche  ruiling  van  uitgaven.  Afwijzend  beschikt  met  het 
oog  op  het  verschil  van  den  werkkring  van  het  Instituut. 

40.  van  de  heeren  O.  J.  H.  Graaf  van  Limburg  Stirum,  te 
's  Gravenhage  en  Dr.  H.  Breitenstein ,  Officier  van  gezondheid 
in  N.  I. ,  thans  met  verlof,  te  Weenen ,  houdende  bericht  van 
de  aanvaarding  van  het  lidmaatschap. 

50.  van  de  heeren  Dr.  Banduin,  gep.  Dir.  Officier  van 
gezondheid  1«  klasse  te  's  Gravenhage ,  Mr.  E.  A.  van  Emden 
te  Breda,  D.  Cordes  te  Amsterdam,  verzoekende  van  deleden- 
lijst  te  worden  a%evoerd. 

60.  van  den  heer  Mr.  L.  Serrurier,  te  Leiden,  houdende 
mededeeling  om  te  beginnen  met  het  jaar  1885  zijn  lidmaat- 
schep  over  te  schrijven  ten  name  van  's  Kijks  Ethnographisch 
Museum. 

Van  den  inhoud  der  missives ,  sub  4—  6  vermeld ,  ssal  aan- 
teekening  worden  gehouden. 

Op  voorstel  van  het  medelid  Jhr.  mr.  J.  K.  W.  Quarles  van 
Uilbrd  wordt  met  algemeene  stemmen  tot  lid  van  het  Instituut 
benoemd  de  heer  W.  van  Hasselt,  Directeur  der  3«  afdee- 
ling  van  het  Meteorologisch  Instituut  te  Amsterdam  (Plantage, 
Kerklaan  39«). 

Ter  tafel  wordt  gebracht  een  schrijven  van  den  heer  W.  N. 
du  Rieu ,  Bibliothecaris  der  Bibliotheek  van  de  Eijks-universi- 
teit  te  Leiden,  waaruit  blijkt,  dat  ten  behoeve  van  een  oud 
O.  I.  ambtenaar,  wijlen  mr.  C.  P.  K.  Winckel,  in  de  biblio- 
theek te  Carlsruhe  een  afschrift  is  gemaakt  van  een  onuitge- 
geven journaal ,  bevattende  een  stuk  van  Anthony  van  Bronck- 
horst  en  journaal  uit  1646  uit  Tayouan:  welk  afschrift  men 
bereid  is  aan  het  Instituut  af  te  staan  tegen  betaling  van  de 
kosten  van  het  afschrijven  en  collationeeien  ,  die  ongeveer  ƒ  40 
èi  ƒ  50  bedragen. 

Na  eenige  gedachtenwisseling  wordt,  overeenkomstig  het 
voorstel  van  den  Secretaris ,  besloten  het  voorstel  des  heeren  du 
Rieu  aan  te  nemen ,  en ,  na  ontvangst  van  het  bewuste  afschrift, 
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te  onderzoeken,    in  hoever  het  voor  eene  uitgave  kan  in  aan- 
merking komen. 

Bij  missive  van  den  Minister  van  Koloniën  van  den  8^°  No- 
vember jL,  Kabinet,  letter  Z.  21,  wordt  een  schrijven  toege- 
zonden van  den  heer  H.  N.  Corke,  te  Maidstone,  in  Kent 
(Engeland),  waarbij  door  het  Departement  van  Koloniën  voor 
eene  som  van  hoogstens  £  40  te  woop  wordt  aangeboden  eene 
collectie  van  op  koper  geschilderde  portretten  van  de  Gouver- 
oran>generaal  van  Nederlandsch-Indië  in  het  tijdvak  1601  t/m 
1737,  ten  getale  van  23.  Het  jaartal  van  aanvang  moet  negen 
jaren  later  gesteld  worden,  daar  de  eerste  Gouverneur-generaal 
van  X.-I.  (Pieter  Both)  pas  in  1810  optrad.  Over  het  tijdvak 
van  1610  t/m  1737  vindt  men  dan  ook  juist  23  Gouverneurs- 
generaal  ,  indien  Jan  Pietersz.  Goen ,  die  op  twee  verschillende 
tijdstippen  (namelijk  van  1619  t/m  1623  en  van  1627  t/m 
1629)  Landvoogd  was,  slechts  eenmaal  wordt  medegeteld. 

Ben  voormelde  23  portretten ,  alle  op  kleine  schaal  (18  X  16 
inckes,  of  45  X  40  centimeters)  geschilderd,  zijn  waarschijnlijk 
gekopieerd  naar  die  welke  behooren  tot  de  verzameling  leveus- 
groote  portretten  van  Gouverneurs-  en  Commissarissen-generaal 
in  het  Paleis  te  Weltevreden  (Batavia).  Van  al  de  tot  die  ver- 
zameling  behoorende   portretten    is   een   stel  kopiën  op  kleine 
sdbaal   aanwezig    in    het    Paleis  te  Buitenzorg,  en  een  tweede 
stel  bij    het    Departement    van   Koloniën  (zie  de  lijst  op  blz. 
^6/27   van   deel  III   van  den  Catalogus  der  afdeeling  Neder- 
landsche  koloniën  op  de  ten  vorige  jare  te  Amsterdam  gehouden 
tentoonstelling.) 

Daarenboven  bevindt  zich  in  het  nieuwe  Rijksmuseum  te 
Amsterdam  een  stel  kleine  portretten  van  Gouverneurs-generaal 
uit  het  tijdvak  1610  t/m  1780.  Voor  de  Nederlandsche  Begee- 
ring  bestaat  dus  geen  aanleiding  om  de  door  den  heer  Corke 
aangeboden  portretten  te  koopen. 

Alvorens  echter  zijn  aanbod  af  te  wijzen,  heeft  de  Minister 
^an  Koloniën  gemeend  het  Instituutsbestuur  daarmede  in  kennis 
te  moeten  stellen,  omdat  het  zou  kunnen  zijn  dat  het  Instituut 
met  den  heer  Corke  in  onderhandeling  wenschte  te  treden  of 
eene  andere  instelling  of  particulier  persoon  hier  te  lande  weet 
die  van  deze  bijzondere  aanbieding  zou  willen  gebruik  maken. 
Mocht  dit  niet  het  geval  zijn,  dan  zal  de  Minister  den  brief 
van  den  heer  Corke  gaarne  terugontvangen. 
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Met  belangstelling  wordt  v  au  deze  aanbieding  kennis  geuomen 
en  daarover  van  gedachten  gewisseld.  Eenparig  echter  is  de  Verga- 
dering van  oordeel  dat  het  geen  aanbeveling  verdient  de  portretten- 
verzameling  voor  het  Instituut  aan  te  koopen,  weswege  wordt 
besloten  den  Minister  dank  te  zeggen  voor  zijne  mededeeling , 
onder  terugzending  tevens  van  den  brief  des  heeren  Gorke. 

Door  den  Secretaris  wordt  der  Vergadering  mededceling  ge- 
daan van  een  door  hem  ontvangen  schrijven  van  het  medelid, 
Dr.  W.  Horst,  uit  Kroë,  waarin  deze  hem  bericht  onder  kruis- 
band met  de  mail  verzonden  te  hebben  een  met  Javaansch 
schrift  beschreven  koperen  plaat ,  afkomstig  uit  de  marga  Soekan 
en  hem  toevertrouwd  door  lyahga  gelar  Djatja  Melya  van  Ke- 
dameyan  (marga  Ooekan).  Dr.  Horst  deelt  tevens  mede,  dat 
de  eigenaar  der  plaat  niets  aangaande  den  vermoedelijken  inhoud 
wist  mede  te  deelen ,  dan  alleen  dat  hij  het  stuk  geërfd  had  van 
zijne  voorouders ,  die  ook  een  zilveren  beschreven  plaat  bezeten 
hebben^  die  evenwel  gestolen  moet  zijn. 

Ons  medelid  noodigt  den  Secretaris  uit  nogmaals  een  van  de 
Bestuursleden  te  verzoeken  de  plaat  te  ontcijferen  en  den  inhoud 
in  de  Bijdragen  te  vermelden,  terwijl  de  plaat  zelve,  na  ge- 
maakt gebruik,  gaarne  zou  worden  terugontvangen. 

De  Secretaris  deelt  mede,  dat  hij  het  stuk  nog  niet  ont- 
vangen heeft,  doch  verzoekt  machtiging  het,  na  ontvangst, 
onverwijld  in  handen  te  stellen  van  het  medelid  Humme  om 
bericht  en  raad.  Dienovereenkomstig  wordt  besloten. 

De  Secretaris  brengt  nog  ter  tafel  een  schrijven  des  heeren 
Gampen,  van  Samarang,  houdende:  lo.  dankbetuiging  voorde 
opname  van  zijne  opstellen  over  de  Alfoeren  in  de  Bijdragt*n, 
waarwan  hij  de  afdrukken  in  goede  orde  had  ontvangen ,  terwijl 
hij  verzoekt  eene  lijst  van  errata  bij  gelegenheid  in  het  tijd- 
schrift te  plaatsen ;  2o.  eenige  aanwijzingen  omtrent  het  nog  te 
drukken  opstel  over  Toebaroe,  benevens  eene  mededceling,  dat 
zijne  bijdrage  over  Kan  met  kaart  is  opgezonden  naar  het 
Aardrijkskundig  Genootschap  te  Amsterdam ,  terwijl  de  door  het 
Instituut  gevraagde  kaart  van  Halemahera  reeds  gemimen  tijd 
ter  uitgave  is  gezonden  aan  de  Société  Académique  Indo-Chi- 
noise :  aan  welk  genootschap  echter  geschreven  is ,  dat ,  zoo  het 
die  kaart  niet  spoedig  kon  uitgeven,  het  aan  het  Instituut 
moet  worden  opgezonden. 
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Van  een  en  ander  wordt  door  de  Vergadering  uiet  belang- 
stelling kennis  genomen. 

Ter  tafel  wordt  gebracht  een  schrijven  van  CJommissarisseu , 

dd.  10  September  1884,  waarbij  zij   1  o.  aanbieden  een  secuuda- 

wissel,  groot  ƒ739.13  Nederl.  Courant,  welk  bedrag  omvat  de 

sedert   ingekomen    contributiën ,    benevens    de    gouvemements- 

subsidie  tot  <en  met  de  maand  Augustus  jl. ;  2<*.  berichten  onder 

kniisband  te  hebben  verzonden  een  Maleische  legende  >^Soetan 

MuiangkerangA',  getranscribeerd  en  van  aanteekeningen  voorzien 

door  den  heer  J.  L.  van  der  Toom ,  die  verzoekt  dat  het  stuk 

door  het    Instituut    worde  uitgegeven;  3o.  mededeeleu  dat  het 

lid  Bavenswaay  voor  het  lidmaatschap  heeft  bedankt ;  dat  door 

de  firma  G.  Kolft'  &  O.    een    Maleisch    blad,  de   //Dinihari// 

woidt  uitg^even  onder  redactie  van  den  heer  Amold  Snackey , 

wi&rvui  een  exemplaar  aan  het  Instituut  tegen  ruil  van  zijne 

verken  zal  worden  afgestaan ;  terwijl  eindelijk  de  Generale  staf 

te  Bst&via  zich  aanbevolen  houdt  voor  den  ontvangst  van  een 

exemplaar  van  de  feestgaven  vau  het  Instituut. 

Na  de  voorlezing  van  dezen  brief  van  Commissarissen  doet 
de  Secretaris  nog  mededeeling  van  een  gelijktijdig  daarmede 
door  hem  ontvangen  particulier  schrijven  van  den  heer  van 
flaaselt,  waarin  deze  Commissaris  hem  eenige  wenken  geeft  om- 
trent de  bevordering  der  belangen  van  het  Instituut  in  Indië. 

Na  uitvoerige  gedachtenwisseling  wordt  de  Secretaris  gemach- 
tigd Commissarissen  opnieuw  den  dank  van  het  Bestuur  aan 
te  bieden  voor  hunne  goede  zorgen ,  met  beantwoording  tevens 
van  de  verschillende  in  hun  schrijven  voorkomende  mededee- 
lingen.  Tevens  wordt  besloten  het  stuk  des  heeren  van  der  Toom 
in  handen  te  stellen  van  de  heeren  Niemann  en  Wilken,  ten 
einde  daaromtrent  der  Vergadering  te  dienen  van  bericht  en  raad. 

Nog  wordt  ter  tafel  gebracht  een  schrijven  van  de  firma 
(j.  Kolff  en  Co. ,  te  Batavia,  houdende  aanbeveling  van  haar 
Maleische  Courant  //  Dinihari  //  tot  het  bekend  maken  van  de 
Javaansche  en  Maleische  werken ,  door  het  Instituut  uitgegeven, 
terwijl  de  Biedactie  zich  bereid  verklaart  die  werken  te  be- 
spreken ,  wanneer  hem  een  exemplaar  daarvan  wordt  toegezonden , 
en  wel  door  tusschenkomst  van  het  Bestelhuis  voor  den  boek- 
handel te  Amsterdam.  Tevens  doet  genoemde  firma  opmerken, 
dat  de  uitgaven  van  het  Instituut  in  Indië  meer  debiet  zouden 
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hebben ,  wanneer  de  exploitate  daarvan  aan  een  aldaar  geves- 
tigden  boekhandelaar  werd  opgedragen. 

Na  eenige  gedachtenwisseling  wordt  de  Secretaris  gemachtigd 
van  de  door  het  Instituut  uitgegeven  en  verder  uit  te  geven 
iinguistische  werken  een  exemplaar  aan  de  firma  Kolff  te  zenden, 
en  haar  tevens  mede  te  deden,  dat  omtrent  de  exploitatie  der 
Instituutswerken  in  Indië  met  den  uitgever  M.  Nijhoff  zal 
worden  in  overleg  getreden. 

Naar  aanleiding  van  het  schrijven  der  firma  Kolff&  O.  wordt 
vervolgens  de  exploitatie  der  Instituutswerken  door  den  heer 
Nijhoff  uitvoerig  door  de  Vergadering  besproken  en  is  zij  een- 
parig van  oordeel,  dat  die  exploitatie  zoowel  hier  te  lande  als 
in  Indië  zeer  veel  te  wenschen  overlaat.  Overeenkomstig  het 
voorstel  van  den  Voorzitter  wordt  besloten  den  Secretaris  te 
machtigen  bij  den  heer  Nijhoff  daaromtrent  inlichtingen  te 
vragen  en  hem  tevens  met  nadruk  eene  krachtige  exploitatie 
onzer  werken  aan  te  bevelen. 

Overeenkomstig  de  vierde  alinea  van  art.  4  van  het  Huis- 
houdelijk Reglement,  wordt  door  den  Penningmeester  aangeboden 
de  begrooting  voor  het  volgend  dienstjaar  1885.  In  handen 
gesteld  van  den  Secretaris  ter  rondzending  bij  het  Bestuur. 

Door    den  Penningmeester   wordt  gevraagd,  of  de  opvatting 

uist  is ,  dat  aan  Dr.  Snouck  Hui^ronje  moet  worden  uitbetaald 

een    bedrag    van  ƒ4000,   zijnde  ƒ2500  als  bijdrage  vanwege 

het    Instituut  en  ƒ1500  de  door  het  Ministerie  van  Koloniën 

verstrekte  subsidie.  In  toestemmenden  zin  beantwoord. 

Niets  meer  hierna  aan  de  orde  zijnde ,  wordt  de  Vergadering 
door  den  Voorzitter  gesloten. 
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TAN 

DEN  STAAT  EN  DE  WERKZAAMHEDEN 

TAN   HST 

komiuliji  instituut  voor  ds  taal-,  land-  bn  yolkbniundb 
tak  nbdbblandsohindiï  otbr  1884. 


M^ne  ff  eer  en  I 

Dra  13  April  1872  tot  Secretaris  van  het  Koninklijk  Insti- 
tuut voor  de  taal-,  land-  en  volkenkunde  van  Nederlandsch- 
Indië  benoemd,  zie  ik  mij  thans  geroepen  voor  de  twaalfde 
maal,  namens  het  Bestuur,  verslag  uit  te  brengen  van  den 
staat  en  de  werkzaamheden  dezer  wetenschappelijke  instelling. 
Waar  ik  derhalve  in  het  afgeloopen  jaar  het  koperen  feest  van 
de  Tcrvulling  van  het  Secretariaat  in  uw  midden  mocht  her- 
denken ,  zult  Gij  het  zeker ,  ik  houd  er  mij  van  overtuigd ,  in 
mij  billijken,  zoo  niet  alleszins  verklaarbaar  achten,  dat  ik 
ditmaal  de  gelegenheid  gaarne  aangrijp  om  een  blik  in  het  ver- 
leden te  werpen  en  het  met  ons  heden  te  vergelijken. 

Is  het  Instituut  in  het  afgeloopen  tijdperk  in  bloei  toege- 
nomen ?  Is  het  met  klimmende  toewijding  en  met  eere  werkzaam 
gebleven  op  het  veld  van  wetenschap,  dat  het  zich  ter  bear- 
beiding heefb  uitgekozen?  Zijn  er  wenschen  waaraan  kan  en 
moet  worden  tegemoetgekomen  ?  eischen ,  die  in  billijkheid  kunnen 
worden  gesteld  en  waaraan  behoort  voldaan  te  worden?  ziedaar 
<«n   drietal    vragen,    die   als  van  zelf  zich  aan  ons  opdringen. 

Omtrent  de  eerste  vraag  kunnen  wij  kort  zijn.  Waar  cijfers 
en  feiten  spreken,  zijn  redeneeringen  overbodig.  De  naamlijst 
onzer  leden,  1  Juli  1872  opgemaakt,  ter  hand  nemend ,  blijkt 
on»  dat  toen  hun  getal  bedroeg  242,  waarvan  in  Nederland 
6  donateurs  en  107  gewone  leden,  en  in  de  koloniën  129 
4«  Volgr.  X.  T 
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gewone  leden,  terwijl  er  12  buitenlanclsche  leden  waren;  eere- 
leden    of   correspondeerende    leden    hadden    wij  toen  nog  uiet. 
De  opgave ,  die  wij   U  onlangs  tegelijk  met  het  10®  dl. ,  1®  stuk , 
van    ons    tijdschrift    aanboden,    wijst    het   cijfer  aan  van  346 
contribueerende    leden,    waarvan   in  Nederland  7  donateurs,  4 
contribueerende    instellingen    en    2*61    gewone    leden  en  in  de 
overzeesche    bezittingen    en    koloniën    104    gewone   leden:  een 
toeneming   derhalve    van  het  ledental  met  40  pCt.  Alleen  het 
cijfer    onzer    Indische    leden  ging  eenigermate  terug:  een  feit, 
daaruit  te  verklaren ,  dat  men  in  de  laatste  jaren  zeer  spaarzaam 
is    geweest    met  belangstellenden  in  Indië  uit  te  noodigen   het 
lidmaatschap    onzer    instelling    te  aanvaarden.  In  't  afgeloopen 
jaar   echter  heeft  men  getracht  dit  onwillekeurig  gepleegd  ver- 
zuim   te    herstellen ,    en ,   naar  wij  mogen  verwachten ,  zal  het 
cijfer    van    129 ,  dat  wij  in  het  jaar  1872  voor  onze  Indische 
leden    mochten    boeken,  weder  worden  bereikt,  zoo  niet  over- 
schreden :  't  geen  niet  het  geval  behoeft  te  zijn  met  onze  bui- 
tenlandsche    leden:    in    1872    slechts    12;    thans    echter   29. 
Bovendien    hebben    wij ,    overeenkomstig    de  artt.  4  en  5  vazi 
het    in  1876  gewijzigd  Reglement,  gebruik  gemaakt  van  onze 
bevoegdheid  om  correspondeerende  leden  aan  ons  te  verbinden, 
wier  getal  thans  4  bedraagt,  terwijl  het  ons  een  voorrechtwas 
en  is  aan  het  hoofd  onzer  ledenlijst  dusver  als  ons  eenig  £ereli(l 
te  plaatsen  den  naam  van  den  hoogleeraar  Dr.  P.  J.  Veth,  die 
ingevolge    de   voorschriften  der  Wet  op  het  Hooger  Onderwijs 
als  septuagenarius  eerlang  zijn  leerstoel  aan  de  Ijeidsche  Rijks- 
universiteit zal  moeten  verlaten ,  doch  wiens  onvermoeide ,  veer- 
tigjarige   en    algemeen    zoozeer    gewaardeerde  werkzaamheid  op 
het  gebied  der  Oostersche  land-  en  volkenkunde  ons  ten  waarborg 
strekt,    dat    ook    zijn    levensavond    —  wij  wenschen  hem  een 
langdurigen    en    gelukkigen    toe    —    in  meer  dan  een  opzicht 
voor  de  Indologische  wetenschap  vruchtbaar  zal  zijn. 

Helaas!  waar  het  toenemend  ledental  ons  herinnert  aan  de 
stoftelijke  welvaart  onzer  instelling,  wordt  onze  vreugde  daarover 
getemperd  door  de  gedachte  dat  gedurende  het  afgeloopen  tijdperk 
eene  aanzienlijke  rij  van  mannen  ons  is  ontvallen,  wier  voort- 
durende medewerking  wij  in  onzen  kring  op  hoogen  prijs  zouden 
gesteld  hebben.  Gij  behoeft  slechts  de  ledenlijst  van  1872  te 
leggen  naast  die,  welke  dezer  dagen  werd  uitgegeven,  en 
zonder  onze  aanwijzing  hebt  Gij  zelf  reeds  de  namen  aangetee- 
kend    van   hen   die  eenmaal  ook  een  sieraad  van  ons  Instituut 
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waren,  gelijk  zij  het  ssouden  geweest  zijn  van  elke  instelling, 
waaraan  zij  zich  hadden  willen  verbinden,  (xij  kent  hen  allen 
en  houdt  met  ons  hunne  nagedachtenis  in  eere.  Ons  vaderlandsch 
hart  echter  dringt  ons  een  drietal  namen  te  herdenken.  Toen 
wij  in  1876  het  voorrecht  hadden  bij  het  vijf-en-twintigjarig 
bestaan  van  het  Instituut  de  feestrede  uit  te  spreken ,  mochten 
¥ij  nog  het  woord  richten  tot  een  tweetal  leden  van  het  door- 
luchtig Stamhuis  van  Oranje,  IIH.  KK.  HH.  de  Prinsen 
Frederik  en  Hendrik  der  Nederlanden,  terwijl  bij  diezelfde 
gelegenheid  ons  vergund  weni  den  naam  van  Z.  K.  II.  Prins 
Alexander  der  Nederlanden  op  de  lijst  onzer  Donateurs  te 
plaatsen,  bi  *ta%eloopen  jaar.  Gij  weet  het,  M.  H.,  is  ook 
(leze  laatste  Vorst  ons  ontvallen. 

Worden  deze  verliezen  diep  betreurd  en  laten  zij  slechts  eene 
ledige,  niet  meer  te  vervullen  plaats  achter,  des  te  meer  mogen 
wij  het  waardeeren,  dat,  evenals  zoo  vele  wetenschappelijke 
instellingen  hier  te  lande  zoowel  als  in  Indië ,  ook  ons  Instituut 
bij  Toortdaring  de  hooge  belangstelling  mocht  blijven  ondervinden 
ran  oioen  geëerbiedigden  Koning.  Aan  onze  eerbiedige  hulde 
pare  zich  de  bede  om  eene  nog  langdurige  regeering  van  onzen 
Koninklijken  Beschermheer. 

Wij  spraken  van  wetenschappelijke  instellingen.  Ën  met 
o{net  Immers,  ook  het  getal  der  vereenigingen  en  personen 
in  Nederland,  in  Indië  en  het  buitenland,  waarmede  het 
Institaat  letterkundige  betrekkingen  onderhoudt,  is  aanzienlijk 
toegenomen,  bijna  verdriedubbeld:  in  I87£  nog  slechts  35, 
i^  dit  cijfer  thans  reeds  geklommen  tot  91  en  we  zouden  nog 
ettel^e  daaraan  kunnen  toevoegen ,  hadden  wij  slechts  gehoor 
willoi  geven  aan  de  telkens  zich  herhalende  aanvragen  tot  het 
onderhouden  van  een  letterkundig  verkeer.  Ook  in  het  a%e- 
loopen  jaar  meenden  wij  niet  te  mogen  voldoen  aan  het  daartoe 
door  onderscheidene  genootschappen  tot  ons  gericht  verzoek, 
daar,  naar  onze  overtuiging,  hun  arbeidsveld  te  veel  verschilt 
Tan  dat  van  het  Instituut  om  eenige  vrucht  van  het  weder- 
ajdach  letterkundig  verkeer  te  mogen  verwachten. 

Uit  de  lijst  der  binnen-  en  buitenlandsche  academiën,  ge- 
leerde genootschappen  en  instellingen,  die  Gij  telken  jare  en 
ook  weder  in  de  laatste  aflevering  der  //Bijdragen//  hebt 
knnnen  aantreffen,  hebt  Gij  zeker  reeds  opgemerkt,  dat  wij 
niet  alleen    in    schier    alle    landen    van    ons  werelddeel ,  maar 
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ook  op  enkele  plaatsen  in  Amerika,  Azië  en  Australië  betrek- 
kingen hebben  aangeknoopt.  Oprechtheid  gebiedt  ons  echter 
aanstonds  er  bij  te  voegen:  niet  altijd  met  goed  succes.  Het 
is  eene  oude  klacht,  maar  éene,  die,  naar  wij  meenen,  niet 
genoeg  kan  worden  herhaald ,  dat  meer  dan  een  genootschap , 
vooral  in  het  buitenland ,  zich  niet  schijnt  te  beijveren  telkens 
bij  uitgave  zijner  afzonderlijke  werken  of  periodieken  ze  ons  te 
doen  toekomen  in  ruil  tegen  onze  geschriften,  waardoor  vele 
leemten  in  onze  verzamelingen  ontstaan.  Intusschen  waar  meer- 
malen geklaagd  is  of  moet  worden  over  onvolledige  of  het 
onvoltallig  houden  van  enkele  reeksen  van  genootschapswerkeii 
en  tijdschriften,  mag  ter  andere  zij  op  .alleszins  gunstige  voor- 
beelden gewezen ,  door  onderscheidene  Besturen  van  instellingen 
gegeven ,  die  op  de  eerste  aanvrage  zich  bereid  toonden  ons 
hetzij  een  volledig  exemplaar  hunner  verzamelingen  aan  te 
bieden ,  hetzij  de  leemten  daarvan  aan  te  vullen ,  maar  die 
wederkeerig  ook  hoogen  prijs  toonen  te  stellen  in  onze  uitgaven- 
reeks  blijkens  menige  interpellatie,  hunnerzijds  tot  ons  gericht, 
waar  het  hun  bleek,  dat  deze  of  gene  aflevering  onzer  Bijdragen 
of  wel  eenig  ander  werk  hun  niet  bereikt  heeft. 

Mogen  wij  ons  hierover  verblijden  en  wordt  tevens  door  dit 
letterkundig  verkeer  met  het  binnen-  en  buitenland  en  met 
Indië  eene  aanzienlijke  reeks  van  geschriften  en  periodieken 
aan  onze  Bibliotheek  geschonken,  die  elders  of  langs  andere 
wegen  moeielijk  te  verkrijgen  zijn ,  —  ook  nog  óm  eene  andere 
reden  mag  dat  verkeer  op  prijs  worden  gesteld.  Immers  daar- 
door komen  onze  Werken  en  Bijdragen  in  vele  belangstellende 
kringen,  in  de  verzamelingen  van  genootschappen  engeleerden, 
die  anders  wellicht  van  de  uitgave  er  van  geen  kennis  zouden 
dragen.  Daardoor  wordt  geen  voedsel  gegeven  aan  de  mcening,  die 
herhaaldelijk  werd  en  wordt  vernomen,  dat  wij  zelven  er  geen 
prijs  op  schijnen  te  stellen  om  aan  onze  edita  eene  ruimere  ver- 
spreiding en  bekendheid  in  het  buitenland  te  verzekeren.  Wel 
is  waar  leert  de  ondervinding  somwijlen,  dat  men  in  vreemde 
tijdschriften  zich  niet  altijd  verwaardigt  van  den  inhoud  onzer 
geschriften  kennis  te  nemen,  somwijlen  zelfs  hun  lezers  opdis- 
schen  als  nieuwste  resultaten  der  wetenschap,  terwijl  ze  hier 
reeds  bekend  waren;  doch  daarentegen  zijn  er  echter  tal  van 
voorbeelden  aan  te  wijzen ,  die  getuigen  dat  men  in  den  vreemde 
van  de  door  het  Instituut  bijeengebrachte  gegevens  dankbaar 
weet  partij  te  trekken,  meermalen  zelfs  daaraan  meer  aandacht 
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5chenkt   dan    de   landgenoot  zelf,  omtrent  wien»  belangstelling 
men   soins    bedroevende,    zoo    niet    ontmoedigende    ervaringen 
meent  te  kunnen  mededeelen.  Vooral  in  den  laatsteu  tijd  mocht 
de  Secretaris    voldoen    aan    meer    dan   eene  uitnoodiging  van 
Terdienstelijke  buitenlandsche  geleerden  om  hen  met  den  inbond 
onzer  geschriften  in  wetenschap  te  stellen ,  terwijl  in  gezagheb- 
bende organen  daarop  de  aandacht  werd  gevestigd.  Om  slechts 
een  paar    voorbeelden    van    recenten   datum  te   noemen ,  mag 
moi  wijzen   op  de  aankondiging,  in  het  jongste  nummer  van 
'Petermann^s  Mitteilungen/i^,  zoowel  van  de  mededeelingen  over  de 
Alfoeren   van   Halemahera  door  den  officier  C.  F.  H.  Campen, 
als  van  die  van  het  eiland  Saleijer  door  den  Controleur  II.  £.  D. 
Engelhard;    en  zij  die  geregeld  het  tijdschrift  van  de  //Société 
de  geographie/!^    te  Parijs    ter  hand  nemen,  zullen   daarin  on- 
getwqfeld    met    welgevallen    hebben    kennis    gemaakt    met    de 
beadtouwingen    van    Z.    H.    Prins   Boland  Bonaparte  over  het 
aandeel,  dat  ons  mag  worden  toegekend  bij  de  onderzoekingen 
omti&ït  het  nog  veelszins  onbekende  Nieuw-Guinea.  Ook  in  de 
«'Ifittlieiliuigen  des  Omitologischen  Yereins^  in  Weenen  vonden 
«ij  dezer    dagen    mededeelingen    over    de    paradijsvogels :    een 
vaardeerend    uittreksel  uit  de  bijdrage  over  dit  onderwerp  van 
vijlen  Yan    Musschenbroek ,    opgenomen  in  zijne  uitgave  van 
Bonstein's  Dagboek. 

h  de  belangstelling,  die  het  Instituut  bij  voortduring  zoo- 
vel binnen-  als  buitenslands  ondervindt,  te  waardeeren,  zeker 
mag  zij  wel  verklaard  worden  uit  het  feit,  dat  het  met  ijver 
en  kracht,  naar  de  mate  zijner  middelen,  werkzaam  blijft  ter 
bevordering  van  het  doel,  dat  het  zich  van  den  aanvang  af 
heeft  voorgesteld. 

Toen  de  Secretaris  als  bijlage  tot  zijne  feestrede  in  1876 
eene  lijst  gaf  van  de  a&onderlijke  werken,  sedert  1852  achter- 
eenvolgens door  het  Instituut  uitgegeven  of  ondersteund,  bereikte 
het  cijfer  dier  uitgaven  het  getal  27.  Sedert  heeft  het  daaraan 
&(^  ettelijke  toegevoegd.  Het  ondersteunde  in  1878  A.  C.  Yreede's 
uitgave  van  de  Madoereesche  dongeng ,  Tjarita  Brakaj ;  zelf  gaf 
het  in  datzelfde  jaar  Humme's  Abi&s&  uit  nevens  de  Javaansche 
vertellingen  bevattende  de  lotgevallen  van  een  kantjil,  een 
reebok  en  andere  dieren,  bewerkt  door  wijlen  Dr.  W.  Palmer 
van  den  Broek.  Deze  serie  van  linguistische  uitgaven  werd,  bij 
gelegenheid  van  het  zesde  Internationale  Congres  der  Oriëntalisten 
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te  Leiden,  in  188 f3,  vermeerderd  raet  eenige  '^Proeven  van  Boegi- 
neesche  en  Makassaarsehe  poëzie,'/  door  Dr.  Matthes  medegedeeld  : 
met  de  uitgave ,  door  den  hoogleeraar  Niemanu ,  van  een  Boegi- 
neeschen  text ,  bevattende  de  geschiedenis  van  Tanette ,  aan  welke 
beide  feestgaven  nog  een  bundel  '^Bijdragen //  werd  toegevoegd , 
waarin  een  14tal  opstellen  van  de  hand  onzer  leden  voorkomen  be- 
treffende de  talen  en  letterkunde  van  onzen  Archipel.  Eindelijk  mag 
aangeteekend  worden ,  dat  de  eerste  druk  van  de  //Babad  Tanah 
Djawi//,  in  1874  door  den  hoogleeraar  Meinsma  bezorgd ,  geheel 
uitverkocht  werd,  terwijl  de  aanvragen  daarnaar  zich  telkens 
herhaalden.  De  tweede  druk,  die  daardoor  noodig  was  geworden , 
zag  in  Juli  van  het  vorige  jaar  het  licht,  met  dien  verstande 
echter,  dat  deze  druk,  na  vooraf  met  de  noodige  zorg  door 
den  heer  Meinsma  te  zijn  herzien ,  alleen  de  eerste  helft  bevat 
van  de  oorepronkelijke  uitgave,  terwijl  wij  ons  vooralsnog  de 
beslissing  hebben  voorbehouden ,  in  hoever  ook  de  bewerking 
van  de  andere  helft  moet  geleverd  worden. 

Meermalen    werd    de  opmerking  gemaakt,  dat  het  Instituut 
zich  bizonder  schijnt  te  bewegen  op  het  gebied  der  Indische  taai- 
en  letterkunde.    Doch  reeds  de  eenvoudige  inzage  van  de  lijst 
onzer  uitgaven  zou  eene  andere  meening  doen  ontstaan,  terwijl  mt 
de    systematische    opgave    van  den  inhoud  van  ons  tijdschrift, 
bij    de  feestrede  van  den  Secretaris  gevoegd,  al  aanstonds  zon 
kunnen    blijken,  dat  bij  de  behandeling  der  onderwerpen  een- 
zijdigheid vermeden,  doch  naar  verscheidenheid  gestreeffl  werd ; 
dat  allerminst  door  de  studiën  op  taal-  en  letterkundig  gebied 
andere  betreffende  de  land-  en  volkenkunde  op  den  achtergrond 
werden  geschoven.. 

Meent  niet,  M.  H.,  dat  wij  in  de  laatste  jaren  van  die 
traditie  zijn  afgeweken  Eer  het  tegendeel  wordt  —  om  ons 
slechts  tot  de  meer  nieuwere  uitgaven  te  bepalen  —  bewezen 
door  de  studiën  van  ons  hooggeschat  medelid  Booms  over  Algerië 
in  1878;  door  de  beschrijving  van  den  grooten  Bantamschen  op- 
stand in  het  midden  der  vorige  eeuw,  in  1881  door  onzen  mede- 
bestuurder Robidé  van  der  Aa  bewerkt  naar  meerendeels  onuitge- 
geven bescheiden  uit  het  koloniaal  archief:  —  beiden  afieonderlijke 
afilrukken  uit  onze  Bijdragen.  Aan  laatstgenoemd  Bestuurslid, 
uitnemend  geschiedvorscher  en  geograaf  als  hij  is,  mochten  wij 
in  1879  de  uitgave  toevertrouwen  van  de  B«izen  naar  Neder- 
landsch  Nieuw-Guinea ,  op  last  der  regeering  van  Nederlandsoh- 
Indië    ondernomen    door   de  heeren  P.  van  der  Crab  en  J.  E. 
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Teysmann,    J.    G.    Coorengel,    A.  J.  Langeveldt  van  Ileinert 
en  P.    Swaan;    en    wat    het   Instituut  aan  dezen  geleerde  ter 
vermeerdermg  onzer  kennis  van  het  nog  veelszins  onbekende  en 
thans  zooveel  besproken  Nieuw-Guinea  te  danken  heeft ,  bewijst 
mede  zijn  Critisch  overzicht  der  fieizen  naar  dat  eiland  in  de 
jaren    1879 — 1882   in  den  mede  als  feestgave  aan  het  Oriën- 
talisten-Congres te  Leiden  opgedragen  bundel  /«'Bijdragen/y,  die 
geheel  gewijd  was  aan  de  land-  en  volkenkunde  van  Ned.-Indië. 
Borendien  bejx)rgde  hij,  ten  veivolge  op  dien  arbeid,  de  uitgave 
der  jounialen    en   kaarten  van  twee  onderzoekingstochten ,  die 
in  1883  en  1884  door  den  Besident  van  Ternate  zijn  volbracht. 
Aan  den  doorzettenden  geest  van  dezen  verdienstelijken  hoofd- 
ambtenaar  was  het,  gelijk  de  bewerker  deed  opmerken,  gelukt 
een  aardrijkskundige  ontdekking  te  doen  ,  misschien  gewichtiger 
dan  eenige    andere,    die    op  de  in  den  loop  dezer  eeuw  voor 
Nederlandsche  rekening  naar  Nieuw-Guinea  uitgezonden  reizen 
werd  verkregen.  De  mededeeUngen  daaromtrent ,  met  bijvoeging 
vao  twee  keurig  bewerkte  kaarten ,  hebt  Gij  kunnen  vinden  in 
de  aflevering   der  Bijdragen,  die  wij  in  het  begin  dezes  jaars 
hebben  uitgegeven. 

Heeft  de  heer  Bobidé  van  der  Aa  door  dezen  belangrijken 
arbeid  reeds  ten  voUe  aanspraak  op  onze  erkentelijkheid,  op- 
nieow  zal  het  Instituut  zich  eerlang  dankbaar  aan  hem  ver- 
plicht gevoelen,  waar  het  tweede  gedeelte  van  C.  Bock's  Beis 
in  Oost-  en  Znid-Bomeo  van  Koetei  naar  Banjermassin ,  voor 
den  zomer  van  dit  jaar,  in  Uwe  handen  zal  komen.  Gij 
herinnert  U ,  dat  de  1^  aflevering  met  den  atlas  van  80  platen 
in  kleurendruk  reeds  lang  het  licht  heeft  gezien.  Ook  heeft  de  heer 
van  der  Aa  de  weinig  aangename  taak  op  zich  genomen  zich 
met  het  toezicht  over  deze  uitgave  te  belasten  en  haar  tevens 
van  eene    historische  inleiding  en  aanteekeningen  te  voorzien. 

Last  not  least  —  mogen  wij  U  herinneren  aan  onze  jongste 
uitgave.  Gij  weet,  M.  H. ,  dat  wij  10  jaren  geleden,  inge- 
volge machtiging  van  den  Minister  van  Koloniën,  een  rapport 
over  de  rijstkultuur  in  Italië  en  op  Java  hebben  uitgegeven 
van  den  tegenwoordigen  Hoofdinspecteur  der  kultures,  dr.  J.  H. 
F.  SoUewijn  Gelpke.  Een  waardige  tegenhanger  daarvan  werd 
in  het  vorige  jaar  geleverd  door  den  Bicferendaris  bij  het  Binnen- 
landsch  Bestuur  te  Batavia,  thans  met  verlof  hier  te  lande, 
den  heer  K.  F.  van  Delden-Laërne.  Gelijk  U  bekend  is,  was 
deze  Hoofdambtenaar   belast  met  eene    zending   naar  Brazilië, 
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om  er  de  koffiecultuur  te  gaan  bestudeeren  in  het  belang  van 
die  teelt  in  Nederlandsch-Indië.  Zijn  uitvoerig  rapport  werd 
ons  eveneens  door  de  welwillendheid  van  den  Minister  van 
Koloniën  ter  uitgave  afgestaan.  Hoe  wij  ons  van  die  taak  ge- 
kweten hebben ,  kunt  Gij  zei  ven  beoordeelen ,  daar  het  rapport , 
onder  den  titel  van :  //Brazilië  en  Java.  Verslag  over  de  koffie- 
cultuur  in  Amerika ,  Azië  en  Afrika"  bereids  in  uwe  handen  is. 
Wij  hebben  het ,  evenals  zulks  met  't  rapport  over  de  rijstkultuur 
geschied  was,  eerst  opgenomen  in  een  afzonderlijk  deel  onzer 
Bijdragen  en  het  in  dien  vorm  aan  al  onze  leden  doen  uit- 
reiken. Inmiddels  zijn  daarvan  afzonderlijke  afdrukken  voor  den 
handel  beschikbaar  gesteld ,  die ,  naar  wij  hopen,  voor  een  goed 
deel  althans ,  hun  weg  zullen  vinden ,  en  daardoor  eene  niet 
onbelangrijke  bate  afwerpen,  die  de  aanzienlijke  kosten,  aan 
de  uitgave  er  van  verbonden ,  zal  doen  verminderen. 

Wat  echter  hiervan  zij ,  het  is  ons  eene  aangename  taak  hier 
het  feit  te  mogen  vermelden ,  dat  de  uitgave  van  Van  Delden's 
koffie-rapport  allerwegen  de  aandacht  heeft  getrokken :  de  meest 
gezaghebbende  organen  der  pers  hebben  daarop  gewezen,  voor 
zoover  ons  bekend ,  veelal  in  gunstigen  zin ,  terwijl  onlangs  in 
de  algemeene  vergaderingen  van  onze  zuster-instelling,  het 
Indisch  Genootschap,  over  de  door  den  Bapporteur  gedane 
voorstellen  uitvoerige  debatten  werden  uitgelokt.  Moge  nu  al 
over  die  voorstellen  en  de  gevoelens,  in  het  rapport  nederge- 
legd,  verschil  van  meening  blijken  te  bestaan,  met  voldoening 
zij  er  op  gewezen,  dat  schier  eenstemmig  het  belang  en  de 
waarde  van  den  door  ons  Instituut  uitgegeven  arbeid  erkend 
worden,  terwijl  wij  ons  overtuigd  houden,  dat  ook  de  vreem- 
deling die  gunstige  meening  zal  deelen,  waar  hem  eerlang  de 
Eransche  zoowel  als  de  Engelsche  vertaling  door  onzen  uitgever 
M.  Nijhoff  zal  worden  aangeboden. 

Gelijk  wij  reeds  aanteekenden ,  hebben  wij  het  rapport  des 
heeren  van  Delden  eerst  in  onze  Bijdragen  doen  afdrukken. 
Daardoor  waren  wij  in  de  gelegenheid  gesteld  in  het  vorige 
jaar  twee  deelen  van  ons  tijdschrift  aan  te  bieden.  Immers, 
terwijl  het  meergemeld  rapport  den  inhoud  uitmaakt  van  het 
IXe  deel  der  vierde  volgreeks  onzer  Bijdragen,  hebben  wij  er 
voor  gezorgd,  dat  in  het  vorige  jaar  tevens  het  daaraan  voor- 
afgaande 8«  deel  ü  in  drie  afleveringen  bereikte.  Wij  mogen 
onderstellen  ,  dat  de  inhoud  er  van  reeds  U  bekend  is,  zoodat  het 
overbodig   te  achten  is  dien  hier  nader  te  ontwikkelen.  Liever 


V!ERSLA6.  XLm 

worde  hier  de  inededeeling  niet  onthouden ,  dat  in  een  onzer 
laatste  Bestuursvergaderingen  liet  voorstel  gedaan  en  eenstemmig 
aangenomen  werd  om  voortaan  ons  tijdschrift  op  gezette  tijden , 
telkens  om  de  drie  maanden ,  en  wel  lo.  Januari,  1«.  April,  lo. 
Juli  en  lo.  October  het  licht  te  doen  zien.  De  eerste  aflevering 
is  dan  ook  bereids  verschenen  en  in  uwe  handen,  zoodat  Gij 
aelf  kunt  beoordeelen ,  in  hoever  het  ons  ook  nu  weder  gelukt  is 
bij  de  keuze  der  onderwerpen  den  eisch  der  verscheidenheid  te 
lietrachten  en  de  klip  te  vermijden,  waarop  sommigen,  hoewel 
ten  onrechte,  meenen  dat  wij  vaak  gestrand  zijn,  door  ons 
namelijk  schier  uitsluitend  op  taal-  en  letterkundig  gebied  te 
beween.  Het  is  steeds  ons  ernstig  streven  geweest  en  zal  het 
ook  blijven,  tegen  zulk  eene  eenzijdige  richting  te  waken,  die 
bovendien  ook  in  strijd  zou  zijn  met  onze  Statuten,  die  de 
bevordering  zoowel  van  de  taal-  en  letter-,  als  van  de  land- 
en volkenkunde  van  N.  I.  voorschrijven. 

Zullen  ook  de  in  het  a^eloopen  jaar  door  ons  bezorgde  uit- 
gaven U  daarvan  reeds  het  voldingend  bewijs  hebben  geleverd , 
eenige  twijfel  daaromtrent  zal  wel  niet  meer  mogelijk  zijn,  waar 
wij  ons  veroorlooven  U  nog  een  tweetal  besluiten  mede  te  deelen, 
die  wij  gemeend  hebben  in  het  afgeloopen  jaar  te  moeten  nemen. 

Van  meer  dan  ééne  zijde  werd  in  het  vorige  jaar  de  wensch 
uitgesproken,  dat  aan  dr.  C.  Snouck  Hurgronje,  leeraar  aan 
de  gemeente-instelling  van  onderwijs  in  de  Indische  taal-, 
land-  en  volkenkunde  te  Jjeiden,  eene  missie  naar  Djiddah 
worde  opgedragen  om  aldaar  een  onderzoek  in  te  stellen  naar 
de  Mohammedaansche  toestanden,  gelijk  die  d^r  waar  te 
nemen  zijn.  Het  hooge  belang  —  wij  zeiden  het  reeds  in  ons 
advies  aan  den  Minister  van  Koloniën  —  het  hooge  belang  dat 
eene  grondige  kennis  van  den  Islam  van  het  heden  heeft  en  steeds 
meer  verkrijgt  voor  de  Europeesche  natiën,  en  vooral  voor 
zulke ,  die ,  gelijk  de  onze ,  millioeneu  Mohammedaansche  onder- 
danen te  besturen  hebben ,  zal  wel  aan  geen  twijfel  onderhevig 
zijn.  In  Oost-Indië  zelf  zou  slechts  een  stelselmatig  onderzoek, 
overal  ter  plaatse  in  te  stellen  door  een  geleerde  die  met  de 
dogmatische,  mystieke  en  juridische  literatuur  van  den  Islam 
zeer  vertrouwd  was,  het  gewenschte  licht  kunnen  ontsteken. 
Te  Djiddah  daarentegen,  waar  geloovigeu  uit  alle  deelen  van 
den  Archipel  samenstroomen ,  laat  zich  het  wetenswaardige  in 
korter  tijd  verzamelen. 

Maar  laat  ons  over  het  hooge  wetenschappelijke  belang  van 
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de  missie  van  ons  medelid  Dr.  Snouck  Hurgronje  hier  niet  verder 
uitwijden.  Gij  vindt  daaromtrent  het  noodige  aaugeteekeud  in 
de  gedrukte  Notulen  van  onze  Bestuui*svergaderingen  van  17 
Mei ,  21  Juni  en  30  September  van  het  vorige  jaar.  Wij  mogen 
het  vertrouwen  koesteren ,  dat  ook  Gij ,  na  gezette  overweging 
van  het  daarin  medegedeelde,  het  geenszins  wraken  zult,  waar 
wij  het  tot  een  duren  plicht  hebben  geacht  het  door  den  heer 
Snouck  Hurgronje  in  te  stellen  onderzoek  niet  enkel  zedelijk 
te  helpen  bevorderen ,  maar  ook  door  eene  krachtige  materieële 
ondersteuning ,  waarbij  wij  ook  de  medewerking  van  het  Depar- 
tement van  Koloniën  mochten  oqdervinden,  dien  geleerde  in 
staat  te  stellen  onze  kennis  van  den  Islam  met  al  wat  daaraan 
verwant  is  grondig  en  veelzijdig  uit  te  breiden.  Gij  zoudt  het 
eer  hebben  betreurd,  indien  de  thans  zich  daartoe  aanbiedende 
gelegenheid  ongebruikt  moest  blijven  door  het  ontbreken  van 
den  noodigen  steun.  Wij  twijfelen  er  tevens  niet  aan,  of  Dr. 
Snouck  Hurgronje  zal ,  gelijk  hij  zelf  verzekert ,  dankbaar  voor 
de  hem  onzerzijds  betoonde  sympathie  en  verleende  ondersteuning, 
van  zijne  zijde  niets  onbeproefd  laten  om  zijn  verblijf  in  Anbië 
vruchtbaar  te  maken  in  wetenschappelijke  resultaten,  waarvan 
naar  hij  hoopt,  eenmaal  de  Bijdragen  van  het  Instituut  een 
blijvend  getuigenis  zullen  geven. 

Dit  laatste  zal ,  naar  wij  vertrouwen ,  ook  het  geval  zijn  met 
opzicht  tot  de  onderzoekingsreizen  der  Ijeidsche  hoogleeraren 
Dr.  Martin  en  Dr.  Suringar  in  onze  West-Indische  Koloniën. 
Wie  eenigermate  met  de  literatuur  over  ons  bezit  in  West- 
Indië  bekend  is,  weet  ook  dat  de  geologische  en  botanische 
kennis,  die  wij  er  van  hebben,  tot  dusver  nog  groote  aan- 
vulling behoeft.  De  bekende  antecedenten  der  beide  geleerden 
doen  ons  de  verwachting  uitspreken ,  dat  hun  onderzoekingstodit 
een  rijken  oogst  van  kostbare  gegevens  zal  opleveren.  Had  dan 
ook  het  Aardrijkskundig  Genootschap  zich  bereid  verklaard 
hun  eene  subsidie  toe  te  kennen,  ons  Bestuur  heeft  gemeend 
dat  het  belang  der  zaak  en  onze  nationale  eer  eischten  dat  ook 
vanwege  het  Instituut  eenig  blijk  van  belangstelling  werd 
gegeven  voor  de  door  meergemelde  hoogleeraren  voorgenomen 
reizen  in  West-lndië;  het  besloot  daarom  in  zijne  vergadering 
van  April  des  vorigen  jaai*8  aan  beiden  een  crediet  te  openen 
tot  een  bedrag  van  ƒ1000. 

Het  behoeft  nauwelijks  gezegd,  dat,  na  het  toestaan  dezer 
subsidie,   gevoegd  bij  die  ter  ondersteuning  van  de  missie  des 
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heeren  Snoiick  Hurgroiije  naar  Djiddah,  tot  een  bedrag  vaii 
ƒ  4000 ,  het  Bestuur  zich  niet  verantwoord  acht ,  vooralsnog 
althans,  meerdere  uitgaven  te  voteeren.  Ten  einde  voor  de 
toekomst  eventueele  tekorten  te  bestrijden ,  het  financieel  even- 
wicht te  bewaren,  is  het,  althans  voor  het  reeds  ingetreden 
dienstjaar,    vóór  alles   noodig   eenige  zuinigheid  te  betrachten. 

Uit  de  mededeelingen ,  welke  onze  geachte  Penningmeester 
V  straks  zal  doen,  zal  het  blijken  in  welken  financieëlen 
toestand  wij  thans  verkeeren.  Terwijl  de  uitgaven  over  1H84 
een  bedrag  aanwijzen  van  /  5. 507. 75 J,  mocht  de  Penning- 
meester een  ontvangst  boeken  van  ƒ  7602.63 ;  het  batig  saldo 
bedraagt  derhalve  ƒ  2094.87 j,  dat  de  Penningmeester  thans 
voor  het  eerst  mag  overbrengen  als  eene  bate  op  zijne  begrooting 
Toor  dit  jaar,  daar  vroeger,  gelijk  U  bekend  is,  telkens  de 
batige  aaldo^s  gebruikt  werden  ter  aflossing  der  op  het  gebouw 
rnstende  hypotheek. 

Op  de  begrooting  voor  dit  dienstjaar  zijn  de  uitgaven ,  met 
inbegrip  van  de  door  ons  verleende  subsidiën ,  geraamd  tot  een 
bedrag  van  /  10,101.61*.  Waarschijnlijk  zullen  de  ontvangsten 
daarmede  niet  aequivaleeren  en  zal  het  dienstjaar  met  een  te-kort 
sluiten.  Met  't  oog  daarop  zijn  echter  reeds  door  ons  maat- 
regelen genomen ,  en  zal  het  eventueel  tekort ,  zoo  noodig , 
worden  gedekt  door  eene  onderhandsche  leening,  tot  het  sluiten 
iraarvan  eenige  leden  uit  ons  midden  zich  aanstonds  met  groote 
welwillendheid  bereid  hebben  verklaard. 

Men  leide  echter  hieruit  niet  af,  dat  de  financieële  toestand 
van  het  Instituut  ongunstig  te  noemen  is.  Immers  uit  de  balans 
vdke  de  Penningmeester  U  zal  overleggen,  blijkt  dat  de  activa  van 
liet  Instituut  een  bedrag  aanwijzen  van  ±  ƒ  44.000,  waaronder 
het  bezit  van  een  eigen  huis,  dat  op  die  balans  aangeteekend 
staat  voor  eene  waarde  van  /  25.000,  terwijl  ook  onze  ver- 
amelingen  een  niet  gering  kapitaal  vertegenwoordigen.  En 
bedenkt  men  bovendien,  dat  ons  gebouw  thans  een  geheel 
onbezwaard  pand  is ,  dan  kan  inderdaad  de  financieële  toestand 
^an  het  Instituut  verre  van  zorgwekkend ,  eer  rooskleurig 
heeten. 

In  het  bezit  van  het  gebouw  ligt  ongetwijfeld  een  der  licht- 
pwiten,  waarover  men  roemen  mag,  waar  men  het  verleden 
met  't  heden  vergelijkt.  Voor  zoover  er  onder  U  zijn ,  die  met 
uwen  Secretaris  den  toestand  hebben  gekend ,  dien  hij  vond  bij 
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de  aanvaarding  zijner  taak,  zult  Gij  het  hem  gaarne  toegeven 
dat  er  eene  gewichtige  verandering,  eene  groote  verbetering 
tevens,  is  tot  stand  gebracht.  In  stee  van  een  drietal  vertrekken 
waarvan  de  huur  en  het  gebruik  door  ons  met  het  Indisch 
Genootschap  werden  gedeeld,  thans  een  onbelast  gebouw  ter 
onzer  beschikking,  geheel  ons  eigendom,  terwijl  met  onze 
zusterinstelling  eene  voorwaardelijke  samenwoning  is  overeen- 
gekomen ;  een  gebouw  bovendien  waarin  ,  nevens  eene  verga- 
derzaal en  eene  leeskamer,  een  aantal  vertrekken  die  eene 
mime,  voor  't  oogenblik  althans  voldoende  bergplaats  aan- 
biedt voor  de  bewaring  van  onze  fondsartikelen ,  handschriften- 
en boek  verzamelingen.  En  deze  verzamelingen  niet  maar,  gelijk 
vroeger,  eenmaal  's  weeks  en  dan  nog  slechts  enkele  uren,  maar 
eiken  werkdag  van  12  tot  4  ure  voor  de  belangstellende  leden 
opengesteld;  haar  inhoud,  eindelijk,  naar  de  mate  onzer 
krachten  en  middelen,  uitgebreid,  vervolledigd  en  beschreven. 
Wat  dunkt  U,  M.  H.?  geven  al  deze  feiten  en  cijfers,  die 
wij  —  gedoogde  't  slechts  de  tijd  —  gaarne  meer  in  het.breede 
zouden  willen  beschrijven  en  ook  met  nog  andere  kunnen  ver- 
meerderen, geven  zij  ons  niet  eenig  recht  om  een  alleszins  be- 
vestigend antwoord  te  geven  op  de  beide  eerste  vragen,  die 
wij  in  den  aanvang  van  dit  Verslag  mochten  stellen. 

Of  dan  alles  rooskleurig  mag  heetenP  Geene  desiderata  aan- 
wezig zijn?  Dat  zij  verre. 

Om  met  't  gebouw,  waarover  wij  't  laatst  spraken^  te  be- 
ginnen ,  —  hoezeer  het  bezit  er  van  eene  aanmerkelijke  verbetering 
van  een  vroeger  onhoudbaren  toestand  bewijst;  hoezeer  het  ge- 
bouw zelf,  aanvankelijk  althans,  in  de  behoefte  kon  voorzien, 
zal  men  echter  niet  wèl  kunnen  ontkennen,  dat  de  eischen,  welke 
men  bij  de  bewaring  van  bibliotheken  en  't  gebruik  daarvan 
stellen  mag ,  niet  voldaan  zijn  door  daarvoor  alh^n  een  heeren- 
huis  zonder  meer  beschikbaar  te  stellen.  Ën  de  boek-  en  hand- 
schriften-verzameling zelve,  hoeveel  ontbreekt  daaraan  niet?  Wel 
is  en  wordt  daaraan  meerdere  zorg  gewijd,  e<ene  beschrijving 
er  van  gereed  gemaakt,  ook  om  ze  eerlang  aan  de  pers  toe  t-e 
vertrouwen.  Maar  mag  zij  inderdaad  eene  verzameling  heeten , 
die  in  waarheid  den  naam  eener  koloniale  bibliotheek  verdient? 
Is  het  geldelijk  bedrag,  dat  jaren  achtereen  daarvoor  beschik- 
baar werd  en  wordt  gesteld ,  niet  luttel  te  noemen ,  ter  nauwer- 
nood  voldoende  om  telkens  in  de  eerste  behoeften  te  voorzien? 
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Is  het  ook  oorbaar,  dat  in  (^n  en  hetzelfde  gebouw  twee  in- 
stellingen, die  beide  de  belangen  van  Indië  heeten  te  willen 
bevorderen,  elk  een  eigen  bibliotheek  er  op  na  houden,  terwijl 
men  maar  geen  reden  schijnt  te  kunnen  vinden  het  reeds  meer- 
malen uitgesproken  denkbeeld  eener  vereeniging  te  helpen  ver- 
vexenlijken? 

Wat  voorts ,  nevens  het  aanleggen  van  verzamelingen ,  meer 
in  't  bizonder  de  bevordering  betreft  van  de  Indische  taal-, 
knd-  en  volkenkunde ,  —  (lij  hebt  het  zoo  aanstonds  vernomen 
(kt  er  nog  veel  aan  onze  kennis  omtrent  onze  West-Indische 
Koloniën  ontbreekt.  Dat  ook  met  betrekking  tot  onzen  Oost- 
Indisehen  Archipel  menig  nagenoeg  braakliggend  terrein  kan 
worden  aangewezen,  — «welk  deskundige  zal  het  tegenspreken  ? 
Ën  waar  het  veld  ter  bearbeidiug  nog  groot  is ,  zijn  de  arbeiders 
niet  betrekkelijk  weinigen?  Waar  ook  soms,  vooral  hier  te 
lande,  de  belangstelling  in  koloniale  aangelegenheden  beneden 
kct  vriespunt    blijft,    valt    er    vaak    evenmin  te  roemen  over 

ïnéüge  medewerking  bij  hen ,  van  wie  zulks  in  de  eerste  plaats 
Dwcit  verwacht  worden.  Hoevelen  zijn  er  niet,  wien  o.  a.  onze 
Vragenreeks  werd  aangeboden  en  van  wie  mocht  ondersteld 
worden  dat  zij  bevoegd  en  in  staat  zouden  zijn  het  Instituut 
roet  eenig  antwoord  te  verblijden;  doch  hoe  weinigen  zijn  er 
tot  dusver  geweest  die  zich  daartoe  opgewekt  gevoelden!  In 
het  Verslag,  dat  onze  voorganger,  uu  wijlen  mr.  P.  A.  S. 
van  Limburg  Brouwer,  over  den  staat  en  werkzaamheden  van 
het  Instituut  over  1871  uitbracht,  wees  deze  geleerde  er  op, 
dat  ons  tijdschrift,  de  /i^Bijdragen" ,  te  dikwijls  nog  beperkt 
bleef  meerendeels  //tot  eene  verzameling  van  toevallig  ingezonden 
stokken,  stukken  meest,  wel  is  waar,  van  veel  belang  op  zich 
zelf,  maar  niet  zelden  ook  weinig  aantrekkelijk  voor  de  meer- 
derheid der  lezers,  en  soms  ook  voor  een  groot  deel  hunner 
gansch  onverstaanbaar,  terwijl  zij  daarentegen  nog  maar  al  te 
weinig  worden  bezig  gehouden  met  hetgeen  er  meer  in  't  al- 
gemeen wetenswaardigs  voorvalt  op  het  gebied  der  Aziatische 
taal-,  land-  en  volkenkunde./)^  Ongetwijfeld  is  er  sedert  deze 
woorden  door  onzen  Voorganger  werden  neérgesteld  eenige  verbe- 
tering te  bespeuren  en  zijn  er ,  ook  nog  onlangs  door  ons  besluit 
tot  eene  uitgave  op  bepaalde  tijdstippen,  pogingen  aangewend  om 
der  Redactie  door  krachtige  medewerking  te  steunen.  Maar 
zijn  de  Bijdragen  langzamerhand  kunnen  opgevoerd  worden  tot 
wat  onze    naburen    e<?n    //Revue   Oriëntale //  plegen  te  noemen 
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(met  iiitslaiting  altijd  van  staatkundige  beschouwingen) :  —  ren 
ideaal ,  dat  van  Limburg  Brouwer  zich  met  ons  voorstelde ,  ei» , 
kon  het  verwezentlijkt  worden,  naar  wij  meenden,  er  toe  zou 
leiden  om  de  belangstelling  in  de  werkzaamheden  van  het  In- 
stituut niet  weinig  te  vermeerderen ,  en  het  tijdschrift  ook 
zeker,  zoo  al  niet  op  een  bizonder  uitgebreiden  dan  toch  veel 
ruimer  kring  van  lezers  dan  tot  heden  te  kunnen  staat  maken  ? 

Maar  genoeg  M.  H.  Het  medegedeelde  zij  voldoende  om  T 
de  overtuiging  te  schenken,  dat  wij  het  geenszins  verbloemen, 
dat  er  menige  vraag  te  doen  is,  waarop  wij  het  antwoord  nog 
schuldig  zouden  moeten  blijven;  menige  wensch  uit  te  spreken, 
menige  eisch  zelfs  te  stellen ,  waaraan  men  reeds  had  behooren 
te  voldoen. 

Dankbaar    mogen   wij    zijn ,    maar    nog    onvoldaan.  Laat  de 
overtuiging  hiervan  voor  ons  een  spoorslag  zijn  tot  voortdurende 
krachtsinspanning ,  met  opgewekteu  moed  en  steeds  klimmeuden 
ijver   jagende    naar   het  schoone  doel ,  dat  onze  instelling  zich 
heeft    voorgesteld    te  bevorderen.  Onze  plaatsen  worden  weldra 
door    anderen    ingenomen ;  straks  zullen  weder  een  drietal  Be- 
stuurders ,  onze  Oader- Voorzitter  Weitzel  en  onze  geëerde  mede- 
leden Humme  en  Niemann,  onzen  kring  verlaten.  Aan  onze  en 
zeker   ook    uwe   dankzegging   voor  hun  arbeid  in  ons  midden, 
zij  de  wensch  gepaard  dat  zij  ons  voortdurend  met  hunnen  steun 
mogen    blijven  verblijden,    gelijk  ook  wij  bij  vernieuwing  een 
beroep   doen   op   uwe  zoo  noodige  medewerking  tot  verhooging 
van  den  bloei  eener  instelling,  die  ons  allen  lief  is! 

Ue  Secretaris  van  het  Instituut, 
den  Haag^  Dr.  T.  C.  L.  Wijnmalen  . 

81  Febr.  1885. 
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Tegenwoordig  de  hh.  Kern  (Voorzitter),  J.  H.  de 
(iroot  (Penningmeester),  Robidé  van  der  Aa,  Humme, 
Matthes,  Niemann,  Schlegel,  Wilken  en  Wijnmalen 
(Secretaris).  Afwezig  de  hh.  Weitzel,  Bool  en  van  De- 
venter, laatstgenoemde  met  kennisgeving. 

De  notulen    van   het  verhandelde  in    de  vorige  Vergadering 
woritn  gelezen  en  goedgekeurd. 

Door  den  Secretaris-Bibliothecaris  wordt  opgave  gedaan  van 
de  venchillende  aanwinsten  der  Bibliotheek  sedert  de  laatste 
bijeenkomst.  In  ^t  bizonder  wordt  de  aandacht  gevestigd  op  het 
pnchtwerk^  getiteld:  //Les  Habitants  de  Suriname,//  namens 
Z.  H.  Prins  Boland  Bonaparte  aan  het  Instituut  ten  geschenke 
aangeboden  onder  geleide  van  een  schrijven  van  HBs.  particu- 
lieren Secretaris  van  28  Nov.  jl. :  voor  welk  geschenk  bereids 
de  bizondere  dank  van  het  Instituut  is  aangeboden. 

Naar  aanleiding  van  een  door  hem  van  den  Directeur  van 
's  Rijks  Ethuografisch  Museum,  mr.  L.  Serrurier,  ontvangen 
schrijven ,  geeft  de  Secretaris  in  overweging  Z.  H.  Prins  Roland 
Bonaparte  te  benoemen  tot  buitenlandsch  Lid  van  het  Instituut. 
Na  eenige   gedachtenwisseling  wordt  eenparig  daartoe  besloten. 

Tot  leden  van  het  Instituut  worden  vervolgens  voorgedragen 
en  benoemd  de  hh.  J.  T.  Cremer ,  J.  H.  Donner  en  E.  B.  Kielstra, 
Wen  van  de  Tweede  Kamer  der  Staten-Generaal,  te  Haarlem, 
ï*iden  en  's  Oravenhage,  J.  ü.  Plate  Jr. ,  te  loeiden,  J.  Dijk 
^z.  en  O.  de  Vos,  Majoor  der  Genie  van  het  leger  in  Ü.-Indië 
^  's  Crravenhage. 
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Zijn  ingekomeu  missives: 

lo.  van  den  heer  W.  van  Hasselt,  Directeur  der  2«  Afdee- 
ling  van  het  Meteorologisch  Instituut  te  Atnsterdam ,  houdende 
mededeeling  van  de  aanvaarding  van  het  lidmaatschap  van  het 
Instituut ; 

2^.  van  de  heeren  mr.  A.  E.  Elias  en  Jhr.  mr.  E.  van 
Panhuys,  U*  V  Gravenhage ,  R.  G.  de  Seyfl',  te  Brussel,  en 
J.  de  Koo ,  te  Amsterdam ,  allen  houdende  ver7X)ek  om  te 
worden  afgevoerd  van  de  lijst  der  leden  van  het  Instituut; 

30.  van  de  Directiën  van  de  Academie  Rovale  des  Sciences 
de  Lisboune  en  de  Asiatie  Society  of  Bengal ,  te  Calcutta , 
houdende  dankbetuiging  voor  de  t<iezending  der  laatst  uitgegeven 
werken  van  het  Instituut; 

40.  van  de  Directie  van  de  Deutsche  Morgenland ische  Gesell- 
schaft,  verzoekende  de  Genootschapswerken  niet  meer  naar 
Leipzig,  doch  voortaan  naar  llalle  a/S.  te  verzenden,  onder 
dankbetuiging  wijders  voor  de  toezending  van  het  8c  stuk, 
dl.  Vin,  vierde  volgreeks  der  Bijdragen: 

50.  van  den  Secretaris  van  de  Societ<^  Asiatique,  te  Panj.s 
houdende  mededeeling  dat  liet  genootschap  gaarne,  voorwoTeel 
doenlijk ,  zijne  in  de  boekerij  van  het  Instituut  aanwezige  ver- 
zameling uitgaven  zal  aanvullen ,  doch  daarvoor  eenig  uitstel 
verzoekt  tengevolge  van  het  overlijden  van  den  Bibliothecaris. 

Al  deze  missives  worden  voor  kennisgeving  aangenomen. 

Ten  vervolge  op  het  door  hem  in  de  vorige  Vergadering 
medegedeelde,  bericht  de  Secretaris  dat  hij  door  tusschenkorast 
van  de  heeren  C.  P.  Ittmann  &  Zn ,  commissionairs-expediteurs 
te  fiotterdam,  in  goede  orde  heeft  ontvangen  de  door  het 
medelid,  Dr.  Horst,  te  Kroë  toegezegde  koperen  plaat,  bevat- 
tende een  Javaansche  inscriptie,  welke  door  hem  onveiwijld in 
handen  is  gesteld  van  den  medebestuurder,  den  heer  Humme. 
ten   einde  der  Vergadering  daaromtrent  van  bericht  te  dienen. 

De  heer  Humme  verklaart  zich  zoo  spoedig  doenlijk  met  de 
ontcijfering  der  plaat  te  zullen  bezighouden. 

Ter  tafel  wordt  gebracht  een  schrijven  van  den  hoogleeraar 
Dr.  P.  J.  Veth,  te  Leiden ,  ten  geleide  van  eene bijdrage  vanden 
heer  B.  W.  Wttewaall  van  Wickerburgh,  te  Utrecht.  Het  stuk 
betreft  hoofdzakelijk  den  laatsten  oorlog  door  de  Compagnie 
op    Ceilon    gevoerd    en  verspreidt  over  de  weinig  bekende  ge- 
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beurteiiissen  van  dieu  tijd  uit  oude  fainiliepapiereii  een  nieuw  licht. 
Wat  van  Kampen ,  Lauts  en  anderen  er  van  weten  mede  te  dealen, 
is  zeer  weinig  en  hoogst  onvolledig.  Het  komt  den  heer  Veth  voor, 
dat  het  stuk  eene  interessante  bijdrage  bevat  voor  het  tijdschrift 
van  het  Instituut ,  waarvoor  het  door  hem  wordt  aangeboden ,  na 
de  toestemming  van  den  Schrijver  daarvoor  erlangd  te  hebben. 
Xa  eenige  gedachten  wissel  ing  wordt  overeenkomstig  het  advies 
des  heeren  Veth  besloten  en  het  stuk  in  handen  van  den 
Secretaris  gesteld  ter  plaatsing  in  de  l^ijdragen ,  terwijl  zoowel 
aan  den  heer  Veth  als  aan  den  heer  Wttewaall  van  een  en 
ander  zal  worden  kennis  gegeven. 

Ter  uitvoering  van  het  in  de  vorige  Vergadering  genomen 
besluit  deelt  de  Secretaris  mede  dat  hij  met  den  heer  Nijhoft' 
in  overleg  is  getreden  omtrent  de  exploitatie  der  werken  van 
het  Instituut.  In  een  door  hem  ontvangen  schrijven  van  20 
December  jl.  deelt  de  heer  Nijhoft*  mede,  dat  die  exploitatie 
op  dezelfde  wijze  en  met  dezelfde  zorg  geschiedt  als  die  zijner 
talrijke  andere  uitgaven. 

Met  belangstelling  wordt  door  de  Vergadering  van  de  be- 
.^chouwingen  des  heeren  Nijhofl*  kennis  genomen ,  welke  eene 
langdurige  gedachten  wissel  ing  uitlokken,  waarvan  de  slotsom 
is,  dat  het  niet  raadzaam  wordt  geacht  eene  beslissing  omtrent 
het  aangevoerde  te  nemen.  I<]enparig  wordt  besloten  de  zaak 
aan  te  houden,  met  opdracht  aan  de  hh.  de  Groot  en  Wijn- 
malen om  daaromtrent,  en  meer  bepaald  de  exploitatie  in  Indië, 
te  zijner  tijd  de  noodige  voorstellen  te  doen. 

Van  den  hoogleeraar  Prof.  Dr.  K.  Martin,  te  Leiden ,  is  een 
schrijven  ontvangen ,  houdendci  verzoek  om  te  mogen  verne- 
men of  er  bedenking  bestaat  over  de  ƒ  1000,  welke  door  het 
Instituut  voor  den  onderzoekingstocht  zijn  toegestaan ,  per  wissel 
van  uit  West-lndië  tegen  Maart  a.  s.  te  beschikken  en  wel  door 
tusschenkomst  van  den  heer  (i.  A.  15.  llellmund  te  Amsterdam . 

De  Secretaris  deelt  mede,  dat  hij,  tengevolge  van  het spoed- 
eischende  der  zaak  wegens  het  voorgenomen  spoedig  vertrek 
des  heeren  Martin ,  aanstonds  omtrent  de  zaak  met  den  Pen- 
ningmeester is  in  overleg  getreden;  de  uitkomst  was  dat  aan 
den  heer  Martin  onverwijld  eene  verklaring  is  toegezonden , 
houdende    mededeeliug,    dat   er    geen  bezwaar  bestaat  tegen  de 

eventueel  e  betaling  van  de  toegej^tanc;  subsidie. 

4-  \o\j\.  X.  VI 


LXXII  257ste    BEBTXTmSVERGADEBTNG. 

Een  en  ander  wordt  voor  kennissreving'  aangenomen. 

Ter  tafel  wordt  gebracht  het  ontwerp  der  begrooting  voor 
het  dienstjaar  1 885  ,  dat  bereids  bij  al  de  Bestuursleden  in  rond- 
Jezing  is  geweest.  Door  den  Penningmeester  worden  de  aanmer- 
kingen, die  zijne  ontwerp-begrooting  bij  hen  heeft  uitgelokt, 
achtereenvolgens  beantwoord.  Na  eenige  gedachtenwisseling  tus- 
schen  hem  en  de  overige  leden  wordt  de  raming  der  ontvangsten 
tot  een  bedrag  van  /^fi279  en  die  der  uitgaven  tot  een  bedrag 
van  /■  10101 .61»  goedgekeurd.  Tevens  wordt  besloten  het  aan- 
merkelijk tekort  te  dekken  door  het  aangaan  eener  leening, 
bij  enkele  leden  van  het  Bestuur,  die  zich  daartoe  bereid 
verklaard  hebben,  terwijl  het  vermoedelijk  batig  saldo  van  het 
dienstjaar  18S4  in  de  eerste  plaats  tot  dekking  van  het  tekort 
zal  aangewend  worden. 

Door  den  Penningmeester  wordt  machtiging  gevraagd  onder- 
scheidene past-en  der  loopende  begrooting  te  mogen  overschrijden 
en  het  bedrag  der  verhooging  te  kwijten  uit  andere  posten,  die 
of  niet  bf  slechts  gedeeltelijk  zijn  gebruikt  geworden. 

Na   eenige   gedachtenwisseling  wordt  dienovereenkomstig  be- 
sloten. 

De  Secretaris  brengt  ter  tafei  het  negende  deel  der  Bijdragen, 
bevattande  het  uitvoerig  rapport  des  heeren  Van  Delden-Laëme 
over  de  koffiecultuur  in  Brazilië  en  op  Java,  waarvan  ook 
afzonderlijke  afdrukken  voor  den  handel  zijn  gemaakt. 

Tevens  deelt  de  Secretaris  mede,  dat  ook  de  1«  aflevering 
vau  het  1  O*  deel  der  Bijdragen  ter  perse  is ,  welke ,  ingevolge 
vroeger  genomen  besluit,  in  Januari  a.  s.  moet  verschijnen. 

De  Voorzitter  vraagt  machtiging  om  voor  de  2®  aflevering 
der  Bijdragen  bij  zijn  opstel  over  de  oudste  Javaansche  inscriptie 
een  facsimile  daaraan  te  voegen,  waarvan  de  kosten  niet 
noemenswaard  zijn. 

Zonder  beraadslaging  wordt  daartoe  verlof  verleend. 

Niets  meer  hierna  aan  de  orde  zijnde ,  wordt  de  Vergadering 
door  den  Voorzitter  gesloten. 
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258STB  BESTUUESVERGADERTNG , 

OBHODDBN  17  iANUARI  1885. 


Tegenwoordig  de  hh.  Kern  (Voorzitter),  Schlegel, 
Bool ,  Wilken ,  Niemann ,  Bobidé  van  der  Aa ,  Matthes, 
van  Deventer,  J.  H.  de  Groot  (Penningmeester)  en 
Wijnmalen  (Secretaris).  Afwezig,  met  kennisgeving,  de 
hh.  Wcit«d  en  Humme. 

De  notulen  van  het  verhandelde  in  de  vorige  Vergadering 
worden  gelezen  en  goedgekeurd. 

Door  den  Secretaris  wordt  opgave  gedaan  van  de  ingekomen 
\)oekwerken  en  tijdschriften  met  de  daarbij  ontvangen  gelei- 
dende missives.  Plaatsing  der  boeken  in  de  Bibliotheek,  onder 
dankzegging  aan  de  schrijvers  of  inzenders. 

Wordt  medegedeeld  de  ontvangst  van: 

1^.  eene  missive  van  de  B.  Istituto  Jjombardo  di  scienze  e 
lettere,  te  Milaan,  houdende  dankbetuiging  voor  de  laatstelijk 
toegezonden  genootschaps werken. 

Voor  kennisgeving  aangenomen. 

2*.  eene  missive  van  de  Directie  van  het  MuseeGuimet,  te 
Lyon,  mededeelende ,  dat  zij  niet  meer  in  staat  is  aan  het 
lüstitant  de  volledige  reeks  van  de  Bevue  de  Thistoire  des 
Beligions  aan  te  bieden;  de  deelen  I — IV,  1880 — 1881,  zijn 
uitverkocht ,  terwijl ,  in  aansluiting  aan  hetgeen  bereids  was 
toegezonden,  eerlang  de  deelen  V  en  VI  1882)  zullen  worden 
bezorgd.  Wordt  besloten  de  ontvangst  dier  deelen  af  te  wachten, 
alvorens  daarvoor  de  erkentelijkheid  van  het  Instituut  te  be- 
toigen. 

3*.  eene  missive  van  den  heer  J.  H.  Kerry-Nicholls ,  OflSce 
of  New-Zealand  Government ,  Westminster  Chambers,  London  , 
houdende  verzoek  hem  wel  te  willen  mededeelen ,  of  de  New- 
Zealand  Herald,  den  11«&  September  1884  aan  het  Instituut 
toegezonden,  en  waarin  berichten  woiden  aangetrofien  omtrent 
zijne  onderzoekingen  in  New-Zealand,  ontvangen  is. 
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]Na  eeuige  iiiliclitiiigen  van  den  Secretaris  omtrent  ewie  vorige 
zending  van  denzelfden  Schrijver,  wordt  besloten  hem  te  be- 
richten ,  dat  het  door  liem  bedoeld  blad  niet  in  onze  handen 
is  gekomen. 

40.  eenc  missive  van  den  heer  A.  W.  Mees,  te  Utrecht, 
het  overlijden  berichtende  van  zijn  vader.  Mr.  W.  C.  Mees, 
in  leven  lid  van  het  Instituut. 

50.  missives  van  de  hh.  mr.  P.  van  Bemmelen ,  teAmhem, 
Dr.  A.  Bruining,  te  Noord-Schermer,  mr.  S.  .T.  Cohen,  te 
Amsterdam,  H.  P.  Hoevenaar  van  Geldrop,  mr.  L.  W.  C. 
Keuchenius,  J.  Millard  en  .1.  de  Vogel,  te  's  Graven liape, 
allen  houdende  verzoek  hunne  namen  met  den  aanvang  van 
het  dienstjaar  1885  van  de  ledenlijst  af  te  voeren. 

6«.  eene  missive  van  Z.  11.  Prins  Koland  Bonai)arte,  te 
Saint-Cloud ,  houdende  mededeeling  van  de  aanvaarding  van 
het  lidmaatschap  van  het  Instituut,  onder  dankbetuiging  \oor 
de  hem  daartoe  gedane  noodiging. 

70.    missives    van  de  hh.  J.  T.  Gremer,  te  Haarlem,  J.  Il 
Donner   en    J.    G.  Plate  Jr. ,  te  Leiden,  J.  Dijk  Wz. ,  E.  B. 
Kielstra,  G.  de  Vos  en  K    F.   van  Delden-Laërne ,  te  "s  Cira- 
venhage,  waarbij  zij  berichten  te  willen  toetreden  tot  het  lid- 
maatschap van  het  Instituut. 

De  missives,  sub  uP.  4 — 7  vermeld,  worden  voor  keuuis- 
geviug  aangenomen. 

Ter  tafel  wordt  gebracht  een  schrijven  van  Commissarissen, 
van  9  December  jl.  n**.  B/91  ,  t«n  geleide  ven  een  prima 
wissel  groot/ 31 2. 8S  N.  C.  en  een  dito  groot  ƒ91.12,  N.  C. 
te  zamen  ƒ404.00  N.  C. ,  zijnde  het  bedrag  der  sedert  inge- 
komen contributiën ,  benevens  de  Gouvernements-subsidie  tot 
en  met  November  jl.,  met  verzoek  tevens  den  ontvangst  daarvan 
te  willen  berichten.  Voorts  wordt  medegedeeld,  dat  wederom 
in  eene  kist  van  het  Bataviaaj^ch  (j'enootschap  voor  het  Instituut 
een  aantal  boekwerken  en  kaarten  zijn  geexpediëerd ,  waarvan 
tevens  eene  lijst  wordt  overgemaakt ,  terwijl  eindelijk  door  C3oni- 
missarissen  eenige  aanteekeningen  omtrent  de  adressen  van 
enkele  Indische  leden  worden  gevoegd. 
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Üf.  Secretaris  deelt  mede,  dat  de  outvangeu  wissels  bereids 
door  hem  iii  haudeii  van  den  Peuuini^meester  zijn  gesteld  ge- 
worden, terwijl  hij  machtiging  vraagt  en  verkrijgt  het  schrijven 
vau  Commissarissen  te  beantwoorden. 

Namens  de  CJommissie,  bestaande  uit  de  hh.  Wilken  en 
Xiemann,  brengt  laatstgenoemde  verslag  uit  omtrent  het  in 
hare  handen  gesteld  stuk  des  heeren  J.  van  der  Toorn,  bevat- 
tende den  text  en  de  vertaling,  met  aanteekeniugen ,  van  de 
Soetan  Manangkérang.  De  Commissie  adviseert  tot  opname 
daarvan  in  de  Bijdragen,  met  dien  verstande  echter,  dat  zij 
in  twee  achtereenvolgende  afleveringen  ge^schiede. 

Dienovereenkomstig  wordt  besloten. 

Door  den  Secretaris  wordt  medegedeeld  dat  hij ,  naar  aanlei- 
ding van  een  door  hem  van  den  hoogleeraar  van  der  Litli 
ontvangen  schrijven  tot  het  beschikbaar  stellen  van/*  1500  van 
van  het  aan  Dr.  Snouck  Hurgrouje  toegekende  subsidie,  met 
den  Penningmeester  in  overleg  is  getreden ,  of  en  in  hoever  het 
mogelijk  was  aan  het  gedaan  verzoek  te  voldoen.  Het  resultaat 
daarvan  is  geweest,  dat  er  geen  bezwaar  bestond  de  gevraagde 
ï«m  op  den  lo^  jl.  aan  de  hh.  de  Waal,  Duyvis  &  Co.  te 
Amsterdam  over  te  maken  tegen  een  ontvangstlnïwijs  van  den 
Ijeer  vau  der  lath,   als  gemachtigde  des  heeren  Snouck  Hurgrouje. 

De  Voorzitter  dankt  den  Secretaris  en  Penningmeester  voor 
hunne  bemoeiingen. 

Door  den  Voorzitter  wordt  de  uitgave  der  Bijdragen  besproken 
en  een  voorstel  gedaan  om  daaromtrent  eenige  regelen  te  stellen. 
Xa  uitvoerige  gedachtenwisseling  wordt  eenparig  besloten:  lo.  dat 
de  Bijdragen  voortaan  telkens  den  Ion  van  de  maanden  Januari , 
April,  Juli  en  October  verschijnen;  2».  dat  uiterlijk  eene  maand 
te  voren  de  copij  voor  elk  der  vier  afleveringen  in  handen  van 
den  Secretaris  behoort  te  zijn;  en  3o.  dat  elk  der  vier  afleve- 
ringen ongeveer  acht  vel  druks  zal  bevatten. 

Door  den  Penningmeester  wordt  de  rekening  en  verantwoor- 
ding over  het  afgeloopeu  dienstjaar  1S84  ter  tafel  gebracht.  In 
banden  gesteld  der  heeren  Van  Deventer  en  Humme,  met  ver- 
zoek daarover  in  de  eerstvolgende  Vergadering  rapport  uit  te 
breugen. 
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Overeenkomstig  het  voorstel  vau  den  Secretaris  wordt  goed- 
gekeurd de  volgende  Bestuursvergadering  als  naar  gewoonte  up 
den  3«B  Zaterdag  in  Februari  a.  s.  te  houden  en  den  dag  voor 
de  Algemeene  jaarlijksche  Yergadering  te  stellen  op  den  28<n  dier 
maand. 

Niets  meer  hierna  aan  de  orde  zijnde,  wordt  de  Yergadering 
door  den  Voorzitter  gesloten. 


SANSKRIT-INSCRIPTIE  TER  EERE  VAN  DEN 
JAVAANSCHEN  VORST  ER-LANÖA. 

DOOB 

Dr.  H.  KERN. 


In  het  Museum  van  oudheden  te  Calcutta  vindt  men  twee 
groote  steenopschriften  afkomstig  van  Java.  Wanneer  en  hoe 
die  monumenten  naar  de  hoofdstad  van  Britsch-Indië  over- 
gebracht z^n,  scheut  niet  geboekt  te  wezen,  maar  het  l^dt 
m.  i.  geen  twijfel,  of  ze  z^'n  ten  t^de  van  het  Engelsch 
tosschenbestuur  onder  Raffles  naar  Calcutta  verscheept.  Ver- 
moedelgk  heeft  Raffles  zelf  daartoe  last  gegeven,  want  om- 
trent een  ander  gedenkstuk,  den  beruchten  Minto-steen,  die 
thans  in  Schotland  nab^  Ha  wiek  bewaard  wordt,  weten  w^ 
oit  de  beste  bron,  dat  genoemde  bewindsman  dien  ten  ge- 
schenke zond  aan  den  toenmaligen  opper-landvoogd  van 
Engelsch  Indië,  Graaf  Minto.  »I  am  very  grateful",  schrift 
deze  laatste  in  eenen  brief,  gedagteekend  23  Juni  1813,  aan 
Raffles,  >for  the  great  stone  from  the  interior  of  your 
island,  which  you  teil  me,  in  your  letter  of  the  5*^  May, 
was  put  on  board  the  Matilda.  —  I  shall  be  very  much 
tempted  to  mount  the  Javan  rock  upon  our  Minto  Graigs, 
that  it  may  teil  eastern  tales  of  us,  long  afber  our  heads 
are  nnder  smoother  stones'*.  ^) 

Men  kan  niet  zeggen  dat  die  overbrenging  van  bedoelde 
gedenkteekenen  der  Javaansche  oudheid  gestrekt  heeft  ten 
bate  der  wetenschap.  Integendeel.  Had  men  die  overblijfselen 
eener  verdwenen  beschaving  rustig  gelaten  waar  ze  waren, 
dan  zouden  ze  voor  degenen  die  het  meeste  belang  er  in 
stellen  lichter  toegankel^k  geweest  zgn  en  eerder  de  aan- 
dacht van  het  geleerd  publiek  getrokken  hebben  dan  thans 
het  geval  is.  Natuurlgk  heeft  Raffles  zulks  niet  voorzien, 
en  het  zg   verre  van  mg   hem   een  verwet  te  maken  van 
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hetgeea  h^  deed,  maar  toch  meen  ik  dat  zgu  Toorbeeld  de 
Terzamelaars  yaa  oudheden  tot  voorzichtigheid  moet  aanspo- 
ren. Alle  voorwerpen  die  veiliger  te  beiden  zgn  in  de  zalen 
van   een   mnsenm   dan  elders,  omdat  ze  anders  blootgesteld 
zouden   wezen   aan   de   verderfelijke  invloeden   van  het  kli- 
maat of  aan  de  vernielzncht  en  onverschilligheid  eener  bar* 
baarsche   bevolking ,   schrome   men  niet  van  de  plaats  waar 
ze  gevonden  worden  weg  te  voeren,  maar  waar  geen  gevaar 
te  voorzien  is,  late  men  ze  liever  waar  ze  zgn.  Bg  wgze  Tan 
voorzorg,  kan  men  van  beelden  en  opschriften  nauwkeurige 
copiën  maken,  hetzg  lichtbeelden  of  afdraksels  naar  gelang 
van    omstandigheden,  en  verder  de  afdraksels  in  gips  oyer- 
brengen,   opdat  men   altoos   een  getrouw  beeld  van  *t  oor- 
spronkelgke    bezitte,    indien    't   laatste    onverhoopt   schade 
mocht  Igden. 

De  twee  bovenbedoelde  beschreven  steenen  in  't  Museum 
te  Calcutta  schgnen  daar  nimmer  een  voorwerp  van  onder- 
zoek te  hebben  uitgemaakt.  Dat  laat  zich  gereedel^k  verkla- 
ren, als  men  bedenkt,  dat  beide  monumenten  bescbreven 
zgn  met  Oud-Javaansche  letters.  Men  zal  dus  niet  vermoed 
hebben,  dat  de  taal  van  't  eene  stuk  zuiver  Sanskrit  was, 
want  had  men  dit  geweten,  dan  zou  men  zeker  in  eene 
plaats  die  zooveel  beoefenaren  van  de  heilige  taal  der  Indiërs 
telt,  als  Calcutta,  niet  nagelaten  hebben  van  den  inhoud 
van  het  stuk  kennis  te  nemen.  Toen  mgn  vriend  E.  F.  Holle 
te  Garoet,  aan  wiens  blik  niets  ontsnapt  van  hetgeen  voor 
Java's  oudheid  en  geschiedenis  van  belang  is,  van  het  be- 
staan dier  opschriften  kennis  kreeg,  wist  h^  zich  afdruksels 
van  beide  stukken  te  verschafien;  het  eene,  waarvan  hg  ter- 
stond  zag  dat  het  in  't  Sanskrit  gesteld  was,  zond  hg  mg 
toe,  met  het  verzoek  den  inhoud  bekend  te  maken.  6g  de 
ontcijfering  bleek  mg  al  spoedig,  dat  het  opschrift  èn  om 
den  persoon  die  daarin  verheerlijkt  wordt  èn  om  de  vermel- 
ding van  enkele  geschiedkundige  feiten  hoogstbelangrgk  was , 
zoodat  ik  besloot  den  Sanskrit-tekst  —  voor  zooverre  die 
leesbaar  was  —   met  eene  vertaling  uit  te  geven. 

Ik  zeide  daar  >voor  zooverre  die  leesbaar  was",  omdat  de 
karakters  op  veel  plaatsen,  vooral  in  het  middengedeelte,  te 
onduidelgk  zgn,  althans  voor  mg,  om  er  geheele  volzinnen 
van   te   herstellen.    Of  die  onleesbaarheid  een  gevolg  is  vau 


de  omstandigheid  dat  de  steeu  van  aard  week  is ,  zoodat  de 
omtrekken  der  letters  tengevolge  van  afschilfering  niet  m^r 
te  onderscheiden  zyn,  dan  wel  of  het  afdruksel  niet  met  de 
noodige  zorg  behandeld  is,  durf  ik  uiet  beslissen.  Iets  zon- 
derlings  is  het  dat  hier  en  daar  tusschen  de  regels  flauwe 
sporen  van  letters  zichtbaar  z^n,  zoodat  het,  oppervlakkig 
beschouwd ,  den  sch^n  heeft  alsof  de  steen  een  palimpsest  is. 
Nu  heb  ik  wel  eens  gehoord  van  koperplaten,  die  men  na 
min  of  meer  onvolledige  uitwissching  van  eenen  onderen 
tekst  opnieuw  beschreven  heeft;  ook  z^n  er  in  Indië  voor- 
beelden dat  men  op  steenen  over  de  oude  letters  heen ,  nieuwe 
gekrabbeld  heeft ,  doch  dat  men  voor  een  stuk  van  dien  aard 
als  onze  inscriptie  ter  eere  van  den  doorluchtigen  Er-langa 
is ,  een  reeds  vroeger  beschreven  steen  zou  gebruikt  hebben , 
is  moeil^k  te  verklaren.  Ik  geloof  niet  dat  het  raadzaam  is 
zich  hieromtrent  in  gissingen  te  verdiepen  vóórdat  men  de 
zekerheid  erlangd  heeft  dat  diezelfde  sporen  van  letters  op 
den  steen  zelven  te  bespeuren  z^n.  Als  vroeger  of  later  een 
deskundige  het  oorspronkel^ke  nauwlettend  onderzoekt, 
dan  zal  h^  dit  punt  denkel^k  tot  klaarheid  kunnen  brengen , 
en  h^  zal  tevens,  daarvan  ben  ik  overtuigd,  nog  veel  kun- 
nen ontc^feren  van  de  gedeelten  die  op  het  afdruksel  wei- 
nig meer  vertoonen  dan  witte  plekken  op  een  zwarten  ach- 
tergrond. 

De  afinetingen  van  de  beschreven  oppervlakte  des  steens, 
z^n,  naar  het  afdruksel  te  oordeelen,  in  hoogte:  1,24  meter; 
in  breedte:- 0,95  van  boven  en  0,86  van  onderen.  Het  aan- 
tal regels  is  37;  dat  der  strofen:  34.  De  letterteekens ,  die 
eene  flinke,  geoefende  hand  verraden,  z^n  de  gewone  Oud- 
Javaansche,  zooals  men  die  op  gelijktijdige  koperplaten  aan- 
treft. De  spelling  geeft  weinig  stof  tot  opmerkingen,  zooals 
men  uit  de  transcriptie  zien  zal.  Alleen  wil  ik  hier  vermel- 
den dat  ten  opzichte  der  verdubbeling  van  medeklinkers 
achter  eene  r  geen  volstrekte  consequentie  in  acht  wordt 
genomen;  men  vindt  uu  eens  Idrii^  pürwa  e.  dgl.,  dan  we- 
der Hrttij  pünüwa.  In  tegenstelling  tot  de  gewone  spelling, 
op  Java  gevolgd,  wordt  de  Anuswara  onmiddellijk  vóór  sis- 
klanken  en  h  niet  alt^d  door  den  nasalen  keelklank  vervan- 
gen; men  vindt  aimha^  Jiamatj  doch  ook  wahga.  Regelmatig 
wordt  de  Anuswara  aan  't  einde  der  woorden  of  leden  eener 


samenstelling  geassimileerd  aan  eene  volgende  y  ofw^  overeen- 
stig  Pa^ini  8,4,  59.  De  in  dit  geval  vereischte  Annnasika 
ontbreekt;  het  is  m^  ten  minste  niet  gelukt  dien  te  ont- 
dekken. Het  is  echter  volstrekt  niet  onmogel^k  dat  het  tee- 
ken dier  Anunasika  op  den  steen  nog  zichtbaar  zal  wezen, 
want  de  copie  is  over  't  algemeen  te  flauw  en  te  vol  spat- 
ten en  vlekken  dan  dat  ik  over  't  al  of  niet  aanwezig  zgn 
van  zekere  fijnere  teekens  een  beslist  oordeel  durf  uitspreken. 
Eindel^k  zg  opgemerkt  dat  het  klinkerteeken  voor  den  twee- 
klank du  weinig  of  niet  van  dat  voor  o  verschilt.  Daar  men 
in  geen  enkel  geval  in  twgfel  kan  staan  of  door  den  dich- 
ter o  dan  wel  du  bedoeld  is,  behoef  ik  b^  dit  punt  niet 
langer  stil  te  staan. 

De  taal  van  het  gedicht  is  gewoon  Sanskrit.  Ook  van  de 
prosodie  valt  niets  b^zonders  te  zeggen.  Strofe  1 — 3  en  9 
zgn  in  Arya-maat;  4,  5,  8,  15,  17—19,  21,  32  en  34 
in  gardülawikriijita;  6,7,  10—13,  16,  20,  22—24  en  31 
in  Wasantatilaka ;  14  in  Mafijubhashi^i;  25  in  P]i:hwi;  26, 
27,  29  en  30  in  Malini;  33  in  Sragdhara. 

B^  de  beoordeeling  van  de  niet  onverdienstel^ke  verzen 
moeten  w^  in  't  oog  houden  dat  de  schrgver  een  lofdicht 
op  Koning  £r-langa  vervaardigd  heeft  en  niet  een  kroniek. 
Vandaar  dat  h^  van  's  vorsten  roemr^ke  daden  gewag  maakt 
op  een  w^ze  die  wel  geschikt  was  om  b^  de  tydgenooten, 
welke  met  de  feiten  bekend  waren,  de  herinnering  daaraan 
te  verlevendigen,  maar  niet  voldoet  aan  de  behoeften  van 
een  nageslacht,  hetwelk  van  den  gevierden  Javaanschen  al- 
leenheerscher  weinig  meer  dan  den  naam  kent.  Eene  duide- 
l^ke  voorstelling  van  hetgeen  Er-langa  alzoo  verricht  heeft, 
krygen  wij  door  het  gedicht  niet;  het  verband  der  gebeur- 
tenissen blgft  ons  ten  eenenmale  duister.  Met  dat  al  bljft 
er  genoeg  over  om  deze  inscriptie  hoogstbelangrgk  te  maken ; 
als  bedrage  tot  de  kennis  der  oude  geschiedenis  wordt  ze 
door  geene  andere  oorkonde  in  waarde  overtroffen. 

De  herinnering  aan  Er-langa,  of  Air-Langa,  zooals  de 
naam  in  Oud-Javaansche  stukken  pleegt  gespeld  te  worden ,  *) 


1)  Daar  e  en  4i  in  onze  inscriptie  duidelijk  onderscheiden  worden,  moet  men 
aannemen  dat  het  woord  dir,  Maleisch  ayr,  toen  reeds  in  de  gewone  aitspraak 
aU  er  klonk.  Het  l\|dt  tronwens  geen  twyfel  dat  de  klassieke  Oad-Javaaoaclie  spel* 


is  bg  de  onwetende  Javanen  sinds  lang  uitgewischt.  Er  is 
m^  ten  minste  geen  enkele  Babad  bekend ,  waarin  z^n  naam 
Termeld  wordt.  B^  de  Balineezen  daarent^en  bestaat  nog 
de  OTerleyering  dat  genoemde  vorst  in  Eediri  heerschte  en 
dat  onder  zgne  regeering  het  eerste  bloeitgdperk  der  Eam- 
literataur  valt.  ^)  Inderdaad  weten  w^  dat  eenige  der  be- 
roemdste Oud-Javaansche  gedichten,  de  Arjuna-Wiw&ha , 
het  Smaradahana,  de  Sumanasantaka,  in  z^n  tgd  vervaar- 
digd zgn.  Dat  er  grond  is  om  de  Oud-Javaansche  vertaling 
yan  't  Mahabharata  in  dienzelfden  tgd  te  stellen,  heb  ik 
elders  aangetoond.  ^)  De  eeaw  waarin  Er-laAga  leefde  was 
reeds  bekend  uit  een  z^ner  schenkingsbrieven  ^)  van  den 
jare  945  Qaka  (=  1023  A.  D.).  Deze  datum  valt  na  de 
eerste  der  in  onze  inscriptie  voorkomende,  en  vóór  de  laat^ 
ste.  Er  zgn  nog  andere  onuitgegeven  oorkonden  van  Er- 
lafiga  waarvan  de  datums  met  de  reeds  bekende  stroken. 

Noch  de  inscriptie ,  noch  de  oorkonden  stellen  ons  in  staat 
om  met  nauwkeurigheid  te  bepalen  hoever  het  r^k  van  Er- 
langa  zich  uitstrekte ,  maar  ze  bevatten  ook  niets  wat  recht- 
streeks in  strijd  zou  zgn  met  de  overlevering  der  Balineezen , 
dat  h^  heerscher  was  van  Eediri.  Uit  het  gedicht  leeren  w^ 
dat  h^  hoog  geëerd  werd  door  den  koning  van  Oost- Ja  va, 
en  dat  hg  in  latere  jaren ,  na  eenen  tgd  van  wederwaardig- 
heden, als  veroveraar  optrad,  zijne  vganden  in  't  Oosten, 
Zuiden  en  Westen  tuchtigde,  en  als  opperheer  van  Yawa- 
dwipa  troonde  in  den  jare  957  9^ka  (1085  A.  D.).  Eene 
der  onmiddelgke  gevolgen  van  z^ne  verheffing  was  de  stich- 
ting eenei  kluizenar^,  die  om  baren  pracfatigen  aanleg  zóó 
vermaard  werd  dat  van  heinde  en  verre  bezoekers  toestroom- 
den om  ze  te  bewonderen.  De  ligging  dier  kluizenarg  wordt 
in  't  gedicht  vermeld;  ze  lag  bij  den  berg  Pügawat,  een 
Sanskritsche  plaatsnaam  die  >r^k  aan  betelpalmen**  betee- 
kent.  Hoogstwaarsch^niyk  is  Pügawat  slechts  eene  vertaling 


ling  in  de  letterkundige  gewrochten  en  oorkonden  een  onder  tQdperk  der  taal 
vertegenwoordigt»  en  daarait  volgt  dat  hef  Oud-Javaansch  zijn  vasten  vorm  all 
«ehryfiaal  reedt  gekregen  had  vóór  do  oudste  ons  bekende  stukken. 

1)  R.  Priederich,  Voorloopig  verslag,  bl.  8;  18,  vg.  (Verh.  Bat.  Gen.  XXII). 

2)  Orer  de  Oud-Javaansche  vertaling  van  't  MahAbhArata,  bl.  6,  vg.  (Werken 
der  Kon.  Akademie  van  Wetensch.  te  Amsterdam,  1877). 

3)  Kawi  Oorkonde  V  (in  Cohen  Stuarta  uitgave). 
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van  eene  oorspronkelijke  Javaansche  benaming,  doch  van 
welke?  Dat  is  niet  zoo  gemakkel^k  uit  te  maken,  en  daar- 
om is  het  dubbel  jammer  dat  men  het  gedenkteeken  van 
zi}ne  plaats  heefb  weggerukt  om  het  te  begraven  in  het 
Museum  van  eene  vreemde  stad,  waar  niemand  zich  om 
Javaansche  oudheden  bekommert.  Het  is  mg  niet  gelukt 
eenen  bergnaam  op  te  sporen  die  als  eene  vertaling  van 
Pügawat  zou  kunnen  doorgaan. 

Uit  hetgeen  onze  inscriptie  vermeldt  omtrent  de  afkomst  van 

A 

Er-langa  blgkt  dat  hg  van  moederszijde  afstamde  van  pri  I^ana- 
Tunga,   heerscher  van  Java.  Zijne  moeder,  Mahendradatta , 
was   de  dochter  van  koning    9^  Makuta-Wanfa-wardhana, 
wiens    moeder    de    dochter    was   van   ^rï  l9ana-Tunga.   Na 
komt  onder  de  door  Cohen  Stuart  uitgegeven  oorkonden  een 
stuk  ^)    voor ,   uitgevaardigd   door   Qri  Maharaja  Rake  Hino 
Mpu  Sincjlok ,  ^i^.  i9ana-Wijaya  Dharmottunga  Dewa ,  in  het 
jaar  861  9-  (^^^  A.  D.),  zoodat  de  vraag  oprgst  of  wg  in 
dezen  vorst  den  betovergrootvader  van  Er-langa  te  erkennen 
hebben.   Ten  opzichte  der  tijdrekening  bestaat  tegen   zulk 
eene  veronderstelling  geen  overwegend  bezwaar.  Nemen  w^ 
eens   aan  dat  genoemde   uitvaardiger  van  bedoelden  schen- 
kingsbrief  in  861  Q.  reeds  grootvader  was  en  dat  zgn  klein- 
zoon,  Maku^a- Wan9awardhana ,  ongeveer  terzelfder  tgd  ge- 
boren  werd,    dan    is    het  heel  wel  mogelgk  dat  de  dochter 
van    dezen    laatsten,    de    moeder   van  Er-laóga,   omstreeks 
Hjaar  881  het  licht  der  wereld  zag.  Is  zij  op  twintigjarigen 
leeffcgd   moeder  geworden   van   den  held  der  inscriptie,  dan 
moet   deze   omstreeks   901   geboren   zgn.    Yeel   vroeger  kan 
men  zgne  geboorte  niet  stellen,  want  eerst  in  957  bereikte 
hg   het  toppunt  van  macht  en  roem.  Het  zou  dus  volstrekt 
niet  onmogelgk  wezen  dat  de  Qn  l9ana-Tunga  van  het  ge- 
dicht  en    de   (^n  l9ana-Wijaya  Dharmottunga  der  oorkonde 
van    961    éen   en   dezelfde   persoon   zgn.  Men  zou  zelfs  om 
het  vermoeden  meer  waarschgnlijkheid  bi)  te  zetten,  de  aan- 
dacht  kunnen   vestigen    op   twee  omstandigheden:  de  eene, 
dat   de   dochter    van    Qri  l9ana,  wier  naam  als  heerschende 
koningin ,    (}n   I9ana-Tunga-Wgaya   nagenoeg   gelijkluidend 
is    met   dien    van    den   vorst   der   oorkonde,   in  't  opschrift 


1)  K.  o.  XXII. 


wordt  aangeduid  ^  hoewel  min  of  meer  bedektelyk  —  als 
eene  begunstigster  vau  't  Buddhisme;  de  andere,  dat  de 
schenking  van  Qri  I9ana-Wgaya  DharmottuAga  ten  behoeve 
Tan  een  BaddhiAÜsch  heiligdom  geschiedde.  Intusschen  z^n 
deze  feiten  niet  voldoende  om  eene  vaste  overtuiging  te  wek- 
ken, en  het  zal  dus  beter  wezen  zich  van  gewaagde  gevolg- 
trekkingen te  onthouden,  temeer  omdat  er  nog  zooveel  on- 
uitgegeven opschriften  bestaan,  die  een  tal  van  ongebruikte 
gegevens,  jaartallen  en  vorstennamen ,  bevatten. 

De  loigevallen  van  den  held  worden  door  den  dichter 
meer  aangeduid  dan  wel  geleidelgk  verhaald.  Er  is  in  het 
stok  geen  gebrek  aan  beschr^vende  verzen,  maar  die  be- 
schrgvingen  hebben  betrekking  op  b^'zaken ,  terw^l  de  hoofd- 
zaken slechts  aangestipt  worden.  Misschien  is  de  dichter  met 
opzet  over  sommige  gebeurtenissen  heengegleden ,  doch  het 
kan  kwalijk  aan  voorzichtigheid,  hoe  overdreven  ook,  toe- 
geschreven worden  dat  h^  zoo  byzonder  spaarzaam  is  met 
de  vermelding  van  plaatsnamen.  Eerder  mag  men  vermoeden 
dat  hg  het  zooveel  mogelijk  vermeed  Javaansche  woorden  in 
zgn  verzen  te  gebruiken.  Den  naam  Er-laóga,  die  echt  Ida- 
leisch-Polynesisch  is,  kon  hg  niet  verzwggen,  maar  hg  ver- 
oorlooft zich  toch  het  woord  hier  en  daar  te  sanskritiseeren , 
door  't  eerste  lid  der  samenstelling ,  er ,  water ,  te  vertalen , 
zoodat  de  doorluchtige  heerscher  door  hem  ook  wel  Jala- 
laóga  en  Nira-langa  genoemd  wordt '). 

In  hoofdzaak  vertelt  ons  de  dichter  het  volgende.  Er-laAga 
was  de  zoon  van  üdayana  en  Mahendradatta.  Hg  werd  met 
groote  onderscheiding  behandeld  door  9ri-Dharmawan9a,  vorst 
van  Oostelgk  Java,  en  verwierf  zich  door  een  bezoek  aan  dien 
vorst  niet  weinig  aanzien.  Niet  lang  daarna  evenwel  trof 
hem  het  ongeluk  dat  zijne  hoofdstad  in  de  asch  werd  ge- 
legd —  vermoedelgk  in  een  oorlog,  doch  dat  wordt  er  niet 
hg  verteld.  Met  eenige  getrouwen ,  bedienden  en  aanzienlijke 


1)  Langa,   d.   i-   slorpen,   Nieuw- Jav.   Umga,   wordt  door  den  dichter  nergens 
vertaald    In    het   Handwoordenboek  van  Roorda  wordt  iitéiirm  opgegeven,  maar 

de  stamvorm    is    narCtinm,    zooals    o.  a.    blijkt   ait  eene   plaats  in  den  Kantjil: 

fmtSt^n^jnojkriMtcm'  Aangaande  de  eigenaardige  vorming   van  den  eigennaam 
weet  ik  geen   verklaring  te  geven.  In  Balineesche  HSS.  is  Utnga  verhaspeld  tot 
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mannen  zocht  hg  een  toevlacht  in  de  bosschen,  en  daar,  op 
den  gedenkwaardigen  dag  van  den  13^<^i^  der  maand  Magha 
van  het  jaar  932  Qaka  was  het,  dat  hg  door  zgne  getrou- 
wen en  de  brahmanen,  vol  vertrouwen,  werd  gesmeekt,  het 
gansche  land  in  zgne  macht  te  brengen.  Yan  toen  af  dag- 
teekende  zgne  zegevierende  loopbaan;  hg  beoorloogde  met 
gunstigen  uitslag  naburige  vorsten;  fnuikte  in  954  9«  ^^^ 
gevreesde  vorstin ,  die  afgeschilderd  wordt  als  eene  reuzin  in 
kracht ,  doch  niet  genoemd ;  ondernam  een  tocht  naar  de 
zuidergewesten,  waar- vandaan  hg  met  buit  beladen  terug- 
keerde; wendde  zgne  wapenen  daarna  tegen  het  Westen  en 
versloeg  den  koning  des  lands,  Wgaya  geheeten,  op  den 
13den  der  maand  Bhadrapada  van  't 'jaar  957  9*  ^^^  P^^ 
maanden  later  werd  Wgaya  door  zgne  eigene  troepen  ver- 
raderlgk  vermoord,  en  op  den  laatsten  dag  van  Earttika 
van  hetzelfde  jaar  plaatste  Er-langa  zich  op  den  troon  als 
oppervorst  van  Java.  In  de  volheid  van  zgn  voorspoed  be- 
sloot hg  tot  den  aanleg  der  prachtige  kluizenarg  op  de  hel- 
ling van  den  berg  Pügawat,  wier  fraaiheid  die  van  Indra's 
lusthof  evenaarde.  Met  den  wensch  dat  de  koning  nog  lang 
leven  moge  tot  heil  zgner  onderdanen  wordt  het  gedicht 
besloten. 

Ik  laat  nu  de  vertaling  volgen  van  den  tekst  zelven,  die 
hierachter  in  transcriptie  is  medegedeeld,  voor  zooverre  ze 
leesbaar  ia.  Aan  de  uitgave  van  een  facsimile  van  het  stuk 
viel  niet  te  denken;  daartoe  is  het  afdruksel  te  gebrekkig, 
en  als  bgdrage  tot  de  palaeographie  heeft  het  opschrift  geene 
bg  zondere  waarde. 


YERTALING. 


HEIL! 


1.  Hulde  zg  steeds  den  Schepper  (Brahma^,  die  bij  de 
schepping  des  menschdoms  en  bg  het  onderhoud  ("der  wereldj 
met  alle  drie  Qu^a's  (attributen  of  hoedanigheden^  is  to^e- 
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rast,  doch  b^  den  ondergang  erkend  wordt  als  te  z^n  Ou- 
naloos  ^). 

2.  Hulde  ZQ  ook  hem,  die  in  de  wereld  bekend  is  als  de 
Triwikrama  (d.  i.  de  Driestappige  Wish^^u),  voor  wien  de 
Heer  der  goden  (Indra),  zoo  groot  door  ontelbare  helden- 
daden, zich  alt^d  in  vereering  buigt. 

3.  Hulde  aan  Qiwa,  die  den  grooten  Wonderboom  (die 
alle  wenschen  bevredigt)  overtreft ,  daar  h^ ,  hoezeer  een 
stkdj^u^)  zpnde,  door  z^ne  volmaaktheden  in  nog  hoogere 
mate  de  wenschen  en  behoeften  der  schepselen  bevredigt. 

4.  Leve ')  Koning  Er-lat^ga ,  die  door  zijn  ongeschonden 
goeden  naam  en  barmhartigen  zin  de  vrouwen  volgt;  door 
het  aanhalen  van  den  boog  z^ne  hand  een  ei^en  smet  aan- 
wrijft, en,  hoewel  een  held  in  den  oorlog,  door  den  rug 
toe  te  keeren  aan  zedeloosheid  zich  aan  vreesachtigheid  schul- 
dig maakt,  en  zoodoende  juist  door  z^ne  deugden  niet  aan 
gebreken  ontsnapt. 

5.  Er  was  een  vorst  die  de  kroon  spande  onder  de  hoe- 
ders der  aarde,  en  eene  groote  menigte  van  koningen  over- 
wonnen had;  vermaard  in  alle  drie  werelden,  en  in  grooten 
heldenmoed  een  leeuw  gel^k.  Onder  z^n  langdurig  bestuur 
hracht  de  vergankelijke  aarde  onmetel^k  veel  vruchten  voort 
en  genoot  z^  voorspoed.  Het  was  de  met  luister,  roem  en 
macht  gezegende  beheerscher  van  Java,  ^ri-Ifana-TuAga 
genaamd. 


1)  D.  i.  in  den  staat  van  rast  of  in  abstracto  is  Brahma  Gnna-loos,  maar  in 
den  itaat  van  werkzaamheid  of  als  concreet  wezen  gedacht  openbaart  hij  zich  in 
de  Tormen  van  licht  en  zedelijke  reinheid ;  van  schemer,  of  in  zedelyke  opvatting : 
gemengd  goed  en  kwaad;  en  eindel^k,  van  volslagen  duisternis ,  en  geestel^k  op- 
gerst:  Tan  boosheid  en  dwaling. 

2)  Sihê»u  beteekent  «paal"*  eq.  is  tevens  een  naam  van  Qiwa.  De  rhetoriscbe 
aardigheid  ligt  tn  *t  woordje  'hoezeer^',  dat  alleen  past  als  de  hoorder  êtkêmu 
opperrlakldg  als  «paal*'  opvat.  Dergel||ke  woordspelingen,  die  een  niet  geringe 
OMte  van  wansmaak  verraden,  zijn  de  trots  en  wellust  der  latere  Indische  dichters. 

8)  Het  juiste  gebmik  van  den  imperatiefvorm  jayatdd  (eig.  zg  overwinnaar), 
die  in  het  zoogenaamd  klassieke  tijdperk  der  Sanskritletterknnde  z^6  zeldzaam  is, 
dat  Prof.  Whitney  in  zyne  Sanskrit  Grammar  $  571  er  geen  enkel  voorbeeld 
▼tn  weet  aan  te  halen,  toont  dat  de  dichter  goed  de  Indische  spraakkunst  bestu- 
deerd had.  Zulks  neemt  niet  weg  dat  de  constructie  ya»  —  dadhat  in  den  eersten 
Rgel  ongrammatiseh  is,  althans  in  de  klassieke  taal  geheel  ongewoon.  Het  is 
eehter  licht  te  begrijpen  waarom  hij  het  deelwoord  gebruikt  heeft  instede  van 
f^'uik&ti,  omdat  dit  laatste  niet  in  de  maat  paste. 
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6.  Diens  dochter,  liefelgk  door  de  reinheid  van  haien 
inborst  {akalttshamdnasawdsaramyd)  en  de  partg  der  Bud- 
dhisten  toegedaan  (eugatapakshasahd)  ^  gelgk  aan  eene  zwaan , 
die  bekoorl^k  is  door  't  verbluf  in  het  reine  meer  M&nasa 
(akalwhamdnasawdsaramyd)  en  schoone  vleugels  heeft  {suga" 
tapakhasafid);  (zy)  die  de  blgvende  vreugde  waa  van  den 
phenix  der  koningen  (anders:  van  de  vorstel^ke  mannetjes- 
zwaan),  heerscbteals  koningin  onder  den  naam  van  pri-I^ana- 
Tu^ga-W^aya. 

7.  Toen  maakte  koning  Qri-Lokapala  *),  een  uitstekend 
vorst,  oogverrukkend  (in  voorkomen)  haar  tot  zgne  welbe- 
minde, en  (zelf)  beroemd  om  de  groote  reinheid  van  z^n 
gemoed,  maakte  h^  haar,  gel^k  de  (blanke)  Melkzee  de 
(zuivere)  Mandakini,  aan  zich  gel^k  in  geluk. 

8.  Uit  hem  sproot  een  zoon,  uitblinkende  in  macht  en 
bestemd  om  de  aarde  tot  sieraad  te  strekken;  die,  daar  z^n 
geest  steeds  gericht  was  op  de  bevordering  van  het  welzgn 
der  schepselen,  de  aarde  zegenrgk  deed  ged^en,  en  gelgk 
de  luisterr^ke  Wish^u  met  onvergel^keligken  glans  verrezen, 
onverschrokken  kumbha's  (potten) ,  (namelgk  de)  kumbkds 
(zwellingen  aan  de  slapen)  van  de  olifanten  der  v^anden, 
verpletterde;  een  vorst  der  vorsten. 

9.  Deze  ouvergel^kelgke  monarch,  bekend  onder  den 
naam  van  Qri  Maku^wan9awardhana ,  een  zon  in  het  ge- 
slacht van  Qri  l9ana,  blonk  helder  uit  in  dapperheid. 

10.  De  overschoone  dochter  van  dien  vorst,  die  om  de 
voortreffelijkheid  van  haar  wezen  (?)  als  het  ware  het  rgks- 
geluk  van  Java  in  levenden  l^ve  was,  ontving  van  haren 
vader  den  (bij)naam  —  die  ook  buiten  het  eiland  popuTair 
werd  —  van  Ou^apriyadharmapatüi  (d.  i.  echt-gemalin  van 
den  Vriend  der  Deugd). 

11.  Er  was  namelijk  iemand  van  uitnemend  zuiver  bloed, 
de  uit  een  beroemd  vorstengeslacht  gesprotene  Udayana.  Hg 
was  het  ^)  die  de  schoone  prinses  Mahendradatta  plechtig 
huwde. 

12.  Uit  hem  sproot  een  zeer  schoon  kind,  Er-laAga-Dewa 


1)  Ik  denk  dat  dit  hier  een   eigennaam  is,  oftchoon  men  het  aan  den  vorm 
van  H  woord  niet  zien  kan. 

2)  Er  staat  eigenl\jk:  «>Yien8  naam  bekend  ^  -'^moemde.'^ 
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genoemd,  gel^k  Rama  uit  Da9araÜia  (en)  diens  meer- 
dere door  z^ne  yoorireffelgke  hoedanigheden;  h^  mantte 
uit  onder  allen  in  den  lande  en  was  innemend  in  allen 
deele  ^). 

13.  Toen  hg  door  den  heerscher  ran  Oost-Jara,  z:gn  aan- 
Terwant,  die  door  't  hooren  van  z^ne  vele  deugden  begeerig 
was  hem  te  zien,  eerbiedig  uitgenoodigd  was  geworden  op 
de  bruiloft  yan  diens  dochter,  verbreidde  zieh  de  roem  van 
den  edelaardigen  Er-langa  weldra  allerwege. 

14.  Niet  lang  daarna  werd  z^ne  hoofdstad ,  waar  zoo  lang  (?) 
eene  yrol^kheid  heerschte  als  in  Indra's  r^k,  in  de  asch 
gelegd.  Vergezeld  van  eene  geringe  ruiterwacht  ^),  van  z^ne 
dienstboden,  en  de  voornaamsten  des  volks  begaf  hfj  zich 
naar  de  boesehen. 

15.  En  toen,  in  het  belangr^ke  jaar  932  na  den  9^^ 
vorst,  den  13^®°  van  de  lichte  helft  der  maand  M&gha,  op 
eenen  Donderdag,  kwamen  tot  den  doorlnchtigen  noonarch, 
Koning  Er-laÉga,  de  onderdanen  en  de  voornaamste  brahma- 
nen, met  innig  verlangen,  en,  eerbiedig  gebogen,  richtten 
zg  vol  vertrouwen  de  bede  tot  hem:  >Beheersch  het  land  tot 
aan  de  uiterste  grens!" 

16.  Wanneer  zgne  talr^ke  tegenstanders  vernemen  hoe  die 
vorst,  na  gewgd  te  zgn  tot  (toekomstig)  keizer,  door  zgne 
macht  de  menigte  der  v^anden  overwon,  vreezen  zg  ook 
nu  nog  in  't  bereik  te  komen  zgner  armen,  als  waren  het 
slangen,  en  leeren  zg,  als  het  ware,  eene  wankelmoedigheid 
die  hun  vroeger  vreemd  was. 

17.  Verscheiden  vorsten  van  Java  hebben  de  inkomsten 
des  lands  genoten  omdat  z^  smeekelingen  werden  bg  hun 
tegenstander;  uit  kracht  hunner  koninkl^ke  geboorte  geno- 
ten hun  zonen  (?)  (weelde)  op  den  koningstroon,  maar  de 
doorluchtige  vorst  ErlaAga-Dewa,  van  geslacht  een  voorgan- 
ger onder   de  potentaten,  ach,  hg  heeft  alleen  een  bitteren 


1)  KdUbkirdma  beteekent  tevens  «Door  de  kmMten  (die  hy  leerde^  behagende" 
en  bekooriyk  door  2i|ne  kaUTê  d.  i.  zestiende  deelen,  Tan  de  maan  gezegd.  De 
woordspeling  abhirdmo  Bdmo  gaat  in  de  vertolking  natanrlijk  te  loor;  er  is  niets 
•an  Terloren. 

S)  De  lettergreep  die  ik  in  de  transcriptie   oningevnld  heb  gelaten,  vertoont 
ziek  als  eene  ondnidel^ke  ^a  of  fa,  doch  dat  geeft  geen  zin.  Ik  vermoed  dat  ' 
op  den  steen  fwa  zal  staan  en  heb  dienovereenkomstig  vertaald. 
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y^and:  koude  en  hitte,  aan  het  lichaam  te  verdragen  *)  ter- 
wgl  hg  rondzwerft  over  de  aarde. 

18.  Op  den  troon  gezeten,  met  beide  voeten  op  de  hoof- 
den der  vasallen;  dagelgks  samensprekingen  houdende  met 
zyne  aan  de  overweging  der  staatszaken  zich  wgdende  mi- 
nisters, houdt  hy  vaak  zitiing,  vergezeld  van  (dienende) 
vrouwen  en  omgeven  van  helden  in  schitterenden  wapendos, 
en,  hetzij  een  proces  (door  zgn  rechterlgk  oordeel)  verloren 
wordt  of  gewonnen ,  altoos  is  zgn  helder  inzicht  even  bewon- 
derenswaardig. ^). 

19.  >Mgn  gemaal,  die  zgne  kinderen  en  mg,  hoewel  hg 

ons   zeer  liefhad,   in   eens  heeft  achtergelaten, om 

te  gaan  tot  de  Nymfen  des  hemels gehoorzaam  aan 

üw  bevel.  6g  zijt  in  de  wereld  bekend  als  iemand  met  een 
medelgdend  hart:  hoe  kunt  6g  dan  zoo  geheel  anders  han- 
delen? Waar,  o  Koning,  is  Uwe  barmhartigheid?"  zoo 
klaagt  de  vrouw  van  eenen  vgand 

20.  Zekere  (vrome)  die  naar  Verlossing  streefde,  .  .  .  .  ; 
aardsche    goederen,   dat  vuil,   zgn   een   groote   vgand  voor 

het   erlangen   van Een   ander  die   van  den  koning 

gewgde  spreuken  ontving,  welke  hem  (eenmaal)  den  hemel 
zouden  openen,  werd  als  het  ware  zijn  leerling. 

21 >  Waarom  tracht  gg  de  kluisters  (der  zinne- 

Igkheid)  niet  door  werkzaamheid  te  slaken?  Waarom  hebt 
gg  er  behagen  in,  daarmede  behebt  te  zgn?  Wat  doet  gg, 
wiens  hooge  zin  (?)  geroemd  wordt,  roet  die  onstuimige  be- 
geerte om   de  genoegens   van   't  minnespel  te  smaken?  De 


1)  De  dichter  gebruikt  opzettelijk  driemaal  hetzelfde  werkwoord  bi^uj,  dat  in 
onze  taal  onmogelijk  in  de  hier  voorkomende  verbindingen  met  ^n  woord  terng 
te  geven  is.  De  lezing  tiijjéf]  is  zeer  onzeker;  men  zon  eer  verwachten  fuskim, 
doch  er  is  geen  spoor  van  u  onder  de  doideiyk  leesbare  t 

2)  De  bèschr^ving  van  de  stiptheid  waarmede  Er-langa  zyne  koninklijke  plich- 
ten h\j  de  audiënties  en  daarmee  gepaard  gaande  rechtszittingen  waarnam,  schijnt 
oppervlakkig  beschouwd  hier  misplaatst,  daar  de  dichter  toch  wel  niet  zal  heb- 
hen willen  zeggen  dat  de  koning  in  later  tQd  minder  nauwgezet  was.  De  inhoud 
van  den  eersten  regel  is  kwal^k  te  rijmen  met  den  staat  van  iemand  die,  zooals 
in  de  vorige  strofe  gezegd  wordt ,  «over  de  aarde  zwerft."  In  de  volgende  strofen 
is  er  ook  veel  duisters,  niet  het  minst  ten  gevolge  van  de  leemten  in  den  tekst. 
Zooveel  echter  kan  men  uit  die  verminkte  volzinnen  opmaken,  dat  de  dichter 
daarin  een  denkbeeld  heefi  willen  geven  van  de  veelzydige  deugden  en  talenten 
waardoor  £r-langa  zich  onderscheidde. 
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roem  die  loutering  bewerkt  en geeft,  blank  .  .  .  , 

die  (allen^  wordt  bestendig  geëerd." 

22.  9lndra  hebbe  het  groote  woord  onder  de  onsterfelgken 
en  zg  stout  in  daden;  Eubera  zal  uitdeeling  van  goederen 
honden  onder  z^'ne  afhangelingen  en  de  schare  van  hulpbe- 
hoeyendeu ;  Yama  zal  allen  door  den  dood  ▼ei'eenigen" ;  zoo 
Terkoos   het  den  Schepper  (Brahma),  de  wereldhoeders  .  •  • 

23.  Er  was  een  koning ;  diens  edelaardige  zoon, 

Bhishmaprabhawa  geheeten 

24.  En  een  andere,  Adhamapanuda  genaamd,  die  als  B&- 
waQa  in  persoon  eene  overgroote  menigte  van  adhamdngd'a 
bezat  ^).  Dien versloeg  hg  weldra. 

25.  En  onmiddellgk  daarop  fversloeg)  de  naar  wereldver- 
OTering  strevende  vorst  den  koningszoon ;  hij  verbrande  plot- 
seling diens  residentie,  zoodat  er  niets  van  overbleef,  en  in 
liet  jaar  953  van  ^^ka  blakerde  de  uitstekende  monarch  diens 
steden  herhaalde  malen. 

26.  Er  was  ook  in  het  land  eene  vrouw  van  geweldige 
kracht,  aan  een  reuzin  gelijk.  Onvervaard  trok  hg  naar 
liaar  schier  ontoegankelijk  gebied.  Het  was  in  het')  jaar 
954  van  ^^ka,  dat  de  koning  zich  beroemd  maakte  door 
dezen  prgs  te  schieten. 

27.  Oelgk  een  vlammende  draak  (met  vurige  tongen)  om 
zich  heen  likkende ,  verbrandde  hij  flink ')  die  uiterst  onbe- 
schaafde zuidelgke  streek.  Na  zeer  veel  buit  behaald  en  dat 
aan  zgn  dienaren  geschonken  te  hebben ,  nam  hij ,  onder 
de  brahmanen  en  asceten ,  den  roem  alleen  voor  zich. 

28.  Door  eerzucht  bezield,  trok  hg  daarna,  in  den  jare 
957  van  ^aka  *),  op  den  13<ien  yan  de  eerste  helft  der  maand 

1)  D.  i.  .Toeten"  en  Termoedel^k  tevens  «Toetknechten".  RAwana,  het  veel- 
hoofdige  monster,  had  namel^k,  zooals  men  weet,  20  armen  en  het  schynt  dat  de 
(iiehter  zich  daarom  gerechtigd  heeft  geacht  hem  ook  het  meer  dan  gewone  getal  voe- 
teo  toe  te  kennen.  Het  bew\js  dat  met  «yoet**  hier  ook  «voetknecht"  bedoeld  is, 
l^aa  ik  niet  geven.  Anders  kan  adhamdnga  ook  beteekenen  «iemand  yan  een  ge- 
neen lichaam",  hetgeen  ietwat  zonderling  klinkt. 

2)  Atmm  is  een  stoplap,  daar  het  hier  noch  «in  dit*'  noch  «in  ditzelfde"  kan 
beteekenen. 

S)  Dakiimatv4t  dient  meer  om  een  woordspeling  met  dakihindm  mogelijk  te 
maken  dan  om  de  kracht  en  fraaiheid  der  schildering  te  verhoogen. 

4)  Zapana  is  een  synoniem  van  mukha^  mond.  Daar  mukha  alleen  in  den  zin 
van  «opening**  het  getal  9  aanduidt,  is  het  gebruik  van  Lapana  meer  dan  ge- 
vaagd. Maar  wat  doet  een  dichter  al  niet  om  de  maat? 
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Bhadrapada ,  op  eenen  goeden  Woensdag ,  naar  het  Westen , 
met  een  ontelbaar  leger  van  str^dvaardige  en  krachtige  man- 
schappen. Onder  de  toejuiching  der  wereld  behaalde  hg  eene 
volkomen  overwinning  op  den  koning,  Wgaya  geheeten. 

29.  En  in  dat  jaar  957  van  Qaka ,  op  den  6^^^  der  don- 
kere ^)  helffc  van  de  maand  Earttika ,  des  Donderdags,  werd 
de  koning  Wgaya  door  diens  eigen  troepen  gevangengeno- 
men —  dank  z^*  de  aanwending  van  de  middelen  van  staais- 
kunst,  zooals  die  in  het  leerboek  van  Wishijugupta  *)  ge- 
leerd worden,  —  en  sneefde  h^  onmiddellgk  daarop. 

30.  In  den  jare  957  ^)  na  den  ^^^^^o^st)  ^P  ^^^  laatsten 
van  Earttika,  des  Donderdags,  plaatste  de  edele  Doorluch- 
tige Koning  van  het  eiland  Java  zegepralend  zich  op  den 
van  juweelen  donkerenden  troon ,  nadat  hg  zgne  voeten  ge- 
zet had  op  het  hoofd  zgner  vganden. 

31.  Thans,  na  het  Oosten,  Zuiden  en  Westen  veroverd 
en  alle  vganden  verslagen  te  hebben,  na  alleenheerscher 
geworden  te  zgn  van  het  gansche  land,  wordt  Zgne  Majes- 
teit Er-laiüga  door  de  koninklgke  Fortuin,  welke  geenen 
anderen  vermag  aan  te  zien,  dicht  in  hare  schoone  armen 
gekneld. 

32.  Nadat  hg  zgne  vganden  door  groote  geestkracht,  door 
zgne  heldendaden,  alsook  door  allerlei  middelen  van  staats- 
kunst ,  ten  onder  gebracht  had ,  heeft  Zgne  Majesteit  Er-langa 
nu   hg   een   groot   vorst  geworden  was,  aan  de  helling  van 


1)  Er  zal  wel  sita  voor  siti  te  lezen  z\jii.  In  dit  geval  luidt  de  vertaling:  der 
KeMe  helft. 

2)  Wishnagnpta  is  de  Indische  Maoohiavelli ,  wiens  leerhoek  over  staatsmanskimst 
onmishaar  geacht  werd  voor  alle  diplomaten.  Er  is  van  het  Indische  stelsel  ran 
Btaat8mansw\jsheid  veel  kwaads  te  zeggen,  maar  de  lessen  daarin  vervat  worden 
ook  haiten  Indië  thans  nog  getroaw  in  acht  genomen. 

8)  Uit  het  verband  volgt  noodzakelijk  dat  maka,  hetwelk  volkomen  daideUjk 
to  lezen  is,  «zeven"  moet  aandniden.  In  de  woordenboeken  wordt  een  woord  maka 
vermeld,  maar  niemand  weet  de  beteekenis  er  van.  Zoo  tnaka  geen  schr^ffoat 
is  —  en  het  is  moeieiyk  te  zien  nit  welk  ander  woord  voor  zeven  het  hier  na 
knnnen  staan  —  dan  moet  malira  iets  beteekenen  wat  kan  gebezigd  worden  om 
gezegd  cijfer  aan  te  daiden.  Daarvoor  komen  zooveel  begrippen,  b\jv.  berg,  ma- 
zieknoot,  versmaat,  paard,  ziener,  in  aanmerking,  dat  men  er  rooeielgk  naar 
kan  raden,  welke  van  die  allen  bedoeld  kan  geweest  zQn.  Even  gewaagd  zoa  het 
wezen  te  veronderstellen  dat  de  dichter  maka  nam  in  den  zin  van  ma,  en  omdat 
dit  een  naam  eener  muzieknoot  is,  de  vrijheid  zich  veroorloofde  maka  gelijk  te 
stellen  met  «mazieknoot"  (getalwaarde:  7). 
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den  beerleken  berg  Pügawat  eene  heilige  kluizenar^  laten 
maken,  hetzij  om  zijne  macht  te  toonen  of  uit  onverbreke- 
l^ke  trouw  aan  eene  gelofte  om  de  goden  gunstig  te  stem- 
men en  te  bevredigen. 

33.  Hooreude  van  deze  weérgalooze  koninklijke  kluizenarg , 
welke  niet  voor  Indra's  lusthof  behoeft  onder  te  doen,  wed- 
g veren  de  menschen  onophoudelgk  om  er  heen  te  gaan  en 
staren  z^  (alles)  aan  met  oogen  die  van  verbazing  trillen; 
z^  brengen  kransen,  enz.  als  blijken  van  hun  ingenomen- 
heid en  hebben  den  mond  vol  van  den  lof  van  dezen  uit- 
nemenden  vorst ,  dien  z^  als  eene  Zon  onder  de  fiere 
(heerschers)  achten  en  om  zgnen  luister  vereerenswaardig 
noemen  als  een  Manu. 

34.  Moge  de  gemeente  der  burgers  op  het  pad  der  deugd- 
zamen  wandelen!  moge  de  wandel  der  staatsdienaren  gerecht 
zijn!  Mogen  de  asceten  streven  naar  het  heil  aller  wezens! 
(En)  ten  aanzien  van  den  koning  zelven  is  onze  bede:  >Daar 
het  aan  Z^n  leven  en  aan  Zijn  bestuur  des  lands  te  dan- 
ken is  dat  deze  (allen)  in  gerechtigheid  kunnen  gedijen, 
moge  Zgne  Majesteit  Erlanga-Dewa  daarom  nog  lang  leven !" 
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sFrf?r  Pli^H4l<0    (<NRi«èlHH^:    Il    (30) 

^•ib^fl^silH  ?iïq#r  ^RFï^j  I)  (31) 

^  gTRrft  Pl(H(g[Hi^»MlH\Hj^l<^M ;    II   (33 

i5r-^'HHHHr|lMs6H«^fH*UI    RiHMIhIh^ïCT  (:) 
HMli<u1fH*l(IHrjlrl3l5l{yisll    ^isMHH^M I UI I - 

'^llHJ^TlRlun    HJHsiHI    JrST^  m§siT 


rïHl^slHH3^^ci'|MÏH{^r'f  ?T  sfioMIJ^fff  n  (34) 


i\  o  T  E  N. 

1)  Zoo  Btaat  er  duidelijk,  dooh  het  vereiBohte  woord  is  raóAasapd, 

2)  Het  Bon  voor  de  hand  liggen  te  leeen  ''fiikiadd^  ware  het  niet  dat  de  uit- 
g«Ut6D  lettergreep  onnuskenhaar  eene  r  bevatte. 

3)  Ik  gk  dat  er  op  den  steen  prihuwdk  staat. 

4)  Er  ataat  duidelijk  hania^  ofschoon  dit  woord  hier  niet  te  pas  komt.  De 
Tolgcode  lettergreep  vertoont  de  sporen  van  eene  «,  met  eene  goed  liohtbaire  « 
er  onder.  Ik  houd  het  er  voor  dat  de  steenhouwer  de  u  verkeerdelijk  geplaatst 
heeft;  er  is  te  lesen  hamiu  Marardd. 

5)  Leee  hkSdre. 


*«  Vcdgr.  X. 


DE  HERHALING  MET  VERANDERING  VAN 
KLINKERS,  IN  HET  SOENDANEESCH. 


DOOR 

S.    COOLSMA. 


In  mijne  //Handleiding  bij  de  beoefening  der  Soendaneesche 
taal,//  is  ook  een  hoofdstuk  (het  XVI®)  gewijd  aan  "de  her- 
haling met  veranderde  klinkers,^  waarmede  bedoeld  wordt 
die  klasse  van  afgeleide  woorden,  welke  gevormd  is  door  her- 
haling van  het  woord ,  met  gedeeltelijke  of  geheele  verandering 
der  klinkers  in  het  herhaalde  gedeelte,  of  soms  wel  in  beide 
leden.  Sedert  lang  was  het  mijn  voornemen,  deze  herhaling, 
die  in  het  Soendaneesch  menigvuldig  voorkomt  en  van  rijke 
beteekenis  is ,  eens  met  meer  aandacht  na  te  gaan ,  dan  waartoe 
ik  in  staat  was  tijdens  het  schrijven  van  genoemde  Handleiding 
(in  1872).  Eindelijk  heb  ik  dat  voornemen  kunnen  volbrengen , 
en  het  resultaat,  waartoe  ik  gekomen  ben,  wensch  ik  thans 
hier  mede  te  deelen,  ter  aanvulling  van  hetgeen  in  mijne 
Handleiding  over  deze  soort  van  woorden  gezegd  is. 

Het  is  mijn  doel  niet,  hier  te  spreken  over  de  beteékem»  der 
aldus  afjgeleide  woorden.  Aan  hetgeen  daarover  voorkomt  in  §  157 
der  Handleiding,  zou  ik  weinig  van  belang  hebben  te  veran- 
deren of  toe  te  voegen.  Het  is  de  vorming  dezer  eigenaardige 
woorden,  welke  ik  op  't  oog  heb,  het  nagaan  der  regels, naar 
welke  de  taal  bij  die  vorming  te  werk  gaat.  Ën  dat  hier 
sprake  mag  zijn  v.an  regelig  en  we  ook  hier  te  doen  hebben 
met  orde  en  niet  met  wanorde  en  vrillekeur,  zooals  bij  een 
oppervlakkigen  blik  schijnen  kan,  zal,  naar  ik  meen,  uit  het 
volgende  blijken,  al  zullen  we  't  ook  hier  ten  deele  bevestigd 
vinden  dat  er  //geen  regel  zonder  uitzondering//  bestaat.  /r£lke 
taal  is  een  ruïne//,  heb  ik  Dr.  van  der  Tuuk  eens  hooren 
zeggen. 


as 

De  herhaling  met  verandering  van  klinkers  treft  men  in  het 
Soendaneesch  aan  bij  de  werkwoorden.  Het  is  waar ,  er  zijn 
enkele  zelfstandige  naamwoorden,  die  dezen  vorm  kunnen  aan- 
nemen, maar  hun  aantal  is  zoo  beperkt,  dat  zij  nauwelijks 
meetellen  (z.  A.  slotbemerkingen).  En  dan  zijn  het  vooral  de 
stamwoorden ,  die  voor  dezen  vorm  in  aanmerking  komen ;  slechts 
op  weinige  afgeleide  woorden  wordt  deze  herhaling  toegepast, 
en  dan  steeds  zoo,  dat  wat  aan  het  stamwoord  toegevoegd  is, 
van  de  verandering  uitgesloten  is.  Nu  zijn  de  meeste  stam- 
woorden in  het  Soendaneesch  tweelettergrepig ,  en  zoo  komt  het , 
dat  we  dit  soort  van  herhaling  dan  ook  het  meest  aantreffen 
bij  de  tweelettergrepige  woorden.  Zij  wordt  echter  ook  op  een 
niet  onbelangrijk  aantal  drielettergrepige  woorden  toegepast  en 
zelfs  i^nlettergrepige  woorden  kunnen  dien  vorm  aannemen. 
Onder  de  woorden  van  meer  dan  drie  lettergrepen  is  mij 
slechts  één  bekend  dat  met  deze  herhaling  voorkomt,  namelijk 
parakaiangiang-pirikiiingting. 

Ik  wensch  eerst  de  tweelettergrepige-,  dan  de  drieletter- 
grepige- ,  en  ten  slotte  de  (eenlettergrepige  woorden  te  beschouwen , 
en  wel  op  deze  wijze,  dat  ik:  I.  in  alphabetische  volgorde 
(der  klinkers)  in  een  voorbeeld  of  voorbeelden  laat  zien ,  welke 
verandering  aangebracht  wordt;  II.  de  regels  aangeef ,  waarnaar 
deze  verandering  geschiedt,  met  de  mij  bekende  afwijkingen; 
lU.  daaruit  de  te  maken  gevolgtrekkingen  afleid ,  en  lY.  een 
tafel  aan  de  hand  doe  die  als  hulpmiddel  dienen  kan,  om  in 
twijfelachtige  gevallen  het  stamwoord  te  kunnen  bepalen. 

A.    D£   HERHALING    BU    BE    TWEELETTEROREPIQE    WOORDEN. 

1.    De   wijze    van    verandering. 

De  verandering  heeft  plaats  in  het  voorste  lid,  met  uitzonde- 
ring van  no.  29  en  enkele  afwijkende  vormen.  Het  veranderde 
lid  is  gespatiëerd. 

1.  a. .  tf  wordt  0«  .  .c»«:doedoek  -dadak,   oemboej  -  ambaj, 

roempoe-rampa. 

Afw,:  rimpi-rampa  of  rampa -  rimpi ; 
tjabak  -  tjibik  of  tjabak  -  tjebek. 

£.  a  . .  Jf      f/     oe  .  .a  :  roendag  -  randëg  (éénig  geval). 

8.  a  . ,  e      V     oe..a   :  goelak  -  galek,  loemah-laraeh,  roe- 
wek  -  rawek. 
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4>.  a  .  .0tf  wordt^tf  .  ,a  \  boewad -baeud,  doewang-daweung, 

loenga  -langen. 

5.  a  .  .  f       n     oe  .  .  a   \  boelak  -  balik,    goesak  -  gasik,  oe- 

brak  -  abrik. 

6.  ö  .  .  ö      ff     oe  .  .  a   :goera-garo,     hoewak -haok,   loe- 

dag-ladog. 

7.a.    oe     ff     oe  .  .  a   :  1  oen  tang- lantoeng,     oendjak-au- 

djoek,  oesrak -asroek. 

8.  ?  .  .  a       ff     oe  .  .oe:  soentoek  -  sentak  (éénig  geval). 

9.?..^       //     a  ..a   :  kapar- keper,  lajap-lêjêp. 

A/w.:  koepoer -keper. 

10.  ^..tf       ''     ^  ..a   :  dëlak  -  dëlek  .    djêbang  -  djêbeng, 

sëgah-  segeh. 

11.^..»       '/     ^  ..a  :  djëbras-djëbris,    ëmah-ëmih,    gë- 

bras-gëbris; 
ot  oe  .  .  a  :  boetjas- betjis,  goebras-gëbris. 

12,  ë  .  .  o       ff     ^  ..a  :  gëdar-gëdor,  sëntar-sentor,  tëmpa- 

tempo. 

13.  ^  .  .  otf     ff     ï  ..a   :  djëntal -djëütoel,  gêbrag-gëbroeg, 

sëgrak  -sëgroek. 

Afw.:  dj  oental -djëntoel. 

14t.  e  .  .  a       ff     oe .  .  a  :  koetap  -  ketap,  poenta- penta,  tjoe- 

plak  -  tjeplak; 
otoe  .  .oe:  roejoeng-  rejang,  toewoek  -tewak. 
Afw.:  kaplak -keplak. 

15.  e  .  .'é       ff     oe .  .  a  :  moesam  -  mesëm  (éénig  geval). 

16.  e.,  e      ff     a  ..a  :  aham-ehem,  gasal-gesel,  rarat-reret; 

otoe  ,  .oe:  koetjoeng  -  ketjeng,    loeoet  -  leët, 

roeroet-  reret; 
otoe  .  .  a  :  doegdag  -  degdeg,    koesar  -  keser, 

loentja-lentje. 

n.e..o      ff     (?tf  .  .  a  :  koemat-kemot,   koenjam-kenjom, 

.    tjoerang-tjerong. 

Afw.:  roejoeng -rejong. 

m.  eu  .  a      ff     oe  .  .  a  :  roehak  -  reuhak  (ëënig  geval). 
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Id.eu  .  eu  wordt a  . .  a  :  rangah  -  reungeuh  (éénig  geval) ; 

otoê  .  ,oe  :  doeloe  -  denlea  (éénig  geval) ; 
oioê  .  .  a  :  roengah  -  reungeuh  (éénig  geval) ;  vgl. 
16  (derde  geval). 

20.  ^  .  *       w     oe  .  .  a  :  boelat  -  beulit  (éénig  geval) ; 

ofa   ..a  :  pantjat-peuntjit  (ëénig  geval); 

21.  t  . .  n      ff     c»0  .  .  a  :  roeudat-rindat,   roengkang- ring- 

kang,  soempang-simpang. 

22.»..^      //     oe  .  .  a  :  goelak-gilëk,    oedar-idër,  roeng- 

kal-  ringkêl. 

%S.i..êu    tt     oe  ,  ,  a  :  koewa-kijeu,  loegah -ligeuh,    loe- 

wak  -lijeuk. 

24. 1  . .  f       tt     a  ,,a  :alak-ilik,  gandang-ginding,  sang- 

kal  -singkil; 
o{oe,,a  :  goedag-gidig,  goendang-ginding. 

25.  i  .  .oe     n     oe  .  .a  :  hoe  wal  -  hijoel,  roewang  -  rijoeng, 

tjoedah- tjidoeh. 

26.  (7 . .  a      //     oe  .  .  a  :  loembang  -  lombang   (zel&t.   naamw., 

éénig  geval;  vgl.  29). 

27.  ö..tf       //     oe.,a  :  koerad-kored,   loehar-loher,  roe- 

bat -robet. 

Afw.:  robat-rabet,  v.  robet. 

28.  o..  0       t     a  .,a  :  dangdan -dongdon,    gadag-godog, 

langak  -  longok; 
otoe.,a  :  loengak -longok,  roega- rogo,  toe- 
lal -tolol. 
A/w.:  tjoekoet- tjokot. 

29.  06  .  a      //     a  ..e  :  loempat  -  lampet,     moerah-mareh, 

oelas  -  al  es ,  oewar  -  aer  (vgl.  toelang  - 
taleng,  zelfst.  naamw.  [z.  26],  even- 
eens met  de  verandering  in  H  laatste 
lid,  want  de  stam  is  toelang); 
ofa  ..f  :  boedal  -  bad  il,  oelang- al  ing,  poejang- 
pajingan  (nevens  poejang-pajeng). 

30.  o*  .  Jf       //     oe  .  .  a  :  djoengkal  -  djoengkêl,    koetjam  - 

koetjëm ,  oenggak  -  oenggëk. 

^\.  oe  .  eu     n     oe  ,  .  a  '.  hoelang-  hoeleung  (éénig  geval.) 
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*d2>.oe,i       ft     oe  .  .  a  :  goelang- goeling,     loewas- loewis, 

toelas- toelis. 

Ajw.:    boesak  -  basik,    v     boesik; 
tjoelang-tjaling,  v.  tjoeling. 

iZ.oe.oe     'f     a  ..a  :  pandjang-poendjoeog,   sagah-soe- 

goeh,  tandjak -toendjoek. 

NB,  In  deze  lijst  ontbreken  tweelettergrepige  woorden  met 
de  klinkers  ^  .  ,  eu;  e  .  .eu\  e  ,  .i\  ê  .  .oe\  eu  ,  .ë;  eu  .  .e; 
êu  .  ,  o;  eu  ,  ,  oê;  i  . ,  e;  i  .  .  o;  o  . .)(;  o  .  ,  eu;  o  .  .i;  o  .  ,0ê; 
oe  . .  e  en  oe  .  .  o.  Stamwoorden  met  deze  alzoo  gepaarde  klinkers 
komen  ten  deele  voor ,  ten  deele  niet ,  maar  ook  van  die  bestaan 
heb  ik  geene  herhalingen  in  den  hier  bedoelden  zin  aangetroffen. 

II.  Regels,  waarnaar  de  verandering  geschiedt. 

a.  Bij  gelijke  klinkers  wordt  in  beide  lettergrepen : 
a  veranderd  in  oe; 

i  tf  ff    a\ 

e  ff  ff   a  oioe\  of  wel  de  eerste  in  (?«,,  de  tweedein  a; 

eu         ff  tt    a  ff  ot\   ff    ft     ff       ff       tl  ot^  ft        ft        ^09 

f  //  ft      (l\  ft       ff        ff  ft  ft   OBy    ft  ft  "  ^'y 

o  ft  ff    a\  ft    ft    ft      ft      ft  06^  ft       ft       ^  a  ^  en 

oe         ff  ft    a. 

b.  Bij  ongelijke  klinkers  wordt  in  de  eersie  lettergreep: 
a  steeds  veranderd  in  oe; 

i  soms           //  //  oe  (z.  8  en  11),  maar  blijft  doorgaans  on- 
veranderd ; 

e  steeds          ft  ft  oe; 

eu                  ft  ft  oe^  oi  soms  in  a  (z.  20,  vergel.  met  19); 

i       ft             ft  ft  oe; 

o                     ft  ft  oe;  en 

oe  in  één  geval  tt  ft  a  (bij  29),  maar  blijft  overig,  onveranderd. 

e.  Bij  ongelijke  klinkers  wordt  in  de  latUeie  lettergreep: 

a  soms  veranderd  in  oe  (8  en  14),  ééns  in  0  of  t,  maar  blijft 

overigens  onveranderd; 
^  steeds         //         tt   a; 
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ft 

tt 

tl 
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eu 

ff 

ft 
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«; 

• 

ff 

tt 
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ff 

ft 

a. 
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TTT.  Gevolgtrekkingen,   uit  H  bovenstaande 

afgeleid. 

a  gaat  bij  verandering  over  in  oe^  een  enkele  maal  in  0  of  t  (29) ; 

//        //     //Otf(8enll); 
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ff 

ff 

ff 

ff 

ft 
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/f 

ff 

ff 

ff 

ff 

a 

of  oe\ 

eu 

ff 

ff 

ff 
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ff    Oé\ 
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t  oe\ 
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ff 

ff 

ff 
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ff  oe\ 

oe 

ff 

ff 

ff 
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a. 

lY.  Tafel,  om  in  twijfelachtige  gevallen  het  stam- 

woord  te  kunnen  bepalen. 


a   . 

.  a  . 

.  €  . 

.  a 

14,onregelm. 

a   . 

.  a  . 

,i  . 

.a 

9. 

a   . 

.  a  . 

.  e  . 

.  e 

16  regelmat.,  1 
onregelmatig. 

a    . 

,  a  . 

.  eu 

.  eu 

19. 

a   . 

.  a  . 

.  eu 

• 
.  t 

ao. 

a    . 

.  a  . 

• 

■ 

24  regelm. ,  1 
onregelmatig. 

a    . 

.  a . 

.  0 . 

.  0 

28. 

a    . 

.  a  . 

.  oe 

.oe 

88. 

J?    . 

.  a  . 

.Jf. 

.  e 

10. 

2    . 

.  a . 

.Jf. 
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.    f 

11. 

«    . 

.  a. 

.«. 

.  0 

12. 

H   . 

.  a . 

.Jf. 

.oe 

13. 

* 

t    . 

• 

.  a. 

.  a 

1 ,  onr^elm. 

0  . 

.  a. 

.  a. 

.  e 

27 ,  onregelm. , 

ae . 

.  a . 

.  a. 

.2f 

2. 

oe . 

.  a . 

.  a. 

.  e 

8  en  29. 

oe. 

.  a . 

.  n. 

.  eu 

4. 

oe . 

.  a . 

.  a. 
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5  en  29  regelm. 
32  onregelm. 

oe. 

.  a . 

.  a. 

.  0 
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oe. 

.  a . 

.  a. 

.  oe 

7. 
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.  a . 

.  e  . 

.  a 

14. 
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.  a  . 
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15. 
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.  a  . 

.  e  . 

.  e 

16. 

oe. 

.  a  . 

.ï. 
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.  * 

11. 

oe  .  .  a  .  .e  ,  .  O   17. 

oe  .  .  a  .  .i .  .oe  13,  onregelm 

oe  .  .a  .  .eu  .a    18. 

oe  .  .a  .  .eu  .  eu\^. 
oe  .  .  a .  .  eu  .%  20. 
oe  .  .a  .  .i  .  .  a  21. 

oe..a..i..)i  22. 
c^tf  . .  a  .  .  f  .  .  tfN  28. 
oe  .  .  a  .  .  i  .  .i  24. 
oe  . .  a  .  .i  .  .oe  25. 
oe  .  .  a  .  o  . ,  a  26. 
oe  . .  a  .  .  o  .  .  e  27. 
oe  , .  a  .  .0  .  .  o  28. 
oe .  .  a  . .  oe. .  Ü  80. 
0tf  .  .  a  .  .  0tf. .  0»81. 
oe  .  .  ^  ,  .  oe. .  i  32. 
(7^  .  .  oe. .  a  ,  .  a  1 . 
0tf  .  .  oe. .  e  .  .  o     8. 

oe  .  .  oe. .  e  .  .  a  14. 

oe  .  .oe.  .^  .  .i     9,  onregelm. 

oe  .  .  oe. .  e  .  .  e   16. 

00  ..(?«..  tf  ..  0   17,  onregelm. 

00  .  .  é^tf. .  tf«  .  tf«  19. 

oe  . .  oe. .  o  . .  o   28,  onregelm. 
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Siotbemerkiugeu. 

1.  Wanneer  de  veranderingen  immer  plaats  hadden  io  het 
voorste  lid  van  het  dus  herhaalde  woord ,  dan  zou  bovenstaande 
tafel  overbodig  zijn.  Het  blijkt  echter  uit  I  duidelijk,  dat  de 
verandering  wel  eens  plaats  heeft  in  het  achterste  lid  (29)  en 
ook  wel  in  beide  leden.  Daarbij  zijn  er  vele  zoodanig  afgeleide 
woorden,  die  slechts  in  den  herbaalden  vorm  voorkomen.  In 
al  zulke  gevallen,  waarin  van  den  regel  wordt  afgeweken  of  het 
stamwoord  onbekend  is ,  kan  het  stam  woord ,  met  behulp  dezer 
tafel,  met  bijna  volstrekte  zekerheid  bepaald  worden. 

2.  In  mijne  aanteekeningen  heb  ikzeker  woord  ga n dj  rang- 
ga  ndj  ring,  het  eenige  onder  alle  mij  bekende  herhalingen  van 
deze  soort ,  dat  niet  naar  bovenstaande  tafel  thuis  te  brengen  zou 
zijn.  Ik  heb  het  in  mijn  gedrukt  Woordenboek  niet  opgenomen, 
omdat  ik  aan  de  echtheid  twijfel.  Het  staat  in  zijn  vorm  ge- 
heel alleen. 

3.  Op  vier  na,  voor  zoover  ik  mij  kan  herinneren,  behooren 
alle  herhalingen  van  deze  soort,  hetzij  de  een-,  twee-  of  drie- 
lettergrepige ,  tot  de  werkwoorden.  Die  vier  uitzonderingen  zijn 
loembang- lombang,  saoetak  -  saeutik,  v.  eutik,  sa- 
oewar-saoewir,  v.  oewir,  en  toelang- taleng.  In  allen 
worden  de  klinkers  veranderd  naar  de  boven  opgegeven  regels , 
voor  de  werkwoorden  geldende. 

4.  Men  moet  onderscheiden  tusschen  herhaling  met  verande- 
ring van  klinkers ,  en  het  naast  elkander  plaatsen  van  twee 
woorden  met  gelijke  medeklinkers  en  verwante  beteekenis,  z.  a. 
bij  voorb.  adëp  idëp.  Was  dit  een  herhaling  van  idëp,dan 
zou  volgens  22  gelezen  worden  oedap-idëp. 

B.    DE   HE&HAUNG    BU   DE    DRIELEXTERGEiTPIGE    WOOBDEN. 

I.  De  wijze  van  verandering. 

f 

1.  a .  .a .  .a  wordt oe .  .0€ .  .oe  :  koeroej oep  -  karajap     (éénig 

geval). 

2,,  a..e..e      f/     a  ..a  .,a   :  kawawang-kaweweng,  pata- 

kar  -pateker,    sanggarang- 
sanggereng ; 
ofa  ..t  ..a  :  haringhang  -  harengheng 

(éénig  geval). 

•3.  a..^..f       //     a  ..ï  ..a   :  kar  en  ak -kaTenik(^nig  geval). 
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li.a..e..o»     a..oe..a    :  galoewang  -  galejoug,  garoe- 

wal  -  garewol,     haroewas  - 
harewos. 

h.  a..i .  .oe    f     a  ..^  ..a   :  harêgang  -  haregoeng    (éénig 

geval). 

6.  a..ï..?      //     a..oe..a   :  daloegdag  -  daligdëg    (éénig 

geval). 

7.  a..i..i      //     a  ..a  ..a   :  halarang - haliring   of  hara- 

rang- hariring  (éénig  geval). 

S,a..i..oe    //     a.,i   ..a   :  ad  igang-adigoeng  (éénig  gev.); 

ofa  ..oe..a   :  saloengkar- salingkoer. 

9.  a.,o..o      ff     a  ..a  .,a   :  dj  amant  rat -djamontrot  (éénig 

geval). 

\^.  a.^oe.i       ff     a  .,oe..a   :  manggoelang  -  manggoeling 

(éénig  geval). 

11.  ^..^..a      //     i  ..ï  ..06  :  këlëndoeng-këlêndang (éénig 

geval). 

12.  ?..Jf..^      ff     a..a.,a   :  s  al  a  dak  -  sëlëdëk  (éénig  geval) ; 

ofoe.  .06.  .oe:  boet oeto et -bëtëtët (éénig gev.) 

lS.e..e..€      ff     a.,a..a  :  alangah-elengeh,  galatak- 

geletek ; 
oïoê..oe..a   :  soeroengah  -  serengeh. 

14.  li..i..i       ff     ü  ..X  ..a   :  këtjëw as- këtjëwis (éénig gev.) 

15.  2..JJ..Ö      ff     Jf  ..ï   ..ötf  :  tjëlëgoek-tjëlëgok  (éénig  gev.) 

16.  )l ..}!..  oe     ff     ï  ,.ï  ..a   :  djëlëngat- djëlëngoet,  gëdë- 

bag-gëdëboeg. 

n.  eu.eu.eu    ff     a..a..a    :  arap'ap-eureup'eup(ééniggev.) 

18.  f..t..t      //     a..a..a   :  gantana-gintini,  tjaragah- 

tjirigih. 

19.  o.,  e.. e       ff     a  ..a  ..a   :  kalawang  -  koleweng    (éénig 

geval). 

l^.o..o..o       ft     a.,a..a   :  kalajar  -  kolojor,   karasak - 

korosuk. 
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21.  oe  .i  ..i       tt     oe.  ,}l  .  .a   \  poendêlak  -  poeudêlik   (éénig 

geval). 

22.oê.i,.i       ff     a..a.,a   :  galatak  -  goelitik,  paranga»- 

poeringis ; 

oioe,  .a  ,.a   :  koelantang-koeliDting(éénig 

geval). 

Vi.oe.oe.oe     ff     a..a..a   :  arajad -oeroejoed,  kalawat- 

koeloewoet. 

NB.  In  bovenstaande  lijst  is  als  bewezen  aangenomen,  dat 
de  verandering  bij  alle  opgegeven  gevallen  is  geschied  in  het 
voarêie  lid,  waarom  dat  dan  ook  gespatiëerd  is.  Het  is  vrij 
zeker,  dat  dit  vaststaat,  maar  de  mogelijkheid  moet  worden  er- 
kend ,  dat  in  één  of  zelfs  in  enkele  gevallen  de  verandering  kan 
zijn  aangebracht  in  het  achter ste  lid,  z.  a.  A.  29)  of  wel  in 
beide  leden  (gelijk  somwijlen  bij  de  tweelettergrepige  woorden 
voorkomt).  Er  is  hier  een  groote  mate  van  ongelijkheid.  Terwijl 
vele  gevallen  geheel  op  zich  zelf  staan,  treft  men  van  andere 
herhalingen  meerdere  gevallen  aan.  Zoo  zijn  mij  van  no  13a  en  20 
zes-^  van  no  18  zeven-  en  van  no  23  zelfs  ^m«  gevallen  bekend. 
Komt  slechts  één  geval  voor,  dan  is  in  de  opgave  van  den 
regel  vergissing  mogelijk.  Zie  echter  de  slotbemerkingen. 

IL  Begels,  waarnaar  de  verandering  geschiedt. 

^*  -Bij  gelijke  klinkers  wordt  in  alle  drie  de  lettergrepen: 

a  veranderd  in  oe\ 

X           ff  ff  a  oi  oe\ 

e           ff  ff  a\  \n  één  geval  de  Ie  en  2e  in  oe ,  de S« in a ; 

eu         ff  9  a\ 

i           ff  ff  a; 

o           ff  ff  a]  tn 

oe         ff  ff  a, 

b.  Bij  ongelijke  klinkers  wordt  in  de  eerste  lettergreep: 
a  niet  veranderd; 
H      ff  ff 

e  komt  niet  voor; 
ft       ft       ft 


%        ff       ft       ff 

o  veranderd  in  a  .(in  het  éénige  geval,  19);  en 

oe  niet  veranderd  (21  en  22i)  of  wel  veranderd  in  a  (22a). 
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e.  Bij  ongelijke  klinkers  wordt  in  de  tweede  lettergreep : 
a  komt  niet  voor; 
i  niet  veranderd; 

e  veranderd  in  a'(2a  en  19),  in  i  (2i)  of  in  oe  (4); 
em  komt  niet  voor; 

t  veranderd  in  a  (7  en  %^\  in  oe  (6  en  8ó)  of  onverand.  gelaten  (8a); 
o        ff        4"  a  (in  het  éénige  geval,  9);  en 
oe  niet  veranderd  (10,  éénig  geval). 

d.  Bij  ongelijke  klinkers  wordt  in  de  taaiste  lettergreep: 
a  veranderd  in  otf  (11,  éénig  geval); 
i  ff         //   a  (6,  éénig  geval); 

e  ff         ff   a; 

em  komt  niet  voor; 
ï  veranderd  in  a\ 

o         f         /y  a  (4  en  9)  of  in  oe  (15);  en 
oe        ff         ft   a\ 

m.  Gevolgtrekkingen,  uit  't  bovenstaande  afgeleid. 

a  gaat  bij  verandering  over  in  oe ; 

"é    ff  ff  ft  ff  tr  a  ot  oe\ 

e    »  ff  ff  ft  ft  a   ft  oe\  ééns  in  i  (2  ó); 

eu  ft  ff  ft  ff  ft  a\ 

10  H  ft  tl  tt  a  ol  oe\ 

o    tr  ff  ft  ft  tl  a\  ééns  in  oe  (15);  en 

oe  ff  tt  ft  ff  H  a. 

lY.  Tafel,  ter  bepaling  van  het  stamwoord. 

a . .  a  .  .  a  . .  a  .  .  e  .  .  0      2.  a  . .  $  . .  a  .  .  a  .  .  »  .  .  00    8. 

a.  .a  . .  a  . .  a  .  .  t  .  .  »      7.  a  ,  .oe  ..a  .  ,a  ,  ,e  .  ,0      4. 

a..a..a..a..0..0      9.  a..^..a..a..t..^      6. 

a..a..a..^..^..^    12.  a  . .  0^  ..a  . .  a  . .  i  . .  ^^    8. 

a . .  a  .  .  a  . .  tf  .  .  e  . .  6    13.  a  ,  .oe  .,a  .  .a  ,  ,  oe  .A    10. 

a . .  a  ,  ,  a  ,  .  eu ..  eu ..  eu  17  ^  .  .  ^  . .  a  .  .  )f  .  .  ^  .  .  t    14. 

a . .  a  .  .  a  .  .  i  . .  t  . .  ft    18.  ^  .  .  i^  .  .  a  .  .  ^  . .  ^  . .  0^  16. 

a.  .a  .  .  a  .  .  0  . .  tf  .  .  0    19.  il  .  .il  , .  oe.,X  .  ,X  . .  a    11. 

a..a..a..0..0..0    20.  ii  .  .ï  .  .oe^ié  .  .ï  .  .0    15. 

a.  .a  .  .a  .  .oe..i  ..%    22.  oe..a..a..oe..i..i    22. 

a. .  a  .  .  a  .  .  0tf  ..Otf ..  0tf  23.  oe..il .  .  a  .  .  oe  ..H . .%    21. 

a.  .^  .  .  a  .  .  a  .  .  ^.  .  t      3.  00..0tf .  .a  .  .  d  .  .  d  .  .  «    18. 

a.  .^  .  .  a  .  .  a  .  .  ^  . .  0tf     5.  00 ..0^ .  .0^ ..a  .  .  a  . .  a      1. 

a. .»  .  .  a  .  .  a  . .  tf  .  .  0      2.  oe..oe..oe..)i  .  .}é  .  .ï    12. 
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Slotbemerkingen. 

1.  Ls  het  juist,  —  wat  ik  meen  te  mogen  aannemen,  — 
dat  bij  de  drielettergrepige  woorden  de  verandering  immer 
plaats  heeft  in  het  voorste  lid,  dan  is  bovenstaande  tafel 
overbodig. 

2.  Opmerking  verdient,  dat  bij  de  drielettergrepige  woorden, 
mei  onffefijie  klinkers^  de  klinker  in  de  voorste  lettergreep 
bijna  altijd  onveranderd  blijft,  en  de  klinkers  in  de  beide  vol- 
gende lettergrepen  doorgaans  veranderd  worden  naar  dezelfde 
regels,  die  voor  A.  gelden.  Ieder  kan  zich  daarvan  gemakkelijk 
overtuigen ,  door  B I  te  vergelijken  met  A  I.  Vergelijking  van 
deze  twee  lijsten  zou  dan  ook  als  hulpmiddel  kunnen  worden 
gebezigd,  om  de  afwijkingen  te  verbeteren,  en  alzoo  langs 
theoretischen  weg  de  kleine  afdwalingen  van  de  praktijk  te 
herstellen. 

C.    DE    HERHALING    BU    DE    EENLETTERGREPIGE    WOORDEN. 

De  herhalingen  in  den  zin  als  de  hier  bedoelde,  afgeleid  van 
^nkttergrepige  woorden,  zijn  niet  talrijk.  De  mij  bekende, 
die  dan  ook  in  mijn  Woordenboek  zijn  opgenomen,  vindt  men 
hieronder  bijeengebracht.  Begel  is  ook  hier ,  dat  de  verandering 
wordt  aangebracht  in  het  voorste  lid ,  dat  daarom  is  gespatiëerd. 
Zij  geschiedt  op  de  volgende  wijze: 

a  wordt  oe  :  roes -ras  (éénig  geval).  Dj  rong -dj  rang  is  waar- 
schijnlijk van  H  niet  gebruikelijke  dj  rang,  vgl. 
gondjrang,  en  dan  een  afwijking  van  den  regel. 
Doer-dar  is  't  omgekeerde  van  dar-doer,  v. 
doer.  (Vgl.  A  I  1). 

^       va:  dak-dêk,  las- les; 

o{  oe  :  bloeg-blëg,  boeg-bëg,  boek -bek,  boer- 
bër,  doeng-dëng,  soek -sek,  toel-tel,  toeng- 
tëng,  toes-tës, 

e       na:  prat -pret  (ëénig  geval); 
ot  oe  \  poek  -  pek  (ëénig  geval). 

i       fa:  djlag-djlig,  pras-pris; 
üf  oe  :  tjoek-tjik  (éënig  geval.) 
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o       ff      a    :  djal-  djol ; 

oi  oe  :  doer-dor,  hoel-hol,  njoed-njod,  noed-nod, 
tjoep-tjop,  toep -top. 

oe     ff      a    :  d  a  T  -  doer ,  1  a  r  -  loer. 

NB.  Stammen  met  eu  komen  voor,  b.  v.  heug,  neut,  seug, 
maar  herhalingen  van  eenlettergrepige  woorden  met  dezen  klinker , 
in  den  hier  bedoelden  zin,  heb  ik  niet  aangetrofien. 

Uit  bovenstaand  lijstje  blijkt,  wat  de  klinkers  aangaat: 
a  wordt  veranderd  m  oe\ 

lé      ff  ff  ff    a  oi  06  (verreweg  't  meest  in  oé)\ 

e      ff  ff  ff    a    f»  ot\ 

X       0  ff  ff    a    ff  oe\ 

Q      ff  ff         »   a   ff  oe  (verreweg  't  meest  in  oé)\ 

oe     ff  ff         ff    a\  en 

eu  komt  (zoover  ik  weet)  bij  de  ëénlettergrepigen  niet  voor. 

Besultaat. 

Bij  vergelijking  der  verkregen  uitkomsten ,  kan  als  uitslag  van 
het  ingesteld  onderzoek  het  volgende  worden  geconstateerd: 

a.  Bij  de  herhaling  met  verandering  van  klinkers  regeeren 
vaste  regels. 

b.  Alle  klinkers ,  met  de  toonlooze  ^  incluis ,  kunnen  volgens 
die  regels  veranderd  worden. 

e.  Voor  de  verandering  wordt  gebruik  gemaakt  van  de  klinkers 
a  en  oe.  Slechts  in  één  geval  vinden  we  ook  de  « gebruikt  (A 
29)  en  in  twee  gevallen  ook  de  i  (A  29  en  B  2). 

/^.  De  a  wordt  steeds  veranderd  in  oe  (ééne  uitzondering,  zie 
A  29)  en  de  oe  wordt  wederkeerig  steeds  veranderd  in  a ;  zoodat 
deze  beide  letters  met  elkander  wisselen. 

e.  De  ^,  tf,  «f»,  s  en  <7  worden  bf  in  a,  bf  in  o^  veranderd. 
In  de  gevallen ,  die  niet  door  een  vasten  regel  worden  beheerscht, 
is  eene  bepaalde  aanwijzing,  wanneer  de  a  en  wanneer  de  oe 
gebezigd  moet  worden ,  niet  "te  geven.  De  keuze  is  overgelaten 
aan  den  persoonlijken  smaak. 

Rotterdam,  Nov.  1884. 


LIOË  A  SIN  VAN  MANDOHR. 

DOOB 

J.  J.  M.  DE  GROOT. 


De  nieuwstijdingen  uit  Nederlandsch-Indië  behelsden  in  de 
laatste  maanden  van  het  verloopen  jaar  het  bericht,  dat  der 
regeering  aldaar  een  harer  oudste  en  trouwste  dienaren  ontvallen 
is.  Lioe  A  Sin ,  de  kapthay  der  Chineesche  kongsi  Lanfong  in 
de  Westerafdeeling  van  Borneo  en  als  zoodanig  het  ho(^ 
geplaatste  Chineesch  hoofd  in  geheel  den  Archipel,  overleed  in 
September  jl.  ter  hoofdplaatse  Pontianak  in  den  ouderdom  van 
71  jaren.  Daar  deze  belangwekkende  en  uitstekende  man  een 
rol  van  veel  gewicht  heeft  gespeeld  in  Borneo's  geschiedenis 
van  de  laatste  veertig  jaren  en  hij  het  laatste  overblij&el 
van  het  tijdperk  der  Chineesche  vrijstaten  vertegenwoordigd  heeft, 
zal  een  korte  schets  van  zijn  levensloop ,  mede  ter  waardeering 
van  hetgeen  hij  alzoo  in  het  belang  van  de  Nederlandsch-lndische 

regeering  heeft  gedaan,  hier  niet  misplaatst  wezen. 

Lioe  A  Sin  werd  in  1812  geboren  in  het  departement  Ka  Jin 
Tsoe  van  de  provincie  Canton,  d.  w.  z.  in  het  voornaamste 
uitgangspunt  der  emigratie  van  de  Hakka-Chineezen  naar  onze 
koloniën.  In  1849  verkoos  de  bevolking  van  de  kongsi  Tjanfong 
hem  tot  opvolger  van  den  kapthay  Lioe  Kon  Hsin ,  die  slechts 
drie  jaren  het  opperbestuur  in  handen  had  gehad.  Die  kongsi 
of  republiek ,  welker  naam  de  poëtische  beteekenis  heeft  van  /rgeur 
der  orchidaeën^,  was  in  1777  door  Chineesche  immigranten  ge- 
sticht in  het  landschap  Mandohr ,  dat  tusschen  de  rivieren  Ka- 
poeas ,  Landak  en  Mampawa  is  gelegen  en  ten  noorden  door  het 
gebergte  Prigi  wordt  begrensd. 

Reeds  een  jaar  na  zijn  optreden  brak  het  in  onze  koloniale 
geschiedenis  zoo  vermaarde  tijdperk  der  Chineesche  oorlogen  aan, 
waarin  Lioe  A  Sin  gelegenheid  vond  door  de  toepassing  van 
zijne    meer    dan    gewone  gaven  van  verstand  en  zijn  scherpen 
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politieken  blik  de  Xederlandsche  regecring  de  gewichtigste 
diensten  te  bewijzen  en  zich  aldus  de  hooge  positie  te  veroveren, 
die  hij  tot  zijn  dood  toe  heefb  bekleed.  Montrado  trad  in  openlijk 
verzet  en  al  de  kongsi's  aan  gene  zijde  van  het  Prigi -gebergte 
traden  tot  den  opstand  toe.  Doch  Lioe  A  Sin,  beter  dan  een 
zijner  landgenooten  in  staat  de  toekomst  te  peilen  en  beseffende 
dat  elk  verzet  tegen  het  zoo  machtige  opperbestuur  bij  voorbaat 
reeds  als  volkomen  hopeloos  moest  worden  veroordeeld ,  wendde 
al  zijn  invloed  aan  om  de  bevolking  van  het  landschap,  hetwelk 
aan  hem ,  als  patriarch,  zijne  hoogste  belangen  had  toevertrouwd, 
de  meest  volkomen  onzijdigheid  te  doen  in  acht  nemen,  ja, 
zich  zelfs  openlijk  tegen  de  oproerlingen  te  keeren  toen  de 
Resident  van  Borneo's  Westerafdeeling  hem  had  aangeschreven 
het  Gouvernement  te  steunen.  Het  behoeft  wel  geen  betoog  — 
en  niemand  zal  het  den  volbloed  Chinees  ten  kwade  duiden  — 
dat  Lioe  A  Sin  aldus  zijne  positie  en  zelfs  zijn  leven  bij  zijne 
eigene  landgenooten  in  de  waagschaal  stelde  veeleer  uit  zucht 
om  hen  ondanks  hunzelven  te  redden  van  de  ellende  van  den 
oorlog,  die  zij  zich  wetens  en  willens  op  den  hals  schenen  te 
willen  halen ,  dan  uit  sympathie  voor  een  vreemd  bestuur,  het- 
welk zijne  hand  in  die  streken  nog  nimmer  noemenswaardig 
had  doen  voelen. 

Ziende  dat  haar  van  de  zijde  van  Mandohr  alle  steun  ontbrak, 
zocht  de  kongsi  Thaj-kong,  die  haar  gezag  uitoefende  over  de 
opgestane  Chineezen  in  Montrado  en  dat  ook  over  de  kongsi's 
van  Lara,  Loemar  en  Boedak  deed  gelden,  onderhandelingen 
aan  te  knoopen ,  doch  toen  de  a^ezonden  Nederlandsche  Com- 
missaris te  Sepang  in  Montrado  aankwam,  bleek  het  dat  de 
bevolking  in  vollen  opstand  was  en  slechts  eene  expeditie  haar 
tot  onderwerping  zou  kunnen  brengen.  Die  expeditie  volgde. 
Zij  had  o.  a.  tengevolge  dat  een  zes  k  zevenduizend  Chi- 
neezen zich  terugtrokken  naar  Prigi,  het  noordelijk  gedeelte 
van  het  Mandohrsch  grondgebied ,  met  het  doel  zich  in  Landak 
te  nestelen;  doch  Lioe  A  Sin  verzamelde  een  zeshonderdtal 
gewapende  mannen,  wist  de  opstandelingen  te  bewegen  de  wapenen 
neder  te  leggen ,  voerde  de  hoofdaanvoerders  naar  Pontianak  en 
bracht  de  overigen  naar  hunne  haardsteden  terug.  Hij  trok  daarop 
oaar  Landak,  om  met  den  Maleischen  vorst  van  dat  landschap 
maatregelen  te  beramen  in  het  belang  van  het  Gouvernement,  en 
het  gelukte  hem  door  zijn  grooten  persoonlijken  invloed  de  rust 
onder  de  aldaar  gevestigde  Chineezen  volkomen  te  verzekeren 
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en   door   de   aanstelling   van  een  vertrouwbaar  kapitan  tot  het 
einde  toe  te  handhaven. 

Niemand  die  eenig  denkbeeld  heeft  van  de  ontzachlijke  sommen, 
die  krijgstoerustingen  al  zoo  gewoon  zijn  te  verslinden,  zal  zich 
er  over  verwonderen  dat  de  zesjarige  periode  van  verzet  Lioe 
A  Sin^s  zeer  aanzienlijk  vermogen  geheel  en  al  verslond.  Meer 
dan  ƒ120,000  bracht  hij  ten  ofler  aan  de  bewapening  van  zijn 
volk,  de  aanschaffing  van  krijgsmateriaal  en  den  aanleg  van 
versterkingen  tot  dekking  van  zijne  grenzen  aan  de  zijde  der 
oproerige  districten,  waarbij  nog  mag  gerekend  worden  eene 
uitgave  van  meer  dan  een  halve  ton  gouds,  ten  koste  gelegd 
aan  de  inrichting ,  ontwikkeling  en  bloei  der  Chineesche  neder- 
zettingen, die  voornamelijk  ten  gevolge  van  den  oorlog  onder 
zijne  zorgen  in  Landak  verrezen.  Ieder  die  met  Lioe  A  Sin 
persoonlijk  is  bekend  geweest ,  zal  het  dan  ook  betreuren ,  dat  de 
grijsaard  zijne  laatste  levensjaren  door  geldelijke  moeiel ijkheden 
dikwijls  heeft  vergald  gezien. 

Ter  erkenning  van  hare  verdiensten  jegens  het  Nederlandscli 
bestuur  werd  bij  de  beëindiging  van  den  Chineeschen  oorlog 
de  kongsi  Lanfong  in  wezen  gelaten,  geheel  in  tegenstelling 
met  de  overige  kongsi's ,  die ,  als  straf  voor  hun  verzet ,  werden 
opgeheven.  Bij  besluit  van  den  Gouverneur-Generaal  van  4  Ja- 
nuari 1857  werd  hare  verhouding  tot  de  regeering  definitief 
geregeld  en,  bij  zoogenaamd  bevelschrift,  den  30«»  April  van 
hetzelfde  jaar  door  den  toenmaligen  resident  nader  omschreven. 
Lioe  A  Sin  bleef,  met  den  titel  van  kapthay,  erkend  als 
hoofd  der  kongsi,  die  hij  voortaan  zou  besturen  onder  recht- 
streeksch  toezicht  van  den  resident.  De  benoeming  der  districts- 
en  dorpshoofden  (kapitan's  en  lothay's)  in  het  landschap  Mandohr 
werd  aan  hem  opgedragen,  doch  van  de  bekrachtiging  van  den 
resident  afhankelijk  gemaakt,  en  politiemacht  werd  hem  toe- 
gekend tot  twintig  rietslagen,  blokarrest  van  drie  dagen, 
gevangenisstraf  van  acht  dagen  of  te  arbeidstelling  aan  de 
openbare  werken  voor  een  maand.  Verder  ontving  de  kapthay 
het  recht  om  van  het  slachten  van  varkens,  het  houden  van 
dobbelspelen ,  het  stoken  van  arak  en  het  ontginnen  van 
goudmijnen  een  belasting  te  heffen ,  ten  einde  uit  de  opbrengst 
daarvan  hoofden  en  politiedienaren  te  bezoldigen  en  verder  zijn 
bestuur  te  bekostigen. 

Vroeger  waren  de  Chineesche  kongsi's  in  Bomeo's  Westerafdee- 
ling  republieken,  ontstaan  door  de  behoefte  aan  samenwerking  tegen 
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den  willekeur  der  inlandsche  vorsten ,  strooptochten  van  Dajaks 
enz.  Het  bestuur  was  oligarchisch ,  dat  vwil  zeggen ,  de  mindere 
man  had  langs  directen  weg  niets  in  te  brengen ,  tenzij  bij  de 
verkiezing  van  dorpshoofden  (lothay's)»  waarbij  een  ieder  zich 
gelijkelijk  kon  doen  geiden.  Steeds  echter  voerden  de  vermo- 
gende en  invloedrijke  lieden  in  de  verschillende  dorpen,  met 
stilzwijgende  goedkeuring  der  bevolking,  den  boventoon  en 
verkozen  de  districtshoofden  (kapitan^s  en  kaptiong'^s),  waarvan 
éën  als  kapthaj  aan  het  hoofd  der  geheele  kongsi  stond.  Over 
het  algemeen  bleven  zij  veel  invloed  uitoefenen  op  den  gang 
van  het  bestuur,  welks  steun  zij  meermalen  noodig  hadden  en 
dat  op  zijn  beurt  geheel  van  hunnen  steun  afhankelijk  was, 
zoodat,  daar  buitendien  de  kapthay  in  bijna  alle  aangelegen- 
heden roet  de  hoofden  van  minderen  rang  in  overleg  had  te 
treden,  het  geheele  bestuur  ten  slotte  toch  verplicht  was  naar 
de  goedkeuring  van  het  gros  der  bevolking  te  streven. 

Toen  nu  der  kongsi  T/anfong  door  het  Nederlandsch  Gou- 
vernement het  voortbestaan  verzekerd  was ,  werd  het  de  kapthay 
die  haar  bij  ons  bestuur  vertegenwoordigde  en  in  de  eerste 
plaats  voor  haar  de  verantwoordelijkheid  droeg.  Doch  hij  was 
ook  de  allereerste  die  door  ons  bestuur  gesteund  werd.  Niet 
meer  op  de  inzichten  der  bevolking,  maar  op  den  wil  en  de 
richting  van  ons  gezag  werd  voortaan  de  klemtoon  gelegd,  en 
daar  ons  gezag  door  den  kapthay  vertegenwoordigd  werd,  kreeg 
deze  weldra  zulk  een  overwegenden  invloed,  dat  hij  zijne 
medeleden  in  het  kongsibestuur  geheel  eclipseerde  en  de  vroe- 
gere republiek  als  het  ware  opging  in  zijn  persoon.  De  mindere 
hoofden  werden  niet  veel  meer  dan  dienaren  van  den  kapthay, 
en  deze  werd  ongeveer  gelijk  aan  een  inlandsch  vorst,  wiens 
gezag  alleen  door  het  onze  beperkt  is. 

Dat  zulk  een  totale  omkeer  in  den  stand  van  zaken  door 
een  deel  van  de  republikeinschgezinde  bevolking  van  Mandohr 
aanvankelijk  met  leede  oogen  werd  aangezien ,  laat  zich  gemak- 
kelijk denken.  De  beleidvolle  Lioe  A  Sin  wist  echter  elke 
uitbarsting  van  ontevredenheid  te  voorkomen.  In  het  //Verslag 
der  Oost-Indische  bezittingen  over  1857//  (blz.  28)  leest  men, 
dat  *de  kapthay  veel  te  kampen  had  met  kuiperijen  van  kwaad- 
'i'willigen ,  die  geen  beter  geregeld  bestuur  wenschten,  doch  zijne 
'i'vastberadenheid  openlijk  verzet  voorkwam,  zonder  dat  het  noodig 
«rwas  hem  met  militaire  macht  te  steunen//. 

Steeds  maakte   Lioe  A  Sin  een  voorbeeldig  gebruik  van  de 
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grootere  macht,  die  hem  als  het  ware  vanzelf  was  komen  toe 
te  vallen.  En  als  natuurlijk  gevolg  genoot  hij  en  het  bij 
hem  berustend  kongsibestuur  voortdurend  het  volkomen  ver- 
trouwen der  hoofden  van  gewestelijk  bestuur.  Reeds  de  luitenant- 
kolonel Andresen,  die  als  hoogste  civiele  en  militaire  gezaghebber 
het  bestuur  in  de  Westerafdeeling  van  Bomeo  voerde,  ver- 
klaarde van  hem  in  zijne  Memorie  van  overgave  van  het 
bestuur  aan  den  majoor  Kroesen  (1856): 

//Het  bestuur  van  Mandohr  is  waarlijk  goed  te  noemen. 
//Sedert  mijne  komst  op  Bomeo,  maar  in  het  bijzonder  sedert 
//1853,  heb  ik  de  Mandohr-Chineezen  nauwkeurig  nagegaan, 
//ten  einde  c.  q.  de  bewijzen  te  erlangen  dat  zij  direct  of  indirect 
//Thay-kong  in  het  verzet  tegen  het  Gouvernement  te  hulp 
//kwamen.  Ik  heb  geen  enkel  bewijs  kunnen  vinden  dat  een 
//zoodanig  vermoeden  toeliet.  Aanvankelijk  onzeker  of  wij  de 
//macht  van  Thay-kong  het  hoofd  zouden  kunnen  bieden  en  of 
//het  ernst  was  om  die  kongsi  ten  onder  te  brengen ,  hebben  zij 
//zich  onzijdig  gehouden ,  doch ,  na  de  gevechten  van  Sepang , 
//met  Thay-kong  gebroken.  En  ik  heb  over  het  geheel,  vanaf 
//de  blokkade  en  de  later  gevolgde  expeditie  en  regeling  van 
/i'zaken ,  niet  dan  reden  gehad  om  over  de  trouw  en  hulpvaar- 
//digheid  van  de  hoofden  van  Mandohr  zeer  tevreden  te  zijn. 
//De  kapthay  is  in  het  bijzonder  aan  te  bevelen.  Hij  is  een 
//man  van  veel  orde ,  die  het  bestuur  op  eene  lofwaardige  wijze 
//voert,  een  onbepaald  gezag  over  de  Chineezen  heeft,  zijnen 
//invloed  met  goed  gevolg  besteedt  om  sommige  noodzakelijke 
//verbeteringen,  door  het  Nederlandsch  bestuur  verlangd,  in  te 
//voeren,  en  die,  gedurende  een  tijdvak  van  twee  jaren,  bij 
//herhaling  bewijzen  heeft  gegeven  dat  hij  zeer  aan  dat  bestuur 
//gehecht  is.  Hij  verdient  dat  hij  voortdurend  met  onderscheiding 
//en  vertrouwen  bejegend  wordt.  Zoolang  hij  aan  het  hoofd 
//blijft,  kan  men  zonder  vrees  het  bestuur  van  Mandohr  aan 
//de  Ghineesche  hoofden  overlaten. 

//Als  een  bewijs  welke  orde  en  regel  er  in  zijn  bestuur 
A'heerscht,  zal  ik  hier  aanteekenen,  dat  ik  hem,  korten  tijd 
//geleden ,  over  de  zaken  van  Mandohr  onderhoudende ,  opdroeg 
>i^om  eene  naamlijst  van  de  bevolking  in  te  dienen,  met  aan- 
//wijzing  van  ouderdom  eu  beroep,  vermits  dat  stuk  moest 
^dienen  tot  grondslag  van  de  heffing  der  hoofdgelden,  welke 
//ik  het  Gouvernement  zoude  voorstellen  te  vorderen  in  plaats 
//van  de  jaarlijksche  schatting,  die  met  den  veranderden  .staat 
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A'van  zaken  niet  meer  was  overeen  te  brengen.  Hij  vroeg  voor 
fiat  werk  twee  k  drie  maanden  tijd,  maar  na  de  bemerking 
#dat  die  termijn  te  lang  werd  geacht,  leverde  hij  dat  werk 
ffin  drie  weken  tijds//. 

Dergelijke  gunstige  getuigenissen  vindt  men  ook  afgelegd 
door  de  militaire  en  civiele  gezaghebbers ,  die  na  Aiidresen  het 
bestuur  in  Bomeo's  Westerafdeeling  hebben  gevoerd.  A^olgens 
kolonel  Kroesen  (Memorie  van  overgave  van  het  bestuur,  1858), 
had  Lioe  A  Sin  een  goede  politie  en  een  uitgebreide  controle 
op  het  volk,  bezat  hij  in  hooge  mate  de  kunst  van  regeeren, 
had  hij  een  goed  oordeel  en  was  hij  doortastend  en  energiek. 
''De  politie  die  hij  weet  te  voeren  —  zoo  lezen  wij  —  is 
^inderdaad  bewonderenswaard  —  niets,  hoe  gering  ook,  ontgaat 
^hem.  Omtrent  hem  kan  niet  anders  gezegd  worden  dan  dat 
*hij  is  een  zeer  beschaafd  Chinees,  die  in  geschiktheid  en 
'^zedelijkheid  boven  velen  uitmunt//. 

Steeds  bleef  Lioe  A  Sin  de  door  hem  aangenomen  gedragslijn 
tegenover  de  regeering  ten  volle  getrouw.  Zijne  goede  gezindheid 
jegens  het  Nederlandsch  gezag  vermeerderde  niet  weinig,  toen  het 
Gouvernement  in  1855 ,  door  hem  een  jachtgeweer  te  schenken,  op 
zichtbare  wijze  deed  blijken  hoezeer  het  hem  waardeerde,  en  in  1856, 
toen  hij  eenige  maanden  te  Batavia  vertoefde ,  hem  met  de  grootste 
voorkomendheid  bejegende.  Door  zijn  eigenaardig  en  uiterst  invloed- 
rijk standpunt  tegenover  de  bevolking  mocht  het  hem  een  jaar  later 
gelukken  het  bestuur  nogmaals  een  belangrijken  dienst  te  be- 
wijzen door  een  geheim  genootschap,  dat  ten  doel  had  zich  te 
verzetten  tegen  zekere  accijnsen  en  de  gedwongen  heerendiensten 
bij  den  aanleg  van  de  door  het  bestuur  voorgeschreven  wegen, 
geheel  en  al  meester  te  worden,  zonder  eenigen  steun  van  hooger- 
hand.  En  vijftien  jaren  later  verwierf  hij  zich  nieuwe  verdiensten, 
toen  ernstige  ongeregeldheden  in  het  landschap  Mampawa  waren 
uitgebroken  en  hij  de  daarheen  uitgerukte  troepen  en  ambte- 
naren door  zijnen  grooten  invloed  in  die  streken  uiterst  veel 
dienst  bewees.  Eindelijk,  toen  in  1874  een  geheim  verbond 
zich  onder  de  Chineesche  landbouwers  van  Mampawa  gevormd 
had  naar  aanleiding  van  lasten ,  die  de  vorst  hun  in  den  vorm 
van  landhuur  wilde  opleggen  —  een  verbond  dat  reeds  zulke 
proportiën  had  aangenomen,  dat  zelfs  een  van  onze  eigene  hoofden 
er  deel  aan  nam  —  toen  was  het  wederom  Lioe  A  Sin  die  den 
broeienden  geest  van  verzet  aan  het  daglicht  bracht,  door  zijne 
krachtige  maatregelen  de  Chineezen  op  zijn  eigen  gebied  belette 
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zich    bij    het  verbond  aan  te  sluiten  en  opnieuw  de  landstreelc 
voor  oproer  en  expedities  vrijwaarde. 

• 

Tot  zoo  ver  Lioe  A  Sin's  gedragslijn  tegenover  het  Neder- 
landsch  gezag.  Thans  nog  een  enkel  woord  over  hetgeen  de 
verdienstelijke  man  voor  zijn  volk  heeft  gedaan. 

Als  een  waar  patriarch  voerde  hij  het  bestuur  met  recht- 
vaardigheid, zachtheid  en  beleid,  en  zooveel  in  zijn  vermogen 
was  behoedde  hij ,  ook  door  geldel  ijken  steun ,  het  hem  toe- 
vertrouwde landschap  voor  ontvolking  en  verval.  Talrijke  wegen 
verschenen  binnen  zijn  gebied  en  stellig  moet  ieder,  die  dit 
gedeelte  van  Bomeo  door  eigen  aanschouwing  kent,  het  contrast 
zijn  opgevallen,  dat  in  dit  opzicht  tusschen  Mandohr  en  de 
omliggende  Maleische  vorstendommen  bestaat.  Toen  de  mijn- 
ontginningen  ,  die  rijke  bron  van  voorspoed  voor  de  Chineesche 
nederzettingen  in  den  goeden  ouden  tijd,  met  snelle  schreden 
den  ondergang  tegemoet  gingen ,  zocht  Lioe  A  Sin  in  den  land- 
bouw nieuwe  hulpbronnen  voor  zijn  volk  te  openen  en  legde, 
geheel  op  eigen  kosten ,  op  ongeveer  een  uur  a£stands  van  de 
hoofdplaats  Mandohr  een  uitgestrekte  landelijke  onderneming. 
Selotong,  aan,  met  het  doel  er  cultuurproeven  te  nemen  op 
groote  schaal.  Doch  de  slechte  hoedanigheid  van  den  grond,  die 
in  de  zoogenaamde  Chineesche  districten  over  het  algemeen  eer 
onvruchtbaar  dan  het  tegendeel  moet  heeten,  was  oorzaak  dat 
de  onderneming ,  waarop  bijna  geen  gewas  ontbrak  dat  in  Indië 
voor  de  buitenlandsche  markt  wordt  geteeld,  schipbreuk  leed 
en  het  laatste  overblijfsel  van  des  kapthay's  vermogen  verslond. 
Een  groot  gedeelte  van  het  terrein  werd  langzamerhand  aan  de 
natuur  teruggegeven ,  waaraan  het  met  zooveel  kosten  en  moeite 
was  ontwoekerd,  en  weinig  meer  is  er  tot  den  huidigen  dag 
in  stand  kunnen  gehouden  worden  dan  de  suikervelden ,  boom- 
gaarden en  kokostuinen,  waarvan  de  opbrengst  echter  steeds 
ver  beneden  het  middelmatige  gebleven  is. 

Dat  het  ten  zeerste  de  wensch  der  bevolking  was  dat  ook  na 
den  dood  van  Lioe  A  Sin  de  bestaande  staat  van  zaken ,  waar- 
onder zij  zich  steeds  zoo  wel  bevonden  had,  zou  voortduren, 
bleek  den  26°  Maart  1874,  toen  de  gezamenlijke  kapitan's  en 
lothay's  van  de  kongsi  zich  tot  den  kapthay  richtten  om  hem, 
onder  dankbetuiging  voor  het  vele  dat  hij  voor  het  welzijn  van 
het  landschap  had  gedaan ,  te  verzoeken  pogingen  aan  te  wenden 
om  zijn  zoon  aan  het  hoofd  der  kongsi  te  doen  plaatsen,  opdat 
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hij  zelf  den   avond  van  zijn  leven  zou  kunnen  doorbrengen  in 
het  genot  van  een  welverdiende  rust. 

Hun  verzoek  werd  door  den  kapthay  den  resident  overgebracht. 
Deze  verleende  ongeveer  een  jaar  daarna  de  bevolking  ver- 
gunning zich  een  nieuw  hoofd  te  kiezen,  en  bijna  onmiddellijk 
daarop  had  er  ter  hoofdplaatse  Mandohr  een  vergadering  plaats 
van  alle  kapitan's,  lothay^s  en  ouderen,  waarin  des  kapthay's 
zoon  Lioe  Liong  Kon  tot  zijn  opvolger  werd  aangewezen.  De 
Gouverneur-Generaal  hechtte  zijne  goedkeuring  aan  hetgeen  had 
plaats  gegrepen  en  kende  Lioe  A  Sin ,  als  blijk  van  erkenning 
van  de  goede  en  trouwe  diensten  door  hem  gedurende  25  jaren 
den  lande  bewezen,  de  gouden  medaille  voor  burgerlijke  ver- 
diensten toe.  En  toen  de  kapthay  den  9n  Juni  1876  was  afge- 
treden, ontving  hij  een  nieuw  blijk  van  waardeering  van  de 
zijde  van  het  Opperbestuur  in  den  vorm  van  een  besluit,  waarbij 
hem  een  maandelijksch  pensioen  van  ƒ250  wenl  toegelegd. 

Lioe  Liong  Kon  bekleedde  zijne  hooge  positie  slechts  kort. 
Hij  overleed  den  18"  April  1880,  en  daar  hij  slechte  minderjarige 
kinderen  achterliet ,  belastte  de  Gouverneur-Generaal  Lioe  A  Sin 
opnieuw  met  het  kongsi-bestuur.  Tot  aan  zijn  dood  heeft  de 
energieke  grijsaard  zich  van  die  zware  taak  op  loflelijke  wijze 
gekweten,  waarbij  tegen  zijne  afnemende  lichaamskrachten  ruim- 
schoots .bleven  opwegen  zijn  nog  even  helder  hoofd  en ,  in  de 
voornaamste  plaats ,  de  diepe  eerbied ,  dien  èn  volk  èn  hoofden 
hem  in  eene  met  zijne  jaren  eer  klimmende  dan  afnemende 
mate  bleven  toedragen. 

Nimmer  kwam  die  eerbied  sterker  aan  het  licht  dan  den 
7»  December  1883,  toen  Lioe  A  Sin  zijn  71«*«"  verjaardag 
vierde  en  feitelijk  de  geheele  Westerafdeeling  van  Bomeo  had 
^mengespannen  om  dien  dag  tot  een  der  voornaamste  zijns  levens 
te  maken.  Alle  Chineesche  hoofden  van  het  gewest  waren  met 
verschillende  Maleische  vorsten  samengestroomd ,  ja  zelfs  gasten 
van  Java  ontbraken  niet,  terwijl,  zooals  vanzelf  spreekt,  de 
resident  en  verschillende  civiele  en  militaire  ambtenaren  zich 
niet  lieten  wachten.  Nadat  in  het  kongsihuis  ter  hoofdplaatse 
Mandohr,  onder  toevloed  van  duizenden  belangstellenden,  de 
plechtige  felicitaties  en  voetvallen,  die  de  Chineesche  etiquette 
bij  zulke  gelegenheden  vordert ,  door  de  familieleden  en  hoofden 
waren  verricht,  en  ook  de  stereotype  toespraken  van  resident, 
jubilaris  en  anderen  behoorlijk  hadden  plaats  gegrepen,  werd 
de  gebeurtenis  verder  eenige  dagen  lang  gevierd  met  optochten. 
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tooneelvoorstelliugen    en    eiudelooze    feestmaleu,    waaraan  door 
niet  minder  dan  tweeduizend  gasten  deelgenomen  werd. 

Met  Lioe  A  Sin  is  het  laatste  overblijfsel  der  Chinecsche 
republieken,  welker  bloeitijd  zulk  een  merkwaardige  periode  in 
de  geschiedenis  van  Borneo  vormt,  voor  goed  van  de  aarde 
verdwenen.  >  De  regeering  heeft  namelijk  het  kongsibestuur  van 
Mandohr,  dat  feitelijk  eenig  en  alleen  als  belooning  voor  Lioe 
A  Sin's  trouw  in  stand  gehouden  werd ,  niet  verder  bestendigd. 
De  reorganisatie  is  waarschijnlijk  op  dit  oogenblik  reeds  een  vol- 
dongen feit,  en  Lioe  A  Sin's  plaats  zal  voortaan  zijn  inge- 
nomen door  Europeesche  ambtenaren,  die  elkander,  evenals  elders 
in  de  Chineesche  districten ,  met  groote  snelheid  zullen  opvolgen. 
Mogen  zij  steeds  met  denzelfden  ijver  den  voorspoed  van  de 
nijvere  Mandohr-Ohineezen  behartigen  als  de  brave  en  trouwe 
Lioe  A  Sin,  wiens  nagedachtenis,  zooals  met  schrijver  stellig 
al  degenen  hopen  die ,  evenals  hij ,  den  grijsaard  persoonlijk 
hebben  gekend  en  geacht ,  nimmer  door  onze  koloniale  geschied 
schrijvers  aan  de  vergetelheid  worde  prijsgegeven. 


^  In  eene  volgende  aflevering  etel  ik  mij  voor  eene  bewerking  te  publi- 
ceeren  van  de  officieële  gescbiedannalm  der  kongsi  Lanfong ,  zooals  die  door 
het  beetunr  dier  republiek  zelf  van  hare  stichting  af  geschreven  en  bijge- 
houden zijn. 
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OF  GAM-MTEÈ 

DOOB 

C.  F.  H.  CAMPEN. 

Officier  der  Infanterie 


Het  landschap  Toebaroe  of  Iboe,  door  de  iiibooriiugen 
Gani-mieë,  d.  i.  land  in  't  midden,  genoemd,  maakt  een  deel 
uit  van  het  door  de  Temataneu  met  een  synoniem  begiftigde 
Temataansche  district  of  djiko  Gam-ma-koenorra. 

Op  ±  1®  30'  N.  B.  van  de  onder  den  naam  van  Batoe 
Tjina  van  oudsher  bekende  westkust  van  Haléma-hëra  of 
Djailollo  gelegen,  strekt  dit  landschap  zich  in  N.  O.  rich- 
ting, achter  het  district  Tolifoea  om,  tot  aan  Loloda  en  Gralella 
uit.  Het  bestaat  grootendeels  uit  eeue  vruchtbare  golvende 
vlakte,  welke  zich  benoorden  om  den,  als  een  soort  Olymph 
vereerden,  :L  4800  voet  hoogen  Iboe  of  Toebaroe  heen- 
buigt,  eigentlijk  slechts  als  eene  laatste  en  zachte  golving  van 
dezen  merkwaardigen ,  uitgebranden  vulkaan  moet  beschouwd 
worden.  Deze  vlakte  wordt  in  het  Noorden  begrensd  door  het 
600  k  900  voet  hooge  land  van  Tolifoea,  dat,  meer  oost-  en 
landwaarts  in ,  den  naam  van  hoogland  van  Toebaroe  of  Toebaroe- 
Njekkoe  draagt. 

Aün  den  voet  van  dit  steil  naar  boven  rijzend  plateau 
kronkelt  zich  de  Iboe-rivier,  die,  onderden  naam  van  Taoero, 
in  Tocbaroe-Njekkoe  ontspringt,  kort  nadat  zij  bij  het  grens- 
dorp  Todokkee  in  de  Toebaroesche  benedenlanden ,  Toebaroe- 
ma-adoe ,  is  binnengetreden ,  zich .  na  rechts  de  Bojoong  en  links 
de  Dodoa  opgenomen  te  hebben ,  met  de  uit  het  oosten  komende 
Boeka  vereeiygt,  en  dan  pas  Iboe  genoemd  wordt. 

Wegens  bovenvermelde  helling  heeft  deze  rivier  slechts  linker 
zijriviertjes    of  beken,  zooals  de  Tobborangis,  de  Bosobbo,  de 
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Salerolamo,  de  Tongoettee  eu  de  Salee.  Den  loop  dezer  rivier 
volgende,  is  de  volgens  de  volksoverlevering  van  elders  ge- 
komen stam  Toebaroe  het  land  binnengedrongen,  en  heeft  hij 
zijne  woonplaatsen- meest  in  de  nabijheid  daarvan  gekozen.  Deze 
stam,  vroeger  ook  //lieden  van  de  Akee-Sio//  (negen  wateren) 
genaamd ,  is  verdeeld  in  tien  Soas  of  dorpen ,  waarvan  een 
vijftal  Tego,Tiko,  Sengadjie,  Boronna  en  Todokkee  in  de  be- 
nedenlanden  en  het  tweede  vijftal  TogotoUa ,  Sengadji , 
Tokko  Hokko ,  Togoeis  en  Talimadoe  in  de  bovenlanden  gelegen 
zijn.  De  andere  in  het  landschap  gevonden  dorpen  en  gehuchten 
zijn  dan  ook  slechts  als  tijdelijke  vestigingen,  dan  wel  onwet- 
tige afscheidingen  van  het  moederdorp  te  beschouwen.  > 

De  Toebarezen  zijn  een  groot  en  flink  gebouwd  menschenras. 
Zij  onderscheiden  zich  van  de  andere  stammen  door  eene  lichte, 
meer  gele  dan  wel  bruine  kleur,  breeden  neus  en  iet- 
wat schuine  door  zware  wenkbrauwen  overschaduwde  oogen, 
weshalve  zij  ook  wel  eens  de  /i'Halémahérasche  chineezeu'/  ge- 
noemd worden.  Zij  zijn  een  zeer  goedaardig  en  eerlijk,  doch  buiten- 
gewoon bekrompen  en  bijgeloovig  volk;  hun  taal  is  een  accent 
van  het  Djailollosch.  Allen  zijn  bijna  uitsluitend  landbouwers 
en  de  Toebarezen  begeven  zich  slechts  op  zee,  wanneer  dit 
door  de  omstandigheden  noodig  gemaakt  wordt;  onvermoeide  en 
geharde  jagers ,  doorkruisen  vaak  kleine  troepen  van  dezen  stam 
de  berggraten,  volgende  het  binnenland  van  bijna  het  geheele 
Noorden  en  een  groot  deel  van  het  Zuidelijk  Schiereiland ,  ter- 
wijl zij  in  al  hunne  behoeften  zich  uit  het  geliefde  bosch  voorzien. 

Men  ontmoet  hen  zoowel  achter  Galella  als  achter  Sidan- 
goli,  en  in  het  Zuiden  strekt,  nabij  Pajahie,  een  geheele 
landstreek,  Baaït  genaamd,  hun  tot  een  meer  blijvende  ves- 
tiging, om  van  de  vele  andere  kleinere  nederzettingen  niet  te 
gewagen ,  waarvan  die  tn  en  om  de  schoone  bocht  van  Djailollo 
wel  de  voornaamsten  zijn. 

Volgens  de  laatste,  door  het  Temataansche  bestuur  verstrekte, 
natuurlijk  slechts  bij  benadering  verkregen  en  dus  niet  zeer  be- 
trouwbare gegevens  bedroeg  de  Toebaroesche  bevolking  uit 
1289  mannen,  1377  vrouwen,  771  kinderen  van  de  mannelijke 
en  769  kinderen  van  de  vrouwelijke  kunne,  of  in  het  geheel 
uit   4206  zielen.    Als  een  opgave  voor  den  geheelen  stam  mag 

^  Ook  hier  alweder  een  nooÜottig  uitvloeÏBél  der  door  Wetteraohe  inTloe- 
den  uit  onkunde  van  den  toestand  begunstigde  en  aioh  altijd  door  anarohiê 
wrekende  veiguinng  tsh  den  juist  op  den  toestand  gebaseerden  adat. 
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dit  getal  zeker  wel  ais  een  minünum  beschouwd  wórden ,  of- 
schoon sedert  de  opheffing  van  het  passenstelsel,  waardoor 
in  deze  slecht  bevolkte  streken  het  geheel  verloopen  der  be- 
volking en  de  daarmede  onmiddellijk  in  verband  staande  ver- 
mindering van  het  zielental  althans  eenigermate  werd  tegenge- 
gaan en  dus  als  zoodanig  nog  zoo  kwaad  niet  was,  de  bepaald 
iu  het  landschap  zelf  aanwezige  bevolking  dit  cijfer  lang  niet 
meer  halen  zal.  Om  toch  dit  zoo  schadelijk  uitwijken  der  be- 
volking in  kleine  troepen ,  die  zich ,  ten  einde  van  alle  maat- 
schappelijke lasten  en  banden  ontslagen  te  zijn ,  in  de  meest 
afgelegen  wildernissen  vestigen ,  tegen  te  gaan,  hebben  de  hoofden 
te  weinig  invloed.  Dit  is  hoofdzakelijk  toe  te  schrijven  aan  het 
feit,  dat  zij  bijna  allen  door  de  Ternatanen  tot  Mohamedanen 
gemaakt  zijn.  Daardoor  voor  goed  in  den  nabij  de  riviermonding 
gelegen  islamschen  kampong  bij  elkaar  wonende,  staan  zij  als 
het  ware  geheel  buiten  hun  eigen  volk.  De  Toebarezen  toch 
zijn  heidenen  en  houden  zich  hardnekkig  vast  aan  de  ook  door 
de  andere  stammen  gedeelde  godsdienstbegrippen,  niettegenstaande 
eene  voordurende  jacht  op  proselieten. 

Wat  de  inrichting  van  het  nieuwe  bestuur  betreft,  zoo  ver- 
schilt die  heel  weinig  met  die,  welke  overal  op  het  eiland  ge- 
bruikelijk is ,  wordende  het  bewind  door  de  onder  Temataansch 
toezicht  staande  inheemsche  hoofden  uitgeoefend. 

De  voornaamste  dezer  hoofden  is  de  sengadjie  of  hertog  van 
het  land ,  wien ,  behalve  de  djoegoegoe  of  rijksbestierder,  tal 
van  hoekoems,  rechters,  ngofla-mansira's ,  edellieden  en  kiëma- 
laha's  terzijdestaan.  Van  Temataansche  zijde  is  aldaar  een 
kalaodie,  opzichter,  met  eenige  rabo's,  politie-oppassers ,  ge- 
plaatst ,  welk  hoofd  echter  in  alles  aan  den  oetoesan  van  Gam- 
ma-koenorra  ondergeschikt  is.  Het  toch  al  zeer  luttele  en  meer 
op  de  persoonlijkheid  berustende  gezag  is  dus  voornamelijk  in 
handen  van  de  manimo^s,  dorpsoudsten ,  en  kapitta^s  of  aanvoer- 
ders, alsmede  van  de  weinige  ngoffa-mansira^s  en  hoekoems, 
die  het  geloof  hunner  vaderen  niet  verlaten  hebben.  Voorts  valt 
hierbij  op  te  merken,  dat,  wegens  den  verren  afstand  der  in 
't  binnenland  gelegen  woonplaatsen,  dit  volk  steeds  beter  tegen 
verdrukking  gevrijwaard  was  en  alzoo  altijd  eene  grootere  vrij- 
heid dan  elders  genoten  heeft.  Ook  de  wettige  belastingen  zijn, 
vooral  nu  de  dienst  op  de  kruisprauwen  te  Menado  is  vervallen, 
van  zeer  weinig  beteekenis.  Zij  bestaan  uit: 
MO  bamboezen  met  damar ...  ter  waarde  van  +  ƒ    50.00 
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2700  dainar  boeukoes ter  waarde  van  +  ƒ  60.00 

10  loeries f»  »    ±  m  10.00 

10  stuks  vier  duim  lange  met  mus- 
kus gevulde  boeloetoei  (dunne 
bamboe) //  h    ±  f^  80.00 

10  stuks  goölleë  masaija  (met  veeren 

versierde  bamboe) ^  '^    +  '^  I^M 

of   te    zamen    eene  waarde  vertegen- 
woordigende van +  ƒ220.00 

Op  eene  mannelijke  bevolking  van  1289  zielen  bedraagt  de 
jaarlijksche  belasting  dus  slechts  +  20  centen  per  man  of  on- 
geveer ^1^  of  y'j^  van  hetgeen  op  andere  plaatsen  moet  worden 
opgebracht. 

Ook  wat  eigendomsrecht  en  rechtspleging  betreft,  wordt  de 
aloude  adat  trouw  gevolgd  en  zijn  ordalia^s  zeer  in  zwang. 

De  kleeding  bestaat  in  hoofdzaak  uit  den  van  boomschors 
vervaardigden  tjidakko  of  pisa  (schaamtedekking) ,  hoewel 
alle  vrouwen  in  het  bezit  van  rappies  (sarongs)  zijn.  De 
bovenkleeding  van  boomschors  is  bijna  geheel  verdrongen  door 
lange,  bij  de  mannen  geheel  openstaande  katoenen  badjoes. 
De  tollo's  of  hoeden  zijn  meestal  zwart  of  rood  van  kleur 
en  van  zeer  eenvoudig  en  grof  maaksel.  De  versierselen,  vaak 
uit  varkeusstaai*ten  of  boschjeshout ,  schulpen  en  veeren  enz., 
bestaande,  geven  beter  dan  iets  anders  het  peil  der  beschaving 
aan ;  ook  het  huisraad  is ,  daar  de  kunstzin  van  den  Toebarees 
niet  bijzonder  ontwikkeld  schijnt,  hoogst  primitief. 

Het  gebruik  van  den  peda  (houwer)  is,  even  als  op  geheel 
Haléma-héra,  algemeen.  De  lans  is  het  geliefkoosde  wapen, 
hoewel  pijl  en  boog  in  geen  huishouden  ontbreekt  en  de  meesten 
bekwame  boogschutters  zijn.  De  schilden  vertoonen  een  lang- 
werpig breede,  meer  Menadoneesche  type. 

In  zang  en  spel  staan  de  Toebarezen ,  behalve  wat  den  lolessa 
betreft,  ook  al  bij  andere  stammen  ten  achter.  Evenals  alle 
Alfoeren  zijn  zij  min  of  meer  verslaafd  aan  het  gebruik  van 
sagoeer,  den  volksdrank. 

Een  bizondere,  bij  andere  stammen  niet  in  zwang  zijnde 
nijverheid  wordt  onder  hen  niet  aangetroffen;  de  ter  markt  ge- 
brachte handelsartikelen  zijn  voornamelijk  damar,  rijst,  sago, 
hout  en  jonge  loeries,  de  apen  der  Molukken. 

Wanneer   men,    van   het  Zuiden  komende,  het  op  een  rots- 
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ach  tig  isteil  straud  liggende  laiidsickap  Waijoli  achter  zich 
heeft  en  vervolgens  den  sterk  pamali  (possi)  zijnden  hoek  Goc- 
norra  is  voorbijgetrokken,  welke  door  een  uitlooper  van  den 
nog  altijd  zwakjes  rookenden  :i-  5000  voet  hoogen  en  meteen 
zwavelmeer  voorzienen  berg  Gam-ma-koenorra  gevormd  wordt, 
dan  ziet  men  eene  dicht  begroeide  vlakte  voor  zich  liggen,  welke 
slechts  in  het  Noorden  door  een,  de  Kaap  Lang  (Petano)  vor- 
mende hoogte  begrensd  wordt. 

In  deze  door  het  lichtgele  zand  en  de  donkerblauwe  zee 
als  in  een  schoone  lijst  gevatte  groene  vlakte  boeit  al  dadelijk 
een  merkwaardig,  halverwege  en  vlak  aan  het  strand  gelegen 
op  zich  zelf  staand  steil  kegelvormig  heuveltje  het  oog. 

Dankt  wellicht  deze  hoogte  aan  eene  vulkanische  opheffing 
haar  ontstaan ,  door  de  inboorlingen  wordt  zij  beschouwd  als  het 
in  steen  veranderde  uitwerpsel  eener  voorouderlijke  reuzenprinses, 
en  daarom  nog  altijd  Ngidi-ma-tjim  (hoop  spuw)  genoemd. 

Tegelijkertijd  doemt  in  het  oosten  de  in  de  verte  bolvormig 
toeschijnende  blauw-groene  top  van  den  Iboe  op. 

Na  een  blik  aan  de  weinige  tegen  de  rotsen  van  hoek  Goe- 
norra  klevende  Salangagane- nesten  geschonken  te  hebben ,  het 
nu  zandige  strand  verder  noordwaarts  volgende ,  ziet  men  onder 
het  zware  geboomte  aan  den  voet  van  den  Qam-ma-koeuorra 
de  huizen  van  de  door  Alfoeren  van  Waijoli  bewoonde  ge- 
huchten Boero  en  Batakka,  terwijl  nog  noordelijker  een  door 
den  zwaren  golfslag  gevaarlijke  zandbank  de  plaats  aanwijst,  waar 
de  rondom  de  hoofdplaats  Gam-ma-koeuorra  liggende,  met  possi- 
possi  en  lolaroe  begroeide  lagunen  in  zee  uitwateren. 

Ten  einde  deze  hoofdplaats,  welke  ruim  een  kwartier  uur 
aistands  landwaarts  in,  geheel  achter  het  door  tal  vankreeken 
of  geulen  doorsneden  strandbosch  verscholen  en  op  de  helling 
eener  kleine  uit  het  water  rijzende  aardophooging  gelegen  is, 
te  bereiken ,  is  het  nopdig ,  den  loop  van  den  zich  telkens  ver- 
plaatsenden dorro  (geul)  der  bank  nauwkeurig  te  kennen.  Het 
verdient  daarom  ook  de  voorkeur,  uit  de  weinige  langs  het 
strand  wonende  visschers  zich  een  loods  te  kiezen,  want  ook 
zelfs  dan  nog  is  het  in  de  maand  December  en  in  de  eerste 
maanden  van  het  jaar,  wegens  de  zware  branding,  vaak  een 
tocht,  welke  levensgevaarlijk  is  en  door  de  inboorlingen  met 
groote  prauwen  slechts  in  de  uiterste  noodzakelijkheid  onder- 
nomen wordt. 

Nog  meer  landwaarts  in,  achter  de  met  een  missigit  en  posthuis 
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voorziene  Soa-sio  of  hoofidplaats,  liggen  de  vier  kleine  gehucht**!! 
Tiano,  Tobaroe,  Sarau  en  Totaai,  welke  meer  rechtstreeks 
onder  den  Temataanschen  oetoesan  staan.  Zij  worden  bewoond 
door  de  Alfoeren  van  Tiano,  een  zonderling  mengelmoes  van 
alle  stammen  en  die  eene  daarmede  overeenkomstige  taal  spreken. 
De  naam  van  /dieden  van  Tiano 'z,  hetgeen  verward  (bingoeng 
of  tra-karoean)  beteekeut ,  heeft  op  déze  Babijlonische  taai-ver- 
warring dan  ook  betrekking. 

Gaat  men  het  vlakke  strand  verder  op  (hassa) ,  dan  is  het  op 
sommige  plaatsen  met  cocospalmen  beplant,  meestal  echter 
in  zoo  ver  geene  met  lolaroe  en  possipossi  begroeide 
lagunen  daarachter  liggen,  bedekt  met  dichte  rimboe,  waarin 
reusachtige  pandanen,  bevallige  nipa,  gepluimd  riet,  dichte 
doomenstruiken ,  slanke  pinang ,  zware  waringin^s  en  kale 
kapokboomeu  het  meest  het  oog  trekken. 

Is  men  het  +  1  uur  gaans  van  de  Gam-ma-koeuorrasche 
lagune-opening  verwijderde  kleine  gehucht  Tohaflb  gepasseerd, 
bij  welke  plaats  een  voorgelegen  zandbank  het  bestaan  van 
eene  uitwatering  der  daarachter  liggende  sagobosschen  aantoont , 
dan  komt  men  eindelijk  aan  de  dicht  aan  den  voet  van  het, 
de  gelijknamige  kaap  vonnende,  voorgebergte  Tobaol,  gelegen 
mimding  der  Iboe ,  waarvan  het  binnenloopen  ook  al  door 
eenige  zandbanken  bemoeilijkt  wordt. 

Niettegenstaande  deze  banken  dicht  onder  den  wal  liggen, 
zoude  het  omslaan  der  prauwen  wegens  het  groote  getal  haaien, 
dat  zich  in  den  regel  alhier  ophoudt,  ook  niet  weinig  gevaar 
opleveren. 

Beeds  aan  het  strand  staat  eene  kleine  verzamelisg,  door 
Makassaarsche  en  Temataansche  handelaren  bewoonde  huisjes 
of  hutten,  Iboe-boella  genoemd,  voornamelijk  daar,  waar  door 
de  eerste  bocht  der  rivier  het  vastleggen  der  prauwen  achter 
den  hoogen  zandwal ,  dien  de  zware  rollers  voor  de  vroeger  veel 
meer  zuidwaarts  gelegen  monding  opgeworpen  hebben ,  wordt  be- 
gunstigd. Achter  deze  zandige  strook  ligt  aan  de  zuidzijde  der 
rivier  een  moerassige  sago-rijke  strook,  welke  gedeeltelijk  door- 
sneden wordt  door  den  Salee  (linker  zijrivier)  en  zich  tot  voorbij 
en  ver  achter  Tohaffb  uitstrekt. 

Gaat  men  de  bij  laag  water  en  droogte  hier  reeds  volkomen 
heldere  rivier  verder  op,  dan  bereikt  men  het  eerst  den  op  + 
5  minuten  van  het  strand  aan  den  linkeroever  gelegen  Makas- 
saarschen  kampong  Iboe-igo  (klappa-rijk  Iboe) ,  terwijl  een  kwart- 


49 

uur  Terder  aan  de  tweede  kromming  en  iets  boven  de  uitwatering 
van  de  voor  C^Htie's  (kanoes)  gedeeltelijk  bevaarbare  Tongoettee 
de  door  Ternatanen  en  Toebaroesche-Mohamedaneii  bewoonde 
kampongs  Iboe-Iamo  (groot  Iboe)  en  Iboe-itji  (klein  Iboe)  ge- 
legen zijn. 

De  Iboe-rivier  kan  bij  hoogen  waterstand,  hoewel  met  horten 
en  stooten,  tot  aan  Iboe-lamo  met  korra-korra's  worden  opge- 
varen. Vlak  boven  deze  plaats  beginnen  de  eerste,  ofschoon  nog 
vrij  onbeduidende  watervallen  en  stroomversnellingen.  Onder  ge- 
wone omstandigheden  kan  men  zich  echter  nog  altijd  per  vlot 
nf  otti  van  het  eerste  Alfoersche  dorp  Tego  laten  afzakken. 

Reeds  even  achter  Iboe-igo  ligt  een  +  50  voet  hooge  heuvel 
als  voorbode  eener  gelijkmatige  terreinverheflBng ;  voorbij  den 
Tongoettee  rijst  het  geheele  aan  de  linkerzijde  gelegen  ter- 
rein +  40  voet  boven  den  gewonen  waterstand  ,  op  welk  plateau 
het  bovengemeld  dorp  Iboe-itji  is  gelegen ,  terwijl  het  dorp 
Iboe-lamo  veel  lager  aan  den  overkant  op  de  slechts  hier  zacht 
afloopende  helling  van  het  den  loop  der  Iboe  bepalende  hoog- 
land ligt. 

Het  gedeeltelijk  in  de  schaduw  van  hooge  vruchtboomeu 
liggende  Iboe-lamo ,  de  verblijfplaats  van  den  sengadjie ,  biedt 
met  zijne  nabij  gelegen  begraafplaats  weinig  merkwaardigs  aan, 
te  minder,  omdat  het  na  de  laatste  pokken-epidemie  grootendeels 
verlaten  is. 

Iboe-itji,  op  eenigen  afstand  van  den  rand  der  met  kreupel- 
hout begroeide  en  met  eenige  werkelijk  reusachtige  doerian- 
boomen  prijkende  hooggelegen  vlakte ,  is  echter  belangrijk , 
daar  hier  de  naar  het  binnenland  loopende  wegen  grootendeels 
samenloopen. 

De  door  de  geheele  bevolking  gebruikte  wegen  of  beter 
gez^  //paden//  zijn  voornamelijk  twee  in  getal,  en  wel  eer- 
stens: de  zoogenaamde  groote  weg  ^/Ngokko  lamo//,  die  van 
uit  Boronra  komt,  slechts  Sengadjie  (toma  adoe)  aandoet, 
de  bewoonde  oorden  vermijdt,  over  sterk  golvend,  met 
zwaar  bosch  en  bamboe  bedekt  en  vrij  droog  terrein  gaat  en 
zich,  in  de  nabijheid  van  het  strand  bezuiden  Iboe,  in  twee 
naar  Iboe  en  Tohafib  voerende  takken  splitst ,  en  tweedens :  een 
ander  pad,  dat,  met  eenige  zijtakken  naar  den  grooteren  weg 
voorzien,  de  dorpen  met  elkaar  verbindt,  den  loop  der  Iboe 
volgt  en  beoosten  van  reeds  gemeld  Sengadjie  met  den  grooten 
weg  samenloopt. 
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Euiin  een  half  uur  vóór  en  dus  westwaarts  van  Boronna 
sluit  het  pad,  dat  langs  de  negorijen  der  bovenlanden  en  het 
grensdorp  Todotkee  voert,  zich  aan  den  grooten  weg  aan. 

Eene  opsomming  der  menigvuldige  particuliere  paadjes,  welke 
door  omstandigheden  ontstaan  en  verdwijnen  en  tot  welker  op- 
sporing zelfs  het  geoefend  oog  van  den  in  de  wildemisssen  groot 
gebrachten  Alfoer  vaak  te  kort  schiet ,  moet  nataurlijker  wijze 
achterwege  blijven. 

Belangrijk  is  echter  nog  het  pad,  dat  van  Tboe  over  het 
plateau ,  langs  het  in  een  diepen ,  veel  op  een  aardverzakkinsr 
gel  ijkenden  kom  gelegen  +  |  uur  in  omtrek  hebbende  en 
door  tal  van  slangen  en  kikkei*s  bevolkte  meertje  naar 
Tolisongeree ,  eene  door  lieden  van  de  bovenlanden  (Tokko 
Hokko)  gevormde  nederzetting,  voert,  zoomede  het  pad,  dat 
naar  het  nabij  het  gelijknamige  riviertje  gelegen  gehucht  ïon- 
goettee ,  voornamelijk  door  lieden  van  Tego  en  Tiko  bevolkt,  leidt. 

De  weg  langs  de  Iboe,  die  buiten  de  plaats  eerst  dalende 
voert  over,  door  den  rijstbouw  ontstane  langs  de  helling  der 
hoogte  gelegen,  open  terreinen,  begint,  zoodra  hij  weder  het 
bosch  genaderd  is,  te  rijzen  en  voert  dan  door  een  aan  den 
voet  van  meer  zuidelijke  hoogten  liggende,  slechts  door  enkele 
insnijdingen  van  beteekenis  afgebroken  eften  dicht  begroeid 
terrein,  totdat  een  als  grensscheiding  tusschen  Iboe  en  de 
benedenlanden  merkwaardig,  Tjakka  palakka  genaamd,  vrij 
diep  en  breed  ravijn  is  bereikt.  Van  dit  punt  slingert  het  pad 
zich  tegen  een  vrij  steilen  heuvel,  waarvan  het  Jen  slechts 
weinig  meters  breeden  rug  of  graat,  die  zich  om  een  aan  de 
zuidelijke  helling  gelegen  meertje  heenbuigt,  geruimen  tijd  volgt. 
Dit  meertje  zoude  volgens  de  inboorlingen  eene  onderaardsche 
uitwatering  in  de  Iboe  hebben.  Slechts  steelsgewijs  laat  de 
weelderige  groei  van  het  dichte  geboomte,  voornamelijk  uit 
bamboe,  kanari,  waringin,  damar  en  hooge  varens  bestaande, 
een  blik  op  de  Iboe  toe,  welke,  in  de  diepte  ter  linkerzijde 
aan  den  voet  der  noordwaarts  gelegen  steile  hoogte,  zich  kron- 
kelende, met  haar  helder  water  op  een  breed  zilveren  band 
gelijkt. 

Verlaat  men  den  heuvelrug  en  daalt  men  in  de  onmiddellijke 
nabijheid  der  rivier  af,  dan  stuit  men,  na  opnieuw  eenige 
kleine  hoogten  overschreden  te  hebben,  op  de  Salero-lamo, 
eene  heldere  beek ,  die,  een  weinig  verder  (zuidwaarts)  op ,  met 
een  flinken  straal  van  onder  de  lava-korst  uit  het  aardrijk  op- 
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welt  en  haar  zuiver  en  koel  water  over  de  hier  met  zand  en 
rolsteenen  bedekte  lavabedding  doet  ruischen.  > 

Kort  na  deze  beek,  in  welker  nabijheid  zich  een  sagoplant- 
8060  en  een  gehucht  bevinden,  bereikt  men  het  evenals  alle 
Toebaroesche  dorpen  uit  een  lange  straat  bestaande,  aan  den 
oever  der  Iboe  gelegen  Alfoersche  dorp  of  Soa  //Tego//. 

De  gedeeltelijk  vervallen  en  oude  Saboea  levert  niet  veel 
belangrijks  op ,  evenmin  de  van  bamboe  en  hout  opgetrokken 
en  met  atap  gedekte  huizen  en  hutten ,  welke  allen  op  Toeba- 
roesche wijze  van  een  voorgallerij  of  markies  met  de  noodige 
banken  voorzien  zijn. 

Het  getal  der  inwoners  is  uit  hoofde  der  reeds  vermelde 
omstandigheden  zelfs  niet  bij  benadering  op  te  geven. 

Het  getal  bewoonde  woningen,  dat  in  1879  nog  twaalf  be- 
droeg, was  in  1882  tot  op  vier  geslonken,  waaronder  het  huis 
van  den  mahimo. 

Van  Tego  gaat  een  pad  op  eenigen  afstand  lamgs  en  een 
ander  wer  het  dorp  Doewon ,  dat  door  de  ondiepe  branka  (scheur) 
Salero-itji  in  groot  en  klein  Üoewon  gescheiden  is. 

Dit  door  tal  van  pinang  en  vruchtboomen  omringde  dorp, 
dat  eene  kolossaal  groote,  echter  door  den  tand  des  tijds  ge- 
ducht gehavende  Saboea  bezit  en  ook  met  eenige  geheel  uit 
hout  opgetrokken  huizen  prijkt,  is  door  zijne  zijdelingsche 
ligging  van  het  gebruik  van  stroomend  water  verstoken. 

Doewon-lamo  staat  met  den  grooten  weg  door  een  zijpad  in 
verbinding. 

Kort  nadat  men  Doewon  verlaten  heeft ,  treedt  men  het  met 
zwaar  bosch  bedekte  zoogenaamde  landschap  van  Liano  of 
Toelian  binnen;  de  weg,  die,  eenige  terreingolvingen  en 
kleine  maar  diepe  beekjes  overschrijdende,  langs  den  oever 
der  ruischende  Iboe  voert ,  scheidt  zich  even  voor  den  Bossobbo 
in  tweeën,  waarvan  een  tak  over  eenige  met  bamboe  begroeide 
heuveltjes  en  door  een  moerassig  bosch  langs  den  grooten  weg, 
en  de  andere  over  den  Bossobbo ,  al  dan  niet  Talen  aandoende , 
naar  het  dorp  Tiko  voert. 


^  De  lava-bedding  verder  opgaande,  werd  in  een  door  het  breken  der  reeds 
gestolde  lavamassa  veroorzaakten  put  of  poel  een  geheele  slaiigenkolonie 
(i:  60  stuks)  gevonden.  Tot  het  geslacht  Natrix  behoorende ,  wordt  aan  dese, 
erenals  een  dambord  met  regelmatig  afgewisseld  zwarte  en  witte  vierkanten 
Waaide  en  naar  wij  vernemen  nog  niet  beschreven  slangensoort  voorloopig 
de  naam  van  Natrix  albaniger  Halémahérae  gegeven. 
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Dit  Tiko  is  eene  vrij  groote  in  1882  meer  dan  tien  huizen 
tellende  plaats  met  een  door  allerlei  snijwerk  versierde  Saboea 
en  een  uit  een  etlinologisch  oogpunt  zeer  merkwaardig,  aan 
den  beschermheer  van  het  dorp  Gosoeong  gewijd  houten  huisje, 
welks  onderhoud  de  bewoners  in  den  oorlog  onkwetsbaar  maakt. 
Aan  de  eene  zijde  door  een  kleine,  diep  ingezonken  en  tot 
sago-aanplant  benutte  beek  omgeven,  is  het  dorp  in  de  nabij- 
heid der  Iboe  en  in  het  gezicht  der  aan  de  overzijde  der  rivier 
steil  oprijzende  hoogte  gelegen,  waartoe  een  uiterst  moeielijk 
pad,  dat  naar  ïogotolla  voert,  toegang  verschaft. 

Van  Tiko  af  rijst  het  terrein  slechts  weinig,  zoodat  het 
bijna  eften  toeschijnt  en  voert  de  weg  over  zeer  afwisselend 
uit  dicht  bosch  en  opengekapte,  echter  soms  reeds  met  hoog 
riet  en  struiken  begroeide  vlakten. 

Bij  Sengadjie,  een  uit  twee  deelen  bestaand  dorp,  dat  niet*« 
meldenswaardigs  oplevert,  vereenigen  zich  alle  wegen,  zoodat 
nu  nog  slechts  de  groote  weg  naar  Boronna  overblijft. 

Wanneer  men  dezen  //ngokko  lamo//  volgt ,  daalt  men ,  na  eene 
niet  bizonder  hooge  terreingolving  te  hebben  overschreden ,  in 
het  door  den  sterken  stroom  en  de  glibberige  steenen  voor  de 
passage  minder  aangename  rivierbed  der  Iboe  af;  dit  een  poosje 
afgaande,  verlaat  men  het  niet  ver  van  het  punt,  waar  de 
rivier  Iboe  uit  de  vereeniging  van  Taoero  en  Boeka  ontstaat, 
en ,  het  dwars  overstekende ,  bevindt  men  zich,  na  een  landtong 
overschreden,  de  Taoero  doorwaad  en  tegen  een  slechts  20tal 
voeten  hooge  steilte  opgeklommen  te  zijn ,  weder  op  eflen  met 
opgaand  hout  bedekt  terrein,  een  halfuur  ver  van  het  vrij  zuiver 
oostwaarts  gelegen  Boronna,  het  grootste  en  wel  een  dertigtal 
huizen  tellende  dorp  van  Toebaroe. 

Niet  ver  van  dit  overgangspunt  leidt  een  noord-oostwaarts 
gaand  pad  naar  de  Toebaroesche  bovenlanden. 

Boronna «>  op  den  rechteroever  der  Boeka,  op  een  zacht 
hellend  plateau,  te  midden  eener  weelderige  natuur  gelegen, 
levert  met  zijne  kolossale  te  midden  der  twee  lange  huizenrijen 
staande  Saboea  en  omringd  door  hooge  bergruggen,  een  schilder- 
achtigen  aanblik  op.  Het  dorp  is  van  de  kust  uit  met  een 
geforceerden  marsch  van  zes  uur  te  bereiken. 

De  hoogten,  die  deze  plaats  omringen,  vormen  een  vrij  vlak,  maar 
waterarm  en  door  ravijnen  doorsneden,  onder  den  algemeenen 
naam  van  Telaga  bekend  ,  op  sommige  plaatsen  eenige  uren 
breed     plateau ,     dat     vooral     daardoor     belangrijk     is ,    omdat 
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het  de  waterscheiding  van  oost-  en  westkust  uitmaakt,  iets 
dat  de  Alfoer  reeds  aanduidt ,  door  aan  de  streek  ,  waar  de 
in  Kau  en  op  de  oostkust  mondende  rivieren  haren  oorsprong 
nemen,  den  naam  van  /^kaha  goehi//  of  //hellende  aarde//  te 
geven;  van  deze  hoogte  leidt  een  pad  naar  het  diep  in  het 
Kaosche  binnenland  gelegen  MadoUee. 

Volgt  men  het  kort  na  den  overgang  van  de  Taoero  links 
of  beter  noord-oostelijk  voerend  pad ,  dat  eerst  langs  den  linker 
(lever  der  Taoero  en  daarna  van  de  linker  zijrivier  de  Dodoa 
l(M)pt,  dan  komt  men,  van  de  hoogte  afdalende  en  de  Dodoa 
overstekende  ,  in  het  op  de  tusschen  Dodoa  en  Taoero  gelegen 
aardstrook  gebouwde  dorpje  Gador,  een  betrekkelijk  nieuwe 
vestiging ,  die  een  tiental  huizen  telt  en  op  het  bezit  van 
een  wel  kleine ,  maar  nieuwe  en  keurig  afgewerkte  met 
allerlei  kunstig  snijwerk  versierde  Saboea  kan  bogen.  Op  een 
pistoolschot  afstands  en  noordwaarts  van  deze  plaats  aan  den 
rechteroever  der  Taoero  ligt  reeds  meer  nabij  den  voet  der 
noordelijke  hoogteketen  het  gehucht  Bojoong,  dat  slechts  drie 
huizen  en  een  uiterst  nette  Saboea  telt ,  aan  de  noordzijde 
door  een  beek  besproeid ,  te  midden  eener  schoone  zich ,  ook 
om  Gador  uitstrekkende  hoog  voor  den  rijstbouw  openge 
kapte  vlakte. 

Den  nu  bijna  recht  noordwaarts  voerenden  weg  vervolgendi^, 
bereikt  men  na  een  klein  half  uur  het  geheel  aan  den  voet 
der  bergen  gelegen  laatste  benedenlandsche  doi-p  Todokkce ,  dat 
onder  zijne  niet  bizonder  talrijke  bewoners  eeuige  met  lepra 
behebte  individuen  telt  en  daardoor  bij  de  andere  dorpen  in 
een  slecht  gerucht  staat. 

Na  een  korte  wandeling  door  het  sagobosch,  waarop  uien 
herhaaldelijk  het  zich  er  doorheen  kronkelend  beekje  oioet 
doorwaden,  bereikt  men  den  voet  van  het  +  600  voet  hooge 
plateau,  werwaarts  een  pad  leidt,  dat,  bij  droog  we^r  uiterst 
steil  en  moeilijk,  met  regen  nagenoeg  niet  te  begaan   is. 

De  zware  vermoeidheid ,  die  zich  na  een  halsbrekenden 
tocht  van  |  uur  zelfs  bij  den  meest  ervaren  bergbeklimmer 
doet  gevoelen  ,  wordt  echter  vergeten  ,  zoodra  men,  op  het  eerste 
vrije  punt  gekomen ,  het  geheele  landschap  in  al  zijne  schoon- 
heid voor  zich  ziet  liggen. 

Aan  de  voeten  de  vruchtbare  als  een  schoon  tapijt  in  al- 
lerlei kleuren  prijkende  vlakte,  door  de  Tboe  en  de  andere 
wateren  als  met  zilveren  draden  doorweven. 

4'  Volgr.   X.  4 
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Vlak  voor  zich  de  majestueuze  Tboe  of  Toebaroe  inet  zijn 
door  een  lava-doorbraak  ingescheurden  en  door  het  zonnelicht 
scherp  uitkomenden  en  zonderling  getinten  krater,  waaruit,  in 
een  sedert  vervlogen  eeuw  ,  de  nog  duidelijk  te  volgen  breade 
lavastroom  (Salero  lamo),  als  een  slang  heen  en  weder  kronke- 
lend, naar  beneden  is  gevloeid 

In  het  oosten  ,  zoo  ver  het  oog  reikt,  het  duistere  woud 
en  in  het  westen ,  behalve  den  driepuntigen  kalen  top  van  den 
Gam-ma-koenorra ,  een  schitterend  blauw  stuk  der  onmetelijke 
zee,  —  in  het  kort,  men  ontvangt  op  dit  punt  een  nimmer 
te  vergeten  indruk. 

Nog  een  vijftig  voet  in  schuine  richting  tegen  de  helling 
opklimmende  ,  bereikt  men  eindelijk  het  plateau,  waarop  vroeger 
TogotoUa  lag ,  waarvan  de  bewoners  zich  thans  bij  Jjaba  in  Tiolodo 
gevestigd  hebben ;  verder  oostwaarts  gaande ,  neemt  dit  hier 
met  hooge  boomen  begroeide  bergvlak  weldra  de  gedaante  van 
een  berggraat  aan ,  daar  zich  aan  de  rechter  (oost)  zijde  het 
diepe  met  de  op  zich  zelf  staande  hoogte  van  Todokkee  ge- 
vormde ravijn  bevindt  en  aan  de  linker  (west)  zijde  een  hoog 
boven  de  oppervlakte  der  zee  gelegen  eivormig  bergmeer  van  +  ^- 
uur  omtrek ,  dat ,  wegens  de  hooge  temperatuur  van  het  water , 
slechts  aan  garnalen ,  die  daar  dan  ook  in  massa's  gevangen 
worden  ,  tot  verblijfplaats  strekt. 

Na  het  meer  in  de  hoogte  omgaan  te  hebben ,  begint  het 
pad  een  geruimen  poos  te  dalen  en  is  men,  na  een  oude  be- 
kende, de  in  snelle  vaart  over  een  met  vuursteenen  bezaaid 
bed  ruischende  Taoero  gepasseerd  te  zijn ,  in  de  eigenlijke 
verblij plaatsen  der  bovenlanders  aangekomen. 

Het  terrein ,  door  hen  uitgekozen ,  bestaat  uit  eene  uiterst 
vruchtbare,  van  heuvels  en  hoogten  omgrensde  en  door  tal  van 
diep  ingesneden  beken  doorstroomde  golvende  vlakte,  die,  hoewel 
betrekkelijk  hoog  boven  de  zee  gelegen,  uit  den  aard  der  zaak 
eer  vochtig  dan  droog  te  noemen  is,  zoodat  de  sago  er  welig 
tiert  en  de  bosschen  zeer  veel  bamboe  bevatten. 

Het  eerste  plaatsje,  dat  men  van  Todokkee  uit,  na  een  ge- 
forceerden  marsch  van  ruim  vier  uur,  bereikt,  is  het  bij  Tokko 
Hokko  behoorende  gehucht  Lagoe,  welks  bewoners  sterk  met 
Galellareezen  vermengd  zijn,  zooals  zich  dit  uit  de  gemengde 
bouworde  der  huizen  al  dadelijk  laat  opmaken. 

De  verder  noordwaarts  gaande  weg  splitst  zich ,  na  de 
Taoero    overgestoken    te  hebben ,  in  twee  takken ,  waarvan  de 
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westwaartsche  naar  het  op  eene  kleine  hoogte  gelegen  dorp  Tokko 
Hokko  leidt,  waarvan  de  huizen ri]  een  aan  de  voorzijde  niet  ge- 
sloten vierkant  vormt,  en  de  oostwaartsche  naar  het  aan  de 
linkerzijde  van  de  Taoero  gelegen  en  geheel  in  het  bosch 
verscholen  dorp  Sengadji  voert. 

Van  Sengadji  gaat  een  pad  naar  de  hoofdplaats  der  boven- 
landen Togoeis,  die  op  hare  beurt  in  verbinding  staat  met 
het  in  1882  nog  door  slechts  één  huisgezin,  dat  de  bijna  100- 
jarige  ouders  niet  wilde  verlaten,  bewoonde  Talimadoe,  *  welks 
bevolking  zich  achter  Bakoen  in  het  Lolodasche  gevestigd  had. 

De  hoofdplaats  Togoeis  met  hare  groote  en  goed  bewerkte  Saboe^ 
aan  een  helder  bergbeekje  en  aan  den  voet  der  het  voor  de 
helft  omringende  heuvels  gelegen ,  is  het  uitgangspunt  der  naar 
Galella,  ïobello  en  Tx)loda  gerichte  jacht-  en  zwerftochten.  . 

Moet  ook  al ,  wegens  de  groote  bezwaren  aan  het  vervoer  der 
producten  verbonden ,  het  bovenland,  bij  de  onderstelling  eener 
ontginning  van  Europeesche  zijde,  geheel  buiten  beschouwing 
blijven,  niet  aldus  is  het  gesteld  met  de  benedenlanden.  Door- 
sneden door  eenige  voetpaden  ,  welke  met  betrekkelijk  geringe 
moeite  en  kosten  in  bruikbare  wegen  zijn  te  veranderen ,  en  op 
vele  plaatsen  besproeid  met  water,  ruim  voldoende  zoowel  tot 
beweegkracht  van  machinerien  als  tot  irrigatie  van  den  grond, 
eigenen  deze  uiterst  vruchtbare  benedenlanden  zich  om  zoo  te 
zeggen  tot  alle  cultures. 

Dat  dan  ook  het  tijdstip  niet  meer  ver  zij,  waarin  de  schoone 
slaapster  uit  haren  eeuwenlangen  slaap  worde  wakker  geschud 
door  Nederlands  energieke  zonen ,  die ,  het  welzijn  en  de  be- 
schaving van  dit  goedaardige  volk  tegelijk  met  hun  eigen 
voordeel  betrachtend,  de  handen  aan  den  ploeg  slaan  om  de 
rijke  goudmijnen  te  ontginnen ,  die  de  vruchtbare  //Kaha  lamo//, 
groote  aarde,  in  haren  schoot  verbergt 


^  Dit  ouie  en  werkelijk  eerwaardig  uitziende  echtpaar,  waarvan  de  grijn- 
aar4  als  man  op  rijpen  leeftijd  den  Java-oorlog  heeft  medegemaakt  en  nog 
veel  vaii  de  Engelschen  praatte ,  waren  geheel  hij  hun  verstand  en  brachten 
huil  tijd  met  slapen  en  eten  door. 


EENE  BIJDRAGE  TOT  DE  KENNIS  VAN  T  OUDE 
PHTLTPPLTNSCHE  LETl^ERSCHRTFr. 

DOOB 

H.   KERN. 


In  een  geschrift,  getiteld  Contribucum  para  el  eshuho  de  los 
anüguos  al/abeios  FUipinoa  > ,  heeft  de  heer  T.  il.  Pardo  de 
Tavera  een  zeer  verdienstelijk  overzicht  gegeven  van  hetgeen  er 
bekend  is  van  het  letterschrift  dat  .oudtijds  bij  verschillende 
volken  op  de  Philippijnen  in  gebruik  was.  Zoowel  het  onder- 
werp zelf,  als  de  wijze  waarop  het  door  genoemden  schrijver 
behandeld  is ,  verdienen  ten  zeerste  de  aandacht  der  belangstel- 
lenden, en  al  weet  ik  dat  het  aantal  derzulken  hier  te  lande 
uitermate  gering  is,  ztx)  wil  ik  toch  niet  nalaten  mijne  eigene 
belangstelling  te  toonen  en  eene  zwakke  poging  te  wagen  om 
de  nieuwsgierigheid  van  anderen  te  prikkelen.  Wel  is  waar  heeft 
eene  jarenlange  ondervinding  mij  geleerd  dat  geene  der  talrijke 
Nederlandsche  tijdschriften  zich  verwaardigt  van  den  inhoud  der 
JJijdragen  kennis  te  nemen,  terwijl  ze  met  greetigheid  rijp  en 
groen  uit  den  vreemde  overnemen  en  hun  lezers  opdisscheu  als 
nieuwste  resultaten  der  wetenschap,  doch  hoe  bedroevend  die 
ondervinding  ook  zijn  moge,  ze  mag  ons  niet  ontmoedigen. 

Het  ontbreekt  niet  aan  oudere  berichten  omtrent  de  Philip- 
pijnsche  alphabetten.  Het  onderwerp  is,  zooals  de  heer  Pardo 
de  Tavera  opmerkt,  door  bijna  alle  geschiedschrijvers  van  deu 
Archipel  der  Philippijnen  behandeld,  hoezeer  op  alles  behalve 
bevredigende  wijze.  De  eenigste  geleerde  die  daaraan  een  bijzonder 
onderzoek  gewijd  heeft,  was  Jacc^uet,  die  in  1831  in  het  Nonveau 
Journal  Asiatique  eene  verhandeling  uitgaf  onder  den  titel  Con- 
eidérations  sur  les  Alphabets  des  Philippines.  Daarin  is  slechts 
sprake  van  twee  alphabetten,  dat  van  't  Uoko  en  van  hetTa- 


*  Uitgekomen  te  Lausanne,  bij  Oebr.  Jauniti. 
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galüg;  het  eeu<*  getrokken  uit  een  handschrift  in  de  (toen) 
Koninklijke  Boekerij  van  Parijs  i ,  en  het  andere  gecopieerd  uit 
het  bekende  werk  van  Thévenot. 

Behalve  deze  twee  alphabetten  —  die  eigenlijk  als  ééi\  en 
hetzelfde  moeten  beschouwd  worden  —  had  Jacquet  in  de  talrijke 
spraakkunsten  der  verschiUende  Philippijnsche  talen  geen  afbeel- 
dingen van  letters  kunnen  opsporen.  Daaruit  blijkt  dat  hij  slechts 
over  beperkte  hulpmiddelen  beschikte ,  want  er  zijn  ettelijke  oude 
!«praakkunsten  waarin  die  letters  afgebeeld  staan ,  zooals  de  heer 
Pardo  de  Tavera  niet  nalaat  te  doen  uitkomen.  Het  is  waar 
dat  in  de  Arte  de  la  lengua  Tagala  van  Pater  de  Totanes  — 
welk  werk  voor  't  eerst  in  1745  uitkwam*  — slechts  ter  loops 
van  't  inheemsche  schrift  melding  gemaakt  wordt  en  de  letter- 
tekens niet  afgebeeld  zijn,  doch  in  de Tagalogsche spraakkunst 
van  Pater  San  Agustin ,  voor  'teerst  in  1703  verschenen,  vindt 
men  de  lettervormen  opgegeven  en  in  de  eerste  uitgave  der 
grammatica  van  Pater  San  Joseph ,  gedrukt  te  Batadn  in  1610, 
staan  nog  verscheidene  woorden  met  de  oude  karakters  geschreven. 

De  eerste  schrijver  die  in  Europa  Tagalogsche  letters  liet 
drukken ,  was  de  Jezuiet  P.  Chirino.  »  Waarschijnlijk  is  het  al- 
phabet  dat  Th^venot,  in  zijne  RelaHon  des  lies  PhUippines  par 
un  Rdigieux  geeft,  aan  het  werk  van  Chirino  ontleend,  hoewel 
de  naam  van  dezen  niet  door  Thévenot  vermeld  wordt. 

In  een  werk  van  Don  Sinibaldo  de  Mas  *  ontmoet  men  vijf 
alphabetten :  twee  Tagalogsche ,  waarvan  één  in  gebruik  was  in 
de  provinciën  Bulakan  en  Tondo  en  't  andere  in  't  gewest  Ba- 
tangas,  oudtijds  Komintan  genoemd,  verder  een  Uokosch,  een 
Pangasinansch  en  een  Pampangaasch  alphabet. 

De  teekens  waarvan  de  inboorlingen  zich  bij  't  schrijven  van 
het  Bisaya  bedienden ,  vindt  men  afgebeeld  in  de  spraakkunsten 
van  den  Jezuiet  Ezguerra  en  van  Pater  de  Mentrida. 

Bij  de  uit  vermelde  bronnen  te  putten  schriftproeven ,  tien 
in  't  geheel ,  kan  men  nog  voegen  de  twee  alphabetten  welke 
\ oorkomen  in  de  Tabd  van  Oud- en  Nieuw- Indische  dL\}[)\\ahetten, 


'  De  Sobrijver  eejirfc  iu  de  uoot:  xDe  Hoer  de  Sainte-Croix  vereerde  aaii 
de  KuxiiDklijke,  thaiui  Nationale  Boekerij  vau  Parijs ,  eeii  exemplaar  van  den 
berdnik  der  "Arte  de  la  lengua  nocana-Manila  1617.  •• 

*  De  uitgave  waarover  schrijver  deze«  beschikken  kan  is  een  herdruk  van  1850. 
'  De   titel  van  dienn  hfio^st  seMssaam  rewoi-den  boek  is:  "Relaoion  de  las 

IslaM  Phüipüiais  y  de  lo  tjue  en  ellas  an  trabaiado  los  Padres  de  )a  Cnmpt- 
nu  de  Jeeus.  Roma,  MDCIV." 

*  lof<rme  sobre  la^  islao  Filipiuai^.  Madrid,  1843. 
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uitgegeveu  door  Holle.  Ze  waren  lieui  verstrekt  door  den  lieer 
Riedel,  doch  zonder  opgave  van  de  plaats  van  herkomst.  Alles 
te  zamen  zijn  er  dus  twaalf  Philippijnsche  alphabetten  bekend, 
die  de  schrijver  der  Coniribucion  in  een  tabel  heeft  vereenigd. 
Beeds  bij  den  eersten  oogopslag  zullen  zelfs  ongeoefenden 
kunnen  bespeuren  dat  al  die  alphabetten,  althans  de  elf  eersten, 
eigenlijk  één  en  dezelfde  schriftsoort  vertoonen,  zoodat  de  schrijver 
dan  ook  terecht  opmerkt:  //men  kan  zeggen  dat  ze  één  eu 
hetzelfde  zijn,  terwijl  de  verschillen  bestaan  in  de  manier  van 
schrijven,  zooals  bij  het  Engelsche,  Fransche  of  Spaansche schrift 
geschiedt.//  Daarenboven  zijn  er  enkele  letters,  die  in  een  paar 
der  opgegeven  Philippijnsche  talen  ontbreken ,  om  reden  de  klank 
dien  ze  voorstellen  er  niet  oieer  in  voorkomt.  Alleen  in  't  Pam- 
pangasche  alphabet  schijnen  de  ya  en  wa  bij  vergissing  uitgelaten 
te  zijn,  daar  deze  taal  deze  klanken  wèl  bezit.  > 

De  volledigste  Philippijnsche  alphabetten  kennen  slechts  drie 
letters  om  de  klinkers ,  en  veeilien  urn  de  medeklinkers  uit  te 
drukken.  Over  het  feit  dat  het  schrift  der  Tagalers  en  Bisayers 
het  gebrekkigst  is  van  alle  Indische  schriftsoorten  van  den  In- 
dischen  Archipel ,  als  ook  over  de  verwantschap  van  het  eerste 
met  de  laatsten  heeft  schrijver  dezes  eenige  opmerkingen  gemaakt 
in  een  opstel  Over  de  opschriften  tdt  Koeiei  > ,  dat  den  heer 
Pardo  de  Tavera  niet  bekend  is  geweest  en  moeielijk  bekend 
had  kunnen  zijn.  Daar  er  in  dat  opstel  verscheidene  punten 
voorkomen  die  ook  in  de  CorUribueion  behandeld  worden  en 
daarom  in  de  volgende  bladzijden  telkens  zullen  aangevoerd 
worden,  veroorloof  ik  mij  een  gedeelte  van  ^t  daar  gezegde  hier 
aan  te  halen. 

//De  type  van  het  schrift  der  Tagalers  en  Bisayers  op  de  Phi- 
lippijnsche eilanden  is  ouder  dan  die  van  't  Makassaarsche  (en 
tevens  Boegineesche) ,  doch  het  aantal  der  letters  is  nog  meer 
geslonken.  Het  Tagalog  bezit  slechts  17  karakters,  het  Bisaya 
14,  terwijl  de  Makassaren  en  Bataks  er  nog  19  hebben;  de 
teekens  voor  e  eu  o  ontbreken  geheel.  Dat  het  Tagalogsche  alpha- 
bet ,  waarvan  't  Bisayasche  slechts  een  weinig  gewijzigde  vorm  is , 
in  nauw  verband  staat  met  het  Sumatraansche ,  blijkt  uit  de 
overeenkomst   der   letters   fia^  ba,   ^  en  ma;  de  lettervormen 


^  Ter  loops  sij  opgemerkt  dat  de  Heer  Pardo  de  Tavera  ten  onrechte  ook 
de  Aa  under  de  letters  telt  die  aan  't  Maleisoh  ontbreken. 

>  Verslagen  en  Mededeelingen  der  Koninklijke  Akademie  van  Wetenachappen, 
Afd.  Letterkunde ,  2de  Reeks ,  D.  XI ,  bl.  196  ,  vgg.  (1882). 
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lie  ook  in  andere  groepen  worden  aangetroflen,  sluit  ik  natuurlijk 
van  de  vergelijking  uit ,  want  die  bewijzen  niets  voor  den  nau- 
weren  samenhang  tusschen  Philippijnsch  en  Suraatraansch,  Nog 
karakteristieker  voor  de  beide  schriftsoorten  is  de  ra,  welke 
thans  in  de  Philippijnsche  talen  als  la  wordt  uitgesproken ;  zonder 
behulp  van  de  Lampongsche  ra  zou  de  vorm  dezer  la^  oor- 
spronkelijk ra,  onverklaarbaar  wezen.  «  In  't  algemeen  komen 
de  Tagalsche  letters  meer  met  de  Lampongsclie  dan  met  de 
Bataksche  overeen;  ze  zijn  ook  ouderwetscher  dan  de  laatste. 
Daar  niet  te  veronderstellen  is  dat  de  Lampongers  onmiddellijk 
invloed  op  de  bewoners  der  Philippijnen  hebben  uitgeoefend , 
neem  ik  aan  dat  de  Philippijners  hun  schrift  aan  't  oudere 
Maleisch  2  ontleend  hebben  en  dat  dit  laatste ,  met  eenigc , 
in  verloop  van  4  of  5  eeuwen  ontstane  wijzigingen,  bij  de 
Lampongers  voortleeft.  Het  verdient  opgemerkt  te  worden ,  dat 
in  sommige  I^ampongsche  HSS.  twee  vormen  der  da  voorkomen, 
welke  men  in  't  Bisaja  terugvindt.  Wellicht  is  de  eeneer  van' 
eigenlijk  de  linguaal,  doch  wegens  de  gelijkenis  der  karakters 
voor  da  en  da  ook  in  andere  groepen  is  dit  moeiel  ijk  uit  te 
maken.  De  Tagalsche  letter  da  heeft  de  meeste  overeenkomst 
roet  de  dentaal ,  hetgeen  zonderling  kan  schijnen ,  omdat  de 
uitspraak  zeer  bepaald  die  eener  linguale  d  is,  zelfs  in  die  mate 
dat  de  Spanjaarden  ze  transcribeeren  met  r.  Nu  is  ook  de  d 
der  Maleiers  een  linguaal,  hetgeen  hen  echter  niet  belet  heeft 
dien  klank  in  hun  hedendaagsch  alphabet  uit  te  drukken  met 
de  Arabische  dentaal  dal.  Het  is  dus  volstrekt  niet  onmogelijk 
dat  dezelfde  Maleiers  ook  in  hun  vroeger,  Indisch  schrift  de 
S^skritsche  en  Javaansche  dentaal  bezigden,  maar  als  linguaal 
uitspraken.  Indien  dit  het  geval  geweest  is,  laat  het  zich  ver- 
klaien ,  hoe  de  Philippijners ,  bij  't  overnemen  van  't  alphabet 
der  Maleiers  (of  liever  Sumatranen) ,  even  als  deze  met  het  teeken 
der  tandletter  de  uitspraak  der  tongletter  verbonden.  *  Voor- 
alsnog blijft  deze  verklaring  slechts  een  veronderstelling,  maar 
eene  veronderstelling  die  geoorloofd  is ,  omdat  ze  verder  onder- 
zoek   kan    uitlokken.  Om  dezelfde  reden  wil  ik  nog  een  ander 


^  Dank  zij  de  tabel  van  P.  de  T.  kan  ik  thaDH  er  bijvoegen ,  dat  de  vorm 
4er  Pampangaaohe  ia  den  samenhang  tuBschen  bedoeld  tcekon  en  dat  der 
Kawi  ra  nog  duidelijker  doet  uitkomen. 

*  Of  wel  aan  't  Cambodja-Kawi-0chrift  na  800  A.  D. ,  waaruit  ik  het  oude 
Bumatraansoh  ontataan  acht. 

'  Ook  't  ontbreken  van  een  middel  om  de  dentale  van  de  linguale  ia  te  onder- 
Hcheiden  hebben  de  PhilippijuBche  alphabetten  met  de  Sumafcraansche  gemeen. 
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punt  van  ovei^eenkoiust  tusschen  de  Lampongsche  en  de  Philippiju- 
sche  schrijfwijze  aanvoeren.  Gelijk  ik  reeds  met  een  enkel  woord 
gezegd  heb,  bezitten  het  Tagalog  en  Bisaya  geen  afzonderlijk 
teeken  voor  de  klanken  e  en  o.  Welnu,  ook  de  meeste  Lampong- 
sche HSS  kennen  het  niet.  Het  is  in  geenen  deele  gewaagd  aan  te 
nemen ,  dat  het  evenzoo  geweest  is  bij  een  deel  der  oude  Maleiers, 
want  de  Maleische  e  en  o  verschillen  quantitatief  en  qualitatief 
van  de  Sanskrit  i  tn  6\  aan  deze  laatste,  uit  tweeklanken 
ontstane  klinkers  beantwoorden  veeleer  de  echt  Maleische  diph- 
thongen  ei  (ouder  en  nog  gewestelijk  wl)  enim ,  die,  juist  omdat 
ze  nog  volle  tweeklanken  waren  ,  niet  gevoegelijk  met  de  Indisclie 
é  en  S  konden  weergegeven  worden.//  » 

Omtrent  de  verhouding  van  het  Makassaarsch-Boegineesch 
schrift  tot  het  Kawi-Cambodjasche  na  750  onzer  jaartelling  had 
ik  t.  a.  p.  het  volgende  gezegd :  //Van  Sumatra  gaan  wij  over 
tot  Celebes.  Daar  vinden  wij  het  Makassaarsch-Boegineesch 
alphabet,  dat  ook  op  Bima,  en,  in  eenigszins  ouderen  vorm, 
op  Mangarai  in  gebruik  is.  Volgens  het  gevoelen  van  Professor 
Friedrich  Muller  *  zou  het  schrift  der  Tagalsche  (d.  i.  Philip- 
pijnsche)  volken,  der  Bataks,  der  Boegineezen  en  Makassareii 
afstammen  uit  een  vorm  van  Indisch  schrift,  dat  in  menig  op- 
zicht het  alphabet  van  Apoka's  edicten  (250  v.  Chr.)  in  ouder- 
dom overtreft.  Dat  gevoelen  kan  ik  niet  beamen.  Van  de 
menigvuldige  gronden  die  daartegen  pleiten  zal  ik  er  slechts 
een  paar  aanvoeren.  In  't  alphabet  van  A^oka  wordt  de  t-klank 
aangeduid  door  een  winkelhaak  rechts  aan  't  boveneinde  van 
den  stok  der  letter.  In  verloop  van  tijd  is  de  haak  afgerond; 
later  wederom  heeft  men  deze  kleine  kromme  lijn  boven  de 
letter  verlengd,  en  dan  verder  de  i  uitgedrukt  door  eenen 
cirkel,  onmiddellijk  boven  den  stok;  soms  is  de  lijn  doorge- 
trokken, en  eindelijk  z6óver,  dat  links,  evenwijdig  aan  den 
stok ,  een  streep  gemaakt  wordt ;  op  deze  wijze  wordt  de  i  in 
't  Nögart  uitgedrukt.  Uit  den  anderen  vorm  van  't  i-teeken, 
den  cirkel  aan  't  boveneinde  van  den  stok,  is  ontstaan  een  cirkel 
boven  den  stok;  de  cirkel  heeft  zich  eindelijk  losgemaakt;  op 
dit  standpunt  staat  het  Kawi-Cambodja-Pali  schrift  en  is  't  Ja- 
vaansch  enz.  gebleven.  Het  Boegineesch-Makassaarsch  gaat  een 
stap    verder,  heeft  uit  het  kringetje  een  stip  .gemaakt.  Met  de 


1  Met   het  JavaanBoh  was  het  een  ander  geval;  daarin  heeft  de  overgang 
van  ai  eu  au  tot  é  en   ó  reeds  vroeg  plaats  ^ehad. 
*  OrunirisB  der  SprochwissenHohaf t ,  Band  II,  Abth.  II,  bl.  90. 


61 

e  (eig.  f)  is  iets  dergelijks  gebeurd ;  eerst  vastgehecht  aan  de 
linkerzijde  van  den  stok,  is  zij  hoe  langer  zoo  meer  vergroot, 
omgebogen,  doorgetrokken  naar  beneden,  en  eindelijk  heeft 
men  ze  van  den  stok  losgemaakt.  Dit  is  reeds  betrekkelijk 
vroeg  geschied,  maar  altoos  eenige  eeuwen  na  A^oka.  Genoeg. 
De  wijze  waarop  de  klanken  i  en  e  worden  aangeduid  is  vol- 
doende om  te  bewijzen  dat  het  Makassaarsch-Boegineesche 
alphabet  niet  ouder  is  dan  't  Oudjavaansche ;  de  vorm  der 
medeklinkers  levert  het  bewijs  dat  het  veel  jonger  is.// 

''Eeeds  bij  eene  oppervlakkige  beschouwing  gelijkt  het  Ma- 
kassaarsch-Boegineesche  schrift  op  hetBatakscheofLampongsche, 
maar  het  is  meer  afgerond  en  nog  erger  verminkt ,  of  wil  men, 
haastiger  geschreven.  l)e  karakters  welke  de  verwantschap  tus- 
schen  het  schrift  van  Sumatra  en  van  Cclebes  in  't  helderst 
Hcht  stellen,  zijn  de  na  (Mak.  en  Bataksch);  de  ra  (Mak.,  Bat. 
m  Lampongsch);  deze  letter  op  zich  zelf  zou  voldoende  wezen 
om  de  nauwe  verwantschap  te  bewijzen;  de  Mak.  pa  en  ma 
zijn  verminkingen  van  de  Lampongsche ;  evenzoo  de  Aa.  Hoever 
die  vereenvoudiging  gedreven  wordt,  bespeurt  men  't  duide- 
lijkste misschien  aan  de  nga  en  de  ia.  Juist  tengevolge  van 
die  zucht  tot  verkorting  hebben  sommige  letters  een  vonn  die 
zich  even  goed  laat  afleiden  uit  den  Oud-Javaanschen  als  uit 
den  Lampongschen ,  of,  we  mogen  gerust  zeggen,  eenmaal 
Sumatraanschen ;  dit  geldt  o.  a.  van  de  dja.  In  sommige  op- 
zichten heeft  het  Mak  .-Boeg.  een  ouder  type  bewaard  dan  liet 
Bataksch,  bijv.  bij  de  ija;  ik  denk  er  dan  ook  niet  aan,  het 
Mak.  schrift  van  het  hedendaagsche  Bataksch  af  te  leiden, 
maar  van  een  Sumatraansch ,  zegge  Oud  Maleisch  alphabet, 
uit  een  tijd  toen  Lampongsch ,  Bataksch  en  Redjangsch  nog  één 
enkele  variëteit  van  het  Oudjavaansch  vormden.'/ 

'/De  uitkomsten  waartoe  het  voorgaande  onderaoek  ons  leidt, 
is,  dat  de  Boegineezen  en  Makassaren  hun  schrift  rechtstreeks 
of  middellijk  aan  een  Sumatraansch  volk  te  danken  hebben. 
Bedenkt  men  dat  Boegineezen  en  Maleiers  zeevarende  en  han- 
drldrijvende  volken  zijn,  dan  zal  men  in  dit  resultaat  niets 
vreemds  vinden.  Er  is  één  bijzonderheid  in  de  schrijfwijze  der 
Makassaren  welke  ons  zou  kunnen  doen  vermoeden ,  dat  zij 
haar  van  Westelijk  Java  ontleend  hebben ,  namelijk  de  gewoonte 
om  den  klank  de  o  niet  uit  .te  drukken  met  de  Taling  en 
Taning ,  maar  eenvoudig  met  de  laatste.  Immers  in  het  Sunda- 
neeè«ch  wordt  de  Tarung ,  of  zooals  de  Balineezen  zeggen  :  Ttdung, 
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gebruikt  om  de  o  aan  te  (luiden.  Ik  geloof  echter  niet  dat  er 
tusscheu  deze  twee  feiten  eenig  verband  bestaat,  en  verklaar 
de  weglating  van  de  Taling  in  't  aangeduide  geval  uit  den  toeleg, 
die  in  de  geheele  manier  van  schrijven  bij  de  Makassaren 
en  Boegineezen  doorstraalt,  om  *t  schrift  te  vereen voudigeo. Om 
kort  te  gaan ,  Celebes  heeft  zijn  schrift  ontvangen  van  Sumafcra 
uit,  of  misschien  van  Maleiers  op  Bomeo  gevestigd.  Yan  alle 
Indische  alphabetten  is  't  het  allerjongste ,  het  verste  verwijderd 
van  de  grondtype. '^ 

De  verwantschap  tusschen  het  schrift  van  Gelebes  en  dat  der 
Philippijuen  is  zoo  in  't  oog  loopend  dat  niemand  ze  zal  loocheueu, 
doch    zoo    het   er   op  aankomt  den  graad  dier  verwantschap  k 
bepalen ,  loopen  de  gevoelens  uiteen.  De  Heer  Pardo  de  Taverd 
meent  dat  '/de  gelijkenis  (van  't  Philippijnsche  schrift)  met  het 
Boegineesche  en  Bataksche  niet  zóó  groot  is  als  men  bij  't  lezen 
van    Jacquet    zou    kunnen    veronderstellen."    Indien  met  deze 
woorden    bedoeld    is  dat  het  eene  schrift  niet  onmiddellijk  uit 
liet  andere  ontleend   is;  dat  de  bewoners  van  Zuid-(^^lebes hun 
1  itters  niet  van  de  Philippijners  geleerd  hebben ,  noch  vice  vend, 
dan  ben  ik  het  met  den  Schrijver  eens.  Maar  indien  hij  meeiit 
(lat  de  treilende  overeenkomst  meer  schijnbaar  dan  werkelijk  is, 
ca   dat   de   twee   schriftsoorten  niet  in  een   zeer  nauw  verbaud 
r.:et  elkander  staan,  dan  schaar  ik  mij  zonder  aarzelen  aan  de 
zijde  van  Jacquet.  Om  mijn  gevoelen  te  staven  wijs  ik  in  de  eerste 
})1aats  op  de  Philippijnsche  ya,  die  alleen  in  de  Bataksche  ya 
hnar    wedergade    vindt.    De    afwijking    van    de    oude  type  — 
\\v\ke    laatste    in    de  alphabetten  van  Zuidelijk  Indië,.  Achter- 
iudië,  Tibet,  Java,  enz.  slechts  weinig  veranderd  voorkomt  — 
i;    zóó   groot,    dat  men  alleen  in  de  nieuwe  schriftsoorten  van 
N:K)rdeIijk    Indië,    o.    a.    het    Nfigart    i    iets  dergelijks  terug- 
vindt; ik  zeg  iets  dergelijks,  want  tusschen  de  wijze  waarop  de 
ya  in    't  N&gart   verminkt  is  en  die  waarop  dezelfde  letter  bij 
ilo  Bataks  en  Philippijners  vervormd  is,   kan  ik  geen  verband 
cmldekken.    ïen   tweede   noem   ik  de  na    De  vorm  dezer  letter 
in  't  Mak.-Boegineesch  is  slechts  eene  variëteit  van  den  Philip- 
])ijiischen  en  hetzelfde  is  ook  toepasselijk  op  de  Bataksche  lui. 
1:1  Us  men  in  't  oog  houde  dat  de  Bataks  zooveel  mogelijk  kromme 

'  Het  NAgari  wordt  nog  door  meiügeeii  verkeerdelijk  beeohouwd  ala  ^^ 
i' "  jkrit-sohrift.  Het  is  echter  eigenlijk  HindlBohrift.  Er  is  een  Sanakrit 
h[v^  el  van  «ohrift,  maar  dat  is  onafhankelijk  van  de  geweeteUjke  typen  der 
l<i.(ïn!.  PAoini,  de  groote  luiisohe  ^numtnaUcus ,  kende  geen  Nègart. 
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lijnen  door  rechte  venaiigen,  zoodat  'J^  ouder  liuu  haiideu  is 
overgegaan  in  "c  .  Zelfs  indien  liet  omgekeerde  waar  was,  zou  de 
verwantschap  tusschen  de  Bataksche,  Makassaarsche  en  Philip- 
pijnsche  vormen  der  na  er  niet  te  minder  duidelijk  om  zijn. 
Ten  derde  is  de  Philippijnsche  ha  geheel  identisch  met  de  Lam- 
pougsche ,  terwijl  de  Bataksche  ha  eene  hoekige  variëteit  er  van 
is.  Men  behoeft  slechts  de  typen  dezer  letter ,  zooals  zich  die 
vertoonen:  1.  in  de  edicten  van  A^*oka;  2.  in  't  Cambodja- 
Kawi-schrift  en  2.  in  't  Sumatraansch-Celebes-Philippijnsch,  naasnt 
elkaar  te  plaatsen  om  zich  te  overtuigen  dat  de  laatstgenoemde 
zich  in  dezelfde  richting  als  de  middelste  heeft  ontwikkeld,  maar 
in  die  richting  nog  veel  verder  is  gegaan.  In  't  Javaansch- 
Balineesch  alphabet  is  de  Kawi  ha  ook  eenigszins  gewijzigd , 
doch  op  geheel  andere  wijze  dan  in  't  Sumatraansch-Celebasch- 
Philippijnsch ;  dit  laatste  drietal  vormt  eene  groep  op  zich  zelf 
en  staat  als  zoodanig  tegenover  alle  overige  Indische  schriftsooi-ten. 
Ten  vierde  houd  ik  de  Bataksche  u  voor  onmiddellijk  ontstaan 
uit  eenen  lettervorm  die  nagenoeg  aan  de  Philippijnsche  u  gelijk 
was;  vooral  komt  de  verwantschap  duidelijk  uit  als  men  de  u 
van  het  12<^  alphabet  der  tabel  vergelijkt.  Wel  is  waar  gelijkt 
de  Bataksche-Philippijnsche  u  ook  veel  op  de  N&gart-tt,  die 
reeds  op  een  Gupta-inscriptie  met  eene  bocht  in  dezelfde  richting 
voorkomt,  doch  die  overeenkomst  kan  kwalijk  aan  iets  anders 
dan  toeval  geweten  worden,  daar  elk  denkbeeld  van  nauwere 
betrekkingen  tusschen  het  Gupta-  en  Nftgart-schrift  eenerzijds 
en  het  Sumatraansch-Philippijnsch  anderzijds  door  de  gedaante 
der  overige  letters  is  uitgesloten. 

Een  en  ander  van  hetgeen  hier  gezegd  is  omtrent  na,  ha  en 
ya  is  ook  door  den^ schrijver  der  CorUribtuAon  opgemerkt;  hij 
maakt  evenwel  niet  de  gevolgtrekkingen,  die  uit  de  ook  door 
hem  erkende  feiten  m.  i.  voortvloeien.  —  Ik  zal  nu  deletter- 
teekens  één  voor  één  ng^aan.  De  opmerkingen  van  den  Heer 
P.  de  T.  zullen  dan  van  zelf  ter  sprake  komen. 

A.  Deze  letter  is  sterk  van  de  oude  type  afgeweken.  De 
mc^te  gelijkenis  met  de  Kawi-Cambodjasche  a  vertoont  de  eerste 
der  twee  karakters  van  No.  7  der  tabel ,  aangezien  de  verbin- 
dingslijn tusschen  rechter-  en  linkerbeen  nog  niet  geheel  ont- 
breekt, noch  verplaatst  is.  Een  spoor  van  die  dwarsstreep  is 
ook  zichtbaar  in  No.  10,  terwijl  in  No.  11  en  12  de  ééne 
streep  door  twee  vervangen  is.  De  meest  verbasterde  vorm 
behoort  aan  't  Pangasinan  (No.  9),  dat  trouwens  over  't  alge- 
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meen.  de  meest  gewijzigde  karakters  vertooüt.  Schier  onherkenbaar 
is  de  Lampongsche  a  geworden.  Het  Bataksch  kan,  jammer 
genoeg,  niet  vergeleken  worden,  want  het  drukt  den  klank 
der  a  door  het  teeken  der  ha  uit;  hetzelfde  schijnt  mij  toeliet 
geval  te  zijn  in  de  twee  schrijftalen  van  Celebes.  « 

I.  De  teekens  hiervoor,  behalve  in  No.  11  en  1  & ,  vertoonen 
overeenkomst  met  de  i  in  het  latere  Cambodja-schrift  * ;  voorts, 
maar  in  eenigszins  minderen  graad ,  met  het  Kawi-teeken  en 
met  het  Bataksche ,  alsook  met  de  i  der  Zuidindische  schrift- 
soorten.  No.  11  en  12,  benevens  de  tweede  type  van  No.  7, 
zijn  mij  volstrekt  onverklaarbaar;  ze  vertoonen  niet  meer  de 
minste  gelijkenis  met  de  i  van  eenig  Indisch  alphabet.  Zooveel 
alleen  is  duidelijk  dat  de  t  in  11  dezelfde  letter  is,  maar  in 
loopend  schrift,  als  de  i  in  12.  welke  laatste  den  staanden 
vorm  vertegenwoordigt. 

U.  De  verklaring  van  dit  teeken  levert  eene  moeielijkheid 
op,  doordien  de  opene  zijde  naar  links  gekeerd  is,  in  plaats 
van  naar  rechts,  gelijk  men  verwacht  zou  hebben.  Alleen  in 
het  Pampanga  is  de  richting  dezelfde  als  in  de  Achterindisclie 
alphabetten  en  't  Kawi.  Hierboven  had  ik  reeds  de  gelegen- 
heid op  te  merken  dat  de  Bataksche  u  licht  te  herleiden 
is  tot  eenen  vorm  die  ook  de  gewone  Philippijnsche  is.  Bij 
de  ontstentenis  van  een  Lampongsch  en  Makassaarsch-Boegi- 
jieesch  aequivalent,  is  het  moeiel  ijk  ten  dezen  tot  een  vast 
besluit  te  komen,  en  als  ik,  steunende  op  het  Pampanga,  het 
vermoeden  uitspreek  dat  de  gewone  Philippijnsche  tt,  evenals 
de  Bataksche,  ontstaan  is  uit  de  omzetting  van  eene  Kawi- 
Cambodjasche  tt ,  dan  wil  ik  daarmede  geenszins  te  kennen  geven 
dat  ik  de  zwarigheid  gering  acht  of  ze  voor  goed  meen  opgelost 
te  hebben.  Intusschen  meen  ik  te  mogen  beweren  dat  sommige 
letters  in  't  Philippijnsch  eene  verschuiving  hebben  ondergaan, 
evenals  in  't  Bataksch.  De  oorzaak  van  dat  verschijnsel  zoek 
ik,  in  de  eerste  plaats,  in  de  manier  van  schrijven.  "Men 
schrijft//  (in  't  Bataksch) ,    zegt  Dr.   van  der  Tuuk  » ,   //van  de 

1  Dat  de  letter  welke  üi  *t  B£ak.-Boeg.  alphabet  ak  4a  dienst  doet ,  eeu 
lüeuw  toevoegsel  is  uit  het  Arabisch  overgenomeu ,  is  reeds  opgemerkt  dm^r 
Dr.  B.  F.  Matthes;  zie  u.  a.  Boegiiieesohe  Spraakkunst,  bl.  10. 

-  Zie  Annales  de  TExtréme  Grient  (September  1880)  Insoriptinn  de  BantiHv, 
etrophe  8. 

'  Tobasche  Spraakkunst  §  1.  De  tegenLrestelde  bewering  van  Marsden, 
waarop  de  schrijver  der  ('ontrièHeiom  (p  23)  zich  beroept,  heeft  niet  t!e 
minste  waarde :  Marsrlen  heeft  wel  oj»  Sumatra  geleefd ,  maar  ncioit  onder  de 
Bataks,   en  hun  taal  veretond  hij  niet. 
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linker-  uaar  de  rechterhand,  eii  daar  't  geen,  waarop  men  ge- 
woonlijk schrijft ,  bamboe  is,  die  wegens  de  kokerachtige  gedaante 
wel  niet  gemakkelijker  dan  in  de  lengte  beschreven  of  liever 
besneden  kan  worden  —  steeds  van  onderen  naar  boven.  Bij 
't  lezen  kan  men  't  geschrevene  in  een  horizontale  ligging  w6ór 
zich  houden.  ^  Welnu ,  juist  deze  zelfde  manier  was  niet  onbekend 
bij  de  Philippijners :  een  oud  schrijver,  Colin,  zegt  uitdruk- 
kelijk dat  de  Tagalogs  //van  onderen  naar  boven//  plachten  te 
schrijven,  en  Pater  Ezguerra  bericht  ons  hetzelfde  van  de  Bi- 
sayers.  »  Men  zal  toegeven  dat  bij  eeue  dergelijke  wijze  van 
schrijven  verschuivingen  en  omzettingen  eerder  kunnen  v(X)r- 
komen  dan  anders. 

Ka.  Hieromtrent  had  ik  mijn  bovenvermeld  opstel  geschreven  : 
"Xog  moeielijker  dan  de  u  laat  zich  de  ka  verklaren.  Het  karakte- 
ristieke van  de  Kawi-Cambodjasche  (in  't  algemeen  Achter-indische) 
ka  is  geheel  en  al  verdwenen  en  men  zou  geneigd  zijn  er  e«ne  dub- 
bele kk  in  te  zien  van  de  tvpe  van  Koetei ,  Tjampea  enz.  Doch 
daartegen  strijdt  de  dwarsbalk ,  die  boven  den  stok ,  niet  door 
het  middelgedeelte  getrokken  is.//  Nu  wij  door  de  tabel  van  12 
alphabetten  meer  variëteiten  van  dezelfde  letter  hebben  leereu 
kennen  en  daaruit  zien  dat  de  richting  der  twee  evenwijdige 
rechte  of  eenigszins  gebogen  lijnen  aan  afwisseling  onderhevig 
is,  komen  wij  tot  het  besluit  dat  de  Philippijnsche  ka  zich 
inderdaad  onmiddellijk  bij  de  Bataksche  en  Makassaarsche  aan- 
.^luit.  De  Mandailing-Bataksche  ka,  waarvan  de  Tobasclie,  als 
ha  uitgesproken,  letter  slechts  eene  variëteit  is,  verraadt  haren 
oorsprong  uit  het  overeenkomstige  Kawi-Cambodjasche  teeken 
nog  duidelijk  genoeg:  van  de  drie  evenwijdige  opstaande  lijnen 
IS  de  middelste  weggelaten  en  de  twee  overblij venden  zijn  eenigs- 
zins schuins  geplaatst,  zooals  in  een  loopend  schrift  van  zelf 
zal  geschieden.  Het  Makassaarsch-Boegineesch  is  nog  een  stap 
verder  gegaan  en  heeft  ook  den'  bo vendwarsbalk  weggelaten. 
In  No  9  en  10  is  hetzelfde  geschied,  doch  de  schuinsche  lijnen 
liggen  hier  in  horizontale  richting.  In  No  1 1  loopen  de  lijnen 
als  in  't  Bataksch  en  Celebesch,  terwijl  de  rechte  dwarsstreep 
overgegaan  is  in  eene  schuinsche  lijn.  De  oorspronkelijke  rich- 
ting der  opstaande  zijden  is  bewaard  gebleven  in  No  12;  alleen 
heeft  men  de  bovendwarsliju  laten  zakken.  Uit  dezen  laatsten 
lettervorm  acht  ik  de  Ara  in  No  1 ,  7  en  S  ontstaan  met  eene 


*  Zie  Contribucion  p.  10,  vg. 
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verschuiving  van  90  graad.  N©  2,  3,  4,  5,  6,  alsook  9  en 
10  laten  zich  licht  uit  No  1 ,  7  en  S  afleiden.  Geheel  onaf- 
hankelijk van  de  al  of  niet  juistheid  dezer  verklaring  is  het 
feit  dat  de  Pliilippijnsche  ka  schier  even  onherkenbaar  geworden 
is  als  de  Makassaarsche;  de  Pangasinansche  en  Pampangasche 
heeft  zich  zelfs  nog  verder  van  den  oorsprong  verwijderd. 

Ga.  Deze  letter  heeft  in  de  meeste  Indische  alphabetten  haar 
ooi*spronkelijk  karakter  vrij  wel  bewaard.  Onder  de  Philippijnsche. 
variëteiten  is  de  Parapangasche  de  meest  ouderwetsche :  ze  nadert 
zeer  de  Kawi-type ,  gelijk  de  heer  P,  de  T.  terecht  opmerkt. ' 
No  2 ,  3 ,  4 ,  5 ,  fi  en  7  staan  ongeveer  op  denzelfden  afstand 
van  ^t  oorspronkelijke  teeken  als  de  Nfigarï  ga.  Latere  ontwik- 
kelingen uit  No  2 — 7  vertoonen  No  9,  11  en  12.  NoS wijkt 
aanmerkelijk  af  en  doet  zich  voor  als  de  Makassaarsch-Boegi- 
neesche  letter,  doch  iets  minder  afgerond.  De  twee  vormen  iu 
No  i  zijn  zonderling;  tle  tweede  er  van  vertoont  eenige  gelij- 
kenis met  de  ga  van  't  Grantham  en  Singhaleesch :  louter  toe- 
val, zou  ik  denken.  Er  is  wel  eenige  grond  om  aan  de  juistheid 
der  opgegeven  teekens  te  twijfelen  en  te  vermowlen  dat  althans 
de  eerste  der  tw'ee  teekens  in  't  geheel  niet  ga^  maar  wjfa  moet 
verbeelden.  Het  is  opmerkelijk  dat  juist  de  nga  in  de  lijst  van 
Chirino  en  de  daaruit  gevloeide  van  Thévenot  ontbreekt ,  waar- 
omtrent de  schrijver  dan  ook  de  opmerking  maakt  dat  de  uit- 
lating zonder  twijfi;!  aan  (ïene  vergissing  geweten  moet  worden. 
Zeker,  er  is  bij  vergissing  een  van  de  twee  letters  uitgelaten, 
doch  welke? 

Nga.  Van  de  tien  in  de  tabel  afgebeelde  vormen  staan  — 
indien  men  de  zooeven  vermelde,  m.  i.  verkeerdelijk  als  ^fl 
opgegeven  typen  bij  Chirino-Thé^venot  uitzondert  —  No  7  en 
8  nog  het  dichtst  bij  't  Kawi-Cambodja-schrift.  Het  oordeel  zou 
anders  luiden ,  bijaldien  in  No  2 — 6  de  bocht  der  linkerzijde 
niet  zoo  overmatig  groot  was  en  in  verkeerde  richting  liep.  Dt* 
nauwere  verwantschap  van  alle  met  de  Lampongsche  nga  loopt 
in  't  oog.  De  Bataksche  nga  doet  zich  voor  als  eene  hoekige 
variëteit  van  Thévenot's  ga  (sic)  en  de  MakavSsaarsche  als  een 
dito  van  Chirino  s  ga.  Zoo  deze  omstandigheid  het  boven  uit- 
gesproken vermoeden  nog  niet  tot  zekerheid  verheft,  pleit  ze 
toch  voor  de  waarschijnlijkheid  er  van. 


*  Niet  do  A^oka-type,  zorialB  hij  or  bijvi»e.et,  want  deze  onderfioheidt  zidi 
juint  door  de  afwezigheid   eJer  n»iidiiig. 
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Ta.  Het  is  niet  gemakkelijk  uit  te  maken  of  deze  letter  de 
dentale  dan  wel  de  linguale  letter  moet  verbeelden .  Vergelijken 
wij  intusschen  de  Mandailingsche  ta ,  die  kennelijk  uit  de  dentalo 
Kawi-Cambodjasche  letter  ontstaan  is ,  met  di;  Lampongsche,  die 
nagenoeg  identisch  is  met  de  Philippijnsche  (vooral  N°  2 — 6) 
en  bedenken  wij  dat  de  dentale  letter  in  't  Sanskrit  zoo  ve^J 
meer  voorkomt  dan  de  linguale,  dan  moeten  wij  het  voor  "'t 
waarschijnlijkst  houden  dat  de  Philippijners  het  teeken  der  den- 
tale ta  overgenomen  hebben.  Gaat  men  uit  van  de  onderstelling 
dat  het  Philippijnsche  alphabet  uit  eene  of  andere  variëteit  van 
*t  Kawi-Cambodjasche  is  gesproten,  dan  valt  het  ook  niet  moeiel  ijk, 
met  behulp  van  't  Mandailingsch  en  Lampongsch  (»,enen  anderen 
vorm  van  de  Philippijnsche  ia  te  reconstrueeren ;  men  behoeft 
slechts  het  naar  beneden  gerichte  linker  haaltje  in  "N^  2  en  4 
naar  rechts  om  te  krullen  en  krijgt  dan  de  karakteristieke  ta 
der  Achterindische  en  Javaansch-Sumatraansche  schriffcsoorttni. 
De  Makassaarsche  ta  is  nog  een  graadje  meer  vereenvoudigd 
dan  de  Philippijnsche.  Tusschen  X°  8 ,  9  en  1 0  eenerzijds  en 
de  overige  Philippijnsche  vormen  der  letter  anderzijds,  vennag 
ik  geen  samenhang  te  ontdekken ;  men  zou  geneigd  zijn  de  drie 
wi-?tgenoemden  te  houden  voor  vervormingen  van  de  linguale  ta. 
lil  dit  vermoeden  word  ik  versterkt  door  de  omstandigheid  dat 
in  't  Pampauga  de  to  en  dia  klaarblijkelijk  slechts  weinig  ver- 
.vhillen  en  in  schier  alle  Indische  alphabetten  keert  het  ver- 
schijnsel terug  dat  de  linguale  ta  en  de  dentale  da  uiterlijk 
weinig  verschillen.  Daarentegen  veiioonen  de  dentale  ta  en  da 
niets  van  zulk  een  gelijkvormigheid. 

Da  Deze  letter  is  erg  verknoeid.  Het  naaste  bij  't  Kawi- 
('^mb(xljasche  staan  N^  2  en  4,  waaruit  No  3,  5,  6  en  9 
vereenvoudigd  zijn.  Ook  in  N®  1  en  10  is  dezelfde  type  Ui 
herkennen;  desnoods  ook  in  de  eerste  van  N^  7.  liet  tweede 
karakter  van  N**  7 ,  alsook  N**  8  lijken  nergens  meer  op.  N**  1 1 
im  12  kunnen  samenhangen  met  de  tweede  type  in  N®  7 ;  mis- 
H'hien  evenwel  moeten  ze  in  't  geheel  geen  da,  maar  eene  da 
of  nauwelijks  hiervan  te  onderscheidene  dha  voorstellen.  Een 
voorbeeld  van  't  verdwijnen  der  dentale  da  uit  het  alphabet 
levert,  gelijk  men  weet,  ook  het  Soendaneesch . 

Na.  Om  het  ontstaan  van  dit  teeken  te  verklaren ,  moet  men  de 
Oudjavaansche,  Sataksche  en  Mak.-Boegineesche  na  naast  elkander 
plaatsen  De  klassieke  Kawi-vorm,  waarvan  de  Javaansch- 
Balineesche    rexjhtstreeks    afstamt,   onderscheidt   zich  door  eene 
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boogvormige  bovenlijn  « ,  waaraan  eene  min  of  meer  gebogen 
iiederdalende  lijn  is  bevestigd;  van  onderen  loopt  er  eene  lijn 
nagenoeg  evenwijdig  met  de  bovenste,  soms  met  de  opgaande 
lijn  een  lus  vormende,  soms  ook  niet.  In  jonger  en  boerseh 
Kawi-schreft,  alsook  in  sommige  Nieuwjavaansche  handschriften 
uit  de  dorpen  ,  wordt  de  opstaande  lijn  geheel  weggelaten ,  zoodat 
de  figuur  'o^  ontstaat  ^.  Dezelfde  vereenvoudiging  ontmoeten 
we  bij  de  Bataks,  die  daarenboven,  in  overeenstemming  met 
het  algemeen  karakter  van  hun  schrift  en  het  meestal  door  hen 
gebezigd  weerbarstig  materiaal,  de  boogvonnige  lijn  door  eene 
rechte  vervangen  hebben.  De  minst  verbasterde  Philippijnschc 
nö's  onderscheiden  zich  slechts  daardoor  van  de  gewone  en 
tevens  van  de  klassieke  Kawi-type,  dat  de  uiteinden  der  boog- 
vormige bovenlijn  tot  beneden  toe  doorgetrokken  zijn ,  behalve 
in  N^.  7,  S  en  10,  om  van  de  geheel  afwijkende  in  N®.  11 
en  12  niet  te  gewagen.  Van  de  oorspronkelijk  horizontale  ba«»i5, 
die  in  't  Kawi-tijdperk  reeds  lang  in  eene  gebogen  lijn  wa.< 
overffcsraan ,  is  in  N<»  1  en  10  volstrekt  niets  meer  overfifp- 
bleven ,  en  in  N^.  2 — 9  slechts  een  twijfelachtig  spoor.  Der- 
halve heeft  de  Philippijnsche  na  van  de  twee  noodzakelijke 
bestanddeelen  waaruit  de  na  van  A9oka's  tijd  bestond,  het  eene 
verloren  ,  en  daarentegen  tot  hoofdkenmerk  harer  nieuwe  gedaante* 
eenen  boog  aangenomen ,  die  in  de  oorspronkelijke  type  niet 
eens  in  kiem  aanwezig  was.  Daar  nu  in  de  ontwikkelingsge- 
schiedenis ven  het  schrift  alles  geleidelijk ,  en  niets  met  sprongen 
gaat ,  is  de  afstand  welke  de  Philippijnsche  na  van  die  welke 
omstreeks  250  v.  Chr.  in  gebruik  was  scheidt,  zeer  groot.  Uit 
vergelijking  met  het  Kawi  blijkt ,  dat  het  Philippijnsche  schrift 
ten  opzichte  der  na  nog  \erder  dan  'teerste,  maar  indezelfde 
richting,  van  de  bron  verwijderd  is.  Aangezien  men  met  de 
stukken  in  de  hand  kan  bewijzen  dat  de  Kawi-C^ambodja-typ 
niet  in  gebruik  was  vcSor  de  Sste  eeuw  onzer  jaai-telling ,  wm' 
volgt  dat  het  Philippijnsche  alphabet  nauwelijks  duizend  jaar 
oud  kan  wezen.  Met  deze  uitkomst  strookt  geheel  en  al  het- 
geen hierboven  reeds  opgemerkt  is  geworden  aangaande  de  yfl 
en  ha.   Wij  zullen  nog  meer  veel  bewijzende  lettervormen  aan- 


1  Voor  de  geschied oiiIh  van  de  ontwikkeling  der  boveuBtreep  in  de  bidiaehf 
alphabetten  verwijs  ik  naar  Pn»f.  Bühlers's  i'Palaeo^aphic  Remarks"  in  Jnfc- 
dota  Oxonientia,  Vol.  I,  Part  III,  p.  69. 

'  Zie  bijv.  de  insoriptie  uitL'epevon  do.  r  wijlen  Dr.  C  lion  Stuivri  in  iwe 
Bijdragen  (1878),  hl.  275 
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treffen,  hoewel  de  opgegevene  al  genoeg  zouden  wezen,  wanneer 
men  namenlijk  aanneemt  dat  alphabetten  niet  met  stukjes  en 
beetjes  te  eener  tijd  van  hier,  te  ander  tijd  van  elders  worden 
overgenomen ,  maar  in  eens.  Eclectische  alphabetten  mogen  denk- 
baar zijn,  in  de  geschiedenis  der  Indische  palaeographie  zijn 
ze  onbekend.  —  Alvorens  van  de  na  af  te  stappen,  moet  ik 
nog  opmerken  dat  de  Makassaarsche  na  er  uitziet  als  eenenog 
verder  voortgezette  vereenvoudiging  der  boersch-Oudjavaansche 
en  Bataksche  letter,  voor  zooverre  het  oogje  beneden  den 
boog  vervangen  is  door  een  stipje.  Dit  stipje  is  het  eenigste 
wat  er  van  de  na  der  A^oka-inscripties  is  overgebleven.  —  Van 
X^  11  en  12  weet  ik  niets  te  maken;  zouden  ze  soms  de 
driebeenige  linguale  na  verbeelden? 

Pa.  De  best  bewaarde  type  hiervan  vertoont  zich  in  No.  12, 
die  behoudens  een  uitwas  aan  den  bovenkant  der  rechterzijde, 
geheel  met  de  Kawi-Cambodjasche  overeenkomt,  ook  in  zoo- 
verre zij  eene  staande  letter  is.  N»  1,  8.  9,  10  en  11  zijn 
slechts  loopende  vormen  van  N^.  12;  de  overige  zijn  verbas- 
teringen van  deze  laatsten.  N^.  5  en  6  hebben  de  vereenvou- 
diging bijna  zoover  gedreven  als  het  T3ataksch  en  staan  op  het 
standpunt  van  't  Makassaarsch. 

Ba.  De  karakters  van  N®.  1 — 6  zijn  eenvoudig  identisch 
met  de  Bataksche ,  en  kunnen  beschouwd  worden  als  de  loopende 
vormen  van  een  staande  letter  die  de  gedaante  moet  gehad 
hebben  van  de  Kawi-Cambodjasche  ba  in  monumentaal  schrift. 
Deze  staande  letter  is  uit  de  Philippijnsche  variëteiten  lichtte 
herstellen,  met  de  rechterzijde  der  letter  in  No.  12  naar  links 
opwaarts  te  buigen,  zoodat  het  aan  den  middelhaal  aansluit. 
Van  No.  7 — 10  laat  zich  niet  uitmaken  of  ze  eene  ba  dan 
wel  eene  v?a  moeten  voorstellen.  No.  11  laat  zich,  indien  men 
de  uiteinden  links  verbindt,  herleiden  tot  eene  figuur  die  op 
de  gewone  loopende  ba  lijkt.  De  Lampongsche  ba  nadert  meer 
tot  die  variëteit  der  Oudjavaansche  ia,  waaruit  de  Javaansch- 
Bab'neesche  zich  ontwikkeld  heeft.  Het  Makassaarsch-Boegineesch 
handhaaft  ook  ten  opzichte  der  ba  zijn  karakter  als  zijnde  onder 
alle  Indische  alphabetten  datgene  hetwelk  zich  het  allerverste 
van  het  oorspronkelijke  verwijderd  heeft.  Trouwens  ook  geogra- 
fisch zijn  Celebes,  Bima  en  Flores  het  verste  van  Voorindië 
verwijderd;  oostelijker  is  het  Indische  schrift  niet  doorgedrongen. 

Ma.  Deze  letter  vertoont  zich  in  N^.  1 ,  5 ,  G  en  10  ais 
eeïi  loopend  ge^hrcven  Kawi-tvambmijasclie  mö,  inzcmderheid 
4e  Volgr.  X  6 
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als  die  variëteit  der  ma,  welke  zich  in  niets  van  de /wónder- 
scheidt  dan  door  eene  dwarsstreep,  zooals  men  o.  a.  aantreft 
in  de  inscriptie  van  Er-langa.  Het  karakteristieke  der  ma  is 
in  No.  3,  8  en  11  geheel  te  loor  gegaan;  N^.  12  herinnert 
aan  eene  andere  variëteit  der  Oudjavaansche  ma,  waarbij  de 
linkerzijde  eene  gebroken  lijn,  naar  binnen  gebogen ,  vertoont». 
De  Makassaarsche  ma  is ,  om  zoo  te  zeggen ,  een  vereenvoudigd 
No.  3  en  8  der  tabel ,  en  de  meest  verbasterde  van  alle  Indische 
soorten  van  ma. 

Ya.  Deze  komt  het  meest  overeen  met  de  Bataksche  ya.  AI 
is  het  niet  te  ontkennen  dat  de  verhouding  tusschen  ya  en  pa 
bij  de  Philippijners ,  uitgezonderd  in  N^.  11  en  12,  dezelfde 
is  als  in  't  N^artschrift,  dan  zal  men  uit  deze  overeenstemming 
op  één  punt  toch  wel  niet  het  besluit  moeten  trekken  dat  er 
een  innig  verband  bestaat  tusschen  N&garï  en  Philippijnsch. 
Immers  de  kenmerkende  letters,  behalve  de  m,  pleiten  tegen 
zulk  eene  gevolgtrekking.  Het  karakteristieke  van  't  Nftgari, 
de  groote  bovendwarsstreep ,  is  op  zich  zelf  reeds  voldoende  om 
het  van  de  schriffesoorten  des  Archipels  te  scheiden.  En  buiten- 
dien blijft  de  Philippijnsche  ya  nog  aanmerkelijk  van  de  Nfigari- 
type  verwijderd ,  terwijl  ze  nagenoeg  identisch  is  met  de  Bataksche. 

La.  Hiervan  heeft  de  Schrijver,  zooals  hij  zelf  verklaart, 
de  wedergade  niet  kunnen  ontdekken.  Volkomen  juist  gezien. 
Wat  voor  la  gegeven  wordt  is  in  werkelijkheid  de  ra,  zooals 
bereids  gezegd. 

Wa.  Het  is  om  meer  dan  ééne  reden  ongewis  of  wij  hier 
eene  werkelijke  wa  dan  wel  eene  variëteit  van  de  ba  vóór  ons 
hebben.  De  tjpe  heeft  dan  ook  niets  eigenaardigs,  zoodat  wij 
ze  kunnen  laten  rusten. 

Sa.  Dit  karakter  vertoont  eenige  gelijkenis  met  de  heden- 
daagsche  Telugu-Kanareesche  sa  en  heeft  het  meest  kenmer- 
kende, de  staart  —  als  ik  het  zoo  noemen  mag  —  aan  de 
linkerzijde  geheel  afgelegd.  Draait  men  het  teeken  achterste  voren, 
dan  lijkt  het  evenveel  of  even  weinig  op  de  grondtype.  Het 
is  iets  meer  samengesteld  dan  de  Makassaarsche  *a,  doch  eigenlijk 
even  onherkenbaar ,  dus  nog  meer  verbasterd  dan  de  Bataksche. 
No  9  en  1  ]  zoude  men  kunnen  beschouwen  als  eene  zeer  haastig 
en  slordig  getrokkene  Javaansch-Balineesche  *a,  met  weglating 
van  't  oogje  links  en  met  overtollige  krullen  in  den  rechter 
neerhaal.  N»  10  lijkt  nergens  op. 

*  o.  a.  iu  Kawi-Onrkonden ,  No.  2. 
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Ha.    Over    deze   letter   meen    ik    boven  bereids  het  noodige 
gezegd  te  hebben. 

Bij  het  Indische  schrift  behooren  ook  de  klinkerteek ens.  Van 
deze  bezitten    de   Philippijners  slechts  twee:  i  en  u.  De  eerste 
dimt  tevens  voor  c;  de  laatste  om  o  aan  te  duiden.  Dat  e  en 
t,  o  en  tt  in  de  Philippijnsche  talen  plegen  verward  te  worden, 
behalve  in  't  Ibanag ,  is  bekend ,  en  het  Ibanag  komt  hier  niet 
in  aanmerking,  daar  het  geen  Indisch  schrift  schijnt  gehad  te 
hebben.  >  De  i  (tevens  e)  wordt  uitgedrukt  door  een  puntje  boven 
de  letter ;  de  u  (of  a)  door  een  stip  er  onder ,  gelijk  in  't  Ma- 
kassaarsch.  De  Anuswê.ra,   dien  zelfs  de  jongste  Sumatraansche 
alphabetten    nog  bezitten,    was  op  de  Philippijnen  evenmin  in 
gebruik  als  op  Celebes.  Hetzelfde  geldt  van  den  WiHlma.  Yoegt 
men   hierbij    het    feit   dat  de  Philippijners  de  sluitende  mede- 
klinkers der  lettergrepen  niet  uitdrukken,  dan  maakt  hun  geheele 
schrift  den  indruk  alsof  het  meer  voor  dagelijksch  gebruik  dan 
voor  literarische  doeleinden  bestemd  was.  Zoo  laat  het  zich  ook 
verklaren  waarom  er ,  tot  nog  toe  althans,  geen  enkele  inscriptie 
en  geen  enkel  oud  boek  gevonden  is.   '/Er  bestaan  noch  boeken , 
noch  gedeukteekenen  met  oude  opschriften '/,  zegt  de  heer  Pardo 
de  Tavera.   Wanneer   wij    nu    bij    Pater   San  Agustin  »  lezen : 
"De  karakters  hebben  zij  geleerd  van  de  Maleiers//,  dan  verdient 
die  besliste  verklaring  m.  i.  meer  gezag  dan  men  er  aan  schijnt 
te  willen  toekennen.  Hoe  kwam  San  Agustin  aan  dat  bericht, 
indien    hij  het  niet  gehoord  had  van  de  inboorlingen?  In  zijn 
tijd  (1705)  bedienden  zich  de  eigenlijk  gezegde  Maleiers   reeds 
sinds  eeuwen  van    't  Arabische  schrift  en  hoe  rekbaar  de  term 
^Maleiers/i'    ook  zijn  moge,  het  is  moeielijk  aan  te  nemen  dat 
San  Agustin   de  Maleiers   bij    uitnemendheid  —   die  Arabisch 
schrift  gebruikten  —  mei  tot  de  Maleiers  zou  gerekend  hebben . 
Wel  zou  men  mogen  veronderstellen  dat  hij  slechts  eene  nevel- 
achtige  vooi-stelling   had    van  wat  Maleiers  zijn ,  doch  ook  uit 
die  onderstelling  kan  niet  volgen  dat  hij  zijn  bericht  verzonnen 
had;  integendeel  zou  men  er  uit  mogen  opmaken  dat  hij  mis- 
schien  onkritisch ,   maar   toch  getrouw  mededeelde  wat  hij  v^n 
zijne  inlandsche    zegslieden  vernomen  had.  De  inboorlingen  nu 
weten  zeer  goed  wie  Maleiers  zijn  of  niet.  Kortom ,  het  bericht 
bij   San   Agustin   berust  op  de  inheemsche  overlevering  en  die 

*  In  de  voortreffelijke  spraakkutiBt  vaii  Pater  de  Cucvaa  wordt  er  ten  minste 
met  geen    woord  van  gerept;   evenmin  in  het  Woordenboek  wa  ïtidripuej?. 
'  f-onirièurion ,  p.  7. 
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overlevering  wordt  door  het  vergelijkend  palaeographisch  onder- 
zoek ten  volle  gestaafd. 

Alvorens  mijne  aankondiging  van  de  zoo  belangrijke  bijdrage  tot 
de  kennis  der  Philippijnsche  alphabetteu  te  besluiten ,  veroorloof 
ik  mij  nog  eenige  aanteekeningen  bij  een  paar  door  den  Schrijver 
behandelde  punten.  Vooreerst  wat  betreft  den  ouden  naam  voor 
letter  en  geschrift,  namelijk  HkHk.  Dit  woord,  Jav.  Hüky  teeken,  is 
van  denzelfden  stam  als  hetBulusche  mon/ii,  Tondanoschmo/ü, 
mapa&ky  schrijven;  pan&kj  schrijfstift,  pen;  Dajaksch  Mi/U, 
schrift,  teekening;  panük^  stekel;  numuxnüky  prikken;  iaHkan^ 
schrijfstift;  verwant  is  ook  bapaHky  getatoeëerd;  en  Javaaiu^h 
batik  (Kr&ma  aérai^  dat  ook  Krama  van  turat  is)  enz. 

Ten  andere  wenschte  ik  even  aan  te  stippen  dat  de  hedeu- 
daagsche  naam  van  het  ten  onrechte  als  volledig  Javaansch 
alphabet  beschouwde  H&-na-tja-ia-ka ,  waaraan  de  Javanen  het 
bekende  vertelseltje  vastknoopen,  niets  te  maken  kan  hebbeu 
met  het  verouderde  Tagalogsche  6atdatsn,  wat  dit  laatste  daii 
ook  beteekeneu  moge.  Wanneer  de  hedendaagsche  volgorde  der 
Javaansche  letters  is  ingevoerd ,  weet  men  niet ,  doch  in  de  oudere 
taal  was  de  volgorde  der  letters  dezelfde  als  in  ^t  Sanskrit.  Dit 
blijkt  uit  een  tamelijk  jong  HS.  (vermoedelijk  uit  het  laatst 
der  15«  eeuw),  waarover  vroeger  HoUe  en  later  schrijver  dezes 
^t  een  en  ander  hebben  medegedeeld.  Wat  de  Javanen,  alsook 
de  Bataks,  Makassaren  en  Boegineezen  bewogen  heeft  om  de 
oude  volgorde  te  veranderen ,  en  wel  op  verschillende  wijze,  schuilt 
nog  geheel  in  't  duister.  Van  de  Javaansche  volgorde  zou  men 
nog  kunnen  beweren  dat  ze  uitgedacht  was  om  den  kinderen 
H  van  buiten  leeren  gemakkelijker  te  maken,  maar  in  de  Bataksche 
en  Celebessche  letterreeks  is  niets  van  zoo'n  toeleg  te  bespeuren. 


REIZEN 

^  VAN 

D.  F.   VAN  BRAAM   MORRIS 

NAAB   DE   NOOBDKUST 
VAN 

NEDERLANDSCH   NIEUW-GUINEA. 

EERSTE  VAART  OP  DB  AMBBRNO-  OB  ROCHUSSEN-RIVIBR, 

MSDEGEDEEU)   DOOB 

P.  J.  B.  C.  ROBIDÉ  VAN  DER  AA. 

KST  TWEE  KAABTEN. 


Hoogst  aangenaam  en  welkom  is  het  mij ,  dat  ik ,  ten  ver- 
volge op  de  in  1875 ,  1879  en  1883  in  de  Werken  en  Bijdragen 
van  dit  Instituut  door  mij  gepubliceerde  Nederlandsche  reizen 
naar  de  onder  ons  gezag  staande  westerhelft  van  Nieuw-Guinea, 
thans  de  uitgave  mag  bezorgen  der  journalen  en  kaarten  van 
twee  onderzoekingstochten ,  die  in  1883  en  1884  door  den 
Besident  van  Temate  zijn  volbracht.  In  den  zomer  van  dit  jaar 
toch  gelukte  het  aan  den  doorzettenden  geest  van  dezen  ver- 
dienstelijken hoofdambtenaar ,  eene  aardrijkskundige  ontdekking 
te  doen,  misschien  gewichtiger  dan  eenige  andere,  die  op  de 
in  den  loop  dezer  eeuw  voor  Nederlandsche  rekening  naar  Nieuw- 
Guinea  uitgezonden  reizen  werd  verkregen.  Belangrijk  voorzeker 
was  in  1828  de  door  leden  der  Natuurkundige  Commissie  ver- 
zelde  onderzoeldngstocht  der  Triton  en  Iris,  waardoor  het  land , 
de  natuur  en  de  bevolking  van  zuidwestelijk  Nieuw-Guinea  voor 
het  eerst  volgens  de  regels  der  hedendaagsche  wetenschap  werden 
beschreven.  Eene  groote  aanwinst  voor  de  aardrijkskunde  was 
in  1835  de  ontdekking  der  Prinses  Marianne  Straat  door 
liangenberg  Kool ,  welke  zeeëngte  het  aanzienlijke  Prins  jPrederik 
Hendrik  Eiland  van  den  vasten  wal  scheidt.  Ook  de  expeditie 
der  Etna  onder  Royer  en  van  der  i}oea  schonk  in  1858  veel 
nieuws,   daar  toen  de  diep  in  het  land  dringende  Argoeni-  en 
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Ktna- Baaien  zijn  opgciioiiien,  en  voor  het  eerst  kennis  verkregen 
werd  van  de  interessante  bewoners  der  lluinboldt- Baai,  aan  den 
uitersten  noordoosthoek  onzer  bezittingen  op  Nieuw-Guiuea. 
Thams  daarentegen  is  men ,  dank  zij  de  volharding  van  den  heer 
van  Braam  Morris,  op  onze  westerhelft  van  dit  uitgestrekte 
eiland  voor  liet  eerst  ver  in  het  binnenland  doorgedrongen,  en 
is  de  groote  Amberno-  of  Rochussen-Rivier ,  wier  monding  door 
het  belangrijk  waterverzet  reeds  sedert  lang  de  aandacht  trok, 
e^n  graad  henielsbreedte  ver  onderzocht,  tot  waar  de  felle 
stroom  het  voortzetten  der  vaart  belette  en  zelfs  het  stoora- 
vaartuig  Havik  in  gevaar  bracht.  In  elk  opzicht  is  deze  reis 
dus  een  waardige  tegenhanger  der  in  de  jaren  1875 — 1S77 
door  den  Italiaanschen  natuuronderzoeker  d'Albertis  op  de 
rivier  Fly  ondernomen  tochten.  Wel  is  men  toen  van  de 
Zuidkust  drie  en  een  halven  graad  in  de  binnenlanden  door- 
gedrongen ,  maar  over  het  grootste  deel  dezer  uitgestrekte  vaart 
stroomt  de  Fly  evenals  de  groote  rivieren  van  Bomeo  door 
vlak  en  moerassig  laag  land.  Zoodra  men  tot  de  heuvelstreek 
genaderd  was ,  heeft  de  Australische  stoomsloep  Newa  den  tocht 
door  het  hooge  land  evenmin  verder  kunnen  voortzetten,  dan 
de  door  vroegere  reizen  naar  Nieuw-Guinea  bekende  Indische 
goeverneraentstoomer  Havik. 

Verleden  jaar  plaatste  ik  in  de  als  feestgave  aan  het  Oriën- 
talisten Congres  te  Leiden  opgedragen  aflevering  dezer  Bijdragen 
een  CriHsch  Overzicht  der  Reizen  naar  Nederlafidach  Nieuw- 
Guinea  in  de  jaren  1879 — 1882.  Op  den  laatsten  dier  tochten 
ouder  de  leiding  van  den  toenmaligen  Resident  van  Temate, 
Jhr.  Th.  G.  V.  Boreel,  bezocht  men  onderanderen  het  voor 
de  Kust  van  Tabi  liggende  eiland  Wakdë  of  Duperrey.  Hoe 
belangrijk  het  ook  was,  dat  toen  vanwege  de  Regeering  van 
Nederlandsch-Indië  betrekkingen  werden  aangeknoopt  met  de 
vrij  talrijke  bevolking  van  dit  eilandje,  sprak  ik  destijds  mijn 
leedwezen  uit,  dat  daarvan  de  juiste  ligging  niet  was  opgegeven. 
Bij  het  bestaande  breedteverschil  tusschen  de  uitmuntende  op- 
name van  Dumont  d'Urville  in  1827  en  de  latere  Nederlandsche 
kaarten  kon  er  toch  twijfel  bestaan,  of  Wakdé  wel  hetzelfde 
eiland  was,  dat  de  Fransche  zeevaarder  op  zijn  tocht  langs  de 
Noordkust  naar  zijn  voorganger  Duperrey  benoemd  had.  Even- 
eens vond  ik  het  jammer,  dat  Boreel  zijn  reis  niet  had  voort- 
gezet tot  Jamma,  om  de  kennis  te  hernieuwen  met  dit  reeds 
in    1643   en    1840   door  Abel  Tasman  en  Sir  Edward  Belcher 
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bezochte  eiland.  Het  bleek  toch ,  dat  Jamraa  evenals  Wakdé 
vrij  geregeld  door  handels vaai*tuigen  uit  Ternate  werd  aangedaan , 
en  ook  van  dit  eiland  wa»  de  juiste  ligging  geheel  onzeker, 
zoadat  ik  daaraan  blijkens  de  nu  door  den  heer  Morris  verstrekte 
gegevens  eeue  verkeerde  plaats  had  aangewezen  op  de  kaart 
achter  mijn  uitvoerig  werk  over  Nieuw-Guinea.  '  Op  zijn  eerste 
reis  in  1883  bezocht  laatstgenoemde  ambtenaar  niet  alleen  Jamma, 
inaar  onderzocht  ook  in  het  westelijk  deel  der  Walckenaarsbaai 
een  paar  tot  dusver  onbekende  riviermonden ,  terwijl  hij  verder 
oostwaarts  de  nog  nimmer  bezochte  Matterer-Baai  opnam.  Beeds 
in  het  begin  van  dit  jaar  gewerd  mij  door  de  welwillendheid 
van  den  Minister  van  Koloniën  het  verslag  dezer  reis ,  evenwel 
zonder  kaart,  waardoor  niet  met  zekerheid  kon  worden  nage- 
gaan, waar  precies  de  nieuw  bezochte  plaatsen  moesten  liggen. 
Het  scheen  derhalve  wenschelijk ,  de  uitvoerige  bespreking  van 
dit  journaal  tot  later  te  verschuiven. 

Daarin  kwamen  echter  een  tweetal  bijzonderheden  voor,  die 
in  elk  opzicht  eene  spoedige  bekendmaking  verdienden.  Voor- 
eerst het  uit  een  seismologisch  oogpunt  zoo  interessante  feit, 
dat  het  geluid  der  geweldige  uitbarsting  van  den  Krakatau 
door  de  zendelingen  te  Dorei  vernomen  was  *.  Dan  het  belang- 
rijke nieuws,  dat  de  heer  Morris  zoo  gelukkig  geweest  was,  in 
den  hoofdmond  der  Bochussen-Bivier  een  vaargeul  te  vinden, 
vaar  langs  men  met  zeeschepen  tot  in  dien  stroom  kon  komen. 
Om  deze  twee  wetenswaardige  zaken  terstond  meer  algemeen 
bekend  te  maken,  plaatste  ik  een  kort  opstel  in  de  Indische 
Gidi  van  April  11.  Juist  in  dien  tijd  bespraken  de  Eugelsche 
aardrijkskundige  tijdschriften  het  plan  van  den  heer  Wilfred 
Powell ,  om  een  groote  expeditie  naar  Nieuw-Guinea  uit  te  rusten , 
waarop  hij  langs  de  Ambemo  het  binnenland  wilde  bereiken. 
Deze  onvermoeide  reiziger  is  in  de  aardrijkskundige  wetenschap 
gunstig  bekend  door  zijn  belangrijk  werk  over  het  nog  zoo 
weinig  bekende  Nieuw-Brittanje,  waar  hij  van  1877 — 1879 
verschillende  land-  en  zeetochten  deed,  terwijl  hij  reeds  in  de 
beide  voorgaande  jaren  een  aantal  plaatsen  op  de  Zuid-,  Oost- 


*  Beiaen  naar  Nederlandseh  Nieuw- Ouittea,  ondernomen  op  last  der  Reffeeriny 
va»  NederlandseA-Jndië,  door  van  der  Crab  eu  Teysmaun,  Cooreugel 
en  Langeveldt  van  Hemert  en  Swaau,  met  uesefiied-  en  aardrijkikundige 
toelickiUgen   door  R    v.  d,  Aa.   's  Gravenhage ,  1879;  verg.  bl.  109  en  400. 

'  Verg.  hierover  nog :  Berigten  van  de  (Jtrecktsehe  Zendingivereeniffing , 
1884 ,  bl.  44. 
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en  Noordkust  vau  Nicuw-Guinea  bezocht  had.  >  Van  ieraaud, 
wiens  langdurig  verkeer  met  de  Papoea  hem  bijzonder  voorde 
leiding  van  een  grooten  onderzoekingstocht  in  die  gewesten  ge- 
schikt maakte,  kon  eer  dan  van  andereu  het  welslageu  dezer 
onderneming  verwacht  worden.  Nu  echter  de  heer  Morris  reeds 
den  toegang  tot  de  Amberno  gevonden  had,  stuitte  het  denk- 
beeld mij  tegen  de  borst,  dat  de  eer  der  ontsluiering  van  dit 
groote  stroomgebied  aan  vreemde  onderzoekers  zou  te  beurt 
vallen.  Daarom  uitte  ik  aan  het  slot  van  mijn  opstel  den  wensch,  dat 
dit  onzerzijds  door  tijdige  maatregelen  mocht  worden  voorkomes. 
Die  wensch  werd  voor  geen  doove  ooren  geuit.  Terwijl  'het 
toch  den  heer  Powell  niet  mocht  gelukken ,  in  Engeland ,  waar 
men  zich  thans  veel  meer  om  Afrika ,  dan  om  Australië  en  den 
Indischen  Archipel  bekommert,  de  noodige  gelden  voor  zijne 
grootsche  onderneming  bijeen  te  krijgen,  geweixl  mij  kort  na 
de  helft  der  vorige  maand  een  schrijven  van  den  heer  van 
Braam  Morris  met  de  verrassende  mededeeling,  dat  hij  in  Juli 
de  Rochussen-Rivier  tot  2°  20'  Z.  Br.  was  opgevaren.  Het  be- 
knopte bericht  van  de  op  deze  belangrijke  reis  verkregen  resul- 
taten ging  verzeld  van  de  twee  bij  dit  opstel  gevoegde  kaarten: 
die  der  rivieropname  door  den  Luitenant  ter  Zee  E.  O.  Kerk- 
hoven en  eene  schetskaart  der  Noordkust  tusschen  de  Geelvink- 
en  Humboldt-Baaien ,  waardoor  het  nog  onder  mij  berustende 
journaal  der  vorige  reis  des  heeren  Morris  eerst  naar  waarheid 
verstaanbaar  werd.  Doordrongen  van  het  besef,  dat  deze  belang- 
rijke cartografische  gegevens  zoo  spoedig  mogelijk  het  licht 
moesten  zien,  trad  ik  terstond  in  overleg  met  den  ijverigen 
Secretaris  dezer  instelling ,  om  te  zorgen ,  dat  deze  kaarten  tijdig 
gegraveerd  werden  en  zij  nog  in  de  eerste  aflevering  van  dezen 
jaargang  der  Bijdragen  zouden  kunnen  prijken.  Inmiddels  stelde 
het  Departement  van  Koloniën,  evenals  bij  vorige  gelegenheden, 
ter  mijner  beschikking  de  daar  ingekomen  o£Scieële  rapporten 
der  heeren  Morris  en  Kerkhoven  over  de  door  hen  in  dezen 
zomer  naar  Nieuw-Guinea  volbrachte  reis.  Later  ontving  ik  nog 
door  de  welwillende  dienstvaardigheid  van  den  heer  Edeling  uit 

1  Powell,  Wanderingt  in  a  wild  country  or  ikree  yeart  amonpit  ike 
eannibali  of  New-BrOain.  London,  1868,  met  belangrijke  kaart  der  oost- en 
oostelijke  noordkust.  Dit  werk  is  met  bekortingen  in  het  Hoogdaitaoh  ver- 
taald door  Dr.  F.  M.  Schrot  er,  Vntet  den  Kannibalen  van  NeH-BriUmièn. 
Leipzig  1884.  Over  Powells  ondereoekiugen  in  Nieuw-Guinea  zelf  yereoheeD, 
voor  zoover  mij  bekend ,  tot  dusver  aUeen  een  beknopt  opstel  in  de  Procee- 
dingt  Rotfal  Qeogr,  Soeietg,  1888,  p.  506—517. 
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Batavia  eene  kaart  der  rivieropuaine  op  grooter  schaal,  met 
veel  loodingen ,  waarvan  bij  het  in  kaart  brengen  der  hierachter 
gevoegde  gebruik  is  gemaakt.  Tevens  zond  de  kundige  chef 
van  het  Hydrografisch  Bureau  in  Nederlandsch-Indië  mij  een 
kaartje  der  op  deze  reis  opgenomen  Kleine  Geelvinkbaai.  Daarin 
verkrijgt  deze  inham  der  Noordkust  een  geheel  anderen  vorm, 
dan  die  tot  dusver  op  onze  Nederlandsche  kaarten  van  Nieuw- 
Guinea  voorkwam.  Ik  achtte  het  derhalve  van  belang,  dit 
kaartje  op  verkleiuden  maatstaf  als  karton  te  voegen  bij  de  hier- 
achter geplaatste  schetskaart  der  Noordkust.  Eindelijk  zond  het 
Departement  van  Koloniën  mij  nog,  behalve  een  ander  exemplaar 
van  de  hierachter  gevoegde  kleine  kaart  der  rivieropname ,  eene 
groote  op  dubbele  schaal  als  die  van  den  heer  Edeling. 

Was  ik  dus  voor  de  bewerking  van  dit  opstel  cartografisch 
goed  ingespannen  ,  niet  minder  was  dit  het  geval  met  de  daarbij 
behoorende  verslagen.  Uit  dat  der  eerste  reis  des  heeren  Morris 
in  1883  is  het  belangrijkst  de  vaart  langs  de  Noordkust,  omdat 
toen  voor  het  eerst  namens  de  Begeering  van  Nederlandsch-Indië 
betrekkingen  werden  aangeknoopt  met  de  bewoners  van  het  eiland 
Jamma ,  de  rivieren  Wiriwaai  en  Witriwaai  en  van  de  Matterer- 
Baai.  In  het  begin  en  het  einde  van  dien  tocht  bezocht  men 
daarentegen  herhaaldelijk  reeds  in  mijne  vorige  geschriften  over 
Nieuw-Guinea  besproken  plaatsen ,  zooals  de  Mapia-Eilanden , 
Dorei ,  Korrido  en  Jappens  zuidkust ,  waarom  daarvan  hier  slechts 
een  beknopt  bericht  gegeven  wordt.  Daarmede  kon  te  eer  worden 
volstaan,  omdat  een  vrij  uitvoerig  verslag  dezer  reis  reeds  was 
opgenomen  in  het  Koloniaal  Verslag  van  1884,  bl.  2i^  en  25. 
Van  de  door  de  opname  der  Rochussen-ftivier  zoo  belangrijke 
tweede  reis  in  1884  volgt  hierachter  het  geheele  journaal  van 
den  heer  Morris,  terwijl  in  de  daarbij  door  mij  gevoegde  aan- 
teekeningen  vermeld  is,  wat  er  buitendien  nog  wetenswaardigs 
voorkomt ,  zoo  in  den  tot  mij  door  den  Resident  gerichten  brief 
als  in  het  rapport  van  Luitenant  Kerkhoven ,  die  zich  op  dezen 
tocht  voortdurend  met  hydrografische  waarnemingen  bezig  hield. 
Daaraan  is  ook  ontleend  het  als  bijlage  aan  dit  opstel  toege> 
voegde  woordenlijstje  der  tot  dusver  geheel  onbekende  taal  van 
de  Strand-Papoes ,  die  het  beuedendeel  der  Rochussen-Rivier 
bewonen.  Daar  men  op  dezen  tocht  voor  handel  en  wetenschap 
gewichtige  ontdekkingen  mocht  verwachten ,  deed  de  Resident 
zich  nog  verzeUen  door  den  heer  de  Vries,  agent  op  Ternate 
der   in    den    laatsten   tijd  te  Amsterdam  opgerichte  Mpluksche 
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Handels vereenigiug  en  nam  hij  van  Dorei  mede  den  oudsten 
der  daar  gevestigde  zendelingen,  J.  L.  van  Hasselt,  die  door  zijn 
langdurig  verblijf  op  Nieuw-Guiuea  en  als  grondig  beoefenaar 
der  Mefoorsche  taal  voor  de  aanrakingen  met  de  inboorlingen 
van  veel  nut  kon  zijn.  Terwijl  ik  dit  schrijf,  ontvang  ik  de 
laatste  aflevering  van  het  maandblad  der  Zendingsvereeniging, 
waarin  reeds  het  eerste  gedeelte  van  het  reisverhaal  desheeren 
van  Hasselt  is  opgenomen ,  en  waaruit  ik  in  de  hierachter  vol- 
gende aanteekeningen  nog  een  en  ander  kon  overnemen.  < 

Juisf  nu  gewordt  mij  nog ,  door  de  bijzondere  welwillendheid 
van  den  schrijver  rechtstreeks  per  mail,  een  zeer  omvangrijk 
geschrift  over  Nieuw-Guinea ,  zeer  onlangs  uitgegeven  door  het 
Bataviaasch  Genootschap  van  Kunsten  en  Wetenschappen  en 
waarvan ,  voorzoover  ik  kan  nagaan ,  nog  geen  ander  exemplaar 
in  Europa  ontvangen  is.  De  titel  van  dit  werk  luidt:  Neder- 
landêch  Nieuw-Guinea  en  de  Papoeiche  Eilanden ,  Historische 
bijdrage^  1500 — 1888,  door  den  Kolonel  A.  Haga,  in  twee  deeieji, 
ieder  van  ruim  500  bladzijden.  Het  doel  van  dezen  reeds  door 
verschillende  geschidkundige  opstellen  gunstig  bekenden  hoofd- 
officier, thans  chef  van  den  generalen  staf  in  Neerlandsch-Indië, 
was  aanvankelijk  naar  aanleiding  eener  hem  officieel  opgedragen 
taak ,  een  onderzoek  in  te  stellen ,  op  welke  gronden  Nederlands 
bezitrecht  op  Nieuw-Guinea  steunt ,  dat  echter  allengs  uitdijde  tot 
een  geschiedkundig  overzicht  van  de  aanrakingen  der  Neder- 
landers en  andere  Europeanen  met  de  onder  ons  gezag  staande 
westerhelft  van  dit  uitgestrekte  eiland.  Evenals  de  vorige  op- 
stellen van  den  heer  Haga  getuigt  ook  dit  uitvoerig  geschrift 
wederom  evenzeer  voor  zijn  nauwkeurig  onderzoek  als  voor  zijne 
buitengemeene  belezenheid.  Uit  het  oud  archief  te  Batavia  heeft 
liij  vele  tot  dusver  onbekende  bescheiden  opgedolven,  vooral 
over  het  onrustige  tijdperk,  waarin  het  rijk  van  Tidor  van 
1780  tot  182i5  verkeerde,  en  daardoor  nieuw  licht  doen  opgaan 
over  de  betrekkingen  van  dat  Sultanaat  met  Nieuw-Guinea. 
Ieder  die  de  geschiedenis  van  ons  aandeel  in  dit  eiland  wil  be- 
studeeren,  zal  voortaan  dit  werk  als  een  onmisbare  vraagbaak 
moeten  beschouwen. 

Toch  schijnt  het  mij  —  misschien  ligt  het  aan  te  groote 
voorliefde  voor  mijne  reeds  vroeger  geopenbaarde  afwijkende 
meening  —  dat  de  geachte  schrijver  al  te  hyperkritisch  en  scep- 


Berig/cH  der  XJtr,  ZeMlmf ,  1SS4 ,  bl.  197—204. 
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tiscli  te  werk  gaat,  waar  hij  betwijfelt,  dat  Tidor  reeds  inden 
l(jüp  der  zeventiende  eeuw  liet  oppergezag  verkregen  had  over 
(Ie  vier  Radja's  der  Papoesche  Eilanden  en  door  tusschenkonist 
vaii  die  leenvorsteu  ook  heerschappij  voerde  over  het  westelijke 
schiereiland,  dat  door  de  groote  (ieelvinkbaai  van  het  overige 
Xieuw-Guinea  wordt  afgescheiden.  Evenmin  deel  ik  in  elk  opzicht 
(Ie  bedenkingen  van  den  heer  Haga  tegen  de  thans  algemeen 
als  oostgrens  van  Nederlandsch  Nieuw-G uinea  aangenomen 
grenslijn,  de  141"*»  meridiaan  beoosteu  Greenwich.  Zoolang  wij 
uiet  beter  met  de  binnenlanden  bekend  zijn ,  als  nu  zelfs  na  de 
belangrijke  ontdekking  van  den  heer  van  Braam  Morris,  is  zulk 
eene  voorloopige  geografische  demarcatielijn  verreweg  het  een- 
voudigste en  verkieselijkste.  Feitelijk  strekt  het  Nederlandsch 
gezag  op  den  huidigen  oogenblik  over  de  geheele  kustlijn  van 
(Ie  Humboldt-Baai  op  de  Noordkust  tot  aan  111°  O.  L.  op  de 
Zaidkust.  In  de  toekomst  moet  zich  dit  in  het  binnenland  uit- 
breiden over  het  stroomgebied  van  al  de  op  die  uitgestrekte 
kusten  in  zee  vallende  wateren.  Hoe  nu  de  natuur  de  gebergten 
gevormd  heeft,  die  dit  stroomgebied  a&cheiden  van  hetooster- 
deel  des  eilauds,  weet  niemand,  en  zal  nog  wel  geruimen  tijd 
een  raadsel  blijven.  Natuurlijk  loopt  die  waterscheiding  niet 
juist  langs  een  lijn,  die  de  wiskundige  aardrijkskunde  dwars 
over  alle  terreinhindemissen  heentrekt.  Uit  de  tochten  van 
d'Albertis  op  de  Fly  bleek  trouwens  reeds  ,  dat  deze  ontzaggelijke 
stroom,  die  een  paar  graad  beoosten  onze  denkbeeldige  grens 
uitmondt,  in  zijn  bovenloop  bewesten  die  lijn  vloeit.  Naar- 
mate het  binnenland  van  Nieuw-Guinea  meer  bekend  wordt,  zal 
dan  ook  onze  voorloopige  meridiaangrens  nog  menige  wijziging 
moeten  ondergaan.  Al  vereischt  eene  goede  staatkunde,  dat  men 
de  toekomst  niet  voor  het  heden  verwaarlooze ,  wil  men  practisch 
bhjven ,  dan  behoeft  men  zich  nog  niet  den  kop  te  krauwen  over 
eventualiteiten ,  die  geheel  buiten  de  grens  van  ons  weten  liggen. 
In  zijn  geschrift  behandelt  de  heer  Haga  uitvoerig  al  de 
reizen ,  die  naar  Nederlandsch  Nieuw-Guinea  hebben  plaats  gehad, 
en  zoo  ook  (D.  IT,  bl.  413 — 422)  den  eersten  hier  in  dit  opstel 
besproken  tocht  van  den  Eesident  Morris ,  terwijl  hij  in  de  noot 
op  bl.  423 — 428  nog  het  wetenswaardigste  mededeelt  over  de 
latere  reis  op  de  B.ochussen-Rivier.  Daar  hij  zelf  (zie  bl.  415) 
de  reeds  door  mij  toegezegde  kritische  bewerking  der  eerste  reis 
te  gemoet  zag,  behoef  ik  daarom  van  de  uitgave  van  dit  opstel 
niet  af  te  zien ,  te  meer  daar  de  hierbij  gevoegde  kaarten  thans 
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voor  de  eerste  maal  het  licht  zieii.  Uit  het  werk  van  den  heer 
llaga  (D.  II,  bl.  422  en  423)  zag  ik  echter  bovendien,  dat 
de  Resident  Morris  tusschen  de  twee  hier  beschreven  reizen 
van  9 — 22  December  1883  nog  een  tocht  op  de  Sing  Tjin  naar 
Nieuw-Guinea  gedaan  heeft ,  en  wel  naar  de  Maccluersgolf.  Het 
rapport  dier  reis  stond  den  heer  Haga  niet  ten  dienste  —  het  werd 
zelfs  niet  naar  Europa  opgezonden,  zoodat  die  tocht  ook  niet 
vermeld  is  in  het  laatste  KolonUud  Verslag  —  maar  hij  bespreekt 
kortelijk  het  resultaat  naar  aanleiding  van  een  opstel  in  de 
slotaflevering  van  Deel  XXIX  van  het  Tijdschrift  van  het 
Bataviaasch  Genootschap.  Ook  deze  aflevering  is  hier  te  lande 
nog  niet  in  den  boekhandel  te  bekomen  en  was  na  onderaoek 
mijnerzijds  evenmin  op  het  Departement  van  Koloniën.  Reeds 
in  April  1881  had  de  Batavia  onder  den  heer  Medenbach  op 
aandrang  van  het  Bataviaasch  Genootschap  de  Maccluersgolf 
bezocht,  om  een  onderzoek  in  te  stellen  naar  Hindoe-beelden 
en  inschriften ,  die  de  handelsreiziger  Léon  aldaar  gezien  had. » 
Destijds  werden  die  teekens  niet  gevonden ,  maar  nu  de  Sing 
Tjin  het  onderzoek  hervatte,  was  men  gelukkiger.  Al  hebben 
deze  teekeningen  op  de  rotsen  niets  te  maken  met  het  Hin- 
doeisme, waarschijnlijk  zijn  zij  van  denzelfden  oorsprong  als  die , 
welke  Keyts  in  1678  in  de  sedert  door  geen  beschaafd  zee- 
vaarder bezochte  Speelmansbaai  aantrof  en  beschreef,  zooals  er 
ook  in  den  laatsten  tijd  elders  in  de  Groote  Oost  gevonden 
zijn.  Eerst  wanneer  uitvoeriger  gegevens  in  ons  bezit  zijn ,  zullen 
wij  kunnen  beoordeelen ,  welk  gewicht  deze  ontdekking  oplevert 
voor  de  geschiedenis  van  Nieuw-Guinea.  Volledigheidshalve 
moest  ik  er  hier  voorloopig  de  aandacht  op  vestigen. 

Behoeft  men  zich  vooralsnog  niet  bijster  te  bekommeren,  dat 
de  oostgrens  van  Nederlandsch  Nieuw-Guinea  in  het  binnenland 
onmogelijk  met  aardrijkskundige  nauwkeurigheid  kan  worden 
bepaald  en  opgegeven ,  veel  gewichtiger  is  daarentegen  de  vraag, 
of  de  voor  die  grens  op  de  Noord-  en  Zuidkust  aangenomen 
eindpunten  gelukkig  gekozen  zijn.  Uit  den  merk waardigen  ont- 
dekkingstocht van  Medenbach  in  1880  langs  het  nimmer  te 
voren  behoorlijk  opgenomen  Nederlandsche  deel  der  Zuidkust 
is  reeds  gebleken,  dat  het  punt,  waar  de  141***  meridiaan  die 
lage,  moeielijk  te  genaken  kust  snijdt,  door  geen  enkel  geo- 
grafisch   relief    kenbaar    is.    In    verband  met  de  nabijheid  van 


1  KrüiscA  overzicht ,  bl.  220  eu  221. 
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Australië  en  de  te  verwachten  vestiging  der  Engelschen  op  de 
Zuidkust  gaf  ik  vroeger  reeds  in  bedenking,  of  het  niet  raad- 
zaam ware ,  den  zuidwesthoek  van  Nieuw-Guinea  aan  die  mogend- 
heid over  te  laten  en  onze  zuidgrens  terug  te  trekken  ,  tot  waar 
de  prallel  van  6°  45'  Z.  Br.  de  Westkust  snijdt  en  een  land- 
tong vrij  kenbaar  uit  de  kustlijn  vooruitspringt.  Ook  op  de 
Xoordkust  vormt  Kaap  Bonpland,  de  binnenwaarts  ingebogen 
oosthoek  der  Humboldt-Baai ,  een  minder  geschikt  greuspunt. 
Daarom  uitte  ik  destijds  den  wensch,  dat  aan  die  zijde  onze 
grens  zou  worden  uitgezet  tot  Kaap  de  Ia  Torre  op  144»"  31 
O.  L.  »  Deze  vraag  wordt  vooral  nu  van  belang ,  nu  het  reeds 
lang  voorspelde  feit  verwezenlijkt  is,  dat  wij  Europeesche  na- 
buren op  Nieuw-Guinea  verkrijgen.  Op  den  6^^  October  van 
dit  jaar  proclameerde  toch  het  Engelsche  oorlogschip  Nelson  in 
de  ruim  eene  eeuw  geleden  door  Bougainville  ontdekte  Oranjerie- 
Baai,  dat  Nieuw-Guinea^s  Zuidkust  gesteld  was  onder  bescher- 
ming der  Britsche  vlag.  Den  248*«n  dier  maand  deelde  de  Onder- 
secretaris van  Koloniën  Ashley  aan  het  Huis  der  Gemeenten 
mede,  dat  het  Engelsch  protectoraat  zich  oostwaarts  van  den 
14 laten  meridiaan  zou  uitstrekken  tot  de  Oostkaap,  het  ooste- 
lijkste punt  van  Nieuw-Guinea  op  150"  48'  O.  L.  en  10"  \V 
Z.  Br.,  dat  door  de  Goschen-Straat  gescheiden  wordt  van  het 
zuidelijkste  der  d'Entrecasteaux-Eilanden.  » 

Voor  vijf  jaar  opperde  ik  in  mijn  groote  werk  over  Nieuw-Guinea 
het  denkbeeld,  dat  de  zoozeer  naar  koloniaal  bezit  hakende 
Duitschers  eens  hunne  krachten  moesten  beproeven  op  den 
noordoosthoek  en  de  zich  als  een  halve  maan  daarvoor  uit- 
strekkende eilanden  Nieuw-Brittanje ,  Nieuw-Ierland  en  Nieuw- 
Hanover.  Fetermanns  kundige  opvolger ,  nu  wijlen  Dr.  E.  Behm, 
ontving  dat  plan  met  een  ironisch  glimlachje ;  het  klimaat  van 
Nieuw-Guinea  stond  bij  hem  in  een  slechten  reuk,  en  hij  vreesde, 
dat  de  Astrolabe-Golf  al  te  spoedig  in  een  Duitsch  Cayenue 
zou   ontaarden.    ^    Toch    schijnt   het,    dat  ik  destijds  met  een 


*  Beizen  naar  Nederl.  N,'Ou%nea ,  Inleiding  bl.  33 — 88 ;  Kriiuch  OoerziefUf 
bl.  241 — 244.  In  de  meeste  kaarten  en  aardrijkskundige  handboeken  ,  ook  in 
enkele  mijner  vorige  geschriften ,  heet  deze  kaap  verkeerdelijk  deUa  Torre , 
All  ware  het  eene  Italiaausohe  naam.  Dumont  d'UrviUe  benoemde  toch  dit 
Tooi^gebei-gte  naar  den  ouden  Spaanschen  eeevaarder  Bemardo  de  ia  Torre , 
welke  medgeeel  van  ViUalobos  vroeger  ten  onrechte  onder  de  ontdekkers 
Tan  Nieaw-Quinea  werd  geteld. 

'  Petermanns  MHiheil,  ain  Juitus  PeHhet  geogr.  Ansiaii,  1884 ,  s.  454. 

*  Aldaar,  jaargang  1880,  s.  121. 
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profetischen  geest  begaafd  was.  Want  ziet  iïi  de  laatste  weet 
vernamen  wij  uit  de  dagbladen ,  dat  de  oorlogschepen  Elizabeth 
en  Hyena  de  Duitsche  vlag  geheschen  hebben  op  den  archipel 
der  Salomons-Eilanden ,  op  de  drie  zooeven  genoemde  groote 
eilanden,  op  de  groep  der  kleinere  Admiraliteits-Eilanden  en 
op  de  tegenover  die  eilanden  liggende  kust  van  Nieuw-Goinea. 
Hoever  deze  Duitsche  inbezitneming  zich  op  den  vasten  wal 
van  dit  laatste  eiland  zou  uitstrekken,  bleek  mij  tot  dusver 
niet  uit  de  zeer  onvolledige  krantenberichten,  waardoor  deze 
gebeurtenis  te  mijner  kennis  kwam.  Wel  dat  dit  feit  reeds 
groote  ontroering  verwekt  heeft  onder  de  Engelschen  in  Australië , 
waar  evenals  in  de  meeste  volkplantingen  de  oude  koloniale 
naijver  veel  spoediger  ontvlamt  dan  in  het  moederland,  en  ook 
hoogstwaarschijnlijk  de  roofgierige  naam  van  het  eene  Duitsche 
oorlogschip  bijzonder  onheilspellend  klonk.  Krachtig  dringt  men 
daar  thans  bij  de  regeering  aan ,  dat  het  Engelsch  protectoraat 
op  Nieuw-Guinea  nu  minstens  langs  de  Oostkust  noordwaarts 
moet  worden  uitgebreid ,  tot  de  een  weinig  bezuiden  den  negenden 
graad  liggende  Kaap  Nelson,  en  dat  de  Engelsche  vlag  ook 
geplant  moge  worden  in  de  Archipels  van  d'Entrecasteaux  en 
de  Louisiade.  Zooveel  is  gewis,  wanneer  de  Duitsche  Regee- 
ring hare  inbezitneming  op  Nieuw-Guinea  evenals  de  Engelsche 
begonnen  is  bij  den  141°  meridiaan,  dan  is  voorloopig  voor 
ons  Nederlanders  de  kans  verkeken,  onze  oostgrens  op  de 
Noordkust  een  graad  of  vier  oostwaarts  te  verschuiven. 

Mijns  inziens  behoeven  wij  daarover  niet  al  te  zeer  te  treuren. 
Het  Nederlandsch  gebied  op  Nieuw-Guinea  bewesten  den  141" 
meridiaan  is  ongeveer  zoo  groot  als  Noord-  en  Midden-Italie. 
Daar  [is  plaats  genoeg,  om  ons  als  koloniseerende  mogendheid 
voor  jaren  en  jaren  veel  en  nuttig  werk  te  verschaffen.  Veeleer 
mogen  wij  ons  verheugen,  dat  thans  nu  door  de  Engelsche  en 
Duitsche  annexaties  aller  oogen  weer  op  Nieuw-Guinea  geves- 
tigd zijn ,  de  eerste  opname  van  een  hoofdstroom  in  Nederlandsch 
Nieuw-Guinea  aan  de  buitenwereld  toont,  dat  Nederland  ge- 
stadig en  rustig  voortgaat  met  de  ontsluiering  van  deze  veraf- 
gelegen, onder  zijn  oppergezag  staande  landen.  Met  niet  minder 
genoegen  zagen  wij  voorts  uit  de  dagbladen  der  laatste  dagen, 
dat  er  pogingen  in  het  werk  gesteld  worden,  om  in  onze  wes- 
terhelffc  van  Nieuw-Guinea  een  meer  bepaald  wetenschappelijk 
onderzoek  intestellen ,  op  eene  schaal ,  zooals  daar  van  Neder- 
landsche  zijde  niet  na  1828  heeft  plaats  gehad.  Het  Nederlandsch 


Aardrijkskundig  Grenootschap ,  gevestigd  te  Amsterdam,  welke 
instelling  zich  reeds  zoo  verdienstelijk  maakte  voor  land-  en 
volkenkunde  door  hare  in  de  jaren  1877  tot  1879  uitgezonden 
expeditie  naar  Midden-Sumatra ,  wil  nu  zijne  krachten  beproeven 
in  onze  bezittingen  op  Nieuw-Guinea.  Met  ondersteuning  van 
het  opperbestuur  en  van  de  hooge  regeering  van  Nederlandsch 
Indië  wil  het  gedurende  eenige  jaren  derwaarts  uitzenden  een 
tweetal  geleerden  —  een  aardrijkskundige  en  een  natuuronder- 
zoeker —  en  plaatste  reeds  een  oproeping  in  de  pers  aan  de 
tot  zulk  eene  onderneming  genegen  personen,  om  zich  aan  te 
melden  bij  eene  commissie  uit  zijn  bestuur.  Ik  geloof  niet  al  te 
veel  mistetasten,  als  ik  het  vermoeden  uit,  dat  men  dit  weten- 
schappelijk onderzoek  zal  aanvangen  op  de  Westkust  in  de 
kindstreken  Onin  en  Kowiai.  Verder  zou  ik  het  zeer  wenschelijk 
achten,  vooral  nu  de  Aochussen-Bivier  reeds  opgenomen  is, 
dat  daaraan  verbonden  werd  een  soortgelijke  stroomopname  op 
de  Zuidwestkust,  en  dat  men  trachte  langs  de  Oetanata  of  een 
der  andere  groote  rivieren  tusschen  Lakahia  en  den  vijfden  breedte- 
graad, het  Sneeuwgebergte  van  de  zuidzijde  te  naderen.  Wij 
eindigen  dus  dit  opstel  in  de  vertrouwensvolle  hoop,  dat  deze 
nieuwe  expeditie  van  het  Aardrijkskundig  Genootschap  even 
rijke  vruchten  moge  opleveren  als  die  naar  Sumatra,  waarvan 
de  resultaten  thans  het  licht  zien  in  het  kostbaar  prachtwerk, 
dat  terecht  door  alle  deskundigen  wordt  hooggeschat. 

VGratknhaoe  ,  29  December  1884. 


EERSTE  REIS  van  den  Resident  van  Temak,  D. 
F.  vmi  Braam  Morris^  op  het  stoomsc/dp  Sing 
Tjin,  van  24  Augustus  tot  21  September  1883, 
naar  de  Mapia-EUanden^  Dorei ,  Korrido ,  Jamma, 
de  fValckenaersbaai  {rivieren  Wiriwatn  en  Wit- 
riwaai),  de  Matierer-,  Sadipi-  en  Humboldi- 
Baaien,  den  mond  der  Rochussen- Rivier,  Jappen 
{Ambai  en  Ansoes)^  Salawaiti  en    fFaigeoe, 

Het  hoofddoel  dezer  dienstreis  was  het  vertoonen  der  vlag 
in  de  voornaamste  plaatsen  van  de  onder  Nederlandsch  gezag 
staande  Noordkust  van  Nieuw-Guinea  en  de  daaronder  behoo- 
rende  eilanden,  om  tevens,  waar  zulks  noodig  mocht  zijn,  de 
bestaande  geschillen  en  verwikkelingen  tusschen  iulandsche 
hoofden  en  Papoesche  stammen  bijteleggen  en  te  beslechten. 
Behalve  door  den  Controleur  ter  beschikking  Monod  de  Proi- 
deville,  wiens  merkwaardige  reis  in  1882  om  het  eiland  Waigeoe 
reeds  vroeger  door  mij  besproken  is  {Krit.  Overzicht,  bl. 
225 — 231),  werd  de  Besident  op  dezen  tocht  als  gewoonlijk 
veraeld  door  een  Tidoreeschen  Prins,  door  den  Kapitein-laut 
van  dat  eiland  en  door  zijn  inlandschen  schrijver,  Kapitein 
Aritien ,  die  onderanderen  reeds  de  groote  reis  der  Soerabaja 
in  1875  en  1876  had  medegemaakt.  De  Sing  Tjin,  op  welk 
schip  ook  de  Resident  Boreel  in  1882  zijne  reis  naar  de  Noord- 
kust  gedaan  had ,  stoomde  rechtstreeks  van  Tcrnate  door  Straut 
Sagewien  naar  de  Mapia-Eilanden ,  die  men  den  28»  Augustu- 
bereikte. 

Dit  eenzaam,  als  in  den  (xrooten  Oceaan  verscholen  eiland- 
groepje  ligt  ruim  anderhalven  breedtegraad  noordoostelijk  van 
Dorei  en  wordt,  daar  de  vaste  wal  van  Nieuw-üuinea  het  naaste 
land  is,  als  eene  onderhoorigheid  van  Neerlandsch-Indië  aan- 
gemerkt. Eerst  in  1879  bekommerde  de  Indische  Regeering 
zich  om  het  gering  overschot  der  vroeger  door  de  Gtebeeërs 
uitgemoorde  oorspronkelijke  bevolking.  Van  de  vier  bezoeken, 
die  sedert  van  onzentwege  aan  de  Mapia-Eilanden  gebracht  zijn, 
werd  door  mij  verslag  gegeven  in  mijn  Krii,  Overzicht,  bl. 
107—168,    172—173,   207   en  223—224.  Op  de  laatst  aan- 
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gehaalde  bladzijde  betuigde  ik  mijn  leedwezen,  dat  het  hydro- 
grafisch rapport  van  den  Luitenant  ter  Zee  Medenbach  niet 
naar  Europa  was  overgezonden ,  waardoor  de  door  dien  kundigen 
officier  gedane  waarnemingen  mij  onbekend  waren.  De  Minister 
van  Koloniën  had  evenwel  de  welwillendheid ,  dit  verslag  voor  mij 
te  ontbieden.  Na  kennisname  daarvan  blijkt  nu ,  dat  de  vroeger 
door  mij  geuite  twijfel,  gf  deze  betrekkelijk  zeldzaam  bezochte 
groep  op  de  nieuwere  kaarten  goed  geplaatst  was ,  kan  vervallen.  > 
Ook  de  heer  Medenbach  bepaalde  de  lengte  toch  op  134^  23'  9', 
terwijl  de  breedte  eveneens  met  die  op  de  kaart  overeenkwam. 
Dientengevolge  mag  men  het  als  zeker  aannemen  ,  dat  de  op  vele 
kaarten  onder  den  Evenaar ,  recht  benoorden  den  mond  der 
Ambemo-Bivier,  geplaatste  Stephenseilanden  daar  niet  gevonden 
worden,  maar  samenvallen  met  de  benoorden  de  westpunt  van 
de  Schouten-Eilanden  gelegen  eilandjes  Meskarowar,  die  weder- 
om door  verwarring  met  Mapia  dikwijls  ten  onrechte  ook  Mofiak 
heeten.  Uit  het  ontvangen  rapport  van  den  heer  Medenbach 
blijkt  verder  nog,  dat  de  twee  kleinste  eilandjes  der  Mapia- 
Qroep  de  namen  dragen  van:  leldao  en  Baonigt. 

Toen  de  Sing  Tjin  voor  Mapia  kwam ,  woei  de  Nederlandsche 
vlag  van  de  zuidpunt  van  Pegun,  het  grootste  en  zuidelijkste 
eiland  der  groep.  Het  bleek  dus,  dat  de  Sengadji  behoorlijk 
aan  de  in  1879  op  zich  genomen  verplichtingen  voldeed.  Ook 
de  verhouding  tusschen  de  oorspronkelijke  bevolking,  wier 
aantal  nog  altijd  op  dertien  wordt  opgegeven,  en  de  door  de 
Ëuropeesche  inzamelaars  van  kopra  aangebrachte  werklieden, 
liet  niets  te  weuschen  over.  Deze ,  meestal  afkomstig  van  liet 
tot  de  Karolinen  behoorende  eiland  Jap  of  Guap,  hadden  zich 
met  de  oorspronkelijke  bewoners  vermengd,  terwijl  de  vrouwen 
der  laatsten  zich  reeds  kleedden  in  de  thans  op  Jap  gebruik  e- 
Ujke  lange  japon.  Daar  hier  dus  niets  te  verrichten  viel,  en  er 
voor  Mapia  geen  ankergrond  is,  stoomde  de  Sing  Tjin  nog 
denzelfden  avond  naar  Dorei.  Over  dit  herhaaldelijk  beschreven 
oord  en  het  daarna  bezochte  Korrido  geeft  het  verslag  dezer 
reis  weinig  nieuws.  Trouwens  men  bleef  op  beide  plaatsen 
nauwelijks  een  dag,  hetgeen  wat  de  laatste  betreft  te  bejam- 
meren is ,  daar  onze  kennis  van  de  Schouten-Eilanden  nog  zoo 
veel  te  wenschen  overlaat,  gelijk  nader  door  mij  werd  uiteen- 
gezet in   mijn   Krit.   Overzichij  bl.  209.  Te    Korrido  was  het 


1  Reizen  naar  Ned.  N.-Guinea  ,  bl.  398  oii  402. 
4e  Volgr.  X.  6 
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daar  in  18S1  door  den  heer  van  üldenborgh  opgerichte  \r^m\' 
bord  in  goeden  staat.  Tevens  werden  akten  van  aanstelling 
uitgereikt  aan  de  hoofden  van  War  Biadi  en  Warko  Mandi, 
zeker  dezelfde  kampongs,  die  bij  den  heer  van  Oldenborgh  in 
de  zooeven  aangehaalde  plaats  Wak  Biadi  en  Wak  Mandi 
heeten.  Veel  belangrijker  daarentegen  was  het  nu  volgende 
deel  der  reis  naar  Jam  ma  en  de  Walckenaersbaai ,  waarom  ik 
van  nu  af  het  journaal  van  den  heer  Morris  laat  volgen,  beue- 
vens enkele  aanteekeningen  van  mijne  hand. 


Nadat  wij  tegen  den  avond  van  81  Augustus  het  anker  ge- 
licht en  koers  gesteld  hadden  naar  het  eiland  Djamna,  waar 
men  denkelijk  een  tolk  voor  de  Humboldt-Baai  zou  kunnen 
vinden ,  kwamen  wij  den  2»  September  daar  aan  en  in  een  veilig 
baaitje  voor  anker.  Ik  vond  hier  ook  werkelijk  iemand ,  die  den 
titel  van  Korano  (Radja)  droeg  en  Maleisch  verstond,  daarbij 
vroeger  eenigen  tijd  op  Temate  had  doorgebracht.  Hij  kende 
wel  de  taal ,  die  in  de  Walckenaers-  en  Sadipi-Baaien  gesproken 
werd ,  waar  hij  ook  kennissen  had ,  doch  de  taal  der  Huraboldt- 
Baaijers  kende  hij  niet.  Ik  engageerde  hem  evenwel,  om  als 
tolk  mede  te  gaan ,  hetgeen  hij  zonder  zich  te  bedenken  aannam. 

Djamna  (Tastu)  is  een  klein  eiland  nabij  de  Walckenaers- 
baai ,  dat  zelf  nagenoeg  niets  produceert ,  doch  de  stapelplaats  is 
van    den    kopra-handel  op    de   vaste  kust.  >  De  Temataansche 


1  Vergelijkt  men  de  bij  dit  opstel  behoorende  sobetskaart  met  de  uitmim- 
de  Franscbe  zeekaarten,  vervaardigd  op  de  ontdekkingsreis  van  Dumont 
d'Urville ,  dan  sdet  men ,  dat  Jamma  het  eiland  is ,  hetgeen  deze  zeevaarder 
naar  den  bekenden  plantkundige  Mérat  noemde.  Tastu  daartentegeu  is  het 
dichter  bij  de  kast  tossohen  Duperrey  (Wakdé)  en  Mérat  gelegen  eilandje, 
dat  op  de  sohetskaart  hierachter  Masai  heet,  en  waaraan  volgens  de  buut 
der  Soerabaja  op  die  achter  mijn  groote  werk  ten  onrechte  den  naam  Bongka 
gegeven  is.  Bezuiden  Jamma  ligt  nog  een  klein  onbewoond  eiland  op  de 
Fransche  kaart,  dat  de  kaart  der  Soerabaja  Toerabi  noemt;  in  hoever  die 
naam  juist  is,  eal  later  moeten  blijken.  Nu  schijnt  het  reeds,  dat  Jamnftt 
zooals  ook  Sir  Edward  Bélcher  (Voyage  round  the  world,  Y.  U,  p  86)  dit 
eiland  noemde,  juister  spelling  is  dan  Jamma;  om  verwarring  te  voorkomen, 
behield  ik  evenwel  tot  op  nauwkeuriger  inlichting  den  uit  Tasmans  rezs  be- 
kenden naamsvorm.  Belangi*ijk  is  ook  de  op  de  kaart  van  den  heer  Morris 
voorkomende  naam  Massi;  tot  dusver  had  ik  dien  slechts  ontmoet  in  den 
tocht  van  Korporaal  Wiggers  in  1730  en  in  mijn  groote  werk  het  vermoeden 
uitgeeprokeu ,  dat  het  Koeroedoe  zou  zijn  {Reizen  naar  Ntd.  N.-Gumea^  bl. 
362  en  363),  zooals  ook  volgens  de  richting,  die  men  op  die  vaart  volgde, 
daar  moet  worden  aangenomen. 
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handelaars  Bruyu  en  van  Benesse  van  Dui  venbode  hebben 
hier  hun  volk ,  om  klappers  in  de  Walckenaersbaai  op  te  koopen 
en  kopra  te  bereiden ,  welk  handelsartikel  een  paar  keer  in  het  jaar 
door  schoeners  wordt  weggehaald.  De  bevolking  is  daardoor  aan' 
vreemdelingen  gewend  en  zeer  goedaardig.  De  mannen  dragen 
kier  evenals  in  de  Walckenaersbaai  geen  tjidako ,  doch  een  lapje 
of  wat  franje  voor  de  schaamdeelen ,  de  vrouwen  voor  en  achter 
een  stuk  geslagen  boomschors  of  een  van  plantenvezels  gevlochten 
lap.  De  huizen  zijn  van  langwerpig  vierkant  model  met  vrij 
hoog  dak;  zij  staan  hier  op  den  vasten  wal  en  niet  in  het 
water,  zooals  meestal  op  Nieuw-Guinea  het  geval  is.  De  be- 
volking zal  een  drie  honderd  zielen  bedragen. 

Ik  zag  hier  voor  het  eerst  een  karowari-huis  of  tempel  van 
hetzelfde  model  als  de  gewone  woonhuizen,  doch  grooter  en 
beter  a^ewerkt;  voor  en  achter  liepen  de  omwandingsplanken 
tot  aan  het  dak  door.  Met  roode  aarde ,  krijt  en  zwartsel  waren 
er  allerhande  arabesken  op  geschilderd  en  hier  en  daar  mannelijke 
en  vrouwelijke  afgodsbeelden  aangebracht ,  de  mannelijke  in  den 
regel  van  een  onevenredig  grooten  phallus  voorzien.  Binnen  was 
niets  anders  dan  een  open  ruimte  met  vier  stookplaatsen  even- 
als in  de  woonhuizen.  In  een  hoek  stond  een  vijftigtal  bam- 
boezen fluiten ,  vier  a  vijf  voet  lang ,  waarmede  een  alles  behalve 
welluidend  geluid  wordt  voortgebracht.  > 

's  Middags  van  den  2,^^  September  verlieten  wij  Djamnaen 
ankerden  tegen  den  avond  voor  den  vasten  val  van  Nieuw- 
Guinea  bij  de  monding  eener  groote  rivier ,  die  op  geen  enkele 
kaart  is  aangegeven.  >  Daar  er  slechts  zes  voet  water  op  de  baar 
stond,  werd  deze  rivier  den  volgenden  morgen  met  de  sloep  in- 
gevaren; spoedig  bereikten  wij  een  kampong,  van  uit  zee  niet 
te  zien,  die  Taronta  heette.  Na  een  paar  uur  de  rivier  te 
hebben  opgeroeid,  kwamen  wij  in  eene  vrij  groote  lagune,  waar- 
aan de  groote  kampong  Moppa  lag;  in  een  zijarm  was  nog  de 
kampong  Karoassi.  Deze  drie  kampongs  tellen  zeker  wel  drie 
a  vier  duizend   zielen   en   behooren  tot  den  stam  der  Bongo^s, 


^  Ook  op  Wakdé  vond  de  heer  Boreel  een  afgodatempel ,  waar  hij  echter 
niet  mocht  binnengaan.  In  de  door  do  expeditie  der  Etna  en  latere  besoekem 
besohreven  tempels  der  Humboldtbaai  werden  eveneenB  de  heilige  fluiten 
bewaard. 

*  Op  de  Franaohe  seekaart  is  dit  deel  der  kust  zelfs  als  bergachtig  voor- 
geeteld.  Daarentegen  leest  men  op  de  voor  ongeveer  twee  en  een  halve  eeuw 
renraardigde  kaart  van  Tasman:  Deze  kust  is  alom  laag  land,  v<il  boomen 
eu  volgens  de  afwatering  vol  groote  rivieren. 
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welke  uaam  op  enkele  kaarten  ten  onrechte  aan  een  eilandje  in 
deze  streken  gegeven  is.  Het  volk  was  hier  zeer  goedaardig; 
terwijl  wij  de  lagune  rondvoeren ,  waren  wij  door  ruim  honderd 
prauwen  omringd,  bezet  met  mannen  en  vrouwen,  die  ons 
uitnoodigden ,  hunne  huizen  binnen  te  gaan.  Daar  deze  woningen 
in  het  water  stonden  en  niet  met  de  sloep  konden  genaderd 
worden ,  bleven  wij  er  voor  liggen  en  deelden  wat  tabak,  kralen 
en  andere  kleinigheden  uit,  waarbij  niet  al  te  luidruchtig  en 
vooral  niet  op  onbeschaamden  toon  gebedeld  werd.  Het  aaïital 
klapperboomen  langs  deze  rivier  is  verbazend;  de  kopra-inzame- 
ling  schijnt  hier  hare  voornaamste  bron  te  liebben.  Men  zeide 
mij ,  dat  voor  250  klappers  een  paraug  van  zestig  cents  be- 
taald werd. 

De  rivier  heet  Witriwaai  en  is  gemakkelijk  te  vinden ,  daar 
men  den  mond  bereikt,  als  men  tusschen  de  eilanden  Podena 
en  Anoes  doorvaart.  >  De  diepte  dezer  rivier  en  der  lagune  be- 
draagt niet  meer  dan  zes  vo-^t;  stroom  is  er  weinig,  ook  geen 
waterverkleuring  in  zee.  Daar  er  geen  hoofden  waren,  kon  ik 
moeielijk  akten  van  aanstelling  uitreiken,  doch  gaf  ik  aan  elke 
kampong  als  bewijs  van  vriendschap  een  Nederlandsche  en  een 
Tidoreesche  prauwvlag,  om  die,  als  er  een  schip  kwam,  te  ver- 
toonen.  De  huizen  zijn  ongeveer  van  dezelfde  bouworde  als  die 
te  Djamua ,  doch  staan  in  het  water.  Hunne  zeeprauwen  zijn 
acht  a  tien  voet  lang  en  even  breed  genoeg,  om  er  in  te 
zitten.  In  het  midden,  aan  beide  zijden  wat  overstekend, 
is  een  vloer ,  waarop  zij ,  die  niets  te  doen  hebben ,  zitten. 
Daar  de  vlerk  vrij  lang  en  breed  is,  gelijken  deze  vaartuigen 
veel  op  de  vlerkprauwen  der  Polynesiërs.  De  rivier-sampans  zijn 
een  voet  of  acht  lang,  nagenoeg  rond  van  onderen  en  zoo  smal, 
dat  men  de  beenen  er  voor  elkander  nauwelijks  in  kan  steken, 
maar  op  den  rand  moet  zitten.  Vlerken  hebbeu  zij  niet,  zij 
zijn  dus  zeer  rank ;  toch  verliest  zelden  een  inboorling  daarin 
het  evenwicht  De  vrouwen  gebruiken  breedere  prauwen,  die 
minder  spoedig  omslaan,  en  waar  zij  op  den  bodem  zitten. 

Ongeveer  acht  engelsche  mijlen  om  de  oost  van  de  Witriwaai 
valt  de  rivier  Wiriwaai  in  zee.  Deze  rivier  heeft  een  sterken 
stroom    en    hare    waterverkleuring    is   ver  in  zee  zichtbaar.  Ik 

1  Dumont  d'UrviUe  noemde  deze  eilandjeB  la  Renaudière  eii  naar  den 
hem  verzeUeuden  botauioiu  A.  LesBon.  Op  de  kaart  achter  mijn  groote  werk 
heet  het  laatete  volgens  van  der  Crab  (aldaar  bl.  111)  Aroe,  torwijlJamm» 
daar  ten  onrechte  Padima  heet 
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houd  het  er  voor,  dat  de  Wiriwaai  de  hoofdmonding  en  de 
Witriwaai  een  oude  verstopte  mond  van  dezelfde  rivier 
is.  Op  de  kust  stond  zware  branding;  de  rivier  is  ongeveer 
80  meter  breed  en  circa  7  voet  diep.  Gedeeltelijk  langs  het 
zeestrand  en  gedeeltelijk  op  den  linkeroever  is  een  kampong, 
ook  Karoassi  genaamd  en  bevolkt  door  lieden  vanden  stam  der 
Bongo's;  zij  behooren  eigenlijk  tehuis  in  Karoassi  aan  de  Wi- 
triwaai en  kunnen  die  plaats  over  land  in  korten  tijd  bereiken. 
De  bevolking  dezer  kampong  is  eveneens  uiterst  goedaardig 
en  zelfs  eerlijk ;  dit  bleek ,  toen  onze  sloep  in  de  branding  vol 
water  geraakte,  waardoor  al  wat  er  in  was,  ronddreef.  Alles 
werd  door  hen  opgevischt  en  teruggebracht,  zelfe  de  ijzeren 
dollen,  hoewel  zij  op  dit  metaal  als  het  ware  verzot  zijn.  Ook 
aan  deze  kampong  gaven  wij  een  Nederlandsche  vlag  en  een 
Tidoreesche  prauwvlag,  als  bewijs  van  vriendschap  en  met 
dezelfde  aanmaning  als  in  de  Witriwaai.  Een  mijl  of  twaalf 
oostelijk  van  de  Wiriwaai  ligt  aan  het  strand  de  kampong 
Mawes  met  ongeveer  50  huizen;  ook  hier  werden  vlaggen 
uitgereikt.  > 

Den  iJ»  September  stoomden  wij  even  voorbij  Tandjong 
Waimamaraoe  of  Kaap  Brama  het  kleine  baaitje  in ,  dat  op  de 
kaart  Matterer-Baai  heet.  Een  groote  kampong ,  half  in  het  water 
en  gedeeltelijk  op  het  strand  gebouwd,  heet  Terfia.  Aan  den 
oostkant  ligt  nog,  verscholen  achter  het  geboomte,  de  kampong 
Dempta,  waar  de  taal  der  bevolking  verschilt  van  die,  welke 
in  de  Walckenaersbaai  gesproken  wordt.  De  Korano  van  Djamna 
was  hier  bekend  en  kon  zonder  veel  bezwaar  een  paar  man 
overhalen ,  ons  als  tolken  te  verzeilen.  Na  een  bezoek  te 
Terfia,  waar  wij  vlaggen  uitdeelden,  werd  koers  gezet  naar  de 
Sadipi-Baai.  » 


*  Dem  kampong  wordt  reeds  vermeld  bij  het  eerste  Nederlandsche  bezoek 
MQ  de  Walckenaersbaai  in  1871  door  den  Resident  van  der  Grab  {Reigen 
Maar  Ned  N.-Guineaj  bl.  112.)  Vreemd  is  het,  dat  de  heer  Morris  hier 
geen  melding  maakt  van  de  rivier  Borowaai,  die  volgens  zijne  kaart  bij 
Mawes  uitmondt,  evenals  iets  meer  oostwaarts  de  Sikiaoe.  Evenmin  maakt 
hij  gewag  van  het  eiland  Merkus ,  waar  van  Oldenborgh  in  1881  een  wapen- 
bord  in  de  kampong  Jon  plaatste  (Kri'.  Overz.,  bl.  212 — 214).  Mijns  inziens 
müet  do  onderlinge  ligging  van  de  eilandjes  iu  de  WalokenaerBbaai ,  evenals  van 
die  meer  westwaarts  bezuiden  de  Arimoa-Eilandou  ,  nog  nader  bepaald  worden. 

^  Daar  men  op  dezen  tooht  zoo  goed  van  tolken  voorzien  was,  is  het 
jammer,  dat  geene  poging  is  ingesteld,  om  de  nog  nimmer  otidcrzoohte 
Itift-Baai  op  te  nemen.  Misschien  is  dexe  tuasohen  de  Matterer-  en  Hadipi- 
Baaien  gel^;en  inham  onbewoond. 
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Tegeu  deu  middag  kwamen  wij  in  deze  baai  en  ankerden  voor 
de  kampong  Tabirap,  vlak  bij  de  huizen  in  35  vaam  water. 
De  Sadipi-Baai  is  diep,  schoon  en  veilig;  de  lengte-as  loopt 
in  Z.  O.  richting.  Vlak  of  moerassig  voorland  is  er  niet;  het 
gebergte  helt  vrij  steil  naar  zee  af.  Behalve  Tabirap,  dat  het 
diepst  in  de  baai  ligt,  zijn  er  nog  twee  kampongs:  Taoefe  op 
de  oost-  en  Djakari  op  de  westkust.  Deze  plaatsen  zullen  te 
zamen  een  paar  duizend  zielen  tellen.  >  De  constructie  der 
huizen  is  hier  weer  anders  dan  in  de  Walckenaersbaai.  Zij  zijn 
ook  langwerpig  vierkant ,  doch  de  voor-  en  achtergevels  zijn  van 
atappen  afdaken  voorzien,  die  zoo  laag  tot  den  grond  afdalen, 
dat  er  een  gat  in  gemaakt  is,  waardoor  de  bewoners  in  en 
uitkruipen.  De  vloer  is  in  het  midden  over  de  geheele  lengte 
hooger  dan  aan  de  wanden,  en  de  achterkant  van  het  vertrek 
is  gewoonlijk  rond  uitgebouwd  als  de  spiegel  van  een  schip. 
Enkele  huizen  staan  in  het  water,  andere  op  den  wal. 

Hier  zag  ik  voor  het  eerst  weer  sporen  van  landbouw  en 
behoorlijk  afgepaggerde  tuinen  tegen  de  berghellingen.  Sago  is 
hier  echter  schaarsch,  zoodat  veel  oebies  gegeten  worden.  Hier 
en  daar  kngs  het  strand,  doch  in  diep  water,  zijn  stellingen 
gebouwd,  waarop  men  staat,  om  de  er  onder  zwemmende 
visch  met  lange  harpoenen  te  vangen.  De  mannen  loopen 
hier  voor  het  grootste  gedeelte  naakt,  de  jonge  meisjes  ook; 
alleen  de  getrouwde  vrouwen  dragen  een  rokje  van  eigen  ge- 
weven goed.  Tamme  varkens  zwerven  in  de  kampong  rond 
en  worden  zelfs  in  de  prauwen  evenals  schoothondjes  mede- 
genomen. De  taal  is  wel  niet  dezelfde  als  die  der  Humboldt- 
Baai,  doch  daarmede  verwant,  waarom  ik  het  dienstig  achtte, 
ook  van  hier  een  paar  lieden  mede  te  nemen,  die  er  zich 
zonder  bedenking  toe  lieten  overhalen.  De  bevolking  was  uiterst 
vriendschappelijk  en  noodde  ons  herhaaldelijk,  in  hunne  huizen 
te  overnachten  met  belofte ,  dat  zij  ons  vrouwen  zouden  geven , 
waarvoor  evenwel  minzaam  bedankt  werd.  De  Papoes  der 
Sadipi-Baai  zijn  nog  weinig  met  vreemdelingen  in  aanraking 
geweest;  zij  gaan  echter  wel  eens  naar  Djanma,  om  klappers, 
tripang  en  schildpad  tegen  ijzerwerk  te  verruilen.  Ook  met  de 


»  De  Sadipi-Baai  werd  in  1875  heb  eenit  beeooht  door  de  Soexmbaja  en 
Bes  jaar  daarna  door  de  Batavia.  Volgens  het  vroeger  door  mij  omtrent  deae 
beioeken  medegedeelde  lagen  er  vier  kampongs  in  deae  baai,  waarvan  de 
heer  van  OldenboiKh  de  ooetelijkate  Ramd  noemt.  {BéUen  naar  Nederl. 
N.'Ouinea,  bl.  279;  Krü.  Overz.  bl.  212.) 
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bergbewoners ,  die  van  een  anderen  stam  zijn ,  stonden  zij  op 
vriendschappelijken  voet. 

Tandjong  Mèr,  de  oostelijke  hoek  der  Sadipi-Baai,  is  een 
steile  kaap  met  roodachtige  rotswanden.  »  Tot  aan  de  Humboldt- 
Baai  vertoont  zich  hier  en  daar  dezelfde  formatie,  zoodat  de 
inlandsche  schepelingen  dit  gedeelte  der  kust  Tanah  Merah 
noemen.  De  hooge  kust  wordt  gevormd  door  uitloopers  van  het 
Cycloop-Gebergte,  dat  ongeveer  J3000  voet  hoog  is  en  niet 
ver  van  zee  ligt;  de  hoogste  top  heet  bij  de  inboorlingen 
Doffon.  a  Van  Tandjong  Waimamaraoe,  den  oosthoek  der 
Walckenaersbaai ,  tot  Kaap  Bonpland  vallen  geene  rivieren 
vau  eenige  bet^ekenis  in  zee,  zoodat  er  veel  waarschijnlijkheid 
is,  dat  de  as  van  het  Cycloop-Gebergte  in  zuidelijke  richting 
ligt  en  zich  aan  het  Sneeuwgebergte  aansluit.  »  De  Wiriwaai 
en  de  Ambemo-  of  Bochussen-Rivier  zijn  toch  de  hoofdstroomen , 
die  tusschen  de  Geelvink-  en  llumboldt-Baaien  op  de  Noordkust 
uitwateren. 

Den  5^  September  om  twee  uur  des  middags  kwamen  wij 
voor  de  Humboldt-Baai  en  stoomden  dadelijk  naar  Kaap 
Bonpland,  om  te  onderzoeken,  of  het  in  Maart  1881  dbor  Z. 
Maj.  stoomschip  Batavia  geplaatste  wapenbord  nog  aanwezig  was. 
Dit  bleek  niet  het  geval  te  zijn  en  van  eenige  inboorlingen, 
die  al  spoedig  met  hunne  prauwtjes  langs  zij  van  ons  vaartuig 
kwamen,  werd  vernomen,  dat  het  gestolen  was  door  een  kam- 
pong  ten  oosten  der  baai ,  met  welke  de  bewoners  der  Humboldt- 
Baai  deswegens  in  oorlog  waren,  dewijl  zij  het  wapenbord  als 
hun  eigendom  beschouwden.  Daar  dit  reeds  het  derde  wapen- 
bord is,  dat  van  deze  plek  verdwijnt,  vond  ik  het  raadzamer, 
er  geen  nieuw  te  plaatsen ,  doch  het  in  de  onmiddellijke  nabij- 
heid der  voornaamste  kampong  op  te  richten. 


^  Op  de  Fmnaohe  zeekaarteD  heet  dese  kaap  Pointe  Bimouka ,  een  naam, 
waarvan  de  beteekenis  mij  duister  is.  Dumont  d'UrviUe  bleef  toch  op  zijn 
vaart  langs  dit  deel  der  kiut  vrij  ver  uit  den  wal ,  zonder  met  de  inboorlingen 
aanraking  te  hebben. 

2  De  hier  opgegeven  schatting  komt  goed  overeen  met  die  van  den  Ita- 
Uaanfloheu  natuuronderzoeker  Beocari.  Daarentegen  blijkt  nu ,  dat  ik  vroeger 
den  naam  Tanah  Merah  over  een  te  groot  deel  der  Noordkust  had  uitge- 
brad.  {Reizen  naar  Ned.  N-Guinea,  bl.  131  en  399). 

'  Deze  vooronderstelling  schijnt  mij  wel  wat  voorbarig.  De  afstand  tusschen 
de  Humboldt-Baai  en  het  vorste  punt,  dat  d'Albertis  op  de  rivier  Fly  be- 
reikte, is  veel  te  gror>t,  om  nu  reeds  te  kunnen  uitmaken,  of  het  Cydoop- 
Crebergte  een  tak  is  van  het  centrale  bergstelsel  van  Nieuw-Quinea ,  dan  wel 
al»  een  afzonderlijk  kustgebergte  moet  beschouwd  worden. 
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In  het  oostelijk  en  zuidoostelijk  gedeelte  der  Huinboldt- 
Baai  zijn  geen  kampongs,  zoodat  wij  het  anker  lieten  vallen 
voor  den  ingang  der  binnenbaai,  in  den  zuidwesthoek  der 
groote  baai.  Bij  kaap  Boupland  hadden  zich  reeds  een  veertigtal 
prauwen  bij  ons  gevoegd,  die  ons  bij  het  oversteken  der  baai 
begeleidden  en  de  ankerplaats  wezen.  Zoodra  wij  voor  anker 
gekomen  waren,  kwam  nagenoeg  de  geheele  mannelijke  be- 
volking der  in  de  binnenbaai  gelegen  kampongs  bij  het  schip. 
Zij  maakten  een  oorverdoovend  leven  en  vroegen  ons  allerhande 
zaken  op  vrij  brutalen  toon.  Daar  het  reeds  avond  geworden 
was,  stelden  wij  ons  bezoek  aan  den  wal  tot  den  volgenden 
morgen  uit,  en  na  veel  moeite  gelukte  het  ons,  de  prauwen 
huiswaarts  te  doen  keeren.  't  Was  geen  zaak,  dit  zelfe  door 
hunne  naburen  als  kwaadwillig  en  woest  afgeschilderde  volk 
's  nachts  om  het  schip  te  hebben. 

.  's  Morgens  vroeg  kwamen  de  prauwen  in  nog  grooter  getal 
opzetten  en  volgden  ons  met  groote  luidruchtigheid,  toen  wij 
met  de  sloep  naar  den  wal  gingen.  De  landtongen  aan  weers- 
zijden van  den  ingang  der  binnenbaai  bleken  minder  geschikt 
voor  het  plaatsen  van  een  wapenbord.  Daarom  werd  een  eilandje 
in  de  binnenbaai ,  vlak  achter  den  ingang  en  tusschen  de  kam- 
pongs Jaoetafa  (Tobadi)  en  Karé  daarvoor  uitgekozen.  In  tegen- 
woordigheid van  honderden  inboorlingen  werd  het  wapenbord  aan 
een  tjamara-boom  gespijkerd ,  zoodat  het  ieder,  die  de  binnenbaai 
invaart,  dadelijk  in  het  oog  moet  vallen.  >  Door  middel  van 
twee  tolken,  dus  over  drie  schijven,  werd  den  inboorlingen 
aan  het  verstand  gebracht,  dat  dit  wapen  een  teeken  van 
vriendschap  was,  hetgeen  zij  niet  mochten  wegnemen  en  aan 
de  bemanning  van  schepen ,  die  in  de  baai  kwamen ,  moesten 
wijzen.  Tevens  gaven  wij  aan  elke  kampong  in  de  baai  eene 
Nederlandsche  vlag  en  eene  Tidoreesche  prauwvlag,  er  bijvoe- 
gende ,  dat  zij  die  in  het  karowari-huis  moesten  bewaren  en 
uitsteken ,    als    er   een    schip  kwam.  Hoofden  zijn  er  langs  de 


1  Op  de  kaart  der  Humboldt-Baai ,  vervaardigd  door  Beooari  tijdeni  njo 
bezoek  met  de  Soerabaja  (Guido  Co  ra,  Cottnoi ,  V.  m,  N.  11)  heet  dit 
eilandje  Janus,  terwijl  de  kampong  Earé  er  Djorooe  of  Todoee  genoemd 
wordt.  De  harsrijke  tjamara  of  knodsboom  {Casuarina  equuetifolia)  vonnt  in 
de  flora  der  Kieuw-Guineeeohe  stranden  een  kenmerkeuden  karaktertrek.  De 
zendeling  van  Hasselt,  die  deze  naaldboomen  tot  dusver  niet  in  den  Archipel 
gezien  had,  werd  door  hun  aanblik  op  de  volgende  reis  onwiUekeurig  aan  de 
vaderlaudsche  sparren  herinnerd.  Verwante  soorten  vindt  men  eobtor  ix> 
Oost-Java  en  Noord-Sumatra. 
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geheele  Xoordkii.st  niet,  zocxlat  het  mij  uiet  mogelijk  was, 
akten  van  aanstelling  uittereiken. 

Nadat  wij  met  de  sloep  de  binnen  baai  hadden  rondgevaren, 
begaven  wij  ons  weer  naar  boord  en  stoomden  naar  eene 
kampoug  in  den  noordwesthoek  der  buitenbaai ,  die  over  eenige 
eilandjes  verdeeld  is  en  Kajoo  heet.  ^  Ook  hier  gingen  wij 
aan  wal  en  reikten  vlaggen  uit,  waarna  wij  de  Humboldi- 
Baai  verlieten  en  de  terugreis  aanvaardden.  In  de  binnenbaai , 
die  aan  den  ingang  zeer  ondiep  is,  zijn  drie  kampongs,  rechts 
en  links  van  den  ingang  Jaoetafa  en  Karé,  en  heel  diep  in  de 
baai  Nassi ,  die  te  zamen  een  honderdtal  woningen  tellen.  >  Deze 
hnizen  staan  voor  het  grootste  gedeelte  in  het  water,  zijn 
zes-  of  achtkant  en  hebben  hooge  spitse  daken  als  van  een 
missigit. 

Niet  ten  onrechte  draagt  dit  gedeelte  der  Noordkust  den 
naam  van  Papoea  Telandjang,  daar  werkelijk  zoowel  hier  als  in 
de  Sadipi-Baai  de  mannen ,  behalve  het  eigenaardige  tot  schaam  - 
dekking  dienende  kalebasje,  geheel  naakt  loopen,  en  alleen 
getrouwde  vrouwen  een  kort  rokje  dragen.  *  Vele  vrouwen  zijn 
getatoeëerd  met  blauwe  figuren  op  de  borst  en  inkervingen 
op  rug  en  schouders;  vooral  deze  laatste  wijze  van  tatoeëeren 
moet  eene  afschuwelijke  marteling  zijn,  daar  de  litteekens 
wel  een  vinger  breed  zijn.  Zoowel  mannen  als  vrouwen  dra- 
gen het  haar  kort  of  eenvoudig  gekroesd.  De  mannen  zijn 
veel  ruwer  en  woester  dan  bij  de  meer  westelijk  wonende  in- 
boorlingen. Zij  willen  alles  bevoelen,  vragen  alwat  men  in 
de  hand  heeft,  en  zetten  meestal  een  onvriendelijk  gezicht, 
als  men  het  hun  weigert;  een  sloeg  bij  die  gelegenheid  zelfs 
de  hand  aan  zijn  kazuarisbeenen  dolk,  alsof  hij  zeggen 
wilde:    //pas    op!//    Op    de    malle    en    walglijke    omhelzingen, 

'  Volgens  de  vorige  beriohten  omtrent  de  Humboldt-Baai  heette  deae 
kampong  Oensauw. 

'  Op  de  hierboven  aangehaalde  kaart  heet  dese  kampong  Wawa;  ook  vindt 
m«D  daar  nog  in  den  noordweethoek  der  buitenbaat  de  hier  niet  vermelde 
kamponga  Embi  en  Pagaai.  Vooral  omdat  men  nu  voor  het  eent  door  tolken 
met  de  inboorlingen  kon  spreken,  ia  het  jammer,  dat  men  slechte  één  dag 
üi  de  Hnmboldt-Baai  vertoefde.  Bij  langer  verblijf  had  men  ongetwijfeld 
meer  bijzonderheden  omtrent  deeen  merkwaardigen  Papoesohen  stam  kunnen 
▼ernemen.  Onderanderen  had  men  kunnen  ondersoeken  ,  hoe  de  baai  docT 
de  inlanders  genoemd  wordt,  en  hoe  het  komt,  dat  vroeger  voor  de  ver- 
whfllende  kampongs  soo  geheel  andere  benamingen  djn  opgegeven  (Verg. 
Rtue»  maar  Ned.  N,'Quimea,  bl.  276). 

^  Veig.  BeUen  naar  Ved,  N.^Guinea,  bl.  122. 
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die  de  lieeren  op  de  Soerabaia  in  1875  ondervondeu,  hebben 
zij  ons  evenwel  niet  vergast.  Eeuige  personen ,  aan  wie  geweigerd 
werd ,  aan  boord  te  komen ,  spanden  hunne  bogen  bij  wijze  van 
bedreiging,  en  toen  wij  van  de  kampong  Kajoo  wegstoomden, 
smeet  iemand,  die  zeker  naar  zijn  zin  niet  genoeg  tabak  was 
maclitig  geworden,  terwijl  wij  op  de  kampanje  stonden,  met 
een  stuk  brandend  hout,  dat  ongeveer  een  voet  lang  was. 
Daar  hij  met  zijn  prauwtje  tusschen  vijftig  dier  vaartuigen 
lag,  kon  hem  geen  schot  hagel  tot  straf  nagezonden  worden, 
zonder  anderen ,  die  geen  kwaad  gedaan  hadden ,  ook  te  raken. 
Men  ziet  hieruit ,  dat  zij  van  nature  niet  vijandig  gezind  zijn, 
doch  als  kinderen  bij  de  minste  teleurstelling  boos  worden  en 
toj  baldadigheden  overgaan  Wij  mochten  dan  ook  van  geluk 
spreken ,  dat  wij ,  die  den  geheelen  morgen  ongewapend  tus- 
schen hen  geloopen  en  gevaren  hadden ,  er  zonder  kleerscheuren 
afkwamen. 

Nadat  de  medegenomen  tolken,  met  geschenken  overladen, 
in  hunne  kampongs  Tabirap  (Sadipi-Baai) ,  ïerfia  (Matterer- 
Baai) ,  Fodena  en  Djamna  waren  afgezet ,  werd  naar  de  monding 
der  Ambemo-  of  fiochussen-Rivier  gestoomd ,  waarvoor  wij  den 
9n  September  aankwamen,  i  De  meest  oostelijke  mond  is  zeer 
breed  en  duidelijk  uit  zee  zichtbaar,  doch  geeft  geen  waterver- 
kleuring. Bij  opname  met  de  sloep  bleek,  dat  op  de  baar  bij 
hoog  water  2  vaam  stond ;  binnen  de  monding  bedroeg  de  diepte 
van  9  tot  19  vaam.  Daar  er  geen  stroom  was,  had  het  meer 
van  een  kreek  dan  van  een  riviermond ;  het  is  waarschijnlijk  een 
boven  verzande  arm.  Daar  wij  na  een  paar  uur  roeiens  nog  geen 
kampong  vonden ,  gingen  wij  naar  boord  terug  en  stoomden  verder. 

Om  vier  uur  na  den  middag  kwamen  wij  voor  een  tweede 
monding,  iets  ten  oosten  van  Pointe  d'Urville  gelegen.  *  Hier 


^  Daar  het  eilandje  Podena  (la  Benaudière)  volgens  mijn  beste  weten 
nimmer  te  voren  door  een  beschaafd  zeevaarder  bezocht  is,  mist  meunooda 
daarover  nadere  bijzonderheden  in  dit  journaal. 

'  Op  de  Fransche  zeekaarten  vindt  men ,  behalve  de  hierboven  beschreven 
oostelijVe  monding,  een  grooten  mond  met  veel  waterverkleiuing.  Daarvan 
heet  de  ooetkaap  Pointe  d'Urville,  de  westkaap  Pointe  Basse.  Van  het 
Koning  WiUems  Eiland ,  dat  Dampier  op  zijne  reis  in  1700  hier  zou  ontdekt 
hebben,  en  dat  ook  volgens  de  latere  opname  in  1884  niet  bestaat,  vindt 
men  daar  niets.  Ten  onrechte  werd  dit  eiland  behouden  op  de  meeste  En- 
gelsche  en  Nederlandsche  kaarten,  zooals  op  die  der  Soerabaja  en  die  achter 
mijn  groote  werk.  Daarentegen  vergist  de  heer  Moiiis  zich,  wanneer  hij  op 
de  hierbij  gevoegde  schetskaart  den  westhcek  der  rivier  Pointe  d'UrviUe 
noemt. 
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stond  eeue  zoo  sterke  stroom  naar  buiten ,  dat  het  bovenwater 
zoet  was.  Wij  ankerden  in  vier  vaam  en  beproefden  den  vol- 
genden morgen,  de  rivier  in  te  stoomen ;  toen  echter  op  de  baar 
2  J  vaam  gelood  werd ,  durfde  de  gezagvoerder  niet  verder  gaan 
en  stoomde  terug.  Ik  ging  daarop  met  de  sloep  naar  den  wal, 
liet  den  riviermond  oplooden  en  vond  op  de  diepste  plaats  4 
vaam  water;  van  daar  liet  ik  mij  met  den  stroom  naar  buiten 
drijven ,  hetgeen  in  noordwestelijke  richting  geschiedde ,  en  vond 
daar  overal  meer  dan  3  vaam  water.  Ik  had  dus  een  vaargeul 
gevonden,  waarin  voldoend  water  voor  de  Sing  Tjin  stond.  De 
wind  was  echter  sterk  gaan  opzetten  en  de  zee  hol  geworden,  zoodat 
er  niet  aan  gedacht  kon  worden,  nog  een  poging  te  doen,  om  in  de 
rivier  te  komen.  Met  sloepen  kon  men  tegen  den  sterken  stroom 
niet  oproeien;  het  onderzoek  moest  dus  opgegeven  worden. 

Aan  den  wal  vertoonden  zich  eenige  inboorlingen,  maar  toen 
wij  hen  wilden  naderen,  stoven  zij  het  bosch  in.  Een  tolk,  die 
hunne  taal  verstond ,  hadden  wij  niet  bij  ons ,  zoodat  toch  geen 
inlichtingen  te  verkrijgen  waren,  al  hadden  wij  hen  tot  staan 
gebracht.  Hunne  sampans  zijn  zonder  vlerken,  waarin  ik  eene 
bevestiging  vond  van  hetgeen  van  elders  vernomen  was ,  dat  de 
inboorlingen,  die  aan  de  Ambemo  wonen,  de  rivier  niet  uit- 
gaan. Op  zee  toch  zijn  zulke  smalle  en  van  onderen  ronde 
sampans  niet  te  gebruiken. 

Het  zou  zeer  belangrijk  zijn,  deze  rivier  op  te  nemen,  de 
grootste,  die  op  dit  gedeelte  der  Noordkust  van  Nieuw-Guinea 
aitkomt;  een  stoomschip  van  acht  voet  diepgang  kan  er  ge- 
makkelijk inkomen  en  zal  denkelijk  een  heel  eind  ver  kunnen 
opstoomen.  De  in  de  Geelvinkbaai  uitkomende  mondingen  zijn 
alle  te  weinig  diep  voor  stoomschepen  van  eenigen  diepgang, 
daar  er  niet  meer  dan  zes  voet  water  staat.  > 


^  Het  noordelijk  gedeelte  van  de  oostkuBt  der  Geelvinkbaai  tegenover  de 
flOanden  Koeroedoe  en  Nawi  is  in  deae  eeuw  nooit  door  een  beaohaafd  see- 
vaarder  ondersooht.  In  1881  bereikten  toch  de  heeren  Modenbaoh  en  van 
Oldenboigh  op  hun  tocht  langa  de  ooatkuat  den  wal  eerst  een  weinig  be- 
noorden den  derden  breedtegraad.  Hetgeen  dus  de  heer  Morris  hier  en  in 
het  jonniaal  der  volgende  reis  mededeelt  over  de  verder  noordwaarts  in 
lee  vaDende  riviermonden,  moet  dus  steunen  op  berichten  van  opvarenden 
der  Temataanaohe  handelsvaartuigen. 
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Zcx)als  reeds  in  deu  aanvaug  van  dit  opstel  gezegd  werd ,  geef 
ik  van  het  laatste  gedeelte  dezer  reis  des  heeren  Morris  slechts 
een  beknopt  veralag ,  omdat  de  meeste  der  toen  bezochte  plaatsen 
uit  vroegere  Nederlandsche  tochten  naar  Nieuw-Guinea  tamelijk 
wel  bekend  zijn.  Van  den  mond  der  Ambemo-Rivier  stoomde 
de  Sing  Tjin  naar  de  zuidkust  van  het  eiland  Jappen,  waar 
allereerst  Ambai  werd  aangedaan,  om  een  onderzoek  intestellen 
naar  een  moord ,  die  daar  in  de  maand  April  op  .de  opvarenden 
van  een  handelschoener  had  plaats  gehad.  De  Korano  van 
Ambai  deelde  mede ,  dat  de  moord  geschied  was  nabij  Bandawai, 
waar  de  gezagvoerder  van  het  vaartuig  tegen  zijne  uitdrukke- 
lijke waarschuwing  was  gaan  handeldrijven  in  de  verwachting, 
dat  hij  de  damar  goedkooper  zou  verkrijgen ,  als  hij  die  recht- 
streeks van  de  Berg-Papoes  inkocht.  De  schoener  had  niet. 
geankerd  voor  Bandawai  zelf,  maar  in  een  naburig  baaitje ,  waar 
een  kampong  van  den  bergstam  Wabo  nabij  het  strand  lag. 
Onmiddellijk  bij  het  aan  deu  wal  stappen  waren  de  anakoda 
en  een  zijner  matrozen  afgemaakt,  terwijl  een  jongen  gevan- 
kelijk  werd  weggevoerd.  Dit  verhaal  werd  geheel  bevestigd  door 
den  uit  Dorei  afkomstigen  djoeroebasa  of  stuurman  van  het 
vaartuig,  die  alleen  den  dans  ontsprongen  was,  door  bij  tijds 
naar  boord  terug  te   zwemmen.' 

De  Sing  Tjin  begaf  zich  nu  naar  Bandawai,  waar  men  in 
een  schoone  baai  vlak  voor  de  kampong  het  anker  liet  vallen. 
Jammer  is  het,  dat  de  ligging  dezer  nergens  elders  vermelde 
plaats  met  betrekking  tot  Ambai  niet  nader  omschreven  is; 
uit  het  mij  ten  dienste  staande  afschrift  van  het  journaal  is 
het  zelfs  niet  duidelijk,  of  men  den  naam  Bandawai  of  Ban- 
dawai moet  lezen.  Bij  het  naderen  van  het  stoomschip  vluchtte 
de  bevolking  het  bosch  in ,  zeker  uit  angst ,  dat  er  eene  straf- 
oefening  voor  het  gebeurde  zou  plaats  hebben.  Het  gelukte 
echter  aan  de  uit  Ambai  medegenomen  gidsen,  den  Korano  van 
Bandawai  en  een  zijner  dorpgenooten  aan  boord  te  brengen. 
Deze  berichtten,  dat  de  stam  Wabo  uit  vrees  voor  weerwraak 
de  kampong  van  het  strand  naar  het  gebergte  verplaatst  had. 
Met  zijn  gering  onderhebbend  personeel  mocht  de  Resident 
geen  tocht  in  het  binnenland  ondernemen.  De  Korano  beloofde 
evenwel ,  dat  hij  den  volgenden  morgen  een  poging  zou  doen , 
om  den  gevangen  jongen  los  te  koopen.  Inderdaad  vertrok  hij 
toen  in  twee  prauwen  met  achttien  man  en  een  hoeveelheid 
blauw  katoen  ,  dat  bij  den  handel  in  deze  streken  als  geldeen- 
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heid  dienst  doet,  naar  de  baai,  waar  men  de  bergen  in  moest 
gaaD.  Zij  kwamen  ongelukkig  onverrichter  zake  terug,  en  de 
vrees,  dat  de  straf  nu  op  hun  hoofd  zou  neerdalen,  was  zoo 
groot,  dat  de  slechte  uitslag  van  hun  tocht  onder  het  voorbij 
roeien  aan  het  stoomschip  werd  toegeschreeuwd ,  waarna  de 
geheele  bevolking  van  Bandawai  in  het  bosch  vluchtte. 

Naar  Ambai  teruggekeerd,  kon  de  Resident  alleen  den 
Korano  krachtig  op  het  gemoed  drukken,  dat  hij  den  ge- 
vangene zou  lossen,  onder  belofte ,  dat  ieder  schoenerkapitein 
hem  onmiddellijk  den  betaalden  losprijs  zou  vergoeden,  zooals 
daarna  gelast  werd  aan  de  gezagvoerders  der  handels  vaartuigen, 
die  men  te  Ansoes  en  Dorei  aantrof.  De  heer  Morris  vermoedde , 
dat  de  moord  door  de  Ambaiers  was  opgestookt,  omdat  de 
strandbevolking  van  Nieuw-Guinea  het  steeds  met  leede  oogen 
aanziet,  dat  de  handelaars  rechtstreeks  verbindingen  met  de 
bergbewoners  aanknoopen.  Bedenkt  men  bovendien,  dat  Ambai 
slechts  acht  jaar  te  voren  voor  het  eerst  door  een  Nederlandsch 
stoomschip  bezocht  was,  toen  ook  daar  de  vrouwelijke  be- 
volking naar  het  bosch  vluchtte,  terwijl  de  handel  er  zich 
eerst  in  de  volgende  jaren  ontwikkeld  heeft,  dan  mag  men 
vertrouwen,  dat  hier  weldra  een  bevredigender  toestand  ont- 
staan zal ,  evenals  nu  reeds  te  Ansoes ,  waar  de  jagers  der  daar 
gevestigde  handelsfirma^s  onder  de  noodige  voorzorgen  door  het 
geven  van  geschenken  tot  de  bergstammen  zijn  doorgedrongen. 

Te  Ansoes ,  van  ouds  de  voornaamste  handelsplaats  op  Jappen, 
vond  de  Besident  dan  ook  bij  zijn  bezoek  alles  in  de  volmaakste 
orde.  Hier  werd  de  wapenpaal  vernieuwd ,  daar  de  vorige  verrot 
was,  waarop  de  Korano  het  daaraan  bevestigde  wapenbord  in  zijne 
woning  bewaard  had.  Kort  na  den  heer  Morris  werd  Ansoes  in 
de  eerste  helft  van  November  bezocht  door  den  zendeling  Jens, 
die  reeds  in  1879  den  Controleur  van  Oldenborgh  op  zijn  tocht 
derwaarts  verzeld  had.  De  aanleiding  tot  dit  uitstapje  was  de 
komst  van  een  Engelsch  stoomvaartuig  in  de  Baai  van  Dorei, 
waarop  zich  behalve  eenige  heeren  ook  eene  dame  bevond,  hoofd- 
zakelijk om  natuurprodukten  in  te  zamelen.  Daar  in  het  afmat- 
tende klimaat  der  Nieuw-Guineesche  stranden  een  zeetochtje 
steeds  een  gezonde  afwisseling  is ,  liet  de  heer  Jens  zich  gaarne 
overhalen,  als  tolk  met  deze  Engelsche  heeren  naar  Ansoes  te 
gaan ,  waaraan  wij  eenige  niet  onbelangrijke  mededeelingen  over 
deze  plaats  verschuldigd  zijn.  *    Aan  de  oostzijde  der  zuidwest- 

^  Berigien   Utr.  Zend.,   1884,  bl.  188—144. 
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punt  van  het  eiland  Jari  ligt  het  haudelsetablissement  der  firma 
Dui venbode ,  aan  de  oostkust  van  het  grootere  eiland  Mairiswari 
dat  van  het  handelshuis  Bruyn.  >  Tn  den  laatsten  tijd  was  echter 
de  handel  verminderd ,  daar  de  aanvoer  van  damar  uit  het  binnen- 
land afneemt ,  omdat  de  hoeveelheid  dezer  in  den  grond  bedolven 
hars  uitgeput  schijnt  te  raken.  Intusschen  was  de  hoofdnegorij 
Ansoes  door  dien  handel  zeer  in  bloei  toegenomen,  want  terwijl 
de  heer  von  Rosenberg  bij  zijn  bezoek  in  1869  in  de  tien 
verschillende  kampongs,  waaruit  die  negorij  bestaat,  slechts 24 
huizen  opgeeft ,  telde  Jens  er  47 ,  zoo  groot  als  klein.  De  laatste 
maakte  nog  gebruik  van  zijn  verblijf  te  Ansoes,  om  woorden 
uit  de  daar  gesproken  taal  op  te  teekenen.  Een  woordenlijst 
dier  taal  zag  reeds  het  licht  iïi  von  Rosenbergs  werk  over  de 
Geelvinkbaai ,  maar  van  den  heer  Jens  vernemen  wij  nu,  dat 
er  in  het  binnenland  achter  Ansoes  nog  vijf  geheel  verschillende 
talen  gesproken  worden  Dit  groot  aantal  talen  en  tongvallen, 
waarvan  ieder  slechts  door  een  weinig  talrijken  stam  wordt  ver- 
staan ,  zal  steeds  een  hoofdbezwaar  zijn ,  om  met  de  bergvolken 
van  Nieuw-Guinea  bekend  te  raken. 

Toen  de  Resident  den  16^^  September  te  Dorei  teruggekeerd 
was,  lag  in  die  baai  eene  korra-korra  uit  Gebe,  aangevoerd 
door  den  Sengadji  van  dat  eiland  met  een  gevolg  van  vijf  en 
twintig  man.  Zooals  reeds  in  vorige  jaren  meermalen  had  plaats 
gehad,  had  dit  hoofd  zich  wederom  verstout,  als  zoogenaamd 
gemachtigde  des  Sultans  van  Tidor ,  belastingen  van  de  bevolking 
te  heflen  en  eigenmachtig  eenige  personen  tot  hoofden  te  be- 
noemen. De  herinnering  der  opperheerschappij ,  die  Gebe  voor 
jaren  over  de  Noordkust  van  Nieuw-Guinea  had  uitgeoefend, 
was  bij  de  Papoes  nog  zoo  levendig,  dat  zij  zich  niet  tegen 
zijne  eischen  durfden  verzetten ,  zoodat  de  Sengadji ,  ook  volgens 
de  verklaringen  der  te  Dorei  gevestigde  zendelingen,  aan  de 
bevolking  grooten  overlast  had  aangedaan.  ^  Na  onderzoek  door 
den  Resident  en  de  hem  op  deze  reis  vergezellende  Tidoreesche 
Prinsen  bleek  dan  ook  duidelijk,  dat  de  Sengadji  nimmer  zulk 
een  opdracht  van  den  Sultan  ontvangen  had,  terwijl  hij  een- 
voudig zijne  akte  van  aanstelling  als  lastbrief  vertoond  had. 
De  heer  Morris  achtte  zich  verplicht ,  dit  voor  de  rust  op  Nieuw- 
Guinea  gevaarlijke  hoofd  gevankelijk  mede  te  nemen,  opdat  hij 

^  Veiigelijk  de  figuratieve  kaart  der  Baai  van  AoBoeB  aohter  von  Roson- 
bergy   ReiiiocAten  naar  de  Oeelvinkbaai. 

*  Beriyien  üir.  Zending,  1884,  bl.   150—1&2. 


99 

zirh  bij  den  Sultan  over  zijne  knevelarijen  zou  verantwoorden. 
Op  de  terugreis  naar  Ternate  bezocht  de  Resident  nog  de  Radja''s 
van  Salawatti  en  Waigeoe,  daar  er  uit  Ainbon  klachten  gekomen 
waren,  dat  deze  vorstjes  belasting  zouden  heffen  van  met  goe- 
vemementspas  voorziene  hand  els  vaartuigen.  Krachtig  werden  zij 
vermaand,  zich  voortaan  van  zulke  ongeoorloofde  heffingen  te 
onthouden. 


TWEEDE  REIS  van  den  Resident  van  Ternate  D. 
F.  van  Braam  Morris^  met  den  goevemement- 
êtoomer  Havik  ^  gezagvoerder  Schotten^  van  11  Juli 
tot  5  Augustus  1884,  naar  Salawatti^  de  Kleine 
Geelvif^baai ,  Dorei  en  Ansoes;  opname  der 
Rockussen-Rivier  en  terugreis  over  Ansoes ,  Dorei 
en  Salawatti. 

Den  11»   Juli    begaf  ik  mij  des   namiddags  ten  vijf  uur  op 
den  goevemementstoomer  Havik ,  om  den  tocht  op  de  Ambemo- 
Rivier  te  ondernemen.    Opdat    deze    onderzoekingsreis  ook   op 
geografisch    gebied    blijvend    nut    zou    opleveren,    had    ik    de 
Begeering  verzocht,  dat  twee  zeeofficieren  mij  zouden  verzeilen, 
om  de  rivier  op  te  nemen.  Toen  ik  dit  verzoek  deed,  was  het 
ingehuurde  partikuliere  stoomschip  Sing  Tjin  nog  in  dienst  als 
goevemementstoomer,   en    achtte  ik  voor  de  opname  twee  offi- 
ciers der  marine  niet  te  veel,  omdat  op  de  hulp  der  officieren 
van  dat  vaartuig  niet  mocht  gerekend  worden.  Voordat    ik  de 
gevraagde  machtiging  verkregen  had,  werd  de  Sing Tj^ii echter 
afgedankt  en  vervangen  door  den  goevemementstoomer   Havik. 
Op   de   hulp  van  het   état-major  van  dit  schip   mocht  wel  ge- 
rekend worden ,  zoodat  ^n  zeeofficier  onder  die  omstandigheden 
voldoende    was.    Daar    echter    de  Havik  op  vorige  reizen  naar 
Nieuw-Guinea    veel    last    van    berri-berri    gehad    had,   en  het 
lage  mondingsgebied,    dat   wij   gingen  bezoeken,  uit  den  aard 
der   zaak ,    als    bijzonder    ongezond    moest   be.schouwd  worden , 
vroeg  ik  in  plaats  van  een  tweeden  zeeofficier   een  dokter  aan 
den    stationscommandant.    Dientengevolge    werden    door    dezen 
aangewezen ,  om  mij  te    vergezellen ,    de   Luitenant  ter  Zee  2e 
klasse  E.  O.  Kerkhoven  en  de  Officier  van  Gezondheid  2e  klasse 
der  marine  Dr.  J.  Q.  E.  van  Pee.  Ook  deed    ik   mij  bij  deze 
gelegenheid    evenals    op    mijn    vorige   reis   naar  Nieuw-Guinea 
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verzeilen  door  den  Controleur  ter  beschikking  Monod  de  Froi- 
deville. 

Het  doel  der  reis  was,  de  Arabemo  zoover  mogelijk  op  te 
varen,  in  aanraking  te  komen  met  de  aan  die  rivier  wonende 
bevolking,  en  daar  gegevens  op  geografisch  en  etnografisch 
gebied  te  verzamelen.  Algemeen  werd  voorondersteld,  dat 
aan  de  Ambemo  eene  talrijke  bevolking  woont,  en  dat  de 
rivier  boven  hare  delta  een  majestueuse  stroom  is,  waarlaDg:> 
men  diep  in  het  binnenland  kan  dringen.  Een  blik  op  de 
bestaande  kaarten  is  voldoende,  om  deze  opvatting  begrijpelijk 
te  maken;  een  tiental  groote  en  kleine  mondingen,  over  eene 
kustlijn  van  ruim  150  engelsche  mijlen  verdeeld,  worden  daar 
toch  als  monden  der  Ambemo  voorgesteld. 

In  den  morgen  van  den  15n  Juli  werd  Dorei  bereikt  en  de 
steenkolen  voorraad  uit  het  tijdelijk  depot  aldaar  aangevuld.  < 
Hier  nam  de  zendeling  van  Hasi^elt,  die  twintig  jaar  geledeu 
zich  te  Dorei  vestigde  en  volkomen  op  de  hoogte  is  van  de 
Mefoorsche  taal  en  de  zeden  en  gewoonten  der  Papoes  in  de 
Geelvinkbaai ,  mijne  uitnoodiging,  om  den  tocht  als  tolk  en 
voorlichter  te  vergezellen,  bereidwillig  aan.  's  Morgens  vroeg 
van  den  17»  Juli  werd  de  reis  voortgezet  naar  Ansoes.  Ik 
deed  deze  plaats  aan,  omdat  ik  vernomen  had,  dat  er  een 
Papoe  woonde,  die  wel  eens  op  de  Ambemo  geweest  was,  en 
ik  hem  als  tolk  en  gids  wenschte  mede  te  nemen.  De  man 
werd  gevonden  en  was  dadelijk  bereid,  mede  te  gaan.  Hij 
droeg  den  titel  van  majoor  van  Ansoes,  welke  titel  hem  waar- 
schijnlijk door  den  eenen  of  anderen  schoenerkapitein  is  gegeven. 
Later  bleek  echter^  dat  hij  aUeen  de  taal  verstond,  die  op 
Koeroedoe  gesproken  wordt  en  weinig  overeenkomt  met  de  taal 
aan  de  Ambemo,  en  dat  hij  wel  in  sommige  riviermonden  tegen- 


^  Over  het  eerste  gedeelte  dezer  reu  ontleeDeu  wij  aan  het  journaal  van 
den  heer  Kerkhoven  nog  het  volgende.  Den  13<>«n  JqH  werd  gestopt  bij  de 
noordkuflt  van  Salawatti,  om  daar  een  brief  van  den  Reaident  af  te  geren, 
die  aan  den  Radja  vain  dat  eflaud  moest  bosorgd  worden.  Men  kwam  aan 
wal  bij  de  aan  den  mond  der  rivier  Wajam  gelegen  kleine  kampong  Tipin, 
geheel  bewoond  door  echte  Papoes.  Indien  dus  de  heer  von  Roaenberg 
(Reitioekien  Oeeloinkbaoi ^  bl.  68)  zegt,  dat  de  negorij  Tepeng  in  1869  niet 
meer  bestond,  dan  waa  de  bevolking  aleohts  tijdelijk  naar  elders  verhuisd. 
's  Avonds  van  den  volgenden  dag  ankerde  men  in  de  Kleine  Qeelvinkbaat 
op  183°  41'  O.  L. ;  de  door  den  luitenant  van  deze  baai  gegeven  voontel- 
ling  komt  geheel  overeen  met  die  van  den  fVausohen  natuumndersoeker 
Aohille  Rafihiy  (zie  zijn  kaartje  van  dit  deel  der  Xoordkust  in  BvUeiim 
Soc.  de  Oéogr.  de  Paris  van  1878. 
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over  Koeroedoe  geweest  was,  doch  nimmer  in  die,  welke  bij 
Pointe  d'Urville  in  zee  valt  en  als  de  hoofdmonding  wordt 
aangemerkt. 

Üen  18a  Juli  verlieten  wij  Ansoes  in  den  namiddag, 
kwamen  in  den  morgen  van  den  19"  langs  Koerot»doe  en  hielden 
ten  noorden  van  dat  eiland  op  den  vasten  wal  aan.  Tegen  tien 
uur  's  morgens  passeerden  wij  een  riviermond,  die  Aiberan 
heet.  Het  uit  deze  monding  stroomende  water  is  vrij  modderig; 
de  verkleuring  tcekent  zich  in  zee  scherp  af  en  gaat  ver  naar 
buiten.  Op  den  vasten  wal  tusschen  Koeroedoe  en  Pointe  d'Ur- 
uUe  is  dit  de  eenige  rivier  van  belang.  Wel  ziet  men  in  de 
lage  kust  vele  openingen,  doch  dit  zijn  kreken,  waardoor  de 
meer  inwaarts  gelegen  lagunen  in  zee  uitwatereu.  Rivierwater, 
(lat  aan  de  kleur  altijd  te  herkennen  is,  stroomt  er  niet  uit. 

Tegen  drie  uur  in  den  middag  kwamen  wij  voor  den  noor- 
delijksten mond  der  Ambemo,  waar  ik  verleden  jaar  de  vaar- 
i^ul  had  ontdekt.  Deze  monding  ligt  op  137'  55'  53'  O.  L. 
en  op  1*  25'  30"  Z.  R.  Eene  poging,  om  dadelijk  naar  binnen 
te  stoomen ,  mislukte ,  daar  de  Havik ,  hoewel  in  het  begin 
toevallig  goed  in  de  geul,  er  door  den  sterken  stroom  uitdreef 
en  tusschen  allerhande  ondiepten  tereclit  kwam,  waar  zij 
echter  gelukkig  weder  uitraakte  en  in  vier  vaam  ten  anker 
kwam ,  zonder  den  grond   te  raken. 

l)en  volgenden  morgen  werd    nog   eene   poging  golaan,  om 

met  het  scliip  de  geul  terug  te  vinden,  doch    dit  gelukte  niet 

en  toen  werd  besloten ,  de  geul  door  middel  van  loodeu  op  te 

zoeken.    Hoewel    de    Havik   ongeveer  drie  engelsche  mijlen  uit 

den    wal    lag,    was    de  strooming  bij  het  schip  nog  zoo  sterk, 

dat   alleen    de   jol    roeiende    den    wal  kon  naderen,  terwijl  de 

barkas,    die    gevaar    liep    naar    buiten    te    drijven ,  aan  boord 

moest  terugkeeren.  Van  uit  zee  was  een  kleine  kampong  even 

biimen  de  monding  te  zien.  De  vrees  was  niet  ongegrond ,  dat 

de  bewoners  naar  het  bosch  zouden  vluchten,  als  het  schip  de 

rivier  inkwam.  Door  eerst  met  een  sloep  naar  binnen  te  gaan, 

hoopte  ik  hun  minder  vrees  aan  te  jagen  en  in  de  gelegenheid 

te   zijn,    hen    bijtijds   gerust   te    stellen.    Ik   had  derhalve  met 

den    zendeling    van    Hasselt   en    den  majoor  van  Ansoes  in  de 

whaleboot    plaats  genomen,  voorzien  van  een  grooten  voorraad 

geschenken.    Hoe    behoedzaam    wij    de    kampong   ook   naderden 

met  den  majoor  in  nationaal  kostuum    voorop,   bleek  het  toch 

tot    mijne    gr(M)te    t^eiirstf^lling,    dat    de    plaats    verlaten  was. 
4e  Volgr.  X.  7 
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De  bewoners  moesten  reeds  den  vorigen  dag  gevlucht  zijn,  daar 
de  vuren  uit  en  de  stookplaatsen  koud  waren.  De  Papoesche 
majoor,  die  alles  behalve  op  zijn  gemak  was,  daar  hij  ieder 
oogenblik  een  regen  pijlen  uit  het  vlak  achter  de  huizen  ge- 
legen bosch  verwachtte ,  trachtte  door  roepen  hen  terug  te  lokken, 
doch  te  vergeefs.  Ik  liet  in  alle  huizen  als  geschenken  kralen 
en  messen  achter  en  ging  toen  weer  in  de  boot. 

In  dien  tusschentijd  hadden  de  twee  andere  sloepen  zeilende  de 
vaargeul  opgenomen.  De  rivier  werd  van  den  eenen  oever  naar 
den  anderen  opgelood  en  bleek  over  twee  derde  gedeelten  de 
diepte  van  meer  dan  5  vaam  te  hebben  ,  terwijl  de  grootste  diepte 
7  vaam  en  de  breedte  ongeveer  800  nederlandsche  ellen  be- 
droeg. De  geul  werd  gevonden  door  de  jol,  gecommandeerd 
door  den  heer  R.  C  Loman,  1©  stuurman  van  de  Havik.  Zij 
is  mooi  breed  en  recht  en  heeft  nergens  minder  diepte  dan  i 
vaam  bij  gewoon  hoog  water.  Onder  leiding  van  dien  officier 
kwam  de  Havik  's  middags  om  vier  uur  de  rivier  binnen  en  stoomde 
dadelijk  verder.  De  oevers  zijn  laag  en  moerassig ,  het  water  der 
rivier  is  zeer  modderig  en  de  stroom  loopt  ongeveer  drie  mijl. 

Daar  het  geen  zaak  was ,  's  nachts  door  te  varen ,  kwam  de 
Havik  om  half  zeven  ten  anker  en  vervolgde  den  volgenden 
morgen  om  zes  uur  de  reis.  Hier  en  daar  zag  men  eenige  hutjes 
op  den  oever,  doch  alle  verlaten.  Om  twaalf  uur  kregen  wij  een 
kampong  in  zicht  en  tot  ons  groot  genoegen  bespeurden  wij, 
dat  de  bevolking  nog  niet  gevlucht  was.  De  mannen  liepen  zeer 
gejaagd  heen  en  weer,  allerhande  dingen  dragende,  zoodat  wij 
hen  blijkbaar  overvallen  hadden ,  en  zij  van  plan  waren  het  bosch 
in  te  vluchten.  De  Havik  liet  hier  het  anker  vallen  en  door 
het  schreeuwen  en  roepen  van  den  Papoeschen  majoor,  waarin 
zij  een  rasgenoot  herkenden,  waagde  een  drietal  mannen  het 
eindelijk  in  een  sampan  aan  het  schip  te  komen.  Het  bleek 
nu,  dat  zij  onzen  tolk  maar  weinig  verstonden,  hetgeen  een 
groote  teleurstelling  voor  ons  was.  Het  uitreiken  van  eenige  ge- 
schenken had  echter  het  gunstige  gevolg ,  dat  de  geheele  manne- 
lijke bevolking  spoedig  het  schip  met  sampans  omringde. 

Deze  kampong  heet  Pauwi,  heeft  zeven  vrij  ellendige 
huizen  en  eene  bevolking  van  ongeveer  80  zielen.  Hoewel 
de  uitdeeling  van  kralen,  kapmessen  en  tabak  de  vriend- 
schappelijke stemming  zeer  bevorderde,  week  het  wantrou- 
wen toch  niet  genoeg,  om  iemand  moed  te  geven,  aan  boord 
te    komen.    Eerst    nadat    onze    Papoesche    tolk    zich   als   gijze- 
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laar  in  een  der  sampans  had  geplaatst,  klom  er  iemand  uit 
(lat  vaartuig  bij  ons  over.  Van  al  wat  hij  aan  boord  zag, 
maakten  de  slachtossen  den '  grootsten  indruk  op  hem;  bij  het 
zien  dier  dieren  had  hij  blijkbaar  veel  lust  over  boord  te  springen. 
Toen  hij  evenwel  ontdekte,  dat  de  beesten  toch  zoo  gevaarlijk 
niet  waren,  als  zij  er  wel  uitzagen,  riep  hij  zijne  kampong- 
genooten ,  die  nu  alle  allengs  aan  boord  kwamen.  Hunne  vrees 
week  langzamerhand  zoo  geheel  en  al,  dat  zij  zich  zelfs  door 
ür.  van  Pée  lieten  fotografeereu. 

De  bevolking  van  Pauwi  is  geheel  van  hetzelfde  slag  als  die 
der  eilanden  in  de  Geelvinkbaai ;  hare  tjidako's  en  versierselen 
zijn  ook  van  gelijken  aard.  Het  viel  mij  op,  dat  zij  Euro- 
peesche  kralen  bezaten ,  en  dat  zelfs  enkelen  van  een  ijzeren  kap- 
mes of  van  Europeesche  borden  voorzien  waren.  Op  onze  vraag, 
van  waar  zij  die  voorwerpen  verkregen  hadden,  noemden  zij 
Koeroedoe  en  gaven  ons  te  kennen ,  dat  de.  bewoners  van  dat 
eiland  wel  bij  hen  kwamen,  en  dat  zij  ook  derwaarts  gingen. 
Om  daar  te  komen ,  moest  men  een  kreek  bij  de  kampong  Mawa, 
die  meer  stroomopwaarts  ligt ,  invaren ;  daar  langs  kwam  men  dan 
t^nover  Koeroedoe  aan  zee  uit.  Dit  werd  mij  ook  later  in  de 
kampong  Mawa  bevestigd ,  terwijl  wij  tusschen  Pauwi  en  Mawa 
de  kreek  voorbijvoeren.  Volgens  de  inboorlingen  was  die  kreek 
evenwel  alleen  voor  sampans  bevaarbaar,  niet  voor  stoomschepen. 

Van  de  ankerplaats  voor  Pauwi  werd  in  ZZO.  richting  op 
een  afstand  van  twintig  engelsche  mijlen  heuvelland  gezien. 
Om  twee  uur  ^s  middags  vervolgden  wij  de  reis  en  voeren  om 
half  vier  voorbij  een  andere  kampong,  die  verlaten  was,  maar 
later  bleek  Mawa  te  zijn.  Daar  er  zich  niettegenstaande  het 
geroep  van  den  tolk  geen  volk  vertoonde,  stoomden  wij 
verder ,  overtuigd ,  dat  men ,  over  onze  bedoelingen  nader  in- 
gelicht door  de  bewoners  van  Pauwi,  bij  onze  terugreis  minder 
angstig  zou  zijn. 

Gedurende  den  nacht  lagen  wij  stroomopwaarts  van  Morris- 
Eiland  en  zetten  de  reis  in  de  morgen  van  22  Juli  eerst  om 
half  negen  voort,  daar  er  des  ochtends  vroeg  zoo'n  zware  mist 
hing,  dat  men  geen  oever  kon  zien.  Gaandeweg  werden  nu  de 
boorden  der  rivier  hooger ,  en  naderden  wij  het  heuvelland ,  dat 

1  In  zijne  groote  kaart  plaatst  de  heor  Kerkhoven  bij  dit  hoogland  den 
naam  Ramberamboi.  Ook  zegt  hij  in  zijn  journaal ,  dat  de  bewoners  van 
Pauwi  Tan  een  hooger  aan  de  rivier  gelogen  kampong  Maandi  Hi>raken  en  van 
een  zijrivier  Demborissimaui. 
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vaii    de    hiatste    ankerplaats    in    zuidoostelijke    richting  gepeild 
was.   Des  middags  stooraden  wij  tusschen  de  eerste  heuvels  door; 
de    rivier    werd    hier    wel   iets    minder  breed,  doch  bleef  even 
diep,    gemiddeld    6    vaam.    De  stroom  werd  iets  sterker  en  de 
bochten  scherper;    de   Havik    stoomde  echter  met   het  grootste 
gemak  voorbij  de  hoeken.  Tegen  drie  uur  in  den  middag  zagen 
wij   een  eiland,  waar  wij  bewesten  langs  stoomden.  De  stroom 
nam    daar  sterk   toe;    plotseling   werd  er  2^  vaam  gelood.  Ue 
gezaghebber    stopte,    liet    het   vaartuig   iets   afdrijven  en  sloeg 
toen  weer  met  halve  kracht  vooruit ,  om  aan  de  overzijde  van  de 
rivier  dieper  water  te  zoeken.  Het  schip  kon  echter  met  halve 
kracht  niet  tegen  den  stroom  op,  dreef  uit  de  vaargeul,  raakte 
met  het  achterste  gedeelte  van  de  kiel  eene  bank ,  zwaaide  daarop 
als   op   een    spil  met  een  geweldige  vaart  rond,  tot  het  geheel 
op  de  bank  zat ,  en  viel  toen ,  daar  het  den  stroom  dwars  kreeg , 
nagenoeg  op  zij.  In  de  nabijheid  van  het  schip  liep  een  stroom 
van  4|  mijl ,  en  daar  het  schip  op  den  bovenkant  van  de  bank 
zat,   werd    het    met   groote   kracht    er  tegen  aangedrukt.    Van 
achteruit    afbrengen    was    geen    sprake;    viel  het  vaartuig  niet 
zoover    om,    dat    het   vol   water   liep,  dan  kon  het  alleen  bij 
hoogeren   watci-stand   los   komen.   Naar  de  oevers  te  oordeeleu, 
was  de  waterstand  op  dit  oogenblik  vrij  laag,  zoodat  eene  vol- 
doende   rijzing    wellicht  niet  lang  op  zich  zou    laten  wachten. 
Het   bleek    een  grintbank  te  zijn,    waarop  wij   vastzaten;  men 
hoorde  duidelijk  de  rolsteenen  tegen  de  kiel  slaan.  Na  een  paar 
uur  vastgezeten  te  hebben  (het  was  inmiddels  donker  gewoi-deu) 
begon  er  beweging  in  het  schip  te  komen ;    het  schoof  telkens 
een  eind  vooruit ,  naarmate  de  bank  onder  de  kiel  uitschuurde. 
Op    zich    zelf   was    dit  een  verblijdend  teeken,    doch  daar  het 
vaartuig  hoe  langer  hoe  meer  op  zij  viel ,  werd  het  gevaar  van 
volloopen  ook  grooter.  Na  beraadslaging  met  den  gezagvoerder 
werd   derhalve   besloten,    onze  victualie  den  volgenden  morgen 
op   den    wal  te    brengen,   opdat  als  het  schip  eens  mocht  vol- 
loopen, deze  ten  minste  gered  zou  zijn. 

's  Morgens  vroeg  had  het  dek  eene  helling  van  23  graden  en 
liep  het  water  aan  lij  door  de  spuigaten.  Terwijl  wij  bezig 
waren,  den  leeftocht  aan  wal  te  brengen,  richtte  het  schip 
zich  gelukkig  wat  op.  Daar  dit  echter  slechts  van  tijde- 
lijken  aard  kon  zijn,  werd  met  het  ontschepen  voortgegaan; 
door  den  sterken  stroom  was  het  geen  gemakkelijk  werk. 
Vooral     het    aan    boord    komen    van    de    leege    sloepen     ver- 
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eisclite  groote  behendigheid  en  koelbloedigheid.  Om  drie  uur 
's  namiddags  waren  alle  goedereu  aan  wal  en  ging  ik  met  de 
passagiers  en  een  gedeelte  der  bemanning  ook  van  boord,  om  voor 
het  opslaan  der  tenten  en  het  opbergen  der  vivres  te  zorgen. 
De  nacht  werd  door  ons  in  het  bivoeak  doorgebracht. 

In  den  vroegen  ochtendstond  van  2^  Juli  zagen  wij,  dat  het 
schip  reeds  dicht  bij  de  vaargeul  geschoven  was ,  en  een  oogen- 
bhk  later,  dat  het  vlot  raakte.  De  gezagvoerder ,  die  dit  in  den 
nacht  reeds  voorzien  had ,  daar  het  vaartuig  zich  geheel  had 
opgericht,  en  hij  er  elf  voet  om  heen  gelood  had ,  liet  stoom  op- 
maken. Het  gelukte  hem,  het  schip  bij  de  noordelijke  punt  van 
het  Havik-Eiland ,  waar  de  stroom  minder  sterk  was,  in  2|  vaam 
water  ten  anker  te  brengen.  Het  vaartuig  maakte  geen  water 
en  scheen  niet  geleden  te  hebben,  doch  de  gezagvoerder  voor- 
onderstelde ,  dat  het  koper  wel  gehavend  zou  zijn,  hetgeen  later 
door  duikers  is  bevestigd.  Deze  dag  werd  besteed,  om  de  ont- 
scheepte   goederen   weer  aan  boord  te  brengen. 

Den  volgenden  morgen  werd  op  de  noordelijke  punt  van  het 
Havik-Eiland  tegen  een  grooten ,  alleen  staanden  boom  een  van 
den  datum  voorzien  wapenbord  gespijkerd,  als  bewijs,  dat  een 
vertegenwoordiger  der  Nederlandsch-Tndische  Eegeering  daar  ge- 
weest was.  Bivoeak-Punt  op  Havik-Eiland  ligt  op  138*  2'  8" 
0.  L  en  2"  20'  Z.  B.  Gedurende  de  drie  dagen ,  dat  wij  bij 
het  Havik- Eiland  geweest  zijn,  hebben  wij  van  inboorlingen 
niets  gezien  of  gehoord.  Daar  de  ondervinding  ons  geleerd  had , 
dat  verder  opstoomen  door  den  zwaren  stroom  onmogelijk  was, 
werd  om  één  uur  des  namiddags  de  terugtocht  aangenomen. 
Met  het  oog  op  de  scherpe  bochten ,  den  sterken  stroom  en  de 
onbekendheid  met  de  diepte  der  rivier  bezijden  de  vaargeul, 
zou  afstoomen  zeer  onvoorzichtig  zijn.  Daarom  besloot  de  ge- 
zagvoerder zich  te  laten  afdrijven  met  krabbend  anker,  ten 
einde  stuur  in  het  schip  te  houden.  Het  was  een  moeielijk 
werk ,  doch  ging  goed ,  dank  zij  de  groote  bedaardheid  en  uit- 
stekende zeemanschap  van  kapitein  Scholten.  Tegen  den  avond 
werd  getracht  voor  anker  te  komen  en  bleek  het,  dat  twee 
ankers  nauwelijks  in  staat  waren  het  schip  te  houden. 

Den  26»  Juli  werd  de  terugtocht  op  dezelfde  wijze  vooi-t- 
gezet.  Om  twaalf  uur  zagen  wij  eenige  nicnschen  op  den  oever 
bij  een  kleine  kampong,  verscliolen  achter  het  groen.  Daar  zij 
niet  aan  boord  wilden  komen ,  ariiigeu  wij  met  de  sloep  naar 
den  wal.  Deze  lieden  zagen  er  vrij  woest  uit,  zij  voerden  een 
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soort  van  krijgsdans  uit  met  pijl  en  boog  in  de  hand  en  klaar  om 
te  schieten.  Eenige  hun  toegeworpen  geschenken  deden  eeue 
vriendschappelijke  stemming  ontstaan ;  onze  sloep  kon  ongedeerd 
aan  den  wal  komen ,  doch  zij  lieten  ons  niet  toe ,  den  oever  te 
betreden.  Nadat  wij  eenige  sieraden  van  een  tot  nog  toe  door 
mij  nergens  gezien  model  ingeruild  hadden  tegen  kapmessen, 
kralen  en  tabak ,  keerden  wij  naar  boord  terug.  »  De  taal  van 
deze  lieden  werd  door  onzen  tolk  niet  verstaan.  Van  de  bewoners 
van  Pauwi  vernamen  wij  later,  dat  deze  kampong  Koekoendoeri 
heet,  waarmede  zij  voortdurend  in  oorlog  zijn.  Deze  binnenlandsche 
Papoes  behooren  tot  den  stam  der  Oedambessoes  en  de  streek, 
waar  de  Havik  vastgezeten  heeft,  zou  Kéresi  heeten.  »  De 
kampong  Koekoendoeri  zal  een  vijftigtal  zielen  bevatten. 

Des  avonds  gingen  wij  ten  anker  bij  het  begin  van  het 
heuvelland.  De  stroom  was  hier  niet  sterk  meer,  zoodat  de  reis 
den  volgenden  morgen  stoomende  kon  worden  voortgezet.  Bij 
Kerkhoven- Eiland  zagen  wij  eenige  sampans  met  inboorlingen 
op  de  rivier,  die  te  vergeefs  trachtten  het  schip  te  bereiken. 
Iets  verder  ankerde  de  Havik  voor  de  kampong  Mawa,  die  bij 
onze  opvaart  verlaten  was ,  doch  waar  zich  thans  veel  volk  ver- 
toonde, terwijl  ons  vaartuig  dra  omringd  werd  door  de  sampans 
der  inboorlingen.  Zij  brachten  allerhande  artikelen  als  ruilmiddel 
mede,  waaronder  eenige  klappers,  hoewel  wij  nergens  klapper- 
boomen  zagen;  volgens  hen  waren  die  af  komstig  uit  het  binnen- 
land ten  westen  der  rivier.  Blijkbaar  hadden  zij  van  de  bewoners 
van  Pauwi,  waarmede  wij  reeds  in  aanraking  geweest  waren, 
gunstige  inlichtingen  omtrent  ons  ontvangen,  en  wilden  zij  de 
gelegenheid  niet  laten  voorbijgaan ,  om  ook  geschenken  te  krijgen. 
Mawa  bestaat  uit  een  tiental  zeer  primitieve  huizen.  Er  kwam 


1  Uit  het  journaal  vau  den  heer  Kerkhoven  ontleenen  wij  nog,  dat  deie 
binnenlandsche  Papoes,  alTorens  de  sloep  te  naderen,  borst  en  buik  met 
rivierwater  besproeiden,  hetgeen  missohien  moest  aanduiden,  dat  zij  als 
vrienden  kwamen.  Van  hunne  sieraden  segt  hij  het  volgende:  Sommigen 
droegen  voor  hun  voorhoofd  een  versiersel,  dat  uit  varkenstanden  en  kralen 
bestond ,  of  hadden  hun  hoofdhaar  op  zeer  zonderlinge  wijze  bijeengebonden 
en  met  een  krans  van  kazuarisveeren  omzoomd.  De  tjidako  was  hier  ver- 
vangen door  een  visohlijn ,  die  wel  twintigmaal  om  het  lichaam  was  gewonden , 
en  waaronder  de  kop  van  het  sohaamlid  was  opgetrokken.  In  de  oorlel  droegen 
zij  een  met  arabesken  versierd  houten  kroesje  vau  drie  streep  middelUjn, 
waarin  zij  vermoedelijk  siri  bergen.  Als  neussieraad  halden  zij  besneden 
beenen  dwarsstokjes. 

*  In  het  rapport  van  den  heer  Kerkhoven  worden  deze  twee  eigennamen 
gespeld:  Koendambesoe  en  Kaësri. 
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een  dertigtal  mannen  langs  zij ,  zoodat  de  bevolking  der  kam- 
pong  op  een  goede  honderd  zielen  kan  geschat  worden.  De 
inboorlingen  hadden  er  niets  tegen ,  ons  in  de  kampong  toe  te 
laten.  Door  Dr.  van  Pee  werden  verscheiden  individu's  gefo- 
tografeerd, wel  een  bewijs,  dat  zij  alle  vrees  hadden  afgelegd. 
Jjangzamerhand  kwamen  ook  eenige  vrouwen  uit  het  bosch  te 
voorschijn,  doch  deze  hielden  zich  Eichter  af  en  verwijderden 
zich,  zoodra  men  nader  kwam. 

Nadat  wij  rijkelijk  geschenken,  zooals  kapmessen,  bijlen, 
kralen  en  messen  hadden  uitgedeeld ,  werd  de  reis  voortgezet  en 
in  den  namiddag  voor  Pauwi  geankerd.  De  bevolking  dezer 
plaats ,  waarmede  wij  reeds  op  de  reis  naar  boven  kennis  hadden 
gemaakt,  was  nu  terstond  goedgezind.  De  mannen  kwamen 
dadelijk  aan  boord  als  oude  kennissen.  Zij  verhaalden,  dat  er 
op  eeuigen  afstand  van  de  rivieroevers  nog  kampongs  waren , 
en  noemden  onderanderen  Mapi ,  Kabomi ,  Meraboei  en  Wo- 
romborpi.  >  Met  de  Tabirezen ,  die  meer  oostwaarts  wonen,  zijn 
zij  ook  bekend ;  binnendoor  kunnen  zij  echter  niet  bij  hen  komen  , 
alleen  langs  de  kust.  Na  den  nacht  voor  Pauwi  te  hebben  door- 
gebracht, vertrokken  wij  op  den  28»  Juli  's  morgens  vroeg 
en  kwamen  tegen  den  middag ,  zonder  iets  gezien  te  hebben , 
aan  de  monding.  Ook  de  daar  gelegen  kampong,  die  Teba  ge- 
noemd werd,  was  nu  bewoond;  de  inboorlingen  volgden  ons 
in  hunne  sampans ,  maar  daar  het  juist  hoog  water  was,  en  de 
gezaghebber  daarvan  wilde  gebruik  maken,  om  over  de  baar  te 
komen,  werd  doorgestoomd  in  de  hoop,  dat  de  inboorlingen 
ons  wel  naar  buiten  zouden  volgen.  Hierin  werden  wij  echter 
bedrogen,  daar  zij  naar  hunne  kampong  terugkeerden.  De  bij  het 
inkomen  der  rivier  in  hunne  huizen  neergelegde  geschenken 
hadden  blijkbaar  «en  goeden  indruk  gemaakt,  en  de  berichten 
der  bewoners  van  Pauwi  en  Mawa  zullen  zeker  bewerken , 
dat  men  bij  een  volgend  bezoek  op  een  vriendschappelijke 
ontvangst  mag  rekenen. 


^  Op  de  kaart  vau  NeJerlandsch  Nieuw -Guiuea  iu  den /^//a«  van  Melvill  1 
vindt  men  reeds  in  de  riyier-delta  tuseohen  de  vaste  kust  en  den  hoofdtak 
der  Ambenio  de  plaatsnamen  Mawa,  Raboni  en  Rabiai  —  onder  welke  beide 
laatste  men  het  hier  genoemde  Kabonü  en  Meraboei  zal  moeten  verstaan. 
Hoewel  de  ligging  dezer  plaatsen  op  die  kaart  natuurlijk  slechts  bij  gissing 
is  aangegeven,  is  het  feit,  dat  zij  daar  reeds  voorkomen,  een  bewijs,  dat 
de  bewoners  reeds  voor  een  halve  eeuw  m  aanraking  waren  met  de  Mefo- 
reezen  en  andere  Papoesche  stammen  uit  het  westen  en  noorden  der  Geel- 
nnkbaai. 
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Bij  de  inboorlingen  beet  de  rivier  Mamberan ,  betgeen  Groot 
Water  beteekeut;  ik  beb  ecbter  de  benaming  Ambemo  be- 
houden ,  omdat  die  naam  op  alle  kaarten  voorkomt  > .  De  Ambemo 
is,  hoewel  over  ongeveer  60  engelsche  mijlen  goed  bevaarbaar 
voor  zeeschepen,  niet  die  imposante  stroom,  als  tot  nog  toe 
vermoed  werd.  Zij  heeft  slechts  ééue  monding,  doch  verliest 
vermoedelijk  veel  water  door  de  moerassen,  die  hare  boorden 
omzoomen.  De  tallooze  zich  aan  de  oostkust  der  Geelvinkbaai 
tusschen  1°  20'  en  2"  30*  Z.  B.  voordoende  openingen  zijn  be- 
halve de  Aiberan  en  de  Kei  geene  riviermondingen,  doch  uit- 
loozingskanalen  der  meer  landinwaarts  gelegen  lagunen.  De  zee 
voor  deze  lagunemondingen  is  kleurloos,  terwijl  voor  belang- 
rijke riviermonden  steeds  een  sterke  verkleuring  wordt  waar- 
genomen. Dat  de  inboorlingen,  ook  die  tegenover  Koeroedoe 
en  te  Kei  wonen ,  de  Ambemo  Groot  Water  noemen ,  toont  aan, 
dat  er  in  die  streken  geene  andere  groote  rivier  is.  De  rivier 
Kei  schijnt  niet  belangrijk  te  zijn  en  weinig  water  af  te  voeren, 


^  Orer  de  versohillende  aan  dezeii  hoofdstroom  van  Nieuw-Guinea's  Nonrdkuflt 
gegeven  namen  kan  ik  nog  het  volgende  mededeelen.  De  bij  de  geheime 
Nota  van  den  Commiflsarifl  Weddik  van  10  Januari  1848  behooreude  kaart 
{Reizen  naar  üed.  N.-Ouinea,  Inleiding,  bl.  21)  noemt  den  oosthoek  der 
Geelvinkbaai  Hoek  van  Ambemo,  maar  kent  daar  geen  rivier.  Op  de  expe- 
ditie der  Circe  in  1850,  in  deze  eeuw  de  eerete  Nederlandflche  reis  naar  de 
Noordkuflt,  noemen  al  de  beriohtgevers  den  stroom  Ambermo,  evenalB  de 
door  zijne  vele  handelsreizen  in  de  Geelvinkbaai  zoo  bekende  kapitein  FabritiuB. 
De  Commissaris  Gronovius  zeide  echter  reeds  in  zijn  rapport  van  6  Deo. 
1850,  dat  hij  f  «het  gewioht  beseffende  van  deze  trotsohe  rivier,  om  ons  in 
vervolg  van  tijd*  tot  binnenlandsohe  ontdekkingen  te  leiden, •«  den  stroom 
naar  den  toenmaligeu  Goevemeur-Generaal  Rochussen-Rivier  noemde.  Op  de 
kaart  iu  Melvill's  Atlas  heet  die  dan  ook  Roohuisen-Rivier  of  Ambemo.  Dese 
laatste  spelling  vindt  men  wederom  bij  de  berichtgevers  over  de  Btua- 
expeditie  iu  1858.  Aangezien  deze  vorm  sedert  door  alle  kaartenden  aardrijks- 
kundige handboeken  is  overgenomen ,  acht  ik  het  met  den  heer  Morris  beter, 
dien  te  behouden,  totdat  wij  nauwkeuriger  omtrent  den  loop  en  de  nameu 
der  in  dit  deel  van  Nieuw-Guinea  zoo  talrijke  rivieren  en  kreken  onderriolit 
zijn.  Daar  bovendien  iu  deze  uitgestrekte  stroom-delta  door  de  Papoesohe 
stammen  waarschijnlijk  verschillende  talen  gesproken  worden,  is  het  eindelijk 
licht  mogelijk,  dat  Ambemo  of  Ambermo  en  Mamberan  slechts  tweederlei 
namen  zijn  voor  denzelfden  stroom.  De  vorm  Mamberam  wordt  reeds  ver- 
meld door  den  Duitschen  reiziger  Meyer.  Ook  Beooari  kende  dien,  maar  gaf 
dien  naam  op  zijne  kaart  van  de  expeditie  der  Soerabaja  (Cora,  Cornet ^T' 
III,  N.  10)  aan  eene  rivier,  die  oostelijk  van  de  Ambemo  uitmondt.  De 
taalkundige  van  Hasselt  verzekert ,  dat  de  eigenlijke  naam  is  Mamberamiiioe, 
dat  Aei  groote  toaier  beteekeut,  terwijl  de  heer  Kerkhoven  üi  zijn  rapport 
en  kaarten  van  Mamberonmo  spreekt  Het  verstandigste  is  voorzeker,  den 
nu  eenmaal  door  het  algemeen  gebmik  geijkten  naam  Ambemo  te  behouden. 
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(laar  dé  karapong  van  dien  uaain  dwars  over  de  rivier  gebouwd 
is,  hetgeen  zeker  niet  het  geval  zou  zijn,  als  er  bandjirs  van 
eeuige  beteekenis  in  voorkwamen.  Ook  van  uit  de  Kei-Rivier 
kan  men  volgens  de  verhalen  der  inboorlingen  binnen  door  met 
kleine  vaartuigen  in  de  Ambemo  komen.  >  De  talrijke  lagunen 
en  kreken ,  die  langs  de  kust  liggen,  zullen  daartoe  waarachijnlijk 
gelegenheid  aanbieden. 

Ik  houd  het  er  voor ,  dat  de  lagunenstreek  beter  bevolkt  is 
dan  de  boorden  der  Ambemo,  en  dat  de  daar  aangetroffen  kampongs 
slechts  tijdelijke  nederzettingen  van  volk  uit  die  streek  zijn. 
De  Papoes  bouwen,  als  het  eenigszins  mogelijk  is,  hunne 
huizen  in  het  water  en  kiezen  daartoe  goed  beschutte  plaatsen 
aan  het  strand,  binnen  baaien,  lagunen  of  riviermondingen, 
waar  weinig  stroom  is.  De  Ambemo  is  te  snelvlietend  en  te 
diep ,  om  er  huizen  in  te  kunnen  bouwen,  en  het  varen  op  de 
rivier  is  door  den  sterken  stroom  niet  gemakkelijk.  Ook  woont 
men  veiliger  in  een  lagune  met  nauwe  toegangen,  dan  aan  eene 
breede  rivier ;  dit  is  van  overwegenden  invloed  in  een  land,  waar 
iedere  stam  in  vijandschap  met  een  anderen  leeft,  en  roofpartijen 
aan  de  orde  van  den  dag  zijn.  Het  schijnt  echter  wel,  dat  de 
bevolking  der  lagunenstreek  haar  hoofdvoedsel,  de  sago,  grooten- 
deels aan  de  boorden  der  Ambemo  verzamelt.  De  tallooze  sago- 
kloppershutjes ,  die  ik  op  onze  vaart  gezien  heb,  duidden  dit 
aan.  De  sagopalm  groeit'  het  liefst  in  zoetwatermoerassen  en 
tiert  daarom  in  de  omstreken  der  lagunen,  die  brak  water  hebben, 
minder  goed.  Aan  de  boorden  der  Ambemo  ziet  nien  slechts 
sagobosschen. 

Ik  geloof  niet ,  dat  men  met  eenig  vaartuig ,  zelfs  niet  met 
een  stoom  barkas,  de  Ambemo  veel  verder  kan  opkomen  dan 
het  punt,  waar  de  Havik  geweest  is.  De  stroom  loopt  daar  met 
een  snelheid  van  4J^  mijl  en  het  water  is  er  troebel,  grijsachtig 
van  kleur,   terwijl    het  zand  van  den  rivierbodem  zwart  is  en 

^  Hieruit  blijkt  in  ioder  geval ,  dat  de  heer  MonÏB  zioh  te  sterk  uitdrukte, 
toen  hij  Terzekerde,  dat  de  Ambemo  maar  één  mond  heeft.  De  cip  deze 
reis  door  de  Havik  bevaren  rivier  moge  thans  de  hoofdmonding  zijn,  waar- 
door deze  stroom  uitwatert,  de  vele  oost-  en  westwaarts  in  zee  vallende 
rivieren  en  kreken  behooren  geografisch  ongetwijfeld  tot  hetzelfde  stroomsjrateem, 
al  zijn  zij  in  den  loop  der  tijden  door  baudjira  of  ddor  de  inwerking  van 
den  vloedgolf  allengs  verlamd.  De  heer  Kerkhoven  gewaagt  in  zijn  rapport 
nog  van  een  alleen  voor  prauweu  bevaarbaren  zijtak  Salawandi ,  terwijl  hij 
op  zijne  kaart  vooronderstelt,  dat  het  tussohen  Mawa  en  Pauwi  afgaand 
riviertje  met  den  Aiberan  samenloopt,  welke  rivier  ook  Mawa  zou  genoemd 
worden. 
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als  kolengruis  afgeeft ,  zoolang  het  nat  is.  Men  inoet  dus  voor- 
onderstellen ,  dat  eene  belangrijke  stroomversnelling  of  waterval 
niet  ver  af  kan  zijn.  Ook  de  vele  eigenaardig  uitgeschuurde en 
geribde  rolsteenen  {caiUoux  sMës) ,  alle  tot  de  zandsteenvormiiig 
behoorende,  die  ik  op  de  banken  bij  Havik-Eiland  aantrof, 
doen  aan  eene  rots  versperring  in  de  rivier  denken.  » 

Nadat  de  Havik  de  Eochussen-Rivier  verlaten  had,  zetten  wij 
den  Papoeschen  majoor  te  Ansoes  en  den  heer  van  Hasselt  te 
Dorei  af.  Daar  werden  kolen  ingenomen  en  verder  de  terugreis 
vervolgd,  totdat  men  den  5n  Augustus  het  anker  op  de  reede 
van  Ternate  liet  vallen.  *  Het  doel  van  onzen  gevaarvoUen  tocht 
was  bereikt.  De  Ambemo  is  zoover  mogelijk  opgevaren  en  in 
kaart  gebracht  en  met  de  daaraan  wonende  bevolking  zijn  vriend- 
schappelijke betrekkingen  aangeknoopt.  Om  onze  kennis  van 
deze  streken  meer  volledig  te  maken ,  zal  het  nu  allereerst  wen- 
schelijk  zijn,  dat  men  de  rivieren  Aiberan  en  Kei  met  een 
stoombarkns  opvare  en  de  waarschijnlijk  dicht  bewoonde  lagunen- 
streek  ,  zoowel  ten  oosten  als  ten  westen  der  Ambemo ,  nauw- 
keurig onderzoeke.  Dit  is  een  taak ,  die  aan  geen  ander  vaartuig 
dan  eim  oorlogsbodem  kan  opgedragen  worden ,  daar  de  schepen 
der  goevemementsmarine  te  klein  zijn,  om  een  stoombarkas 
mede  te  nemen,  en  te  weinig  personeel ,  geschikt  voor  opnamen, 
aan  boord  hebben.  Nu  aller  oogen  op  Nieuw-Guinea  gevestigd 
zijn  als  het  eenige,  nagenoeg  onbekende  groote  eiland  der 
aarde,  acht  ik  het  tot  bevrediging  van  ons  nationaal  gevoel 
wenschelijk,  dat  wij  ons  gebied  op  dit  eiland  niet  de  lerra 
incogrdta  laten,  die  het  tot  nog  toe  geweest  is. 


1  Uit  het  mij  door  den  heer  Morris  gezonden  sohrijyen  blijkt  nog ,  dat  de 
Ambemo  bij  het  Havik-EUand  nog  altijd  400  a  500  meters  breed  ie.  Hoezeer 
ik  nu  na  het  medegedeelde  ook  geloof,  dat  de  vaart  boven  dit  eiland  ver- 
sperd zal  zijn ,  acht  ik  het  wegens  do  grootte  van  dezen  stroom  waarsohijnlijk, 
dat  die  ver  in  het  binnenland  ontspringt  en  zich  door  het  op  de  kaart 
aangegeven  van  Rees-Gebergte  een  weg  baant.  Men  denke  aan  de  meeste 
Afrikaansche  rivieren,  bepaaldelijk  de  Kongo,  wier  beneienloop  door  water- 
vallen is  afgesloten  ,  maar  die  hoogerop  weer  over  een  groote  uitgestrekt- 
heid bevaarbaar  zijn. 

'  Ook  de  heer  Kerkhoven  geeft  in  zijn  journaal  over  het  laatste  vre- 
declte  desser  reis  niets,  dat  hier  ter  plaatse  bijzondere  melding  verdient. 


B  IJ  L  A  G  E. 

WOORDENLIJSTJE    DER   TAAL   VAN    PAUWI 

(benedenloop  der  Rochussen- Rivier). 


In    1875   gaf  ik  achter  von  Roseubergg   Reistocfden  naar  de 
Geelvinkbaai  (bl.  124 — 130)  een  linguistisch  overzicht,  van  het- 
geen  destijds    bekend    was    over   de    velerlei    talen,  die  in  het 
uitgestrekte   Nieuw-Guinea  gesproken  worden.  Vier  jaar  daarna 
volde  ik  dit   aan    in   mijne    Reizen   naar    Nederl.  N.-Guinea , 
bL  436 — 441,    toen   ik  in  dat  werk  eenige  woordenlijsten  van 
nog  geheel  onbekende  talen  kou  opnemen.  Behalve  het  Mefoorsch 
toch,  dat  uit  de  door  den  heer  van  Hasselt  vervaardigde  spraak- 
kunst en  woordenboek  meer  volledig  bekend  is ,  zijn  van  andere 
Papoesche  talen    tot  dusver  slechts  kortere  of  langere  woorden- 
lijsten   uitgegeven.    Na    1879    is    onze    kennis    in   dit    opzicht 
extensief  weinig  vooruit  gegaan ;  uit  het  gebied  van  Nederlandsch 
Nieuw-Guinea    verschenen   toch  geene  nieuwe  taalkundige  gege- 
vens.  Ook    van   de   niet   onder  ons  gezag  staande  oosthelft  en 
van  de  daaronder  geografisch  en  etnografisch  behoorende,  nabu- 
rige eilanden  ken  ik  geene  andere  bijdrage  dan  een  woordenlijstje 
achter   het  in  de  inleiding  van  dit  opstel  aangehaalde  geschrift 
van  Wilfined  Powell  over  Nieuw-Brittanje.  Daarin  worden  proeven 
medegedeeld    van    drie    onderling   weinig  afwijkende  tongvallen 
uit  den   noordoosthoek   van   Nieuw-Brittanje,  den  zuidwesthoek 
van   Nieuw-Ierland    en    uit  de  tusschen  beide  inliggende  groep 
der  Hertog   van   York-Eilanden.    Al    kwamen   er  echter  weinig 
nieuwe  linguïstische  gegevens  over  de  talen  der  Papoes ,  intensief 
ging  de   kennis    van   dit   taalgebied    zeer   vooruit,  daar  het  op 
het   laatste    Oriëntalisten-Congres    bijzonder    de    aandacht  trok. 
Toen  plaatsten  de  heeren  G.  von  der  Gabelentz  en  A.  B.  Meyer 
in  de  feestgave  van  dit  Instituut  een  kort  opstel:  Einiges  über 
das    Verhalimss    des    Maf  oor   zum    Malayischen,    terwijl    onze 
voorzitter  Prof.  Kern  in  de  afdeelingsvergadering  eene  verhande- 
ling ten  beste  gaf  over :    De  verhouding  van  hei  Mafoersch  tot  de 
Maleisch-Polynesische   talen.  Hoezeer  ik  het  genoegen  smaakte. 
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dit  doorwrochte  stuk  te  hooreu  voordragen ,  heb  ik  het  niet 
nader  kunnen  bestudeereu,  daar  het  tweede  gedeelte  der  Hau- 
delingen  van  het  Congi'es  te  Leiden  nog  niet  verschenen  is. 

Zooveel  herinner  ik  mij  echter  nog  van  die  voorlezing,  dat 
daarin  duidelijk  werd  uiteengezet,  dat  het  Mefoorsch  nietsleehti* 
enkele  woorden  uit  talen  van  den  Lidischen  Archipel  heeil 
overgenomen ,  maar  dat  woordschat  en  woordvorming  de  bewijzeu 
leveren ,  dat  deze  Papoesche  taal  oorspronkelijk  tot  den  Maleisch- 
Polynesischen  taaistam  behoort ,  al  moet  men  haar  wegens  eigen- 
aardige grammatische  vormen  in  eene  afzonderlijke  onderafdeeling 
rangschikken.  Ook  de  zooeven  genoemde  Duit^che  schrijvers 
waren  ongeveer  tot  dezelfde  slotsom  gekomen.  Zij  hadden  even- 
wel voornamelijk  het  Maleisch  met  het  Mefoorsch  vergeleken, 
terwijl  de  Leidsche  hoogleeraar  door  het  bijbrengen  van  allerlei 
voorbeelden  uit  andere  talen  van  den  Archipel  zijn  betoog  der 
oorspronkelijke  overeenkomst  op  veel  breederen  grondslag  kon 
vestigen.  Verder  bestond  deze  overeenkomst  volgens  hem  niet  uit- 
sluitend met  de  taal  der  Meforeezen ,  welke  stam  van  ouds  niet 
de  bewoners  der  Molukken  in  aanraking  was  en  misschien  in 
overouden  tijd  uit  den  Archipel  naar  Nieuw-Guinea  verhuisd 
kon  zijn  ,  maar  ook,  voorzoover  uit  onvolledige  woordenlijsten 
was  optemaken,  met  de  andere  Papoesche  talen ,  zelfe  van  geheel 
woeste  bergstammen,  die  tot  dusver  nagenoeg  geen  verkeer  met 
de  buitenwereld  hadden.  Nog  niet  lang  geleden  gold  het  in  de 
etnografische  wetenschap  bijna  als  een  axioma,  dat  men  de 
Maleio-Polynesiërs  en  de  Papoes  of  Melanesiêrs  als  twee  geheel 
verschillende  menschenrasseii  moest  beschouwen.  Hoe  langer  hoe 
meer  rijpt  daarentegen  bij  mij  de  overtuiging ,  dat  zij  in  weerwil 
der  schijnbaar  zoo  sterk  sprekende  antropologische  verschillen 
slechts  twee  hoofdafdeelingen  zijn  van  één  menschenras ,  hetgeen 
men  met  Prof.  Gerland  het  Oceanische  zou  kunnen  noemen.  Om 
dienaangaande  vooral  op  linguistisch  gebied  meer  zekerheid  te 
verkrijgen,  is  iedere  nieuwe  bijdrage,  hoe  gering  ook,  uit  eene 
geheel  onbekende  Papoesche  taal  van  gewicht.  Zoo  ook  het  aan 
het  journaal  van  den  heer  Kerkhove  i  ontleende  zestigtal  woorden 
uit  de  taal  van  Pauwi. 

Bij  nadere  beschouwing  der  hier  medegedeelde  telw^oorden 
troffen  mij  een  paar  bijzonderheden  ,  waarop  ik  reeds  nu  de  aan- 
dacht meen  te  mogen  vestigen.  Men  ziet  terstond,  dat  al  deze 
telwoonlen  beginnen  met  de  lettergreep  k ai  t,  waaruit  men  allicht 
zou    vermoeden,    dat    dit  eigenlijk  vinger  beteekent,  daar  oube- 
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schaafde  volkeu  evenals  de  kinderen  veelal  op  de  vingers  tellen. 
Het  woord  voor  vinger  k  e  u  g  a  d  i  a  heeft  echter  niets  van  k  a  i  t- 
Men  houde  hierbij  in  het  oog,  dat  het  Mefoorsch  de  drie  be- 
grippen: orw,  handy  vinger^  nagenoeg  door  hetzelfde  woord  uit- 
drukt, en  dat  die  taal  voor  betny  voet  en  teen  ook  slechts  één 
woord  bezit.  Ën  ziet,  nu  is  voet  volgens  onze  woordenlijst 
kaissona,  waarvan  de  aanvang  hetzelfde  als  kalt  kan  zijn. 
Hieruit  mag  men  aannemen,  dat  de  Pauwineezen  niet  op  de 
vragers,  maar  op  de  teenen  tellen ;  bij  zulk  een  volkje  van  barre- 
voeters  geene  al  te  gewaagde  vooronderstelling.  Reeds  voor  twintig 
jaar  plaatste  de  koopvaardijkapitein  Fabritius ,  die  zooveel  jaren 
iu  de  Geelvinkbaai  heeft  rondgez walkt ,  in  het  Tijdadvrlft  van 
ftd  Haiaviausdi  (Jenooischap  (D.  IV,  bl.  200 — 205)  eene  lijst 
van  telwoorden  in  een  groot  aantal  talen,  die  aan  die  baai  en 
op  het  westelijke  deel  der  Noordkust  van  Nieuw-Guinea  gesproken 
worden.  Daarin  verzekert  hij,  dat  een  volksstam  aan  een  der 
takken  van  de  Ambemo  slechts  tot  twee  telt,  namelijk  ten  ama 
tea  en  bisa  twee.  Deze  beide  woorden  hebben  niets  van  de 
hierachter  medegedeelde.  Trouwens  is  het  zeer  waarschijnlijk,  dat 
er  aan  de  vele  rivieren  bewesten  den  nu  opgenomen  hoofdtak 
der  Rochussen-Rivier  verschillende  stammen  wonen,  die  niet 
dezelfde  taal  spreken.  Daarentegen  is  het  zeer  opmerkelijk,  dat 
men  uit  de  telwoorden  der  Pauwineezen  kan  opmaken ,  dat  ook 
deze  stam  oorspronkelijk  slechts  tot  twee  telde.  Twee  luidt  toch  daar 
pari,  welk  woord  men  terugvindt  iu  é/rté  p a r o s i ,  tnar  p a r  a s  i 
en  m  vijf  pari ni si.  Voorts  eindigen  de  drie  laatste  woorden 
alle  op  si,  dat  in  het  Mefoorsch  de  meervoudsuitgang  is.  Ook 
het  woord  pon  en  si  ;ses  verdient  de  aandacht;  na  afkapping 
van  het  in  de  Maleische  talen  zoo  herhaaldelijk  voorkomende 
voorvoegsel  pa  en  v au  den  meervoudsvorm  si  blijft  onem  over, 
dat  m  het  Mefoorsch  zes  beteekent. 

De  volgende  woorden,  waarin  nog  het  telkens  voorkomende 
voorvoegsel  k  e  of  k  merkwaardig  is ,  zijn  door  mij  soort  bij  soort 
gerangschikt.  Uit  het  handschrift  kon  ik  echter  niet  zien,  of  men 
onder  paim  het  lichaamsdeel  (hiu  wei  palmboom  moet  verstaan. 
Wanneer  de  heer  van  Hasselt  overeenkomstig  zijne  toezegging 
iu  een  volgend  schrijven  zijne  ontmoetingen  met  de  bewoners  der 
Ambemo  beschrijft,  zal  hij  over  hunne  taal  nog  wel  een  en 
ander  mededeelen. 
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NOG  IETS  OVER  JAVAANSCHE  INSCRIPTTËN. 


DOOR 

H.  C.    HÜMME. 


De  heer  Dr.  Horst ,  door  wiens  welwillende  belangstelling  liet 
Instituut  in  't  bezit  is  gekomen  van  een  paar  afdrukken  van 
beschreven  koperen  platen,  afkomstig  van  den  Sultan  van  Bantën, 
houdende  wettelijke  bepalingen  en  voorschriften,  gericht  aan 
hoofden  en  bevolking  van  de  Larapongsche  landschappen,  welke 
toenmaals  (1692)  aan  genoemden  Sultan  cijnsbaar  waren,  schrijft 
aan  den  Secretaris  van  het  Instituut  den  volgenden  brief,  onder 
dagteekening :  Kroë,  19  Juni  1884: 

"Tn  de  inleiding  voor  de  vertaling  der  Javaansche  inscriptiën 
op  de  koperen  platen,  waarvan  door  mij  photografiën  werden 
ingezonden,  in  de  Bijdragen  van  het  Kon.  Instit. ,  4*  volgreeks, 
achtste  deel,  2e  stuk,  wordt  o.  a.  gezegd,  regel  6  v.  o.;  //En  de 
toenmalige  hoofdplaats  van  Lampong  heette  Sukung.// 

fik  heb  nog  geen  gelegenheid  gehad  te  onderzoeken  naar  de 
ligging  van  genoemde  plaatsen. 

«Volgens  mijne  bescheidene  meening  heeft  de  geachte  ver- 
taler in  deze  regelen  eene  eeuigszins  onjuiste  voorstelling  gehad 
van  wat  in  dien  tijd  door  Bantammers  bedoeld  werd  met  de 
uitdrukking  //Lampong.// 

"Wij  moeten  ons  geheel  losmaken  van  de  indeeling  onder  ons 
bestuur  in  Residentiën  en  Afdeelingen  om  ons  een  juist  denk- 
beeld te  kunnen  maken  van  den  toenmaligen  toestand.  Al  de 
landstreken  door  Tjampongers  bewoond  werden  toen  op  Java 
aangeduid  met  den  algemeenen  naam  van  //Lampong.// 

"Dat  men  zich  Sukung  geenszins  heeft  voor  te  stellen  als 
de  hoofdplaats  van  al  de  Lampongsche  landen,  maar  eenvoudig 
als  de  hoofdplaats  van  de  landstreek  van  dien  naam  en  //aan- 
grenzende aanhoorigheden//,  blijkt  trouwens  ook  uit  den  aaiihef 
der  Bantamsche  verordeningen,  waar  gezegtl  wordt :   //Hetkome 
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ter  kenuis  van  het  algemeen  iu  de  geheele  hoofdplaats.  Su- 
kuug  benevens  al  de  aangrenzende  aanhoorigheden.  Het  zijn  de 
bevelen  van  Z.  H.  den  Sultan  aan  al  de  ponggawas  van  Sukung. 

//Sukung  heet  hier  dus  zoowel  de  hoofdplaats  als  de  geheele 
landstreek  of  inarga. 

//In  regel  35:  //Indien  iemand  gaat  handel  drijven  naar  Lam- 
pong,  Sukung  (Ikung)  enz.,//  vindt  deze  meening  ook  binestiging. 
Lampong  is  hier  de  algemeene  naam:  //het  Lampongsche  land*, 
het  land  der  Lampongers,  nader  bepaald  door  //Sukung//,  dus 
die  streek  van  het  Lampongsche  land  die  //Sukung//  heet. 

//()p  grond  hiervan  geloof  ik,  dat  //Sukung//  niet  anders  wil 
zeggen  dan  //Sukan//,  de  toenmalige  marga  Sukan,  die  destijds 
v(»el  grooter  was  dan  tegenwoordig  en  waar  de  hoofden  den  titel 
voerden  van  ponggawa. 

//Het  gemige  vei"schil  in  schrijfwijze  van  dien  naam  kan  licht 
ontstaan  zijn  door  misverstand  bij  twee  volken  die  verschillende 
talen  spreken  of  door  onkunde  van  den  graveur  van  den  Sultan 

//Wat  bedoeld  kan  zijn  met  het  tusschen  haakjes  geschreven 
(Ikung)  is  mij  niet  duidelijk.  Staat  dit  ook  werkelijk  zoo  in  den 
tekst,  dan  is  het  vreemd  dat  het  niet  in  den  aanhef  naast  den 
naam  //Sukung//  geplaatst  is  om  aan  te  duiden,  dat  diestreek 
twee  namen  droeg ,  maar  midden  in  het  stuk  doet  het  eer  denken 
aan  een  schrijffout. 

//De  uitgang  ng  is  in  het  Lampongsch  zeer  gebruikelijk.  Men 
vindt  hier  o.  a.  de  margas  //Pugung// ,  //Blimbing//,  //ïenoem- 
bang// ,  //Kembahang. //  Het  zoude  mij  dus  ook  niet  bevreemden 
dat  //Sukan//  vroeger  als  //Sukung//  uitgesproken  werd  of  aldus 
verstaan. 

//Hopende  met  het  vorenstaande  nog  iets  bijgedragen  te  hebben 
tot  verduidelijking  der  Bantamsche  verordeningen ,  blijf  ik 
hoogachtend,//  enz. 

Tegen  de  conjecturen  van  den  heer  Horst  valt  eigenlijk  weinig 
in  te  brengen.  Ik  had  gezegd :  //de  toenmalige  hoofdplaats  van 
Lampung  heette  Sukutig^  omdat  het  document  gericht  was  tot 
de  hoofden  (punggawas)  van  Stikung ,  en  daarin  tevens  telkens 
in  algemeene  termen  gesproken  wordt  van  de  rechten  en  ver- 
plichtingen van  de  Lamptingers  onderling  tegenover  de  Suraso- 
wanners.  Ik  meende,  dat  wellicht  te  Sukung  gevestigd  was  de 
hoofdzetel  van  bestuur  over  al  de  Lampungsche  landen^  doch 
ik  geef  die  veronderstelling  gaarne  voor  beter,  en  kan  even  goeil 
aannemen   dat   er   geen   hoofdzetel  van    bestuur  bestoud,  maar 
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dat  elke    marga    afzonderlijk   van  Bonten  {SurcLsowami^  uit  in- 
structiën  ontving. 

Of  Sukung  hetzelfde  is  als  Sukan  durf  ik  noch  beamen  noch 
tegenspreken;  de  uitgangen  wig  en  an  zijn  echter  voor  in- 
landsche  ooren  zeer  verschillend. 

Het  eenige  dat  naar  mijne  meening  vóór  de  identiteit  dier 
twee  namen  pleit,  is  de  veronderstelling  dat  het  toenmalige 
Suhmg^  dat  blijkbaar  een  groote,  althans  belangrijke  plaats 
moet  geweest  zijn,  wel  niet  geheel  verdwenen  zal  zijn. 

Dat  de  naam  {Ikung)  tusschen  haakjes  is  geplaatst,  is  een 
ve^ssing;  in  het  origineel  is  dat  het  geval  niet.  De  namen 
Sukung  en  Ikung  staan  geheel  op  zich  zelf  naast  elkander. 

Ik  maak  van  deze  gelegenheid  gebruik  om  een  enkel  woord 
te  zeggen  over  Surasowan ,  den  zetel  van  den  toenmaligen  Sul- 
tan van  Banién^  de  plaats  van  waar  het  hier  besprokene  be- 
velschrift is  uitgevaardigd. 

Ons  kundig  medelid ,  de  heer  Robid^  van  der  Aa ,  wiens  voor- 
üchfag  door  mij  hierin  werd  gevraagd,  zegt:  //Even  als  de 
Koningen  van  Groot- BriUanje  en  Frankrijk  hunne  decreten 
oitraardigden  uit  hun  paleiê  Si  James  of  //de  notre  Chaieau  des 
Tmkriesff ,  deden  de  Sultans  van  Bantën  dit  uit  hun  kasteel 
of  Adem  Surasowan,  binnen  de  stad  Banién,  ten  jare  1832 
gesloopt  en,  even  als  de  stad  Banién  zelf,  van  het  aardrijk 
verdwenen./» 

Surasowan  was  de  naam  van  den  dalem,  den  versterkten 
£%faftm  of  het  kasteel  waar  de  Sultan  van  Ban&n  verblijf 
hield ,  nabij  of  in  de  hoofdplaats  Bonten,  In  Veth ,  Jaoa,  Deel 
n  bl.  198  leest  men :  ffHasan  oe'  dm  wordt  in  de  overleveringen 
der  Lasnpomgs  ook  Depaii  Soeroesowan  genoemd.// 

Of  de  bewering  van  sommigen  juist  is,  dat  Surasowan  de 
naam  was  van  den  eersten  Sultan  die  daar  verblijf  hield,  is 
moeilijk  na  te  gaan.  Op  bl.  399  zegt  Veth  nog :  //In  de  stukken 
van  dezen  tijd  (1682)  wordt  het  kasteel  Soeroesowan  dikwijls 
aangetroflen./!'  In  de  Bijdragen  van  ons  Instituut,  Keeks  II, 
Deel  I,  bl.  324,  komt  voor  een  beschrijving  van  Surasowan  ^ 
omstreeks  ten  jare  1780,  luidende:  //Het  kasteel  des  Konings, 
bij  ons  genaamd  de  Diamant,  is  bij  de  Javanen,  naar  den  naam 
van  hun  eersten  Koning,  Soeroesowan^  ligt  op  |  mijl  aCstands 
van  het  strand  en  is  een  irregulier  vierkant  met  vier  punten 
of  bolwerken  en  een  halve  maan ,  voorzien  van  58  stukkeu 
geschut.   Rondsomme  de  punt  en  bij  de  poort  zijn  de  gebouwcTi 

4«  Volgr.   X.  8 
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voor  de  fcJiiropesche  manschappen,  welke  ter  defensie  van  den 
Koning  aldaar  in  garnizoen  liggen.  Bniten  dat  fortres  zijn  de 
gebouwen  van  den  Koning  en  zijne  hofhouding,  bestaande  alleen 
uit  vrouwspersonen,  enz.'/ 

Het  spijt  mij  dat  ik   over  •SiiJbtiii^  in  de  Lampongsche  land- 
schappen geene  bizonderheden  heb  kunnen  vinden. 


EEN  WOOED  OVER  DE  RECENSIE  VAN  DE 
VERTALING  DER  ABIASA. 

BOOB 

H.   G.   H  U  M  M  E). 


Zes*  jaren  na  de  verschijning  van  bovenvermeld  werk  biedt 
de  Hoogleeraar  A.  C.  Vreede  een  recensie  daarvan  aan  >,  waar- 
voor de  bouwstoffen  hem  zijn  verstrekt  door  den  heer  J.  L. 
Bkemrev^  thans  tijdelijk  te  liciden.  Voorlichting  van  den  heer 
Bkemreo  op  het  gebied  van  Javaansche  taal-  en  letterkunde 
heeft  altijd  zeer  groote  waarde ,  en  wij  zijn  den  Schrijver  dan  ook 
bizonder  dankbaar  voor  de  openbaarmaking  er  van. 

Naast  werkelijk  belangrijke  verklaringen  en  verbeteringen 
vindt  men  wel  enkele  aanmerkingen  over  onjuiste  vertaling, 
die  kennelijk  het  gevolg  zijn  van  overhaasting  of  van  al  te 
groote  vrijheid  in  de  overzetting ,  en  waarvan  de  verklaring  zoo 
eenvoadig  is,  dat  de  heer  Vreede  zich  wel  de  moeite  had 
kunnen  besparen  eener  zoo  minutieuse  analyse,  ten  einde  de 
fout  aan  te  toonen. 

De    toon  van  het  geschrift  lokt  mij  niet  uit   tot  nadere  ge- 
dachtenwisseling  met  opzicht  tot  sommige  dier  aanmerkingen. 
Alleen    wil    ik    hier  even    terugkomen    op  de  uitdrukking: 

ygj;jarn^«j«4m<M|N  (zic  bl.  236).  Daarvau  zegt  de  heer  Vreede: 

/rPe  vertaling  luidt :  ffZuUen  de  Hemelsche  machten  H  tod  taeer 
ien  goede  êchikken.v  Ik  hoop  voor  den  vertaler  (zoo  vervolgt 
de  heer  Vreede)  dat  dit  het  geval  zal  zijn  met  zijne  vertaling, 
maar  ik  vrees  er  hard  voor.  Mij  althans  komt  die  vertaling 
Toor  onvereenigbaar  met  het  Jav.  taaieigen.//  Nu  zou  men 
verwachten ,  dat ,  na  bovenstaanden  uitval ,  de  heer  Vreede  zelf 
de  juiste  vertaling  zou  geven.  Neen!   Hij  vervolgt  aldus:  //Ik 


1  ae  Bijdragen ,  4e  Volgr.  Vm ,  bl.  229  vlg. 
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versta  die  uitdrukking  niet;  ook  de  heer  Rhemrev  kan  er  mij 
geen  behoorlijke  verklaring  van  geven.'/  Welnu,  ik  blijf  voor- 
loopig  bij  de  door  mij  gegeven  vertaling ,  behoudens  een  kleine 
wijziging.  Ik  veronderstel  namelijk  dat  men  «Sr  heeft  wegge- 
laten, zooals  bij  naamplaatsen  dikwijls  gebeurt,  en  dat  men 
eigenlijk  moet  lezen :  Mi^arn(iékvf9m\(rnpin'vitmMM\  fflndcH  Htffid 

zal  H  wd  ten  goede  geschikt  wdfrden.» 


VERBETERINGEN 

IN  HET  ARTIKEL  DES  HEEREN  C.  F.  H.  CAMPEN 

Benige  mêdedeeUngen  over  de.  Alfoeren  tan  HaUmahéra, 
(Zie  Bijdr.  VIII ,  blz.  162  en  vlg.) 


Bit.  166  ftaat  op  de  5e  alineA :  Oado's-kranseu  leee:  Ga  do- kransen. 
„    168  op    de    3e  alinea  11e  regel  ▼.  b.  situii :  of  niroe's    leef:  en 

niroe's  bakken  tot  rijst  schiften. 
»    169  op    de    3e  alin.  v.  b.  3e  regel  ▼.  o.  üaai:  pondangau  leeê: 

pandangan. 
„  170  op  de  2e  alin.  laatste  regel  »iaat:  djonitri  Ue9:  djonihi. 
,    171  5e  alin.  2e  regel  v.  b.  ttatU:  wolka  palmiet  leeê :  wokka  palmiet. 
»    172  eerste  regel  staat:  nianis  leee:  mamee. 
»    178  2e  alin.  laatste  regel  staai:  boborotto  lees:  boor^otto. 
n    181  3e  alin.    y.  o.  laatste  regels  staai:  uitstrekt  lees:  uitsteekt; 

sttuU:  menschenhand  lees:  menschenhaar. 
n    185  3e  alin.  Ie  regel  achter  eich  inlasseken:  trouwens. 

id.     2e  alin.  y.  o.  achter  symbool  yan  inlasseken :  de  overwinning  in. 
»    187  Ie  alin.  2e  regel  y.  b.  achter  handtrom  voegen \  Fig.  b,  c, 

k  en  i;  4e  alin.  Ie  regel  achter  arababoe  voegen:  Fig.  1. 
n    188  4e  alin.  2e  regel  achter  Soeleppee  voegen:  Fig.  h. 

Het    Ie  yers   staai:  O^ki  mooi  ma  ngoppa  lees:  Qiki  ma'ng 
ngoppa,  en  ook  yerder  op  yoor  Q^ki  lees:  Giki 
„    189  het  slotyers  5e  regel  staat:  kaaigogee  lees:  kaai  gogee. 
id.      4e  alin.   Ie  regel  achter  tattaboea  voegen:  Fig.  a  en  achter 
is  voegen:  thans;  5e  alin.  lees  den  zin  Ie  regel: 
Behalve    de   handtrommen   heeft  men  nog  andere  van  zeer 
groote  afmetingen  papakka  geuaamd,  Fig.  d,  e  en  g,  ens. 
»    190  op  de   2e  alin.  2e  regel  y.  b.  lees  hier  en  ook  verder  voor 
doppo-doppo  steeds  doppa-doppa. 
\L      Ie  strophe  staat:  rraiooi  lees:  rimooi. 
„    191   Ie  versregel  staat:  SioAnnna  ngm  lees:  Siokonna  ngori. 
id.      Doppa  lied  het  4e  vers  2e  regel  staat:  Saba  Ues:  Laha. 
»    192  het   5e  vers  ]e  regel  staat:  ngoune  lees:  ngonnee;  2e  regel 
staat:    njengga    lees:    njingga;   het  10e  yers  Ie  regel  staat: 
na  lees:  oewa.  Ronggo  ronggo-lied  staat:  Redjadji  en  njenga 
lees:  Ridjaddjie  en  njingga. 
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Blz.    193  Djomroa    lied    Ie    regel    siaai:    ma  ngo  lees:  mangon;    lee» 

steeds  voor  Hera  Hira. 
„     194  Ie  alin.  Ie  regel  siaai:  is  een  bepaald  lees :  is  eeu  meer  bepaald. 

Djorree  lied :  Ie  regel  rechts  siaai .-  ifooi  ino  la  totoeo  lees  : 

Atooi  ino  la  fotoeo. 

4e  regel  links  siaai:  tekee  en  tjena  lees:  likee  en  tjina. 

Koor  slot  siaai:  ngadjie  lees:  ngadjee. 
„     195  Wella  sang:  Ie  regel  meisjes  lees:  voor  a  de  letter  o. 

2e  regel  jongens  siaai:  si  a  fera  lees:  si-o-fira. 

3e  regel  meisjes       „      sio  hoea      „      si-o-hira. 

4e  regel  jongens      „      alpan  ,,      oepan. 

„     196  3e  regel  siaai:  ketto  en  Ritta  lees  voor  beide:  kiiio, 

7e  regel  jongens  siaai:  todera    lees:  todeero 


tt 


8e 

»> 

i» 

» 

Tama       „ 

Toma 

9» 

t» 

i> 

genado     „ 

ginado 

9c 

H 

fl 

f» 

songo 

sengo 

12e 

»3 

meisjes 

ff 

offa          „ 

affa 

13e 

»» 

jongens 

goenera  en 

mattee  i 

mottee 
13e      „      meisjes      „        bata  lees:  bato. 
197  het  Ie  vers: 

Ie    regel    siaai:    njehee    lees:   njihee;  4e  regel  siaai:  dokka 
lees:  dakka;    5e  regel    siéai:    dodjo    lees:    djodjo;    6e  regel 
*    siaai:  koeliko  lees:  kodiho. 
het  2e  vers: 

3e  regel  siaai:  matimo  lêes:  Matemmo;  4e  regéi  siaat :  opan 
lees:  oepan;  7e  regel  siaai:  pana  lêes:  pona. 


SANSKRrr.INSCRTPTIE  VAN  JAVA ,  VAN  DEN 

JARE  654  gAKA  (A.  D.  732) , 

DOOR 

Dr.  H.KEBN. 


De   iüBcriptie  yan  het  Bataviaaacb   Moseam   yaa   welker 

5tfiH*^^"^g  doos  Holle  in  der  tijd  mededeeling  is  gedaan  in 

de  Kon.  Akad.  te  Amsterdam  ^),  bevat  25  regels ,  in  sohoone 

en  duidelijke  letter  geschreyen  op  eenen  steen  die  110  cm. 

lioog  is  bij  78  cm.  breedte.  Het  aantal  stropben,  yan  welke 

1,  2,  4,   5,  6,  7  en  13  in  g&rd&lawikil4itat  3,  8  en  10 

in  SragdharA  zijn,  9  in  Wasantatilak&  en  10  in  Pftbwl  is, 

bedraagt  twaalf.  De  yier  balfstrophen  yan  N^.  1  en  2  ynllen 

elk  juist  eenen  regel,  doch  de  steen  was  niet  breed  genoeg 

om   de  helft  yan  N^  3,  die  in  de  langere  8ragdhar&maat 

is,   in  één  regel  te  beyatten,  soodat  de  steenhonwer  eenige 

lettergrepen  op  de  yolgende  lijn  plaatste,  en,  eenmaal  yan 

de  orde  a%eweken ,  deed  hij  geen  poging  meer  om  de  yolgende 

(!ardftlawikrl4ita'8  zóó  te  rangschikken  als  hij  in  den  beginne 

gedaan   bad.  Hij  zou  trouwens  geen  mimte  genoeg  op  den 

steen  geyonden  hebben.  De  type  yan  het  letterschrift  onzer 

inscriptie  is  nauw  yerwant  met  die  welke  yan  de  5^«  tot  de 

1(M«  eeuw  in  gebruik  was  in  Kaliftga  en  Andhra,  of  meer 

algemeen  in  dat  gedeelte  yan  Dekkhan,  waar  tegenwoordig 

het  Eanareesch-TelnguBche  schrift  in  zwang  is.   Nog  grooter 

is   de  oyereenkomet  die  de  karakters  yertoonen  met  die  yan 

bet  opschrift  yan  Hanh  Khiei  in  Cambodja  uit  de  7^*  eeuw. 

Van  de  spelling  yalt  op  te  merken  dat  ze  zich  ten  opzichte 

van    het  gebruik   der  h  of  nasale  keelletter  in  plaats  yan 

den  Anuswftra,  in  bepaalde  geyallen,  aansluit  bij  de  schrijf- 

"wqze   die   in   de   Oud-jayaansche  en  Gambodja-Sanskriteche 


1>  Il  de  littiiig  Tta  10  Haart  ISSi. 
4e  Volgr.  X. 
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inscripties  gewoonlijk  en  in  de  Zaid-indische  na  en  dan  ge- 
volgd wordt.  Nadere  bijzonderheden  omtrent  een  en  ander 
zal  ik  bewaren  voor  de  Aanteekeningen. 

De  taal  Tan  het  stuk  is  tamelijk  zaiyer,  maar  niet  schoon 
te  noemen.  De  yrijheden  die  de  dichter  zich  hier  en  daar  bij 
de  Torming  van  samenstellingen  en  anderszins  yeroorloofil 
heeft,  zijn  zoodanig  als  men  meermalen  bij  Indische  dichten 
ontmoet ,  die  niet  schromen  't  spraakgebruik  te  plooien  naar 
de  onverbiddelijke  eischen  der  metriek.  De  stijl  is  gekonsteld 
en  hoogdravend,  zooals  gewoonlgk  in  zulke  officieele  poëzie 
het  geval  is. 

Over  't  algemeen  heeft  het  monument  weinig  geleden, 
zoodat  de  tekst  goed  leesbaar  is,  met  uitzondering  van  ette- 
lijke plekken  waar  de  oppervlakte  uitgesleten  is.  Op  sommige 
plaatsen  laten  zich  de  verdwenen  letters  zonder  moeite  en 
met  zekerheid  herstellen,  op  andere  blijft  ruimte  over  voor 
allerlei  gissingen.  In  de  volgende  transcriptie  heb  ik  mijne 
aanvullingen  door  haakjes  aangeduid. 


TRANSCRIPTIE  IN  NAGARL 


ïï  W^  mrïi  mt  >|c|HH^I   <^ W^HH  (2) 
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"^  t  !ill%IH^(^»(ÜH^|^uiliHp<HI^1$ÏUi;H  11(3) 

Wt  tfri=jfji^«lr|  HcTTf  fïïft  HM^^s  H(5) 

^  Mlill^UIHl^H]rqH<vH!^?lfï    ^i^Nld'^ 
ilHlll5ï^<SlHrlHHi  H5Fn^ïïTr^fiTg?ftcriHMl(6) 

^iHi^^oii  UQiiisUHrjH'^(==ïn)^'*cfisnMf 

"ülHrjy^jyXj^lPlRiCFTSrl^mii^HiQllfT 
fmni^aMHH  ferïïTslilHl^iilHl^  M5H*^H^ll(7) 

(IsfmXysI'HI   utóH\«}Mi^llHiH<I^H   Wm 
ÏTIHT  ^(^)É'WI%IH*   ^  [ill^risl-HHl 
o|r^HpllrHg<MHigjHir(Hjf(c|     yRl^^MIJH 

q^  fJBSftlïï)  II    (8) 

"^^  HH^I^IIHH   (IsMHt^I' 
Hf^\^   '«IMiol'^  f!HHiH*lS 
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grjrr)gUIH^<1iQi[H   q^rlrit  %^ll  (10) 


VERTALING. 

1.  Toen  het  jaar  yan  den  Qakavorst  dat  in  cijfer  ge- 
braebt  wordt')  met  vier,  ygf  en  zes  (654)  yerloopen  was, op 
Maandag^),  de  dertiende  Titbi  der  licbte  maandhelft,  die 
volgt  op  (de  Tithi)  Bhadra'),  in  (de  maand)  E&rttika,  te^ 


1)  £igeniyk  achynt  er  frimdiio  te  staan,  hetgeen  hier  evenwel  niets  beteekenen  soa. 

1)  Br  staat  daideigk  mgikrU^  doeh  dat  is  eene  font  roor oiKtrte.  Hoeweide 
termen  fmU  (Weda  a  4),  zintuig  (mdfi^a  b  5)  en  smaak  (roj»  »  6)  eigea- 
Ifjk  geen  getallen  djn,  hebhen  ze  toch  de  waarde  er  van  en  beaehonwt  de  In- 
diër ze  als  eQfers;  van  daar  amkik^t^,  of  zooals  men  elders  vindt,  eenvondig 
mtkite,  hQv.  in  een  inscriptie  in  Ind.  Antiq.  IX,  186:  mNdpAiataarêkê  iwarm- 
faraiuragair  ankiie, 

2)  Wdrmtdam  ia  een  voorbeeld  van  omgekeerde  schikking  der  eompositieladen. 
Intossohen  klinkt  de  omzetting  in  dit  geval  niet  zoo  vreemd,  als  ie  in  onie 
taal  zon  doen,  dewfjl  tedra  eigenlek  «beurt**  beteekent  en  het  geoorloofd  ii  wdka 
voor  imdmoéra  te  zeggen.  Zoo  staat  byv.  JBtawtm,  d.  L  op  Zondag,  voor  AnmpJK 
Ind.  Antiq.  YI,  196;  Omram  voor  Qwrmoêre,  op  Donderdag,  ald.  199;  Qukn^ 
op  Vrijdag,  ald.  SOI;  8me,  op  Maandag,  ald.  808. 

8)  Bhadra  of  Bhadrft  ia  de  naam  van  de  8d«,  7d<,  en  18d«  Tithi  ia  dke 
halve  maand;  de  18d«  volgt  dns  op  Bhadra;  ze  heet,  even  als  de  8d*,  en  8^, 
WQaya;  lie  B^hat-Sanhitt  99,  8. 
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wql  de  hero6coop  stond  in  den  Waterman,  in  een  soog^- 
Doemd  „Tast"  onderdeel  ^),  heeft  Z  Maj.  koning  Sfüjaya  op 
den  berg  een  Liflga,  yan  de  (yereiechte)  kenmerken  voor- 
den, laten  opsetten  tot  zegen  (yan  het  land). 

2.  Hij  die  op  sijne,  door  de  hooge  golven  van  den  Gan- 
g8B  getinte,  haarwrong  de  maan  als  kruinjaweel  draagt;  op 
wieoB  liebaam ,  met  glimmende  aach  in  strepen  beameerd ,  de 
glsns  van  sqn  nit  slangen  gevormd  halssnoer  helder  uit- 
komt; die  de  lofzangen  ontvangt  der  goden,  welke  bij  Hoogst- 
denelyer  eerbiedsbetoon  de  handen  lief  met  de  helle  zijden 
tegen  elkander  leggen ;  hij ,  9^wa ,  die  een  zon  is  in  de  duis- 
ternis des  wereldscben  bestaans,  schenke  olieden  heil  in  de 
Tolste  mate  I 

3.  Moge  dat  onberispelijk  schoone  lotnspaar,  de  voeten 
^aa  den  Drieoogige  (9iwa),  waarvan  de  teenen  met  de  rood- 
Mbtige  bloembladen  te  vergelijken  s^n  en  waarvan  de  nit- 
ebden  verlicht  zijn  door  de  stralende  nagels,  met  blinkende 
meeldiaden  te  vergelijken;  (dat  voetenpaar)  hetwelk  de  groot- 
ste heiligen,  deemoedig  neergebogen,  herhaaldelijk  verheer* 
Iqken  ten  einde  de  hemelsche  zaligheid  te  verwerven,  en 
ketwelk  de  goden ,  met  Indra  ^)  aan  't  hoofd ,  met  hun  kroon 
omlaag ,  kussen ,  als  waren  zij  de  bijen  (die  de  lotus  kussen); 
moge  dat  ulieden  eeuwig  heil  schenken  I 

4.  Hij,  die  wegens  de  uiting  zijner  alovertreffende  heer- 
aehenmacht  een  bewaarplaats  van  de  allergrootste  wonderen  is ; 
die  door  uitsluitend  in  zelfverloochening  welbehagen  te  vin- 
den Bteeds  de  verbazing  opwekt  der  Togins;  die  uit  ontferming , 
niet  uit  eigenbelang ,  met  zijn  acht  lichamen ')  de  wereld  doet 
gedijen;  Hij,  de  heer  der  schepselen ,  wiens  ruige  haren  met  de 
maansikkel  getooid  zijn,  de  Drieoogige  (Qiwa)  moge  u  behoeden! 


1)  Met  «onderdeel**  is  hier  meer  bepealdeiyk  |  tiui  een  Mtrologiaoh  hnit  be- 
deeld. Die  onderdeelen  worden  ondencheiden  in  vatte,  bewegemke  of  tweeelacb- 
tige,  al  Dannnate  het  aterrebeeld  waardoor  ze  elk  beheerscht  worden  raat,  bewe- 
gtljik  of  tweealaebtig  ia.  •Vast"  boeten  de  Stier,  de  Leeuw,  de  Seborpioen  en 
de  WatenniB. 

2)  Daar  Ukharêhabka  in  aamensteUing  staat,  loa  bet  erengoed  »de  Toomaam- 
i^'*  als  «de  voomanmate**  der  goden  kunnen  beteekenen,  doch  ik  geloof  niet 
dat  de  diehter  ieta  andera  dan  bet  eerste  bedoeld  beeft,  en  in  dat  geval  kan  er 
*Umo  Tan  Indra  aprake  iQn. 

^  De  aebt  liebamen,  d.  i.  openbaringsronnen  van  Qiwa,  i^n  welbekend,  en 
wdaa  tK  a.  ook  in  bet  voorgebed  van  de  ^iakontaUL  verbeerlykt. 
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5.  Moge  de  machtige  Brahma  ulieden  Toorapoed  schen- 
ken I  Hij,  de  eerbiedwaardige  meester  ')  der  wereld,  de  Heer 
der  Yogins  voor  de  Yogins,  wiens  voetlotaspaar  de  goden 
aanbidden ;  uit  wien  al  het  goede ,  nuttige  en  aang^ame  (in 
de  wereld)  komt;  die  de  instellingen  der  maatschappij  hecht 
berestigd  heeft  aan  de  Wedasuil ;  Hij ,  die  in  de  hoogte  rij- 
zende haarbandelfl  draagt,  gelijkende  op  vlammen  vaurs,  waar- 
door zijn  gouden  lichaam  van  smetten  gelouterd  wordt'). 

6.  Moge  de  gemaal  van  Qrt  (d.  i.  Wish^u)  ulieden  ge> 
luk  geven ;  Hij ,  die  met  zijn  op  lotusbladen  gelijkende ,  van 
geestelijke  inspanning  roode  oogen,  op  het  waterleger  ligt, 
terwijl  hij  door  de  goden  aangeroepen  wordt  om  hen  te  red- 
den en  door  (zijne  wederhelft)  Qri,  die  haar  eigen  schoon 
beeld  ziet  weerkaatsen  op  het  zijvlak  van  den  edelsteen  in 
het  kroontje  der  groote  slang,  van  verre  in  toom  met  ge- 
fronsten  schuinschen  blik  wordt  aangezien. 

7.  Er  is  ^)  een  voortreffelijk,  onvergelijkelijk  eiland,  Java 
genaamd,  uitmuntend  (vruchtbaar)  in  koom  en  andere  zaden i 
rijk  aaü  goudmijnen;  het  is  door  de  onsterfelijken  in  beiit 
genomen  door  —  en  zoo  voorts^);  daar  is  een  allerheer- 
lijkst miraculeus  heiligdom  van  Qiwa,  strekkende  tot  het 
heil  der  wereld ,  (en)  overgebracht  van  den  in  't  gezegende  land 
Rurijarakunjade9a  ')  gevestigden  ,,stam",  gelijk  men  het  noemt 

8.  Op  dat   veelgeprezen    eiland  Java,  hetwelk  een  edel 


1)  TeyoDf  ook :  leenneeeter  en  vader. 

2)  Het  woord  voor  baarbundel  {jatét^  üi  den  tekst  beteekent  ook  «dichte 
stralen."  Het  gouden  lichaam  is  de  morgenzon  die  hare  stralen  opwaarts  schiet i 
firahma  is  de  verpersoonl^king  van  't  levenwekkende,  scheppende  lieht. 

8)  Er  staat  eigenlek  »er  was  {d^y\  Waarom  de  diohter  niet  mH  gebrniki 
heeft,  hetwelk  evengoed  in  de  maat  past,  weet  ik  niet  In  de  volgende  stiophe 
bezige  h^  daarentegen  het  praesens  péUi,  waar  de  spraakkunst  een  praeterituffl 
vereischt,  doch  dit  laat  zioh  verklaren  als  een  dichterl\ike  vrQheid. 

4)  De  vertaling  is  gebrekkig  en  onzeker :  er  ontbreekt  een  woord  dat  ik  niet 
weet  aan  te  vallen  dewyi  ik  de  bedoeling  des  dichters  niet  vermag  te  raden.  De 
eerste  lettergreep  kan  evengoed  siM  als  Btod  wezen. 

6)  Welk  land  met  Kufk/aroJkuêfa  bedoeld  is,  ksn  ik  niet  met  zekerhdd  Rg> 
gen,  doch  er  is  grond  om  aan  te  nemen  dat  het  eene  streek  in  Zaidelijk  lodiè 
is,  die  elders  vermeld  wordt  onder  den  naam  van  Kulijaradarf  of  KnU^ara,  wtar 
een  berg  was  door  C^iwh  geschapen  (zie  Hariwan9a  st.  12898)  en  het  verblijf  ns 
den  Ziener  Agastya  (Canopns).  Uit  de  woorden  van  onze  inscriptie  maak  ik  op, 
fiat  er  in  genoemd  oord  een  heiligdom  van  Qiwa  bestond,  dat  ala  stamheiligdoD 
van  het  op  Java  gestichte  beschouwd  werd. 
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proQkstnk  is  onder  alle  landen,  waa  een  koning  ran  seer 
hooge  geboorte,  die  door  het  gepaat  gebmik  Tan  vreedzame 
middelen  en  mildheid  wijd  en  aijd  roem  had  ingeoogst;  ge- 
lijk een  vader  aijn  kind  van  de  geboorte  af  liefderijk  al  zijne 
onderdanen  beetnrende,  regeerde  hQ,  Banna  geheeten,  zijne 
Tijaoden  onderworpen  hebbende,  zeer  lang  de  aarde  met  ge» 
reehtigheid,  eenen  Manu  gelijk. 

9.  Toen  Banna  aldas  de  Fortuin  der  koninklijke  heer- 
schappij besturende  later  na  verloop  van  tijd  henenging  om 
in  den  hemel  de  zaligheid,  die  als  loon  (van  zijne  zede- 
l^ke  verdiensten)  in  menigte  was  weggelegd,  te  genieten, 
was  de  wereld  ontdaan  en  verbijsterd  van  droefheid  daar  ze 
Tin  haren  beschermer  beroofd  was. 

10.  Degene  die  daarop  verrees ,  rijk  in  veel  goede  eigen- 
sehappen,  gelijk  (de  goud-berg)  Meru  —  (want)  hij  heeft  de 
blanke  kleur  van  in  vlammend  vuur  smeltend  goud;  heeft 
groote  armen ,  te  vergelijken  met  de  af  hellingen  (des  berg^); 
dnagt  het  hoofd  zeer  hoog  opgeheven ,  gelijk  (de  Iferu)  zijn 
boin,  en  heeft  zijn  voeten  hoog  verheven  boven  de  op  den 
grond  zich  bevindende  vorsten,  (hoewel  deze)  uitsteken  in 
hun  geslacht  >) ; 

11.  De  zoon  van  Sann&ha>),  de  doorluchtige,  die  door 
scharen  van  geleerden  geëerd  wordt  als  een  kenner  van  den 
subtielen  zin  der  boeken;  een  heerscher  uitmxmtende  door 
dapperheid  en  andere  deugden,  die  gelijk  Baghu  het  gebied 
Tan  verscheidene  naburige  vorsten  veroverd  heeft;  Z.  Maj. 
Koning  Srfijaya,   wiens  luister  gelijk   die  der  zon  in  alle 

windstreken  met  roem  bekend  is,  regeert  (thans) van 

zijne  zuster,  naar  recht  het  rijk. 

12.  En  terwijl  hij  de  aarde ,  die  tot  gordel  den  golv^nden 


1)  op  den  Mera  toegepast  beteekent  de  aitermtte  geioebte  l»eaehr||ftiig : 
'Wiem  QxtloopeTS  lieh  hoog  verheffen  hoven  de  (zeven)  hoofdhergen  die  sich  óp 
ttrde  bevinden.**  —  Men  moet  t\eh  de  vonten  voorstellen  als  staande  of  gebogen 
y66r  den  troon  van  den  oppervorst,  zoodat  dezes  voeten  hooger  z^jn  dan  hon 
Wden.  Bene  soortgelijke  vergel^king  treft  men  ook  aan  in  Mahawansa  73, 194, 
vasr  een  uitstekend  vorst  genoemd  wordt :  SMamaMpdlakuïdbhédharÊmemt  d.  i* 
^  iteekt  zoo  hoog  uit  boven  de  overige  koningen  als  de  Mem  boven  de  (zeven) 
hooiïdgebergten. 

2)  Dit  schQnt  de  vollere  vorm  te  zifn,  waarvan  Sanna  eene  verkorting  is. 
Reide,  &a>ina  en  SoMndha^  z|fn  als  gewone  Skr.  woorden  overbekend ,  doeh ,  voor 
zoover  ik  weet,  heeft  men  ze  elders  nog  niei  als  eigennamen  aangetroffm^ 
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ooeaan  en  tot  boraten  de  bergen  ^)  heeft  regeert ,  legt  bet 
volk  eender  bedacht  te  zijn  voor  roovers  of  andere  gevaran 
zieh  te  slapen  op  den  grooten  weg ,  en  beiitten  de  meoschen, 
rijk  in  goeden  naam,  steeds  bet  goede ^  nuttige  en  aange- 
name*). Denkelijk  doet  Kali')  niets  dan  schreien,  waaier 
rest  geen  aandeel  meer  Yoor  hem  *). 


AANTESKENINGEN. 

Het  schrift  van  ons  monament  is  hetzelfde  als  dat  hetwelk 
men  aantreft  op  de  inscriptie  van  Hanh  Khiei  in  Cambodja 
indertijd  door  mij  in  de  Annaleê  de  Vexirême  Oriënt  en  later 
door  Barth   in  het  Journal  Anatique  uitgegeyen.   Verder  is 
het   schrift  zeer  nanw   verwant  met  dat  van  de  üruwalli- 
koperplaten,   die  eene  oorkonde  van  de  Pallawa-dynastie  be- 
vatten^).  Vooral   is  op    te   merken  dat  ie  ja^  jd^  en  na  in 
beide  stukken  op  dezelfde  manier  gevormd  zijn,  om  niet  te 
spreken   van  een  tal  van  andere  letters  die  in   schier  alle 
oorkonden  uit  Zuidelijk  Indië  weinig  of  niet  varieeren.  De  ia 
van  üruwalli  onderscheidt  zich  daarin  van  de  overeenkomstige 
letter  van  *t  Bataviasche  en  genoemde  Gambodjasche  opschrift 
dat  de  middelstok  verder  naar  beneden  doorgetrokken  en  van 
onderen   links   met  een  opwaartsgaanden  haal  voorzien  is, 
maar  de  dubbele  ika  wordt  zóó  geschreven  dat  de  bovenste 
nauwelijks  van  de  Bataviaasch-Cambodjasche  verschilt.  De  ra 
van  deze  laatste  onderscheidt  zich  van  de  TJruwallischei  doch 
komt  overeen  met  den  vorm  dien  wij  aantreffen  in  de  Cera- 
inscripties  *)  en  in  verschillende  oorkonden  der  Westelijke  G&la- 


1)  Met.'deie  bergen  sullen  wel  bedoeld  zQn  de  soogenaamde  bergen  vmn  Zoniop- 
en  ondergang,  d.  i.  de  oocter-  en  weiterkim.  In  proza  20a  men  eenToadig  zeg- 
gen: de  aarde  tot  aan  hare  oiterrte  grenien.  In  VarAba-mihira*a  Brhat-Saabiti 
48,  8ft  heeten  de  Uim&laya  en  de  Windhya  de  borsten  der  aarde ,  terwfjl  de  ooeter- 
en  westerkim  met  de  lippen  vergeleken  worden,  doch  in  eene  inscriptie  op  Jtva 
betrekking  hebbende  kan  toch  beswaarlljk  aan  den  Himilaja  en  den  WindhjPi 
gedacht  i^n. 

5)  Vgl.  Garaka  44,  18. 

8)  De  verpersoonlijkte  IJieren  Beuw,  waarin  w^j  leren. 
4)  Sn  tevens:  «er  blijft  geen  deel  van  hem  orer. 
^)  Uitgegeven  door  Pleet,  Ind.  Antiq.  V,  50. 

6)  Inser.  uitgaven  door  Rioe,  Ind.  Antiq.  V.  186  en  188. 
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kya's')  waarvaii  echter  de  ia  gaoach  aadera  is.  Hetzelfde 
gddt  van  de  Ooetelijke  of  KaUAgaache  OAlakya*e  ').  Andere 
Tarmddenewaardige  afwijkingen  betreffen  ten  eerste  de  13^$ 
dia  op  Java  en  in  Cambodja  hetaelfde  karakter  yertoont  als 
in  de  Walabbt-ooriconden  en  nog  noordelijker  etokken.  Toch 
ontbreekt  dete  meer  ontwikkelde  vorm  in  de  snidelijke  mo- 
Buneatea  yan  de  6^  eeuw  af  niet  gebeeL  In  een  inscriptie 
T&D  B&d&mi  (bad.  Antiq.  IX ,  lüO)  nadert  de  90,  ook  in 
ik»,  aanmerkelijk  de  JaTaansch-Gambodjasche  type.  Zoo  ook 
wordt  9tf  in  een  charter  yan  Wijayamahftdewti  yan  de  wee- 
tel^ke  GAlnkya's'),  nagenoeg  op  deselfde  wijae  gesohreyen 
als  in  ons  stnk.  Het  is  dos  yolstrekt  niet  noodig  ter  yerkla- 
liog  yan  de  Jayaansch-Cambodjasche  9a  te  yeronderstellen 
dat  West-  of  Noord-Indieehe  invloed  in  't  spel  is  geweest, 
ie  minder  omdat  eindelijk  alle  Indische  alphabetten  denself- 
doL  weg  njn  opgegaan,  't  eene  vroeger,  't  andere  later, 
mtar  alle  hebben  den  middelstok  in  tweeen  gesplitst  en 
d0or  ombuiging  en  nederlating  van  de  bovendwarsatreep  de 
litera  yeelstammige  fignnr  gekregen. 

fiene  afw^king  die  ik  in  de  tweede  plaats  vermelden  moet, 
betreft  het  teeken  van  den  Wir&ma.  Deze  wordt  aangeduid 
xoowal  in  het  opschrift  van  Batavia  als  van  Hanh  Ehiei  door 
een  min  of  meer  gebogen  lijn  boven  de  letter.  Dit  gebroi^ 
heeft  zich  in  Cambodja  tot  in  latere  tijden  gehandhaafd;  ook 
van  't  Kawiachrift ,  gelijk  nu  nog  van  't  Balineesche,  is  het 
doidelök  dat  de  Wir&ma  de  krullige  uitbreiding  ia  van  een 
boven  de  letter  geplaatst  teeken.  In  de  zonder  twijfel  oudere 
Sanakrit-inacriptiea  van  West-Ja  va  en  Eoeteii  wordt  de  m 
(d.  i.  ma  met  Wir&ma)  nog  zoo  uitgedrukt  als  in  't  Weïkgi- 
alpbabet  en  wat  zich  hierbij  aanaluit.  Ditzelfde  is  het  geval 
met  de  Pallawa-oorkonde  boven  vermeld.  Maar  in  't  Oud- 
Kanareesche  schrift  wordt  de  Wir&ma  op  soortgelijke  wijze 
aangeduid,  en  wel  door  een  teeken  dat  vormelijk  gelijkenis  ver- 
toont met  het  klinkerteeken  voor  ^;  men  vergelijke  daaromtrent 
de  opmerkingen  van  Fleet  in  Ind.  Antiq.  YI,  186,  vg.  Ook 
in  eene  ELaliAga-G&lukya  oorkonde  van  Qaka  867  *)  ontmoet 


1)  Ind.  Antiq.  VI,  76;  VII,  80i. 

2)  Alpliabet  by  Bornell,  Soath-Indian  Palaeographjr. 

3)  Fleet,  Ind.  Antiq.  VIII .  46. 

4)  1%.  aoor  Fk0k,  Ind.  Amtiq.  VH,  16. 
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men    den  •  bovengesohreyen    Wir&ma    (Plaat    1 ,   regel  7). 

Bij  de  onderlinge  vergelijking  der  verwante  BohrifbBOortea 
heeft  men  niet  oit  het  oog  te  verliezen  dat  er  in  een  en 
hetzelfde  land  en  in  hetzelfde  tijdperk  meer  dan  één  vorm 
voor  dezelfde  letter  in  gebruik  kan  z^n,  en  meestal  ook  is. 
Men  behoeft  niet  verder  te  gaan  dan  onze  inecriptie  om  daar- 
van voorbeelden  te  vinden.  Zoo  heeft  o.  a*  de  «  in  de  ve^ 
binding  nt^  in  fdniaj/e  eenen  vorm  die  afwijkt  van  den 
anders  in  't  stuk  gebmikelgken ,  maar  meer  overeenkomt 
met  dien  in  het  WeAgi-alphabet  (in  ni  en  %dd)  en  in  de 
bovenvermelde  oorkonde  van  Wijaya-mahftdewt  (PL  I ,  vb.  4). 
De  fM  waarmede  regel  16  begint,  nadert  de  ELawische  en 
latere  Cambodja-type.  Kleinere  variaties,  zooals  men  waa^ 
nemen  kan  bij  de  ga^  laat  ik  maten. 

De  uitkomst  waartoe  de  vergelijking  van  de  karakters 
onzer  inscriptie  met  die  der  Zuid-indische  van  ongeveer 
400-*900  mij  geleid  heeft,  is  deze,  dat  de  typen  te  be* 
schoQwen  zijn  als  afkomstig  nit  Andhraland,  doch  ee&igsziiiB 
afgeweken  tengevolge  eener  zelfstandige  ontwikkeling  in  Gam* 
bodja  en  op  Java,  gedurende  misschien  een  tweetal  eeuwen. 
De  hoofdstad  der  Pallawa's  was  Eftfict ,  en  hun  gebied  strekte 
zich  uit  tot  de  God&wart.  Yoorloopig  zou  ik  denken  dat  het 
land  tusschen  de  God&warl  en  de  Kistna  de  meeste  aanspraak 
heeft  om  beschouwd  te  worden  als  bakermat  van  het  in  ons 
stuk  gebruikte  schrift. 

Aangaande  de  spelling  valt  weinig  op  te  merken.  De  Ann- 
sw&ra  wordt  vóór  sisklanken  vervangen  door  den  gutturalen 
neusklanki  hetgeen  ook  vaste  regel  is  in  't  Oud-Javaansch 
en  in  't  8anskrit  der  Gambodjasche  monumenten.  Nu  en  dan 
vindt  men  dezelfde  schrijfwijze  ia  Zuid-indische  stukken ;  bijv. 
w€viiga  in  't  meermalen  vermelde  charter  van  Wijaya-dewt; 
9inha  in  eene  inscriptie  te  Aihole  van  ()9kA  506  (Ind.  Antiq. 
Y ,  69);  triiifaê  e.  dgl. ,  waarover  men  naleze  Fleet's  opme^ 
kingen  in  Ind.  Antiq.  YIII,  48.  Uit  deze  spelling  moet  men 
opmaken  dat  reeds  toen  ter  tijd  in  ettelijke  streken  vanlndiê, 
alsook  in  Gambodja  en  op  Java,  de  Anusw&ra  de  gutturale 
uitspraak  had,  die  ze  in  't  Javaansche,  Balineesche, 
Bataksche,  Lampongsche  alphabet  bewaard  heeft.  Uit 
de  klankgelijkheid  van  Anusw&ra  en  gutturale  nasaal 
laat  zich  ook  verklaren  hoe  .in  onze  inscriptie  kojx  gespeld 
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maiea  pmfiii  rWT  paüiti;  de  Annswftrft  werd  namel^k  dcM 
dea  dichter  ale  oztae  n^  nitgesproken  en  hij  meende  den 
Utok  Tan  pahiU  weer  te  geren,  Eonder  toevoeging  Tan  een 
i,  eTenals  een  Hollander  pan^H  van  seU  als  pangiU  soa  lezen, 
want  wij  spreken  zinffi  en  »inkt  op  desselfde  wigze  nlt;  pho- 
netisch  zon  men ,  naar  ons  spelstelsel ,  moeten  schrijyen  tnngÜ 
in  beide  geyallen. 

De  w  wordt  door  den  dichter  als  h  uitgesproken.  Znlks 
bljkt  niet  zoozeer  uit  spellingen  als  wudhaj  wifa^  enz.  als 
vel  mt  eumwUam^  ^d^tUarn  toof^  e.  dgU  waarin  de  w  als  5 
moet  geklonken  hebben;   anders  ware  de  m  door  den  Ann- 
sw&ra  of  den  gutturalen  neusklank  reryangen  geworden.  Yan 
den  yerdringing  der  &  in  't  schrift,  door  w,  en  de  daarmee 
gepaard  gaande  uitspraak  yan  de  letter  w  als  h  aan  't  begin 
?an  een  woord  en  als  eerste  bestanddeel  yan  consonantyer- 
bindingen ,  leyeren  de  Zuid-indisohe  alphabetten  en  spdstelsds 
slechts  weinig  yoorbeelden;  des  te  meer  heerseht  het  misbruik 
m  die  gedeelten  yan  Indië  waar  't  Nftgarl  en  Bengftlt  in  zwang 
qiL  Het  is  wel  opmerkelijk  dat  dit  misbruik  zich  ook  in 
QBse  inscriptie  in  zijn  geheelen  omyang  yertoont,   te  meeir 
omdat  in  't  Kawischrift  ha  ea  wa  behoorlijk  uiteengehouden 
plegen  te  wordem  Intusschen  z^n  er  sporen  yan  yerwarring 
Tan  is  en  iM  ook  in  dit  laatste  te  ontdekken.  Niei  alleen 
toch  tindt  men  steeds  in  Kawistukken  loiwuMa  yoor  wüudAa 
geeehreyeni  maar  in  sommige  oorkonden  ook  de  yerbinding 
«V  DB  m£  uit  te  drukken,  zoowel  in  inheemsche  als  in 
SsQflkritsche  wocffden.  Uit  tal  yan  yerscfai)nselen  blijkt  dat 
er  Sttiskiitwoordan  in  't  Jayaansch  zijn  oyerg^gaan  in  dub- 
belen yorm,  waaryan  de  eene  de  juiste,  de  andere  de  yer« 
bastezde  uitspraak  yertegenwoordigt  Zoo  bigy.  is  uit  drawya 
zoowel  het  Jayaansche  dutoe  als  darbe  gesproten,  of  juister 
gezegd,  uit  droÊPya  is  duwe  yoortgekomeui  uit  de  slechte 
uitspraak  drabya  daarentegen  darbe.  Als  Jayanisme  laat  zich 
dit  laatste  niet  yerklaren;  integendeel  dnwe  is  het  gewone. 
De  slotsom  is  dus  dat  het  yerschü  yan  uitspraak ,  hetwelk  zich 
tot  heden  toe  op  Jaya  heeft  yoortgephnt ,  aan  een  yorschii  yan 
invloeden  te  wijten  is.  Men  mag  dan  ook  gerust  aannemen 
dat  de  Indische  beschaying  naar  Jaya  —  en  men  mag  er 
bijvoegen :   Cambodja  —  yan  meer  dan  één  middelpunt  was 
overgebracht   Of  het  ons  ooit  gelukken  zal  de  yerschillende 
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Tatnawasto  Yawadwlpam  8aptarftJ70}>a^bhitam  | 
süwangiarftpyakadwtpam  Bawar9&karama^4ita1n  || 
Yawadwlpam  atikramya  Qi^iro  n&ma  parwata];^  | 
diwani  sppgati  9fftg09*  dewad&nawasewita^  ii 
i,(Doorzo6kt)  corgyoldig  Yawadwipa,  dat  met  zeven  konink- 
lijken prijkt ,  het  goad-  en  zilvereiland ,  rijk  aan  goudmijnen  ^). 
Voorbij    Tawadwipa   ia   de  berg  (}\^i^  genaamd,   die  met 
zijnen  top   den  heinel  raakt  en  door  goden  en  demonen  be- 
zocht wordt" 

Daarbij  toekende  ik  aan:  „De  bewoordingen  van  het  Ra- . 
Bkiya^a  omtrent  het  goad-  en  zilvereiland  zijn  in  't  oo^ 
spronkelijk  niet  vrij  van  dubbelzinnigheid ,  doch  die  ie  niet 
gFOoter  dan  in  de  vertaling ,  en  nu  zou  het  toch ,  dunkt  me  i 
eene  zeer  ged  wongene  verklaring  zijn^  als  wij  hetzy  uit  het 
oorapronkelijke  of  uit  de  vertaling  wilden  opmaken,  dat  er 
behalve  van  Tawadwipa  nog  van  een  ander  eiland  sprake 
was."  Wat  ik  toen  zeidOi  heeft  thans  dubbele  kracht  Niet- 
tegenstaande zoowel  Ptolemaeus  als  de  Ghineesöhe  berichten 
leerden  dat  goud  tot  de  voortbrengselen  van  Java  behoorde  •• 
heeft  men  het  feit  in  twijfel  getrokken.  Tegenover  het  g^i 
tuigenis  omev  inscriptie  moet  elke  redelijke  twijfel  vern 
dw^nen.  ' 


•»»»* 


i)  De  tdlui  heeft  eigeniyic  imoartutkarmmdmdUam^  Tenieid  door  goadiiiiadai^. 

doch  dat  Ib  kUarhiykeiyk  eene  hedorvene  lezing.  Men  kan  ran  koningen  «4 

zeggen  dat  zQ  het  sieraad  van  een  land  zyn,  maar  niet  van  goadameden. 
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Be  Bibliotheken  van  liet  Instituut  en  het  Indisch  Genootsehap 
(Heerengrraehty  no.  21)  ^n  voor  de  Leden  toegankeljijk  dasrelUks, 
met  ultzouderingr  ^nn  Zon-  en  feestdagen ,  vau  12  'tot  4r  ure 
'snaaiddafTS. 

Heeren  Leden ,  vooral  In  IndIS ,  worden  dringend  verzoeht ,  hij 
verandering  van  woonplaats  of  bi)  niet  geregelde  ontvangst  der 
Bijdragen  en  Werken,  daarvan  kennis  te  geven  aait  den 
Seeretaris.  Be  leden,  die  van  en  naar  Nederlandseh  0o8t«lii4if 
vertrekken,  worden  eveneens  dringend  uitgenoodigd  vé6r  hiin 
vertrek  tQdig  daarvan  aan  den  Secretaris  bericht  te  doen  toekomeiL. 


UIT  DE  LAATSTE  DAGEN  DER  NED.  OOST- 

INDISCHE  COMPAGNIE. 

MEDEDEELING 

VAN 

B.  W.  WTTEWAALL  VAN  WICKKRBÜRGH. 


Bij    het   lezen   der   berichten   over  de  vele  oorlogen,  die  in 

de  Oost-Indiën  sedert  de  vestiging  der  Oost-Indische  Compagnie 

/e  Batavia   gevoerd  zijn,   trok  het   steeds  mijne  aandacht,  dat 

de  namen    en    daden    van    de    officieren,   die   aanvoerders  der 

Militie  waren,  zelden  of  dechis  ter  loops  genoemd  worden. 

Wellicht  is  dit  daaraan  toe  te  schrijven  dat  die  Militie  on- 
dergeschikt was  aan  het  Civiel  bestunr. 

In  mijn  bezit  zijn  vele  oorspronkelijke  brieven  en  authen- 
tieke rapporten  van  de  bovengenoemde  Compagnie,  waardoor 
dit  vermoeden  bevestigd  is  geworden. 

Over  den  gevoerden  oorlog  op  Ceylon  in  het  jaar  1765  is 
het  mij  mogelijk  eenige  omstandige  mededeelingen  te  doen, 
wijl  enkele  particuliere  brieven  zijn  bewaard  gebleven,  aan 
mijn  overgrootvader  Mr.  H.  A.  Wttewaall  van  Stoetwegen 
te   Utrecht  gericht. 

Die  brieven  zijn  uit  Batavia  geschreven  door  den  Luitenant- 
Kolonel  Jan  Jurgen  Feber,  Hoofd  der  Militie  op  Ceylon,  door 
het  Hooge  Bestuur  te  Batavia  naar  dat  eiland  afgevaardigd, 
ten  einde  met  de  wapenen  in  de  hand  te  verkrijgen,  wat  noch 
[loor  onderhandelingen,  noch  door  kostbare  Ambassades  ver- 
kregen   kon  worden. 

In     de  eerste   plaats   hebben  wij   uit   de   brieven  van  Feber 

kvergeuomen ,   wat  tot   ons   bizonder  doel   dienstig  kon  geacht 

rorden   en  daarbij   vermeld  wat  voor  zijn  persoon  voor  het  na- 

eslacht    bewaard    is    gebleven ,    terwijl    wij   vervolgens  hebben 

4«   Volgr.  X.  10 
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medegedeeld  wat  verder  uit  de  brieven  en  rapporten  der  0.  1 
Compagnie  van  dien  oorlog  bekend  is. 

Die  brieven  en  rapporten  zijn  alle  geschreven  aan  Adriaaii 
van  Staveren ,  Raad  en  Begeerend  Schepen ,  Opperboekhouder 
en  Cassier  der  O.  I.  Compagnie  te  Delft. 

Uit  de  bescheiden  blijkt ,  dat  de  toestand  der  O.  I.  Compagnie 
toen  ved  te  wenschen  overliet  en  men  niet  zonder  reden  tegtai 
dien  oorlog  opzag. 

Batavia,  25  April  Ao  1760. 

//Aangaande  mijn  persoon  ben  ik  van  eene 

burgerlijke  familie.  Mijn  geboorteland  is  Schaapmen  ^  in  het 
graafschap  Lingen,  zijnde  echter  te  Furstenau  grootgebracht. 
Mijne  oude  en  zeer  waarde  moeder  die  ik  hoope  en  uiet  beter 
weet,  nog  in  't  leven  is,  bevindt  zich  ten  huize  van  mijnen 
broeder  te  Haarlem  alwaar  ik  ze  van  jaar  tot  jaar  eeuig  on- 
derhoud van  hier  toezende. 

//Geen  fortuin  voor  mij  in  't  vaderland  ziende  nam  ik  de 
Resolutie  mij  naar  Indien  te  begeven  of  mogelijk  in  zoo  een 
veraf  gelegen  gewest  tot  mijn  fortuin  mogde  geraken. 

//Het   was   in  den  Jaare  1733,  en  eerst  15  jaar  oud  zijnde 
en  geen   vrienden   in  het  land  hebbende  liet  ik  mij  voor  jong 
Matroos  met  f  7  per  maand  in  dienst  der  Oost-Indische  Com- 
pagnie aannemen  en  voor  de  Kamer  Amsterdam  met  het  schip 
Meermond   naar   herwaarts   begaf;  arriveerde  in  het  jaar  17^4 
met   het   schip   Wikkenburg  alhier  te  lande,  alwaar  ik  eenige 
landslieden  en  kennissen  aantrof,  tot  de  militaire   dienst  cbaii- 
geerde  en  in  ^t  jaar  1740  tot  corporaal  geadvanceert  werd.  Ten 
welken    comptoire    mij    in  alle  zwaare  opgekomene  oorlogen  en 
belegeringen  der  Chineezen  en  Javanen  die  zich  tegens  de  0. 1 
Compagnie    rebelleerden    bevonden    en    verscheidene    glorieu* 
victoriën  tegens  Compagnies  vijanden  door  Grods  genadigen  bij- 
staand behaald  hebben  zoodat  (onberoemd  gesproken)  door  mijn 
vigilantie  en  ijver  in  den  dienst  van  mijne  heeren  en  ]Xleeste^ 
trapsgewijze   zonder    vriend  of  maat  zoo  ver  gebracht  dat  door 
de    gunst   van    Hoogst   Deselve  in  den  jare  1753,  tot   Maj(x>r 
bevorderd  en  't  jaar  1754  naar  herwaarts  verlost  ben:  Dewelke 
Character  alsnog  de  Eere  hebbe  te  bekleeden.// 


1  24  Juni  1719. 
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in  zijn  schrijveu  vau  22  Februari  1764  lezeu  wij  liet  volgende: 

//In  deze  kwade  moeson  is  alhier  zulke  on- 
gezonde tijd  geweest  dat  in  een  maand  6  h,  7000  Chineezen 
en  6  ii  700  Europeezen  (waaronder  verscheidene  personen  van 
Distinctie)  gestorven  zijn,  andere  Natiën  ongerekend.  Ik  zelf 
ben  langen  tijd  zwaar  ziek  geweest ,  thans  weer  hersteld ,  echter 
mijne  vrouw  (die  van  hare  eigene  slaven  vergeven  is  geworden) 
sukkelt  nog  en  kan  niet  weder  op  haar  rechte  schik  kome.^ï' 

In  een  brief  van  Columbia  van  den  12  November  1764, 
meldt  hij  den  5  Juni  van  dat  jaar  aangesteld  te  zijn : 

fftot  Luitenant-Kolonel  en  hoofd  van  de  Militie  tot  Geilon 
Fermits  ik  maar  in  commando  ben  zoo  heb  ik  goed  geoordeeld 
mijn  huisvrouw  en  dochters  te  Batavia  te  laten ,  hoope  dat  den 
hemel  de  Compagnies  wapenen  zal  gelieven  te  zegenen  en  spoedig 
met  een  gewenschte  vreede  achtervolgen,  wanneer  ik  hoope 
veder  derwaarts  te  vertrekken. 

'/Den  lö  Augustus  ben  ik  van  Batavia  vertrokken  en  den 
5q  October  jongstleden  goddank  in  goeden  staat  van  gezond- 
heid alhier  gearriveerd. 

//Vermits  de  heer  Brigadier  De  Wendt  zijn 

verlossing    geobstineerd    hebbende,  op    vertrek  was  na  't  lieve 

vaderland    waardoor  dien  dienst  is  vacant  geraakt,  zoo  flatteer 

ik    mij    dat   deze   verkiezing   die   haar  HoogEdelheden  hebben 

gedaan    om   mij    met   uitzondering   van    veele    andere  zoo  een 

gewichtige  Commissie   aan   te  betrouwen  veel  zal  kunnen  con- 

tribueeren    eenmaal   tot  mijn  doelwit  te   geraken  om  tot  hoofd 

van  de  Militie  in  Indië  bevorderd  te  worden  opdat  ik  dus  door 

den    tijd    in  staat  mag   geraaken  om  mijne  familie  zoowel  hier 

als    in    't   Vaderland  inzonderheid  mijne  lieve  en   arme  moeder 

de  zioodige  bijstand  te  bieden  en  voor  mijnen  dood  nog  eenmaal 

het  lieve  Vaderland  te  aanschouwen.// 

Merkwaardig  is  de  volgende  brief  geschreven  uit  Colombo  den 
t5  JTannari  1766,  waarin  wij  geheel  de  eigenaardige  spelling 
gevolgd   hebben. 

//Geenzints   twijflelende    aan    de   goede   bestelling 

leiner     geringe  letteren ,    die  ik  nog  op  de  Beijze  naar  Ceilon 
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zeinde  onder  koinuuicatie  van  het  geobtineerd  Avanc^meut  tot 
Lieutenant-Kollonel  aan  UWelBd.  agtb.  hebbe  laten  afgaan  zo 
gebruike  de  vreiheid ,  terwijl  ik  het  geluk  heb  gehad  in  den 
Optocht  en  met  de  veroovering  van  Kandia  de  militie  te  Kom- 
mandeeren ,  UWelEd.  agtb.  H.  met  deeze  raeijne  geringe  let- 
teren te  koomen  opwagten  en  een  kort  détail  te  doen  van  het 
voorgevallene  bij  die  gelegentheid ;  in  vertrouwen  datlTffelEd 
agtb.  eenelijk  tot  denzelver  Speculatie  neemende,  er  geen  ander 
gebruik  van  maaken  zal  dan  hetzelve  als  iets  particulier?  voor 
zig  te  houden.  ^ 

//Den   5on   S^or  1764  van  Batavia  alhier  gearriveerd  zijnde. 
ben  den  1  Januarij  1765  op  nieuwjaarsdag  naar  het  geprojec- 
teerde hoofdleger  te  Gronawiele  vertrokken,  een  plaats geleegen 
twaalf  uuren  in  de  Bovenlanden ,  om  de  noodige  ordres  te  steUen 
en   te   reguleeren    tot   een   gunstige  voortbrenging  onser  trans- 
porten naar  boven,   mitsg»  den  daar  omstreeks  zig  ophoudende 
vijand  te  verjaagen ,  zodat  den  4en  daaraan  aldaar  behouden  aan* 
koomende ,    ten    eerst-en   nodig  heb  g'acht  den  Rijksadigaer  of 
anders  genaamt  Kanselier  en  eerste  minister  van  het  Rijk,  die 
4   uuren   hoger  op ,    van  hetzelve  met  zijne  troupen  zig  in  de 
veldschansingen   en    Batterijen   had  ingenesteld,    vigoureuselijk 
te  attacqueeren  ten  einde  hem  met  den  eersten  aanval  de  schrik 
op  het  Leijf  te  jagen,   gelijk  zulks  na  den  hertelijken  wensch 
geschied ,  en  hem ,  door  het  geven  van  een  zeer  gevoeligen  neep 
nevens  zijn  geheelen  Aanhang  uit  dien  kontrain  gedelogeerd;' 
ik   bleef  aldaar   hoewel    nader  nog  verscheide  schermutzelingeï 


1  De  brieven  tiit  Indië  aan  de  nabestaanden  in  Nederland  werden  steeè 
met  groote  omziohtigheid  geschreven,  soms  zelfs  met  geh^m  lettereduifti 
daar  men  het  hooge  bestuur  te  Batavia  vreeede;  bij  ontdekking  van  ets^ 
mededeeling,  niet  welgevallig  aan  dat  Bestuur,  liep  men  groot  gevaar  ni^ 
verder  bevorderd  te  worden.  Ook  daarvan  is  dit  bovenstaande  een  bevi^ 
In  een  brief  van  J.  J.  Feber,  Batavia  den  5  October  1767,  trof  het  r*^- 
gende  mijne  aandacht :  ••  Het  gaat  hier  niet  als  in  het  Vaderland ,  zijn  hui- 
zoo rechtuit  kan  verklaren ,  men  moet  hier  kleine  broodjes  bakken  es  ^-' 
zaken  altijd  zoowat  bewinpelen  en  nog  een  goeden  slag  om  den  vu 
houden  » ,  enz. 

•  Hierover  leest  men  het  volgende  in  van  Kampen's  Geschiedenis  «i^ 
Nederlanders  buiten  Europa,  D.  UI,  Stuk  1,  bl.  192:  i'In  den  nacbt  fes^ 
sohen  4  en  6  Januari  1765  tastte  de  Lt  kolonel  Feber  de  vijanden  onreshe^- 
aan,  en  behaalde  bijna  zonder  moeite  eene  volkomene  overwimung-  2^^^ 
hunner  hoofden ,  benevens  een  groot  aantal  gevangenen  lieten  het  lem-  "- 
ontvloden  hunne  versterkte  legerplaats,  waarna  de  Nederlanders  t»^^  ^ 
batterijen  slechtten,  ti 
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met  den   vijand    gehad ,    tot   de  komste  vau  den  tans  in  God 
rustende   heere   Gouverneur    van  Eek  die  den  13o  daaraan  ge- 
weest is ,  bij  wiens  verscheining  naer  alvoorens  de  nodige  ordres 
te  hebben  gesteld ,  mitsgaaders  't  een  en  ander  ingerigt  te  hebben 
om  de  transporten  op  eene  gemakkelijke  wijze  voort  te  krijgen, 
ben  in  Gezelschap  van  hoogst  gem®»  zijn  WelEdele  naar  Katte- 
g&mpole  en   voorts   naar  Wisnawe  een  plaats  gelegen  8  uuren 
van  Gonawiele  gemarcheerd  alwaar  onder  anderen  in  een  gehad 
hebbende   attacqué  met  den  vijand  voor  de  eerste  maal  eenige 
j^pringhaanen    en    geweeren   verovert,   en   om  UWelEd.  achtb. 
eenigzins    een   begrip   te  geven  van  den  Aard,  levensmiddelen 
en  Wapenen  deezer ,  dewelke  Kandiaanen  of  Ziugaleezen  genoemt 
werden,  zo  heb  ik  de  eer  te  melden: 

«"Dat    een   Springhaan   eigentlijk   een  Instrument  is  dat  wel 
^   5    en   ook   6  voeten  in  de  lengte  houdt  bij  wijze  van  een 
ia/jnonetje ,  en  schiet  wel  een  duyzend  schreeden  ver,  werdende 
znlks    op    een  Drievoedige  mik  gezet,  die  de  Kandiaanen  zeer 
behendig    weeten    te   gebruiken   en  het  raakt  ook  niet  mis,  zo 
zij  maar  tijd  hebben  dezelve  in  een  behoorlijke  plaats  te  stellen, 
het  schiet  j^,  |,  |  ja  wel  tot  een  pondskogel  uit,  daar  zij  in 
stede  van  dat,   meestentijds  kleine  ijzeren  Bouwtjes  in  't  vier- 
kant geslagen  en  stukken  van  spijkers  gebruiken,  dog  hoege- 
regüleerd  zij  ook  soms  meenen  te  zijn ,  nogtans  als  ze  de  onze 
sagen  komen,   neemen   2  man  zo  een  springhaan  op  en  liepen 
rfaarrnede  weg,  hetgeen  ook  abzolut  geschieden  moet,  alszeinde 
een  swaare  straffe  dengeenen  opgelegt  die  zijn  springhaan  ver- 
liest, als  zij    in  het  veld  gaan  zo  werden  gemeenelijk  bij  4  ii 
500    man  soldaaten,    8  il  10  stuks  springhaanen  medegevoert, 
hunne    geweeren    schieten    ten  minsten  tweemaal  verder  als  de 
onze  doordien  ze  een  lange  loop  hebben,  om  kruit  zijn  ze  niet 
v'erleegeii ,  dewijl  ze  het  zelfs  maken  kunnen  en  goede  schutters 
ry/i   er   ook  onder,  dog  haare  levensmiddelen  zijn  zeer  gering, 
leii   gemeenen  Kandiaan  leeft  meestendeels  van  kokers  of  klapper- 
uu  rzakken  ' ,    wortels  a   uit   de  grond ,   die  omtrend  de  smaak 


'   ^êUfMéik  18  de   oude  Hollandflohe  naam  vaii  de  Naugka  (Artooarpus  in- 

!t(jrrif<^>l^)  ^^  ^^  wat  kleinere  Tjampedak  (Artocarpus  polyphema)  vooral  de 

rootere   soort  \b  op  Ceylon  yeelvuldig ,  onzekor  is  welke  soort  door  klapper- 

Luj-zak    "^^ordt  bedoeld.  De  vruohten  van  beide  idjn  groot  en  kokervormig. 

3     Vorf^li   komen   overeen    met   aardappelen  en  worden  ddor  de  inlanders 

do    plaats  daarvan  wel  gebruikt;    zij  komen  in  verschillende  soorten  voor 

heetten  in  het  Maleisch  oebi,  Yermoedolijk  is  hier  bedoeld  de  zoogenaamde 

f/^     uétrdappel  (batatas   edulis)   katila  gohecten.  Andere  soorten  van  zulke 
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hebben  als  aardappelen ;  het  is  een  wild ,  woest  en  wispeltuarig 
volk ,    zij    maaken    ook    houte    kanuon    op   de  manier  als  een 
schrootstuk    met    ijzere    banden  beslaagen  en  die  bij  haar  met 
speijkers,  steenen  en  kogels  gelaaden  worden,   zij  plaatsen  zig 
altoos    in    de    holle  weegen,  terwijl  het  bijna  ondoenelijk  valt 
swaar  kannon  met  haar  te  kunnen  sleepen  wegens  de  ontoegan- 
kelijke weegen   en  swaar  gebergten  dat  aan  de  wolken  scheint 
gehegt  te  zein.  Overal  vind  men  niets  anders  als  swaare  bosschen 
en  wildernissen ,  daar  een  menigte  van  Eliphanten  en  ander  ge- 
dierten zig  ophouden,  haar  bagage  is  zeer  wijnig,  haare tenten 
maaken  zij  van  een  soort  blaaden  die  alhier  rijkelijk  vallenen 
die  genoemd  werden  talparten  i ,  die  bladeren  zijn  zo  groot,  dat 
zij    met  een   stuk  3  h.  4,   een  tent  kunnen  maaken,  om  voor 
een  man  of  tien  te  logeeren,  waarlijk  het  is  een  aardig  volkje 
te  meer  wanneer  zij  marscheeren  moeten ,  dan  neemt  een  enkeld 
persoon  de  geheele  tent   op  en  loopt  er  meede  heen,  zodat  zij 
in    een    oogenblik    haar    legers   kunnen  opslaan  en  afbreeken, 
hunne  manieren  zijn  zeer  wijnig  op  de  vlakte  te  koomen,  maar 
zig    gedurig    op    te    houden  in  bergen  en  Wildernissen  die  de 
Natuur  zelfs  alhier  in  de  platte  landen  tot  hunne  Defensie  scheint 
gefortifieerd  te  hebben.  Om   nu  mijn  reeden  te  vervolgen,  wij 
vertrokken   van   Wisnawe  nadat  die  plaats  in  bezit  hadde  ge- 
houden naar  Pedroewette  zoo  in  de  drie  uuren  hooger,  alwaar 
wij    door    de    spions  tijding  kreegen  dat  de  vijanden  zig  sterk 
tot  een   Tegenweer  Equipeeren   en  alle  toebereidzelen  wat  hen 
maar   de    nood  bij  der  hand  gaf  werkstellig  maakten  om  onze 
opmarsch   verder  te  verijdelen,   dierhalven  wierd  op  mijne  ge- 


wortelfl   ojn:    de   gadoeng   (dios-oorea   triphylla),   de  keladi  (oolooasU  anti- 
qiiaram)  en  de  Kentang  (colens  tuberoais). 

1  Taiipai  of  Taiipii  is  de  Indiflohe  naam  yan  den  Oebang-palm^  {CoryplM 
umbraeuUfera)  en  den  nanwélijkB  daarvan  venohülende  Corypfa  Talierü.  Het 
blad  van  den  Taliipafboom  is  volgens  Valentijn,  deel  V,  blz.  60: 

"  EO  breed  en  eo  groot  van  omtrek ,  dat  er  wel  14  It  16  menachen  tegen 
•fden  regen  onder  een  blad  BohuUen  konnen ,  sonder  dat  nj  üoüen  nat  worden. 
H Gedroogd  zijnde,  ie  het  zeer  vast,  maar  ook  zeer  handelbaar  en  gedwee, 
tizo  dat  men  het,  schoon  zo  groot  in  zijnen  omtrek,  ook  als  een  Waejer 
iibijeenvoawen  en  zeer  verre  zonder  moeite  met  zig  dragen  kan,  alao  *tdan 
upas  de  dikte  van  een  mansarm  hoeft;  behalven  dat  het  zeer  lioht  is.  Het 
Mvertoond  zioh  in  zijn  groote  bijna  als  een  ronde  kring,  dooh  als  het  tn 
fistukken  gesneden  werd ,  krijgt  het  de  gedaante  van  een  driehoek.  Als  men 
ffhet  op  reis  op  zijn  hoofd  legt,  met  de  spits  vooruit,  diend  het  om  een 
tiweg  door  de  struiken  en  doornen  te  baanen ,  daar  het  anders  in  plaats  vao 
neen  sonnescherm  tegen  de  son  en  een  deksel  tegen  de  Regen  is.  »< 
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daane  presentatie  door  den  WelEdelen  Groot  achtb.  heer  Gou- 
verneur goedgevonden  mij  in  persoon  de  Avant  guarde  te  laaten 
kommandeeren ,  om  met  dezelve  voort  te  rukken ,  zo  hebbe  dan 
om  UwEd.  achtb.  niet  lang  met  alle  particulariteiten  op  te 
houden  de  Eere  te  melden  dat  in  weerwil  van  veele  lastige  ont- 
moetingen en  hevige  tegenstanders  het  geluk  gehad  heb ,  onder 
Godes  genadigen  beijstand  met  viguur  door  de  landpalen  van 
dien  grootmoedigen  koning  door  te  slaan  en  vervolgens  het 
paleis  en  de  so  beroemde  residentiestad  van  den  zig  onverwin- 
nelijk  g'achten  monarch  op  den  19  Febr.  A9  3^  leeden  ver- 
overde, aldaar  den  hoogzalige  heer  Gouverneur  afgewagt,  die 
ook  kort  daarna  in  Kandia  verscheen,  egter  ua  eenige  daagen 
verblijfe,  risol veerde  zijn  WelEd.  naar  alvorens  op  de  geëerde 
approbatie  van  de  hoge  Indiaase  Begeering  mij  tot  kollonel 
aangesteld  en  het  kommando  tot  de  komste  van  den  nieuw 
aangestelden  Kommandeur  overlaetende ,  weder  naar  Kolombo 
te  vertrekken,  gelijk  dan  ten  dien  einde  op  den  4en  Maart 
daaraan  de  Reijze  ondernam. 

*Ik  bleef  op  Kandia  hoewel  gestadig  met  den  vijand  bezig 
geweest,  tot  de  komste  van  den  heer  Kommandeur  Ilein,  met 
wiens  verscheining  naar  alvorens  een  bezetting  van  ruim  1700 
man  aldaar  gelaaten  te  hebben ,  met  de  Best  van  het  volk,  den 
28  Maart  J"  leeden  Jaars  van  daar  vertrokken,  en  volgens  ordre 
alle  de  veldposten  agter  mij  ligtende  den  6®^  April  gezond 
en  wel  alhier  gearriveerd,  nadat  den  braven  Gouverneur  van 
Eek  den  1^  van  denzelfde  maand  reeds  overleden  was. 

^Hier  komende  heb  ik  een  en  ander  het  Guamisoeu  betref- 
fende gereguleerd  en  ofischoon  door  die  groote  fatigues  in  een 
doodelijke  ziekte  vervallen  was ,  ben  egter  onder  Godes  Genadigen 
beijstand  thans  weder  hersteld. 

vBij  het  innemen  van  Kandia  hebben  wij  verovert  2  hand- 
mortiers,  26  ijzeren  en  22  metale  stukken  kanon,  van  18  tot 
een  ponds  kaliber,  mitsgs  125  springhaanen  en  over  de  1000 
geweeren  met  nog  een  groot  getal  kogels,  bommen,  granaten, 
pieken ,  bogen  en  peijlen ,  waaruit  men  wel  zien  kan  dat ,  of- 
sclioon  het  een  woest  volk  is,  nogtans  geen  moeijte  gespaard 
door  die  moeijelijke  weegen  zo  veel  geschut  (God  weet  van  wat 
tijd  af)  daar  nae  toe  te  sleepen. 

//Wij  wagten  tans  alhier  met  smerteu  na  een  goede  en  voor- 
deelige  vreede  voor  de  E.  Komp.  en  zoodra  dat  zulks  geschied, 
ben    van    gedagten    per   eersten   gelegentheid   naar  Batavia  te 
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verzoeken    om    bij    mijn    vrouw  en  kinderen  die  ik  alhier  niet 
meede  gebragt  heb  te  geraken 

'/Overigens  geen  nieuws  dat  UWelEdele  Achtb.  hoogwigtige 
attentie  meriteerd//,  enz 

(jgeieekend)  J"  J»  Febee. 

In   een  bericht   van   Batavia    den    1«»    October  1768  lezen 
wij  nog  het  volgende: 

WelEdel  Agtbare  Heer 


vlk  hebbe  ook  teffens  d'  Eere  UWelEd.  agtb.  f« 

communiceeren  dat  door  haar  Iioog  Edelhedens  de  hooge  Indische 
regeering  uit  aanmerking  mijne  lange  en  beweesene  getrouwe 
diensten  en  veele  uitgestane  fatigues  begunstigd  ben  met  den 
rang  en  het  Caracter  van  Brigadier,  in  hoope  levende  door  de 
kragtige  voorschreijving,  aan  zijn  doorluchtige  Hoogheid  den 
Heere  Prince  van  Oranje  en  Nassau  onsen  opper  goevemeur 
Generaal,  mij  hierin  eerlang  bevestigd  te  mogen  sien,  enz. 


igeteékend)  J»  J»  Peber.  « 

Volgens  eene  mededeeling  van  mijnen  Grootvader,  Johannes 
Wttewaall,  oud-Besident  van  Grorontalo,  was  hij  niet  alleen 
geacht  als  een  zeer  dapper  man  maar  ook  om  zijn  edel  en 
grootmoedig  karakter.  Hij  had  gedurende  de  verschillende  oor- 


1  J.  J.  Feber  huwde  op  Batavia ,  den  25  April  1755 ,  met  Comelia  VertnB , 
geboren  den  27  Juni  1727  en  overleden  te  Batavia  !•  Febmari  1770 ;  zij 
was  de  dochter  van  den  toen  reeda  overleden  Predikant  te  Batavia ,  ComeiUa 
Verbis  en  Alida  Maria  Chriatina  van  der  Diusen  en  de  weduwe  van  Daniël 
van  der  Burg^,  Resident  op  Timor.  Zij  overleefden  hunne  beide  kinderen 
uit  dezen  eoht  geboren,  die  aan  de  destijds  zoo  hevig  heersohende  kinder- 
riekte  overleden.  Feber  overleed  te  Batavia  den  22  Maart  1771  in  den 
ouderdom  van  slechts  52  jaren  ten  gevolge  van  de  sterke  fatigues  die  hij 
van  zijne  jeugd  af  in  dit  ongezonde  klimaat  had  dooi'gebraoht. 

Volgens  een  schrijven  aan  mijn  grootvader  J.  Wttewaall ,  van  J.  J.  dro^- 
neboBoh  uit  Batavia ,  in  ójn  eerste  huwelijk  getrouwd  met  de  jongste  dochter 
van  den  Resident  D.  v.  d.  Burgh,  aangehuwde  schoonzoon  van  J.  J.  Feber. 
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logeD  meer  dan  twintig  wonden  bekomen  waarvan  weinige  maan- 
den voor  zijn  overlijden  velen  zich  openden. 

In  zijn  testament  voor  den  notaris  van  Batavia  Gijsbert 
Blomhert  gemaakt  op  6  Februari  1771  vindt  men  onder  meer 
als  zijn  verlangen  uitgedrakt: 

/i' Verlangd  te  emancipeeren  en  uit  het  juk  der  slavernij: 

»Ih  slavin  Toedak  van  Botte  en  de  slaven  Doris  van  Timor 
en  Isaak  van  Boegis,  aan  de  eerste  een  somma  van  duizend 
rijksdaalders,  aan  de  twee  laatste  ieder  honderd  rijksdaalders 
en  zulks  boven  en  behalve  derzelver  vrijdommen  zullende  de 
kosten  der  vrijbrieven  en  de  daartoe  gestelde  boeten  aan  de 
armen  uit  den  boedel  worden  voldaan  en  betaald  worden. 

«'Aan  de  gereformeerde  Diakonie  armen  dezer  (Batavia)  250 
rijksdaalders.  Aan  de  Luthersche  kerk  alhier  250  rijksdaalders 
zijnde  alle  de  in  deze  genoemde  rijksdaalders  gerekend  1<8 
stuivers  ieder,  dat  geen  slaven  of  slavinnen  die  belijdenisse 
van  den  Christelijken  Godsdienst  gedaan  hebben  verkocht 
mogen  worden  en  dat  alles  ter  voldoening  aan  de  orders  door 
de  Edele  Hooge  Begeering  daarop  vastgesteld.// 

Gaarne  hadden  wij  iets  vermeld  van  zijne  vroegere  veld- 
tochten tegen  de  Javanen  en  Chineezen,  doch  door  den  zoo 
gedienstigen  archivaris  Jhr.  van  Biemsdijk  te  'sGravenhage 
wordt  bericht  gegeven,  dat  op  het  archief  aldaar  niets  over 
Feber  te  vinden  is.  Zelfs  niet  zijne  aanstelling  tot  Brigadier. 

Wij  zullen  thans  nog  mededeelen,  wat  in  andere  brieven 
door  ons  gevonden  is,  doch  vooraf  zij  hier  gemeld  dat  in  het 
jaar  1638  er  een  eeuwigdurend  contract  i  met  den  Keizer  was 
gesloten ,  nadat  van  de  Portugeezen  vele  plaatsen  waren  veroverd. 

Op  dat  contract  grondde  de  Compagnie  haar  recht  van  bezit 
in  Ceylon ;  anderen  meenen  —  als  de  Gt>uvemeur-Generaal  van 
Tmhoff  —  dat  het  slechts  is  utipossidetis.  * 

Uit  verschillende  gegevens  blijkt  dat  de  latere  vorsten  on- 
gunstig gestemd  waren  zich  aan  de  overeenkomst  te  houden  en 
nadat  het  bestuur  te  Batavia  alles  had  aangewend  om  met  een 
gunstig  gevolg  op  Ceylon  te  blijven  handelen,  werd  eindelijk 
in  1763  besloten  den  vorst  door  den  oorlog  te  dwingen. 


1  Uit  de  Haagflohe  Besoigne  van  1630  tot  1747. 
*  Valentijn,  Dl,  V,  bla.  119. 
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Volgens  bericht  van  20  Januari  1764  van  Michid  Romp  > 
was  het  nog  niet  tot  vechten  gekomen,  doch  de  Gouverneur 
en  veldoverste  van  Eek  was  zelf  in  persoon  te  velde  getrokken , 
zoodat  men  met  smart  den  uitslag  te  gemoet  zag,  te  meer  daar 
men  de  handelingen  der  Engelschen  daar  zeer  mistrouwde. 

Dat  E.  de  Klerk  belast  met  de  expeditie  naar  Ceylon  alle 
krachten  inspande,  blijkt  ook  uit  een  brief  van  Padang,  ge- 
schreven door  den  Grouverneur  van  Sumatra's  Westkust  (Hendrik 
van  Staveren)  op  J5  September  1764,  waarin  hij  kennis  geeft, 
dat  vijt  schepen  naar  Ceylon  van  daar  waren  afgezonden,  het- 
geen hem  in  groote  verlegenheid  bracht. 

Den  15  October  1764  lezen  wij  in  een  brief  van  Beinier 
de  Klerk  » 

//dat   de    Expeditie   tegen  het  Candiaansche 

hofl'  door  tegen  natuurlijke  oorzaken ,  gebrek  aan  draagvolkerm 
en  meer  andere  iupediementen ,  dat  gelukkig  succes  niet  heeft 
gehad,  dat  men  daarvan  had  kunnen  hopen,  als  hebbende  de 
Heer  van  Eek  sig  moeten  vergenoegen  met  diverse  postvat- 
tingen in  't  Koningsland ,  om  was  't  mogelijk  de  Caneel  iuzaam 
(inzameling)  sonder  interruptie  aan  de  gang  te  houden,  ir  .... 

Verder  laat  hij  daarop  volgen:  //hier  is  nog  volk  nog  geld 
meer  te  negoteeren.  Nog  bij  de  Bankcourant  of  eenige  andere 
collegien,  veel  minder  bij  de  Capitalisten ,  die  den  hachelijken 
toestand  dezer  gewesten  overwegende,  jaarlijks  hun  middelen 
hebben  overgemaakt.// 

In  een  daarop  volgend  schrijven  van  £5  October  van  dat 
zelfde  jaar  zegt  hij:  ^de  extraordinaire  expeditie  naar  Ceylon 
heefb  de  landmagt  zoo  sober  gemaakt,  dat  ik  daartoe  het  si- 
lentium  doe.// 

In  een  bericht  uit  Batavia  van  Mr.  fiomp  van  18  Octo- 
ber 1764  lezen  wij  dat  de  toestand  te  Batavia  zoo  zorgwek- 
kend was,  als  hij  het  in  zijn  dertigjarig  verblijf  nimmer  be- 
leefd had,  niet  alleen  gebrek  aan  militairen,  maar  aan  crediet 
en  geld,  dat  de  silveren  specie,  tot  zelfs  de  duiten  in  kluis, 
als  van  Batavia  weggeveegd  waren,  waardoor  de  vaste  panden 
beneden    de    helft   van    vroegere  jaren  gedaald  waren,  alsmede 


1  Raad  yan  Indië  te  Batavia. 

'  Baad   van    Indië,    opvolger    van    P.    A.  van  der  Parre  bIm  gouvemeor- 
generaal. 
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dat  de  uitgebrachte  goederen  als  wijn ,  bieren  ,  idem  alle  andere 
waren    en  benoodigdhedeu  tegen  spotprijzen  te  bekomen  zijn.  < 

Beinier  de  Klerk ,  die  belast  was  met  de  zaken  van  Ceylou , 
schrijft  31  September  1765  uit  Batavia: 

'/Voor  het  overige  verlangd  men  met  smart 

naar  tijding  van  Ceylon ,  te  meer  d*  Engelschen  weder  zo  con- 
siderabel renfort  van  militie  op  de  kust  ontvangen  hebben  dat 
ze  sekerlijk  nog  al  met  grooter  projecten  moeten  swanger  gaan ; 
als  om  den  Trevancor,  gelijk  sommige  willen  den  oorlog  te 
verklaren. 

/^Ondertusschen  zijn  wij  hier  geseten  sonder  magt  of  geld  ^ 
het  laatste  in  soo  verre  men  nog  seven  duizend  rijksdaalders 
aan  gangbere  munt  in  voorraad  had ,  sedert  heeft  men  drie  ton 
genegocieert  en  hoe  het  nog  verder  zal  gaan  is  den  Almogenden 
alleen  bekent,  't  eenigste  daar  ik  mij  mee  getroosten  kan, 
(lat  ik  alle  mijne  vermogens  bij  vele  voorname  heeren  van  't 
bewind  heb  gesteld,  om  haar  Ed,  was  't  mogelijk,  een  waar 
denkbeeld  van  onzen  sorgelijken  en  bekommerlijken  staat  in  te 
boesemen,  als  het  eenigste  dat  er  volgens  mijn  schuldige  ge- 
hoadenisse  nog  over  was  gebleven  om  de  dreijgende  onheijlen 
soo  veel  mogelijk  af  te  weren. />' 

Eindelijk  kwam  den  22»  Februari  1766  de  blijde  tijding 
van  de  groote  overwinning  te  Colombo  op  den  19^  Februari 
1765  behaald. 

Uit  de  vele  brieven  blijkt  de  vreugde  te  Batavia  over  dit 
succes  der  wapenen  op  Ceylon.  Ondubbelzinnig  schrijft  men,  dat 
tegen  den  oorlog  zeer  is  opgezien,  zoowel  om  de  onzekerheid 
van  den  uitslag  als  om  de  onvermijdeliike  groote  onkosten. 

Volgens  het  rapport;  van  het  Geheim  Comité  te  Colombo  van 
22  Februari  1766  uit  Kandia  door  den  Gouverneur  en  Veld- 
overste  van  Eek,  werd  gemeld  volgens  eene  mededeeling  van 
Michiel  Bomp: 

»Dq  stad  is  bij  verrassing  ingenomen,  men  heeft 

alles  in  het  Keizerlijk  Paleis  in  order  bevonden  en  de  daar  zijnde 
kostelijke  meubelen  mitsgaders  een  menigte  van  goud  en  zilver- 
werken zel&  tot  eene  fraaie  schat  onaangeroerd  gelaten. 

*  NiefctegenBtaande  dien  toestand  stonden  de  Actiën  van  de  O.  I.  Compagnie 
in  1765  nog  op  585  en  in  1773  op  363  en  zelfs  in  1780  nog  op  327  pCt. ; 
doch  in  1795  bleek  de  ongunttige  toestand.  Het  is  bekend ,  door  welke  mid- 
delen de  geootroijeerde  Maatsdiappij  sdoh  soo  langen  tijd  had  weten  te  dekken. 
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//De  keizer  en  rijksgrooten  waren  echter  allen  weggevlucht 
terwijl  de  Keizer  alleen  de  Kroon  en  het  Rijkszwaardm^izxf^ 
gevoerd  had  zoo  men  meende  naar  de  tweede  hofplaats  in  de 
gebergten  van  Oeva  circa  12  uur  verder  gelegen  en  had  de 
Gouverneur  van  Eek  op  approbatie  van  de  Hooge  Regeering 
ter  belooning  harer  betoonde  bravoures  en  getrouwe  diensten 
den  Luitenant-Colonel  Jan  Jurgen  Peber,  tot  Colonel,  den  Majoor 
van  Wesel  tot  Luitenant-Colonel  en  de  kapitein  Frankema  tot 
Majoor  mitsgaders  de  koopman  en  Secretaris  Gerard  van  Angel- 
beek tot  opperkoopman  bevorderd.// 

Tn  een  daarop  volgend  relaas,  overgenomen  uit  de  berichten 
van  het  Geheim  Comité,  deelt  de  heer  Michiel  Romp  nog  het 
volgende  mede: 

//dat  gedurende  de  veldtocht  naar  K9Xi'SA!Q,  negen  formede  vdd- 
slaagen  zijn  voorgevallen  waarin  de  vijanden  totaal  verslagen  ziju. 

//Eindelijk  is  het  ontoegankelijk  gebergte  door  de  onzen  gelukkig 
beklommen  en  heeft  men  de  daarop  aangelegde  twee  vestingen  ver- 
overd. Voorts  de  koninglijke  Residentiestad  Kandia  vermeesterd 

//De  naar  Hangerakette  in  het  Rijk  van  Oeva  gevluchten 
koning  werd  van  daar  naar  Badasle,  het  uiterste  gebergte  van 
Oeva  naar  de  kant  van  Batticaloa  verjaagd  en  de  koninglijke 
familie  uit  Mandamanoeva  een  kasteel  in  het  Rijk  van  Matale 
op  de  vlucht  gedreven  en  dus  is  de  trotschheid  van  het  Kan- 
diaansche  hof  ten  eenenmale  vernederd  en  daardoor  laatstelijk 
het  in  den  beginne  der  onlusten  zoo  moorddadig  vergooten  bloed 
onzer  landgenooten  gewroken  en  de  luister  van  de  wapenen  der 
Compagnie  en  deszelfs  Eer  door  de  geheele  west  van  Indië  op 
de  eklatantsche  wijze  hersteld  en  uitgebreid. 

//Doch  slechts  drie  weken  na  den  veldtocht  is  de  brave  heer 
van  Eek  na  op  Columbo  te  zijn  teruggekeerd,  daar,  na  een 
ziekte  van  circa  tien  dagen  overleden ,  zoodat  de  directie  van 
den  Staat  in  oorlogszaken  toen  gedemandeerd  waren  aan  de  heeren 
Bumat,  Feber,  Moens  en  Angelbeek.// 

Reinier  de  Klerk  laat  zich  over  deze  overwinning  op  de  vol- 
gende wijze  uit  in  een  schrijven  van  Batavia  30  April  1765: 
//dat  van  de  door  God  gezegende  overwinning  op  19  Februari 
jongstleden  het  voor  de  Maatschappij  eene  dubbele  gelukkige 
overwinning  was  dewijl  de  meeste  artikelen  en  ammunitie  in 
onze  handen  was  gevallen  en  daar  onder  ongeveer  40  stukken 
kanon  zijn  bevonden ,  ongerekend  nog  eene  considerable  buit  em." 
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De  Raad  vaii  Tndië  Jan  Schreuder  «  bericht  7  April  1766 
dat:  '/mon  wel  gedrodgeii  was  den  oorlog  te  voeren  daar  men 
met  alle  aangewende  pogingen  tot  verkrijging  van  een  billijke 
vrede  met  de  Candiaansche  vorst  geen  de  minste  succes  had 
en  met  kostbare  ambassades,  geschenken,  bidden  en  smeken 
niets  vermogt  maar  wel  verpligt  werd  het  zwaard  andermaal 
uit  de  schede  te  trekken  als  in  een  vroegeren  oorlog,  toen  te 
vergeefsch  zooveel  bloed  gestroomd  had.// 

Uit  Batavia,  10  April  1766,  meldt  Keinier  de  Klerk: 

/'op  den   24  Maart  per  schip  Benswoude  alhier 

900  heugelijke  ontvangst  tijding  dat  de   vrede  tusschen  Com- 
pagnie en   den  Koning  van  Candia  eindelijk  den  14  Februari] 
passato    op    een    allesints  honorabele  en  profitabele,  mitsgaders 
recht  tijdige  wijze  getroflen  was,    na  mijn  geringe  manier  van 
denken  honorabel ,  wijl  we  daardoor  in  het  Caracter  van  tweede 
mogendheid  met  alle   verzekering  hebben  verkregen  voor  onze 
oude   etablissementen  en  possessiën,   maar  ook  door  de  afstand 
der  ons  tot  hiertoe  ontbroken  hebbende  stranden  onzecompedi- 
teuren  de  magt  benomen  sien  om  in  tijd  van  vrede  met  Can- 
diaans    Coning    te    kunnen   corresponderen,   of  sig  onder  hun 
bevorens  soo  sterk  gepretendeerd    recht  ergens  aan  de  stranden 
te   etabliseren,    profitabel  wijl  we  daarbij  bedongen  hebben  de 
vrije   canneelschilling  alomme  in  'sKonings  landen  zonder  dat 
we   voortaan   gehouden  zijn  eenige  lastige  verzoeken  door  con- 
tinuele   ambassades   gelijk   pro  dato  te  doen ,  met  meer  andere 
notabele    articules    specifice    bij    't  contract  aangehaalt.  En  ten 
derden    Recht    tijdig  1    Wijl  onze  militaire  magt,  door  alle  die 
marsen    en    contramarsen   soodanig    was    gedeminueerd    dat  we 
zonder    een    ontzachgelijk    ontset    uit    Europa,   soo    van    volk 
als    geld,    naauwlijks    meer    als  defensie  soude  hebben  kunnen 
ageren,  enz.// 

Het  blijkt  evenwel  uit  het  slot  van  dezen  brief  dat  de  Klerk, 
hoewel    zich    verheugende   over   de   overwinning,  vrees  had  of 

de  vrede  wel  bestendig  zoude  zijn: 

//dat   men   zoo   ginter  als  hier  hoopen  kan  dat 


^  BBj  uraa  Gouverneur  van  Ceylon  voor  R.  de  Klerok ,  die  hem  7  Decem- 
ber 17Ö0  opvolgde  en  weer  vervangen  werd  door  van  Eok,  beiden  van  nabij 
met  den  toestand  aldaar  bekend. 
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de  vrede  niet  ligt  meer  zal  verbroken  worden  door  de  notabele 
Ruines  die  's  Koniugs  landen  hebben  moeten  ondergaan ,  maar 
of  men  aan  alle  verméUngen  en  verwoestingen  alleen  wel  kan 
en  mag  attribueren ,  de  getoonde  genegenheid  van  't  Hof  tot 
vrede  werd  zeer  in  twijflel  getrocken  bij  die  't  heeft  gestelt  v»d 
den  in  't  verschiet  op  het  tapijt  gebragten  pretendent  van  den 
Throon. 

//  De  cordate  aankondiging  aan  de  gesanten  om  te  vertrecken 
wijl  de  Comp.  zonder  de  opgegeven  pointen  nooit  tot  de  vreede 
zou  overgaan,  de  bij  die  occagie  gedane  bedreijging,  om  den 
Prins  wiens  genoegsaam  ontwijfielbaare  geboorte  doen  al  aan  't 
Hof  was  bekend  geworden  zijn  fortuin  te  beproeven;  de  alle- 
sints  vruchtelooze  pogingen  van  den  koning  bij  de  Cormandelse 
en  om  dien  gelegen  vorsten,  En  de  onverwachte  marsch  van 
den  majoor  Dufto  Lot  op  de  grenzen  van  's  Konings  Edelste 
Provintien  Lewet  en  van  Matule;  die  dus  den  weg  voor  zig 
had  om  de  overige  Coales  tot  schande  te  Buineren.  Althans  ik 
meijn  op  fiindament  van  de  d'allgueerde  remarque  niet  minder 
gewettigt  te  zijn  om  te  opinieeren,  dat  indien  den  Koning  zig 
niet  door  een  van  deeze  dan  wel  door  de  met  den  anderen 
concurerende  omstandigheden  in  het  uijterste  gevaar  had  be- 
vonden dien  vorst  nimmer  zijn  zegel  van  approbatie  zou  ge- 
hangen hebben  aan  een  contract  zoo  oneijndig  verschillende  met 
zijn  vorig  systeem  en  nog  meer  met  zijn  verbittert  gemoet  tegens 
de  Comp. ,  dan  het  zij  daar  nu  soo  't  wil  heeft  imand  reden 
gevonden  om  uijt  grond  des  harten  den  Almogenden  te  dancken 
voor  'tgeluckige  Evenement  dat  w'om  dien  oort  staan  te  be- 
leven ff ff 

In  een  brief  van  Batavia  van  16  Januari  1765  deelt  M. 
Bomp  ons  mede: 

ff  van  Ceylon  hebben  wij  nog  geen  nadere  tijding ,  doch  wel 
dat  den  29n  en  30»  December  1764,  Grode  zij  dank,  hier  be- 
houden aankwamen  de  schepen  Amerongen,  Kattendijke  en 
IJsselmonde,  doch  die  bodems  hebben  van  de  uitreis  tot  aan 
de  Kaap  zeer  veel  dooden  en  zieken  gehad  zoodat  van  de  910 
koppen  waarmede  ze  uit  het  vaderland  uitgestevend  zijn  alhier 
niet  meer  aangebracht  hebben  dan  ruim  650  koppen  in  't  ge- 
heel, zoodat  het  grootelijksch  te  wenschen  is  dat  de  overige 
uitkomenden  en  verwacht  wordende  schepen  in  dat  opzicht 
gelukkiger  mogen  zijn  want  wij  zijn  hier  genoegzaam  ontbloot 
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van  manschappen  en  het  getal  der  overledenen  en  begravene 
gemeene  Europeanen  zoo  militairen  als  zeevarenden  als  bur> 
gerliedeu  uit  de  (Compagnies  Ilospitaalen  bestaat  alleen  in  1755 
koppen.  // 

In  een  schrijven  van  den  20»  October  1765  zegt  hij  dat: 

//In  de  maand  Julij  194  en  in  Augustus 

260  en  in  Septer  192  militairen  en  ambachtslieden  in  de  Hos- 
pitalen overleden  zijn,  terwijl  destijds  nog  1600  Europeanen 
in  de  Hospitalen  verpleegd  werden.  // 

Uit  dit  bovenstaande  blijkt  genoegzaam  in  welke  zorg  de 
Compagnie  verkeerde,  toen  zij  gedrongen  was  tot  den  oorlog  op 
Ceylon. 

Het  na  de  overwinning  gesloten  contract  met  den  vorst  te 
Colombo  is  van  14  Februari  1866. 

Het    bevat  25  artikelen  en  is  als  bijlage  hierbij  gevoegd  i. 

*M.  Bomp  10  April  1766  meld  de  Compapnie  groote  voor- 
deelen  van  deze  overwinning  kan  verwachten,  het  tevens  van 
goeden  invloed  zoude  zijn  op  de  overwal  van  Madura  als  op 
Malabar  en  (Joromandel  waar  zeer  groote  revolutiën  te  duchten 
waren. » 

In  verband  met  den  toestand  van  de  O.  I.  Compagnie  is  het 
noodig  hierbij  te  doen  opmerken ,  dat  meermalen  gewag  wordt 
gemaakt  van  het  groote  gebrek  aan  militairen,  zoo  noodig  tot 
behoud  der  bezittingen  van  de  Compagnie.  Zoo  schrijft  Petrus 
AJbertus  van  der  Parre  *  den  10^  Januari   1766: 

/)^dat  de  ruime  uitzending  van  militairen  voor  Ceylon  een 
groot  vcx>rdeel  mag  geweest  zijn,  dan  hier  (Batavia)  engansch 
Indie   verkeert  men  in  een  vrij  ^root  gebrek  om  militairen.// 

Wij   zullen  hier  ten  slotte  nog  vermelden  dat: 
//het  gebrek  aan  militairen  vooral  ook  werd  veroorzaakt  door 
de    groote   sterfte   in   de   Hospitalen,  zoodat  men  zelfs  niet  in 
staat    was  om   Temate   en   Makassar   met  eenige  militairen  te 


1  jQie  deee  Bijlage  hierachter. 
*  DestijdB  Qouvemear-Gteneraal. 
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soutinereu  > ,    die  daar  zoo  hoog  noodig  waren ,  terwijl  daaren- 
boven   de    aangekomene  aan  de  Kaap  de  Goede  Hoop  uit  het 
vaderland  aangebracht ,  moesten  overgaan  om  op  de  naar  Ceylon 
gedecimeerde  schepen  Giesenburgh  en  Jjekkerland  tot  suppletie 
van  de  op  die  bodems,  gedurende  de  uitreis  tot  aan  dien  uit- 
hoek overledene  en  aldaar  aan  den  wal  gebrachte  zieken.  Zijnde 
het  eerste  met  56  dooden  en  116  zieken  en  het  andere  met  70 
dooden  en  30  kranken  daar  aangekomen  die  van  de  voor  Batavia 
gedestineerde   schepen  ten  voorschreven    einde  gelost  zijn,  als: 
van  de  Barbara  Theodora    ...     40  militairen 
van  de  Oranjezaal     .....     59         // 
van  de  vrouw  Petronella    ...     50         ^ 
van  het  Huis  ten  Donk      .     .     .110         n 

259  koppen. 
//Waardoor,  vermits  de  verdere  sterfte  op  die  bodems  gedu- 
rende die  reizen,  alhier  (Batavia)  niet  meer  aangebracht  zijn 
dan  121  militairen.  De  zieken  en  impotenten  daaronder  gerekend. 
//Daarenboven  hebben  wij  de  fatale  tijding  dat  het  schip  de 
Eendracht  almede  aan  voorschreven  uithoek  gearriveerd  was 
met  70  dooden  en  90  zieken,  zoodat  wij  daarmede  weinig  volk 
te  wachten  hebben  en  dus  nog  maar  in  de  hoop  leven  dat 
Lapinenburgh ,  die  reeds  aan  de  Kaap  was,  'sGravesande  en 
Schagen  die  er  nog  verwacht  werden,  gelukker  reizen  omtrent 
haar  volk  zullen  hebben. /i'  » 

Michiel  Bomp  meldt  10  Januari  1767,  dat  de  voordeelen  bij 
het  sluiten  van  de  vrede  met  den  vorst  groot  zijn  ....  >ir  als 

1  De  resideiit  van  Gorontalo  J.  WttewaaU  ww  genoegEaam  tui  aUe  maoht  ont- 
bloot, dooh  had  het  geluk  op  zeer  vriendschappelijken  voet  met  den  Tont 
Mono-Arfa  te  verkeeren ,  hetgeen  natuurlijk  van  zeer  veel  gewioht  was.  Tot  de 
verplichtingen  van  dien  vorst  behoorde  ook  het  leveren  van  hout  voor  palis- 
saden om  het  Fort ,  dooh  hoewel  reeds  meermalen  door  den  Resident  op  de 
levering  was  aangedrongen ,  het  hout  bleef  uit  en  de  vragen  werden  met  eoQ 
sohouderophalen  beantwoord. 

Ten  laatste  werd  het  verzoek  om  levering  met  nog  meer  aandrang  gedaan , 
daar,  indien  er  geen  gevolg  aan  gegeven  werd ,  hij  anders  verplicht  zou  ojn  aan 
de  Heeren  Meesters  te  Batavia  daarover  te  schrijven.  Mono-Arhk,  ontstemd 
door  het  herhaalde  vragen,  gaf  ten  antwoord :  »t morgen  zullen  depsünaden 
er  staan »»,  wat  door  den  resident  natuurlijk  voor  onmogeUjk  werd  gehouden. 

Den  volgenden  morgen  trok  de  vorst  zijne  onderhoorigen  bijéén,  plaatste 
hen  man  tegen  man  rondom  het  fort  en  gaf  aan  den  ontstelden  resideiit 
het  volgende  bescheid: 

••Schrijf  aan  uwe  Heeren  Meesters,  dat,  indien  het  alleen  om  d«nhand«l 
te  doen  is,  zij  steeds  op  deze  levende  palissaden  kunnen  rekenen.  •• 

«  Mobiel  Romp,  Bataviii  20  Januari  1764. 


vrij  schilleu  van  d«  Ganeel  zoowel  in  de  Compagnie,  als  in 
de  koningslanden  onder  de  gunstigste  bepaling  van  10  rijks- 
daalders voor  de  Soekel  van  88  8  en  meer  andere  voorregten. // 
Hij  sluit  zijn  brief  met  de  kennisgeving ,  ^dat  gedurende  het  ge- 
heele  jaar  1766  een  considerabel  getal  van  2088  Europezen  in  de 
hospitalen  zijn  overleden  en  alleen  in  de  drie  laatste  maanden  510./^ 

In  een  brief  van  Batavia,  9  Mei  1767,  geeft  hij  bericht: 
«"dat  het  den  nieuwen  aangestelden  Goeverneur  Falck  gelukt 
is  de  vreede  op  zulk  een  favourable  wijze  voor  de  maatschappij 
met  den  vorst  te  sluiten  als  men  ooit  kon  verwachten ,  waarvan 
wij  uu  reeds  de  kostelijke  vmchten  plukken,  zoodat  onder  meer 
de  verzendingen  in  het  gepasseerde  najaar  van  5  schepen  van 
daar  naar  Nederland  alle  met  kaneel,  peper  en  lijnwaden  be- 
vracht tot  een  inkoop  van  ruim  1 7  tonnen  schats ,  dat  in  vele 
jaren  niet  gebeurd  is.  // 

Beinier  de  Klerk  meldt  uit  Batavia  op  10  Januari  1767: 
«dat  alleen  in  September  1766  van  onze  geringe  magt  201 
Earopeezen  in  de  hospitalen  gestorven  zijn.  t» 

Met  schrik  denkt  men  aan  de  ontzaggelijke  menigte  van 
menschen  die  op  de  O.  I.  Compagnie-schepen  en  in  de  hospi- 
talen omkwamen. 

Na  het  jaar  1771  zijn  door  mij  geene  aanteekeningen  ge- 
vonden, hoewel  het  blijkt,  dat  de  toestand  zeer  ongunstig  is 
gebleven  en  dermate  de  aandacht  trok,  dat  htt  Baiaviaasch 
genootschap  te  Rotterdam  in  het  jaar  1775  eene  prijsvraag  uit- 
schreef, met  de  vraag:  waarom  er  op  de  schepen  der  Neder- 
landsche  0. 1.  (3ompagnie  thans  meer  volk  stierf  dan  voorheen 
en  meer  dan  bij  andere  natiën. 

Drie  antwoorden  werden  in  het  genootschap  opgenomen  in 
het  derde  Deel. 

Men  zie  de  tweede  verhandeling  van  Dirk  Schuurman,  blz. 
óS  en  volgende  en  de  derde  van  Joachim  Frederik  Muller, 
blz.  92,  alwaar  hij  vermeldt  dat  eigenlijk  de  buitengewone 
sterfte  op  de  schepen  onzer  O.  1.  Maatschappij  eerst  recht  is 
begonnen  met  het  jaar   1767. 

Reeds  in  1598  begingen  de  Nederlanders  de  fout  welke  de 
O.  I.  Compagnie  voortgegaan  i;«  met  eene  noodlottige  hard- 
nekkigheid aan  hare  kapiteinen  te  bevelen,  hoe  zij  de  vaart 
moesften   nemen;  dat  heeft  aan  vele  duizenden  het  leven  gekost. 

4«   Volgr.  X.  11 
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De  fout  hier  bedoeld  is  deze ,  dat  de  schepen  in  plaats  van  we"*t- 
waarts  naar  de  kust  van  Brazilië  te  loopen  zich  oostwaarts  be 
gaven  in  de  bocht  van  Guinea  waar  men  veeltijds  stilte,  vreeselijke 
hitte  en  een  doodelijk  klimaat  voor  dat  gedeelte  aantreft, 
waarvan  de  gevolgen  niet  uitbleven,  terwijl  van  hen  die  aan 
de  Kaap  nog  levend  aankwamen ,  later  nog  bij  duizenden  stierven '. 

Den  18«°  en  25«»  October  1771  schrijft  Jeremias  van 
Riemsdijk  //dat  er  van  Batavia  5.000.000  ponden  zwarte  Peper 
zouden  afkomen,  indien  er  maar  genoeg  schepen  aanhandig 
zijn  waaraan  het  begint  te  mankeren,  zoo  door  het  veronge- 
lukken als  afleggen  van  de  onbekwame  en  die  eerdaags  moeten 
afgelegd  worden,  als  ten  eene  malen  afgevaren  zijnde,  terwijl  door 
de  groote  sterfte  van  Matrozen  en  Soldaten  de  regering  dikwijls 
verlegen  is  ho§  de  schepen  te  bemannen,  dat  van  1  September 
1770  tot  l  September  1771  in  de  hospitalen  te  Batavia  2480 
overleden  zijn  ».'/ 

Ten    slotte    is    het  niet  onbelangrijk  een  overzicht  te  geven 

van  de  winst-  en  verliesrekening  der  bezitting  van  Ceylon  van 

de  jaren   1623  tot  1747. 

Wij  lezen  namelijk  in  de  Haagsche  Bezoigne,  artikel  Ceylon: 
^/Dit  Comptoir  is  van  A"  1623  tot  1706  jaarlijks  veragterd 

door  malkander  omtrent  vier  tonnen  gouds.  Van  1707  tot  17£ü 

doorgaans  gewonnen: 

A»  1707 ƒ  192.695 

„    1713 „  236.329 

1715 „514.137 


»>        *  •  * " M 


„    1722 „249.554 

Sedert  1729  tot  1742  altoos  veragterd. 

lASten.  Wioften.  Veragterd.  Gewonnee. 

1721     / 1.082.627  / 1.274.296  ƒ      —  ƒ     191.66S 

1730     „1.245.159  „1.070.778  „174.380  „         — 

1735     „1.241.828  „1.134.720  „107.107  „         — 

1742     „1.435.359  „1.134.620  „300.739  „  — 

1747     „1.249.832  „1.249.832  „      2.479  „         — 


1  Mn.  van  mijn  vader  mr.  Oerard  Wttewaall. 

s  Men  sie  meer  bijzonderheden  in  itlets  over  SttvuUra's  Westhuis  rav 
aanleiding  van  het  zoo  belangrijke  handschrift  van  Huibert  van  Baiel ,  R<^ 
Extraordinair  van  Neerlauds  Indië.  Opgenomen  in  liet  Tijdsohrift  van  B«n*i^ 
Sloet  tot  OldhuiB,  Dl.  13,  Stuk  7  en  de  daarbij  aangehaalde  of fideële  hriens 
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„Volgens  eene  aanteekening  rnu  Ao  1747  zijn  de  in- 
„komsten  van  Ceylon  van  de  verpachtingen  oiroa     .     .  /     160.000 
„de  thienden  der  Landeren  soo  in  Rijst  als  geld      .     .    „     350.000 

„verders  de  winsten  op  de  negotie,  als: 

„voor  de  overwalsche  winsten „     170.000 

„Lijnwaathandel „     100.000 

„Arrack / 150.000 

„ülephantshandel „120.000 

„     270.000 

„Winst  op  Caneel „     150.000 

„de  overige  hnislijke  winsten „     200.000 

/ 1.400.000 

„Lasten  als  ordinaris,  randsoenen,  circa /  200.000 

„Ordinaris  onkosten  ciroa „  120.000 

i^Extnt  oidr  dito  bij  gissing „  30.000 

nSqnipagie  van  schepen „  200.000 

«Soldij  die  eijgenlijk  ^een  lastpost  hier  is „  600.000 

»Sehenkagie  sijn  niet  minder  te  doens  als  met     .     .     .  „  40.000 

»de  overige  lastposten  steld  men  in  alles  op  .     .     .     .  „  30.000 

ƒ  1.220.000 

De  Gouverneur-Generaal  van  Imhoff'  bewijst  hieruit  dat 
Ceylon,  '/als  men  de  mesnagie  betragt //,  nog  een  winstge- 
vende post  kan  worden  gelijk  anno  174|.  reeds  boven  de  groote 
lasten  ƒ8187  gewonnen  is. 

Wij  sluiten  hiermede  onze  mededeelingen ,  alleen  of  voorna- 
melijk belangrijk  voor  hen ,  aan  wien  de  toestand  van  de  0. 1. 
Compagnie  minder  bekend  is.  Het  was  ons  niet  te  doen  om 
een  boeiend  verhaal  te  leveren,  maar  slechts  om  minder  alge- 
meen bekende  zaken  en  feiten  te  vermelden.  Men  gelieve  dus 
den  stijl  niet  te  beoordeelen  ....  telle  het  doel  alleen. 

Utrecht,  Februari  1S85. 


B  TJ  L  A  G  E. 


Kennelijk  zij  aan  een  iegelijk  dat  hunne  Hooge  Mogendt 
de  Doorluchtige  Heeren  Staten  Generaal  der  vrije  vereenigde 
Nederlanden ,  en  de  doorluchtige  en  machtige  Nederlandse  oost- 
indische  Compagnie  aan  de  eene  zijde  en  zijn  keijserlijke  majes- 
teit de  doorluchtige  en  machtige  vorst  en  Heere  Kiertie  8rie 
Raja  Singa  Keijser  en  Koning  van  Candia  mitsgaders  de  Bijcx 
Edelen  en  Hofsgroten  van  zijn  K.  M.  aan  de  andere  zijde  met 
den  anderen  over  een  gekomen  zijn  om  den  oorlog  die  tussen 
beijde  Mogentheeden  ontstaan  is  te  eijndigen  en  de  vreede  en 
vriendschap  op  't  nieuw  met  eikanderen  te  sluijten  en  zulcx  op 
de  ondervolgende  artikelen  die  tot  een  onbeweeglijk  Fondament 
van  den  nieuwe  vreede  en  een  onverbreekelijke  vriendschap  tot 
wederzijds  genoegen  beraamd  sijn  en  bij  dezen  vast  gesteld 
worden,  door  de  wederzijdse  daartoe  geregtigde  perzoonen  te 
weeten  van  de  zijde  der  doorluchtige  en  machtige  Compagnie 
op  den  hoogen  name  van  hunne  Hoog  Mogende  en  doorluchtige 
Heeren  Staten  Generaal  der  vrije  vereenigde  Nederlanden  door 
den  WelEdelen  groot  Achtbaren  Heer ,  Mr.  Iman  Willem  Falck 
gouverneur  en  Directeur,  benevens  de  heeren  Leeden  in  den 
Baad  van  Ceijlon ,  en  van  de  zijde  zijner  Keijserlijke  Majesteit 
den  Doorluchtigen  en  Machtigen  Koning  van  Candia  door  de 
daartoe  Expres  gekomene  Heeren  Ambassadeurs  de  Hoog  Aan- 
zienelijke  Heeren  Rijcx  Edelen  en  Hofsgroten  Doembere  Rale- 
hamij ,  groot  dessave  van  Matele ,  Pilime  Falauwele  Balehamij, 
groot  dessave  van  Saftergam  eii  de  driekorles,  Angammonnt* 
ftalehamij ,  groot  dessave  van  Oede  Palate ,  Miewattere  Rale- 
hamij ,  groot  Secretaris  van  den  Koning  en  Moi^mme  Mo- 
handeram  Balehamij. 

Art.  1. 

Tusschen  den  Koning  van  Candia  zijne  hofsgroten  en  verdere 
Ingezetenen  aan  de  eene  en  de  Hoog  Mogende  Heeren  Staten 
Generaal  der  vrije  vereenigde  Nederlanden  en  de  machtigp 
Nederlandse  Compagnie  en  derzelver  Ingezetenen  aan  deandeit^ 
zijde  sal  van  nu  af  aan  een  nimmer  \  erbreekelijke  vriendschap 
gehouden  werden. 
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2. 
Z.  K.  M.  de  Keijser  vau  Candia  en  zijn  Majesteits  hofsgroteu 
erkennen  de  doorluchtige  groot  machtige  Heeren  Staten  Generaal 
der  vrije  vereenigde  Nederlanden  en  de  machtige  Nederlandse 
Compagnie  voor  wettige  Souverainen,  en  eenigste  opper  Heeren 
van  aUe  de  Landen  die  de  Comp.  voor  ^t  begin  van  den  thans 
Eijndigenden  Oorlog  op  dit  Eijland  bezeeten  heeft  te  weten  het 
Koningrijk   Saffisinapatnam    met   desselvs  onderhorige  landen  en 
Wanniasche  Provintien ,  het  Eijland  Manaer  met  de  daaronder 
gehorende    Provintien,  tot  daar  de  provincie  Pdtdlang  begint, 
Calpettij    met    het    daaronder  gehorende  gebied,  de  Colombose 
Dessavonij ,  het  district  van  Gale ,  de  Dessavonij   van  Mature , 
Batikalo   en  Trinkonomale  met  de  Landen  die  van  ouds  onder 
die  plaats   gehoord    hebben  en  Z.  K.  M.  en  de  Heeren  Hofs- 
groten  doen  afstand  van  't  regt  en  de  pretensie  welke  het  hof  eer- 
tijds op  de  voorsz.  Landen  gehad  offee  hebben,  gepretendeert  heeft. 

3. 

De  Koning  en  zijne  hofsgroten  staan  daar  en  boven  aan  de 

lioog  voormelte  Comp    in  souverainen  en  vollen  ELjgendom  af, 

alle   de   zeestranden   rondom   het  eijland  in  zo  verre  de  Comp. 

dezelve    voor  den  thans  eijndigenden  oorlog  niet  reeds  bezeeten 

heeft,    te    weeten    aan    de    westkant  van  Kaimelle  af,  tot  het 

Ja/hasche  gebied   toe,  en  aan  de  oost  van  daar  ^t  gebied  van 

Jaffanapatman  eindigt  tot  de  Bivier  de  Waluwe  toe,  en  worden 

deze    stranden    invoegen    voorsz.  afgestaan  ter  breedte  van  een 

Singaleesch  mijl  Landwaarts  in  min  of  meer  na  mate  zig  znlcx 

na  de  strekking  van  bergen  of  rivieren  zal  schikken. 

4. 
Om  de  grensen  van  deze  afgestane  Landen  nader  te  bepalen 
jüuUeu   van  beijde  zijden  Commissarissen  benoemd  werden  en  zal 
men  de  meeting  beginnen  van  't  hoge  strand  van  't  vaste  Ijand 
af  sonder   daar  onder  te  reeckenen  het  afgebroken  Land  of  de 
Bijlandjes  als  Navikave,  Kariandivo,  Poliandivo  enz.  en  alzo 't 
de  Comp.  niet  te  doen  is  om  zig  tot  nadeel  van  Zijn  Majesteits 
Inkomsten  te  verrijken  zo  beloofd  z'  bij  dezen  jaarlijcx  te  zullen 
uijtkeeren    so  veele  sijn  Majesteits  Inkomsten   van  deeze  thans 
aan   hare  afgestane  stranden  bedi*agen  hebben  tot  welken  einde 
de   voonn.  Commissarissen  die  de  Limiten  Beguleeren  ook  aan- 
gaande  de  Inkomsten  de  nodige  schikking  maken  zullen. 


O. 


De    d(H)rluchtige  (Joiiip.  i'vkeud   daarentegen  de  Koning  voor 
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Souverainen  vorst  en  heer  van  de  overige  Landen  van  dit  Eijland. 

6. 

De  doorluchtige  Comp.  zal  uijt  Liefde  voor  de  vreede  en 
zuijvere  genegentheid  aan  den  Koning  wederom  geven  alle  de 
Landen  die  in  deesen  oorlog  door  hare  wapenen  verovert  zijn 
dog  hier  van  blijven  uijtgesondert  de  gesamentlijke  zeestrauden 
en  't  Land  en  de  plaatsen  binnen  het  besteck  van  twee  uuren 
gaans  aan  de  zeeleggende  als  zijnde  reeds  bij  het  derde  art. 
voor  de  Comp.  bedongen. 

7. 

Alle    's  konings    bediendens   hoge  en  lage  onderdanen  sullen 
vrijheid  erlangen  om  zo  uijt  de  Tjcmaijs  en  verdere  zoutpannen 
om  de  Oost  als  van  Silauws  en  Pdhtüatig  om  de  west  so  ved 
zout  te   halen  als  hunn  behaagd  sonder  iets  aan  de  Comp.  of 
iemand  van  harentweegen  te  betalen. 

8. 

Op  die  zelvde  wijse  sal  de  Comp.  vrijheid  hebben  in  de  be- 
needen landen  van  den  Koning  te  weeten  de  Dessavonij  van 
Saffergam  de  drie  en  vier  Gorles  en  de  zeven  Gorles  tot  aan 
't  gebergte  Ballane  toe  Canneel  te  schillen. 

9. 

De  Koning  zal  den  kanneel  die  in  de  bovenlanden  dat  is 
Voosten  't  gebergte  Ballane  groeijd  door  sijne  onderdanen  laten 
schillen  en  alleen  aan  de  Gomp.  of  Ghile,  Colombo  of  Matdre 
tegen  betaling  leveren  mitsgaders  voor  iedere  baal  goede  en 
fijne  CSanneel  vijf  pagoden  ontfimgen  ieder  baal  moet  88  8  weeg^i. 

10, 

Elpenbeen ,  Peeper ,  kardamon ,  kolBj ,  areeck  en  wacx  sal  de 
Comp.  met  nijtsluijting  van  alle  andere  al  meede  tegen  betalinf^ 
ontfangen  voor  de  volgende  Prijsen  voor  een  pond  peeper  met 
5  pf  Cento  overwigt  voor  de  Indroging  4  stuij vers  of  -^  pagood 
voor  1  8  kofiBj  met  5  p*"  Cento  overwigt  2  stnijvers  of  y!^ 
pagood  voor  een  ammonam  goede  gedroogde  areeck  van  £6000 
noten  die  van  wegen  den  koning  geleevert  werd  3  rd*  of  I^ 
pagood,  voor  100  S  wel  gezuijvert  wacx  25  rd* of  12^ pagood. 

11. 

Dewijl  de  Comp.  hier  nooijt  in  Elpenbeen  handel  gedreeven 
heeft  en  men  dus  de  prijs  niet  weet  sal  dit  artikel  in  vervolgr 
van  tijd  geschikt  worden. 

12. 

En  zo  wanneer  de  Comp.  in  der  tijd  eenige  andere  Producten 
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nijt   'skonings    Land    inogte    noodig    hebben   sullen  de  prijsen 
daarvan  naar  billijkheid  worden  bepaald. 

13. 
Ook  zullen  de  wederzijdse  onderdanen  met  Elkandereu  allerlij 
geoorloofden  handel  mogen  drijven  tot  dat  einde  zullen  de 
Kandianen  vrij  en  onverhinderd  te  Colombo,  Gale,  en  op  alle 
andere  Comptoiren  mogen  komen  en  kopen  en  verkopen  met 
die  zelvde  voorrechten  en  vrijheeden  als  de  onderdanen  van  de 
Comp.  en  in  zei  ver  voegen  sullen  's  Compagnies  ingezetenen  in 
'sKonings  Land  Negotieeren  zo  dat  beijde  natiën  voortaan 
voor  eene  zullen  gehouden  worden  zonder  dat  den  eeue  eenig 
voorrecht  boven  den  andere  hebben. 

14. 
Vermits  nu  't  belang  van  wederzijde  in  de  behertiging  van  den 
teeld  der  Producten  van  't  Land  en  in  't  tegen  gaan  der  sluijkerijen 
géleegen  legt  verbind  zig  den  koning  so  wel  als  de  Comp.  tot  beijden 
met  belofte  van  wederzijdse  assistentie,  en  zal  het  aangehaalde 
in  'skonings  gebied  al  behoorde  het  ook  aan  een  onderdaan  van 
de  Comp.  sonder  oogluijking  ten  behoeve  van  sijn  majesteits 
schatkamer  verbeurt  blijven ,  gelijk  daar  en  tegen  aan  de  Comp. 
verbeurt  zal  worden  al  wat  binnen  haar  gebied  word  agterhaald , 
al  ware  het  aan  een  van  'skonings  onderdanen  toebehorende. 

15. 
Wanneer  den  koning  eenige  goederen    van  buijtenslands  be- 
nodigen    mogte    zal  de    Comp.    dezelve    zo  z'  te  bekomen  sijn 
voor  sijn  Majesteit  bezorgen  na  de  monsters. 

16. 
Daar  en  tegen  verbinden  zig  ook  den  koning  en  Hofsgroten 
om    op    Battikaloa    en    Triukouomale    aan   de  Comp.  zodanige 
houtwerken  te  leeveren  als  de  Comp.  benodigt  sal  sijn. 

17. 
Alle  gevangenen  so  Europeers  als  Maleijers  en  Sipaaijs ,  alle 
deserteurs  en  overlopers  so  van  de  Europeesche  als  Inlandse 
militie,  alle  Bebellen  uijt  'sComps  land  overgelopen  sullen  ten 
Eersten  uijtgelevert  en  het  bij  Hangwelle  en  elders  veroverde 
kanon  van  de  Comp.  zal  aan  haar  wedergegeveu  worden. 

18. 
Ook   zullen  in  den  aanstaande  wederaijdse  overlopers  en  weg- 
gelopene  slaven  ten  Eersten  opgevat  en  uijtgelevert  werden  voor 
ieder  slaav  sal  den  Lijf  heer  tien  rijcxds  betalen  tot  een  premie 
aan   deiigeenen  die  hem  opvat  en  thuijs  bezorgt. 
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19. 
Indien  een  onderdaan  van  de  Comp.  in  's  Koning:;  land 
eeuigen  moetwil  pleegen  of  zelvs  wel  lijfstraffelijke  misdaden 
begaan  mogte,  so  zal  dezelve  van  zijn  majesteits  volk  opgevat 
en  met  de  bewijsen  van  sijn  misbedrijv  aan  de  Ck)mp.  overge- 
geven werden,  die  den  zulken  alsdan  behoorlijk  straffe  en  aao 
de  beleedigde  Partij  satisfactie  bezorgen  zal ,  inzelvervoegen  sal 
de  Comp.  handelen  indien  een  onderdaan  van  den  koning  in 
^süomps  Territoir  eenigen  moetwil  of  misdaden  pleegen  mogte. 

Op  die  wijse  zal  tussen  beide  mogentheeden  een  naauwe 
vriendschap  onderhouden  worden  en  de  machtige  Comp.  neemd 
aan  Z.  K.  M.  en  't  heele  rijk  te  beschermen  tegen  allerlij  ge- 
weld van  boijten,  en  zijn  Majesteit  en  de  Heeren  Bijcxgroten 
belove  in  zulke  gevallen  de  Comp.  te  sullen  adsisteren  met 
alle  vermogens  't  zij  wapens,  krijgsvolk,  draagsvolk  en  zo 
voorts  en  daarmeede  te  continueeren  tot  de  totale  verdrijving 
van  den  vijand  van  dit  Eijland. 

21. 

Dus  zullen  zijn  K.  M.  of  zijne  Majesteits  heeren  Hofsgroten 
ook  met  geene  andere  Europeesche  natie  als  met  de  heeren 
hollanders  alleen  Eenige  correspondentie  houden  veel  min  con- 
tracten sluijteu,  en  verbinden  zig  om  alle  vreemde  Europeen 
die  in  ^t  land  mogte  insluijpen  aan  de  Comp.  over  te  geven, 
ook  met  de  Inlandse  vorsten  geen  contracten  of  correspondentiën 
in  nadeel  van  de  magtige  Comp.  aan  te  gaan. 

22. 

Daar  en  tegen  verbind  zig  ook  de  doorlugtige  Comp.  om 
nimmer  eenig  tractaat  met  eene  andere  mogentheid  t^ns  den 
koning  van  Candia  of  tot  nadeel  van  zijn  K.  M.  te  sluijten. 

23. 

Tot  onderhouding  van  de  onderlinge  vriendschap  zullen  van 
bijde  zijden  ambassadeurs  gezonden  werden  die  teffens  nopens^ 
't  halen  van  zout  en  karwaat  en  nopens  't  schillen  van  Canneel 
't  nodige  voorstellen  kunnen,  en  sullen  wederzijdse  Ambassa- 
deurs met  al  zulke  Eerbewijsingen  ontfangen  werden  als  onder 
naauwe  vrienden  en  bondgenoten  betaamd  en  zal  't  ceremonieel 
aan  beijde  kanten  volkomen  gelijk  sijn. 

2k 

Deze   vreedeus   Artikulen   zullen    aan   weerszijdig   heilig   en 
sorgvuldig  onderhouden  en  naargekomen  woi-den,  dog  bijaldien 
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het  tegen  hope  en  verwagting  gebeurde  dat  aan  de  eene  partij 
iets  gedaan  wierd  dat  tegen  een  dezer  puncten  strijdig  is,  oi' 
iets  nagelaten  't  welk  bij  dit  Contract  bexlongen  werd  so  zal 
daardoor  nogtans  de  vreede  en  vriendschjip  niet  gebrooken  sijn , 
maar  de  beleedigde  partij  daar  over  klagtig  vallen  en  Reparatie 
verzoeken    die  dan  ook  binnen  ses  weeken  zal  bezorgt  worden. 

25. 
Üog  bij  aldieu  in  't  een  of  ander  geval  binnen  zes  weeken 
na  dat  de  aanmaninge  daar  toe  sal  weeseu  gedaan  geen  satis- 
factie mogte  volgen  of  dat  dezelve  geweijgerd  wierd,  zo  zal 
de  partij  die  invoegen  voorsz.  in  gebreeken  blijft  gehouden 
werden  't  tractaat  overtreedeu  te  hebben  en  de  beleedigde 
Partij  't  i*echt  hebben  haar  daarover  met  de  wapens  aan  te 
spreeken. 
Colombo,  den  14  Februarij  1766 

Nota  onder  't  Exemplaar  dat  in  't  Singaleesch  en  hollands 
geschreeven  en  door  de  heeren  Ambassadeurs  des  Koniugs  van 
Candia,  ende  heeren  Commissarissen  de  Coste  en  van  Angel- 
beek ouderteekend  is,  staan  de  volgende  certificaten  in  't 
Singaleesch. 

Wij  ondergeteekende  Ambassadeurs  des  Konings  van  Candia 

lerklaren   bij    desen   dat   wij  ter  ordre  en  volgens  de  begeerte 

van  onssen  Koning  met  de  heeren  Godfried  Jieonhard  de  Coste 

opperkoopman  en  groot  dessave  van  Colombo ,  en  Johan  Gerard 

van    Angelbeek,   opperkoopman  en  Secretaris,  die  daartoe  van 

den    WelEdelen    Gestr.    Heer    Gouverneur    mr.    Iman  Willem 

Falck    gelast   zijn,   het  bovenstaande   contract    van   vreede   en 

vriendschap   gesloten   hebben   en  beloven  dat  't  zelve  van  zijn 

X.  M.  en  de  heeren  Hofsgroten  g^approbeerd  en  ondei'teekend , 

mitsgaders  met  't  zegel  van  't  rijk  bevestigt  sal  worden. 

Colombo    dato    als    voren    {was  get)    met   vijf  Singaleesche 
handteekeningen  van  de  Candiase  Ambassadeurs. 

In  'i  hollands: 
Aldus  gecontracteert  en  overeengekomen  tusschen  ons  onder- 
geteekende Commissarissen  van  wegens  den  WelEdelen  Gr. 
Acfatb.  Heer  Mr.  Iman  Willem  Falck  gouverneur  en  directeur 
en  de  heeren  Ticedeii  in  den  Secreeten  fiaad  van  Ceylon,  en 
de  Hoog  Aanzienlijke  heeren  Ambassadeurs  van  zijn  K.  M.  den 
koning  van  Candia  Doembeve  Eale  Ralehami,  groot  dessave 
vaii     Matele;    Pilime    Talauwole    groot   dessave  van  Saffergaui, 
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en  de  drie  Korles,  Angamme  Ralehij  groot  dessave  vaii  Oede 
Palate,  Miwattere  Ralehanix,  groot  Secretaris  van  den  Koning 
en  Morgamme  Mohandiram  Balehanix, 

In  't  Gasteel  Colombe  den  14  Februarij  1766. 

{uHU  gei.)  G.  L.  de  Costk  en  J.  G.  van  ANaELBEEE. 
(onder  stond)  {gei.)  Jghannës  Beintout. 

Eerste  cleroq  van  't  geheim  Committee. 

Accordeert. 


DE  BESNIJDENIS  BIJ  DE  VOLKEN  VAN  DEN 

INDISCHEN  ARCHIPEL 


DOOR 

Db.  G.  A.  WILKEN. 


4^Ganz    erstaunlich    ist    die  ungemein  weiiie  Yerbreitung  der 
Sitte    der    Knabenbesichneidang,'/   zegt  Dr.  Ploss  in  zijn  werk 
«"Das   Kind  in  Brauch  and  Sitte  der  Yölker.^  Uitvoerig  toont 
de  schrijver    dan    ook    het  voorkomen  van  deze  instelling  aan 
bij  tal  van  volken  in  de  oude  zoowel  als  in  de  nieuwe  wereld  >. 
Hetzelfde    doet    de  bekende  ethnoloog  Bichard  Andree  in  eene 
verhandeling ,  opgenomen  in  het  tijdschrift  // Archiv  fiir  Anthro- 
poIogie.Af  2  Beide    schrijvers    spreken    echter  zoo  goed  als  niet 
over   den  Tndischen  Archipel.  £n  toch  vindt  men  hier  de  be- 
snijdenis bij  verschillende ,  niet  alleen  Mohammedaansche ,  doch 
ook    Heidensche  stammen.  Het  is  ons  doel  dit  in  de  volgende 
bladzijden  na  te  gaan. 

Onder  besnijdenis  verstaat  men  het  blootleggen  van  den  eikel 
of  de  glans  penis  door  het  wegnemen  van  het  praeputium  of 
de  voorhuid.  De  operatie  bestaat  daarin  dat  men  de  voorhuid , 
na  die  zooveel  mogelijk  naar  voren  getrokken  te  hebben,  in 
een  nijptangetje  klemt  en  dan  afsnijdt.  Er  is  echter  nog  eene 
andere  wijze  van  besnijdenis ,  waarbij  het  blootleggen  van  den  eikel 
geschiedt,  niet  door  het  praeputium  weg  te  nemen,  doch  door 
aan  den  bovenkant  daarvan  eene  insnijding  te  maken.  Bij  deze 
wijze  van  besnijdenis  wordt  in  den  regel  een  stukje  hout  of 
bamboe  van  passenden  vornx  boven  den  eikel  onder  de  voorhuid 
gestoken ,  en  deze  dan  in  de  lengte ,  tot  aan  de  corona  glandis , 
middendoor    gedeeld.    In    het    eerste    geval,    waarbij    dus    het 


>  O.  o. ,  dl.  I ,  blB.  842-872. 

>  Dl.  Xin  (1880) ,  bis.  58-78. 
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praeputium  in  het  rond  wordt  weggesiieden ,  kan  men  van  eene 
circumcisie  spreken ;  in  het  andere ,  waarbij  men  zich  bepaalt 
tot  het  maken  van  eene  insnyding ,  is  deze  benaming  uatuarlijk 
minder  juist,  en  zou  het  beter  zijn  den  term  incisie  te  ge- 
bruiken. Wat  de  bedoeling  van  de  besnijdenis,  van  het  bloot- 
leggen van  den  eikel  of  de  glans  penis  is,  of  oorspronkelijk 
geweest  is,  kan  voorloopig  buiten  beschouwing  blijven.  Hier- 
onder komen  wij  op  dit  punt  vanzelf  terag. 

In  den  Indischen  Archipel  wordt  de  besnijdenis  in  de  eerste 
plaats    gevonden    bij    de  Mohammedaansche  volken.  Bekend  is 
het    dat    deze    instelling    in  den  qor&n  in  het  geheel  niet  ge- 
noemd wordt.  Zij  is  gegrond  op  de  gewoonte  der  oude  Arabieren 
en    hare    bekrachtiging    door    het    voorbeeld   van  den   profeet, 
die,    zelf    besneden,    ook    de    zijnen   besnijden  liet.  De   besnij- 
denis  berust    dus    slechts    op    de    sonnat,  de  overlevering,  en 
wordt   in  den  Archipel,  als  ware  zij  de  sonnat  bij  uitnemend- 
heid,  gewoonlijk    bij   dien   naam   genoemd   >.    Hoewel,    gelijk 
hieronder   zal  blijken,  de  besnijdenis  in  Indië  al  bestaan  moet 
hebben    vóór  de  invoering  van  den  ïsl&m,  wordt  zij  daar  toch 
als   eene   bij    uitstek   Mohammedaansche   instelling   beschouwd, 
geldt  zij   vooral  als  eene  ceremonie  van  opname  in  het  geloof, 
die  dus  nooit  achterwege  mag  blijven.  Toch  zullen  wij  zien  dat 
bij   enkele  Mohammedaansche  volken  in  den  Archipel  nog  ge- 
bruiken  bij   en   beschouwingen  omtrent  de  besnijdenis  bestaan, 
die    als    van    den    Heidenschen    tijd  afkomstig  moeten  worden 
opgevat. 

Vestigen  wij  allereerst  de  aandacht  op  de  Menangkabawsche 
Maleiers    van   Midden-Sumatra   ♦.    Ook    hier  heeft  men  als  be- 


naming voor  besnijdenis  het  bovengenoemde  Arabische 
sonnat,  gewoonlijk  echter  sunat  uitgesproken  >.  Daarnaast heeit 
men  nog  de  uitdrukking  malapékan  dart  malu .  dat  is :  van  de 
schande    bevrijden  •.    Veelal    heeft    de    operatie    plaats    als  de 

'  Het  eohte  Arabische  woord  voor  de  besnijdeniB  der  jongens ,  namelijk 
4^i;Jk>-  ckiidny  wordt  in  den  Archipel  weinig  gebruikt. 

«  2Se  voor  het  volgende:  Van  Hasselt,  Volksbesclirijving  van  Midden- 
Sumatra,  dl.  I,  bis.  66 — 66,  en  Verkerk  Pistorius,  Studiën  over  de  iu- 
landsohe  huishouding  in  de  Padangsohe  Bovenlanden,  bl£.  58 — 59. 

s  Behalve  in  geographisohe  en  volksnamen ,  is  de  o<f-klank  ,  in  de  Oostemofae 
woorden  van  dit  stuk,  overal  door  %  teruggegeven. 

•  De  Heer  Van  Hasselt  vergelijkt  (O.  o. ,  blz.  65,  noot)  deae  uitdrokkimr 
niet    J«.ï5ua  V:  9,    waar    de  door  de  Israëlieten  te  Oilgal  ondetgane  btfwj- 
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knaap  tien   of  twaalf  jaren   oud  is,  in  het  landsichap  Lebong, 
in  de  Palembangsche   Bovenlanden,    zelfs  nog  een  jaar  of  zes 
later,  dus  op    zestien     of  achttienjarigen  leeftijd.  Bij  deze  ge- 
legenheid   slachten   gegoeden    eene   geit,    koe   of  buffel,  om  de 
hoofden   en  familieleden  te  onthalen.  Op  sommige  plaatsen  ge- 
schiedt de   besnijdenis   tweemaal :    den   eersten  keer  bepaalt  zij 
zich   tot  eene   kleine   insnijding,   die  echter  van  het  reeds  ge- 
noemde feest  gepaard  gaat,  terwijl  eenige  weken  later  de  werke- 
lijke operatie  zonder  eenige  feestelijkheid  plaats  heeft.  De  per- 
soon die   de   besnijdenis    verricht,   is  gewoonlijk  een  dukun  of 
inlandsche   geneeskundige,    die   meestal   ook   de  eene  of  andere 
geestelijke  betrekking  vervult.  Ziehier  nu  eene  korte  beschrijving 
van    de    plechtigheid:    Terwijl  de  ten  feestmaal  geroepenen  in 
de  woning    achterblijven  en  daar,    onder  het  rooken  van  eene 
cigarette ,  onthaald  worden  op  de  muziek  van  ganda:'\gV  (trom- 
men)   en   tjenong^s  (metalen  bekkens),  begeeft  zich  de  knaap, 
die    besneden    moet    worden,    naar  de  rivier  of  bron,  waar  de 
konstbewerking   zal   plaats  hebben.  Zijne  moeder,  die  zich  het 
hoofd    gaat    wasschen,    gaat    hem  daarbij  vooraf,  terwijl  zijne 
speel makk ers ,  zijn  vader,   zijne  ooms  en  vrouwelijke  bloedver- 
wanten hem  begeleiden ;  twee  van  hen  slaan  een  koperen  bekken 
of  mömongan ,    anderen    dragen   in   pisangblad(  ren  gewikkelde 
pakjes  gepofte  rijst,  die,  zoodra  men  te  bestemder  plaatse  ge- 
komen   is,    aan   de  knapen  worden  uitgedeeld.  Deze  gaan  dan 
allen  in  het  bad ,  en  de  jongen  ,  die  besneden  zal  worden  ,  blijft 
er  z6o  lang  in ,  totdat  hij  goed  koud  is ,  en  ontvangt ,  zoodra 
hij  er  uit  komt ,  van  zijne  moeder  een  paar  droppels  te  drinken 
van  het  water,  waarmede  zij  haar  hoofd  gewasschen  heeft.    De 
dukun    heeft    intusschen   van  den  vader  eene  nog  niet  ontbol- 
sterde    kokosnoot  en  een  scherp  geslepen  mesje  ontvangen.  Op 
deze    noot    moet    uu    de    knaap,  met  het  aangezicht  naar  het 
Westen ,  plaats  nemen ,  en ,  terwijl  de  vader  hem  de  hand  voor 
de  oogen  houdt ,  vat  de  dukun  het  vel  van  den  penis  tusschen 
een  gespleten  bamboe  en  snijdt  het  af,  na  den  patiënt  driemaal 
de     Arabische    geloofsbelijdenis    te    hebben    doen    uitspreken : 

denia  »«het  afwentelen  van  den  Binaad  vau  Egyptei»  genoemd  wordt.  Deze 
vergelijkuig  is  wel  eenlgszüiB  te  onpas.  De  genoemde  uitdrukking  in  Jozua 
ziet,  gelijk  atraks  nader  zal  blijken,  op  de  oTemame  der  besnijdeoiB  door 
de  Uraëlieten  yan  de  ESgyptenuren ,  waardoor  de  smaad ,  dien  deze  hun  als 
uubesnedenen  trjerekenden  of  aandeden,  van  hen  afgewenteld  werd.  Op  een 
analoog  feit  heeft  de  benaming  oMlapékan  dari  malu  zeker  geen  betrekking. 
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dat  is:  ''Ik  vraag  God  om  vergiffenis;  ik  getuig  dat  er  geen 
God  is  dan  Allah  en  ik  getuig  dat  Mohammad  de  gezant  is 
van  Allah.  //  Dadelijk  v?ordt  nu  eene  zalf  van  zekere  bladeren 
of  ook  wel  de  zwamachtige  stof  van  den  arenpalra  op  de  wond 
gelegd  en  daarom  een  lapje  gewikkeld.  Daarop  keeren  allen 
huiswaarts  onder  het  slaan  der  mömongan.  De  patiënt ,  die  slechts 
een  sarung  of  vrouwenrok  en  een  buis  aan  het  lijf  en  den 
hoofddoek  op  het  hoofd  heeft ,  wordt  naar  het  erf  gedragen ,  waar 
men  hem  nederzet  en  waar,  terwijl  de  anderen  de  woning  bin- 
nengaan ,  de  dukun  hem  een  haan  laat  slachten ,  waarbij  hij 
de  Arabische  formule :  |*i^^  iiT^'^T^  ^^  r^  ^^^  ^^  *  '^^^  ridOJix 
van  God ,  den  Barmhartige  en  Meedoogendc ,  moet  uitspreken. 
De  knaap  wordt  nu  in  huis  gebracht  en  neemt  plaats  op  eene 
kleine  matras,  aan  het  hoogereind  van  het  vertrek  voor  hem 
nedergelegd.  Terwijl  alle  gasten  zicli  aan  het  feestmaal  tegoed 
doen,  krijgt  de  knaap  den  door  hem  geslachten  haan  te  eten. 
die  inmiddels  geplukt,  met  zout  ingewreven  en  geroost  is.  De 
plechtigheid  eindigt  met  een  gebed.  Voor  zijne  moeite  krijgt 
de  dukun  eenige  duiten ,  eene  kip ,  eene  maat  rijst  en  de  kokos^ 
noot  waarop  de  jongen  ^^ezeten  heeft ;  maar  daarvoor  is  hij  ook 
belast  met  het  verzorgen  der  wond,  totdat  die  genezen  is.  De 
patiënt  draagt  zoolang  een  sarung  of  vrouwenrok ,  die ,  om  het 
schuren  tegen  de  wond  te  voorkomen,  uitstaande  wordt  gehouden 
door  middel  van  een  bamboe-hekje ,  onder  het  kleedingstuk  vóór 
den  buik  gebonden. 

Bestaat  bij  de  Menangkabawsche  Maleiers  alleen  de  circum- 
cisie, anders  is  dit  bij  de  Javanen,  die  zoowel  de  circumcisie 
als  de  incisie  in  practijk  brengen  ''.  Voor,  deze  twee  wijzen 
van  besnijdenis  heeft;  men  ook  verschillende  benamingen.  Het 
Javaansche  woordenboek  van  Gericke  geeft  voor  circumcisie, 
in  het  krömö,  of  de  hooge,  en  in  het  ngoko,  of  de  lage  taal,  de 
benaming  <^^^  sunat  op,  dat  is  het  hierboven  bedoelde  Ara- 

bische  aJU*  sonnat ,  en  voor  incisie ,  eveneens  in  het  kromu  en 
in   het  ngoko,  «^is»-»^  &tak  «.    In  Soerakarta  wordt,  volgens 

7  Voor  het  volgende  hebben  wij  hoofdzakelijk  gevolgd :  Winter ,  InfltaUingen, 
gewoonten  en  gebruiken  der  Javanen  te  Soerakarta,  Tijdsohr.  v.  Nederi. 
Indië,  jaarg.  1843,  dl.  I,  blz  706—708;  Poensen,  Iets  over  de  kleediwr 
der  Javanen,  Mededeel,  v.  w.  h.  Ned.  Zend.  Gen.,  dl.  XX,  blz.  291— 2«2 ; 
Veth,  Java,  dl.  I,  blz.  387—888. 

*  Zie:  Gericke's  Javaansch  woordenboek,  uitgegeven  dcior  Prof.  Vreede,  l  v. 
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Winter ,  in  de  hooge  en  in  de  lage  taal ,  voor  de  eerstgenoemde 
wijze  van   besnijdenis    én.fsn»m^cmMjf    tétak-pagas  ^    en    voor  de 

Jaatstgenoemde  «^t^ua^v^xm  tétak-bango  gebruikt  •.  Op  Java's 
Oosthoek,  meer  bepaaldelijk  in  Kediri,  schijnt  men  de  besnij- 
denis als  circumcisie  en  die  als  incisie  door  geene  bijzondere 
termen   van   elkander   te  onderscheiden.   Voor  beide  heeft  men 

hier,  in  het  krómó,    £ivn»a»jf  (étak^  en  in  het  ngoko ,  »^^ <2JI 
swiuU  *o.    Nog   moet   een    woord  voor  besnijdenis  hier  vermeld 
worden,   namelijk    «*^tf3«nj|    supU^  dat  in  het  krömó-inggil  ge- 
bruikelijk   is    11.    Plet   schijnt   dat   men  in  sommige  gedeelten 
van    Java   meer  de   incisie,   in  andere  meer  de  circumcisie  in 
practijk  brengt.  Naar  de  mededeelingen  van  den  Heer  Poensen 
is  in  Kediri  deze  laatste  wijze  van  besnijdenis  meer  algemeen , 
doch   blijft   zulks   in   den  regel  aan  het  beter  oordeel  van  den 
persoon,    welke  de  operatie  verricht,  overgelaten,  die  daarvoor 
met  verschillende  omstandigheden  te  rade  gaat  ".  Volgens  een 
anderen    schrijver,   de  Heer  Brumund,  zou  de  besnijdenis  door 
incisie   meer   beoefend   worden   dan  die  door  circumcisie  «*,  en 
iit  blijkt  ook  uit  hetgeen  in  het  Javaansche  woordenboek  van 
Gericke    daarover   gezegd    wordt    «*.    De  kunstbewerking  heeft 
plaats  in  Soerakarta ,  volgens  den  Heer  Winter ,  omstreeks  het 
15^©,  in  Kediri,  gelijk  de  Heer  Poensen  bericht,  tusschen  het 
l^de  en    14<lö  jaar.    De    persoon  die  de  besnijdenis  doet,  kan 
een  geestelijke  zijn ,  maar  is  gewoonlijk  een  leek  en  heet  bong. 
Ciegoede   lieden    geven    des   middernachts  vóór  de  plechtigheid 
een  maaltijd,  waarbij  de  gamelan  bespeeld  wordt.  Den  anderen 
morgen  te  zes  ure  wordt  de  jongeling  die  de  operatie  ondergaan  moet, 
fraai  uitgedost ,  met  boreh  of  gele  zalf  besmeerd  en  met  kransen  van 

*    '^Nmter,    O.    c. ,    bis.    707.    Zie   ook:    JavaanBoh    wf>ordeuboek ,    i.    v. 
L4rmakAM  en  'cnntnts 

>•  Poensen,  O.  o.,  blz.  291. 

11    Zie    Javaansoh   woordenboek,    i.   v.  ■M'^'<^^  en  Poensen,  t.  a.  p.  — 

Ook  in  hefc  Soendaneesch  zijn  de  hier  genoemde  woorden  in  gebruik.  De 
Heer  Ooeting  geeft,  in  zijn  Soendaneeeoh  woordenboek,  voor  besnijden, 
oehalve  fü4'^'^''!24  ^^^  'H-^''^*  i^^S  ^P*  ^jji -^ ^^ i»[fÉ  van  ^ix^^us  en 
iir/ «>/iKn «Tf   van    jknénMiiês 

i<  Poensen,  t.  a.  p.  —  De  Heer  Poensen  geeft,  hetgeen  wel  te  betreuren 
is,  die  omstandigheden  niet  op,  daar  hij  het  minder  gepast  acht,  ze  mede 
te  deelen. 

i*  Brumund,  Indiana,  dl.  H,  blz.  255. 

1*  Zie:    Javaauioh   woordenboek,  i.  v.  'M*0'*-;^^ 
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de  aan  draden  fjeregene,  kleine,  witte   en  jcreurige  bloemen  der 
Mimusops  elengi  omhangen,  onder  e^ne  soort  van  tent  gebracht,  waar 
de  bong  de  besnijdenis  op  eene  der  twee  wijzen  aan  hem  verricht 
Tot  dat  einde  neemt  een  persoon,  die  met  het  aangezicht  naar 
het  Oosten  gekeerd  op  een  bankje  zit,  den  patiënt  op  zijn  schoot 
en  houdt  diens  oogen  met  de  handen  dicht.  Een  dun  bamboezen 
staa§e,  met  katoen  omwonden,  wordt  nu  door  den  bong  inde 
opening   der   voorhuid    gestoken.    Over  het  doel  waarom  zulks 
geschiedt,    zwijgt   onze   berichtgever,    de   heer   Winter.  Straks 
zullen    wij    echter  zien,    dat  ook  bij  de  Makassaren  en  Boegi- 
neezen  een  dergelijk  bamboezen  staa§e  wordt  aangewend  en  dat 
het  is  ff  om    het  praeputium  op  te  lichten."  Overigens  kan  tot 
opheldering  strekken  hetgeen  wij  buiten  den  Archipel  vermeld 
vinden,    onder   anderen    van    de  besnijdenis   onder  de  Moham- 
medanen van  het  vasteland  van  Tndic.   »A  bit  of  stick /i',  alduj» 
lezen  wij ,    "is   used  as  a  probe ,  and  carried  round  and  rouud 
between  the  glans  and  prepuce ,  to  ascertain  that  no  unnatural 
adhesions    exist,    and    to    asc^A-tain    the    exact    extent    of  ttie 
froenum."  »6  Wellicht  dat  men  ook  op  Java  met  evengenoemd 
staaQe  hetzelfde  beoogt.  Daarna  wordt  de  voorhuid  naar  voren 
getrokken ,  tusschen  twee  stukken  bamboe  geklemd  en  met  een 
sëking,  een  klein  krom  mesje,  afgesneden.  Aldus  bij  de  circum- 
cisie. Moet  de  besnijdenis  bij  incisie  gebeuren,  dan  bezigt  men 
de    zoogenaamde    bango,    een    krom  houtje  ter  lengte  van  10 
duimen ,  dat  boven  den  eikel  onder  het  praeputium  gestoken  wordt, 
waarop  dit  laatste  in  de  lengte  middendoor  wordt  gedeeld  «•.  Het 
gestorte  bloed  wordt  in  een  kopje  opgevangen  en  begraven,  in 
geval  van  circumcisie ,  met  de  afgesneden  voorhuid.  Des  avonds 
volgt  eene  wajangpartij  en  gedurende  een  of  twee  weken  komt 
de   bong   den   besnedene  dagelijks  bezoeken,  om  nadeelige  ge- 
volgen van  de  ondergane  kunstbewerking  te  verhoeden.  Dat  de 
voorbede  van  priesters  bij  deze  gelegenheid  niet  ontbreekt,  be- 
hoeft nauwelijks  te  worden  gezegd.  Voor  zijne  moeite  ontvangt 
de  bong  een  geschenk  in  lijnwaad  of  geld. 

Ook    bij    de    Makassaren    en    Boegineezen   van   Zuid-Celebes 

Ni 

treft   men    het  Arabische  a1-,  als  sunnd  uitgesproken,  als  be- 
naming  voor    besnijdenis   aan.    Zij    is  hier  eene  circumcisie  en 

^^  HerklotB,  Qauoon-e-Islam ,  or  the  oTiBtoms  of  the  Mussulmaiu  of  India  • 
Appendix,  blz.  LXXI.  Zie  ook  over  het  ^bruik  vnn  een  dereelijk  staaf  je  Is'i 
de  Turken:  PIobb,  O.  o.,  blz.  352—- 368. 

^*  VolgeuH  mededeelinfir  van  den  Hoor  Rhemrev,  t<ilk  voor  de  Jav««ii«ct<* 
taal  te  Batavia. 
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heeft  plaats  op  ongeveer  twaalQarigen  leeftijd.  l)e  knaap  die  de 
kunstbewerking  moet  ondergaan,  gaat,  na  eerst  een  bad  ge- 
noTDen  te  hebben ,  schrijlings  op  den  stam  van  een  pisang-  of 
banaanboom  zitten.  Een  priester  neemt  nu  een  weinig  bloed  van 
een  haan   en  smeert   dit  op  den  penis  van  den  patiënt,  onder 

het  prevelen  van  de  Arabische  formule :  S^^^  \ióJ^  ^^^  J»^  ^) 

Sa^^  UjuUi     Ic  J^  ^)  éulc  Am^  Ji-a  ^)  Ó^A^^  UiXjkAM  JT    Jfi^ 

Ax^^^  ^T  ^^£.^  dat  is :  '^  O  God !  zegen  onzen  heer  Mohammad 
pn  de  familie  van  onzen  heer  Mohammad.  O  God!  zegen 
en  behoed  hem.  O  God!  zegen  onzen  heer  Mo^^ammad  en 
zijne  familie  en  zijne  gezellen.''  De  eigenlijke  operatie  be- 
Êfint  met  de  aanwending  van  de  patodó,  het  bamboezen 
staafje,  waarop  zooeven  reeds  werd  gezinspeeld,  dat  dient 
om  de  voorhuid  op  te  lichten ,  waarna  deze  tusschen  de  beenen 
van  een  bamboezen  nijptangetje ,  pasipl  geheeten,  dat  men 
\kk  vóór  den  patiënt  rechtop  in  den  stam  van  den  pisang- 
ot  banaanboom  gestoken  heeft ,  geklemd  en  ten  slotte  met  een 
mesje,  piso-  of  lading-pasunnd ,  afgesneden  wordt.  Om  het 
bloeden  te  stillen,  bedient  men  zich  van  het  een  of  ander 
/nedicijn.  De  opperpriester  van  Gowa  bezigde  tot  dat  einde 
altoos  een  ring,  waarvan  de  eenvoudige  aanraking  volgens  hem 
voldoende  was  «7. 

Het  is  geheel  onnoodig  om  van  de  overige  Mohammedaansche 
volken  van  den  Archipel  even  uitvoerig  de  besnijdenis  na  te 
gaan.  Alleenlijk  de  bewoners  van  het  landschap  Gorontalo  of 
Holontalo,  op  Noord-Celebes,  verdienen  nog  afzonderlijk  ge- 
noemd te  worden.  De  besnijdenis  wordt  hier  minder  aangeduid 

door  den  Arabischen  term  aju**  ,  dan  wel  door  het  inheemsche 
woord  nuikma.  Bij  de  aanzienlijken  is  de  besnijdenis  eene  cir- 
cumcisie, bij  de  minderen  eene  incisie,  bestaande  ook  hier  in 
het  maken  van  eene  insnijding  aan  het  bo vengedeelte  van  het 
praeputiom.  Gewoonlijk  heeft  de  handeling  plaats  op  twaalf- 
tot vijftien-  of  twintigjarigen  leeftijd.  De  persoon  die  de  besnij- 
denis verricht ,  meestal  een  geestelijke ,  heet  ta-molulunawa.  Na 
den  afloop  der  operatie ,  blijft  de  jongeling  in  het  vertrek  totdat 
de    wonde   droog   is   en    nuttigt   hij   gedurende  dien  tijd  rijst. 


*'  Hatthes,  Bijdragen  tot  de  ethiiologie  vau  Zuid-Gelebee ,  blss.  71  eiiloC, 
awii.  39.  Zie  ook  van  densselfden  solirijver:  MakamaarBoh  woordenboek, 
biz.   896 j   en  BnevineeBoh  woordenboek,  bk.  1144. 

4«   Volgr.  X.  12 


172 

gedroogde  visch  en  water.  Op  deu  derden  of  zevenden  dag, 
naar  gelang  van  de  genezing ,  wordt  de  besnedene  op  eene  plech- 
tige wijze.,  in  het  bijzijn  van  zijne  bloedverwanten  en  vrienden, 
in  de  rivier  gebaad.  Vervolgens  krijgt  hij  onderricht  in  de 
grondbeginselen  van  het  geloof.  Deze  plechtigheid  wordt  met 
maaltijden  en  muziek  besloten  i*. 

Behalve  bij  de  Mohammedaansche  volken,  komt  de  besnij- 
denis in  den  Archipel  ook  bij  verschillende  Heidensche  stammen 
voor.  Wij  zullen  de  ons  bekende  gevallen  hier  achtereenvolgens 
vermelden. 

Beginnen  wij  met  de  Papoewa's  van  Nieuw-Guinea.  Bij  de 
stammen  die  de  Westelijke  deelen  van  het  eiland  bewonen, 
schijnt  de  besnijdenis  niet  te  worden  aangetroffen.  Nergens  al- 
thans vinden  wij  iets  daaromtrent  vermeld.  Van  de  Papoewa*? 
van  de  omstreken  der  Geelvinksbaai  getuigt  Dr.  Meyer  zelfs 
uitdrukkelijk,  dat  zij  de  besnijdenis  niet  kennen  ••.  Anders  is 
dit  echter  op  de  Oostkust.  Hier  werd  de  besnijdenis  waarge- 
nomen door  Dr.  Comrie.  //Circumcision  was  general,/'  aldus 
lezen  wij  ,  m  and  appeared  to  be  performed  by  a  straight  incision 
through  the  dorsum  of  prepuce,  there  being  no  ablation  of 
superaumerary  skin  or  mucous  membrane;  the  cicatrices  left 
were  very  unsightly  and  did  not  speak  at  all  highly  for  the 
surgical  skill  of  the  operator  n  »o.  Evenzoo  bericht  de  Russische 
natuuronderzoeker  Von  Miklucho-Maclay  van  de  Papoewa's  der 
naar  hem  genoemde  kust:  //Die  Beschneidung  wird  an  1£  bis 
13  Jahren  alten  Knaben  ausserhalb  des  Dorfes,  im  Walde, 
mit  einem  scharfen  Kieselbruchstück  ausgeübt ,  wonach  die  ganze 
Gesellschaft ,  die  blos  aus  Mannem  besteht ,  unter  Gcsang ,  den 
Neubeschnittenen  in  'sDorf  zurückbringt/'  »^  Hoewel  dit  niet 
gezegd  wordt ,  zal  de  operatie  ook  hier  wel  in  eene  incisie 
bestaan. 

Van  de  Moluksche  eilanden  vestigen  wij  in  de  eerste  plaat< 
de    aandacht   op    Ambon    en  de  Oeliasers  (Saparoea,  Haroekoe 


^>  Biedel ,  De  landsohappen  Holontalo ,  limoeto ,  Bone  anx. ,   Tijdflehr  ▼• 
Ind.  T.  L.  «i  Vk  ,  dl.  XIX,  bla.  184. 

^*  Meyer ,  Anthropologifiohe  Mlttheflungen  über  die  Papuas  von  Neu-Oms» . 
bU.  11. 

*o  Comrie ,  Anthropologioal  notes  on  New  Guinea ,  Jounial  of  the  Anthn^- 
pologioal  IiiBÜtute  of  Oreat  Britain  and  Ireland,  dl.  VI  (1877),  bis.   109. 

'1  Von  Ifikluoho-ICafOlay ,  Ethnologiache  Bemerkungen  über  die  PapiuaBder 
Maclay-Kü8te  in  Neu-Ouinea.  Nafcu«rk.  Tijduchr.  v.  Ned.  Ind.,  dl.XXXVl. 
bU.  299. 
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en  Noesalaoet).   Uit  eeu  ailesKins   merkwaardig  bericht  van  Va- 
leiitijn  zien    wij    hoe  vroeger  de  besnijdenis  hier  algemeen  be- 
oefend  werd.    '/Onder  de  pi egtelyk heden ,'/   zoo  heet  het,  /'tot 
hunne  godsdienst   mede    behoorende,    werd    ook    zekere  aloude 
gewoonte  van  deze  Heidenen  gebragt,  dat  zy  al  hunne  knegt- 
kens  besnyden ,  niet  volgens  de  wyze  der  Joden ,  of  der  Moh- 
hammedaanen ,    maar    op  een  wyze ,  die  haar  alleen  eigen ,  en 
daar  in    hier    van    verschillende  is,  dat  het  niet  zoo  zeer  een 
besnydenis,   of  wegneming  van  de  voorhuid,  dan  wel  een  in- 
snyding  moet  genoemd  werden.   Ken  plegtelykheit ,  diensgelyke 
ik  by  geen  ander  volk  ontmoete.  Zy  nemen  hier  toe  juist  geen 
Priester,    maar   alleen   eenen  van  hunne  vrienden,  die  't  zelve 
aan  een   jongeling  van  twaalf  jaaren ,  niet  in  zyn  huis ,  maar 
hier   of   daar   in    't  bosch ,  in  't  verborgen  op  deze  wyze  doet. 
Hy  neemt  de  voorhuid  van  dien  jongen ,  haalt  die  wat  over  een 
Bamboes  of  houtje,  zet  een  mes  boven  op  de  voorhuid,  belast 
ondertosschen  die  borst  op  te  zien,  zeggende:  ""Ziet  daar  is  een 
Coescoes  (zeker  dier)  in  dien  boom "  " ,  terwyl  hy  dit  zegt ,  en  die 
borst  dan  opkykt ,  zoo  slaat  hy  met  een  stuk  hout  op  dat  mes ,  en 
spleit  het  boven-deel  van  de  voorhuid ,  't  geen  hy  daar  na  met 
eenige   salf  bestrykt   en    in    korten   tyd    weer  geneest,    Andere 
weer  zeggen,  dat  dit  niet  met  een  mes  geschied,  maar  dat  zy 
tusschen  twee  houtjens ,   of  Bamboesjens ,  het  boven-deel  van  de 
voorhuid   zoodanig  nypen ,   dat  zy  daar  door  van  zelf  van  een 
spleit.'i'  En  verder:   "Men  wil,  dat  deze  insnyding  by  die  van 
Hoetoemoeri  niet  alleen  in  een  splitzing  van  't  boven-vel,  maar 
ook    in   een   afsnyding    van   een  langwerpig  dun  stukje  van  't 
boven-vel  van  de  voorhuid  bestaan  zou ;  verschillende  hier  in  niet 
veel    van    de  besnydenis  der  Mohhammedaanen  alhier,  die  een 
kleen  stukje  als  een  kleen  half  maantje  uit  het  boven-deel  der 
voorhuid  uitsnyden.  De  rechte  besnydenis  egter  der  aloude  Am- 
boineezen  bestaat  maar  in  de  voorschreven  splitzing,  en  insny- 
ding van  't  boven-deel  der  voorhuid ,  en  't  verdere  is  er  metter 
tyd  bygevoegd.'/  2»    Ook  na  den  overgang  tot  het  Christendom 
bleef  de  besnijdenis  geruimen  tijd  bestaan,  hoewel  zij  "uit  vreeze 
van    de    Wetten ,    en    Placcaaten ,    hier  tegen  afgekondigd ,  zoo 
geheim,  als   't  mogelyk    is,    geschied.'/  i»    Nog  in  1 669  werd  er 

«  Vftlentijn,  dl.  UI,  1,  bk.  13  Zi«  ook:  bla.  3»  en  67.  Hier  heet  het 
<iat  de  beBnijdenis  plaats  had  ••omtrent  die  tijd,  dat  een  jrmgelmg  begon 
Eoanbaar  te  werden." 

»  Valentijn.  dl.  III,   1,   blz.   13. 
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bij  den  kerkei*aad  geklaagd ,  dat  "het  werk  der  besuydenis  ouder 
den  Inlander  dagelyks  gepleegd  wierd.'^  —  ^De  vergadering*, 
zoo  luidt  het  nu  verder  bij  Valentijn,  /'ovei-wegende ,  dat  dit 
een  algemeen  quaad  der  Amboineezen  was ,  vond  best ,  aan  de 
Begeering  hier  af  kennis  te  geven ,  en  hare  hulp  tot  weering 
van  dien  te  verzoeken ,  't  zy  door  't  vernieuwen  der  Placcaaten, 
't  zy  door  andere  middelen ,  by  de  Eegeering  nog  in  't  werk 
te  stellen.  Ook  zouden  zy  den  Inlander  openbaar  hier  tegen  op 
stoel  vermaanen,  en  de  schuldige  ernstig  bestraffen.'/  ** 

Nog    heden    ten    dage    wordt  de  besnijdenis  aangetroffen  op 
verschillende  van  de  andere  Moluksche  eilanden.  Zoo  is  zij  al- 
gemeen bij  de  Alfoeren  van  Boeroe ,  bij  wie  het,  evenals  vroeger 
bij  de  Amboneezen ,   gebruikelijk  is  om  het  bovengedeelte  van 
het   praeputium   geheel   te  klooven  »5.  Op  Ceram  wordt  de  ge- 
woonte eveneens  gevonden ,  hoewel  niet  overal ,  doch  slechts  op 
enkele  plaatsen  in  het  Westelijk  gedeelte  van  het  eiland.  Ook 
hier  bestaat  de  besnijdenis  in  eene  incisie.  Ditzelfde  is  het  geval 
in    enkele    negoriën    of  dorpen  op  de  Watoebela-eilanden ,  ten 
Zuidoosten  van  Ceram  gelegen,  (leene  plechtigheden  of  feesten 
hebben    daarbij    plaats.    Eindelijk  vermelden  wij  nog  de  Aroe- 
groep.   De  besnijdenis  is  hier  niet ,  evenals  op  de  evengenoemde 
eilanden,    eene    incisie,    doch    bestaat   in  eene  wegneming  der 
voorhuid.  Dit  geschiedt  echter  niet  door  afsnijding,  doch  door 
afklemming.    Het    praeputium    wordt    namelijk    tusschen   twee 
scherpe    stukken    bamboe  geklemd,  terwijl  de  patiënt,  zoolang 
de   operatie   duurt,    zooveel    mogelijk  in   stroomend  water  gaat 
zitten     De    voorhuid    zwelt    dan   op  en  valt  na  putrefactie  af. 
De  bewerking  heeft  op  9  ^  12jarigen  leeftijd  plaats ,  door  oude 
mannen,  zonder  eenige  plechtigheid  »«. 

In    de   residentie    Tiraor    komt   de  besnijdenis,  volgens  den 
Heer    Donselaar ,   voor  bij  de  Savoeneezen ,  Rotineezen ,  Soeiii- 


«♦  Valentijn,  dl.  III,  I,  blz.  67. 

^  Zie  onsee  verhandeling:  Bijdrage  tot  de  kennis  der  Alfoeren  van  het 
eiland  Boeroe,  Verhandel,  v.  h.  Bat.  Gen.  v.  K.  en  W.,  dl.  XXXVIII, 
bU.  22. 

M  De  voorgaande  mededeelingen  betreffende  Ceram ,  de  Watoebela-  en  d« 
Arue-^anden  danken  wij  aan  den  Heer  J.  O.  F.  Riedel,  den  bekendw 
Bchrijver  van  verscheidene  eeer  gewaardeerde  bijdragen  op  het  gebied  der  etlin«>' 
^rraphie  en  der  linguïstiek  van  den  Indisohen  Archipel.  Als  Reeideot  vac 
Ambon,  was  genoemde  Heer  in  de  gelegenheid  betreffende  de  Uo]ukM^« 
eilanden  belangrijke  gegevens  te  verzamelen,  die  eerlang,  in  een  werk  vwr- 
•enigd,  het  lioht  zullen  zien. 
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baneezen    en   Timoreezen.   De  operatie  heeft  plaats,  althans  bij 
de  eerstgeiioemdeu ,    als   de   knaap  14  of  15  jaren  oud  is,  en 
komt  in  de  hoofdzaak  hierop  neer,  dat  men  een  houtje  of  een 
stukje  bamboe  aan  de  bovenzijde  van  den  eikel  onder  de  voor- 
huid steekt,  en  deze  dan  in  de  lengte  middendoor  deelt,  terwijl 
de  gescheiden  deelen  naar  achteren  geschoven  worden  waar  zij 
met  de  huid  vergroeien.  De  handeling  heeft  zonder  eenige  ver- 
tooning  of   plechtigheid    plaats,    doch    geschiedt  onopgemerkt 
en  wordt  verricht  door  elk ,  die  er  eenige  bedrevenheid  in  heeft 
verkregen.  Op  Savoe  heet  de  besnijdenis  bakka  *^.  —  Ook  bij 
de   Heideusche    stammen  van  Midden-Flores  schijnt  eene  soort 
van  besnijdenis  te  bestaan ,  waaromtrent  ons  echter  geene  nadere 
bijzonderheden  worden  medegedeeld  *«. 

Verplaatsen  wij  ons  naar  het  eiland  Celebes.  Van  de  Moham- 
medaansche  Makassaren  en  Boegineezen  in  het  Zuiden  en  de 
Gorontaleezen  in  het  Noorden  hebben  wij  zooeven  de  besnij- 
denis reeds  nagegaan.  Doch  ook  bij  de  Heideusche  stammen 
die  het  centraal  gedeelte  van  het  eiland  bewonen,  wordt  de 
gewoonte  aangetroffen.  Zij  bestaat  hier  in  eene  klooving  van 
de  voorhuid  2».  Voorheen  kwam  ook  de  besnijdenis  voor  bij  de 
Alfoeren  van  de  Minahasa.  Zij  heette  in  het  dialect  der  Ton- 
dano,  en  op  enkele  plaatsen  onder  de  Tomboeloe,  iumewal^ 
in   het    dialect    der    Tompakëwa,    tuméiek  w.  De  operatie  ge- 


^  DoDBélaar,  Aanteekeningeii  over  het  eüaud  Savoe,  Mededeel,  y.  w.  h. 
Ned.  Zend.  Oen.,  dl.  XVI,  blz  819—321.  Zie  ook  hetiélfde  tijdfiohrift, 
dl.  XV,  bbs.  106. 

*"  FreyvB,  Reizen  naar  Mangarai  en  Lombok,  TijdBchr.  v.  Ind.  T.  L.  en 
Vk.,  dl.  IX,  blz.  528. 

w  Volgenz  mededeeling  yan  den  Heer  Riedel. 

^  Dit  tuméiek  komt  van  het  grondwoord  Utek,  dat  natuurlijk  hetzelfde 
in   als  het  hieryoren  genoemde  JavaanBohe  énnsn^taij^  en  hot  Soendaneenche 

'fe//«^«ot^\  Al   deze    woorden    zijn    verwant   aan  het  Malewohe  ^^Jü  teiiaq, 

waarvan  de  verbale  vorm  memeiiaq  =  houwen,  hakken,  is.  —  Het  is  hier  de 
plaats  om  er  op  te  wijzen,  hoe  ook  in  andere  talen  van  den  Archipel  de 
WDorden  voor  beznijdenis  lexioographizoh :  hakken ,  splijten ,  klooven ,  znijden , 
lieteekeneu ,  hetzij  in  die  talen  zelve  of  in  de  daaraan  verwante.  Zoo  is 
de  hiervoren  genoemde  Savoeneezche  benaming  voor  besnijdenis  bakka , 
letterlijk :  hakken ,  .klooven ,  bij  voorbeeld  van  hout.  Straks  zuUen  wij 
zien  hoe  bij  de  Tagala's  en  Bisaja's  van  de  Pliilippijnen  de  besnijdenis 
tuli  of  ioU  heet,  dat,  althans  bij  de  laatstgenoemden,  ook  is:  snijden, 
afSniijden ,  oortar  alguna  oosa ,  sajarla  a  lo  largo ,  y  en  redondo  (De  la 
Enoamaoion,  Dioo.  Bisaya,  i.  v.  toli)»  Evenzoo  zullen  wij  bij  de  Niasers 
roor    besnijdenis   het    woord  laf  oio  ontmoeten ,  dat  niets  anders  is  dan  foto 
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schiedde  door  het  luakeu  vau  eene  insnijding  in  het  bovendeel 
der  voorhuid,  door  middel  vau  de  tetewd,  de  fijn  en  dun  af- 
gespleten  buitenbast  van  de  wulud  (Bambusa  longinodis).  De 
besijdenis  was  niet  bij  alle  stammen  in  gebruik ,  en  werd  zel& 
in  enkele  districten  slechts  op  enkelen  toegepast.  Het  schijnt 
dat   zij   in   het  gebied  van  Sonder  het  meest  algemeen  bestond  >(. 

Noordelijk  van  Celebes  wordt  de  besnijdenis  gevonden  op  de 
Philippijnen  ^In  entfemteren  Provinzen,/!'  aldus  lezen  wij  bij  Blu 
mentritt ,  ''soll  von  den  Tagalen  noch  heimlich  die  BeschneiduDg 
ausgeübt  werden ,  der  Schnitt  wird  von  obeu  bis  unten  gefuhrt, 
el  corte  se  hace  de  arriba  abajo.  Es  ist  dies  nicht  etwa  eine 
Erinnerung  an  den  Islam,  denn  auch  die  heidnischen  Stamme 
der  Philippinen  übten  zur  Zeit  der  Conquista  schoii  die  Be- 
schneidung. />"  •»  Uit  de  aangehaalde  woorden  blijkt  dat  de 
besnijdenis  eene  circumcisie  is,  /i^como  hacen  los  Judios,^ 
zooals  het  bij  een  anderen  schrijver  uitdrukkelijk  heet  **. 
Ook  bij  de  Bisaja^s  komt ,  of  kwam  althans  voorheen ,  de 
besnijdenis  voor.  Zij  draagt  den  naam  van  toft,  welke  be- 
naming ook  in  het  Tagalasch  voorkomt  als  tuR.  Van  toli  af- 
geleid,  door  invoeging  van  in  en  achtervoeging  van  an^  heeft 
men  den  vorm  Hnolian,  dat  is:  ^/der  Theil,  der  abgesnitten 
oder  von  dem  die  Vorhaut  abgerissen  wurde./)'  *♦  Men  ziet  dat 
ook  hier  de  besnijdenis  bestaat  in  eene  circumcisie,  eene  w^- 
neming  vau  de  voorhuid. 

Op  het  eiland  Borneo  vindt  men  de  besnijdenis  bij  de  Dajaks 
van  de  Zuidooster- Afdeeling ,  niet  zoozeer  bij  de  stanunen  die 
in  de  nabijheid  vau  de  stranden  gevestigd  zijn,  doch  in  de 
bovenstreken.  Zij  is  hier  eene  circumcisie,  die  echter  niet  op  de 
gewone  wijze  tot  stand  komt  door  eene  a&nijding ,  maar ,  even- 
als op  de   A  roe-eilanden ,  door  eene  afklemming  van  de  voor- 


met het  praefiz  la ,  waarvan  fofo  blijkbaar  aau  het  Maleisohe  potoug  =  dcx»r- 
Bnijden,  a&nijdeu,  beantwoordt,  daar  de  p  van  de  verwante  talen  in  het 
Niamh  door  /  vertegenwoordigd  wordt ,  en  deie  taal,  ala  eene  vooaliiohe, 
alle  dotoonflouanten  wegwerpt.  —  Zie  echter  over  eene  andere  beteekeoif 
van  de  in  den  Archipel  voor  besnijdenis  gebruikelijke  benamingen,  noot  47 
hieronder. 

•i  Oraafland,  De  Miuahasa,  dl.  I,  blz.  S18;  Sohwan,  lijst  vau  voor- 
werpen met  bijgevoegde  ophelderingen,  Mededeel,  v.  w.  h.  Ned.  Zend.  Oen., 
dl.  XXII,  blE.  266—267. 

M  Blnmentritt,  Veranoh  ebier  Ethnographie  der  Philippinen,  bis.  14. 

**  De  los  Santos,  Vocabulario  de  la  lengua  Tagala,  i.  v.  eiremmcidar. 

^  Andree,  O.  e.,  bis.  57.  Zie  ook:  De  Mentrida,  Dicdonario  de  la  l«ofeus 
,  i.  V.  tolu 
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huid.  Gewoonlijk    heeft  zij  plaats  op  twaalf-  of  veertienjarigen 

leeftijd.   De  jongeling   die   besneden   moet  worden,  verricht  de 

kanstbewerking    zelf,    door    middel    van    een  gespleten   rotan, 

tasschen    welks    twee  helften  hij  een  gedeelte  van  de  voorhuid 

afbindt.   Dit  afgebonden   deel  gaat  na  verloop  van  een  tiental 

dagen  in  versterving  over  en  valt  af.  Somtijds  is  het  de  vader 

die  de   bewerking    verricht.    Gedurende  den  geheelen  tijd  dat 

het  gespleten  stukje  rotan  de  voorhuid  omkneld  houdt ,  kan  de 

lijder  door  de  hevige  pijnen  geen  werk  doen  en  is  hij  verplicht 

te  blijven  liggen.  Ook  mag  hij  gedurende  dien  tijd  niet  baden. 

Overigens    hebbeu    er   geene    plechtigheden    bij    de    handeling 

plaats,  en  geschiedt  zij  zelfs  gewoonlijk  in  het  geheim  »*.  Van 

de  overige   stammen    van   Borneo   is  het  ons  niet  gebleken  in 

hoeverre    zij    de   besnijdenis   kennen.    Wel  vermeldt  Logan  *•, 

dat  de  incisie  ^appears  to  prevail  amongst  some  of  theDyaks//, 

doch  dit  bericht,  slechts  terloops  gedaan,  is  te  onbepaald,  om 

hier  iets  te  kunnen  bewijzen. 

Van   de   volken    in  de  meer  Westelijke  deelen   van  den  Ar- 
chipel   noemen    wij    allereerst    de    Heidensche    stammen   in  de 
binnenlanden    van    Malaka.    Deze    worden,    gelijk    bekend  is, 
aangeduid  met  den  algemeenen  naam  van  Orang-Bënoewa,  doch 
zijn  verder  onderscheiden  door  bijzondere  namen,  als:Djakoen, 
Seraang,    Sakei    enz.    Volgens    Logan    nu    hebben   de  Orang- 
Bënoewa   de   incisie  *7.    Intusschen  schijnen  niet  alle  stammen 
dit   gebruik    te    kennen.    Zoo   lezen   wij  onder  anderen  in  een 
later   bericht  over  de  Djakoen^s  van  de  Sëmbrong-  en  Madek- 
ri  vieren  »«:    vOne   chief  characteristic    which  distinguishes  the 
Madek    tribe    from    other    tribes,    is    the   absence   of  any  rite 
resembling  circumcision ;    while    the  Sëmbrong   tribe   make   au 
incision,    but  do  not  circumcise.  The  Madek  people,  however, 
relate   that   they   used  to  observe  the  custom,  but  that  it  was 
given    up   owing  to  untoward  circumstïinces ,  which  took  place 
two   or   three   hundred  years    ago   as  foUows.  On  one  occasion 
when    the   rite    was   observed,    several  of  the  tribe  died  of  the 
effects ;  it  was  ascertained  that  the  knives  used  for  the  purpose 

*^  Perelaer,  Ethuograpbisohe  besohrijviiig  der  Dajaks,  blz.  45 — 46;  Har- 
delaiid,  Dajakaoh  woordenboek,  i.  v.  tunai. 

^  In  zijne  verhandeling:  The  Orang  Binua  of  Johore ,  Journal  of  the  ludian 
Archipelago,  dl.  I,  ble.  271. 

'7  Logan ,  t.  a.  p. 

*^  De  Sëmbrong  heet  in  den  benedenloop  Ëndau  en  ontlast  aioh  in  de 
Cliiueeache  Zee;  de  Madek  ib  een  reohtertak  van  de  SSmbrong. 
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had  been  accidentally  placed  in  a  vessel  contaiiiing  ipoh,  the 
poison  with  whicli  their  blowpipe  arrows  are  habitually  tipped ; 
from  that  time  the  observance  of  the  rite  was  discontinued^ ». 
Het  blijkt  dus  dat  van  twee  naast  elkander  wonende  statnmen, 
de  een  de  besnijdenis  heeft ,  de  ander  niet.  De  gewoonte  is  dus 
niet  algemeen  bij  de  Orang-Bënoewa ,  hetgeen  ook  blijkt  nit 
de  omstandigheid,  dat  de  bekende  natuuronderzoeker  Vod 
Micklucho-Maclay ,  met  betrekking  tot  de  door  hem  bezochte 
stammen,  er  met  geen  enkel  woord  over  spreekt  ^. 

Vestigen  wij  nu  de  aandacht  op  Sumatra  en  het  Westelijk 
daarvan  gelegene  Nias.  Op  het  laatstgenoemde  eiland  is  de 
besnijdenis ,  la/oto  geheeten ,  volgens  Dr.  Durdik  eene  incisie,  ter- 
wijl de  Heer  Von  Rosenberg  die  voorstelt  als  eene  circumcisie  **. 
Eerstgenoemde  toch  zegt:  ^Eene  operatie  die  door  elk  Niaser 
bij  zijnen  zoon  wordt  uitgevoerd ,  zoodra  deze  ongeveer  het 
vijftiende  levensjaar  heeft  bereikt ,  is  de  besnijdenis.  Zij  bestaat 
in  eene  ruime  insnijding  in  de  voorhuid ,  waardoor  de  eikel 
wordt  blootgelegd  en  het  praeputium  zich  duurzaam  terag- 
trekt^y  ♦».  Bij  Von  Bosenberg  lezen  wij  integendeel:  '^De 
jongens  worden  tusschen  het  vijfde  en  achtste  jaar  besneden. 
Dit  geschiedt  meestal  door  den  vader  door  wezenlijke  circum- 
cisie ,  niet  door  eenvoudige  splijting  van  de  voorhuid '/  ♦•.  Men 
ziet  dat ,  ook  wat  den  leeftijd  betreft  waarop  de  operatie  plaats 
heeft,   de   opgaven   van   de   twee    schrijvers  van  elkander  ver- 

**  Hervey,  The  Endau  aud  its  Tributaries, Journal  of  the  Stndts  Branch 
ot  the  Boyal  Asiatic  Sooieby,  jaarg.  18S1 ,  blz.  119. 

^  Zie  de  verhandelingen  van  ICaolay  in  het  Nataurk.  Tijdaohr.  ▼.  Nederl. 
Indië,  dl.  XXXV,  blz.  250—268  en  dl.  XXXVI,  bis.  8—26.  Het  sohijnt 
dat  de  Zuidelijker,  vooral  in  het  gebied  van  Djohor,  wonende  Orang-fili* 
noewa,  die  meer  bepaald  met  den  naam  van  Djakoen's  worden  bestempeld, 
de  bemijdenis ,  met  uitzondering  van  enkele  stammen ,  hebben ,  terwijl  bij  de 
Noordelijker  wonende  SSmang's  en  Sakei's ,  over  welke  volkeu  de  <  prtellen 
van  Maday  meer  in  het  bijzonder  handelen,  dit  gebruik  niet  sohijnt  yvot 
te  komen.  Deze  laatste  stammen  worden  door  Maday  als  zuivere  Melaue- 
siërs  besohouwd,  terwijl  de  eerstgenoemde  volgens  hem  «imelano^malayisohc 
Bfischlings-VölkerBohaften  «1  zijn. 

*i  Ben  andere  sohrijver,  Dr.  Sohreiber,  Die  Insel  Nias ,  Petemuuin's  3lit> 
theiltuigen ,  jaai-g.  1878 ,  blz.  49 ,  zegt  alleen  dat  de  besnijdenis  bij  de  NiaserB 
op  achtjarigen  leeftgd  verricht  wordt ,  zonder  dat  hij  de  wijze  vermeldt  waarop 
zij  gesohiedt. 

*^  Durdik,  Genees-  en  verloskunde  bij  de  Niasers,  Geneeskundig  Tijd- 
schrift V.  Nederl.  ludië,  dl.  XXII,  blz.  247. 

M  Von  Rosenberg,  Verslag  omtrent  het  eiland  Nias,  Verhandelingen v. h. 
Bat.  Gen.  v.  K.  en  W. ,  dl.  XXX,  blz.  27.  Zie  ook  vnu  denzéUdea schrijver: 
Der  Malayisohe  Archipel,  blz.  168. 
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schillen  •*.    Intiisscheu    kunnen    beide  juist    zijn.    liet  i*  toch 
bekend   dat  er  een  groot  ondpi-i^cheid  bci»taat  tussclien  de  ver- 
schillende stammen  die  het  eiland  bewonen ,  vooral  tusschen  de 
Noord-    en    de   Zuid-Niasers.    Het  eene  bericht  kan  dus  meer 
op  de  eersten ,  het  andere  op  de  laatsten  betrekking  hebben.  — 
Van   de    Heidensehe   stammen   van  Sumatra  vinden  wij  bij  de 
Bataks   de  besnijdenis  vermeld  *b.   Deze  is  eene  circumcisie  en 
geschiedt,   ofschoon   wel   eens  op  de  gewone  wijze  door  afsnij- 
ding ,  meestal ,  evenals  bij  de  Aroeneezen  en  Dajaks ,  door  af- 
klemming.   Hiervoor  bezigt   men    een  nijptangetje ,    waarin  de 
voorhuid   gevat   wordt.    lederen   dag  wordt  het  werktuig,  door 
op^chuiving    van  een  daaraan  bevestigden  ring,  meer  gesloten. 
Na  vier  tot  zes  dagen  valt  het  a%eklemde  deel  van  hetprae- 
putium  vanzelf  af.  Deze  verrichting  doet  ieder  voor  zich  zelf; 
zij    schijnt    zonder    eenige    plechtigheid  te  geschieden  ♦•.    Het 
besnijden  heet  monopU  *7. 

Ten  slotte  hebben  wij  nog  kortelij  k  stil  te  staan  bij  eenige 
volken ,  die  hoewel  buiten  den  Indischen  Archipel  gevestigd , 
zoo  nauw  met  de  daar  wonende  verwant  zijn ,  dat  zij  hier  niet 
met  stilzwijgen  voorbij  mogen  worden  gegaan.  Het  zijn  de  lloewa's 
en  andere  stammen  van  het  Maleische  ras  van  het  eiland  Ma- 
dagascar.  Algemeen  komt  bij  hen  de  besnijdenis  voor.  Uitvoe- 

**  Wij  ssulleu  straks  meu  dat  Vou  Rosenberg  ook  eene  aiidere  reden  voor 
de  bemijdeniB  opgeeft  dan  Durdik. 

^  De    Loeboe's   en  Koeboe*B  gaan  wij  liever  met  stilawijgen  voorbij    Van 
de  Loeboe's  lesen  wij  wel  dat  sij  de  besnijdenis  hebben ,  dooh  wordt  er  tevens 
bij  vermeld ,  dat  zij  dit  gebruik  van  de  Mohammedanen  hebben  ovei^enomen 
(Oridon,    Bijdrage   tot    de    keimis  der  Loeboe's,  Tijdsohr.  v.  NederL  Indië, 
jaai^.  1864 ,  dl.  I ,  bic.  264).  In  de  opstellen  over  de  Loeboe's  van  de  Heereu 
Van    Dijk    en    Van    Ophtiijzen   (Bijdragen    tot  de  T.  L.  en  Vk.  v.  Nederl. 
indië,  4e  volgreeks,  dl.  VIII,  blz.  151  vlg.,  en  Tijdsohr.  v.  Ind.  T.  L.  en 
Vk.,  dl.   XXIX,  bis.  88  vlg.)  wordt  dan  r>ok  over  deze  gewoonte  in  het  ge- 
heel   niet   gesproken.   Ook  sommige  Koeboe's  hebben  de  besnijdenis,  die  zij 
eohter,  met  andere  gebruiken  van  den  IslAm,  aan  de  Maleiers  hebbeu  ontleend 
(Van  Hasaelt,  Volksbeschrijving  van  Midden-Sumatra,  dl.  I,  blz.  69). 

^  Zie:  Van  der  Tuuk,  Bataksch  woordenboek,  i.  v.  topii,  en  Catalogus 
der  Afdeeling  Nederlandsohe  Koloniën  van  de  Internationale  Koloniale  en 
Uitvnerhandel  Tentoonstelling  te  Amsterdam  ,  Groep  II ,  blz.  81 . 

*^  De  benaming  tnorso/tii ,  letterlijk :  beknepen  zijn ,  is  natuurlijk  ontleend 
aan  de  wijze  waarop  de  besnijdenis  plaats  heeft.  Het  grondwooi-d  daarvan, 

sopü,    herinnert    aan  het  hierboven  genoemde  Javaansohe  jjêojki^    en    het 

Soendaneesohe  ^iL««^  ^  ^e  eveneens  benepen,  beklemd,  beteekenen.  Bij 
de  Javanen  en  Soendaneezeu  geschiedt  de  oiroumoisie  wel  niet  doorafklem- 
ming ,    maar    wordt   tooh    de  voorhuid  vóór  de  afsnijding,  gelijk  wij  gezien 
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rige  berichten  daaromtrent  zijn  ons  door  Sibree  medegedeeld  ♦•. 
Ken  bepaalde  ouderdom  waarin  de  operatie  moet  plaats  hebben, 
is  niet  voorgeschreven ;   alleenlijk  stelt  de  voret  nu  en  dan  eeu 
tijdstip  vast ,  waarop  alle  knapen ,   die  nog  niet  besneden  zijn , 
de   kunstbewerking   moeten    ondergaan.  Met  tal  van  feestelijk- 
heden en  ceremoniën,  met  oüers  en  gebeden,  meispel  en  dans, 
gaat    de    handeling  gepaard.   De  jongelieden  worden  eerst  naar 
bepaalde  voorschriften  gemeten.  '/ This  is  done  with  a  fine  bamboo 
called    volotara ;    they    are    tirst  measured  from  the  grouud  to 
the    loins,    then    up   to   the    shoulders,  and  lastly,  the  whole 
height   of  the  child.  ^/  Daarop  woi'den  zij  plechtig  ingezegend. 
Bijzonder  omslachtig  zijn  vooral  deze  ceremoniën  waar  hetvor- 
stenzonen  geldt.  Wij  kunnen  hierbij  niet  langer  stilstaan ,  doch 
veinvijzen  naar  het  werk  van  Sibree.  Over  de  operatie  zelf  wordt 
door  dezen  schrijver  echter  bijna  geheel  het  stilzwijgen  bewaard. 
Dat    zij    evenwel    eene    circumcisie    is ,   blijkt  duidelijk  ait  de 
mededeelingen  die  hij  doet ,  omtrent  hetgeen  met  de  afgesneden 
voorhuid    geschiedt.   ^Apud  llovas,//  aldus  lezen  wij,   "praepu- 
tium    infantis   in    folio    bananae  involutum  vitulis  datur;  apud 
incolas    quosdam    orae   occidentalis   in   haustu   alcoholico  in&ut 
bibeudum  datur.  Apud  gentem  Bara  pater  praeputium  in  flumen 
vicinum    projicit;    apud    gentes    Sakalava    pars  praecisa  ex  tor- 
mento    (gun)    vel    cuspidi  hastae    affixa  emittitur  super  tectuin 
patris.  Si  hasta  recta  in  terram  cadit,  indicio  est,  ut  illis  ^i- 
detur,  puerum  animosum  futurum  esse.^/ 

(jelijk  uit  het  mp.degedeelde  blijkt,  wordt  de  besnijdenis  al- 
gemeen bij  de  Heidensclie  stammen  van  den  Archipel  aauge- 
troilen.  Dat  zij  niet  van  de  Mohammedanen  is  overgenomen , 
blijkt  reeds  uit  eene  oppervlakkige  beschouwing.  Üc  circumcisie 
toch  is  de   meest  algemeene  wijze   van  besnijdenis:   zij  komt  bij 


hebben,  in  eeu  uijptan^^etje  gevat,  zoodat  naar  deise  verriohting  de  goheale 
beenijdeniB  den  naam  av|u«n|  of  ^a3ii,njf  ka^  hebben  verkregen,  tenaj 
men  wil  aannemen ,  dat  vroetfer  de  afsnijdint;  ook  hier  achterwege  geblevec 
]n  en  de  operatie  dus  op  de  wijze  der  Bataks,  en  derhalve  «lok  der  Dftjakfi 
en    der    Aroeneezen,   heeft  plaats  ^'ehad.  Aan  het  Bataksohe  *opitj  het  J»- 

vaaiiBche  «  4 1 «  i^jf  ,    het   Soendaneeeclie   m  <li  «sj»!   verwant,  is  o<»k  het  Miki»- 

saanohe  en  Boegineeflohe  sipi  =  knijpen,  knellen,  het  grondwoord  van  f«fi!P>. 
liet  bambc>e9en  uijptangetje ,  zooabi  men  sdcb  herbmert,  dat  bij  de  aroam- 
oLde  gebruikt  wordt. 

♦»  Sibroe,  The  great  Afrioan   lahmd,  bbs.  217—222  en  273—274. 
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de  Semitische  volken  voor  en  wordt  eveneens  door  de  Arabieren 
gevolgd  *•.  Zoo  men  dus  in  den  ludischen  Archipel  eerst  met 
den  Isl&m  het  gebruik  van  het  blootleggen  \an  den  eikel  of 
de  glans  penis  heeft  leeren  kennen,  dan  zou  dit  voorzeker 
ook  daar  allerwege  geschieden  door  afsnijding  van  de  voorhuid. 
Dat    dit,   gelijk    wij    hiervoren   gezien   hebben,  niet  het  geval 


^  De   iBraëlieteu    makeii  eenigBsiiis  eeue  iziteoudermg.  De  beenijdeuis  bo- 
ütaftt  bij   beu    uit   twee  verriohtingen ,  eene  oirouinoisie  eu  eene  iiioioie.  De 
beenijder   of   mohël   trekt   eent   de   vx><>rhiiid  naar  voren,  vat  dese  in  een 
fcangetje  en  snijdt  baar  dan  af:   dit  heet  miloA.  Na  dese  veniohting  ia,  boo 
iesen  wij,  ndie  aumere  Lamelle  der  Vorbaut  bia  über  die  Krone  derEiobel 
rarückgesogen ,    die   Eiobel    uoob  von  der  iniieren  Lamelle  der  Vorbaut  be- 
deekt.ii  Nu  volgt  de  tweede  verriobtuig,  die  ten  doel  beeft  den  eikcflgebeel 
bldot   te   leggen.  Daartoe  set  de  mohël  "die  Spitse  eeines  Daumennagela  in 
die  Mündmig   dea   innem  Blattes  der  Vorbaut,  fant  aie  damit  durob  Bei- 
bülfe   der    beiden    Zeisrefiuger   und   a^ialtet    sie  auf  dem  Rüoken  der  Eiobel 
mittelflt    Sohlitsena    bis    auf    die    Krone    derselbeii,    und  acbiebt  die  aufge- 
«hlitate  Vorbaut  bis  über  die  Krone  dei'  Eiobel  biuweg.»  Dese  tweede  ver- 
richting  beet  perVah,    Tegenwoordig  gebruikt  men,  in  plaate  van  den  nagel 
▼ta  den    duim,    bg    de    pei't'ah    meer  algemeen  eene  üohaar  van  bepaalden 
^nn  (2Se :    Truaen ,  Die  Sitten ,    Oebniuobe  und  Kraukbeiteu  der  alten  Ho- 
^er,    bla.    128—129;    PIobb,    O.  o.,   dl.  I,    bis.  348—360).    Oorspronkelijk 
bestond  de  Joodifobe  besnijdeniB  alleen  uit  de  mtlab ;    de  pert'ali  is  er  eerst 
later   bijgekomen.    Ten   tijde  van  de  Jodenvervolging  onder  Antioebus  Epi- 
phanes,    traobtten    namelijk    velen    de   rmt  hunner  voorhuid  naar  voren  te 
brengen ,    te   verlengen ,    ten  einde  siob  dus  den  schijn  te  geven  van  onbe- 
sneden te  zijn:  tisij  maakten  sich  voorbnidenit  (1  Makk.  I  :  16).   Vooral  na 
de  stiohting  van    een    gymnasium    te  Jeruzalem ,  werd  dit  algemeen ,  daar 
men  naakt  de  kampspelen  moetende  bijwonen ,  alle  sporen  van  de  besnijdenis 
trachtte    te    doen    verdwijnen.  Ten  einde  aan  dergelijke  praotijken  toen  en 
iater  een  einde  te  maken ,  werd  aan  de  milah ,  de  perl*ah  toegevoegd. 

Wij    moeten  bier  nog  de  aandacht  vestigen  op  eene  wijze  van  besnijdenis, 
ireheel  afwekend  van  de  gewone  oiroumoisie ,  die  volgens  Niebuhr  (Besobrei- 
bung    von  Arabien,    bis.  269)  bij  eenige  stammen  in  het  Zuiden  van  Arabié 
bestaat.    i»Sie   besohneiden    iiioht   nur   die    Vorbaut ,   sondeni  maohen  auob 
einen  Schnitt  in  der  Haut  oben  auf  dem  mannlioheu  Oliede  der  Uingenaoh 
und   lösen    einen  Theil  der  Haut  am  Unterleibe  ganzliob  ab.  Sie  sollen  siob 
eine  grooao  Ebre  daraus  maohen ,  eine  grosse  Pein  standbaft  zu  ertragen . . . 
Die  Beaohneidung  soU  nicht  uur  sehr  sohmerzhaft ,  sondem  bei  erwaohsenen 
PerBonen  boaweilen  auob  tödtliob  sein.  >•  Ook  Barbier  de  Meynard  spreekt  van 
eene  bijzondere  besnijdenis  in  zijne  verhandeling  ••Notice  sur  TArabie  Meri- 
dionale d'après  uu  Document   Turo»    (opgenomen  in  de  Mélanges  Orientauz, 
uitgegeven    ter   gelegenheid    van  het  6e  internationale  congres  der  Oriënta- 
listen   te  Leiden).   fiUne  ooutume  qui  mérite  d'être  signalée  o'est  la  ciroon- 
cision  telle  <iu'eile  se  prati<{Ue  dans  les  tribus  de  rA9tr.  Elle  oousiste  en  une 

indflion  d'iine  nature  telle  (jue  les  enfants  ne  pourraient  la  supporter 

n  n'eet  pas  rare  nadme  que  les  jeunes  genp  meurent  des  suites  de  oette 
dangereuee  opéiwtion  et  que  d'autres  iiuittent  Ie  pays  plutdt  que  de  s'y  ex- 
pt«er.M  (Zie  voor  verdere  bijzonderheden:  O.  c. ,  blz.  117 — 118). 
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i^,  dat  uiet  alleen  bij   de  meeste  Heidensche  volkeu  — de  Pa- 
poewa's  van  de  Oostspits  vau  Nieuw-Guinea ,  de  Amboueezeii , 
Alfoeren  van  Boeroe  en  Ceram ,  de  bewoners  van  de  Watoebela- 
eilanden,    den    Timoreeschen   Archipel  en  Centraal-Celebea,  de 
Alfoeren  van  de  Miuahasa,  de  Ürang-Benoewa    van  Malakaen 
gedeeltelijk  de  Niasers  —  doch  ook  bij  enkele  Mohammedaansche 
stammen ,  met  name  de  Javanen  en  Gorontaleezen ,  de  incisie,  de 
klooving  of  splijting  van  het  praeputium,  geheel  of  grootendeek, 
regel    is,    bewijst  zeker,  dat  wij  hier  met  eene  oorspronkelijke 
instelling  te  doen  hebben.  Overigens  lette  men  er  op  dat  zelf» 
waar  de  circumcisie  bestaat  —  bij  de  Hoewa's ,  ten  deele  bij  de 
Niasei*s ,  bij  de  Tagala^s  en  Bisaja's,  de  Bataks,  Dajaks  en  de 
Aroe-eilanders  —  de  eigenaardige  wijze  waarop  zij ,  altlians  bij 
de  drie  laatstgenoemde  volken ,   plaats  heeft ,  door  namelijk  de 
voorhuid    door    afklemming  in  versterving    te   doen  overgaan, 
zoodat  zij  vanzelf  afvalt ,  ook  voor  hare  oorspronkelijkheid  pleit  * 
Een    niet    minder    belangrijk    bewijs    voor    de   juistheid  det 
meening,  dat  de  besnijdenis  in  den  Indischen  Archipel  al  bestaan 
heeft  vóór  de  invoering  van  den  Isldm,  is  het  feit  dat  zij  ook 
voorkomt  bij  de  Maleisch-Polynesische  stammen  van  de  Zuidzee- 
eilanden,    die  steeds  buiten  vreemden,  dat  is  dan  hier  bepaal- 
delijk   Arabischen,    invloed   gebleven  zijn.  De  operatie  bestaat 
ook  hier  in  eene  insnijding  in  het  bovendeel  van  het  praeputium. 
De    insnijding    wordt    echter,    althans    op   de  Tonga-eilanden, 
alleen    //durch    die    ausseren   Hautpartieu  und  den  Anfaug  der 
inueren  gemacht  und  der  Ueberrest  der  letzteren  mit  den  Fin- 
gern   aufgerissen//   ««.    Behalve   op   Tonga,   wordt   het  gebruik 
Westelijk    ook    aangetroflen    op   de  ïidj  i-eilanden ,  de  Nieuw- 
Hebriden  en  Nieuw-Caledonië ,  en  Oostelijk  op  de  Samoa-^roep. 
Tahiti ,  de  Sandwich-  en  de  Markesas-eilanden  en  op  het  Ooster- 
eiland w.  Zoo  zien  wij  dus  dat  de  besnijdenis  algemeen  verspreid 
is    in    Indonesië,    Melanesië    en  Polyuesië.     Dit    wettigt    wel 
de  onderstelling  dat  wij  hier  met  eene  oude    instelling  te  doen 
hebben,  die  de  volken  van  dit  ras  zeker  reeds  moeten  hebben 
gekend  vóór  hunne  verspreiding ,  toen  zij  nog  een  gemeenschap- 

^  VergeUjk  overiiceus  hetgeen  wij  hiervoren  in  noot  47  hebben  opgemerkt 
fimtrent  de  benaming  "^  '^f  «251  ^  ^^^  krómö-inggil,  die  er  op  schijnt  te  wijwo. 
dat  de  oircumcifde  bij  de  Javanen  voorheen  ook  door  afklemming  geiohied  ir- 

■il  Andree,  O.  o.,  We.  71.  Zie  ook:  Plosa,  O.  o.,  dl.  I,  bla.  860. 

w  Zie:  PIobb  ,  blz.  360—861;  Andree,  blz.  71— 72;  Waitz,  Antropologie <i« 
Naturvölker ,  dl.  VI ,  blz.  28 ;  Turner ,  Niueteen  yeara  in  PolyneaU ,  Wi.  87 . 1?^ 
316,  360,  371,  424,  495 ;  WüliamB,  Fiji  and  the  Fijians,  dl.  I,  bU.  166—167,  ««• 
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pelijk  stamiaud  bewoonden.  Dat  het  gebruik  hier  en  daar  ont- 
breekt, in  Polynesië  bij  voorbeeld  op  Nieuw-Zeeland,  in 
Melanesië  op  Westelijk  Nieuw-Ouinea ,  terwijl  het  in  Mikronesië 
geheel  schijnt  te  worden  gemist,  kan  niet  als  bewijs  voor  het 
te^ndeel  worden  aangevoerd.  Het  kan  toch  zeer  goed  zijn ,  dat 
het  op  deze  eilanden  verloren  gegaan  is,  of  dat  men  het  daar 
om  bepaalde  redenen  prijs  gegeven  heeft.  Dat  dit  laatste  ge- 
schieden kan ,  hebben  wij  hierboven  reeds  van  een  der  stammen 
van  de  Orang-Benoewa  van  Malaka  gezien. 

Wij  komen  nu  aan  de  vraag,  tot  dusverre  door  ons  buiten 
beschouwing  gelaten ,  wat  de  beteekenis  is  van  de  besnijdenis 
in  den  Archipel ,  wat  men  zich  met  de  operatie  ten  doel  stelt. 
Slechts  van  enkele  volken  vinden  wij  bepaalde  mededeelingen 
daaromtrent.  Alvorens  tot  de  vermelding  hiervan  over  te  gaan, 
is  het  echter  noodig  de  aandacht  te  vestigen  op  hetgeen  Dr. 
PIoss,  in  zijn  bovengenoemd  werk,  over  den  oorsprong  dezer 
instelling  in  het  algemeen  heeft  aangevoerd.  Onder  de  verschil- 
lende theoriën,  welke  er  daaromtrent  bestaan,  komt  ons  die 
van  dezen  geleerde  het  meest  aannemelijk  voor. 

/^Zweck    und   Absicht   der  Beschneidung,'/  aldus  schrijft  Dr. 

Ploss  SS,    ff\iegt   meiner    Ansicht  nach  in  dem  Bestreben,  die 

Xatur  zu  corrigiren,  ihr  bei  ihren  angeblichen  /i^^Verirnmgen^'/ 

zü  Hilfe  zu  kommen  und  an  den  Sexualorganen  einen  Zustand 

herbeizufïihren ,    welchen    man    fiir    einen,    beim    erwachsenen 

Menschen   normalen   halt,   und  der  von  der  Natur  an  kleinen 

Kindem    wohl  nie  von  selbst,  in  der  Pubertatsepoche  sehr  oft 

auch    noch   nicht   spontan  hergestellt,  vielmehr  zum  Nachtheil 

(Ier   sexuellen    Funktionen  gar  nicht  selten  in  das  Mannesalter 

hinübergebracht   wird;    —    man    will    die   Phimose  beseitigen, 

denn  man  halt  den  mit  einer  solchen  behafteten  Menschen  für 

minder    zeugungsfahig.    Urn    dies    zu   verstehen,   muss  auf  die 

L^mwandelung  hingewiesen    werden,    welche  am  Penis  allmalig 

bis  zum  zeugungsfahigen  Alter  in  der  Regel ,  wenn  auch  nicht 

immer  vor  sich  geht.  Die  Vorhaut,  welche  die  Eichel  bedeckt, 

i^t    beim    Neugeborenen    stets   so   gestaltet,   dass    sie  nur  mit 

Mühe    oder    gewaltsam    über   die  Eichel  zurückgezogen  werden 

kann ;    nach    und    nach    wird    sie   im   Yerhaltniss  zum  ganzen 

wachsenden  Gliede  (Penis)  an  ihrer  Oeffnung  viel  ausdehnbarer , 

Si)  daas  sie  sich  spater  meist  von  selbst  zurückstülpt,  namentlich 

dauii ,    wenn    sich    der    Penis    in    Erection  befiudet.   Das  neuee- 

M  o.   o. ,  dl.  I,  bk.  868— S69. 
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borene  Kind  besitzt  alw)  ganz  regelmössig  cine  Phimose,  d.  h. 
eine  solche  Verlatigerung  der  Vorhaut ,  mit  gleichzeitiger  Engig- 
keit   ihrer  Mttndung ,  dass  die  (beim  Manne  zur  Ausübun^  des 
Coïtus    fiir   die  Ejaculation  fcirderliche)  Zuriickschiebung  hinter 
die  Corona  der  Glans  nicht  ausfiihrbar  ist.  Wenn  nun  überaU, 
und    ohne    Frage    selbst    bei    den    schlecht    oder    unzulanglicli 
beobachtenden  Naturvölkern  die  Thatsache  wahrgenommen  wurde, 
dass  der  zum  Manne  herangewachsene  Jiingling  die  Eichel  nicht 
selten    frei    zu    tragen    beginnt,    weil   das  Pniputium  sich  von 
selbst   zuriickschiebt  und  hinter  der  Corona  liegen  bleibt,  dass 
aber   auch   beim    Manne  die  Kichel  im  erigirten  Zustande  uur 
ausnahmsweise  noch  von  der  Vorhaut  bedeckt  bleibt ,  so  erschien 
die    Bedeckung    der    Eichel    durch    die    Vorhaut   als  ein  nicht 
normales    Verhaltniss ,    dem   man   corrigirend    schon    frühzeitig 
und   ganz   allgeraein    entgegentreten  muss.    Somit  fasse  ich  die 
ursprüngliche  Tendenz  der  Beschneidung  auf  als  den  operativen 
Vorbereitungsact    auf   die    Sexual-Function    des   Mannes.  Man 
betrachtete  die  noch  immer  bei  dem  Jüngling  in  einigem  Grade 
vorhandene    Bedeckung  der    Eichel  mit  der  Vorhaut,  den  seit 
fpühester  Jugend  noch  vorhandenen ,  immerhin  geringen  Zustand 
der  Phimose  als  etwas  mehr  oder  weniger  Hinderliches  iïirden 
C3oïtu8 ,  das  man  durch  einen  operativen  Eingrift'  beseitigen  mu««. 
Uaher  kommt  es,  das  die  roeisten  Urvölker  erst  indemjcnigen 
Lebensalter    die    Vorhaut  ein-  oder  wegschneiden ,  in  welchem 
die  Reife  zum  Geschlechtsgenuss ,  die  Pubertat  erreicht  ist ;  man 
will   den    Jüngling   mit  einem  Male  vöUig  reif  und  normal  in 
sexueller  Hinsicht  machen.// 

Wij    behoeven    wel   geene    verontschuldiging  te  vr^en  voor 
deze  lange  aanhaling.  Duidelijker  en  korter  kan  de  zaak  inder- 
daad   niet    voorgesteld   worden.    Dr.    Ploss  wijst  er  nc^  verder 
op,  hoe  de  besnijdenis  tevens  het  karakter  moet  verkrijgen  van 
eene    ceremonie    van    manbaarverklaring.    De    besneden    knaap 
wordt  dan  ook  van  dat  tijdstip  af  in  de  rij  der  mannen  opge- 
nomen,   verkrijgt   de    rechten    van  een  man,   en  mag  dus  ook 
in    het   huwelijk    treden.    Dat    de  operatie  bij  sommige  volken 
op   zeer  jeugdigen    leeftijd    plaats    heeft,    pleit  niet  tegen  óat 
voorstelling.  Hieromtrent  toch  merkt  Dr.  Ploss  zelf  op:  *Allein 
diese    auf  die  sexuelle  Reife  "/'vorbereitende///'  Operation  wint 
ja  auch  schon  in  ganz  jugendlichem  Alter  ausgetibt ;  hier  glaubt 
man    sclioTi    an    Neugeborenen    dem    Zustande    der  natürlichen 
Unfertigkcit    entgegentreten  zu  mussen.   Sch(m  dem  Kinde  vill 
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man    eiue    möglichst    Kalilreichc    Naclikoinmeii schaft   garantiren 
und  sich   nicht   auf  den    Zufall   verlassen,  ob  die  an  ihm  be- 
merkte, dem  Zeugangsact  vielleicht  nicht  hinderliche  Phimose 
dereinst  sich  von  selbst  beseitigen  wird  oder  constant  bleibt.  n  »♦ 
()p  eene  merkwaardige  wijze  vinden  wij  deze  beschouwingen 
van    Dr.    Ploss   bevestigd    door   hetgeen   Valentijn  ons  van  de 
Amboneezen  mededeelt  w.  Hij  ze^  toch  dat  de  besnijdenis  bij 
hen    vooral    geschiedt    ^/tegen    zeker   ongemak ,    bij  de  genees- 
kundige  de   capistratie   of  phimosis,    dat    is,  de  spanning  der 
voorhuid,   genoemd,    waar    mede  zy  zeer  veel  gequeld  zyn,  en 
die   de  t^zamenkomst  van  de  man  en  vrouw  hinderljk,  en  de 
voortteeling    eenigzins    nadeelig    is./'    De    handeling   heeft  dus 
bepaaldelijk    plaats   met   het   doel   den  jongeling  geschikt  voor 
den    coïtus    te    maken ,   hem    eene  talrijke  nakomelingschap  te 
verzekeren.  Er  is  nog  iets  hetgeen  dit  bewijst.  Bij  de  operatie 
laat  men,  gelijk  ons  hiervoren  gebleken  is,  alvorens  de  insnij- 
ding te  maken ,  den  jongeling  quasi  naar  een  cuscus  zien ,  ter- 
wijl   men   zegt:    'i^Zie,    daar  is  een  cuscus  in  dien  boom!//  ^ 
Valentijn    nu  zegt  hieromtrent :  //Het  uiten  van  die  woorden  : 
^^Ziet,    daar   is  een  coescoes,////  en  is  ook  niet  zonder  zekere 
verborgene   beteekenis,  want  daar  by  wenschen  zy,  dat  's  jon- 
gens  geslacht  in  getal  zoodanig  toenemen  mag,  als  de  haireu 
Fan  een  coescoes  menigvuldig,  en  ontelbaar  zyn.//  s7  Oe  besnijdenis 
is,  gelijk  uit  het  voorgaande  vanzelf  volgt,    hier  eene  noodza- 
kelijke voorwaarde  om  te  mogen  trouwen.  /s^Die  zoo  niet  besneden 
was  onder  hen ,  mogt  niet  trouwen ,  ja  geen  vrouwmensch  ouder 
hen  zou  hem  willen  aanzien  ,  alzoo  het  by  haar  de  grootste  schande 
ter    wereld    is ,    zoo    een    onbesneden  man  te  hebben ,  om  voor 

**  PloflB,  O.  c,  dl.  I,  blz.  369. 

»  Valentijn,  dl.  III,  1,  bis.  13. 

^  De  oUBoua,  op  Ambon  in  de  landstaal  kosu  geheefceu,  behooreude  tot 
de  mannipialia,  zijn  bijsonder  eigen  aan  het  Austro-Maleiflch  gewest.  Het 
zijn  op  opoBsumB  gelijkende  dieren  met  een  langen  grijpstaart.  Zij  hebben 
kleine  koppen,  groote  oogen  en  een  dik  kleed  van  wollig  bont ,  dikwijk  aaiver 
wit  Tnn  kleur ,  met  onregelmatige  iwarte  plekken  of  vlokken  ,  en  somtijds  asoh- 
aohtig  bruin,  met  of  seonder  witte  vlekken.  Zij  wonen  in  het  geboomte  en 
voeden  zioh  met  bladeren.  Men  heeft  er  versohillende  soorten  van.  (Zie: 
Walljhoe,  The  Malay  Arohipelago,  vertaling  van  Prof.  Veth,  dl.  Il,  blz. 
Ib4 — 166,  waar  men  dit  dier  ook  afgebeeld  vindt). 

«7  Dergelijke  overdrachtelijke  zegenwenschen  vindt  men  ook  bij  andere 
volken  in  den  Archipel.  Zoo  onder  anderen  bij  de  Alfoeren  van  de  Minahasa. 
Hij  een  huwelijk  wensoht  men  aan  het  bruidspaar  rijkdommen  toe  neven 
ontelbaar  als  de  haren  op  de  huid  eeiier  muis.»  (Qj*aafland ,  De  Minahasa, 
dl,   II,   bl«.  320). 
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welke    schande  niet  bloot  te  staan  ,  of  voor  't  hoofd  geiten 
te  werden ,  zich  alle  jongens  van  oudsher  dus  lieten  besnyden.* 
Niet    alle    berichtgevers    zijn    even    uitvoerig   als  Valentijn. 
Toch    vinden    wij    van    enkele    volken   nog   het  een  en  ander 
medegedeeld,    waaruit   duidelijk  de  juistheid  blijkt  van  de  be- 
schouwing van   Dr.  Ploss,  dat  de  besnijdenis  is  een  /'Vorberei- 
tungsact    auf   die    Sexual-Function  des  Mannes, i'   daar  zij  den 
^/Coïtus  erfolgreicher  fiir  die  Befruchtung^/  maakt.  Zoo  lezen  vij 
van  de  Niasers,  dat  zij  gelooven  ^/dat  zonder  besnijdenis  geen 
vruchtbare    coïtus   mogelijk    is,    en    dat   daarom    eerst  na  deze 
operatie  de  knaap  in  de  rij  der  mannen  opgenomen  en  bij  zijne 
bruid,  met  welke  hij  reeds  sedert  jaren  verloofd  is,  to^elaten 
wordt.V  «•   Volgens   den   Heer  Graailand  heeft  bij  de  Alfoeren 
van    de    Minahasa    de    besnijdenis    geen    ander  doel    «'dan  het 
verschaffen  van  voorbeschiktheid  tot  het  huwelijksleven.* «Bij 
de    bewoners    van    Ceram    en    van    de  Watoebela-  en  de  Aro^ 
eilanden   geschiedt    de  besnijdenis,  gelijk  de  inlander  zegt,  ad 
augendam    in    coïtu    muliemm    voluptatem  ••.  Schijnbaar  biedt 
deze  verklaring  geene  punten  van  overeenkomst  aan  met  de  theorie 
van    Dr.    Ploss.    De   gissing   ligt  echter  voor  de  hand  dat  vij 
hier  niet  met  de  oorspronkelijke  beschouwing  te  doen  hebben, 
doch  dat  aanvankelijk  bij  deze  volken,  evenals  bij  de  naburige 
Amboneezen ,  de  voorstelling  bestaan  heeft  omtrent  de  besnijdenis 
als  eene  noodzakelijke  voorwaarde  voor  een  vruchtbaren  coïtus, 
zoodat   de   vrouwen  aan  de  mannen  welke  besneden  waren,  de 
voorkeur  gaven  boven  die ,  welke  de  kunstbewerking  niet  hadden 
ondergaan.  Toen  nu  later  die  voorstelling  verloren  was  gegaan, 
moet   men  vanzelf  gemeend  hebben,  dat  deze  voorkeur  daaruit 
voortkwam,    dat  de  be^jdenis  de  voluptas  der  vrouw  bij  den 
coïtus    verhoogde,    zoodat   dit   toen  als  het  eigenlijke  doel  der 
operatie  werd  beschouwd.  —  Belangrijk  is  ook  hetgeen  wij  van 
de  Boegineezen  vermeld  vinden.  Deze  toch  hebben  de  uitdrukking 
risoppd-mani  djarung   uH-lasóna,   nadara^  dat  is:  de  voorhuid 
wordt   slechts  met  eene  naald  doorstoken,  zoodat  er  bloed  uit- 
komt,   voor    de    besnijdenis,    vooral    van    prinsen,    die    reed? 
gemeenschap  met  vrouwen  gehad  en  kinderen  verwekt  hebben. 


w  DtD^ik,  OeneoB-  eii  verloakunde  bij  de  Niaaere,  Oeueeak.  T^dsehr.  ▼■ 
Nederl.  liidië,  dl.  XXU,  blz.  247. —  Von  Roeenberg  ^eoft.  gelijk  hierwidw 
zal  blijken,  eene  andere  reden  voor  de  besnijdenis  op. 

w  Qraafland,  De  Minahasa,  dl.  1,  blz.  313. 

^  Volgens  me  ledeeling  van  den  Heer  Riedel. 
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welke  besnijdenis  op  de  gewone  wijze  geschiedt ,  doch  niet  met 
feestelijkheden  gepaard  gaat  «■.  Hoe  nu  is  die  benaming  te 
verklaren?  Onzes  inziens  voert  zij  ons  vanzelf  terug  tot  den 
tijd,  toen  men  nog  bepaaldelijk  met  de  besnijdenis  zich  voor- 
stelde, den  jongeling  geschikt  voor  den  coïtus  te  maken.  Was 
er  dus  iemand,  die  voor  dien  tijd  gemeenschap  met  vrouwen 
gehad  en  kinderen  verwekt  had ,  dan  was  de  kunstbewerking  aan 
hem  niet  meer  noodig ,  voor  het  eigenlijke  doel  waarom  zij  toen 
nog  werd  gedaan^  doch  moest  zij  toch  nog  plaats  hebben 
als  eene  ceremonie  van  manbaarverklaring.  Doch  het  behoeft 
geen  betoog ,  dat  men  de  pijnlijke  operatie  dan  tot  een  minimum 
zal  hebben  gereduceerd:  men  zal  dus  het  wegnemen  der  voor- 
huid achterwege  gelaten  en  zich  bepaald  hebben  tot  het 
riêoppA-nuau  djarvng  uli-kuóna,  nadara^  tot  het  beprikken  van 
het  praeputium  met  eene  naald  totdat  er  bloed  uitkwam.  Later 
toen  men,  wellicht  onder  den  invloed  van  den  I$14m,  er  toe 
gekomen  is  om  ook  in  deze  gevallen  de  circumcisie  feitelijk 
te  doen  geschieden,  is  die  oorspronkelijke  benaming  of  om- 
schrijving daarvoor  toch  behouden  gebleven. 

Uit  de  verklaring  door  ür.  Ploss  van  de  besnijdenis  gegeven, 
vloeit    nog    voort,    gelijk   wij    zooeven   gezien  hebben,  dat  de 
operatie   moet  plaats  hebben    /^in    demjenigen   Lebensalter ,  in 
velchem  die  Reife  zum  Geschlechtsgenuss ,  die  Pubertat  erreicht 
ist.^  Wij  vinden  dit  eveneens  bevestigd  bij  de  volken  van  den 
Indischen    Archipel.    De    knaap   wordt,    zooals  uit  het  bo ven- 
medegedeelde  blijkt,  meestal  in  den  ouderdom   van  veertien  of 
vijftien  jaren  besneden ,  dat  is  ongeveer  de  leeftijd  waarop  men 
in  Indië  huwbaar  wordt.  Zelfs  bij  de  Mohammedaansche  volken 
is  dit  het  geval ,  in  weerwil  dat  het  in  de  rechtsboeken  aanbevolen 
wordt  de  besnijdenis  in  de  eerste  kindsheid ,  liefst  op  den  zevenden 
dag  na  de  geboorte ,  te  doen  geschieden ,  en  daarvan  niet  af  te 
wijken,  dan  wanneer  het  kind  niet  sterk  genoeg  is  om  de  operatie 
te  ondergaan  ^s.  Met  de  besnijdenis  wordt  ook ,  geheel  in  over- 
eenstemming met   de  voorstelling  van  Dr.  Ploss,  de  knaap  in 


•1  ICotthea,  Boegineesoh  woordenboek,  i  v.  toppd.  Verg.  ook:  BakkeiB, 
Het  leeiiTorstendom  Bone ,    Tijdsohr.  v.  Ind.  T.  L.  en  Vk. ,  dl.  XV ,  hïz.  48. 

^  THe  onder  anderen  het,  ook  in  den  Indischen  Archipel  veel  gebruikte, 
Sjafi'itiflch  fiqh-  of  reohtsboek:  Minhftdj  at-t&libin ,  ed.  Van  den  Berg ,  dl.  III, 
blz.  261.  In  het  Maleisohe  werk  uKakota  segala  radja-radja»,  ed.  Roorda 
van  ByBinga,  blz.  161,  wordt  de  leeftijd  van  aes  jaren  opgegeven  al»  die  ^ 
waarop  het  wenschelijk  is  het  kind  te  besnijden. 

4»  Volgr.  X.  13 
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de  rij  der  mannen  opgenomen  en  verkrijgt  hij  de  rechten  van  een 

man  *>.    Wij    zagen   reeds  hoe  dit  het  geval  is  bij  de  Niasers. 

Nog  van   andere   volken    vinden   wij  zulks  vermeld.  Zoo  lezen 

wij    van   de   Hoewa's  en  de  overige  stammen  van  Madagascar, 

dat   de   besnijdenis   bij  hen  te  beschonwen  is  «^as  an  initiation 

into  the  commnnity ,  since  no  one  who  ha»  not  ondergone  the 

ceremony   can   be   a  soldier,  or  be  considered  as  properly  qua- 

lified   for   Government   service.   The   children  who  undergo  the 

ceremony    are    said    to    be    made    men,   to    be  consecrated  or 

established.//    ••     Hiervoren   merkten    wij    reeds    terloops  op, 

dat    de   knapen,    vóór    de  operatie,  onder  anderen   ingezegend 

worden.    Uit    het    formulier,    daarbij    gebruikelijk,   blijkt  ook 

duidelijk   de   strekking  van  de   besnijdenis  als  eene  ceremonie 

van    manbaarverklaring.    //The   lad   is  not  a  child,»   zoo  heet 

het ,  //he  is  a  man  breasting  the  stream ;  not  caught  in  crossing, 

not  taken   in  a  net!    The    lad  is  a  banana  tree  north  of  the 

town  *s,    the   leaves   not   broken,  the  young  shoots  untaken! 

The  lad  is  not  a  child !  He  is  a  sorohitra  (a  bird)  on  a  rock ; 

thrown  at,  not  hit;  throwing,  hitting  (his  enemy)!  His  catÜe 

cover  the  plainsl  His  money  fills  a  large  tomb!  <*  His  slaves 

crowd  his  country  house  I/i^  ^^  —  Bij  de  Menangkabawsche  Maleiers 

van  Midden-Sumatra ,  bepaaldelijk  die  van  het  landschap  Lebong 

in   de   Palembangsche   Bovenlanden ,   wordt  de   knaap  door  de 

besnijdenis  een  zoogenaamde  budjang,  een  huwbare  jongeling,  en 

deelt  hij  ook  van  dat  oogenblik  af  in  de  rechten  en  plichten,  die 

de  budjangschap  met  zich  brengt  ••.  —  Eindelijk  moeten  wij  nog 

de   aandacht   vestigen  op   de   Fapoewa^s    van    de  Maclay-kost. 

ffSeit  der  Zeit  der  Beschneidung,>9^  aldus  lezen  wij,  /^wird  der 

Knabe   als  ein  junger  Mann  betrachtet  und  erhallt  auch  viele 

Aechte  die  dem  Kinderalter  abgingen.^  ^ 


M  Voorbeelden  daarvan  vindt  men  op  versohiUende  plaatsen  in  het  werk 
van  Ploae.  Zie  onder  anderen :  blz.  353 ,  868 ,  362 ,  363 ,  370  enx. 

M  Sibree,  The  great  African  Island,   blE.  217. 

^  That  ia,  the  leeaide,  aheltered  from  the  prevaQing  aouth-^aat  windt. 

M  The  tombe  are  commonlj  uaed  as  repoaitories  of  money. 

«7  Sibree ,  O.  c. ,  blx.  219--220. 

M  Van  Haaaélt,  YolkabeBGhrijying  van  Midden-Samatra ,  dl.  I,  blx.  270. 
In  LSbong  vormen  de  hudjang*iy  huwbare  jongelingen,  met  de  gadUy  huw- 
bare meiajea,  een  stand  of  groep,  bn^janff^adii  y  de  groep  der  ongehuwden, 
staande  tegenoyer  de  petaün  of  uran^aiin ,  de  groep  der  gehuwden.  Zoowd 
in  kleeding  als  in  rechten  en  verplichtingen  rijn  beide  van  elkander  onder 
scheiden  (Van  HaMelt,  O.  o.,  bis.  207—208). 

^  Von    Mikluoho-Maday ,    Ethnologisohe    Bemerkungen    über    die  Papuas 
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Het  behoeft   slechts   opgemerkt,    en    niet    nader   aaugetoond 
te  worden,  dat   de  besnijdenis,  naar  de  theorie  van  Dr.  Ploss, 
geene  godsdienstige   beteekenis   heeft.   Bij   de  volken  van  den 
Indischen  Archipel  vinden  wij  dit  bevestigd.  Met  uitzondering 
natnarlijk  van  de  Mohammedanen,  wordt  ons  meestal  uitdruk- 
kelijk  medegedeeld,    dat   de  handeling  geheel   afgescheiden  is 
van   eenige    religieuse   bedoeling.    Zoo   is  dit  het  geval  bij  de 
Alfoeren  van  Boeroe  en  Ceram ,  de  bewoners  van  de  Watoebela- 
en  de  Aroe-eilanden  en  van  den  Timoreeschen  Archipel  (Timor , 
Savoe,   Roti    en   »Soemba),    bij  de  Alfoeren  van  de  Minahasa, 
de  Dajaks,  de  Niasers  en  de  Hoewa's  en  andere  stammen  van 
Madagascar    7o.    Alleen    bij    de    Amboneezen    was   het   anders. 
Valentijn  noemt,  gelijk  ons  reeds  uit  het  hierboven  geciteerde 
kan  gebleken  zijn ,  de  besnijdenis  /^een  der  plegtelykheden  tot 
hunne   godsdienst   behoorende.«'  ^i  Elders  vinden    wij  bij    hem 
vermeld,    dat   er   bij   de   operatie  /^op  zyn  oud-Heidensch   een 
ïeest    ter  eere  van  hunne  Gk)den  bereid  wierd.^  ^»  Op  enkele 
eilanden    van   de   Zuidzee    heeft    de    besnijdenis    eveneens    een 
min   of  meer  godsdienstig  karakter,  in  zooverre  dat  de  kunst- 
bewerking    door    een    priester  gedaan   wordt   en  met  gebed  en 
ceremoniën    gepaard  gaat   ^s.    Qok   elders  zien  wij  hoe  in  vele 
gevallen  de  besnijdenis  dat  godsdienstig  karakt-er  bezit,  ja  soms 
aJs  eene   zuiver   religieuse   handeling   optreedt.   Hoe  is  dit  met 
het    voorgaande    in    overeenstemming  te   brengen?    Het  is  wel 
noodig  bij  dit  punt  nog  kortelijk  stil  te  vstaan. 

Het  godsdienstig  karakter  van  de  besnijdenis,  dat  schijnbaar 
met  de  voorstelling  van  I)r.  Ploss  in  strijd  is,  laat  zich  onzes 
inziens,  in  het  wezen  der  zaak,  rechtstreeks  daaruit  afleiden. 
Bij  tal  van  onbeschaafde  en  halfbeschaafde  volken  zien  wij 
toch,  hoe  het  ^weest  vruchtbaar  en  vermenigvuldigt*'  als  een 
goddelijk  bevel  voorkomt ,  hoe  de  meening  heerscht,  dat  trouwen 
en  kinderen  krijgen,  het  voornaamste  doel  is,  waarvoor  de  mensch 
hier  op  aarde  is ,  en  geene  gelukzaligheid  hiernamaals  hun  ten  deel 


der  ICaoIay-Rüsie  in  Neu-Oainea,  Natuurk.  Tijdnohr.  v.  Ned.  bid.,  dl. 
XXXVl,  bl«.  2M. 

70  ^e  de  bovenaaugefaaalde  plaatsen.  Voor  zooveel  Ceram,  de  Watoebela- 
en  de  Ajx>e~eilanden  betreft,  Tolgene  mededeeling  van  den  Heer  Riedel. 

^  Valentijn,  dl.  UI,  1,  bis.  13. 

n  Valentijn,  dl.  IH,  1,  bla.  67. 

7»  Zie:  PloM,  O.  o. ,  dl.  I,  bk.  871;  Waitz,  Anthropologie  dei-  Natiir- 
TÜker,  dl,   VI,  bk.  40. 
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valt,  welke  dat  doel  geheel  of  gedeeltelijk  gemist  hebben  '* 
Heeft  de  besnijdenis  dus  werkelijk  de  strekking  om  den  coïtus 
vruchtbaarder  te  maken  en  den  man  eene  talrijke  nakome- 
lingschap te  verzekeren ,  dan  moet  zij ,  in  verband  met  dit 
goddelijk  voorschrift ,  ook  als  eene  Gode  welgevallige  daad 
worden  beschouwd ,  en  kan  het  ons  geene  verwondering  baren, 
dat  zij  bij  sommige  volken  zich  tot  eene  zuiver  religieuse 
handeling  heeft  kunnen  ontwikkelen  ^s.  Hoogst,  leerzaam  in  dit 
opzicht  is  de  besnijdenis  bij  de  Israëlieten.  Naar  de  voorstel- 
ling van  Genesis  XVII  is  zij  een  willekeurig  gekozen  symbool 
van  de  toewijding  aan  Jahweh,  een  teeken  van  het  verbond 
tusschen  Dezen  en  Abraham  en  zijne  nakomelingen.  Deze  voor- 
steUing    is    echter    eene    betrekkelijk    jonge:    zij    komt    in  de 


7*  Zie  hierover  onse  verhandelingen:  Over  de  primitieve  vormen  van  hei 
huwelijk  en  den  oorsprong  van  het  gezin,  Ind.  Gids,  jaarg.  1880,  dl.  II, 
blz.  632 — 685 ,  en  Het  ammisme  bij  de  volken  van  den  Indisohen  Archipel , 
bU.  197  vlg. 

7'  Het   godsdienstig   karakter   der   beanijdenis    heeft    men  op  vele  wiJBaa 
traohten  te  verklaren.  De  meesten  gelooven,  geheel  in  tegenstelling  met  de 
door   ons   in    den  tekst  gegevene  voorstelling,   dat  de  besnijdenis  niet  eent 
later   een    godsdienstig  karakter  heeft  verkregen,  dooh  van  den  aanvang  af 
eene  religieuse  handeling  is  geweest.  Eene  meening  onder  anderen,  die  vele 
voorstanders  vindt ,  is  dat  het  a&nijden  dor  voorhuid  een  offer  aan  de  goden 
is ,   waarbij  men  aioh  bepaaldelijk  beroept  op  de  oude  Mexicanen  en  enk^e 
andere   Amerikaansche   volken    en    op   de  Israëlieten ,  bij  welke  laatsteti  de 
besnijdenis   ook    eenmaal ,    blijkens   Exodus  IV  :  Si — 26 ,  het  karakter  vaii 
een  bloedig  offer  moet  hebben  gehad.  Wij  komen  op  dese  voorstelling  etnikt 
vanself  in  den  tekst  en  in  eene  der  volgende  noten  terug.  Oeheel  anders  is  de 
verklaring  door  Qerland  van  den  oorsprong  der  besnijdenis ,  vooral  met  het  oog 
op  de  Polynesische  volkeu,  gegeven.  Hij  begint  met  er  op  te  wijxen  hoe  deze 
volken  "sioh  ausserst  schamhaftin  Besug  auf  die  Eichel  seigen  und  dieeelbe  in 
gans  besonderer  Weise  verhüllt  tragen.  »  Hiermede  is  dus  sohijnbaar  niet  overeen 
te  brengen  de  besnijdenis ,  het  oponsplijten  der  voorhuid ,  waardoor  juist  de  eikel 
blooi^egd  wordt.  Volgens  Qerland  moet  de  saak  op  desewijxe  worden  verklaard: 
"Die  Soheu  vor  dem  Anblick  der  Eiohel  soheint  gar  nioht  aus  Sittsaxnkeit  eoD' 
dem  aus  Religioeitat  hervorgegangeu  sni  sein.»  Dit  lichaamsdeel  waa  namdijk 
•tals  voraüglich  lebenspendendes  Olied  »  aan  de  godheid  gewijd  en  dus  atrengtabu. 
••Man  sohlitate  nun  die  Vorhaut  auf ,  um  den  den  Qöttem  beeonderB  heiligen , 
lebenspendenden  Theil  nicht  su  verhullen ;  man  band  ihn  wieder  su ,  um  den 
Theil,  der  wegen  seiner  Heiligkeit  streng  tabu  d.  h.  den  Oöttern  aogehöri^ 
war,  den  Blieken  der  Menaohen  zu  entsiehen,    damit  kein  Bruoh  dea  Tabu 
entstehe.H  (Zie:  Waitz,  Anthropologie  der  Naturvölker,  dl.  VI,  bis.  40 — 41). 
Zonder   in  eene  uitvoerige  beoordeeling  van  deae  door  Geriaad    voorgestdde 
theorie  te  treden,  waarvoor  het  hier  niet  de  plaats  is,  willen  wij  alleen  op- 
merken,   dat   wij    met    Richard  Andrae  haar  ••als  ebie  ungemein  kui»tlidi« 
und   gesuchte,    wann    auoh    sehr    geistreiohei*     beschouwen     (Andree. 
O.  o. ,  bis.  77.) 
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voor-deateronomische  stukken  van  den  Hexateuch  en  in  Deutero- 
Dominm    zelf  in    het    geheel    niet    voor,    en   kan   eerst  in  de 
ballingschap   ontstaan  zijn    bij    den    priesterlijken   wetgever  ▼*. 
In  de  werkelijkheid  is  de  besnijdenis  een  gebmik  dat  de  Israëlieten 
van  de  Egyptenaren   hebben   overgenomen  ^.    Eene  duidelijke 
erkenning   van   den   Egyptischen   oorsprong  dezer  instelling  en 
Fan   Tsraëls    plicht    om   zich   te    voegen   naar   het   oordeel  der 
Egyptenaren  over  de  onbeanedenheid ,  vindt  men  in  het  vijfde 
hoofdstuk    van    het   boek    Jozua    vers  2 — 8  en  8 — 9  ^.  Doch 
het   was    zeker    niet    alleen,    zooals   het   daar   heet,  om  ffdem 
smaad  van  Egypte^s^  van  zich  af  te  wentelen ,  dat  is  den  smaad 
dien    de    Egyptenaren    hun    als    onbesnedenen    toerekenden    of 
aandeden  ,  dat  de  Bne  Israël  de  besnijdenis  hebben  overgenomen. 
Wij   wagen    de    gissing ,   dat .  zij    die   operatie  ook  beschouwd 
hebben   als   gunstig   voor   de    seksueele  fiinctiën   van  den  man 
en  dus  als  direct  bevorderlijk  voor  de  instandhouding  van  het 
menschelijk  geslacht.  Beeds  spoedig  schijnt  de  besnijdenis  echter 
bij  hen  eene  godsdienstige  handeling  te  zijn  geworden.  Men  leze 
Exodus   IV   vers  24 — 26.  Als  Jahweh  op  Mozes  aandringt  en 
hem  zoekt  te  dooden,  besnijdt  zijne  vrouw,  Zippora ,  haar  zoon 
en  werpt  de  voorhuid  aan  Jahweh  toe ,  waarop  deze  van  Mozes 
aflaat.    Hieruit    leidt    de    Hoogleeraar   Kueneu    af,  dat  de  be- 
snijdenis  oorspronkelijk   was   een   bloedig  offer  aan  Jahweh  ^a. 
Dit   bijzonder   karakter    nu   laat   zich  onzes  inziens  zeer  goed 


^*  zie:  Kneuen,  Bijdragen  tot  de  critiek  van  Pentateuoh  en  Jo2aA,Theo- 
logiieh  Tijdsohrift,  jaai^B^.  Xiy(1880),  blz.  275— 276  ;  Wemiaiueu ,  OeBohiohte 
hraelB,  bis.  d64--865 

^  Kneuen  en  Wéllhausen,  t.  a.  p.  Vergelijk  ook:  Bben,  Aegypten  uud 
die  Büoher  Moee's ,  bis.  278  vlg. ,  en  Welcker ,  Untennichung  des  PhalluB 
einer  altagyptisohen  Mumie,  nebet  Bemerknngen  sar  Frage  naoh  Alter  nnd 
Urspning  der  Besohneidung  bei  den  Jnden,  Arohiyfür  Anthropologie,  dl.  X, 
bl«.  128—127. 

7i  De  na-exiliflohe  tgd  kon  rich  natuurlijk  onmogelijk  vinden  in  dit  oor- 
spronkelijk bericht  tbo  Jocna  V  :  2 — 8  en  8 — ^9.  Eene  poging  moeet  due 
worden  beproefd  om  het  als  het  ware  onschadelijk  te  maken  en  in  overeen- 
Btemming  te  brengen  met  de  inmiddels  opgekomen ,  in  Oenesis  XVII  voor- 
gestelde, opvatting  van  de  besnijdenis  als  Israëlietisoh  verbondsteeken.  Met 
dat  doel  werden  in  dit  hoofdstuk  van  Jozua  de  vensen  4 — 7  ingevoegd,  en 
in  het  tweede  ven  de  woorden  titen  tweeden  male»  ingelascht.  De  inge- 
voegde Tensen  verraden  zich  ook  door  hun  vorm  als  interpolatie ;  zij  zijn  van 
xeer  jonge  dagteekening ,  want  in  de  LXX  vindt  men  ze  nog  niet  in  die 
redactie ,  welke  de  Hebreeuwsche  textus  receptus  te  lezen  geeft  (Kuenen  en 
WeUhaueen,  t.  a.  p.). 

^  Kuenen,  De  godsdienst  van  Israël,  dl.  I,  blz.  288. 
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verklaren    uit,    althans    in    overeenstemming  brengen  met,  de 
zooeven    gemaakte    onderstelling ,    dat    de  Israëlieten ,  toen  zij 
de   besnijdenis   van   de   Egyptenaren  overnamen,  ook  haar  nut 
voor  de  voortteling  voor  oogen  moeten  hebben  gehad.  Vanzelf 
moest    die    handeling    reeds    daardoor  bij  hen,  als  oitvloeiael, 
gelijk    wij    zooeven   opmerkten,   van  het  //weest  vruchtbaar  en 
vermenigvuldigt '/,  eene  Gode  welgevallige  daad  zijn.    Was  het 
dus  wonder,  dat  men  er  reeds  spoedig  toe  kwam  om  de  afge- 
sneden voorhuid  der  godheid,  aan  wie  de  besnijdenis  zoo  aan- 
genaam was ,  als  een  ofier  te  geven  ?  Eu  toen  dit  eenmaal  ge- 
daan werd,  kon  het  niet  anders  of,  bij  de  voorstelling  die  men 
van    Jahweh  had ,  als  een  streng ,  voor  den  mensch  ontoegan- 
kelijk   wezen,    dat    door    gaven,    vooral  door  bloedige  gaven, 
moest  worden  verzoend  en  bewogen  om  zijn  recht  op  het  leven 
van  den  mensch  niet  te  laten  gelden ,  moet  het  oiTeridee  van  de 
besnijdenis  meer  en  meer  tot  ontwikkeling  zijn  gekomen  m.  Doch 
daarbij  schijnt  men  de  oorspronkelijke  beteekenis  der  instelling 
voor  het   seksueele  leven  nooit  geheel  uit  het  oog  verloren  te 
hebben.    In    het   verbond   toch   als  teeken  waarvan,  gelijk  wij 
zagen,  volgens  de  jongere,  in  de  ballingschap  ontstane,  prie»- 
terlijke  beschouwing,  de  besnijdenis  werd  ingesteld,   werd  aan 
Abraham    in   de   eerste   plaats   de  toezegging  gedaan  van  eene 
talrijke    nakomelingschap.    Welke    reden    nu    zou   er  voor  den 
priesterlijken  verhaler  en  wetgever  zijn  geweest ,  om  voor  deze 
toezegging   juist    die   handeling  als  het  door  Jahweh  begeerde 
symbool  te  doen  voorkomen ,    tenzij  hem  iets  ware  bijgebleven 
van  de  zooeven  onderstelde  oorspronkelijke  beschouwing  omtrent 
de    waarde  der  operatie  voor  de  voortplanting?   •»  De  omstan- 


M  SleohtB  bij  weinige  yoUcen  beat  de  besnijdeiUB  het  karakter  van  een 
offer.  Wij  vinden  dit  nog  alleen  vermeld  van  de  oude  Keodoanen  en  vtn 
enkele  andere  Amerikaansohe  volken  (Zie:  Ploos,  bis  856 — 867;  Andree. 
bis.  72 — 7i  en  76).  Ook  hier  geldt  waarsohijnlijk  de  in  den  tekst  gegevene 
verklaring.  Onses  inaene  tooh  ia  de  besnijdenis,  waar  sij  als  offer roorkomt, 
dit  niet  van  den  aanvang  af  geweest ,  dooh  heeft  sij  eerst  later  dit  karakter 
verkregen ,  met  andere  woorden:  het  offeridee  is  niet  het  mtgangspimt  ge- 
weest der  besnijdenis ,  daar  het  dan  volstrekt  onverklaarbaar  sou  ajn ,  hoe. 
bij  verreweg  de  meeste  volken,  geen  sprtor  van  dat  idee  bq  die  handéUoi? 
te  bekennen  valt. 

"1  Dat  dese  besohouwing  werkelijk  bij  de  Israëlieten  bestaan  heeft ,  b^jkt 
uit  hetgeen  Philo,  in  sijno  verhandeling  over  de  besnijdenis,  segt.  Hij  deelt 
namelijk  de  verMhillende  redenen  mede,  waarom  volgens  de  traditie  dett 
instelling  beoefend  werd.  Na  drie  gronden  te  hebben  opgenoemd,  gaat  hij 
dus  voort:    nQuarta  porro  causa  eaque  summe  neoessaria,    est  oura  foeeoD- 
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digheid  toch ,  waarop  men  zou  kunnen  wijzen ,  dat  de  Israëlieten 
in  de  ballingschap  van  het  volk,  te  midden  waarvan  zij  leef- 
den ,  zich  juist  door  het  gemis  van  de  voorhuid  onderscheidden , 
kan  onzes  inziens  de  keuze  van  de  besnijdenis  als  verbonds- 
teeken  alleen  mogelijk  gemaakt ,  niet  bepaald  hebben.  —  Zoo 
zien  wij  dus  dat  het  zuiver  religieus  karakter  der  besnijdenis 
bij  de  Israëlieten  niet  met  de  voorstelling  van  Dr.  Ploss  om- 
trent den  oorsprong  dezer  instelling  in  strijd  is,  doch  zich  in- 
tegendeel daaruit  grootendeels  laat  afleiden. 

Met  een  enkel  woord  willen  wij  nog  de  aandacht  vestigen 
op  eene  andere  verklaring,  die  ons  van  de  besnijdenis  gegeven 
wordt.  Deze  operatie  wordt  namelijk  vaak  voorgesteld  als  een 
hygiënische  maatregel  daar  de  reinheid  der  genitaliën  er  door 
bevorderd  wordt.  Dat  de  besnijdenis  aan  de  gezondheid  eerder 
voor-  dan  nadeelig  is,  vooral  bij  volken  die  in  de  heete 
luchtstreek  gevestigd  zijn,  valt  wel  niet  te  ontkennen  *>.  Hier- 
tegenover staat  echter  dat,  zooals  door  Bichard  Andree  zoo 
juist  is  opgemerkt,  //andere  tropische  Völker,  welche  die 
Eeschneidung  nicht  kennen ,  in  Bezug  auf  Gesundheit  der  Ge- 
nitaliën nicht  hinter  den  beschnitteneu  Völkem  zurückstehen , 
and  dass  dieser  Brauch  —  individuelle  Ausnahmen  abgerechnet  — 
daher  überflüssig  erscheiut.  n  »  Daarbij  bedenke  men  nog  dat 
de  besnijdenis  meestal  bij  geheel  onbeschaafde  of  slechts  half- 
beschaafde  volken  wordt  aangetrofien  ^   en  de  hygiëne  iets  is, 

ditatis  et  nnmeroflae  sobolin.  Aiunt  enim,  ita  semeu  reota  ejacolari  iute- 
gmm ,  Deo  diffluena  per  bêqub  praeputü :  et  ideo  oircumoiBas  geutes  f  oeoun- 
ditate  poUere  eseecine  populoeiBsimaB.  n  (PhfloniB  Judaei  Opera ,  ed.  ICangej, 
vol.  n,  pag.  211). 

^  Hieromtrent  eegt  Dr.  PIom:  hEb  iat  nicht  eu  lauguen,  daas  daa  Fehleu 
der  Yorhaut,  ad  ea  in  Folge  angeborener  Miaabildung,  aei  ea  doroh  aufêl- 
lige  Verwtmdung,  aei  ea  duroh  abaiohtliche  Weguahme  weit  mehr  Vortheile, 
alfl  Naohtheile  bringt ,  indem  eineraeita  die  hohe  Empfindltchkeit  der  Eioheli 
andereraeita  die  Neigung  sa  Excoriationen  and  Bntsündung  aufgehoben  wird. 
Die  ReiJihaltung  der  Oberflaohe  der  Eiohel  wird  erleichtert ,  die  Anaammlung 
und  Zeraetzung  dea  Schleimea  (Smegma)  wird  verhindert ,  Eioheltripper  wird 
vermieden  und  Geechwüre  (namentlioh  ayphilitiaohe)  können  weniger  leioht 
Foaa  iaaaeuti  (Ploaa,  O.  o.,  dl.  II,  bis.  367—368).  Uit  dit  oogpunt  hebben 
Europeeaohe  geneeakundigen ,  zelfa  van  den  nieuweren  tijd ,  wel  eena  in  ge- 
schriften aangedrongen  op  de  algemeene  invoering  van  de  beenijdenia  van 
staatswege.  Zdo  onder  anderen:  Dr.  Claparède,  La  ciroonoiaion  et  aon  im~ 
portanoe  dana  la  familie  et  dana  Tétat ,  Paria  1861  ;  Dr.  Roaensweig ,  Zur 
Beachneidungafrage ,  Schweidnits  1878. 

«  Andree ,  O.  o. ,  bis.  78. 

M  'Wivar  Eooverre  de  beanijdenia  bij  meer  beaohaafde  volken  wordt  gevon- 
den, ia  zij  eene  inatelling  van  seer  h(M>ge  oudhdd ,  afkomatig  duB  uit  lagere 
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waarom  deze  zich  wel  het  allerminst  bekommeren.  Maatregelen, 
van   welken  aard  ook,  ter  verzekering  van  de  gezondheid  van 

ottltuuiperioden.  Daarvoor  pleit  het  gebruik  van  steeneu  meesen ,  gelijk  onder 
anderen  bij  de  oude  Israëlieten  (Zie:  Exodus  IV  :  25  en  Josua  V  :2--3  *), 
die  natuurlijk  ook  hierin  de  Egyptenaren  tot  voorbeeld  hebben  gehad.  Men 
weet   dat  de  aanwending  van  steeuen  werktuigen ,  ook  bij  andere  godsdien- 
stige of  AftnieagiTig  gewijde  handelingen ,  niet  alleen  bij  de  oude  Egyptenareu 
voorkwam,    doch   bij    tal   van   andere   volken  werd  of  nog  wordt  gevonden, 
(ffle    hierover   vooral:    Tylor,    Early   history    of   mankind,    bla.  217  vlgg.}. 
Volgens   Tylor   nu   heaft  men  hierin  sleohts  te  sien  <•  cases  of  supentitdon, 
of  the  n?t  standing  overni?  of  old  habits  into  the  midst  of  a  new  and  chsaged 
state  of  things,  of  the  retentiou  of  ancieutpraotices  foroeremonial  purposes, 
long  after  they  had  heea  superseded  for  the  oommonplaoe  usee  of  ordinsry 
lifeii  (Tylor,  O.  o.,    blz.  221).  Uit   het   gebruik   van  steenen  messen  bij  de 
besnijdenis    onder  de  Egyptenaren,  kan  men  dus  de  oondluaie  trekken,  dsfc 
dece    instelling    bij    hen  afkomstig  moet  zijn  geweest  uit  den  seer  vroegen 
tijd,    toen   ijseren   werktuigen  nog  onbekend  waren,  en  men  zich  algemeen 
van   steenen   gereedschappen    bediende    (Zie  ook:  Ebers,  Aegj'pten  und  die 
Büoher  Mose's ,  bhs.  281 — 282).  —  VoUedi^eidshalve  willen  wij  hier  nog  e^r«n 
de   aandacht    vestigen    op  de  volken  van  den  Indischen  Archipel.  Algemeen 
wordt    bij    hen    voor  de  besnijdenis,  behalve  waar  zij  door  afklemming  ge- 
schiedt,   gebruik   gemaakt   van   gewone   messen.  Twee  volken  alleen  maken 
hierop  eene  uitzondering,  namelijk  de  Alfoereu  van  de  MinahoBa,  die  gelijk 
wij   gezien   hebben,    een   stukje  bamboe,  en  de  Papoewa's  van  de  Maday- 
kust,    welke   een  brokje  kiezelsteen  gebruiken.  Bij  deze  laatsten  is  de  aan- 
wending   van    steen    volkomen    op  hare  plaats:  de  genoemde  Papoewa's  be- 
vinden zich  nog  geheel  in  den  steentijd  (Zie :  Maclay  in  het  Natuurk.  Tijdsobr. 
V.  Nederl.  Indië,  dl.  XXXV,  blz.  74—76).  Wat  de  Alfoereu  van  de  Minahasa 
betreft,    wij    hebben   in  het  gebruik  bij  hen  van  bamboe  bij  de  besnijdenis 
slechts  een  •> survival  ••  te  zien,  er  op  wijzende  dat  de  instelling  ook  bij  hen 
afkomstig   is   uit  den  Üjd,  toen  men  nog  geene  ijzei'en  of  metalen  gereed- 
schappen kende.  Ook  bij  de  overige  yolken  van  den  Archipel  moeten  voorheen 
bij  de  operatie  waarschijnlijk  messen  van  bamboe  hebben  gediend.  Wij  wijzen 
er  op  hoe  men,    bij   andere  min  of  meer  godsdienstige  of  althans  pleohtige 
handelingen,    nog   vaak  dergelijke  gereedschappen  bezigt.  Zoo  geschiedt  hei 
afsnijden  van  de  navelstreng ,  niet  aUeen  bij  de  minder  ontwikkelde  stammen , 
de   Orang-Bënoewa   van    Malaka,  de  Niasers,  voorheen  de  Alfoeren  van  de 
lOnahasa ,  de  Qorontaleezen ,  Rotineezen ,  Ümoreezen  enz. ,  doch  ook  bij  de 
meer  beschaafde ,  de  Javanen ,  Maleiers ,  Makassaren ,  Boegineezen ,  BaUneesen , 
algemeen  met  een  scherp  gemaakte  bamboe.  Overigens  is  het  bekend  dat  men 
op    de    Zuidzee-eilanden  bij  de  besnijdenis  zelden  zich  van  messen  bedient, 
doch  veelal  gebruik  maakt  van   een   stukje   bamboe   of   eene   mosselschelp, 
zooals   op   Fidji  (Williams,  Fiji   and    the    Fijians,    dl.  I,    blz.  160),  op  de 
Tonga-  en  de  Samoa-groep  (Andree,  blz.  71 — 72;  Ploes,  blz.  360),  eni. 

*)  Later  bediende  men  zich  van  glas.  Nu  worden  gewone  messen  of 
scharen  gebruikt.  In  een  enkel  geval  keert  men  echter  tot  de  oude  gewoonte 
terug,  l^lor  zegt  toch  (Early  history  of  mankind ,  blz.  219) :  n  When  a  male  ohild 
dies  bef  ore  the  eig^th  day,  it  is  nevertheless  oiroumoiBed  bef  ore  burial,b«t 
this  is  done,  not  with  the  ordinary  instrument,  hut  with  a  fragment  of 
flint  or  glasB.  ••  In  eene  noot  voegt  Tylor  er  bij :  n  My  authority  for  ti« 
statement  is  Mr.  Philip  Abraham ,  Seoretary  of  the  Reformed  Synagogue  in 
Haxgaret  Street,  Cavendish  Square,  n 
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het  geheele  lichaam  of  van  eenig  deel  daarvan,  inag  men  dan 
ook    zeker    bij    hen  niet  verwachten.  Bovendien,  om  hier  nog 
eene  opmerking  van  Dr.  Ploss  over  te  nemen ,  t  eine  ungemein 
grosse    Anzahl    von   Völkem,    welche  die  Beschneidnng  übeu, 
zeigt  sogar  sehr  wenig  Passion  fiir  Reinlichkeit ,    und  es  lasst 
sich  daher   wohl    kaum    annehmen,  dass  sie  gerade  am  manu- 
lichen  (xliede  ausnahmsweise  recht  reinlich  sein  wollen,  f*  •»  Dat 
men  dus  ergens  er  toe  gekomen  is  om  de  besnijdenis  met  hy- 
giënische bedoelingen  uit  te  denken  en  in  te  voeren ,  komt  ons 
zeer  twijfelachtig  voor.   Dit  neemt  niet  weg  dat  toen  de  operatie 
eenmaal  bestond ,  men  ook  wel  eens  haar  nut  voor  de  reinheid 
en  gezondheid  der  genitaliën  zal  hebben  ingezien ,  en  haar  ook 
daarom  verder  zijn  blijven  beoefenen.  Werkelijk  vinden  wij  dit 
van  enkele  volken  vermeld.   Wat  de  Malayo-Polynesiërs  betreft , 
zijn  het  in  de  eerste  plaats  de  bewoners  van  de  Samoa-eilanden, 
die    zelve  voor  de  besnijdenis  ^^sanitare  Rücksichten,  l^förde- 
rang    der    Reinlichkeit  u.  s.  w.  ausdnicklich  hervorheben.  //  •• 
Van  de  Fidj i-eilanders  heet  het:   /'Youths,  whileuncircumcised, 
are  regarde^l  als  unclean,  and  are  not  permitted  tot  carry  food  to  the 
chiefs//   «•*.  Verder  lezen  wij  bij  Valentijn ,  dat  de  Amboneezen 
zeggen ,    dat ,  behalve  om  de  boven  reeds  besproken  reden ,  de 
besnijdenis    bij    hen  ook  geschiedt  /i'uit  een  voorzorge  voor  de 
gezondheit.  »*  ^    Nog  vermeldt  de  Heer  Donselaar ,  dat  bij  de 
Savoeneezen    de   operatie   '/alleen  een  maatregel  van  zindelijk- 
heid ff  is  •• ,  hoewel  het  hier  niet  duidelijk  blijkt ,  in  hoeverre 
dit   alleen    het  gevoelen    van    den  berichtgever  is,  of  ook  dat 
van   den    inlander.    Eindelijk   zegt  ook  Yon  Rosenberg  van  de 
Niasers,   dat   zij    voor    de    besnijdenis  //geene  andere  bepaalde 
reden  weten  op  te  geven ,  dan  die  van  voorzorg  tot  reinheid. ^i^  M 

Minder  algemeen  dan  de  besnijdenis  der  jongens ,  is  die 
der  meisjes.  Behalve  in  Arabië,  komt  zij  voornamelijk  voorin 
Africa,  zoowel  in  het  Oosten  van  dit  werelddeel,  in  Egypte, 
Nubië,  Abyssinië  enz.,  als  in  het  Westen,  brj  verschillende 
Negervolken,  en  in  het  Zuiden,  bij  eenige  Betjuanen.  Buiten 

M  FUm  ,  o.  o.  ,  dl.  I ,  bis.  868. 
M  PlooB,  t.  •.  p.  Zie  ook:  Ancboe,  O.  o.,  bis.  72. 
M«  WaiiAOM,  ;Flii  «nd  the  ITijiMifl,  dl.  1 ,  4>l2.  167. 
«7  y«i«iili}ii ,  dl.  UI,  a,  4>1b.  18. 

"«  MadMlMl.  ▼.  w.  h.  Ked.  £«id. <Geii.,  dl.  KV,  hls.  166,  ^  dl.  XYl,  bU.  «a. 
^  Von  Rosenberg,  Verslag  omtrent  het  eOsnd  NiM,  Vsrfaanilel.  f.  h.Bat. 
Gen.  V.  K.  sd  iW.,  dl.  KXX,  bis.  87. 
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Africa,  wonjt  de  gewoonte  nog  gevonden  in  America,  hoewel 
weinig  verspreid ,  onder  anderen  bij  de  Indianen  van  Peru  ••.  In 
den  Indischen  Archipel  wordt  zij  uitsluitend  gevonden  bij  de  Mo- 
hammedaansche  volken.  Zij  is  dan  ook  zeker  hier  geene  oorspron- 
kelijke instelling,  doch  aan  de  Arabieren  ontleend. 

Ue  besnijdenis  der  meisjes  bestaat  in  eene  wegneming  van 
het  praeputium  clitoridis,  soms  van  de  clitoris  zelve,  of  van 
de  labia  minora.  Omtrent  den  oorsprong  dezer  instelling  kan 
weinig  twijiel  bestaan.  Het  is  bekend  dat  e vengenoemde  dealen 
dikwijls  zulk  eene  vergrooting  of  verlenging  ondergaan ,  dat 
zij  buiten  de  labia  majora  uitsteken.  Sommige  volken  beschouwen 
dergelijke  abnormiteiten  als  een  sieraad  en  trachten  ze  zel& 
op  eene  kunstmatige  wijze  te  voorschijn  te  i*oepen  •!.  Andere 
daarentegen  vinden  ze  niet  alleen  onbehagelijk ,  doch  achten  ze 
ook  hinderlijk  voor  den  coïtus,  waarom  zij  ze  zorgvuldig  door 
afsnijding  wegnemen.  Het  laat  zich  hooren ,  dat  waar  een  der- 
gelijk gebrek  veelvuldig  voorkomt,  het  idee  ook  spoedig  moet 
post  vatten,  dat  elke  vrouw,  om  geschikt  te  zijn  voor  het 
seksueele  leven,  die  kunstbewerking  moet  ondergaan.  Niet 
alleen  de  meisjes  dus,  die  werkelijk  met  dat  ongemak  behept 
zijn,  worden  aan  de  clitoris  of  wel  aan  de  labia  minora  be- 
sneden ,  doch  ook  zij  wier  geslachtsdeelen  zich  in  geheel  normalen 
toestand  bevinden.  Dat  de  oorsprong  der  besnijdenis  inderdaad 
op    die    wijze    grootendeels    moet    worden    verklaard   «,  blijkt 


*^  Zie  over  de  beenxjdeiUB  der  meisjeB :  PIosb  ,  O.  o. ,  dl.  I ,  bU.  877 — 385. 

*i  ISen  voorbeeld  daarvan  vindt  men  in  noot  106  hieronder.  Zie  overi^ieDB: 
PloBS ,  O.  o. ,  bis.  372 — 876.  —  Sommigen  hébben  gemeend  dat  de  als  ttsohori» 
beeohrevene  labia  minora  van  de  vrouwen  der  Hottentotfaen  en  BoBehjesmannen, 
die  de  buitengewone  lengte  van  6  tot  8  duimen  krijgen ,  kunstmatig  gevormd 
worden.  Dr.  FIoob  (O.  o. ,  blz.  378—874)  heeft  aangetoond ,  dat  dit  niet  het 
geval  ia.  Hij  wijst  er  onder  anderen  op ,  dat  bij  deze  vrouwen  de  labia  ma- 
jora weinig  ontwikkeld  zijn.  nDie  grossen  Sohamlippen  stellen  hier  zwei  gans 
flaohe  Wülcte  dar,  die  sich  naoh  oben  und  unten  hin  so  allmülig  vwriisien, 
daas   weder   von    einer  Rima  pudendi,  uooh  von  einer  Commnsur  die  Bede 

iat;  die  kleinen  Sohamlippen  liegen  daher  frei  (fdtale  BQdung) Da  mm 

im  Allgemeinen  duroh  den  uuentwiokelten  Zustand  der  grossen  Soham^ppeo 
sich  ein  Stehenbleiben  auf  fötaler  Stnfe  ausspricht,  so  ist  kein  Orund  ror- 
handen ,  anzunehmeD ,  daas  die  Münbildung  (der  labia  minora)  eine  küneüieh 
hervorgebraohte  ist;  viélmehr  kann  sie  reoht  wohl  eine  natürliobe  und  swtr 
angeboTone  Deformitat  sein,  denn  es  findet  hier  eine  Verkünungdsrgroaeo 
Schamlippen  und  eine  Vergrösserung  und  Veriangerung  der  klaben  Soham- 
Uppen  statt.  Die  Brsoheinung  könnte  sioh  aus  natttriichen  BAdungsvoigangeo  im 
FötaUeben  erUaren  lassen.» 

**  Wij    seggen:    groctendeels ,    daar   met  de  beauijdensi  bij  enkele  Tolkca 
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daaruit,   dat   bij  de  Afrikaansche  volken,  bij  wie  de  instelling 
het  meest    wordt    aangetroffen,    de   hierbedoelde  abnormiteiten 
veelvuldig  voorkomen.  Toen  onder  anderen  bij  de  bekeering  der 
Abyssiniërs  tot  het  Christendom,  in  de  1 6«  eeuw ,  de  zendelingen 
de  besnijdenis  der  vrouwen  als  een  overblijfsel  van  het  Heiden- 
dom afschaften,   maakten   de    mannen  oproer,  dat  niet  gestild 
werd,  dan  nadat  een  door  de  propaganda  te  Rome  atgezcmden 
heelmeester   de   noodzakelijkheid    van  dit  gebruik  bevestigd  en 
men   dus   daarin    verder  berust  had.   /'Der  Arzt  woUte  nemlich 
daselbst  beobachtet  haben ,  dass  der  in  jenen  I^andern  heimisclie 
Auswuchs    (die  grosse  Clitoris  und  die  verliingerten  Nymphen) 
an    den  Geschlechtstheilen  der  Frauen  bei   den  Mannem  einen 
grossen  und  unüberwindlichen  Abscheu  errege  und  folglich  dem 
Zwecke  der  Ehe  hinderlich  sei.v  •• 

Wat    de    Arabieren    betreft,  die  wij  tot  dusverre  buiten  be- 
schouwing  hebben    gelaten ,   de   besnijdenis  der  meisjes  bestaat 

bij  hen  in  eene  wegneming  van  de^aj  bazr^  dat  is,  volgens 
sommige  Arabische  lexicografen,  het  praeputinm  clitoridis,  vol- 
gens andere,  de  clitoris  zelve  •*.  Het  woord  heeft  echter  nog 
eene  andere  beteekenis.  Ereytag  zegt  namelijk  in  zijn  lexicon 
dat  de  f^  ook  is :  /^res  oblongior  caronculae  similis  excrescens 
in  pudendis  feminae,//  terwijl  enkele  reizigers  haar  omschrijven 
als  ffdk  canincle  for  which  we  have  no  name.^  m  Arabische 
lexicografen  vei^elijken  de  «lai  verder  met  een  uJ^  dat  is: 
een    hanekam    m.    Hieruit    blijkt    duidelijk    dat   de  J^    in  de 

(och  nog  iets  andera  beoogd  wordt.  itHan  hati*,  alduB  leaen  wQ  bij  FIom 
(O.  o.,  bis.  379),  n nicht  ohne  Berechtigung  behauptet,  daas  die  Operatioii 
in  der  Abaioht  auageftthrt  werde,  die  Oeaohleohteliiat  abraatiimpfen.  Denn 
abgoMihen  davon ,  daaa  manche  Völker ,  imter  welchen  die  Operation  einge- 
föhrt  isty  eine  solche  Absioht  als  Zweck  der  Operation  angeben,  trifftjadie 
Operation  aiich  gerade  die  WoUiutoigane ,  welche  doroh  ne  entfemt  werden. 
So  flpraoh  denn  auch  der  dnroh  «eine  Reiaen  in  Oitafrika  bekannte  Alfred 
Edmund  Brehm,  der  diesem  G^genatande  eine  beeondere  Avfmerkaamkett 
gewidmefc  hat,  gegen  mioh  die  Ansicht  aua,  daaa  dieae  Operation  nor  yof- 
genommen  würde,  um  den  bei  jenen  Völkem  auaaerordentlioh  lebhaften  G(»- 
Mfaleohtetrieb  der  Franen  sa  Termindem. »  Lane  (Arabisch  lezioon ,  i.  y.  t^) 
bevestigt  dit  ten  deele  van  de  Egyptenaren.  »  Hiany  of  the  SSgyptians  asMirt 
that  it  ia  the  ditoris  itself  that  is  ampntated ,  and  they  affirm  that  this  is 
done  for  the  purpose  of  lessening  the  libidinons  paasion :  snch,  indeed,  appean 
to  be  the  oase  in  some  instances,  bat  not  generally,  i? 
M  Pion,  O.  c,  bis.  380. 

M  2Se:    Lane,  Arabisch  lexicon  ,  i.  v.  Jaj 
*^  Lane,  i.  v. 

**  Laae,  i.  v.  yói  en  «— '«£ 
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eei*ste  plaat?  de  labia  rainora  is ,  die  iminers ,  waar  zij  bij  eene 
buitengewone  verlenging,  gelijk  wij  hiervoren  leerden  kennen, 
buiten  de  labia  majora  uitsteken ,  dien  vorm  van  een  hanekam 

vei-toonen  «7.  Doch  verder  kan  Jia^  ook  wel  beteekenen  dat 
deel  der  clitoris ,  dat  bij  eene  eenigszins  abnormale  ontwikkeling 
van  dit  lichaamsdeel ,  zichtbaar  wordt.  Dat  de  twee  hierbedoelde 
abnorrniteiten  bij  de  Arabische  vrouwen  niet  zeldzaam  zijn, 
leert  ons  de  bekende  Arabisclie  geneeskundige  Abü  '1  Q^im 
Al-ZahrA-wï.  Hij  zegt  toch  ••  dat  de  clitoris  bij  sommige  vrouwen 
ulk  een  omvang  krijgt  '^ut  similis  virorum  virgae  arrigitur, 
et  ad  coitum  iuclinat.'/  Bovendien  spreekt  hij  nog  van  ^^een 
stuk  vleesch ,  dat  bij  den  ingang  der  scheede  wast ,  zoodanig 
dat  het  dien  geheel  vult  en  dikwijls  zelfs  als  een  staart  naar 
buiten  komt,  waarom  de  ouden  het  j^^«^ï  U^j^^  ^^^  '*•  ^^ 
staarfcziekte ,  noemden.//  Hier  kan  wel  niets  anders  dan  eene 
verlenging  van  de  labia  minora  bedoeld  zijn.  Oorspronkelijk 
zal  wel  de  besnijdenis  bestaan  hebben  in  eene  wegneming  van 
deze  abnorrniteiten.  Evenals  bij  de  Afrikaansche  volken  werd 
echter  de  handeling  waarschijnlijk  reeds  spoedig  uitgestrekt  ook 
over  die  meisjes,  welke  met  dat  ongemak  niet  behept  waren. 
Onbesneden  te  zijn,  gold  van  toen  af  als  eene  schande,  en  hel 
gezegde  ^|/=»jil  ^^  ^.  dat  is :  //O  zoon  van  de  onbesnedeue 
vrouw!//  werd  eene  uitdrukking  van  verachting  ••. 

Ook  de  besnijdenis  der  meisjes  is,  gelijk  zulks  het  geval  i> 
geweest  met  die  der  jongens,  door  het  voorbeeld  van  den 
proieet  in  den  IsUlm  overgegaan.  Hoewel  geen  bepaald  gods- 
dienstig voorschrift,  wordt  zij  toch  in  de  wetboeken  aange- 
prezen '*oo.  Door  den  Istóm  is  ook  dit  gebniik  in  den  Indiachen 
Archipel  gekomen.  Dat  het  toch  hier  niet  inheemsch  is ,  merkten 
w^  boven  reeds  op.  Evenals  de  besnijdenis  der  jongens,  wordt 
die  der  meiejes  als  de  sonaat  bij  aitoemendhdd  van  MotAmmad 

^  Zie   ouder    andereu:    flyrtd,    Lehrbuoh    der   Anatomie    des    Mensoheii, 
bla.  792  (van  den  15*»  druk), 
w  De  ohirurpia,  bl«.  814— «1«. 
^  Zie :  Lane ,  i.  v.    J^} 

^^*  Zoo  onder  anderen  in  het  hierboven  reeds  aangehaalde,  ook  in  deo 
ludisohen  Archipel  veel  gebrtiikte,  Sjafi'itiBch  fiqh-  of  rechtsboek,  ICiilLAdj 
a^Alibtn ,  waar  het  (ed.  Van  den  Berg ,  dl.  III ,  blz.  %b\)  leker  wel  eeniin- 
Eins  onbepaald  heet,  dat  de  besnijdenis  der  vrouwen  behoort  plaats  te  hébben 

^jaI)     Jl^U  A^ttaAJü)  ^^  ^7^  ^'^^  ^*  ^oo^  afsnijding  viku  eea  stukje  vac 
het  vleesoh  in  het  bovendeel  van  het  pudeudum  muKebre. 
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'd ,  en  daarom  ook  met  dien  naam ,  met  de  gewijzigde 

velke  wij    bij  de   verschillende  volken  reeds  hebben 

',   bestempeld  loi.   Gaan    wij  nu  na  op  hoedanige 

ie  geschiedt.  Wij  zullen  ons  daarbij  hoofdzake- 

'*i  stammen,  van  wie  wij  eenigszins  volledige 

loa. 

algemeen    worden   de  meisjes  op  jeugdiger  leeftijd 
jugens    besneden.    Dit   getuigt  de  Heer  van  Hasselt 
.aderen    van  de  Menangkabawsche  Maleiers.  Ook  bij  de 
^uen   is   dit  het  geval :  de  meisjes  ondergaan  bij  hen  reeds 
'P  haar  zesde  of  zevende  jaar  de  kunstbewerking.  Bij  de  Makas- 
saren  en  Boegineezen  heeft  de  operatie  plaats  in  den  ouderdom 
van  drie  tot  zeven  jaren,  bij  de  Gorontaleezen  wel  veel  later, 
doch   toch   nog  altijd  vroeger  dan  bij  de  jongens,  namelijk  op 
den    leeftijd    van    negen,    twaalf   of  vijftien  jaren.  De  besnij- 
denis   wordt    binnenskamers    verricht ,    overal    door    vrouwen , 
terwijl,  gelijk  wij  dit  van  de  Boegineezen  en  Makassaren  ver- 
meld  vinden,  het  aan  de  mannen,  met  uitzondering  misschien 
Fan    den    vader,    verboden    is,   daarbij    tegenwoordig    te    zijn. 
Overigens   gaat   zij    veelal  met  feestelijkheden  gepaard,  hoewel 
deze ,  althans  bij  de  Gorontaleezen ,  niet  dien  omslag  en  dat  ver- 
toon   hebben    als    bij    de   besnijdenis   van  jongens.   Alleen  bij 
de   Makassaren   en    Boegineezen   heeft  de   handeling  in  stilte, 
zonder  plechtigheden ,  plaats.  Waarin  de  kunstbewerking  bestaat 
en   hoedanig   zij   geschiedt,   vinden  wij  alleen  van  de  Javanen 
en    de    Makassaren    en    Boegineezen    vermeld.    Bij   de  eerstge- 
noemden   wordt  een   stukje  van  de  clitoris,  misschien  de  glans 
clitoridis,    afgesneden    en  het  afgesnedene  met  een  stukje  kur- 
kema   in   katoen  gewikkeld   en   onder  een  kélorboom  (Moringa 
pterygosperma)    begraven.    Dat   werkelijk   de  clitoris  wordt  be- 
sneden, blijkt  uit  de  benaming /mAnijf-i/t/ ,  dat  is :  het  af  breken 


^^*  Het  meeet  gebruikelijke  Arabisohe  wcM>rd  voor  de  besnijdeDui  der  meisjes  is 

iM  WaAT  iii  het  volgende  niets  vermeld  is ,  hebben  wij  onze  gegevens  ont- 
leend ,  Toor  de  Javanen ,  aan :  Winter ,  Instellingen  ,  gewoonten  en  gebruiken 
der  Javanen  te  Soerakarta ,  Tijdschr.  v.  Nederl.  Indië,  jaaiig.  1843,  dl.  I, 
bljE.  708,  en  Veth,  Java,  dl.  I,  blz.  388;  voor  de  Menangkabawsche  Ma- 
leiers  aui :  Van  Hasselt ,  Volksbesohrijviug  van  Midden-Sumatra ,  dl.  I, 
bis.  66 ;  voor  de  Makassaren  en  Boegineezen  aan :  Matthes ,  Bijdragen  tot  de 
ethnologie  van  Zuid-Gelebes,  bis.  71  en  blz.  156,  aant.  40;  voor  de  Qoron- 
taleeaen  aan:  Riedel ,  De  landschappen  Holontalo  (Gorontalo) ,  Limoeto  ,  Boue 
enz. ,  TEjdBohr.  v.  Ind.  T.    L    en  Vk. ,  dl.  XIX ,  blz    184. 
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van  de  t^«ïi*i#|  UU  =  clitoris,  waarmede  de  operatie  wel  e^ns 
aangeduid  wordt  «>*.  Bij  de  Makassaren  en  Boegineezen  wordt, 
volgens  Dr.  Matthes,  slechts  //een  zeer,  zeer  klein  stukje  van 
de  clitoris/9^  afgesneden ,  ^slechts  zooveel ,  dat  er  eventjes  bloed 
uitkomt,//  waarom  de  kuustbewerking  dan  ook  met  kaütmg  of 
kaUa^  dat  is:  afschaven,  wordt  bestempeld  >04.  De  handeling 
geschiedt  door  twee  vrouwen ,  van  welke  de  eene  achter  het 
meisje  plaats  neemt,  zooveel  mogelijk  het  pudendum  opent  en 
daardoor  de  clitoris  laat  uitsteken.  —  Hoewel  dit  niet  vermeld 
wordt ,  bestaat  misschien  bij  de  andere  volken  van  den  Archipel 
de  besnijdenis  der  meisjes  ook  in  eene  wegneming  van  een 
gedeelte  der  clitoris.  Bij  een  enkelen  schrijver.  Dr.  Epp,  vinden 
wij  gewag  gemaakt  van  eene  besnijdenis  der  labia  minora  >m. 
In  hoeverre  wij  hier  aan  eene  onnauwkeurige  waarneming  te 
denken  hebben ,  of  dat  de  hierbedoelde  besnijdenis  werkelijk  — 
maar  dan  toch,  in  verband  met  de  voorgaande mededeelingen , 
alleen  bij  uitzondering  —  plaats  vindt,  kan  moeielijk  uit- 
gemaakt worden.  Een  nader  onderzoek  hieromtrent  b  zeker 
gewenscht. 

Evenals  de  besnijdenis  der  jongens  bij  de  Mohammedanen 
in  den  Archipel ,  heeft  die  der  meisjes  min  of  meer  het  karakter 
van  eene  ceremonie  van  opname  in  het  geloof.  Overigens 
schijnt  men  daaraan  geene  andere  beteekenis  te  hechten. 
Het  doel  waarom  zij  bij  de  Afrikaansche  stammen  en  bij  de 
Arabieren  vooral  geschiedt,  om  zekere  abnormiteiten  in  de 
geslachtsdeelen ,  de  vergrootingen  van  de  clitoris  en  de  labia 
minora,  weg  te  nemen,  wordt  hier  niet  gekend.  Het  schijnt 
trouwens  dat ,  behoudens  enkele  uitzonderingen ,  de  vrouwen  in 
den  Indischen  Archipel  weinig  met  het  hierbedoelde  ongemak 
behept  zijn  »o«. 


*^  Kogel,  Notiaeu  über  Sitten  und  Gtobrauohe  der  Javanen  und  Madn- 
resen ,  Das  Ausland ,  jaarg.  1863 ,  bis.  280.  —  Kogel  sohrijft ,  bebalve  mat 
de  bij  Duitflcheni  gewone  verwiaBeling  van  de  ;»  en  ^ ,  seer  sonderling  botonf- 
UeU. 

104  Eigenaardig  vergelijkt  de  Boegineee  het  stukje  van  de  tjigi-tjigi  of 
clitoris,  dat  bij  de  besnijdenis  a^esneden  wordt,  met  de  tjimu-tjimo,  het 
puntje  van  den  bek  der  kiekens,  dat  men  gewoonlijk  er  af  neemt,  omdat 
de  kiekens  anders  niet  goed  zouden  groeien.  Hij  segt  dan :  ••  Indien  het  meisje 
besneden  wordt ,  neemt  men  als  het  ware  van  haar  de  tjimu-^imu  af.  •' 
(Matthes,  Boegineesoh  woordenboek,  i.  v.  ijimu). 

100  Epp,  Sohilderungen  aus  HoUandisch-ÜBtindien ,  blz.  393. 

io«  Bij    een    paar  schrijvers  slechts  vinden  wij  iets  daarvan  medegedeeld. 
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Volledigheidshalve  zij  nog  ten  slotte  de  aandacht  gevestigd 
op  eene  bijzondere  operatie,  die  bij  somnrige  volken  aan 
het  membnun  virile  verricht  wordt.  Wij  bedoelen  namelijk  de 
perforatio  glandis  penis,  in  de  eerste  plaats  bij  de  Dajaks  van 
Bomeo  i07.  Bij  de  verschillende  stammen  namelijk,  die  in 
Koetei ,  Beran  en  Boeloengau  gevestigd  zijn ,  en  die  gewoonlijk 
aangeduid  worden  met  den  algemeenen  naam  van  Kajan's,  be- 
staat de  gewoonte  om  de  glans  penis  in  horizontale  richting 
boven  de  nrethra  te  doorboren ,  en  in  de  dus  gemaakte  opening 
een  houten,  beenen  of  metalen,  en  wel  in  het  laatste  geval 
meestal    koperen,    bij    de   hoofden    en  aanzienlijken  gouden  of 

Zoo  «telt   Dr.    Epp    de  beanijdeiiiA  aan  de  labia  miiiora,  die  volgena  hem, 
gelijk   wij    oooeven  iu  den  tekst  genen  hebben,  bij  de  Jayaansohe  Trouwen 
iott  voorkomen ,  ak  een  maatregel  t^en  de  vei^grooting  dier  deelen.  Hij  segt 
toch    dat  de  nymphae,  hoewel  in  de  kiudaheid  en  tegen  de  jaren  der  huw- 
bttrheid  weinig  ontwikkeld  ,  later  »  duroh  Onanie  und  allzu  groMe  Oenitalien- 
•etivitat    in    elnem    so   warmen  Lande  sehr  Eur  Brsohlaffüngft  geneigd  sjn 
(Epp ,  O.  e. ,    bis.  398).  Verder  maakt  Dr.  Jacobs  gewag  van  de  sterk  ont- 
wikkelde oUtoris  van  de  Balineesohe  vrouwen ,  waardoor  de  amor  lesbious  bij 
^   volk    seer   in    de   hand   gewerkt  wordt  (Jacobs ,  Eenigen  tijd  onder  de 
fisUêra,    blz.  135).  Bij  de  andere  volkeu  van  den  Archipel  hebben  wij  niets 
van  dien  aard  ontmoet.  —  Volledigheidshalve  wülen  wij  hier  er  op  wijsen, 
dat   onder   anderen    bij    de  tot  de  Malayo-PolynesiërB  behoorende  bewoners 
van    Poni^é    (Oostelijke   Carolinen)  de  vrouwen  seer  verlengde  labia  minora 
en   eene   zeer   ontwikkelde  ditoris  hebben.  Dease  abnormiteiten  worden  hier 
sis  een    sieraad  beschouwd  en  op  eene  kunstmatige  wijze  te  voorschijn  ge- 
roepen. Dr.  O    Finsch  deelt  hieromtrent  het  volgende  mede :  i*  Als  besonderer 
Reis  eines    Madchens    oder   einer  Frau  gelten  besonders  verlSngerte,  herab- 
hangende   Labia  interna.  Zu  diesem  Behufe  werden  impotente  QreoBe  ange- 
etellt,  welche  duroh  Ziehen  und  Zupfen  bef  Hadchen,  noch  wenn  dieselben 
kleine  Kinder  sind ,  diesen  Schmuck  künstlich  hervorzubringen  bemüht  sind , 
and   damit   zu   gewissen  Zeiten  bis  zur  herannahenden  Pubertat  fortfahren. 
Zn   gleloher   Zeit  ist  es  ebenso  die  Aufgabe  dieser  Impotenten,  der  Clitoris 
eine    mehr  als   natürliche   Entwickelung  zu  yerleihen,  weshalb  dieser  Theil 
nicht  allein  «nhaltend  gerieben ,  sowie  mit  der  Zunge  beleckt ,  sondem  auoh 
duroh    den    Stich    einer   grossen    Ameise   gereizt    wird,    der    einen  kursen, 
prickelnden    Reiz   verursaoht  ••    (Finsch ,   Ueber  die   Bewohner    von  Ponapé , 
Zeitschrift  für  Ethnologie,  jaax^.  XII,  1880,  bhi.  316). 

w  Zie  hierover:  Veth,  Bomeo's  Wester-Af deeling ,  dl.  I ,  blz.  177 ,  noot  2, 
en  de  daar  aangehaalde  schrijvers;  Von  de  Wall,  Aanteekeningen  omtrent 
de  Noordoost-kust  van  Bomeo,  Tijdsohr.  v.  Ind.  T.  L.  en  Vk. ,  dl.  FV, 
blz.  457 — 168 ;  Mededeelingen  van  Von  Oaffron ,  Natuurk.  Tijdsohr.  v.  Nederl. 
Indië ,  dl.  XX ,  blz.  281—232 ;  Spenser  St.  John ,  Ufe  in  the  forests  of  the 
far  East,  dl.  I,  blz.  113;  Von  Mikluoho-Maday,  Ueber  die  künstliche  Per- 
foratio Penis  bei  den  Dajaks  auf  Bomeo,  Zeitschrift  für  Ethnologie,  dl.  VIII 
(1876),  blz.  22 — 86  van  de  nVerhandlungen  » ;  Meyer,  Ueber  die  Perfora- 
tien  dei  Penis  bei  den  Malayeu ,  Mittheilungen  der  antbropologischeu  Oe- 
sellaohaft  in  Wieu ,  dl.  VII ,  Nr.  9. 
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zilveren ,  staafje  of  pinnetje  te  steken.  Dit  staafje  heeft  eene 
lengte  van  4  centimeters  en  eene  dikte  van  2  millimeters,  en 
is  aan  weerszijden  voorzien  van  een  agaten,  metalen  of  hoornen 
knop  of  kogel.  Een  daarvan  is  aan  het  staafje  bevestigd,  ter- 
wijl de  andere  er  van  kan  worden  afgeschroefd ,  waardoor  men 
in  staat  is  het  voorwerp  naar  willekeur  uit  de  opening  van  de 
glans  penis  te  verwijderen ,  hetgeen  vooral  gedaan  wordt  als 
men  aan  den  arbeid  of  op  reis  is.  Bij  de  Kajan's  in  Berau 
wordt,  volgens  Von  de  Wall,  aan  de  uiteinden  van  het  pin- 
netje ,  in  plaats  van  een  knop ,  wel  eens  een  kwastje  of  een 
bosje  vederen  aangebracht  '<>•.  Somtijds  worden ,  vooral  door 
aanzienlijken,  twee  en  zelfs  drie  staafjes,  het  eene  achter  het 
andere,  gedragen.  Eene  enkele  maal  schijnt  de  perforatie  in 
eene  verticale  richting  te  geschieden.  De  Russische  uataar- 
onderzoeker  Von  Miklucho-Maclay  onderzocht  namelijk  den  penis 
van  een  Dajak,  aanwezig  in  het  museum  van  het  militair 
hospitaal  te  Batavia,  en  bevond  dat  de  glans  daarvan  »m  der 
Mitte  fast  senkrecht  durchbohrt  ist ,  so  dass  die  Urethra  nicht 
verschont  geblieben  ist  und  die  untere  Oeflhung  des  künstlichen 
Kanals  (der  1|  Mm.  im  Durchmesser  misst)  1  Mm.  vom  Fre- 
nulum  entfernt  zum  Vorschein  kommt./i^  Het  toestel  dat  dos 
aan  het  membrum  virile  gedragen  wordt,  heet  utang^  alge- 
meener   echter  pdUrng  of  hampalang  i<^«.  Het  dient  bepaaldelijk 


i<^  Hetzelfde  d«)elt  ook  Maolay  mede.  Dr.  Meyer  segt  dat  het  toestel  som* 
bestaat  ••  aus  zuBammengedrehtem  sehr  feinem  Measingdraht,  der  an  den  Enden 
büratenartig  auseinander  gezogen  ist,  ganz  ahnlich  den  Drahtbüntohen , 
deren  b1<^  in  Indien  die  Gold-  und  Silberarbeiter  bedienen ,  welohe  aber  viel 
dioker  eind.  Daa  durch  das  Bohrlooh  zu  steokeude  £!nde  wird  wahrBoheinlioh 
vor  der  Einf ühning  in  daaaelbe  zusammengedrüokt  und  ent  vor  der  Auaiibaiif: 
des  BeiBohlafes  wieder  auaeinandcr  gebogen.  •< 

^^  Dit  palanff  is  wel  hetzelfde  ak  het,  van  het  grondwoord  aloMf  afge- 
leide ,  ICaleiflohe  Cjli  ,  het  Javaanaohe  aa  iu  ,  het  Makaasaareohe  hJëmf , 
dat  18:  dwarsboom,  dwarshout,  dwarsbalk,  in  het  algemeen  een  langwerpig 
lichaam  dwars  tegen  een  ander  bevestigd,  zoodanig  dat  zijne  uiteinden  aan 
weerskanten  van  het  lichaam  uitsteken.  Dit  woord  is  dus  met  recht  toege* 
past  op  het  in  den  tekst  bedoelde  voorwerp.  In  plaats  van  iamt/Mi/afi^,  schrijft 
Von  Gaffron  ampalang.  Ik  heb  gemeend  deze  spelling  te  moeten  wijageo: 
het  grondwoord  is  palang ,  terwijl  ha(m)  een  voorvoegsel  is ,  dat  in  meer  sub- 
stantieven voorkomt ,  als  in :  Aampaionp  van  patong ,  hamhanuiH  of  kawikaniê 
van  loartMy  enz.  —  Von  de  Wall  zegt  dathet  voorwerp  it«/M^ heet,  hetgeeo 
wel  aan  palang  verwant  is.  —  Omtrent  de  lexioographisohe  beteekenis  tad 
utantj  kannen  wij  niets  met  zekerheid  zeggen.  Het  woord  söhijut  voorna- 
melijk bij  de  Noordelijke  Kajan's,  met  name  bij  die  van  B6rau,  in  gebruik 
te  zijn. 
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ad  augendam  in  coitu  inulierum  voluptatein.  De  vrouwen  zijn, 
volgens  Yon  Gaffrou,  zoozeer  op  het  gebruik  van  de  palang 
gesteld,  dat  zij  hun,  die  haar  niet  bezitten,  de  keuze  geven 
van  echtscheiding  of  wel  zich  daarvan  te  voorzien.  Niet  bij 
alle  stammen  is  dit  echter  het  geval.  Bij  sommige  wordt  — 
dit  deelt  Von  de  Wall  mede  —  de  palang  meest  bij  bedaagde 
vrouwen  gebezigd.  Het  schijnt  dat  de  perforatio,  hoewel  zeer 
zeker  pijnlijk ,  niet  bepaald  gevaarlijk  is.  Slechts  bij  een  enkelen 
schrijver  vinden  wij ,  wat  dit  laatste  betreft ,  het  tegengestelde 
vermeld.  Dalton  beweert  namelijk ,  dat  de  kunstbewerking  ten 
minste  aan  een  derde  der  mannelijke  bevolking  het  leven  kost. 
Natuurlijk  hangt  veel  af  van  de  wijze  waarop  de  operatie  vol- 
bracht wordt.  Volgens  eene  mededeeling  van  Yan  Pers  worden 
bij  sommige  stammen  de  gaatjes  in  de  kindsheid  geboord, 
nadat  het  bloed  door  persing  tusschen  twee  plankjes  is  wegge- 
drukt, maar  worden  de  pinnen  zelve  eerst  aangenomen  na  de 
verloving. 

Behalve  bij  de  Kajan^s  schijnt  de  perforatio  penis  bij  geen 
nn  de  andere  Dajaksche  stammen  voor  te  komen.  Zoo  spoorde 
de  Heer  Perelaer  tevergeefs  het  bestaan  daarvan  op  bij  de 
Olo-Ngadjoe's  in  de  Zuidooster- Afdeeling  no.  Ook  Hardeland 
verzekert  uitdrukkelijk  dat  de  gewoonte  niet  bekend  is  in 
Poelopetak.  Daarentegen  constateert  hij  het  gebruik  van  de 
palang  in  Katingan,  en  beschrijft  haar  als  //ein  kupferner  Ring, 
weichen  die  Manner  am  Schamtheile  tragen. />"  >>>  Van  eene 
eigenlijke  doorboring  van  de  glans  penis  schijnt  dus  hier  geen 
sprake  te  zijn  en  het  toestel  wijkt  geheel  af  van  dat  der  Kajan's. 

Buiten  het  eiland  Bomeo  worden  de  perforatio  penis  en 
andere  daarmede  analoge  operaties  nog  gevonden  bij  de  Alfoeren 
van  Noord-Celebes  en  bij  de  Bataks.  Bij  de  eerstgenoemden 
bestond,    volgens   den   heer   Riedel  <•»,    voorheen  eveneens  de 


^^^  Perelaer,  Ethnographisohe  besohrijviiig  der  Dajaks,  blz.  60 — 61.  De 
Heer  Perelaer  gaat  zelfii  verder  en  ontkent  het  geheele  beetaan  van  het  ge- 
bruik. Het  difltrictehoofd  van  Kwala  Kapoeas ,  Tomonggong  Nioodemiu  Djaja 
Nagara,  die  tooh  haif-Bomeo  had  afgereisd,  had  er  nooit  onder  de  bevol- 
king van  gehoord  en  verklaarde  het  'reehtetreeks  voor  een  verzinsel .  AUeen 
onbekendheid  met  hetgeen  door  geloofwaardige  personen  reeds  hierover  was 
te  boek  gesteld ,  kan  den  heer  Perelaer  er  toe  gebracht  hebben ,  zoo  onvoor- 
waardelijk geloof  te  slaan  aan  de  verzekering  van  een  inlander. 

1"  Hardeland,  Dajaksoh  woordenboek,  i.  v.  palang. 

m  Zie  de  hierboven  aangehaalde  verhandeling  van  Von  Miklucho-Maday , 
bepaalddijk  blz.  23—24  en  26. 
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gewoonte,  om  de  glans  in  horizontale  richting  boven  de  urethra 
te  doorboren  en  daarin  een  staafje  te  steken ,  voorzien  van  twee 
knoppen.  Het  toestel  droeg  den  naam  van  kambiong  of  kambi.  Bij  de 
knoppen  waren  nog  twee  koordjes  bevestigd  "um  wahrscheinlich 
den  Kambiong  seitlich  stellen  zu  können./^  Aan  het  gebmik 
van  dit  instrument  was  nog  dat  van  een  ander  voorwerp 
verbonden.  De  Heer  Riedel  vermeldt  namelijk ,  dat  om  ^^den 
Coitus  anfregender  zu  machen ,  man  den  Lidrand  mit  den 
daran  stehenden  Augenlidem  eines  Bockes,  als  einer  Art 
von  borstigem  Kragen,  vor  dem  Praeputium  um  die  Glans 
gebunden,^  gebruikte.  Bij  eenige  Alfoersche  stammen  bestond 
eene  andere  gewoonte,  namelijk  om  insnijdingen  in  de 
huid  van  den  penis  te  maken  en  daarin  kleine  steentjes  te 
leggen,  waardoor  dit  lichaamsdeel  eene  bultige  oppervlakte 
verkreeg.  Deze  laatste  operatie  nu  wordt  ook  bij  de  Bataks 
gevonden.  Onder  de  voorwerpen  bij  de,  tot  den  Daïrischen 
stam  behoorende ,  Bataks  in  gebruik ,  door  Dr.  Hagen  ingezonden 
op  de  Internationale  Koloniale  en  Uitvocrhandel  Tentoonstelling 
te  Amsterdam  in  1883,  vinden  wij  ook  vermeld  twee  stuks 
pergimbraen ,  lapilli  trianguli  albi ,  qui  parvarum  incisionum  ope, 
saepe  numero  20  v.  30,  sub  cutem  penis  ingeruntur,  ad 
augendam  in  coitu  mulierum  voluptatem  «>'.  Dr.  van  derTuuk 
maakt  van  dit  gebruik  eveneens  gewag.  Hij  noemt  die  voor- 
werpen bungkal  en  zegt  dat  zij  van  hima  (het  Maleische  kima, 
eene  reusachtige  schelpsoort),  ivoor  of  ook  wel  goud  gemaakt 
zijn  H«. 

Eindelijk  willen  wij  nog  de  aandacht  vestigen  op  de  bewoners 
van  de  Philippijnen.  Algemeen  bestond  voorheen  de  perforatie 
penis  bij  de  Bisaja's.  Uitvoerig  vinden  wij  dit  gebruik  bij 
verschillende  oude  schrijvers  besproken  «»«.  Zoo  zegt  Pigafetta,  de 
metgezel  van  Magellaan  bij  diens  ontdekkingsreizen  (1519— 22), 

"»  Zie:  Catalogus  der  Afdeeling  NederlandBohe  Koloiiién  \an  de  Interna- 
tionale Koloniale  en  Uitvoerhaudel  TenttxïnBtelling  te  Amsterdam,  OroepII, 
blE.  81. 

"•  Van  der  Tuuk,  Bataksoh  woordenboek,  i.  v.  öitnykal.  Het  woord  pei^ 
■imbraen  zal  wel  meer  bij  de  Daïrische  Bataks  v*n  de  binnenlanden  der  OMt-. 
bungkal  meer  bij  die  van  de  binnenlanden  der  Westkust  in  gebruik  «ijn.  — 
Persimbraen  (juister  wel  persimbgraen)  beantwoordt  aai\  het  Tobasohe  por- 
timioraon  (van  het  grondwoord  timbora  =  lood ,  tin) ,  dat  echter  eene  geheel 
andere  beteekenis  heeft,  namelijk:  amulet,  talisman,  waarvan  het  voor- 
naamste bestanddeel  is  een  beschreven  stukje  simbora  of  lood. 

"»  De  in  den  tekst  en  hi  noot  119  hieronder  geciteerde  berichten  %w» 
Pigafetta,    Carletti    en    Morga    timtrent    de  perforatio  penis   bij  de  »••]•'« 
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bepaaldelijk     van    de    bewoners     van    Cebu:     /^ Allen    jong    en 

oud   hebben    den    penis    doorboord    bij    den    eikel,    waar    een 

pinnetje   van   goud    of  van  tin  doorgaat,  ter  grootte  van  eene 

ganzeschacht ,    met    twee   koppen,  nu  eens  eene  soort  van  ster 

met  stralen,  una  specie  di  stella  a  raggi,  dan  weer  eene  schijf, 

die  op  den  kop  van  een  grooten  spijker  gelijkt ,  un  disco  simile 

alja   testa  di  grosso  chiodo.    Het  pinnetje  laat  de  urethra  vrij. 

Het    was    iets  zoo  vreemds,    dat  ik  het  niet   kon  gelooven  en 

het  zeer   vele  malen  wilde  zien,  zoowel  bij  oude  als  bij  jonge 

menschen.  Zij   verwijderen  nooit  de  pin  noch  de  sterren  van  het 

membrum  virile  en  zeggen  dat  hunne  vrouwen  het  zoo  begeeren.'^ 

Een  ander  bericht  is  van  den  Florentijnschen  reiziger  Carletti, 

die   omstreeks    1595    den    Indischen    Archipel    bezocht.    Ook 

hij   zegt    van   de   Bisaja's  in    het  algemeen,  dat  zij  den  penis 

pl^en    te    doorboren ,   en   in    de    dos    gemaakte    opening    een 

stangetje    van    lood  steken,  dat  aan  zijn  uiteinde  eene  kleine 

ster,  una  stelletta,  heeft  van  hetzelfde  metaal.  Nog  wijzen  wij  op 

de  mededeelingen  van  Thomas  Candish  en  Olivier  van  Noort,  die 

op  hunne  tochten,  de  eerste  in  1588  en  de  tweede  in  1600,  de 

Philippijnsche  eilanden  aandeden  "•.  Beide  schrijvers  namen  dit 

gebruik  waar  bepaaldelijk  bij  de  bewoners  van  Capul ,  een  eilandje 

gelegen  aan  den  ingang  van  de  straat  tusschen  Luzon  en  Samar. 

^Dezen    landaart,/)^    aldus    lezen   wij,  f^heett  een  seer  seldsaam 

gebruyk  bedagt;  de  kinderen,  die  mannelyk  zyn,  worden  door 

het  hoofd   hunner  roede,  met  een  tinne  nagel  doorboord,  deze 

nagel  is  aan  syn  spits-eynde  gedeelt ,  en  word  dan  omgeboogen, 

uf  gekromt,    het    hoofd   deser   nagel   is  kroons-gewyse  i'7;  de 

wond  hier  door  gemaakt,  geneest  by  dese  jeugd  sonder  eenige 

smerten ,    ook  konnense  dese  nagel ,  af  en  aan  doen ,  naar  hun 

gelieven,  gelyk  wy  selfs  beschouwden.//  "»  Uit  deze  mededeelingen, 

vindt   men    in    extenso    overgenomen    ui    het:     Zeitsohrift    für   Ethuologie, 
dl.    Vm    (1876)    en    dl.    XII  (1880),  bis.  26—27  en  blz.  90—91  der  nVer- 

11*  Eente  Bcheepstocht  van  Thomas  OandlBch,  bij:  Pieter  van  der  Aa, 
Naftukearige  vemameling  der  gedenkwaardigste  see-  en  landreysen  na  Oost- 
en  West-Indiën,  dl.  XX,  blz.  28;  Wonderlycke  voyagie,  by  de  Hollanden 
ghedaen,  door  de  Strate  Magalanes ,  ende  voorts  den  gantsohen  kloot  des 
aertbodems  om,  met  vier  schepen  onder  den  Admiraal  Olivier  van  Noort 
(Amsterdam  1648),  bis.  36. 

11'  Het  blijkt  duidelijk  dat  hier  hetzelfde  bedoeld  is  als  hetgeen  door 
Carletti  tftma  stelletta,  een  sterretje ••  en  door  Pigafetta  duidelijker  («eene 
Miort   van    ster  met  stralen ,  una  speoie  di  stella  a  raggi » ,  genoemd  wordt. 

11*  Dit  is  dus  anders  dan  wat  Pigafetta  zegt. 
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waaraan  wij  nog  die  van  den  Spanjaard  Moi^  kannen  toe- 
voegen <*»,  blijkt  duidelijk,  dat  de  Bisaja's  voorheen  de  per- 
foratio  kenden  ,  en  de  gewoonte  hadden  in  de ,  in  den  peni? 
gemaakte,  opening  een  staafje  te  dragen  voorzien  van  een 
schijfje  of  een  stervormig  lichaampje.  Volgens  De  Mentrida 
heette  dit  laatste  sakla  of  9akra ,  en  het  staafje  htgbuk  of  tog- 
bok  >»o.  Het  doel  der  perforatie  en  van  het  gebruik  der  sakla 
schijnt  ook  hier  bepaaldelijk  geweest  te  zijn  ad  augendam  in 
coitu  mulierum  voluptatem.  Alleen  Thomas  Candish  en  Olivier 
van  Noort  geven  eene  andere  reden  op.  •'Dese  maniere  van 
doen,//  zoo  heet  het  bij  laatstgenoemde,  //was  eertydts  ghecon- 
senteert  op  't  request  van  de  vrouwen  van  den  lande,  welcke 
siende  dat  hare  mannen  seer  geneen  waren  tot  de  paederastie  "^ 
dit  remedie  daer  tegen  gesocht  ende  verkreghen  hebben  van 
hare  overste  raagistrat-en.// 

Leiden,  Maart  1885. 


'1*  De  mededeeliiig  yan  Moi^ga  ib  echter  eenigwrinB  cmduideliik.  Hij  n^ 
namelijk  dat  de  maimeii  ••  een  kleinen  metalen  of  ivoren  alangenkop ,  ona  oa- 
befSQela  de  eerpiente  ó  de  metal  6  marfil»  aan  het  membram  Txrfle  drageo^ 
en  dien  bevestigen  door  eene  pin  te  steken  in  eene  opening,  welke  nabij  den 
eikel  is  geboord.  Wat  onder  die  tioabeeaela  de  serpiente"  verstaan  moet 
worden,  is  ons  niet  recht  helder. 

I*»  Zie:  De  Mentrida,  Dicoioiiario  de  la  lengua  Bisaya,  i.  v.taeia  =  rodaja 
que  se  ponen  en  el  genital  ad  ooeunduni ,  en  iu^bue  =  pemo  de  plomo  que 
trahen  en  el  genital,  para  la  sacla.  Het  woord  sakla  of  sakra  is  nalunrlijk 
het  Sanskritoche  eakra.  —  In  het  Bisajasch  woordenboek  van  De  la  Enoar- 
naoion,  dat  van  veel  jongere  dagteekeniug  ia  en  daarom,  waar  bet  oode 
zaken  beschrijft ,  wel  met  eenige  omzichtigheid  moet  worden  gebruikt ,  vindt 
men  sakla  en  togbok  anders  gedefinieerd.  Van  tacla  heet  het  tooh  daar: 
argolla  de  oro,  plata,  marfil  etc.,  que  antiguamente  aoomodaban  los  indi- 
genas  al  miembro  viril,  asegurandola  con  un  pemo  Umado  togboo,  ouandt' 
tenian  acoeeo  a  alguna  muger;  en  van  iogboe:  taruguillo  (|ue  sirve  para  aee- 
gurar  los  eztremos  de  alguna  argolla  que  se  abra  y  se  cierre.  Hieruit  soa 
men  moeten  opmaken  dat  de  Bisaja's  ook  een  ring  om  den  penis  dragen . 
die  zich  opent  en  sluit,  en  door  een  pinnetje  wordt  bevestigd.  Dit  drag«i' 
van  een  ring  zou  dan  overeenkomen  met  hetgeen  Hardeland  van  de  Dajalu 
van  Katingan  zegt. 

*'^  De  uitdrukking  in  het  oorspronkelijke  hebben  wij  hier  gewijzii^. 
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T. 
TJOERITÖ  I     SOETAN     MANANGRKKAXO 

Kapa  lalitö  dari  hoeloe; 
Kapompoog  oelè^  dalam  tjapo. 
Chaba  baritö  raug  dalioeloe; 
Kb^  bóhong  kami  ta^  satö. 

Tambilaiig  dibawah  langsè^ 
Tasisi^  dibawa  lantai. 
Dibilang  sado  nan  dapè^, 
Nan  tingga  oentoeli^  nan  pandai. 


«  In  't  handschrift  schijnt  de  o ,  in  klank  overeenkomende  met 
de  Javaansche  mn  of  met  de  oo  in  ons  koor,  door  ó  voorge- 
steld; en  daarom  is  dat  teeken  ip  deze  bijdrage  behouden,  al 
hadden  we  liever,  duideli jk heidshal ve,  een  ander  daarvoor  in 
de  plaats  gesteld.  De  scherplange  o,  als  in  ons  groot  is  door  J, 
(Ie  scherpkoi*te  als  in  ons  kop  door  o  voorgesteld. 

De  overige  letters ,  waa»'op  een  pëpët ,  zijn  toonloos  en  geven 
of  een  overgangsklank  aan  {soefnboedh^  ioaiiXéng),  of  komen  in 
plaats  van  lefcters ,  die  onvolkomen  worden  uitgesproken  (ötó  voor 
ajar^  batoea  voor  betoel^  ikoea  voor  ekoer,  aanUné  voor  sambil). 

Overigens  hebben  we,  door  den  Schrijver  belast  met  het 
toezicht  over  de  uitgave  van  dit  stuk,  getracht,  aan  de  hand 
van  ^t  handschrift,  de  uitspraak  der  woorden  zoo  duidelijk 
mot^elijk  weer  te  geven.  \t.  K.  Harmskx. 

4«  Volgr.  X.  li 
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Dari  Djapoen  handa^  ka  Djapoeu, 
Tjinö  bamoeè^  patjah  balah. 
Ampoen ,  bariboe  kali  ampoen , 
Minta^  tobat  kapado  Allah. 

Arab  nan  dari  Minangkabau 
Minoen  saróbat  dalam  padi. 
Katölah  banja^  nau  talampaa, 
Minta^  tóbat  kapado  Nabi. 

Oerang  goeroen  mandikan  ana^, 
Mandi  batimbö  boeloe&h  nStaii. 
Minta^  ampoen  sajö  di  nan  banja^, 
Antah  tasaboei^  di  nanboekan. 

Sarang  bingkoedoe  lé  rang  paga; 
Kb^  djalai  tjoebada*  katjië. 
Sarang  panghoeloe  atjb^  g^^^* 
Djangankan  sajö  rang  lé  katjië. 

Halankan  kabau  ka  paboeè^, 
Tarië^  badja^  diatèh  banda. 
Kalau  nan  gawa  tapaboeè^, 
Asa^  dè^  toean  padö  nan  bana. 

Tandjoe^ng  Saba  köto  dahoeloe; 
PaoeÜh  dihadang  Kötö  Tangah. 
Sabakan  katö  nan  dahoeloe: 
Na^  djan  mandjadi  parang  manah. 

Tabi^lah  bintang  katjië  katjië 
ToemboeJih  manjisi*  awan  Djoedah. 
Uitjari  tjoeratië*  inatië*, 
Satahoen  parang  tida^  soedah. 

Soegilanda^  soentiëng  Tanalam , 
Haroen  nan  baoen  roempoei^  inanih. 
llarilah  laroei^  tanga  malam , 
Paparan  tida^  koendjoe&ng  habili. 

Oekiëkan  kami  saroe&ng  badië, 
Panimba^  laoei^  baharoellah. 
Ambiê^kan  kami   hoekoen  adië 
Pananti  hoekoen  Kitab'  Oellah. 

üitjantjang  tjantjang  tigö  tjantjang, 
Ditiugkè^  tangah  tigö  tingkè^. 
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Dirantang  roendiëng  ka  pandjang; 
Klb^  dipoenta  na^  njö  singkè^. 

Pandjai^  patah  patian , 
Pandjai^  djaroen  bakasoembö. 
Soenggoe&h  batoeka  boekan  laiii , 
Soenggoe&h  batimbang  itoe  djoeó. 

Kapa  lalito  dari  tangali , 
Takilè*  takilau  baloen. 
Chaba  baritö  nau  didanga, 
Maliè^  manjilau  baloen. 

Antahkoh  iö,  antahkoh  tida*,  takalö  ninië^  koelAö,  takalö 
moesin  dahoeloe,  samaso  oerang  toeo  toeö,  baritö  sampai  padö 
katni ,  tjoeraian  tingga  moesin  kini ,  kaoii  nan  oetang  mangatökan. 

Samaso  dewasö  itoe,  samaso  oerang  toeÖ-toeö,  baritö  nan 
kami  danga,  sawah  tèlèng  Tjinangkie^  Tinggi,  Tarata*, 
Boeki^  Mandjoeto,  Lilitau,  Kajoe  Maroendoe&^.  Anak  rang 
Soengai  J3jaroeai,  Tjinangkië*^  nan  pangka  tanah,  Talagö 
Padang  Balimbiöng,  Batang  Tmangdjö  Batoeitng  (loegoeS^  Ma- 
rimang  dan  Kötö  Toeö.   • 

Saangkè*  samoesin  itoe,  djalan  Pajö  baroe  batoeroei*,  fianda 
Padang  baroe  rami ,  masö  gadoe&ng  di  Liman  Manih ,  titihan 
(li  OedjoeSng  Karang;  masö  bapondö^  di  pabajan.  Saangkè^  sa- 
moesin  itoe,  kasah  baragö  tigö  tali,  ipoe&h  baragö  liraö  koe- 
pang ,  kasoembö  makanan  koedö ,  kain  gadang  kapoepoeÜ^  api. 
Saangkè^  samoesin  itoe  Inggirih  di  poelau  Dama,  Oelandö  di- 
poelau  Pisang ,  baloen  batjoepa^  djan  bagantang ,  baloen  babarih 
l>abalabèh,  djökö^  boengka  baloen  piawai,  ba^a  nan  katoedjoe 
(li  rang  manggalèh. 

Chaba  baralieli  hanjö  lai.  Saangkè^  samaso  itoe,  djalan  Pajö 
lah  rang  toeroei^,  talodt^  banamö  Tandjoejing  Pakoe ,  tandjoeüng 
bagala  si  Tandikat  2,  padang  banamö  Padang  Koemoeil,  sawah 
goeroen  Padang  Malajoe.  Saangkè^  samaso  itoe,  kcV  Sölo^  balo(^n 
banamö,  hanjö  banamö  Rimbö  Djilatang,  bagala  Ba  bang  ïa- 
randjoeS ,  ditangah  (ioegoea'^  Mahalintang.  llaroe  sabatang  tangah 


»  Volgens  den  verhaler  zijn  dit  de  na.men  van  in  dien  tijd 
l)estaande  kampoengs. 

*  Si  Tandikat  zal  wel  Si  Tandikè^  moeten  geschreven  worden, 
volgens  de  uitspraak.  Bij  dit  en  ook  bij  andere  woorden,  hebben  we 
tfhter  gemeend  ons  geheel  aan  het  manuscript  te  moeten  houden. 

H. 
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Icötö,  sinan  rang  moedo  maiii  tari,  siuan  radjö  main  socmpi^taii, 
sinan  pandéka  maiu  padang,  sinau  rang  gadang  main  tjatjoe&, 
sinan  nan  pandai  main  tjóki ,  .sinan  nan  tjadiê^  main  hoekoen; 
bagala  Djérong  patjatoeliran ;  sakarang  kini  adö  djoeö. 

Chaba  baraliêh  hanjö  lai..  Di  dalam  djérong  kampoe&ng  dalam, 
didalam  Oela^  Tandjoe&ng  Médan. 

Dikarè*  karè*  padoeö, 
Uibalah  kajoe  patana^. 
Moelönjö  larèh  kabadoeö:. 
Babantah  oerang  badoensana^. 

Dibalah  kajoe  ka  patana^ ; 
Dihélö  hélo  tanam  ladö. 
Babantah  oerang  badoensana^, 
Soerang  djadi  larèh  Tjiniago. 

Dihélö  h^ö  tanam  ladö, 
Dibalah  daoen  bintoeSngan, 

Soerang  larèh  Tji^^^g^» 

Nan  soerang  ninië^  Katoemanggoè&ngan. 

Dibalah  balah  diladodingkan ; 
Basëra^  séra^  daoen  katjang. 
Soerang  ninië^  KatoemauggoeSngan ; 
Nan  soerang  niuië^  Parapatiëh  Sabatang. 

Sinan  diagiëh  paroentoe^ngan ,  oentoe&ng  salarèh  Tjiniago, 
alah  ditoeroei^  djalan  Pajö ,  tadjoen ,  tadjoen  ka  Paoefih ,  ka 
Pampangan ,  laloe  ka  Tjoepa*,  ka  Binoeang ,  laloe  ka  Sintoe&h, 
TjoeboeS^  Aloe&ng ,  laloe  ka  Tóboh  Pakandangan.  Loelito  ming- 
kin  boengkoeS^  djoeö ,  antah  babaloen  antah  tida* ;  hati  basaranp 
maboeS^  djoeö,  antah  babalië*  antah  tida*.  Oentoe&ng  salarèh 
l^iniagö ,  laloe  ka  Banda  nan  Sapoeloe&h ,  laloe  ka  Bajang  ka 
Taroesan ,  ka  Soelidö  ka  Batang  Kapèh,  larèhnjö  djoeö  Tjiniago, 
laloe  ka  Kambang  ka  Palangai ,  larèhnjö  djoeö  Tjiniago ,  laloe 
ka  Bantau  Soengai  Pagoe.  Hilië  sarantau  Soengai  Pagoe,  tataga^ 
disimpang  djalan^  hari  badan^)^  patang  djoeö ,  lah  tampa^  oerang 
saoerang,  ana*^rang  ranah  Soengai  Pagoe,  sambië  batanjö  injö 
disanan :  /'  O ,  datoe&*  oerang  saoerang !  dari  manö  toeroeii 
badjalan,  moengkö  badan  sampai  kamari?  Oesah  diboenikan 
padö  hambö,  antah  lai  kari^  padö  hambö,  antah  lai  sana^ 
soedarö,  antah  hu  kaoen  kaloeargö,  antiih  lai  djalan  ninif*', 
antah  lai  djalan  mama*-,  hambö  patoei""  patoei^  djö  kalaka,  ba- 
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loen    patoei^    badjalaii    djaoeali ,    baloen    patoei^  diri  taboeang, 
oesah  diboeuikan    pado  hambö,  katökan  bana  naii  di  hati!'" 

Mandjawab  Parapatieh  Sabatang;   '/ko^  itoe  nan  ditanjökan, 

boeliëh    hambö    chaba    baritokan,    boeliëh    hambo  aga^  hambö 

agiëhkan.  Hambö  oerang  darè^  Minang  Kabau,  hambö  toeroen 

dari  Tjüiangkie^,  Tjinangkië*  nan  pangka  tanah.  Tahanta*  padang 

karimbö,    ta^    bantiëng    baléga  lai."  Laloe  bakatö  oerang  nan 

toen ;  '/marilah  pai  djö  hambö !  "  //Kb*"  itoe  katö  soedarö-ba^alah 

hambö   kapai,    bakain  sabanang  tida*,  djö  apö  djandjang  rang 

ditingkè*,    djö    apö  roemah  rang  ditampoeSh?*"    //Kb*  ba^  itoe 

djanjö  datoeS^,  nantikan  hambö  disikö ,  na^  hambö  djapoei^kan 

pakajan  sapataga^,  badjandji  kitö  disikö. "  Babalië^  injö  oerang 

nantoen ,  lah  lakè^  kain  djö  badjoe ,  lah  laloe  masoeS^  ka  kam- 

|)oeSng,  lah  laloe  naië^  kaatèh  roemah.  Namoen  saraalam,  malam 

itoe,  tida^  rintangan  lalb^  tidoeS,  habih  bintjangan  djöbaritö. 

Saangkè^    samasö    kini,    kb^    sasè*^    kitö    kasanan,  laloe  ka 

Banda    nan    Sapoeloe&h ,    laloe    karantau    Soengai    Pagoe ,    kb^ 

toemboe^h   söal   siasè*,  djangan    goegoei^    mambaritökan ,  oesah 

koepoe&   babaritö,   katökan  djoeö  oerang  Tjinangkië^.  Tabi^ah 

chaba   djö  baritö. 

Saangkè^  samoesin  itoe ,  dalam  oela*  Tandjoe&ng  Médan ,  dalam 
ranah  Kötö  toeö,  ana*  toeankoe  Radjö  Toeö,  ana^  toean  poeti 
Lindoe&ng  Boelan,  sadjöli  ba^  ana*  balam,  sikoeS  djantan  si- 
koe3l  batinö,  soerang  banamö  Grairoellah ,  galanjö  Soetan  Ma- 
nangkérang ,  paménan  matö  dè^  ajahnjö ,  kapajoeèlng  pandji  rang 
di  kÓTong,  kasoembara^  roemah  nan  gadang.  Boemahnjö  soe- 
rambi  Atjèh ,  Atjèh  soerambi  Minang-Kabau ,  sasajoeS*  matö 
dè^  mamandang,  salapèh-lapèh  dè^  mahimbau.  Andjoe&ng  péra^ 
andjoe&ng  asö-asö,  kadoeö  andjoe^ng  roemah  gadang,  katigö  an- 
djoe^g  kamoeliaan  ,  kaampè^  audjoe&ng  kaamasan  Boeboe&ngan 
saponggï)*  intan ,  soejoe&^njö  oela  mangiang ,  hatb^njö  samië  para- 
boeèing  katjö,  toetoe&ran  labah  mangirb^  paran  gadang  Ma- 
haradjo  Kajö ,  paran  katjië  Mahamdjö  Lélö ,  tiang  tangah  Poeti 
bakoeroeSng,  di  tapi  Badjö  Babandiëng,  sitindiëh  Mahoela 
O  «rang,  pintoenjö  sipisau-pisau  hanjoei^,  batjanggai  bakoekoe 
halang,  pintoe  balamba^  kain  koeniëng;  kb^  djandjang  bimba 
tataga*',  ana^  djandjang  péra^  bahélö,  tapa^an  kangsö  balarië*. 
Sadahlinggam  namó  tanahnjö,  koemkoeman  namö  roempoetnjö, 
banda  ait^  tjandai  takambang,  bawah  roemah  gadjah  ba- 
djöang,  sandi  roemah  karang  tambago,  halaman  tjamin  tala- 
jang.     Bangkiëng    toedjoe&h  baliri^,    kapoeÜ^  katjië    tida*  dibi- 
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lang,  makanan  pakiëh  di  inoesadji^,  makanau  oerang  dagang 
laloe.  Karambië  lindoeKng  djö  langi^,  parapati  lindoeang  djó 
boelan  ,  kb^  itië^  tauang  djö  moearö,  koedömahitam  di  bantjah, 
bakambiêng  poetiëh  dilèrèng,  djawi  kabau  tajb^  djö  padang ,  oe- 
rang dangan  sakarè^  kötö-kawan  badagodi  tangah  roemah, 
amèh  batjamat  di  roemahnjö ,  kain  bakójan  di  halamau ,  tida^ 
nan  koerang  kapadönjö.  Antah  kb^  koeran  djö  koerandji ,  bam- 
ban  di  rimbö  dibaönjö ;  antah  kb^  boelan  djö  matari ,  gambaran 
adö  ditaroeShnjö. 

Tjadië^  toeankoe  Radjö  Toeö  dè*  pandai  poeti  Lindoeing 
Boelan,  ana^  soeraug  diadja  mandjö.  Nan  katjië  pandan  di 
rimbö,  lah  gadang  pandan  di  banda;  lé  katjië bahimbau namö, 
lah  gadang  bahimbau  gala.  Katjië  banamö  Qairoellah,  bagala 
Soetan  Manangk^rang.  Uè^  lamö  bakalamöan,  badannjö  ming- 
kin  gadang  djoeö,  kirö-kirö  batoehoeiL^  djoeö,  pantjalië^an 
basarang  djaoefth ,  pandangaran  basarang  hampiëng. 

Lórong  kapadö  Andam  Déwi,  adië^  kandoe&ngsi  Manangkérang, 
paménan  matö  dè^  mandenjö ,  tida^  apö  nan  boeatan ,  gilö  di 
andjoeSng  péra^  sadjö,  gilö  maloekih  manarawang,  rintang 
mandjanang  djö  mantjatoeS ;  bakoetikö  toeroen  kabawah,  toeroen 
sakali  sadjoemaat  toeroennjö  pai  mandi  sadjö,  toeroennjö  pai 
balimau. 

Lórong  dè^  Soetan  Manangkérang ,  saangkè^  saraoesin 
itoe ,  rami  galanggang  Kötö  Toeö ,  di  balai  di  Pintoe  Bajö ,  di 
balai  balérong  pandjang;  oentoe&ng  soeratan  Manangkérang 
gilö  kabalai  sahari-hari ,  gilö  bagóbah  djö  bapitih ,  rintang  ba- 
tipb^  djö  badadoe ;  itoe  boeatan  sahari-hari ,  gilö  djö  saboe&Bg 
djoedi  sadjö,  di  balai  balérong  pandjang,  galanggang  poeti 
Boengö  Kapch ,  toenangan  soetan  Badjö  Bongsoe.  Lórong  ka 
Soetan  Manangkérang ,  salamö  galanggang  rami ,  injö  badoeo 
djan  Salamat,  bariö  iö  disanan,  batida^-tida^  disanan.  Bakatö 
si  Manangkérang :  //mauö  ang  boedjang  Salamat ,  lai  ang  amoe&h 
toeroei*  manoeroei^kan?  Ikö  roepönjö  rami  balai,  balai  nan 
tida^  koendjoe&ng  oesai,  galanggang  nan  tida^  koendjoei&ng  rabah 
adat  saboe&ng  kalah  dan  raanang;  kitö  nisab  amèh  nan  habih. 
dihitong  haratö  nan  tida^  lai ;  kb^  anjö  kabadan  kitö,  malainkan 
salamö  galanggang  rami ,  lah  tigö  kandang  nan  kariëng ,  laii 
doeö  peti  nan  bakoepa^,  itoe  banja^  amèh  habih,  sami&ng  baloeo 
tjari  kitö ,  malainkan  tjari  ajah  boendö.  Kb^  padi  di  kapoendoei^ 
kan  kaloemboe&ng  sawah  nan  gadang,  hati  kb^  kitö  patoeroei^ 
kan,    saloemboe&ng    anu^h  tida^  sadang.  Didjambö  djambo  ba* 
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l)asiang ,  dihélö  soeroei^  ba^  batanam,  èlb^  poelang  kitö  dalioeloe." 

Foelang  badoeö  djö  Salamat.  Dipatoei^  patoei^  djö  kalaka,  baloen 

patoei^  poelang  di  balai ,  hari  nan  sadang  tangah  naië^.  —  Dè* 

djaoe&h    basarang    hampiëng,  mandjalang  djérong  piutoe  hala- 

man ;  mantjalië^  ajah  djö  boendo ,  lah  tampa^  Si  Manangkérang, 

badoeö  djö  Si  Salamat.  Tjintjiu  sabantoe^^  tida^  tingga,  mande 

kandoe&ng    katampan    bérang.    Lah    naië^     Si    Manangkërang 

doedoeS*  nan  sambiê  di  tindjauan,  doedoeX*  maadjoen  kirö-kirö. 

Dapè^  pikiran  sakoetikö,  dalam  sabanta  itoe  djoeö,  mahimbau 

kaajah  boendö:   //Ajah  kamarilah  doedoe&l  mande  kamarimalah 

doedoea^ ! "  Lah  doedoe&*  ajah  djö  boendö ,  bakatö  Si  Manang- 

kérang :    //kami  badoeö  djö  Salamat ,  oentoeèing  boeroe&^  soeratan 

malang,  di  balai  balërong  pandjang,  balai  nan  di  Fintoe  Rajö, 

galanggang  nan  di  Kötö  Toeö;  salamö  galanggang  rami,  kami 

hétong  amèh  nan  habih ,  sadiki^  tida^  nan  tingga ,  lah  tigö  kan 

dang    nan  kariêng,    lah  doeö  péti  nan  bakoepa^  itoelah  banja^ 

amèh   habih,   samiSng   tida^   tjari    kami,    malainkan  tjari  ajah 

boendö.  Padi  kb*  toeloeS*  bantö  djoeö ,  pinjangè*  atèh  goelang- 

goelang;  hati  kb*  tjandö  ikö  djoeö,  rasö  manoenggoe  oerang  poelang. 

Binasö  pandan  dè*  api,  api  nan  tida*  tapadami ;  binasö  dè*  ka- 

handa*  hati ,  hati  nan  tida*  tatahani.  Kini  ba*  itoelah  dè*  ajali, 

lapèh   kami   djö   moeloei*    manih,   lapèh  kami  djö  hati  soekö; 

kami  badjalan  dari  sikö,  kami  na*  pai  bakèh  nanködoh,  kami 

na*  hilië  ka  moearö ,  kami  na*  pai  balaië,  na*  baradja  pai  mantjari 

lapèh  kami  djö  barèh  baka ;  lapèh  kami  djö  amèh  péra*,  lapèh 

kami  djö  kain  badjoe!'^ 

Sinan  bakatö  ajah  boendö,  //O  boejoeang,  boejoe^ng,  o,  boe- 
joeSing !  Ditoetoe&h  kb*  boekan  soeri,  kahanda*  padimalah  djoeö, 
ditagah  kb*  ta*  baranti,  kahanda*  hatimalah  djoeö.  Gadang 
omba*nja  atèh  karang,  babaoea  timang  djö  koeritö,  barangka- 
lianda*  tida*  dèn  larang,  labiêh  badau  ang  nan  kasésö.'^  Tjaloe 
bakatö  mande  kandoeèing,  bakatö  bakèh  si  Kambang:  //manö 
kau  kambang  djanjö  dèn,  djan  taga*  tatagoen  djoeö,  djan  doe- 
doeS*  taraauoe&ng  djoeö !  Kb*  tantangan  toeankoekau,  kitö  lapèh 
injö  badjalan ,  adat  malapèh  rang  badjalan,  dilapèh  djö  moeloei* 
manih,  adat  malapèh  rang  balaie-kitö  lapèh  djö 'barèh  baka, 
dilapèh  djö  kajoe  ajia,  soekè*lah  barèh  djö  baka,  lipè*lah 
kain  djö  badjoe!" 

Barauari  Si  Kambang  nantoen ,  tjapè*  kaki  ringan  tangan : 
aso  dikakb*  doeö  djadi;  lah  talata*  dè*  si  Kambang,  amèh 
djö  jK^ra*  lah  babilung,  oerang  djö  danganlah  doedoeX*.  Jjorong 
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ka  Soetan  Maiiaiigkéraug ,  doedoe&^  maadjoeu  kirö  kirö,  dapè^ 
pikiëran  sakoetikö,  awa^  badoeö  badoensana^  dihimbau  poeti 
Andam  Dc^wi:  />^inanö  kau  poeti  Audam  Dewi!  toeroenlah  kan 
kasoei*ambi ,  dèii  na^  baraiig  dikatökan.^'*  Barauari  poeti  Andam 
Dewi  tingaran  himbau  ka^  toeö,  lah  toeroen  injö  kasoerambi, 
lah  doedoeS  katangah  roemah.  //Manö  kau  poeti  Audam  Déwi! 
Sapatah  roeudiëng  dèu  katokan.  Mati  dipaloe  oela  gerang,  mati 
dipaloe  rang  Koerintji;  ajah  djö  boendö  nan  lah  b^rang,  Si 
Kambang  injö  nan  lah  bantji.  Hanjö  ba^  itoelah  di  kan, 
lapèh  kami  djö  moeloei^  manih,  lapèh  kami  djö  hati  soekö, 
kami  na^  pai  balaië ,  djan  manjésö  badan  kau  djoeö ,  djan  oerang 
manoenggoe  poelang!"*' 

Bakatö  poeti  Andam  Déwi:  ^/Ka^  toeö,  8i  Grairoellah! 
djangan  disaboei^  doeö  kali,  apö  moekasoei^  pai  balaiê,  kitö 
nan  tida^  kakoerangan.  Ka^  toeö  djangan  badjalan,  oesah 
disaboei^  pai  balaiê,  kitö  nilai  haratö  nan  hilang  banja^,  kitö 
hétong  haratö  bandö,  kb^  habih  haratö  bandö,  kö^  habih 
sawah  djö  ladaug ,  kb^  habih  oerang  djö  dangan ,  kb^  habih 
kabau  djö  djawi.  Ka^  toeö  badjalan  djangan ;  kb^  habih  ha- 
ratö bandö,  kb^  habih  sawah  djö  ladang,  bakisa  ka  roemah 
^i^ggö  9  ^&^  ^ö  badjalan  djangan.  Kb^  tida^  sadang  dè^  haratö, 
lah  habih  amèh  djö  péra^,  ka^  toeö  badjalan  djangan ;  ba^  kato 
pantoen  djö  ibarat:  //Bang  Koerintji  marapè^  piriëng,  oedjodbg 
pandan  toemboe^lh  di  lèrèng,  kalöjang  dibaroe&h  ladö,  banmg 
tahiroen  na^  tadahiSng,  asa  djangan  doeni&  tahèrèng.''^  Dèn  boeka^ 
tjintjin  di  djari,  dipoetoeih  maniê^  di  tangan,  alah  ka  sanang 
hati  ka*  toeö.  Boekan  sabagai  dè*  ka*^  toeö,  moengkö  den 
rabè*  dèn  bingkalang,  moengkö  dèn  sawa  dèn  halintang, 
moengkö  ka*  toeö  dèn  larangkan,  kitö  badoeö  badoensana^, 
kitö  sadjöli  ba*  ana*  balam.  Paningga  ka*  toeö  badjalan,  kb^ 
toemboeSh  galb*  goelitö,  kb*  toemboe&h  lantjoeing  niajö,  ka- 
malah  hambö  kamangadoe?  Manjoempi*  badaraa*  tida*,  ka- 
nailah  anggang  ta*  baparoeSh;  —  baninië*,  bamama*  tida*^, 
dansana*  soerang  kadjaoeSh.  Hanjö  ba*  itoelah  ka*  toeö,  hadat 
saboe&ng  kahalah  manang,  habihkan  tènggang  djöbitjarö,  tja- 
rilah  aka  dangan  boedi ,  tjarikau  panoentoei*  balèh.  Namoen 
ka*  toeö  badjalan  djangan  !  Dèn  babalië*  ka  andjoe&ng  péra^, 
soetö  kb*  koesoei*  dèn  tinggakan,  pandjahi*  djaroen  dèn  kb^ 
hilang!"  —  Chaba  baraliëh  tantang  nantoen,  chaba  baralich 
bakèh    Salamat. 

Bakatö  Si  Manaugke^rung :   »  manö   boedjaug ,  si  Salamat !  pai 
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badjalan  kiiii  iiaiigkö ,  ikö  pitili  sakoepaiig  gano^,  tigö  ondalan 
kan  dibali,  dangakan  na^  dèn  katökan.  Balilah  ajain  tigö 
ikoe&,  sikoeii  nan  bangkèh  halang  laoei^,  sikoe&  mandjala^  balah 
rotan,  sikoeft  koelaboe  pipi^  pinang,  itoe  nan  toeah  ajam  kito. 
Saboeah  lai  pitaroe^h  dèn ;  kb*  ta^  boeliëh  nan  ang  tjari ,  kb^  ta^ 
dapè*  nan  ang  djapoei^,  namoen  ang  djan  babalië^  poelang :  kb*^ 
ang  babaliê^  poelang,  padang  baasah  ang  dapati,  kapan  batja- 
biê^  ang  lah  tibo,    koeboeS  bak  al  i  inggan  piuggaug." 

Barauari  garan  Salamat ,  nan  bagala  Sidang  Hoeloean ,  aloeu  di 

soeroe&hnjö  lai  pai,  aloen  dihimbau  injolah  datang,  basarawa  kain 

kasah ,    baiüérong  batjandö  boegih ,  badéta  kapalo   kódi ,  basisi^ 

rèntjong  batatah ;  taga^  tadórong  kahalaman.  Ta^  pai  takoei^  di 

radjö,    kapai    badan  binasö.  Badjalan  tarandjoe-andjoe ,  kahiliê 

laboe&h  nan  pandjang ,  sapajah-pajabnjo  badan ,  sapanè^  panè^njö 

kaki,  habih  taloeK^  tarantani ,  sampai  ka  loeang  goenoe&ng  Ilitoe. 

Tibö  di  loeang  goenoetog  Hitoe ,  hilië  ka  padang  pandjamoe&ran , 

hari    nan    tangah   pantai   toeroen;    adu    sabatang  kajoe  mmpa^ 

doedoeli^  disanan  si  Salamat  doedoeft^  balindoe&ng  di  kajoe  toe. 

Adö  sabanta  sakoetikö,  injö  tibö  djamoe^  babangki^;    doedoe&^ 

maadjoen  kirö-kirö,  dimakan  siriëli  sakapoea,    digiliëng    rbkb^ 

sabatang ,  lah  habih  rbkb^  sabatang ,  lah  masa^  siriëh  sakapoe&, 

dipandang  kiri  djö  kanan ,  lah  bakainpoe&ng  ajam  sadoesoennjö , 

Jaloe  mamandang  Si  Salamat.    Oentoeltngpoen  soedah  masö  itoe  , 

tampa^lah  ajam  nan  ditjari ,  tampa^lah  ajam  tigö  ikoe& ,  sikoeèi 

nan  bangkèh  halang  laoei^,  sikoeèi  nan  djala^  balah  rotan ,  sikoe& 

koelaboe  pipi*  pinang. 

Bamain  aka  djangan  boedi ,  bamain  tènggang  djö  bitjarö , 
gilö  mandjarè^  djarè^  ajam,  moedjoeSlah  garan  si  Salamat, 
Allah  manolong  kapadönjö,  Jah  dapè^  ajam  katigönjö.  Sadang 
maliè^-liè^  djoeö,  lah  tahoe  oerang  nan  poenjö.  Laloe  bakatö 
rang  poenjö  ajam  :  ^lah  toeö  kami  disikö,  baloen  rang  laloe  laloe 
sadjö,  badjalan  tida^  basitabië^,  bakatö  tida^  basantaö;  oemng 
dimanokölah  ikö,    ajam  oerang  ditjakaunjö  sadjö!'" 

Barauari  garan  si  Salamat,  djangankan  injö  baboeni,  man- 
tjalië*  iïijö  lai  tida* ;  soedah  ajam  bakabè^  katigönjö ,  malompè^ 
injö  si  Salamat ,  pantoen  harimau  kamanangkb^ ,  sapantoen 
gadjah  kamandórong,  sapantoen  garoedö  kamannjèmba.  Injö 
tjaboei*^  rèntjong  nan  haloeih.  ''Manö  ang  nan  bakatö  tadi? 
Lah  liliëh  laloean  amè*,  ba^  djamoca  tangah  tigö  hari;  nan  sadja^ 
salamö  nangkö,  tinggi  boeki*  boeliëh  dèn  daki ,  kb*^  karèh 
boelirdi   dèn  takië*  ,  tabalintang  boeliëh  dèn  koedoeÜng ,  moengkö 
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tlèn  salakoe  ikö,  baloen  aiig  pana  mandauga.  Dèn  doebalang 
radjö  sikü ,  Timlèuggang  tida^  tapapèh ,  taga^  dèn  tida^  ta$oen(la^ 
mantjautjang  tida^  mamampèh ,  mamboenoe&h  tida^  mambangoeu: 
ka  dèn  pakata^  langkah  ang ,  ka  dèn  paboenta  bajang-bajang  aiig, 
ka  dèn  pasingkè^  oemoea  ang!"  Mandanga  kato  nan  ba^kian, 
lah  takoei*  nan  poenjö  ajam. 

Barauari  garan  Salamat,  babalie^  poelang  banjo  lai,  sampai 
saoekoea  sadjangkönjö,  tibö  di  hari  koetikonjö,  taga^  di  ij^ 
rong  pintoe  halaman.  Alah  raantjalië^  Soetan  Manangkcrang, 
lah  bakatö  Si  Manangkéraug ,  bakato  sambië  baibarat :  //alahraoh 
kambaug  boengö  pandan ,  padi  nan  tjamiëh  diloeroeti ;  alahmoh 
datang  njaö  badan,  kauii  nan  tjamiëh  manoeroeti."  "Am- 
poenlali  hambö  di  toeankoe,  boekan  hambö  kasombong  moe- 
loei^.  Mangapö  padi  diloeroeti,  boengö  pandan  kakambang  djoa», 
mangapölah  hambö  ditoeroeti  badjalan  ka  poelang  djoeö!'"  Ijali 
naië^  injö  si  Salamat,  lah  naië^  katangah  roemah;  hari  basi- 
mng  patang  djoeö,  lah  malam  kirönjö  hari.  Namoeu  samalam 
malam  nantoen :  ffó  boejoeSng  boejoeSng  si  Salamat ,  djangan 
ang  lalb^tidoeS,  kakö^  djaba^tan  soerang  soerang!"  üjaba^n 
boedjang  si  Salamat,  namoen  samalam  malam  itoe,  gilö  man- 
gakü^  ngakö^  ajam,  dipaoei^  dibari  makan;  boeatan  Soetan 
Manangkërang ,  namoen  samalam  malam  itoe,  gilö  mangilie- 
ngilië  tadji,  rintang  mangisai  banaiig  hoelang. 

Chaba  baraliëh  haujölai ,  soenggoeSh  baraliëh  sinan  djoeö. 
Bakatö  Soetan  Manangkérang :  ^ó  boejoe&ng  boejoe&ng  si 
Salamat!  bari  djoeö  tanjö  dèn  dè^  ang!  pangapan  hari  baroe 
kini?"  Ampoenlah  hambö  di  toeankoe!  dèn  patoei-patoei* 
djö  kalaka,  hari  nan  sadang  tangah  malam  sadangnjö  soeni 
pandangaran. "  //  Manö  ang  boejoeang  si  Salamat  patji^  arè^ 
pitaroe&h  dèn :  antah  takalö  diri  tidoe^ ,  adö  batandö  hari 
kasiang;  ajam  bakoekoeS*  mandjagökan,  moerai  bakitjau  hari 
siang.  Tingaran  nan  sado  itoe ,  djagökan  dèn  bangè-bangè^,  kito 
kabalai  nan  di  niat,  kitö  menjaboe^ng  nan   di  hati."' 

Sampai  saoekoeft  sadjangkönjö,  badara^  badaroeu  daroen,ta- 
miang  di  Batang  Hari  ;  —  bagara^  tjandönjö  amboen,  lah  kasiaiig 
malah  njö  hari;  alah  mahimbau  si  Salamat:  '/ampoen  hamb(> 
di  toeankoe,  bangoen  toeankoe  dari  lalö^,  djagö  toeankoe  dan 
tidoea ! " 

Mandanga  katö  si  Salamat,  injölah  bangoen  dari  lalo'. 
laloe  mamandang  ka  halaman  harilah  tarantang  siang,  tarang 
tjahajö  matahari.   //(),  boejoeSng  boejoeang  si  Salamat!  paidjoh 
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djapoei^  koedö    kitö,    koedö    nan    hitam    barocatji ,  tapaoei^  di 

dalam  kandang  Kiuajan,    oera*  lah   pasa^  djö  pis6kong!"  Ba- 

muari  garan    si    Salamat,   laloe    diboeka^    djaloedjoea  koentji, 

lah  diambië^  koedö  nan  hitam,  dibaö  katangah  laman,  kamoe- 

niëng  tangah  halaman,  paoei^tan.    Koedö  baroeatji,   kaniëngnjö 

boenta  daoen  boedi,  sisondb*  toepai  bagaloei^,  gadjambè^  asam 

saoelèh,    poenggoeSngnjö  mahoela  gt'rang,  ikoe&njö  poetiëh  sa- 

moeanjö,    pandjangnjö    salili^    badan,    kakinjö    poetiëh    kaam- 

pè^njö;    mangèngèh    talingkoe&ng    korong,    taliugkoding  oela^ 

Tandjoe&ng    Mi^daii,  itoe  nan  ana^  Samboerani.   '/O!  boejoeSng 

boedjang    Salamat!    lakè^kan  kakang  kali    ali,  lakè^kan  ganto 

rijö  palanö.'^  Palanö  saponggb^  intan ,  ambau  dadö  amèh  batampö, 

indjahan    lójang    sainpöuö,    tali    sarö   pera^    bahëlö,    gantö    si 

ranga^    rauga^    kampoe&ng!   Lah    lakè^  pakaian  koedö,  bakatö 

Soetan    Manangkérang :    //Kambang  Manih  mari  kan  doedoe&^, 

(lèn  na^  barang  dikatökan!'' 

Rarauari    si    Kambang    sènan,    aloen   dihimbau   injölah  pai, 

aloen  ditagah   injö  barauti.  Bakatö  si  Kambang  Manili  '/Manö 

toean     Soetan     Manangkérang!     apölah    poelö    dihirabaukan?"" 

Ijaloe   bakatö    Si    Manangkérang :    ^/ambië^   pakaian  kini-kini, 

kami    badjalan    kini-kini ,    koetikö   alè^    aloen  tibö ,  samantarö 

oerang   aloen    rami!'^   Barauari  garan  si  Kambang,  alah  diam- 

bië^malah  pakaian,  dilata^kan  dihadapannjö :  sarawa  pidandang 

atjèh ,     tadjam     balè^njö    bagèndèngan ,    poetjoeS^    raboe^gnjö 

badjoeloeèirau ,     batatah     badaoen     daoen ,     batoerab     babanang 

amèh,    gambaran    tida^    tatènggaug,    gambamn    itië^    poelang 

mandi,  maratoeih  tjamin  maminggang,  mariboe  tjamiii  katjië^- 

njö,     paramatö    banja*^     nan     lalb*,    djökb^'njö    djagö    samoeö- 

njö,    sapantoen  bintang  atèh  langi^,  sarawa  basarang  loesod&h, 

hagönjö    batambah    naië*,    hagö  satimbang  djö  nagari.  —  Kain 

Kaliëng    batapi    Kaliëng,    patang  batapi  karb^  poelö,  mingkin 

disasah  mingkin  kariëng,    datang  panèhnjö  lambb^  poelö.  Ikè^ 

pinggang    tjandai    sabatang,  basirè^  badjamboe^  soetö,  dipang- 

gang    tida^    amoe&h    angoeih,    dirandam    tida^    amoe&h  basah. 

K6*^  badjoe  biloedoe  gandoen,  malam  malam  wöniönjö  loemoei^ 

tangah   hari    wörnö  biroe,   sandjö  hari  wörnö  merah.  Kb^  déta 

palangai   katjië^,    palangai   tjandö  Siloengkang,  sikoe  kaloeang 

Kötö  Anau ,  taboe  satoentoe&ng  na^  rang  hilië ,  tjatoeran  ranah 

Limö  Poeloe&h  ,  boeatan  Döbalèh  Kötö ,  batjampoe^  Tabè^  Sawah 

tangah.    Api-api    manangah  rimbö,  di  tapi    bahawan  mégö,    di 

tangah    baboelan-boelan ,    boeugö    pandan   dari  Tiangin ,   silajoe 
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dari  si  Ambè^,  oerè^  oesa  diboengka  dalam.  —  Lah  sfoedah  pakaiaii 
lakè^,  baserong  ba^  tjandö  boegih  ,  basisi^  karih  panda^  djao, 
karili  nan  taiigah  tigö  kt^lo^  bakoerai  sipaiièh  iniaug,  hm 
mah^ö  lidali  djihin ,  soembiëngau  goeroeSh  patoeili  sani,  titi^ 
Bata^  sapodlh  Mantawai ,  tjala^  di  Tjoeboeèl^  Bandaharö,  iporfh 
nan  toeroeii  dari  laugi^,  rata^  sadiki^  dipangkanjö,  mai^  nan  doco 
saoendjoeèiran ;  ko^  toetnboe&h  salah  dju  sili^,  tasoeo  moesoe&li 
dari  oerang,  djadja^  ditikam  mati  djoeö;  asam  darah  poegaran 
dagiëng,  tibö  di  toelang  manih-manih,  disinta^  karih  diasami: 
dibaroe&h  oerang  kasibaran ,  baharoe  disinta^  mahanuai ,  baroc 
tiisaroe&ng  maharoengoeih ,  itoe  toeahnjö  karih  nautoen. 

Alah  malangkah  Manangkerang,taga^kagasiëng-gasiëngpintoe. 
antarö  doeö  ana*  djandjang,  badjawè^  djö  poenggoe&ng  koedo. 
Alahmoh  tibo  tangah  halaman ,  batigö  mamangkoe  ajam,  batoe- 
djoe&li  mainbaö  taroe&h ,  Salamat  mangganggam  pajoe&ng.  Alah 
diadjoen  padjalanan,  alah  manjrrong  langkah  koedö,  main 
kaloe^g  balië^  tidoe&,  langkah  sabali^  tida^  djadi,  samoei' 
taindja^  tida^  mati ,  roempoei*  tapidja^  tida*  lajoei ,  talodi  tata- 
roe&ng  tida^  patjah.  Pakoedöan  tjandö  rang  hilië,  sidoiigka^ 
tjandö  Fiaman.  Lah  hilië  laboe&h  nan  pandjang,  ragö  maman- 
dang  kiri  kanan ,  babantah  poegaran  tjinö ,  basalö  soedoe-soedoe 
Atjèh ,  poediëng  amèh  salö-manjalö ,  poediëng  radjo  babataug- 
batang.  ]  jah  hilië  laboe&h  nan  pandjang ,  ba^  kadakè^  hampiëng 
tibö,  alahlah  tibö  digalanggang ,  kabalai  kapintoe  rajö  galang- 
gang   poeti   Boengö  Kapèh,  toenangan  Soetan  Badjö  Bongsoe. 

Baroe  tibö  injö  disanan,  doedoea^  badoeö  djö  Salamat;  diboeka^ 
salapah  amèh,  dimakan  siriëh  sakapoe^,  dipatië^  rukb^  saba- 
tang.  Hari  basarang  tinggi  djoeö  lah  datang  halè^  djaoeah  ham- 
piëng. Dè^  lamö  bakalamöan ,  lah  datang  Soetan  B^idjö  Bongsoe, 
mamandang  injö  kiri  kanan,  salapèh  tida^  rang  manjaboeUng, 
oerang  babójong  bójong  sadjö  Batanjö  Soetan  Badjö  Bongsoe: 
vapökoh  ï^bab  karanönjö,  moengkö  tida^  bapadan  djoeo?* 
Mandjawab  manti  paresö ,  djoearö  didalam  balai :  ^manö  dè^ 
Soetan  Radjö  Bongsoe,  moengkö  kami  baloen  bapadan,  alah 
datang  radjö  saoerang,  bagala  Soetan  Mauangkerang ;  itoemah 
doedoea^    diatèh    balai,    badoeö    dangan    si    Salamat l"*^ 

Bakatö  Soetan  Radjö  Bongsoe :  "ó  goeroe,  Soetan  Manangk»'- 
rang!  alahkoh  lapèh  pajah  badan,  alah  habih  siriëh  sakapoea. 
lah  habih  mkö^  sabataug,  naië^lah  kitö  kagalanggang ,  kito 
bapadan  kini-kini ,  jwmantjiiö  hari  baloen  tinggi ,  na^  boelieh 
ninnoentoei^  balèh." 
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lialoelah  tagiv^  Manangkéning  dikatja^  ajaiii  saiuó  gadaiig. 
Bakatö  Soetan  Badjö  Bongsoe :  H)  goeroe  Soetao  Manangk^rang ! 
adat  bapadan  samö  gadang  tida^  rang  ban  mambari ,  tida^  rang 
ininta^  maniinta^,  hanjö  baboelang  samö  kanan."  Lah  arè^  boe- 
lang  timba  balie^,  dibari  raakan  ajam  soerang  soerang,  lah 
soedah  dibari  makan ,  taroe&h  batampin  lianjölai ,  tida^  injö 
babilang  ria,  iuj5  babilang  poeloe&h  sadjö.  Tjah  samö  taroe&h 
timba  balie^,  ajam  baraiitang  hanjölai ;  tida^  lamö  ajamnjö  lagö, 
adat  saboeSing  kalah  dan  manang ,  lah  kalah  ajam  Manaugkerang. 
Soedah  batimbang  karalahan ,  ajam  basaboe^ng  sikoeft  lai ;  lah 
(ioeö  ajam  disaboeSng,  kalah  djoeo  si  Manangkerang ;  lah  doeo 
ajamnjö  kalah ,  baloennjö  oendoe&  dari  oerang ,  gala^njö  badarai 
djoeo.  Bakatö  si  Manangkerang :  //ó  boejoe&ng,  boedjang  Salamat ! 
pai  djoh  djapoei^  sikoeS  lai ,  kitö  baj)oeèh  poeèh  hati ,  ma^ 
sanang  hati  nan  roesoe&h.  PaloepoeSh  batang  sitapö,  ana^  ang- 
gang  manasb^  garam;  satampoe&h  sabahi  nangkö,  oesah  di 
toenang  handam  karam!" 

Tjah  batampin  tjandönjö  taroe&h  ,  tida^  injö  babilang  riboe  , 
injö  babilang  lasö  sadjö,  tida^  dapè^  babilang  lasö,  ambië^ 
rïa  basoekati;  lah  samö  taroelLh  timba  balië^,  ajam  barantang 
balapèhkan.  üè^  lamö  ajam  balagö,  lah  mati  ajam  Manang- 
kt^rang ,  lah  tigö  ajamnjö  kalah ,  koedö  nan  hitam  lah  tadjoea, 
kawan  batoedjoe&h  tingga  soerang ,  nan  tingga  hanjö  si  Sn- 
lamat.  Boesoe&h  hati  Manangkerang,  taga^  maandjoeS  injö 
kaloea,  doedoe^^  diatèh  batoe  tinggi,  dibalakaug  oerang 
badjaga.  //Q  boejoe&ng,  boedjang  Salamat!  bariö  iölah  kitö! 
Ka  Talang  pai  bakapèh ,  maramboeSing  tida^  namoeSh  pandjang ; 
lah  malang  bana  rang  malapèh,  manjaboe&ng  tida^  amoe&h  ma- 
nang. O  boejoe&ng,  boedjang  Salamat!  iö  bana  ba^  pantoen 
<>erang:  Tanamèh  taga^  di  tandjoe^ng,  taga^  di  oela^  pantai 
Tjamin ,  ta^  pandan  baboengö  lai ;  lah  habih  amèh  di  kandoe&ng, 
dansana^  tjaïidö  rang  lain,  ta^  badan  pagoenö  lai.  Hanjö  ba^ 
itoelah  di  ang ,  pai  babalié^  lah  ang  poelang,  minta^  poerö  dèu  nan 
koeniéng,  minta^  di  ajah  boendö  kitö,  disinau  amèh  nan batjamat. 
Ko^   batanjö    ajah    djö    boendö,    katökan  kalah  manjaboeSlng ! '' 

Mandanga  katö  nan  ba^kian,  laloe  badjalan  si  Salamat.  Lah 
tibö  injö  di  roemah ,  dimintö  poerö  nan  koeniëng :  //toeankoe 
lah  kalah  dè^  manjaboe&ng ! " 

Bakatö  sanan  ajah  boendö :  //  ó  boejoe&ng ,  boedjang  Salamat ! 
babalië^  lah  ang  ka  galanggang ,  tida^kan  dapè^  Tian  ang  minta^, 
tida^^kan   boelieh    nan   ang    djupoei^ ! 
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Mandanga  kato  iian  ba^  kian,  laloe  koembali  Si  Salamat, 
mandapè^kan  Soetan  Manangkrrang ,  kabalai  balerong  pandjang. 
Baharoe  tibö  injo  disanan ,  batanjö  Soetan  Manangkmng : 
//laikoh  boelich  uan  ang  minta^,  lai  tabaö  nan  ang  djapoei^?" 
Sinan  inandjawab  si  Salamat:  ^/dangakaumalah  dè^  toeankoe, 
toekoeèi  djö  laka^  nan  tabaö,  hamoendjo  patjie^  nan  tabao, 
lah  bangili  ajah  djö  boendö."'  Mandanga  katö  nan  ba^  kian. 
bakatö  Soetan  Manangkérang :  ^hiliëlah  kitö  kamoearo.  kitö 
badjalan   dari   sikö,   kitö   toempoekan   nagariko." 

Dè^  lamö  lainbè^  didjalan,  lah  sampai  injö  kamoearo,  lah 
tibö  injö  kasanan ,  dandang  bamoeè^  injö  dapati ;  bakatö  sanau 
si  Salamat:  '/manölah  toean  djoeroemoedi ? "  Mandanga  kato 
si  Salamat,  alah  kaloea  djoeroemoedi ,  taga^  di  gabang  roemah 
körong,  sambiv  bakatö  padö  Salamat:  '/A  djoeö  nan  dihiro- 
baukan ,  apö  garangan  dikatökan?''  ^Manölali  toean  djoeroemoedi! 
kami  na^  naie*  dandang  toean."  Laloe  manjaoei^  djoeroemoedi: 
^djokh^  ba^itoe  kahanda^  toean,  insja*  Allah  baic^lah  itoe/* 
Tjaloe  naie^  Manangk^rang ,  badoeö  dangan  si  Salamat ,  basanda 
di   papan  toenggang,  maoendjoe^  doedoeS^  masoeÜ^  djoeboe&og. 

Sanan  batanjö  djoeroemoedi:  ^^O  boejoe&ng,  boedjang  Sa- 
lamat! ba^  pantoen  hadih  Malajoe:  Tatalah  makan  randang, 
tingga  di  daoen  didjimati ;  —  kini  baharoe  ang  kadatang,  apó 
makasoei^  dalam  hati ?'*'*'''  Laloe  manjahoei^  si  Salamat:  ^kami 
baniat  na^  manompang,  kami  baradja  na^  balair; ,  kö^  boelieh 
kami  manompang ,  kö^  amoe^h  toean  mambaö,  djalan  baséö  kami 
seö."  Bakatö  toean  djoeroemoedi :  ^/dèn  patoei*  djö  kalaka,  ang 
nan  tida^  kakoerangan,  apö  makasoei^  pai  balaie?'"  Laloe 
manjaoei^  si  Salamat:  '/kö^  toeün  tida^  patjajö,  ikölah  saboeah 
salapah  amèh ,  djalan  bas<H^)  kami  sih).''  Bakatö  sanan  djoen)e 
moedi :  ''  O  boejoe^ng ,  boedjang  Salamat !  PoetjoeS*  ditjinto 
oelam  tibö;  boengö  siradjö  kambang  koetjoei^,  kambang  nan 
tangah  tigö  djapang ,  sadiöujö  kakami  djapoei^ ;  kini  alaii 
amoe&h  datang-soekö  rila  soekö  randjana ,  soekö  naimat  hati  kami.' 

Bakatö  sanan  Manangkeraug :  ''()  boejoeSng,  boedjang  Sa- 
lamat! kitö  lah  loepö  katinggalan,  pai  babalic^lah  ang  pcx:- 
lang,  kö^  toemboeah  silang  salisieli,  kö^  toemboeah  lantjodüig 
djö  niajö ,  basoeö  pantang  dihindakan ,  pai  ang  mandjapoei' 
padang,  padangdjanawi  mamoeih  rantai,  kadoeö  karih  panda^  Djw» 
KiY  tibö  ang  di  roemah ,  kö^  batanjö  mande  atjië^  ang ,  djangan 
ang  bari  katö  loeroeih,  djaiigau  dibari  katö  tarang.  Katokau 
oerang  bamantja^  di  galanggang ,  oening  balasie  tiugah  padang. '" 
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Mandanga   kato   nan    ba^    kiaii ,    laloe    badjalan  si  Salamat , 

badjalan    koembali    poelang;    lah    tibo    injö    di  roemah,  taga^ 

injö   di    roeang   tangah ,    niahimbau   injö    si    Salamat ,    kapadö 

poeti  Andam  D<?wi :  //manölah  mande ,  atjië^  hambö !  toeroenlah 

aljie*   dari    andjoeSng,    dèii   na*   barang  dikatökan,  dèn  tasoe- 

roeSh  dè*  toeankoe ! ''  Mandanga  himbau  si  Salamat ,  lah  toeroen 

injö  atèh  andjoeèing ,  batanjö  si  Andam  Déwi :   n  apö  poelö  nan 

ang  katokan  ?  ^^  // Ambiê^lah  padang  nan  djanawi ,  kadoeö  karih 

panda*  Djaö ,  toeankoe  soeroe&h  dèn  mandjapoei* ! "  Sanan  manja- 

hoei*  Andam  Dëwi :    "  O  boejoe^ng ,  boedjang  Salamat !  djöko* 

saldrong  tantang  itoe ,  dangan  siapö  ka*  toeö  bagadoe&h ,  dima 

oeraiig    pasang    boenoeShan ? ''    ''Manölah  mande  atjië*  hambö, 

kü^  salórong  tantang  itoe ,  tida*  lah  oerang  parang  boenoeSihan , 

tida*  toeankoe  nan  bagadoe&h ;  oerang  bamantja*  di  galanggang, 

oerang  balasie  tangah  padang."  Nankan  sambah  si  Salamat.  — 

''O  boejoeSng,  boedjang  Salamat!  tida*  dèn  pitjajö  dè*  ang,  dèn 

tanoe&ng    tanoe&ng    dalam  hati,  ka*toeö  rasö   kabadjalan,  lah 

hiliö  injö  kamoearö. '' 

Hati  nan  tida*  sanang  lai,  taga*  maranta*  Andam  Dewi, 
<iiambië*  kain  nan  pandjang,  toeroenlah  injö  kahalaman,  balari 
laloe  kamoearö,  si  Salamat  manoeroei*  dibalakang.  Uè*  lamö 
lambè*  di  djalan,  sampailah  injö  kamoearö,  tahoelah  oerang 
dalam  dandang ,  tanjö-batanjö  oerang  dalam  dandang :  ^^manölali 
kito  dalam  dandang!  lai  kitö  nan  malieng  pai?  lai  kitö  man- 
tjil()*  pai?  oerang  lah  tibö  manoeroeti/'  Manjahoei*  oerang  nan 
banja*  toe :  ff  djökö*  salórong  tantang  itoe ,  kami  nan  tida* 
malidng  pai ,  lai  bapai  batinggalah. "  Dalam  oerang  sabanja^ 
itoe,  hanjö  soerang  tida*  baboenji,  iölah  Soetan  Manangkerang; 
injü  badiam  diri  sadjö,  injö  basanang-sanang  diri,  in;ö  soe- 
rang tida*  tatanjö. 

l>è*  lamö  bakalamöan,  sampailah  injö  Andam  Dewi;  laloe 
mahimbau  injö  sanan :  ^/o  toean  nan  poenjö  dandang !  manö  nan 
toean  djoeroemoedi  H  dèn  na*  naië*  kadandangkö  ,  dèn  na*  barang 
ditanjökan!"  Naië*lah  injö  Andam  Dewi,  taga*  injö  di  pangka 
dandang ;  sambië  batanjö  injö  sanan :  //manölah  toean  djoeroe- 
moedi !  nan  sahisi  dandang  galai  nangkö ,  hambö  na*  barang 
ditanjökan :  lai  disikö  ka*  toeö  hambö ,  ka*  toeö  Si  Gairoellah  v 
Ka*  toeö  hambö  maliêng  pai,  ka*  toeö  injö  maliëng  lari."  —  Man- 
danga katö  nan  ba*  kian,  lah  tahoe  si  Manangkerang:  //manö 
dir*^  kandoe&ng,  si  Andam  ü(^wi!  mangapö  kami  ditoerocti, 
kami     dimaboeft*     hati     kami,     kami    dimaboe^*    pdrasaian/' 
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Sanau  niaujahoei^  Aiidaiii  Déwi  //mauö  ka^toeo  liambo!  ka' 
toeö  ta^  amoeüh  poelang,  saiaö  hilangmalah  kito;  ba^  kafó 
pantoen  Malajoe:  Diroeèh  roeèh  batang  djagoeftng,  dibilang 
luloe  ka  oedjoe&ugnjo ;  na^  oeëh  hati  inandé  kandoe&ng,  lah 
hilang  kifcö  kadoeönjo/' 

Uakato  toeaii  djoeroemoedi :  //mauölah  poeti ,  Andam  Déwi! 
inanölah  Soetau  Manangkérang !  djangaii  batangka  tangka  djoeo, 
èlb^lah  babalie^  poelang,  basoekö-soekö  dahoeloe,  barila-rila 
dahoeloe "  —  Laloe  bakatö  Si  Manangkérang :  «kh*  ba^itoe  kato 
djoeroemoedi ,  na^  kami  babalië^  poelang."'  Tjaloe  toeroen  si  Ma- 
nangkëi-ang ,  badoeö  dangau  Andam  IVwi ,  batigo  dangan  si 
Salamat,  badjalan  koembali  poelang. 

Dè^  lamö  lambè^  di  djalan,  lah  sampai  injö  di  roemah: 
doedoeS^  bamanoe&ng  Manangkérang,  sapatah  tida^  bakato. 
Sanan  bakato  ajah  boendö :  ^/mangapo  toeankoe  ang  tamanodkog!' 
Lah  gilökoh  toeankoe  ang,  lah  saki^  kohlah  toeankoe  ang,  moengkó 
salakoe  damikian?  Kini  ba^  itoelah  dè^  ang,  tjarilah  ajamoan 
adoean,  adoelah  dihadapannjo."'  fiarauari  boedjang  Salamat, 
(liambië^  ajam  bin)egö,  dihadoe  dihadapannjo ,  djangankan 
injö  kababoeni ,  mantjalië^  injo  16  tida^ ;  lah  habih  tènggang 
ajah  boendö.  Bakato  p)elö  ajah  boendö :  /^o  boejoeftng,  boedjang 
Salamat!  aliëh  djoh  saragam  lai,  ambië^lah  poejoe&h  bariang, 
adoelah  dihadapannjo.''  Djocdjoei^  badjoedjoei^  poejoe^  lagö, 
dari  oedjoe&ng  lah  kapangka ,  gala^  tasanjoem  Manangkérang. 
Sanan  bakatö  ajah  boendö  dapè^  bintjangan  djö  barito:  "ó 
boejoe&ng.  Si  Manangkérang!  ang  dangakan  kato  oerang 
Boekankoh  oerang  bantji  dè^  ang,  boekankoh  oerang  bi'rang 
di  dén?"  Nankan  katö  ajah  boendö.  /'Kini  ba^  itoelah  dè' 
ang,  katökanmalah  bana-bana,  na^  tantoe  kami  mamikieri.* 
Nankan  titahnjö  ajah  boendö. 

Manjahoei^  si  Manangkérang:  //manölah  ajah  boendö  hambiV. 
bari  loeroinh  dèii  batanjö,  batapö  adat  rang  dikorong?''  "Ko 
itoe  nan  ang  tanjökan,  ko^  adat  oerang  di  kampoe&ng,  djöko* 
barana^  laki-laki ,  nan  katjië^  dinanti  gadang ,  lah  gadang 
dihimbau  gala ;  ba*  itoe  adat  rang  di  kampoe&ng.  Djöko*  baraiM'^ 
parampoean,  dè*  katjië*  dinanti  gadang,  lah  gadang  diadj« 
tahoe,  lah  tahoe  ditjarikau  soeami/'  Sanan  bakatö  Mauangk/- 
rang :  //djöko*  ba*  itoe  katö  boendö ,  kini  baroetangmalah  boeiHli>. 
lörong  dè*  adië*  kandoe&ng  liambö,  nan  banamö  si  Andam  IV*'. 
ku*  injökan  lah  gadang,  lah  patoei*  ditjarikan  soeami.'' 

Manjalioei*  tooankoe   Radjö  Toeö  sarato  poeti  Lindoeling  B<>e- 
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lan:  '/O  boejo^ng,  boedjang  Salamat!  kaïnarimalah  doedoeS*^, 
na^  tantoe  dè*"  dèn  mangatokan.  Ambië^lah  simamboe  péra^, 
tingkè/lah  goelang-goelang  t«boeSh ,  goegoe&lah  tAboeSh  nau 
larangan ! "  Digaganjö  taboeSh  nan  larangan ,  tingaran  taboeSh 
larangan,  manjahoei^  taboeüh  nan  banjli^,  taboeSh  Djoemaat 
inanjoedahi.  Sabanta  taboeHh  baboenji ,  toeroenlah  oerang  sa- 
moeonjö,  datang  oerang  babondong-bondong ,  lah  rapè^  oerang 
samoeönjö,  tanjö  batanjömalah  sanan.  Batanjö  paradanu  mantari : 
/'inanö  toeankoe,  radjo  kami!  apö  sabab  taboeSh  baboeni, 
laikoh  pari^  nan  tahampa,  laikoh  gadang  nan  malèndö,  laikoh 
pandjang  nan  malindih  ,  laikoh  bingoellng  taniajö ,  lai  nan  tjadië^ 
manganaikan?  Katökan  bana  dè^  toeankoe,  na^  tantoe  kami 
mamikiëri."  —  Laloe  manitah  dang  toeankoe:  ^tida^lah gadang 
nan  malèndö ,  tida^lah  pari^  nan  tahampa.  IxJrong  di  ana*  kito 
iiangkö,  nan  banamö  si  Andam  D^wi,  kito  na^  lapèh  dari 
oetang,  lah  patoei^  dipasoeamikan ;  sabab  kalian  dèn  kam- 
poeSngkan .  di  hari  sahari  nangkö ,  pantjang  galanggang  kini-kini, 
iljangan  kito  balalai  djoeö."  Nankan  titahnjö  dang  toeankoe. 

Mandanga  katö  nan  ba^  kian,  barauari  oerang  nan  banja^, 
(jatoeS*  tjata^  balioe&ng  makan ,  hampie  rabo  kajoe  di  rimbö , 
galanggang  poen  soedah  saharitoe,  radjölah  datang  tib^  dóe- 
wen,  datang  panghoeloe  tib^  kötö  rapè^  papè^  samoehönjö, 
nan  tjadië^  babilang  soekoe.  Tigö  boelan  galanggang  rami , 
toela^  batoendo  boeloe  ajam,  moedië^  djoearo  rang  Batipoe&h, 
moedië^  djoearö  rang  Pitalah.  Dè^  lamö  bakalamöan,  dè^  lamö 
galanggang  rami,  lah  tabi^  haboe  di  galanggang,  dè*  banja^  oerang 
pai  datang,  salamögalanggang  rami,  galanggang  poeti  Andam  üéwi, 
boekan  kapalang  banja^  oerang ,  malam-malam  babondong  moe- 
Jit-*,  patang-pataug  babondong  hiliö.  l)è^  tasangè^  banjahijö 
oerang,  siriëhlah  djadi  sarb^  balai,  pinanglah  djadi  paton^ 
(lohan ,  gambië  raandjadi  boeah  tjatoeS.  Lórong  kapadö  Andam 
Dewi,  tigö  kamoeniëng  nan  lah  gantiëng,  paoei^an  koedö  radjö 
datang ,  saloemboeJing  padi  nan  lah  habih ,  makanau  halè^  pa- 
tang  pagi ,  sagadoeSng  kaiu  nan  lah  loesoefth ,  pangganti  kain 
halè^  tibö;  lah  tigö  pëti  bakoepa^,  pambaië  oetang  di  galang- 
gang, banja^lah  amèh  nan  lah  habih,  baloen  lai  boeliëh  nan 
kadjoedoe ,  hanjölah  Soetan  Badjö  Bongsoe ,  toenangan  si  Boengö 
Kapèh.  —  Chaba  baraliëh  tantaïig  itoe ,  soenggoeSh  baraliëh 
sinan  djoeö ,  baraliëh  ka  Soetan  Radjö  Bongsoe. 

Bakato    Soetan  Radjö  Bongsoe:   //manölah  mande  kandoe&ng 

liambö!     mande    kamarimalah    mando,     dangakan     dè^     mande 
4e  Volgr.  X.  16 
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kandoeèLng,  kaïni  djö  Soetan  Manaugkérang ,  kami  badoeo 
satnö  gadang.  Mandanga  dèn  dè^  oerang,  Allahhoerabi  rami 
saboe&ng ,  toela^  batoendö  boeloe  ajam ,  salamö  galanggang  rami « 
rapè^  oerang  samoehönjö,  dèn  soerang  nan  tida^  sanan.  Kiui 
ba*  itoelah  dè*  boendö,  hati  tagara*^  sakoetikö,  hati  na*  pai 
kabalai,  lapèh  dèn  djö  moeloei*  manih."  Bakatö  mande  kan- 
doe&ngnjö :  /'djökb*  ba^itoe  katö  na*  kandoe&ng ,  antö  kaboekan 
djanjö  hambo.  Manölah  kan  Kambang  Manih ,  aga*  soegiru 
malah  kau ,  ambiê*  pakaian  toeankoe  kau !  ^'  Barauari  si  Kambang 
Manih,  diambië*njö  malah  pakaian.  Lórong  ka  Soetan  Badjö 
Bongsoe,  lah  lakè*malah  pakaian,  dipasérongmalah  boegih, 
tagèndèng  ikè*  di  kapalö.  Bakatö  mande  kandoe&ngnjö ,  bakafó 
sambië  baibarat:  ff  6  boejoe&ng,  Soetan  Badjö  Bongsoe!  baharoe 
dibanang-banang  bana,  détalah  èlb*  di  kapalö,  baroe  dipan- 
dang  pandang  bana  ang  lah  èlö*  djadi  radjö ;  èlb*  lah  badjalan 
kini-kini  samantarö  hari  baloen  tinggi." 

Laloe  badjalan  lUdjö  Bongsoe,  toeroen  mangandjoell  kahs- 
laman,  ditingkè*  koedö  nan  hitam,  alah  diadjoen  padjalanan, 
main  kaloe&ng  balie*  tidoefi,  langkah  sabali*  tida*  djadi,  ang- 
goe&ng  gajö  djalan  basimpang,  hilië  diandjoeS  moedië*  djadi, 
tagolè*  batoe  di  halaman,  aloen  tapidja*  lah  badörö,  alah  dia- 
djoen pakoedöan ,  lah  hilië  laboeèLh  nan  pandjang.  Sapajah-pajah 
didjalan,  dè*  djaoe^h  basarang  dakè*,  dè*  dakè*  hampiëlah  tibu, 
tibö  di  pintoe  gabang  oerang,  lah  baragam  gantö  koedönjo, 
boeni  siranga*  ringau  kampoe&ng. 

liórong  kapadö  Andam  Dëwi,  bakatö  injö  disanau,  ma- 
himbau  sambië  kèh  si  Kambang:  //manölah  kau,  Kambang 
Manih !  Kambang  kamarimalah  kau ,  na*  tantoe  di  dèn  manga- 
tökan.  Barauari  garan  si  Kambang,  oerang  djoeari  bidja*sauö, 
datanglah  injö  basoegirö.  Bakatö  poeti  Andam  Déwi:  ^gatiV 
lah  pinang  nan  latja*an,  tjabië*lah  siriëh  koeniëng  gagang, 
isi  péta*  langkoeai  tjinö,  siriëh  pananti  halè*  datang;  toeankoe 
kau  kanlah  tibö."  Katönjö  si  Andam  D^wi.  —  Bakatö  poelö 
Andam  Déwi:  //manölah  ang,  boedjang  Salamat!  baölah  koedo 
balang  kandai ,  sonsonglah  toeankoe  ang !  ^^  Barauari  garan 
Salamat,  laloe  diambië*malah  koedö,  dibaö  katangah  halaman. 
Barauari  Soetan  Badjö  Bongsoe,  tibölah  injö  di  galanggang, 
di  galanggang  si  Andam  üéwi.  Namoen  sahari  hari  nan  toen, 
tida*  rang  gilö  bapadan,  oerang  baböjong-böjong  sadjö.  Laloe 
karoemah  Andam  Déwi,  oerang  basóra*  sora*  sadjö,  oerang 
barami-rami  sadjö;  bakatö  oerang  nan  banja*,  bakato-sambië  bai- 
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barat:  ''Badoeri  didalam  padi,  talang  8abatang  di  Siroekam  , 
ditabang  na^  rang  Bangkahoeloe;  —  dè^  boedi  si  Andam  Déwi, 
lah  poelang  koedo  nan  hitam ,  sarato  Soetan  Badjö  Bongsoe." 
Chaba  baraliëh   tan  tang   itoe,   aliëh   kapoeti  Andam  Déwi. 

Bakato  poeti  Andam  Déwi:  //o  Kambang!  djanjö  hambö, 
maiïlah  na^  dèn  katokan!  tjarilah  oerè^  bajam  badjö,  kaliraau 
koedö  nan  hitam ;  koedölah  lamn  ta^  djö  kito.''  Baranari  garan 
si  Kambang ,  dirówai  kain  salèndang ,  dipoelèh  ramboei^  sadang 
taga^ :  lah  taga^  kain  paininggangan ,  lah  toeroen  injö  kahalaman, 
lah  ka  moedië^  laboeSh  nan  pandjang,  lah  laloe  ka  Kötötoeö: 
sasè^  ka  roemah  Boengö  Kapèh.  Jjaloe  naië^  injö  katèh  roemah, 
doedoei^^lah  injö  di  soerarabi ,  bakato  poeti  Boengö  Kapèh :  ^0 
Kambang  Manih,  kambang  panginang!  dangakan  na^  dèn  ka- 
tokan, bakato  sambië  baibarat:  Tatalah-talah  makan  randang, 
tingga  di  daoen  didjimati ;  lah  kini  moengkö  kau  datang ,  apö 
raoekasoei^  dilihati?"  Tialoe  mandjawablah  si  Kambang,  bakato 
»mbië  baibarat:  /'Ko*  lé  hibö  mande  di  hambö,  djangan  di- 
tolong djö  kapèh ,  tólong  maloelilah  dè^  mandè-djangan  ditolong 
djö  amèh,  t<Slong  djö  boedi  hambö  dè^  mande.  Sabab  hambö 
datang  kamari ,  banja^  kampoëang  nan  tadjalani ,  mantjari  oerè^ 
bajam  badjö."  Sanan  mandjawab  Boengö  Kapèh :  //ko^  itoe  hanjö 
nan  kautjari,   di   kaboen   dèn   itoe   Ie  lai.'' 

Baranari  garan  si  Kambang  diambië^  oerè^  bajam  badjö ,  lah 
dapè*  oerè^  bajam  badjö ,  bakato  poelö  Boengö  Kapèh :  /^Kam- 
bang!  ba^  itoelah  di  kan;  baö  pakirin  dèn  di  kau,  barikandi 
mande  atjië^  kau,  ikö  koelansiëng  tigö  boeah,  dalam  koelansiêng 
barisi  poelö ,  barisi  pantoen  tigö  patah ;  kö^  pantoen  nan  tigö 
patah,  pangkanjö  sadjö  dari  hambö,  oedjoe^ngnjö  di  mande  atjië^ 
kau.''  Katönjö  poeti  Boengö  Kapèh.  //Dangakaumalah  di  kau! 
Soeroe&h  manjoeroe&h   silangkisah   soeroe&h    manjoeroe&h  ka  Ha- 

lalang ;    dangakan    saboeah   lai ,    na^    doeö    pantoen  sali- 

rirng :  Inggirih  taga^  di  kapa ,  taga*  di  kapa  di  haloean ; 

itoe  pangkanjö  pantoen  hambö  nantoen ;   oedjoeSngnjo  di  mande 
atjië^   kau.    Dangakan    saboeah  lai :   Mandaki  kaboeki^  Kapèh , 

manoeroen  kadjadja^  nabi ;  pangkanjö  sadjö  hambö  saboei^, 

oedjoelLngnjö  di  mande  atjië^  kau.  Kambang  badjalan  malah  kau ! " 
Baranari  garan  si  Kambang ,  babalië^  poelang  hanjö  lai ;  hilië 
ka  oela^  TandjoelLng  Médan.  Sampai  saoekoeiL  sadjangkönjö,  tibö 
di  hari  koetikönjö ,  alah  tibö  injö  di  roemah,  bakato  poeti  Andam 
Dewi:  //Kambang,  panginang!  djanjö  hambö :  Alah moh  kambang 
lK)engö  pandan ,  pa<li  nan  tjamèh  diloeroeti ;  —  alahmoh  datang 
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Manih,  and(^  atjië^  dangakanmalah ;  bakató  sambie  baibarat: 
/^Toepai  malompè^  malapari ,  laloe  malalai  kadjamboenjö,  sasè^ 
karcH^mah  biöpari ,  lah  lalai  hambö  di  lakoenjö  Sasè^  karoemali 
Boengö  Kapèh,  bakirin  injö  di  hambö,  bakirin  koelan- 
siëng  tigö  boeah,  barisi  pantoen  tigö  patah;  ko^  pantoen 
pangkanjö  sadjö ,  oedjoêangnjö  di  mande  atjie^/'  Bakatö  si  Andani 
Dëwi :  ^ Apö  pangkanjö  pantoen  nantoen ,  katökamnalah  padó 
hambö  I '"  Bakatö  si  Kam  bang  sanan ,  dangakan  di  mande  atjie\ 
/ASoeroe&h  manjoeroe&h  Silangkisah,  soeroe&h  manjoeroe&h  ka 
Halalang  ..."  Sanan  mandjawab  Andam  Déwi:  //kb*  itoe  pang- 
kanjö    pantoen    nantoen ,   dangakanmalah    oedjoe&ngnjo : 

//soeroe&h  kamari  aga*  satjatjah,  dèn  lah  roemi*  kamandjalang!'' 
Itoe  oedjoe&ngnjö  pantoen  nantoen.  Laloe  bakatö  si  Kambang 
Manih :  /^  Tjórong  kapantoen  nau  kadoeö ,  dangakan  dè*  mandr 
atjië*:  Inggirih  taga*  di  kapa ,  taga*  di  kapa  di  haloean  .  . .' 
Sanan  manjahoei^  Andam  Déwi:  .  .  .  //kb*  djadi  baloen kakaka, 
baloen  pamoepoeih  kamaloean;"—  soenggoe&h  bana  pantoennjö 
itoe"'  Bakatö  poelö   si    Kambang    Manih :   //Mandaki    kaboeki^ 

kapèh,  manoeroen  kadjadja*  nabi *"*   //kb*iö  taboe  dikièh, 

dimanö  bakèh  badjandji;'"  lah  loeroeih  katö  pantoennjö." 

Katönjö  si  Andam  Déwi:  //Kambang I  mari  dèn  katökan ;  kau 
babaliê*  sakali  lai,  pasampai  poelö  pakirin  dèn,  kabakèh  si 
Boengö  Kapèh.  Baö  kalansiêng  tigö  boeah ,  barisi  pantoen  tigó 
patah,  dangakanmalah  dè*  kau,  pangkanjö  poelö  basaboei"^ 
kan,  oedjoe&ngnjö  dè*  si  Boengö  Kapèh.  at  Inggirih  taga*  di 
kapa,  di  kapa  mangganggam  mantikö  gömat /^da- 
ngakan saboeah  lai:  //Tan  Péra*  namö  na*  rang  hadji,  balaiC 
nanködö  kapa  ....;"  dangakan  saboeah  lai :  //Parian  soedah 

dipaboeè*,    tapi    nan    baloen    dipapati ; "  pangkanjö 

djoeö  nan  di  hambö,  oedjoeSngnjö  di  goeroe  Boengö  Kapèh. 
Kambang  badjalanmalah  kau,  aga*  lakèhmalah  badjalan,  soegirO 
poelö    kau    babalië*/' 

Alah  badjalanmalah  si  Kambang,  dè*  lamö  lambè*  di  djalau , 
tibö  di  roemah  si  Boengö  Kapèh ,  laloe  batanjö  si  Boengö  Kapèh: 
'/ Apö  sabab  kau  babaliê*,  laikoh  loepö  katinggalan  P  "  Mandjawab 
si  Kambang  sènan :  '/moengkö  hambö  babalië*  poelö ,  hambö  di- 
soeroe&h  mande  hambö ,  mambaö  koelansiêng  tigö  boeah ,  bari5i 
pantoen  tigö  patah ;  kb*  pantoen  pangkanjö  poelö ,  oedjoe&ngnjö  di 
mande  atjië* ;  ba*  itoe  katönjö  tadi ,  dangakan  na*  dèii  saboei- 
kan.     "Tan     Péra*    namö    na*    rang    hadji,     balair-    nankOdO 
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kapa;"  —  /'lah  loeroeih  pantoen  andé  atjië*  kau:  dahoeloe 
djina^  padökami ,  kini  mandjadi  inoesoe&h  basa. ''  Bakatö  poelö 
injö    si    Kambang :  dangakan  saboeah  lai :   ^Inggirih  taga^  di 

kapa,  mangganggam  mantikö  gomat — ";  n  kb*  djadi 

inda*  kakaka,  kb*  kaka  inda*  kasalamat.'"  Bakatö  poelö  si 
Kambang:  //Tjórong  di  pantoen  nan  katigö,  dangakan  na*  dèu 
tjoeraikan:    Parian    soedah    tapaboeè*,    tapi    nan   baloeu  bapa 

pati — "    Laloe    mandjawab    Boengö  Kapèh :   «^kb*  oe- 

djoeSngnjö  pantoen  nantoen,  dangakanmalah  dè*  kau,  Kam- 
bang! /i'djandjian  lah  soedah  tapaboeè*,  tapi  nan  baloen  batapati." 

Kb*  pikiran  alahi  lah  sampai,  kb*  pasan  alah  dikatökan 
si  Kambang  koembali  hanjölai.  Lah  tibö  injö  di  roemah , 
bakatö  poeti  Andam  D^wi :  nO  Kambang ,  Kambang  6  Kambang ! 
hijèhi  roemah  kini-kini ,  kambangkan  lapië*  nan  haloeih , 
bantangkan  lapië*  paradani.'^  Baranari  garan  si  Kambang,  di 
kambangkanmalah  lapiê* ,  digantoeilngkan  tirai  langi*langi* , 
tjaranö  babilang  roeang ,  langgoeai  batimbang  soedoei*.  Boemah 
nan  soedah  tahijèhi,  bakatö  sanan  Andam  Déwi:  '/Kambang 
dangakanmalah  dè*  kau  ,  badjalan  kau  kini  nangkö,  pauggië 
sagalö  dajang-dajang,  kakorong  kampoe&ng  gadang,  banja*ujö 
ampè*  poeloefth  ampè* ;  katökan  sadjö  katö  dèn ,  adat  lah  lamö 
dipakaikan,  kb*  toemboeèih  alè*  dalam  kampoe&ug,  panggië- 
mamanggië  nan  biasö/' 

M andanga  katö  nan  ba*kian  ,  laloe  badjalan  si  Kambang , 
moedië*  kakorong  kampoëang  gadang;  tibö  di  kórong  kam- 
poeSng  gadang,  lah  dapè*  ana*  dajang-  dajang,  babalië*  hilië 
hanjölai ,  hilië  ka  Oela*  Tandjoe&ng  Mëdan.  Dè*  lamö  basarang 
dakè*,  tibölah  injö  di  roemah ,  saratö  ana*  dajang-dajang , 
hanja*njö  ampè*  poeloeSh  ampè*.  Namoen  samalam-malam  nan- 
toen ,  bakatö  djoeö  Andam  Déwi :  ^manölah  ana*  dajang-dajang , 
ka  kb*  djabatan  soerang-soerang ! "  Namoen  samalam  malam 
nantoen ,  sakalb*  tida*  ditidoe&kan ;  satangah  mangarè*  limau , 
satangah  mamipih  kasai,  gilö  basoekö-soekö  rami,  boeni  gala* 
badarai-darai ,  boeni  pantoen  baboeah-boeah ,  baragam  talèmpong 
djaö,  boeni  agoeSng  ba-dangoei*dangoei*.  Hari  nan  sadang 
tangah  raalam ,  bakatö  poeti  Andam  Dewi :  //manö  dè*  kau , 
Kambang  Manih !  patjië*  arè*  pitaroëah  dèn ,  katahoei  hari 
kasiang,  hari  kasiang  adö  batandö;  ajam  bakoekoeèl*  mandja- 
gökan,  moerai  bakitjau  hari  siang.  Kb*  lah  adö  nan  sado 
nantoen,  antah  takalö  denai  tidoeS,  djagökau  dénai  bange* 
bange*."  Nankan  katönjö  Andam  Üéwi:   //Sabagai  lai  dè*  kau 
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Kambang,  sababnjö  moengkö  damikiau,  na^  djan  talampau 
djandji  kitö ,  djandji  djö  poeti  Boengo  Kapèh ,  pai  maDdi  sambii' 
balimau ,  kaloeboe&^  Antarö  Darna ,  ka  Oela^  Tandjoëang  Médan." 
Maudanga  katö  uan  ba^  kian,  adö  sabanta  antarönjö,  bakoe- 
koea^lah  ajam  mandjagökan ,  bakitjaulah  moerai  kadangaran, 
hari  kasiang  hanjölai ,  bahimbau  si  Kambang  masö  itoe :  vAndé 
atjië^  djagölah  djagö!  kb^  ajam  alah  bakoekoea^,  kb^  moerai 
alah  bakitjau,  tampan  kasiangmalali  hari.""  Nan  kan  katönjö 
si  Kambang  toe. 

Barauari  si  Andam  D(^wi  tadanga  himbau  si  Kambang,  dja- 
gölah injö  sakoetikö,  laloe  diboeka^  pintoe  andjoe&ng,  mang- 
garoeSng  pintoe  lewang  angin,  mamandang  injö  kahalaman: 
lah  nampa^  atb^  loemboe&ng  katjö,  mamböjong  daoen  talang 
dantö ,  alab  kasiangmalah  hari.  Bakatö  si  Andam  Déwi :  /^^manölah 
kau  Kambang ,  o  na^ !  soegirölah  ambiê^  pakaian  ^  ambië^Iah 
kain  dangan  badjoe,  ambië^lah  galang  dangan  tjintjin.  Kito 
badjalan  kini-hari.'" 

Barauari  garan  si  Kambang  alah  hasiê  maniê^  djö  tjintjin, 
talata^  galting  djö  soebang,  alah  soedah  pakaian  lakè^;  «^ma- 
nölah  ana^  dajang-dajang ,  kitö  badjalan  kini-kini,  sabaloen 
oerang  banja^  datang,  kitö  kalaloe  kagalanggang ,  kitö  kalaloe 
tangah  balail'"  Bakatö  ana^  dajang-dajang  //djökb^  badjalan 
banantoeö,  djöko^  babidoe&^  banangködö,  andé  atjiê^malah 
dahoeloe,  na^  tantoe  kami  mairiêngkan." 

Alah  taga^  si  Andam  Dëwi ,  toeroen  katangah- tangah  roemah, 
diandjoe&  sambiê  kapangka  baroe  diadjoen  padjalanan ,  malèng- 
gang  kiri  djö  kanan,  mandari8ng  tjintjin  di  djari,  tingkah 
batingkah  gantö  galang,  manjèmba  alang  di  toetoe&ran,  hari 
nan  galb^  ^^b^  panèh.  Lórong  dè^  poeti  Andam  Déwi,  hilang 
di  kandoeing  rang  nan  banja^  soearö  sadjö  kadangaran ,  sóia" 
sörai  tida^  baranti  moedië^kan  laboe&h  nan  pandjang ,  lah 
moedië^  ka  Kötö  Toeö.  Dè^  lamö  lambè^  di  djalan,  dè^  djaodlh 
basarang  dakè^,  dè^  dakè^  hampiëng  katibö,  tibö  di  Harö 
Katoenggalan ,  bakatö  ana^  dajang-dajang,  tanjö  batanjö  samo 
soerang:  //siapökoh  oerang  nan  doedoe&^  toe,  baloen  patoei^ 
doedoeft^  soerang ,  badoeö  lai  baloen  djoeö ,  salah  roman  di  pan* 
dang  oerang?" 

Sadang  bataujö-tanjö  djoeö  manjahoei^  si  Andam  Déwi: 
^manölah  ana^  dajang-dajang,  djangan  kalian  banja^  saboei^, 
itoe  nan  poeti  Boengo  Kapèh,  djö  itoe  kitö  kabadjalan."  Adö 
sasaat    sakoetikö,    batamoelah    poeti    Boengo  Kapèh,  dimakan 
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siriëh    sakapoefi    soerang,    kahoebè^  haoeih  kalaparau.  Lah  ma 
sa^  siriêh    sakapoeS ,    bakatö   poeti    Boengö    Kapèh :   //manölah 
goeroe   Andam    l)ëwi,   dangakan  pantoen  djö  ibarat:  Ba*  apö 
maiitari    nangkö   tida*    koendjoe^g    patang,  ba*  apö  kitö  ba- 
djandji    nangkö,    moengkö    goeroe    ta*    koendjoe&ng    datang." 
Mandjawab  poeti  Andam  Défwi :  ^dangakanlah  dè*  goeroe :  Boekan 
toh   hari   nan  ta*    patang,   panggalan   nan    tida*    koendjoe&ng 
pantai;  boekan  badjandji  nan  ta*  datang,  badjalan  tida*koen- 
djod&ng    sampai/'    Manölah    goeroe    Boengö   Kapèh,    na*  doeö 
pantoen    saririêng  r   //Harö  nan  ampè*  poeloe&h  batang ,  baloen 
diatèh  talang  danto;  hambö  dinanti  alah  datang,  èlb*  badjalan 
kitö  djoeö."    Sanan  mandjawab  Boengö  Kapèh :   //kb*  itoe  nan 
katö  goeroe,   dangakan   na*  dèn  katökan,  adö    marasö    dalam 
hati:    salah    angkoeSh    salah  paresö,    salah    roman    dipandang 
oerang ,  goeroe  badjalan  bapangiriëng ,  langkb*  djö  ana*  dajang- 
dajang,    hambö  badjalan  soerang  diri;  nantikan  hambö  disikö, 
na*  hambö  babaliê*  poelang,  mandjapoei*  si  Kambang  hambö/' 
Mandjawab  poeti  Andam  Déwi:   ^'kb*  itoe  goeroe  katökan,  da- 
ngakan pantoen  djö  ibarat :  Kapakan  mambali  pinang,  lah  moediè* 
badoeö-doeö,    talata*    dalam  katidiëng,  djangan  goeroe  babaliê* 
poelang.    Fjórong  dè*  ana*    kapangiriëng ,    ambië*    di  goeroe  sa 
padoeö. "    Nankan    katönjö    Andam   Déwi.     Mandjawab    poelö 
Boengö  Kapèh,    mantjari  dajö  djö  oepajö:   //adat  di  laoei*  nan 
ba*itoe ,  hidoei*  padoeö-mamadoeö ;  kitö  nangkö  oerang  daratan, 
tida*  rang  pakai  nan  ba*itoe.''  Nankan  katö  Boengö  Kapèh. 

Bakatö  sanan  Andam  Déwi:  ^manölah  ana*  dajang-dajang,  babaliê* 
malah  samöhönjö,  inggan  ikölah  dèn  diiriëngkau/'  —  Mandanga 
katö  nan  ba*  kian ,  babaliê*  ana*  dajang-dajang ,  tinggalah  injö 
badoeö,  iö  batigö  dangan  si  Kambang.  Bakatö  poelö  Andam 
IMwi :  6  goeroe ,  si  Boengö  Kapèh !  hari  ba*  sarang  tinggi  djoeö, 
èlb*  badjalan  kitö  djoeö/'  Bakatö  poelö  Boengö  Kapèh :  //O  goeroe, 
si  Andam  Déwi!  pikiS  pandapè*  hati  hambö,  si  Kambang  ta* 
goenö  pai,  èlb*  injö  babaliê* poelang,  injö  panauti  halè*  datang ; 
kö*  injö  pai  djö  kitö ,  kb*  datang  alè*  djaoeSh  hampiëng,  pinang 
siapö  manggatb*kan ,  siriëh  siapö  kamambaöH''  Mandanga  katö 
nan  ba*kian ,  bakatö  si  Andam  Déwi :  //manölah  Kambang 
djanjö  hambö,  Kambang  babalië*lah  kau  poelang,  ta*  goenö 
pai  djö  kami!'' 

Laloe  mandjawab  si  Kambang  toe:  /i'manölah  andé,  atjië* 
hambö!  ta*  sanang  hati  babaliê*  hambö  na*pai  djö  andé 
atjie^."    Mandanga  katö  nan  ba*  kian,  beranglah  poeti  Andam 
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Déwi :      '/sakali    deuai   bakato ,    èló*^    kau    toeroei^    kau    sadjo, 
djangan  kau  pandjang  bitjaru,  malambè^  kaïni  badjalan/^  Manó 
lah    rnandf^   atjie^    hanibö,    dangakaii  na^  dèn   katökan,  hambo 
bamiinpi  tadi  malani ,  hambö  bamiinpi  boeroeS^  baua.  Tikoelodi^ 
ba^    rasö    banjoei*,  andjoe^ng  péra^  bii*  raso  tinggalain,  djoen- 
djoe&ng  siriëh  ba*  rasö  rabab ,  rangkiiing  ba*  rasö  katoengkoei*, 
kabau    gadang    ba*    rasö  mati.'"  Xankan  katönjö  si  Kambang 
toe.  —  Sanan    inanjaboei*    Audam    Déwi:    ^^mauölah   dè*  kau 
Kambang  6  na* !  iölah  loeroeib  mimpi  kau ,  dangakan  na*  dèn 
katökan.    Lörong    taawie    mimpi    nantoen:    tikoeloeSL*  ba*  nao 
hanjoei*,   koedö   uau  bitam  lah  koembali ;  andjoeèing  péra*  rasö 
tinggalam,  tampan  ana*  boeah  kitö  kauaiê* ;  djoendjoe&ng  siriëh 
ba*    rasö    tatoengkoei*,  taudöujö   padi   kamandjadi;   kabau  ga- 
dang  ba*    rasö    mati,  tandönjö  gadang  ka  di  kitö."    Nankan 
katönjö    Andam    Déwi.     //Pai    babaliti*lah    kau  poelaug,  oesah 
marintang   dèn    badjalan."     //Dangakan    djoeölah    andé    atjiê^! 
vSilindi*    mati    tagatah,   mati  tapoeloei*    dalam    padi,    sadiki^ 
mande   kamanjasa,    kb*    ta*  di  moeloei*  dalam  hati.*"^   Nankan 
katönjö  si  Kambang  toe.  //Dangakan  djoeö  dè*  andé  atjiê*,  na^ 
doeö    pantoen    saririêng.     Hilië    rang    kagadoe&ng  madat,  padi 
bamaniê*  manie*  djoeö,  oeranglah  njatö  bahatikat,  mande  babaië^ 
baië  djoeö.  Dangakan  djoeö  dè*  andé  atjiê*,  na*  oeèh  hati  andé 
atjië*  I  Babawa  bapoentiëng  tida*,  bapapè*  oedjoe&ng  pangkalan, 
awa    ditantaug   acbi8    tida*,   moelarat  djoeö  pakaradjan.  >  Dan 
Boehoem    kabanda    Tjinö,    ka  Arab  ka  banda  Nata,   saoekoe& 
matö   djö   talingö,   moelarat   tida*  mande  kana.""  Bakatö  poelö 
Andam    Déwi:    //djangan  maragoe  kau  disikö,   pai  babalië*lah 
kau    poelang!"    //Djökb*    ba*itoe  katö    mande;  antö  kaboekan 
djanjö  hambö;  dangakan  djoeölah  dè*  mande:  Talam  nan  doeo 
djö    karika,    katigö    poelau  majaiig  sani;  djawab  salam  mande 
katingga,    hambö   ka  poelang  hanjölai.''  Si  Kambang  badjalan 
poelang,    tingga    badoeö    Andam    Déwi.    Bakafö   poeti  Andam 
Déwi !  Manölah  goeroe ,  Boengö  Kapéh !  èlb  badjalan  kitö  djoeö  " 
Alah    badjalan    injö    badoeö,    lapèh    di   Harö  Katoenggalan, 
maudjalang    kajoe    nan    gadang,    lah    lapèh  poelö  dari  sanan, 
mandjalang  haoea  nan  koeniëug ,  lapèh  nan  dari  haoea  koeniëug, 
mandjalang  sigalapoe&ng  tjondong ,  lah  tibö  di  oela*  Tandjodbig 
Médaii ,    di  loeboe&*    Antarö  Dama ,  di  tapi  karang  mandjödjö ,  di 


'  Men    zou    beter    gezegd  hebben    pangkaujö    en  kasoe- 
dahannjö. 
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tangah    karang    mahalintang,     aiaujö    karoeSh-karoejili     kara^, 
aianjö  sunam-sanam  dalam.  Baroe  tibö  injö   kasanan,  maramèh 
limaa  hanjölai,  laloe  bnlimau  kadoeönjö;  lah  soedah  injö   bali- 
mau ,  bakatö  poeti  Boengö  Kapèh :   '/O  goei*oe ,  si  Andam  Déwi ! 
èlb^  baganti  kito  mandi,  ikölah  banja^   bangsat  kiui,  namölah 
galanggang    sadaug    rami ,    djaugan    binasö    kitö    disikö ,    na^ 
hambö    mandi    dahoeloe,    pandangi  dè*  goeroe  bangsat  laloe." 
Tjaioe  mandi  poeti  Boengö  Kapèh ,  dinigammalah  katjimpoeSng, 
kahilie    katjimpoe&ng    kaki,    kamoedië*^    katjimpoe&ng  tangan; 
lah  tahoe  oenmg  di  galanggang ,  bakatö  oerang  di  galanggang : 
"  Sidoega*  sidoegi-doegi ,  sitapoding  boengö  doerian ,  nan  tjongka* 
koh    lah    nan    mandi,    boenji    katjimpoeSng  di  tapian" — Lah 
poeèh  injö  dè*  mandi ,  kaloea  poeti  Boengö  Kapèh ,  sambie  ba- 
katö   injö    sanan :     '/O  goeroe ,    si  Andam  Dewi !    Bakampoe^h 
gandoem  malah  goeroe ,  na*^   hambö  bakaiu  moeri ,  mandi  poelö 
raalah    goeroe,    na*    hambö  bamain    boedi."    Manjahoei*  poeti  , 
Aadam  Déwi :    ^/Ka*   goeroe,  si  Boengö  Kapèh !  Oerang  manjïrè* 
di   tapian ,    talata*  didalam  padi ,  ingè*  ingè*  marintang  ikan , 
samantarö    hambö    mandi."  Nankan   katönjö  Andam  D<^wi.  — 
ïiórong    kapoeti    Andam  Dc^wi,  lah  diloeroei*  tjintjin  di  djari, 
dilipè*    kain    djö    badjoe ,   disoesoen   didalam    moendam ,  raan- 
dilah    injö    Andam    D(5wi.     Lah   diragam    boeni  katjimpoe^ng , 
bakatjimpoeftng  tjarö  Bangkinang,  basalö  katjimpoeftng  Batang 
Hari,  döbalèh  ana*  tanggönjö,  kahilie  katjimpoe&ng  kaki,  ba- 
dörö  lari  ikan  gadang,  kamoedië*  katjimpoeSng  tangan ,  tababa* 
larinjö    gariëng,    lari    gariëng    mamintèh  tandjoe&ng,  tatagoen 
lari  koelari ,  mandoedoe  ana*  pantau ,   galah  baromba*  mamatjah 
tida*,  bahaloen  sampai  kasoebarang.  Bakatö  poeti  Boengö  Kapèh 
"Si  tapoe^ng  di  laman  kami ,  tampa*  di  kampoeang  na*  rang  S^lö ; 
katjimpoe^g  paménan  mandi,  rasian  paménan  lalö*!" 

Bakatö  djoeö  Boengö  Kapèh ,  bakatö  sambië  baibarat :  '^Ana* 
sitioeSng  Bangkahoeloe,  singgah  manjasö*  boengö  inai,  ragam 
katjimpoe&nglah  dè*  goeroe,  hambö  maningkah  djö  arinai.*" 
Ijah  tahoe  oerang  di  galanggang,  bakatö  oerang  di  galang- 
gang: '/Sidoega*  sidoegi-doegi,  sitapoe&ng  boengö  ambatjang, 
ana*  nan  gènèng  kohlah  mandi ,  katjimpoe^ng  pai  pai  datang." 
Lórong  kapadö  Boengö  Kapèh,  bamain  aka  djangan  boedi, 
bamain  tinggang  djö  bitjarö,  moendam  talata*  hampië  pasië, 
tjandö  tataroe^ng  injö  lajangkan,  talajang  moendam  masoeft* 
aië.  Boengö  Kapèh  baraliëh  taga*,  taga*  kadjoengoei*  tabiöng 
tinggi. 
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Loroiig  kapoeti  Audam  Dewi,  tjisirb^  darah  di  dadö,  ma- 
matidjoei^  sampai  kaïnoekö ,  balari  iujo  kaloea ,  ditjalie^  moen- 
dam  tida^  tampa^  '.  Bakato  poeti  Aodam  Déwi:  //O  goeroe, 
poeti  Boengü  Kapèh!  kitö  sakampoe&ng  sahalaman,  kitö  nan 
samö-samö  gadang ,  inangapö  goeroe  ba^  itoe  ?  kamanö  moendam 
dèii  tadi  ?  kb^  ta^  oelah  parangai  goeroe ,  haramlillah  moendam 
dèn  hilang,  kito  badoeö  nan  disikö. "  Nankan  katönjö  si  Andam 
Déwi.  Laloe  mandjawab  Boengö  Kapèh  :  »  Loeroeih-loeroeih  goen- 
tiëng  marawa,  boekan  ba^  goentiëng  siba  badjoe,  loeroeih-loe- 
roeih mato  daawa,  hambö  mandjawab  boeliëh  tantoe."  Man- 
djawab poelö  Andam  IMwi :  ^/  Ta^loekah  katajö  lai ,  goeroe  pa- 
loekali  paningkala^,  ta^  kami  pitjajö  lai,  goeroe  basoempah 
sadang  gala^^\  Mandjawab  poelo  Boengö  Kapèh:  //dangakan 
malah  dèn  katokan:  '/Ana^  boeajö  dalam  pajö,  mandi  kaloeboea^ 
batang  aië ,  goeroe  kb^  tida^  paratjajö ,  marilah  kaloeboe&^  salam 
aië. "  Katönjö  poeti  Boengö  Kapèh.  Mandjawab  poeti  Andam 
D^wi :  //Batoe&ng  saroempoen  di  halaman ,  katitihan  na^  raiig 
ka  Djoedah ,  kitö  sakampoeSlng  sahalaman ,  mauaroe&h  dandam 
tida*  soedah. "  —  Bakatö  poelö  Boengö  Kapèh :  ^Poetiëh  pi- 
nangnjö  na*  rang  loentö,  sapè*  di  roemah  radjö  toeö:  poetiëh 
toelang  hambö  ta*  loepö,  saki*  di  doenia  lah  basoeo. "  Man- 
djawab poeti  Andam  Déwi:  //O  goeroe,  si  Boengö  Kapèh !da- 
ngakan  saboeah  lai :  galaboea*  di  padang  baka ,  kain  si  Ang»Q 
ta*  baragi ,  maboe^*  di  doenia  katabaka ,  malang  tjilakö  badaii 
kami. "  —  Bakatö  poeti  Boengö  Kapèh :  /^Mandjalö  kaboeki* 
Poetoeih,  kanai  oedang  di  djalö  rapé*,  ditjantjang  aië  ta*  kan 
poetoeih,  didjariëng  angin  ta*  kan  dapè*."  Nankan  katönjö 
Boengö  Kapèh.  Mandjawab  poeti  Andam  Déwi :  v  O  goeroe ,  si 
Boengö  Kapèh!  Boengö  tjampagö  djö  inangö,  katigö  boengö 
panda*  kaki ,  dè*  lamö  hambölah  loepö ,  alahmoh  sampai  masoei* 
hati.*"  Mandjawab  poeti  Boengö  Kapèh:  /' ka*  goeroe  dangskan 
djoeö,  bantang  lapië*  bantanglah  tika,  bantang  nan  tangah  tigo 
halai ,  soerang  tjadië*  soerang  pandéka ,  soerang  pandéka  tangah 
balai."  Mandjawab  djoeö  Andam  Dewi :  //Langi*  ditimba*  bin- 
tang kanai ,  tadjatoe&h  bintang  karang  tigö ,  bidja*  babaoeSi  samu 
pandai ,  laloe  gajoe&ng  saroepö  tidö "  —  Bakatö  poeti  Boengö 
Kapèh :  ^/Sarië*  dibaroe&h  soengai  landai ,  kabè*  sababan  badoeö, 
goeroe  tjadië*  hambölah  pandai ,  badjalan  kitö  badoeö."  —  Man- 
djawab poelö  Andam  Déwi :  //Loeroeih  aka  di  Boeki*  Gk)entoe^g. 


*   Het  zou  beter  zijn  tasirb*  darah  enz.  achtenian  te  plaatsen. 
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soengai  Landai  pintasau  roesó ,  batjaka^  oepa  djó  tadoe&ng ,  sainó 
pandai    bainain  bisö.'*    Mandjawab    poelö  Boeugu  Kapèh :    n  () 
goeroe,    si    Andam    Déwi!    daugakan    poelö  dè^  goeroe:  Baroe 
halang  hinggb^  di  doekoe,  tibö  di  doekoe  maliarinai ,  iölah  ga- 
raug   gajoe&ng    goeroe,    tibö   di  koekoe  djadi   inai."  Hari  ba^ 
saraug  tinggi  djoeö;  laloe  bakatö  Andam  Dewi :   v()  goeroe,  si 
Boengo  Kapèh!  Ditjantjang  tjautjang  tigö  tjantjang ,  ditingkè^ 
tangah    tigö    tingkè^,    dirantang    roeudiëng  ka  pandjang,  èlb^ 
dipoenta    na^njö    singkè^.''    Nan    katönjö  Andam  Di^wi.    Man- 
djawab poelö  Boengö  Kapèh :   //  dangakan  bana  soenggoe&h-soeng- 
godSh ,  oesah  kitö  batangka  djoeö ,  kb^  tantaugan  moendam  goeroe , 
toemboelLh    malaiig    di    badan  kitö.  Dè^  goeroe  bakatjimpoe^g 
tadi ,  dénai   maningkah  djö  harinai ,  basiroe  limboeboe  datang , 
batapoe&^  angin  kiri  kanan  ,  moendam  talajang  masoe&^  aie,  hambö 
mahimbau  tida^  sampai. ''  Bakatö  poeti  Andam  IMwi :    /^Malah 
ba^  itoe  katö  goeroe ,  apö  katènggang  badan  hambö ,  hanjö  sa- 
boeah    dè^    goeroe:  pasampai   pasan  liambö  dè^  goeroe,  kapadö 
ka^toeö  hambö,  ka^  toeö  Soetan  Manangkérang ;   soeroe&h  soe- 
roe&h    toeroeti    hambö  kahilië ,  hambö  kahilië  ka  moearö ;  kini 
^>a^  itoelah  dè^  goeroe ,  djangan  kitö  toela^  balakang ,  badjalan 
goeroe  dahoeloe ,  na^  hambö  tingga  disikö.   Hitam    babaoe&  djö 
koedarang,  patinjö  tingga  atèh  pinggan;   nan  soerang  babaliê^ 
poelang,  nan  soerang  tingga  di  tapian/' 

Lörong  kapoeti  Andam  Déwi,  lah  badjalan  injö  kahilië, 
badjalan  mamasiê  sadjö,  badjalan  tarandjoe-andjoe ,  ramboei^ 
nan  pandjang  tagérai  djoeö,  manangih  sapandjang  djalan, 
mamakië^  mahimbau  moendam ,  moendam  tarénang-renang  djoeö. 
Mantjalië^lah  kahilië,  tampa^  lah  oerang  soerang.  Adö  sabanta 
sakoetikö,  sampailah  injö  kaoerangtoe,  mahimbau  injö  disanan : 
"O  datoe&^  oerang  mangaiê !  ambië^lah  moendam  hambö  hanjoei^ ; 
kb^  lé  moendam  toean  ambië^  poelangkan  sado  manië^  sadjö, 
ambië*^  isinjö  sapadoeö!^^  Nankan  katönjö  Andam  Dëwi. 

Bakatö  oerang  pangaië:  ^/ba^  apölah  hambö  kamangambië^  P 
Kaië  hambö  sadang  manganai ,  ragö  mamoenta  tali  kaië ,  moen- 
dam tadörong  arè*"  hiliö. " 

Bakatö  poelö  Andam  D^^wi:  //malang  tjilakö  badan  datoe&, 
barapö  bana  bali  ikan,  sabantoeft^  tjintjin  1(^  kabaloen,  salaoe& 
galang  lé  ta^  sampai." 

Badjalan  djoeö  Andam  Dewi,  mahiliëkan  aië  nan  gadang. 
Adö  sabanta  padjalanan ,  tampa^  poelö  oerang  mandjalö,  ma- 
himbau   poelö    Andam    Déwi:    //O    datoe&^    oerang  mandjalö, 
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tólonglah  moendam  hambö  haiijoei*,  asa  M  moeiidnin  dato^' 
ambie^,  poelangkan  sadjö  maiiio*  harnbft,  ambië^  isinjö  sapadoeo," 
Nankan  katönjö  Andam  üéwi.  Laloe  mandjawab  oerang  man- 
djalö :  '/taroemi*  hambö  kamaambië^,  ragö  mangoempa  ngoempa 
djalö,  ikan  lah  lari  masoe&^  boengka,  moendam  tadórong  djoeo 
hilië."  Bakato  poelö  Andam  üéwi:  //iölah  bingoe&ng  datodl^ 
nangkö,  iölah  bódoh  datoeS*  nangkö,  ko*  dinmbië*  moendam 
hambö,  ambië^lah  isinjö  sapadoeö,  barapö  bana  bali  ikan, 
salaoe&  galang  baloen  tjoekoei^ ,  sabantoeft^  tjintjin  baloen 
sampai." 

Badjalan  djoeö  Andam  Déwi,  ta^  djalan  mamasië  lai ,  badjalan 
manapi    rimbö,     sikadoedoeft*    baroempoen-roempoen ,     hilalang 
batoempa^-toempa^ ,    toemboeSh    tjapö   babatang-batang ,    linta- 
boelLng  ba^  bajam  toemboeSih ,  djilatang  bahalai-halai.  Mamandang 
injö    kahiliê,    disangkö  boeki^  nan  mambatèh.    Lah  hampiêng 
injö    knsanan,    kirönjö    batang    ma    halintang.    Disènan  bndan 
moengkö  roesoe&h ,  habihlah  tinggang  djö  bitjarö ,  batang  gadarjr 
boekan   kapalang ;  disaloedoeS*.  randah  amè^,  kadipandjè^  randah 
bana,    oepa    djö    tado^ng    dibawahnjö,    ditjari    oedjoeSng  djo 
pangka,    pangkanjö  djaoeSh  dalam  rimbö,  oedjod(ngnjö  sampai 
kalaoetan.  Dititih  batang  nan  pantai,  pantjaringè^  salö  manjalö , 
basalö    djö    doeri    rotan;    tasangkoei^    ramboei*  nan  pandjang, 
mamakië^  si  Andam  Dëwi ,  maraoeSng  sampai  kalangi*".  Ditapoeft^ 
dadö    nan    mipih ,    tagoelampai    djari    nan    haloeih ,    mangasan 
djari    nan    snpoeloe&h,    sabalèh    djö    kasan   tjintjin.  Lah  lapèh 
injö    dnri    sanan,    badjalan    djoeö  injö  kahilië,  tibo  di  padang 
rang  goebalö ,  mamandang  sambië  k-^laoetan  ,  laoei^  taroeih  bagai 
tjammin,  bakatö  injö  disanan,  bakato  sambië  baibarat :   ^r  Doeri 
oena*    badjoendjoe&ng  oena*,  oena*  badjoendjoe&ng  doeri  rótan; 
dipandang    laoei^njö    djina*,    kirönjö    tanang    mahanjoei^kan/' 
Doedoe&^    mamanoe&ng  injö    sanan,    bapikiëpikië  soerang  diri, 
tiikana  injö  dè^  ka^toeö,  ka^toeö  Soetan  Manangkérang.   "^Kb*^ 
pasan    lai    basampaikan ,    lah    patoei^   djaoe&h    batoeroei^i ,  lah 
patoei^   hil^ng  batjari ,  ka^toeö  mangapö  kölah  kini!^'  Nankan 
katönjö  Andam  D^wi ,  bakato  sambië  manangih,  aië  matö  kidarai- 
darai ,  ba^  manie*  poetoeih  talinjö ,  ba*  intan  poetoeih  pangarang. 

Mantjalië*  sambië  kakanan  mandjaram  tjandönjö  padi  tabi', 
lah  nampa*  oerang  dibawah  kajoe,  sadnng  manioei^ioei*  api, 
kirönjö  oerang  goebalö;  badjalan  injö  kasanan,  sambië  mahim- 
bau  oerang  goebalö ,  bakato  sambië  manangih :  » tolong  haie^ 
hambö  dè*  datoe&,  ambië*kan  moendam  hambö  hanjoei*,  asn  Ir- 
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dftpè^  moendam  hamlx),  feni^*^  isiujó  sapadoeö."'  Mandjawab 
oerang  goebalö:  //roemi^lah  hainbö  kamanólong,  kabau  hambö 
kr/  maknn  padi ,  muedie^  loerah  rimbonjö  goentoe&ng  kabau 
liambö  basera-s^ra^.  *"  Bakato  poeti  Andam  Déwi :  f^kh^  tida^ 
datoe&^  amoeSh  manólong,  kini  ba^  itoelah  dè^  datoeiL^,  patji^ 
arè^  pitaroe&h  hambö ;  kb^  lai  oerang  manoeroeti ,  kb^  lai  oeratig 
mantjari,  kb^  lai  oerang  bitanjö,  katökan  sadjö  katö  bana, 
oesah  datoeft^loepö  loepökan ;  kb^  salórong  diri  hambö ,  di  hari 
sahari  nangkö,  adjaloellah  rasö  knsampai,  soekatan  rasö  ka- 
panoefth ,  djandjian  rasö  kasampai ;  kini  ba^  itoelah  dè^  toeau , 
bari  api  hambö  sakètè^,  hambö  maminta^  padö  Allah  bnkaoe& 
tantang  nan  kiramat!'^ 

Laloe  diambië^malah  api,  iiga^  kadjoengoei^   tabiëng tiuggi , 
(lipanggang  koemajan  poetieh ,  karatan  koemaj^n  baroeih,  manjaroe 
injö  disanan ,  barakat  nènè^  djö  moejang ,  banikat  ajah  djö  boendö , 
ajah   dèn   lai  asa  radjö,  mande  dèn  lai  asa  poeti/'  Manantang 
injö    kagoenoe&ng,  maugadap  injö  kabilat,   didjoedjoe&ag  djaii 
Uün    sapoeloe&h,    baramboeihlah    angin  dari  tangah,  toela^kan 
moendam  katapi.  Allah  poen  soedah  manggara^kan ,  adö  didnlam 
»ie   nantoen,    ikan  rajö  doeö  sadjoeli,  sikoe&  banamö  ikan  ga- 
rang,    sikoeft    banamö  ikan  rajö.  Lah  soedah  injö  biniat,  oen- 
toe&ng  poen  soedah  masö  itoe,  Allah  nan  djoeö  manggara^kan, 
tüeroenlah  angin  dari    tangah ,    toeroen  langkisan  haliinboeboe , 
tarénaug    moendam    katapi,    injö    datang    moendam  katangah, 
dipatah    pimpiëng    sabatang,    pangai^    moendam  nan   hanjoei^. 
Uentoe&ng  soeratan  Andam  Déwi ,  djaradja^  di  tanali  taban ,  si- 
mantoeftng  di  pari^  poetoeih ,  inggiëran  ana^  barau-barau ,  bakèh 
hapidja^  nan  lah   taban  ,  bakèh  bagantoe&ng  nan  lah  poetoeih , 
moendam  dapè^  badan  tarambau.  Iknn  gnrang  manjèmba  moen- 
dam,   ikan  rajö  manjèmba  diri;  hilang  di  mutö  nmg  goebulö, 
^pikiê^    tida^    mamakië^,   sapatah  tida^  boeliëh  katö.    Manjnsa 
oerang    goebalö:    //halaukan    kabau    nan    doeö,    hilië  ka  Pajö 
Koemboeah;  hilang  di  mntö  dèn  nan  doeö,  lapèh  di  djari  luin 
sapoeloe&h. "    —    Chaba    baraliëh    hnnjöLii,     aliëh    ka    Soetan 
Mauangkérang. 

Alè^  lah  koemari  datang,  namölah  galanggang  djöloug 
rami ,  djoearö  tib^  tib*  doesoen ,  radjölah  tib^  tib^  kötö ,  nan 
tjadië*  babilang  soekoe.  Bakatö  Soetan  Manangkérang :  //manö 
boejoeSlng,  boedjang  Salamat!  djapoei^lah  siriëh  salangkb^njö , 
sirieh  pananti  halë^  tibö,  kitö  moeliëkan  radjö  tibö,  kitö 
siriëhi    halè^    datang.''    Maudauga    katö    nan    ba^kiau       balari 
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poelang  si  Salaiuat;  dè^  lamo  lambè^  di  djalan  sampailah 
injö  kahalaman,  mahimbau  injö  disanan  bakatö  padö  si  Kam- 
bang:  //harabö  tasoeroe^h  dè*  toeank oe,  dari  balai  batórong 
pandjang ,  raaambie^  siriëh  djö  tjaranö ,  pananti  halè*  nan  tibö. 
Nankan  titah  toeankoe  kitö ,  isilah  langgoeai  tjinö ,  na^  hambo 
baö  ka  galanggang "'' 

LaJoe  raandjawablah  si  Kambang:  "mano  ang,  boedjang 
Salamat!  ba^apö  hambo  maarabie^njö ,  andé  atjic^^  tida^  di 
roemah,  andé  atjië^  pai  balimau,  dèn  manoeroei^  ta*  babaö, 
tibo  di  Harö  Katoenggalan ,  kami  basoeroe&h  bdië^  poelang, 
saratö  ana^  dajang-dajang ,  tingga  andé  atjië*^  soerang,  ba- 
doeö  dangan  poefci  Boengö  Kapèh,  djö  injö  andé  atjié^  pai." 
Xankan  katö  si  Kambang  sanan ,  sambië  bapantoen  baibarat : 
/'Dimasa^  soeri  ditjoekökan ,  masa^  pitoelö  ladaug  rimbo ,  sa- 
diki*  nan  dèn  hibökan ,  hilang  nan  tida*  babaritö ,  lórong.  ka- 
mande  atjië^  kitö. "  Mandanga  katö  nan  ba^kian ,  koembali  injö 
si  Salamat,  kabalai  balérong  pandjang.  Dè^  lamö  lambè*^  di 
djalan,  lah  sampai  injö  si  Salamat.  Baharoe  tibö  injö  disanan, 
batanjö  si  Manangkérang :  //laikoh  dapè^  nan  ang  tjari,  lai 
tabaö  nan  ang  djapoei^?"  Ampoenlah  hambö  dè^  toeankoe, 
ampoen  bariboe  kali  ampoen ,  dangakanmalah  sambih  hambo: 
/man  hambö  djapoei^  ta^  tabaö,  si  Kambang  mauangih  djoeö, 
andé  atjië*  tida^  di  roemah,  kaaië  pai  balimau,  injö  manoe- 
roei^  ta^  babaö,  sakamng  kini  baloen  poelang,  harilah  tangah 
pantai  toeroen."  //ü  boejoeïing ,  boedjang  Salamat !  kb^  ba^itoe 
katö  si  Kambang,  babalië^  ang  poelang  kini  naugkö,  soeroeSh 
toeroeti  dè^  si  Kambang,  soeroe&h  toeroeti  katapian,  ko^  ta^ 
basoeö  di  tapian,  laloe  karoemah  Boengö  Kapèh,  kamoedië^ka 
Kötö  Toeö!"   Nankan  katönjö  Manangkérang. 

Barauari  garau  si  Salamat,  balari  babalië^  poelang;  sasaatlauio 
di  djalan,  lah  tibö  injö  tangah  halaman,  mahimbau  injö  Sa- 
lamat: //manölah  kau,  Kambang  Manih!  mandjangoeSih  kau 
dahoeloe,  dèn  na^  barang  dikatökan. "  Mandanga  katö  nan  ba^- 
kian,  manindjau  si  Kambang  sanan,  sambië  mantjaiië^  si  Sa- 
lamat: //dangakanmaUh  di  kau!  titah  toeankoe  Manangkérang, 
pai  kau  balari-lari ,  pai  toeroeti  andé  atjië*,  kb^  ta^  basoeo 
di  tapian ,  laloe  karoemah  Boengö  Kapèh ,  tanjökan  bana  abèh- 
abèh!"  Nankan  katönjö  si  Salamat. 

Barauari  garan  si  Kambang,  diréwai  kain  salèndang,  lah 
toeroen  injö  kahalanmn ,  badjalan  bagagèh-gagèh ,  moedië^tau 
laboeüh  nan  pandjang.  Dè""  lamö  basarang  dakè^,  tibö  di  Harö 
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KatoenggalHTi  ,  taga^  tütnauoe^iig  iujn  sanau,  maliè^  kadoe- 
doe&^an  andë  atjie^ :  "disiko  bami  kami  batjarai!"  Lapèh  di 
Harö  Katoenggalau ,  badjalan  tida^  baranti ,  hilië  ka  oela^  Tau- 
djoeing  Medaii ;  tibo  di  oela^  Tandjoeftng  Médan ,  diloeboeft^ 
Antaro  Dama.  Barauari  si  Kambang  sanan  bakatö  injö  samö 
:K)erang,  bakatö  sainbie  baibarat:  /'Liman  Manih  ambie^  dja- 
radja^  djaradja^  inggiëran  balam,  manangih  mantjari  djadja^, 
djadja^  dilipoe^  pasang  dalam/'  Tida^  basoeö  di  tapian ,  singgah 
ta  roemah  Boengö  Kapèh ;  lah  moediê^  ka  Kötö  Toeo ,  tibö  di 
roemah  Boengö  Kapèh ,  taga^  di  djérong  pintoe  gabang.  Jjórong 
di  poeti  Boengö  Kapèh ,  sadang  diatèh  andjoe&ng  péra^,  sadang 
basikè^  djö  baminja/ 

Baranari  garan  si  Kambang^  mahimbau  injö  disanan ,  sainbië 

bapantoen  baibarat :   /^Tjapö  sabatang  dalam  loerah ,  sarië^  dimanö 

ditoegakan ;  mande  badoeö  dari  roemah ,  dimanö  and^  atjié^  dèu 

ditinggakan?  ^'  Nankan  katonjö  si  Kambang  toe.  Laloe  mandjawab 

Boengö    Kapèh,    bakatö    sambië  baibarat:    /'O  Kambang,  da- 

Qgakanmalah !  Kapakau  dèn  sadiönjö,  kapakan  sambië  djoea  bali , 

hapasan  dèn  sadiönjö,  kirönjö  kau  lah  kamari!"'  Katönjö  poeti 

Boengö    Kapèh.    Lörong    padö    andé    atjiö^  kau,  bapasan  injö 

pado  hambö ,  toemboe&h  malang  kabadan  kami ,  sadangnjö  bakoe- 

:^oe&'    djö    bakasai,    sadang    malagoe  djö  katjimpoeSlng.    Allah 

aan  soedah  maoentoeSngkan ,  batapoe^^  limboeboe  datang ,  moen- 

dam    talajang    kalaoetan,   bapasan  injö  padö  hambö,  moendam 

uan  tida^  èlö^  hilang ,  injö  lah  hilië  kamoearö ,  mantjari  moen- 

damnjö  hanjoei^,  bapasan  injö  bakèh  ka^töeö,  soeroeSh  darèhlah 

toeroeti. "' 

Mandangii  katö  nan  ba^kian ,  balari  si  Kambang  poelang , 
kabalai  balérong  pandjaiig.  Baroe  tibö  injö  kasanan ,  mahimbau 
injö  disanan :  //toeankoe ,  dangakanmalah !  Tiörong  dè^  andé  atjië^ 
hambö,  lai  bapasan  injö  tadi,  kapadö  poeti  Boengö  Kipèh ,  lah 
toemboe&h  malang  padö  injö,  injölah  hilië  kamoearö ^  mantjari 
moendamnjö  hanjoei^,  soeroeSh  toeroeti  dè^  ka^toeö.  Ba^itoe 
pasan  dèn  dangakan.''  Nankan  katönjö  si  Kambang  toe. 

Mandanga  katö  uan  ba^kian ,  lórong  ka  Soetan  Manangkérang, 
ajam  baboelang  dihamboëakan ,  taroe&h  batampin  disera^kan , 
balari  mahadb^  poelang.  8asaat  lamö  di  djalan ,  lah  tibö  injö  di 
roemah,  laloe  mahimbau  ajah  boendö:  //dangakanmalah  dè^ 
inandë !  ambië^  djoh  karih  nan  paméuan ,  na^  dèn  toeroei^i  rang 
nan  pai ,  na^  dèn  tjari  rang  nan  hilang.^'  Barauari  mande  kan- 
doe&iigujö,  diambië^  karih  nan  pandjang,  karih  sampöuö  Gang- 
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gin  man;    diambie^    karih    dipasisi^,  toeroeiilah  injö  kahalaman; 
lapèh  di  djérong  kampoeSug  dalam ,  lah  moedit*^  djalan  nan  pan- 
djang ,  badjalan  bagagèh  djoeö.  Dr^  lainö  lambè^  di  djalan  sampii 
ka  Harö  Katoenggalan,  maatjalië^  kiri  djö  kaniin,  tampa^lah  tjandó 
k  idoedoe&^an.    Tamanoeang   si    Manangkerang ,    sambiê  bakatu 
dalam     hati :    '^sikölah    génèng    baranti ,    kadoedoe^an    ba^itoe 
djoeö/'  Badjalan  poelö  dari  sanan ,  sampai  ka  oela^  Tandjoe&ng 
Médau ,    kaloeboe^^  Antarö  Daina,  baroe  sampai  injö  disaaan, 
manangih    si  Manangkerang ,    manangih    sambiê  maratb^  ^'Ta^ 
pandan    karimbö    lai,    toemboe&h    sarië^    ditangah    ladang,  ta^ 
badan  basoeö  lai."  i    Mamakië^  si  Manangkerang,  manjada  sa 
pandjang    djalan,    hiliëkan    pasië  nan  pandjang,  sapajah-pajah 
dè^    badjalan,   sapanè-panè^njö    kaki,    mantjalië^    injö  kahiliè, 
tampa^lah    oerang    pangaië.    Baroe    sampai    injö  disanan:    ^Ü 
datoe^^,    oerang    inangaië!  bari  loeroeih  hambö  batanjö,  laikoh 
tampa^  oerang  laloe,  oerang  mantjari  moendam  hanjoei^?  Haii- 
djawab  oerang  pangaië :   /'kó*  lakèh  toêan  toeroei^,  antah  basoeö 
sikö    tadi,     ka^toeö    djoeö   nan   injö   sada,    moendam    kadjadi 
boeah  ratb^. ''  Balari  djoeö  kahilië,  badjalan  mamasië  pandjang: 
dè^  lamö  injö  di  djalan ,  tampa^  poelö  oerang  soerang ,  kirönjo 
oerang    mandjalö.    /'  O    datoe^^   oerang  mandjalö ,  bari  loeroeih 
hambö  batanjö ,  adö  rang  laloe  sikö  tadi ,  oerang  mantjari  moen- 
dam hanjoei*  ?""  Laloe  bakatö  rang  mandjalö :   n  kö^  lakèh  tocan 
toeroei^i,    antah    basoeö    sikö  tadi,  ka^toeö  djoeö  injö  saboei^, 
moendam    kadjadi    boeah    ratö^.'"   Lah   lapèh  poelö  dari  sanan, 
badjalan   ta^  mamasië    lai ,  sikadoedoea^  baroempoen-roempoen , 
hilalang   batoempa-toempa^,    toemboelih  tjapö  babatang-batang , 
lintaboe&ng    ba^    bajam  toemboe&h,  mantjaliê^  sambië  kahiliè. 
disangkö    boeki^    mambatèh;  lah  hampiëng  injö  kasanan,  kiru 
ujö    batang    mahalintang.    liah  tibö  injö  kasanan,  manjaroe  $i 
Manangkerang :   //  adië^  kaudoe^ng ,  si  Andam  Déwi !  djalan  nan 
manö   nan   ditoeroei^H    Roempoei^  taindja*  tida^  lajoe^,  batang 
gadang  tabalintang,  ka  disaloedoei^i  randah  amè^,  kadipandjè' 
tinggi    bana,    oepa  djö  tadoelLng  dibawahnjö;  ditjari  oedjoe&ug 
pangkanjö ,  oedjoe^ngnjö  djaoe&h  dalam  rimbö  ,  pangkanjö  sampai 


I  Deze  pantoen  heeft  een  regel  te  weinig;  de  verhaler  heeft 
mamakië^  si  Manangkerang  daarvoor  gebruikt,  waardtwr 
echter  de  volgende  zinsnede  onverstaanbaar  zou  worden.  Hij 
had  er    bij    kunnen   voegen:    Baië^lah  samö  samo  hilan*? 
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kalaoei^tan  1^^  >  Dititih  batang  nan  paiitai ,  dirangkoe&h  sitjirè^ 
rimbö,  tasoeö  ramboei^  tagantoeftng ,  manaugih  si  Manangké- 
rang :  /rkb^  ramboei^  alah  basoeö ,  badan  dimanö  kb^  lah  kini  !^^ 
Nankan  katönjö  si  Manangkérang. 

Dè^  lamö  lambè^  nan  ba^  kian ,  lah  lapèh  injö  daii  sanan , 
alah  manampoe&h  padang  lawèh ,  dikiri  padang  padi  tabi^,  dikanan 
padang  rang  goebalö.  Baroe  tibö  injö  kasanan ,  tampa^lah  oerang 
soerang,  oerang  goebalö  di  padangtoe.  Batanjö  injö  disanan :  /^O 
datoeS^,  oerang  goebalö !  bari  loeroeih  hambö  batanjö ,  adö  rang 
laloe  sikö  tadi,  injö    mantjari   moendam  hanjoei*^?"  /i^Kb^  itoe 
datoeS  ianjökan,  dangalah  hambö  baritökan.  Kb^  lakèh  datoeJl^ 
toeroei^i ,  antah  basoeö  sikö  tadi ,  ka^toeö  djoeö  nan  injö  saboei^, 
moendam  kaganti  boeah  ratb^,  bapitaroe&h  injö  di  hambö ,  kb^  lai 
djaoe^h  batoeroei^i ,  kb^  lai  hilang  kabatjari ,  katökan  pitaroeSh 
hambö ,  katökan  sado  nan  dilihè^,  adjalloellah  antah  kasampai , 
soekatan    rasökan    panoe&h;    ba^itoe    katönjö    tadi,   maminta^ 
&pi  njö  di  hambö ,  pambaka  koemajan  poetiëh ,  baniat  injö  disikö, 
akö  manjaroe  injö  tadi,  taga^  kaoedjoe&ng  tabiëng  tinggi ,  ma- 
nantang  sambië  kagoenoe&ng,  mahadb^  injö  kabilat,  manjoesoen 
djari  nan  sapoeloe^h ,  maningadah  injö  kalangi^ :   n  Ajah  dèn  lai 
asa    radjö,    mande    dèn    lai    asa  poeti,  baramboeih  angin  dari 
tangahy   lajangkan    moendam  katapi/'    Ba^itoe    niatnjö    tjakö; 
pinta^njö  sadang  kaboeliêh,  niatnjö  sadang  kabalakoe;   baram- 
boeih angin  dari  tangah ,  tarénang  moendam  katapi ,  diambiê^- 
njö   pimpiëng   sabatang,   pangai^   moendam  nan  hanjoei^.  Adö 
didalam    loeboe&^  nantoen,  ikan  rajö  doeö  sadjoeli,  sikoeft  ba- 
namö  ikan  garang ,  sikoe&  banamö  ikan  rajö ;  moendam  babaliê^ 
balië^  djoeö ,  ba*  katapi  injö  katangah ,  ba*  katangah  injö  ka- 
tapi;   oentoeSng    nan  boeroe&*  masö  itoe,  moendam  dapè*  inju 
tarambau,    bakèh   baindjah  nan  lah  taban,  bakèh  bagantoe^ng 
nan  lah  poetoeih ,  sapakië*  haram  kb*  mamakië*,  sahimbau  tida* 
mahimbau,    hilang    lanjb*    di  matö    hambö.'"  Nankan  katönjö 
rang    goebalö.    //Sabagai    poelö    dè*    datoeft,    iö  ba*  katö-katö 
oerang:     >/lah  poetoeih  tali  alang-alang,  tampa*  nan  dari  Kötö 
ToedjoelLh;    soeratannjö  nan  lah  malang,  lapèh  di  djari  nan  sa 
poeloeSh."  —  Lah  hilang  si  Andam  Déwi! 

Mandanga  katö  nan  ba*kian ,  alah  tadjoen  si  Manangkérang , 

1    Oedjoeng   en  pangkal  dient    men  met  elkander  te  verwis- 
selen ,  tenzij  de  boom  verondersteld  wordt  in  de  zee  (het  meer 

van  Singkara*  waarschijnlijk)  te  groeien. 

4«  Volgr.  X.  16 
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tadjoen  kalaoei^  baharoellah,  mamarangi  sagalö  ikan  rajö,  mama- 
rangi  sagalö  boeajö,  ampè^  satikam  kanai  karih,  doeo  saparb^  kanai 
rèntjong;  poetiëh  dè^  boentang  di  laoei^tan,  mahitam  bangkai 
boeajö.  Lah  banja^  taloeSL^  tadjalani,  banja^  lah  karangtalihè^i, 
lah  sapajah-pajah  badan ,  alah  sapanè^  panè^  kaki ,  kaloea  si 
Manangkérang ,  badjalan  manapi  pantai,  malompè^  injö  katèh 
karang.  Allah  poen  soedah  maoentoeSngkan ,  dapè^lah  tanti 
badjoenjö,  ditoendö  omba^  katèh  karang,  diboeangkan  aloeo 
kaloea.  Barauari  si  Manangkérang ,  diambië^  tanti  badjoe  n&n- 
toen,  taga^  maratö^  atèh  karang:  ^Adië^  kandoe&ig  siAndam 
Déwi,  tanti  badjoe  iölah  dapè^,  batang  toeboelSi  dimanökinir 
Disinta^  karih  nan  pandjang,  sambië  bakatö  samö  soerang: 
^Hai  karih  makanlah  diri,  ta^  kagoenö  hidoei^  lai,  sarang 
nan  génèng  lé  lah  hilang,  èlö^lah  hilang  kadoeonjö!'"  Allah 
poen  soedah  maoentoeSngkan ,  djangan  kaloekö  barih  tida^;  karili 
kabalië^  ka  saroe&ngnjö. 

Chaba  baraliëh  hanjölai,  baraliêh  padö  ajah  boeiidö,  i 
toeankoe  Radjö  Toeö,  badoeö  djö  poeti  LindoeSng  Boelan. 

Bakatö  toeankoe  Badjö  Toeö:  /i^manölah  poeti,  LindoeSng 
Boelan!  Lórong  tantangan  ana^  kitö,  iö  ba^katö  oerang  toeo: 
//nan  dikai^  tingga  diatèh,  nan  pangai^  tingga  diatèh;"'  kini 
ba^itoelah  roendiêngan,  èlb^  malangkah  kitö  kini,  kito  tjari 
oerang  nan  hilang,  kitö  toeroei^i  oerang  badjalan.'* 

Barauari  iboe  bapa^njö,  alah  badjalan  hanjölai,  kahiliè 
laboeSh  nan  pandjang.  Dè*^  lamö  'lambè*  di  djalan;  sampai 
lah  injö  kamoearö,  mantjalië^  kapasië  pandjang,  tida^  basoeo 
Manangkérang.  Badjalan  poelö  dari  sanan,  badjalan  manapi 
pantai,  nampa^lah  oerang  soerang,  kirönjö  si  Manangkerangi 
sadang  mandjamoeürdjamoe^  diri ,  sambië  manangih-nangih  djoeo. 
Barauari  ajah  boendönjö:  //manölah  boejoeSng,  Manangkérang! 
kamarilah  ang  dahoeloe,  dèn  na^  barang  dikatökan ! '^  Barauari 
si  Manangkérang  lah  doedoe^^  injö  badakatan ,  bakatö  ajah  djö 
boendö:  //kini  ba^  itoelah  na^  kandoe^g:  kö^  ta*  basoeö  nan 
ang  tjari,  babalië^lah  kitö  poelang,  ta^goenö  ang  tjari  djoed, 
nan  mati  lawanan  tanah;  nan  hidoei^  lawanan  doeni&.'*  Nan 
kan  katönjö  ajah  boendö. 

Barauari  garan  Manangkérang ,  mandjawab  sambië  manangih : 
//oesah    dioemboei^    doeö    kali,    kabaloeloe&h    padi  dèn  hanjö 
oesah  disaboei^  doeö  kali,  kabaroesoe&h  hati  dèn  hanjö, ta dèn 
koembali    poelang;    padö  dèn  koembali  poelang,  èlb^   dèn  ba- 
toelang  poetiëh,  hidoei^  nan  tida*  kabagoenö,  rilakanlah  djariSh 


pajah  mande,  rilakan  katö  nan  tadórong,  rilakan  nasi  nan 
sasoeö^.  Moengkö  ba^itoe  katö  hambö ,  doeni&  ba^  rasö  katingga , 
Malaikalmaoet  rasö  kan  datang,  soekatan  rasokan  panoe&h, 
adjalloellah  rasokan  sampai.  Kini  ba^itoelah  dè^  mande,  lörong 
dè^  kami  nan  badoeö,  oesah  ditjintö-tjintö  djoeö,  oesah  dikana- 
kana  djoeö:  andja^lah  namö  kami  nangkö,  namökan  hambo 
Dagang  sansai,  adië^  kandoe&ng  si  Andam  Déwi,  namökan  si 
Tabang  lajang. '"  Nankan  katönjö  Manangkérang.  n  K6^  tatjintö 
ajah  padö  hambö,  lihè^lah  Soetan  Badjö  Bongsoe,  djan  itoe 
kami  nan  saróman;  tatjintö  dè^  Andam  Déwi,  pailah  bakèh 
Boengö  Kapèh,  djö  itoe  injö  nan  saroepö,  djö  itoe  injö  nan 
saróman. " 

Dè^  lamö  lambè^  disanan,  hari  ba^sarang  tinggi  djoeö: 
^kini  ba^itoelah  dè^  mande ,  babalië^  poelanglah  mande ,  djangan 
maragoe  dèn  badjalan ,  sapaningga  kami  badjalan  galanggang 
oesah  dioesaikan ,  halè^  nan  djangan  dihantikan ,  makanan  koedö 
djangan  koerang,  makanan  ajam  djangan  soesoei^.  Sabagailagi 
dè^  ajah  boendö,  kb^  tida^  kami  babalië^,  kami  nan  djangan 
ditoeroeti,  kb^  ta^  sananghati  ajah,  baölah  gomba^  dèn  sa- 
koempa  ,  akan  ditjintö  patang  pagi ;  ajah  babalië^malah  poelang , 
dèn  badjalan  hanjölai/' 

Manangih  djoeö  Manangkérang,  sambiê  bapantoen  baibarat: 
'S"  Tinggi  mambatjoei^lah  kö  raboe&ng,  bakèh  na^  halang  ma- 
rangganö ;  isoe&^  ka  kami  tabang  poelö  I  Tingga  mantjangoei^Iah 
kö  kampoeSng,  kami  badjalan  rasö  lamö,  isoe&^na^  kami  dja- 
lang  poelö ! "  —  Na^  doeö  pantoen  saliriëng :  tf  Sikoedjoeèi  djö 
batang  kapèh  ^  kambanglah  boengö  paraoetan,  kb^  moedjoe& 
mande  malapèh ,  poelang  ka^  oela^  Tandjoeling  Médan !  —  Ma- 
nölah  mande  kandoe&ng  hambö!  djangan  dirintang  djö  goen- 
dalai,  mande  babalië^lah  poelang,  na^  dèn  tjari  rang  nan  hilang, 
na*  dèn  toeroei^i  rang  nan  pai/' 

Baranari  garan  disanan,  ajah  djö  boendö  alah  koembali; 
Manangkérang  tingga  di  laoei^tan ,  badjalan  djoeö  hanjölai ,  ma- 
nangih sambië  maratb*:  // Pangajoeèih  Laboe&ig  Tandoe^*,  injö 
na*  hiliê  kahaloean ;  badjalan  djö  hati  maboe^i*,  pasië  dipan- 
dang  balalaian/^  Fandangaran  taingö-ingö ,  boeni  boeroellng  ma- 
himbau-himbau ,  ba*  boeni  gènèng  nan  mahimbau.  Manangih 
djoeö  Manangkérang ,  manangih  sambië  maratb*:  //Tabanglah 
halang  djö  oenggèh,  saliriëng  djö  parapati;  poetoeih  banang 
boeliëh  dèn  oelèh,  hilang  kamanö  kaden  tjari  I""  Adiê*  kan- 
doe&ng  si  Andam  Dewi !  na*  doeö  pantoen  saliriëng :  ^Tjintjin 
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nan  loengga  di  kalingkiëng ,  sasoeai  di  djari  manih ;  njatö  laoei^ 
tan  bakoeliliêng ,  djaoe&h  kamanö  ditoeroei^i ! '^ 

Dè^  lamö  bakalamöan,  lah  tampa^  sampan  rang  pangaiê ,  di- 
himbaunjö  sampan  katapi.  Allah  nan  masö  maoentoe^ngkan , 
lampa''  didalam  sampan  nantoen,  mangilè^  mangalimantang, 
mambajang  sampai  kadaratan,  sapantoen  worönö  tjintjin:  ifO 
datoeft^,  oerang  pangaiê!  baolah  sampan  kamari,  dèn  na^  ba- 
rang  ditanjökan  I  ^^  Mandanga  katö  nan  ba^kian ,  lah  loeroeih 
sampan  katapi,  bakatö  si  Manangkérang :  /i^namoeèih  badjoea 
ikan  datoeli^?  katokan  hagö  djö]  nilaiujö. '^  Nankan  katönjö 
Manangkérang,  //Kb^  itoe  datoe^i^  tanjökan,  ikan  baragö  tigo 
tali!"  —  Dibaianjö  tigö  soekoe,  hatinjö  harö^  harö^  tjamèh. 
Barauari  oerang  pangaië  kèpènglah  soedah  ditarimö ,  dikajoeSh 
bidoe^^  katangah,  sambiê  bapikiê  dalam  hati:  >/ oerang  gilö 
kölah  koh  itoe!  oerang  maboe^^  kölah  koh  itoe!  ikan  baragö 
tigö  tali,  dibaianjö  tigö  soekoe  1^^ 

Lórong  ka  Soetan  Manangkérang,  tida^  djalan  mamasië  lai, 
mandaki  injö  kaboeki^ ;  adö  sabatang  kajoe  rampa^ ,  batangnjo 
gadang  rimboen  daoen,  toemboeSh  di  lèrèng  boeki^  nantoen. 
Hari  nan  sadang  tangah  hari,  sadangnjö  lita^4ita^  alang,  sa- 
dangnjö  loengga  pantjawè^an,  sadang  rami  oerang  di  balai, 
sadang  langang  oerang  di  kampoe&ng ,  oelang  baroelang  katan- 
daian.  Baranti  injö  disanan,  doedoeS^  basanda  di  kajoe  toe, 
bapantoen  sambiê  baibarat :  „  Alangkoh  tanang  di  tapian ,  sinan 
ditanam  koeli^  manih,  baloen  ka sanangparatian,  dimadoedoc^^ 
sinan  manangih/^  Takana  di  adië^  kandoe&ng^  adië^  kandoe&ig 
si  Andam  Déwi,  balah  dibalah  paroei^  ikan,  dibalah  laloe 
kaikoeSnjö,  basoeö  moendam  didalamnjö,  lata^  manië^  ba^itoe 
djoeö,  lata^  tjintjin  ba^itoe  djoeö.  Manangih  si  Manangkérang: 
manangih  maraoe&ng  pandjang:  „Ish^  moendam  alah  basoeö; 
badan  diri  dimanö  kini !  ^'  Disinta^  karih  ditikam  dadö ;  Allah 
nan  soedah  maoentoeèingkan ,  djangankan  loekö  barih  tida^; 
karih  babaliê^  kasaroe&ngnjö. 

Barauari  si  Manangkérang,  diambië^  moendam  disimpani, 
badan  badjalan  hanjölai;  alah  marawang  rimbö  gadang,  alah 
manampoe&h  rimbö  rajö,  alah  manampoe&h  sasa^  moedö,  baiapö 
siamang  bagabaian ,  boeni  oengkö  bapakië^an ,  hawa  djan  sétan 
balintèhan,  boeni  harimau  badangoeihan.  Dè^  lamö  basaraog 
djaoe&h,  tasoeö  kidjang  marintjö.  Dè^  masö  déwasö  nantoen, 
kidjang  nan  pandai  barakatö.  Laloe  bakatö  kidjang  nantoen: 
0O   datoeS,  rang  moedö  nangkö!    dari  manö  toeroen  badjalan, 
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apö  makasoei^  nan  ditjari?'^  Laloe  mandjawab  Manangkérang: 
0O  kaka^,  kidjang  roarintjöl  hambö  dibaö  paroentoeSngan , 
moengkö  badan  sampai  kamari/^  Mandanga  katö  Manangké- 
rang ,  héran  tatjangang  kidjang  nantoen ,  manaroe&h  hibö  dalam 
hati ,  mandanga  oentoeSng  Manangkérang.  Sanan  bakatö  kidjang 
nantoen:  ff  O  datoe&^,  Soetan  Manangkérang I  kini  ba^itoelah 
djoeö ,  oesah  marawang  rimbö  djoeö ,  mari  dèn  tólong  djö  baiê^, 
naiê^lah  katèh  poenggoe&ng  dèn ,  na^  dèn  toendjoeS^kan  djalan 
poelang."  Nankan  katönjö  kidjang  nantoen.  —  Dè^  lamö  ba^ 
sarang  djaoeSh,  alah  tibö  injö  kabatèh;  bakatö  kidjang  ma^^ 
rintjö:  ^6  datoe&,  Soetan  Manangkérang  I  binggö  ikölah  dèn 
tdlong!'*^  Kidjang  koembali  katampatnjö,  Manangkérang  ba- 
djalan  djoeö. 

Dè^  lamö  basarang  djaoeSh,  tasoeö  poelö  bada^  sangsai; 
sanan  bakatö  bada^  sangsai :  /^  sikölah  paroei^  moengkö  kanjang 
/rsikö  garaman  moengkö  pasa^,  lita^  kakanjang  hanjölai ! "'  Laloe 
mandjawab  Manangkérang :  ^manölah  kaka^,  bada^  sangsai! 
moengkö  dèn  tampoe&b  rimbö  nangkö,  tida^  dèn  asö  hidoei^ 
lai ,  dèn  dibaö  parasaian ,  padö  hidoei^  baroesoeSb  hati ,  èlb^ 
mati  bakalang  tanah.^'  Mandanga  katö  nan  ba^kian,  hibölab 
hati  bada^  sangsai :  ff  djökö^  ba^itoe  katö  rang  moedö ,  haram 
moetala^  hambö  makan;  mari  hambö  tölong  djö  baiê^ ;  naië^lah 
ka  atèh  poenggoeSng  dèn  ,  na^  dèn  toendjoeS^kan  djalan ,  oesah 
marawang  rimbö  sadjö. '  Dè^  lamö  basarang  djaoeSh  ,  alah  sampai 
injö  kabatèh,  laloe  bakatö  bada^  sangsai:  /r hinggan  ikölah  dèn 
manölong,  rang  moedö  tinggalah  sikö ,  dèn  kabarang  tapè^  pai  !^* 
Barauari  si  Manangkérang  badjalan  djoeö  hanjölai;  makan 
tida^  miuoem  poen  tida^.  Dè^  lamö  basarang  djaoeSh,  tasoeö 
hariman  tjampö,  hariman  taboeShan  tandang,  ana^  bingkata^ 
Tabiëng  Tinggi,  daoen  kajoe  larèh  disimbanjö,  apö  nan  laloe 
dimakannjö,  garang  nan  boekan  alang-alang.  Baroe  tampa^  si 
Manangkérang,  bakatö  hariman  nantoen:  «^taroeih  mimpi  dèn 
kapatang,  nan  pipiëh  datang  malajang,  nan  boelè^  datang 
manggolè^,  aoeih  lapa  tida^  tatinggang,  alah  kakanjang  moh 
paroei*^  dèn  f  Nankan  katönjö  hariman  tjampö.  Bakatö  si 
Manangkérang ,  bakatö  sambiê  baibarat :  ff  Dè^  liman  alah  bin- 
daloe,  riboei^  maloeloeSh  padi  djoeö;  harimau  makanlah  akoe, 
hidoei^  baroesoeSh  hati  djoeö.  ^^  Mandanga  katö  nan  ba^kian, 
tamanoe&ng  hariman  nantoen,  manaroelih  hibö  dalam  hati, 
sambië  bakatö  hanjölai :  //O  boejoe^g ,  boejoe&ig ,  6  hoejoe&Dg ! 
kitö  sapintö  sabahagian ,  oentoeSng  dèn  ba^itoe  poelö.  ^^  Bakatö 
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harimau  nantoen :  t  kiui  badoekoeSLug  di  poen^oe&ng  dèn ,  dèn 
manólong  baiê^  sadjo ;  sambiê  bakatö  baibarat :  n  Kamoedië^  man* 
djalö  toerasg ,  kanai  toerië^  lapèh  batali ;  oesah  doedoeS^  bains- 
noe&ng  soerang,  èlö^lah  pai  kadoesoen  rami. '' Alah  badoekoeëng 
Manangkérang ,  badjalan  poelö  hanjölai.  Dè^  lamö  basarang 
djaoe&h  sampai  kabatèh  parantian ,  ialoe  bakatö  harimau  nantoen : 
hinggan  ikölah  dèn  manólong ,  dèn  na^  pai  hanjölai ,  boejoe&ng 
tinggalah  disikö/'  Bakatö  si  Manangkérang:  /)^  O  kaka^,  harimau 
tjampö!  kini  ba^itoelah  dè^  kaka^,  barang  kamanö  kaka^  pai, 
baölah  badan  diri  hambo ,  kb^  tida^  hambÖ  dibaö ,  èlb^  boeuoefih 
hambÖ  disikö,  hidoei^  tida^  pagoenö  lai."  Mandanga  katö  nan 
ba^kian,  hibölah  hati  harimau  tjampö:  /^O  boejoe&ng,  boe- 
joe&ng,  6  boejoe&ngl  oesah  takoei^  batjarai  djö  dèn,  na^  dèn 
adja  ang  bagajoe&ig ,  na^  dèn  adja  ang  basilè^/'  Dè^  lamö  injó 
disanan ,  lah  pandai  si  Manangkérang ,  pandai  bagajoe&ng  djan 
basilè^.  Bakatö  harimau  tjampö:  ^O  boejoe&ng,  boejoe^g,  6 
boejoeftng!  man  dèn  adja  ang  pitoendoe&^,  iö  pitoendoeS^  djö 
piganta ,  man  dèn  soerè^  lidah  ang.  '^  —  Alah  dapè^  èlëmoe 
nantoen,  sanan  bakatö  harimau  tjampö:  ^kini  ba^itoelah  boe- 
joeèing,  badjalanlah  ang  dari  sikö,  kapai  ang  djö  hambö ,  tida^ 
badoesoen  banagari,  badjalan  djoeö  dari  sikö,  oesah  ang  loepo 
padö  hambö,  sarahkan  diri  padö  Allah.'" 

Barauari  si  Manangkérang  badjalan  djoeö  hanjölai ,  lah  ti- 
ngaran  moerai  bakitjau ,  bakatö  si  Manangkérang ,  bakatö  sambië 
baibarat:  >)^Adö  poelai  adö  bakoeftng,  dalam  bakoe&ng  barisi 
oedang;  kb^  oedang  boeliëh  dèn  tjawan,  adö  moerai,  adölah 
kampoe&ng ,  adö  kampoeèLng  adölah  oerang ,  adö  oerang  boeliêh 
dèn  kawani'"  Na^  doeö  pantoen  saliriêng:  ^/Baroe  bapoetjoeii^ 
malah  bajam,  padi  dilarbMarb^  panèh,  tingaran  poelö  koe- 
koek* ajam,  hatilah  harb^-harb^  tjamèh." 

Marantau  djoeö  Manangkérang ,  sampai  injö  kaladang  oerang. 
Lah  tampa^  oerang  saoerang ,  sanan  mahimbau  Manangkérang : 
4fO  oerang,  basiang  kaboen!  6  datoeli^,  oerang  baladangl  bari 
loeroeih  hambö  batanjö ,  kamanö  djalan  masoe&^  kötö ,  karoemah 
mande  roebiah,  mande  roebiah  Biénö  Gadiëng?"  Djangan 
batanjö  nan  kaboeliëh,  oerang  basarang  djaoe&h  djoeö ;  takoei^lah 
oerang  baladang.  Lapèh  nan  dari  ladang  oerang,  dè^  lamö 
basarang  dakè^,  lah  sampai  katapi  kötö,  tasoeö  oerang  man- 
djamoell,  batanjö  injÖ  disanan:  ^O  kaka^,  oerang  mandjamoeS! 
dimanö  roemah  mande  roebiah,  mande  roebiah  B.énö  Gadi- 
ëng?"  Mantjalië*  oerang  mandjamoeS,  bangki^lah  takoei^  djangan 
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ganta,  disangkönjö  djihin  djangan  Sétan,  disangkönjö  hantoe 
haroe-haroe.  Lapèh  di  padang  pandjamoe&ran ,  manampoeSh  kötö 
hanjölai.  Allah  nan  masö  maoentoe&ngkan ,  mandjalang  kam- 
poe&ig  mande  roebiah,  baranti  di  simpang  djalan,  hiroe  biroe 
oerang  di  kampoe&ig;  satangah  oerang  na^  mangkabè^,  satangah 
oerang  na^  mamboenoe&h.  Bakatö  si  Manangkérang ,  bakatö 
sambië  baibarat:  //El^lah  gadoe&ng  si  Oelandö,  atb^  sani 
paraboeèLng  katjö ;  asiëng  adatnjö  rang  disikö ,  tida^  boeliêh  awa^ 
batanjö. "  Oerang  babantah-bantah  djoeö,  oerang  hiroe-hiroe 
djoeö. 

Mandanga  hiroe-hiroe  nantoen ,  alah  toeroen  mande  roebiah , 
pai  malihè^  injö  kasanan.  Baroe  tibö  injökasanan,  bakatö  pad 6 
rang  banja^:  /^Oesah  diboenoeSh  oerang  nangkö,  bia  injö  pai 
djö  hambö;  lain  bana  rang  banja^  nangkö,  tida^  pahibö  di 
rang  boeroe&*,  tida*  panjantoen  di  rang  taboeang!"  Bakatö 
mande  roebiah,  bakatö  bakèh  si  Kambang;  ^O  Kambang, 
dangakanmalah!  Hiliê  ka  padang  rang  Singkoeang,  lajang- 
lajang  di  poelau  Baië^;  èlb^  kasiêhi  rang  taboeang,  antah  lai 
mandjadi  baië^^\  Bakatö  Soetan  Manangkérang,  bakatö  sambië 
baibarat :  n  Panjangi^  atèh  baringin ,  Hmpatö  atèh  simantoe&ng ; 
hatikoe  angè^  angè^  dingin ,  mandanga  katö  mande  kandoe&ng/^ 
fiakatö  djoeö  Manangkérang :  m  O  mande ,  dangakan  djoeö !  Limau 
poeroei^  tangah  halaman ,  sakah  sadahan  disapiëhi ;  sambah  soe- 
djoei^  hambö  di  mande ,  dagang  na^  minta^  dikasiëhi.  Asa  hambö 
mande  baö,  bia  tingga  dibawah  loemboe^ng,  ambiê^  panga- 
djoei^-ngadjoei*  ajam ,  ambië^  paudjapoei^-djapoei*  api ,  ambië*^ 
panjapoe-njapoe  sarb*^'^ 

Bakatö  si  Kambang  sanan :  >/manölah  mande  kandoeèing  hambö, 
oeranc  nangkö  kb^  kitö  baö,  antah  mandjadi  sasalan  gadang; 
nan  poenjö  kb^  njö  mandjapoei^,  adjalloellahnjö  kb^  sampai, 
manoenggoe  oerang  padö  kitö,  laloe  mandjadi  silang  salisiëh, 
tantoe  djadi  parang  boenoe&han,  sasa  nan  tida^  koendjoe&ng 
habih ,  oepè^  nan  tida^  koendjoeSng  hilang ,  mati  rang  di  roemah 
kitö,  kb^  bamain  oepèh  djö  ratjoen,  itoe  bana  nan  dèn  takoei^- 
kan/^  Nankan  katönjö  si  Kambang  sanan.  Mandanga  katö  nan 
ba^kian ,  lah  bérang  mande  roebiah :  /i^bala  bana  ana^  rang 
nangkö ,  asiêng  poelö  nan  dikatökannjö  !^'  Barauari  mande  roe* 
biah ,  diambiê^  tangan  Manangkérang ,  dibimbiëng  dibaö  poelang; 
héran  tatjangang  rang  nan  banja/  Baroe  tibö  injö  di  roemah, 
lah  doedoeS^  di  pangka  roemah,  bakatö  mande  roebiah:  //ma- 
nölah  Kambang,  ana^  kandoellngl  batana^  nasimalah  awa^  kau. 
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bari  nasi  oerang  nangkö,  djangan  mati  kalaparan!^^  Barauari 
si  Kambang  sanan,  lah  dimasa^  nasi  djan  goelai,  disandoe^^ 
nasi  dangan  goelai,  dibarikan  bakèh  si  Manangkérang.  Lab 
lamö  nasi  talata^,  Manangkérang  tida^  namoe&h  makan ,  mantja- 
liê^  injö  lé  tida^,  dè^  pajah  saratö  latiëh,  batambah  djö  hati 
roesoe&h.  Barauari  mande  roebiah,  dilihè^  rang  boeroe^^  ta^ 
namoe&h  makan,  roesoe&hlah  hati  mand($  roebiah,  laloe  ma- 
himbau  padö  ana^njö ,  nan  banamö  poeti  Sarajawa :  ^Na^  kan- 
doeSng  poeti  Sarajawa,  lihè^  djoh  nasi  oerang  nangkö,  antah 
adökoh  nan  koerang,  si  Kambang  ta^  boeliêh  dipitjajöi!"  — 
Nankan  katonjö  andé  roebiah.  Barauari  poeti  Sarajawa,  di- 
laugkö^kan  nasi  djangan  goelai.  Bakatö  andé  roebiah :  vO  boe- 
joe&ng,  boejoelLng,  boejoe&ngl  makanmalah  ang  boejoeSng,  na^ 
sanang  hati  mande  kandoe&ig.  ^^ 

Barauari  si  Manangkérang,  makanlah  injö  hanjölai :  sisiêh  nan 
bagai  taloe&  boeroe&ng ,  tigö  soeb^  injö  manjoeb^,  tjoekoei^  ka- 
ampè^  injö  paniêng,  paniëng  dimaboeS.^  nasi,  sapantoen oerang 
katangkapan ,  tjamèhlah  oerang  samöhönjö.  Si  Kambang  bakatö 
hanjölai :  tO  mande  kandoe&ng  hambö !  sadja^  samoelö  dèn  ka- 
tökan,  iö  djoeömalah  kirönjö,  lah  tandèh  kitö  dè^  oetang!'\ 
Bakatö  mande  roebiah:  „manölah  Kambang,  6 na^  kandoeSng! 
oesah  kau  pantjamèh  bana,  oesah  baroesoe&h  djoeö,  oerang 
pantjamèh  darèh  mati,  rang  panggamang  mati  djatoe&h,  kini 
ba^itoelah  dè^  kau,  pailah  tjari  ladö  soelah,  pailah  ambiê^ 
dasoen  toengga,  na^  dèn  tawari  oerang  nangkö,  na^  dèn  pin- 
ta^kan  padö  Allah  I^^  Nankan  katönjö  mande  roebiah.  Pinta^njö 
sadang  kaboeliëh,  kahanda^  sadang  kabalakoe,  disamboe&njö 
djö  ladö  soelah ,  diradjah  djö  dasoen  toengga ;  tigö  kali  injö 
maradjah,  lah  doedoe&^  si  Manangkérang,  lah  tagilang  tjandö 
panaunjö,  lah  badarah  tjandönjö  moekö.  Sanan  bakatö  mande 
roebiah:  ^O  boejoeSug,  boejoe&ig,  6  boejoeSng!  makanlah 
siriêh  sakapoeS ,  patiê^lah  rbkb^  sabatang ,  na^  toemboe&h  kirö- 
kirö  angl" 

Lah  soedah  injö  makan  siriêh ,  lah  habih  rbkb^  sabatang, 
sanan  bakatö  mande  roebiah :  ff  O  boejoeSng ,  dangakan  malah ! 
oesah  diboenikan  padö  hambö  ;^'  nankan  katönjö  mande  roe- 
biah. Bakat5  sambiê  baibarat:  //Hampihkan  katjö  di  bandoeS, 
ambatjang  poepoe^  bocngönjö;  katökanmalah  batoe&,  disimpan 
apö  ka  goenönjö:  moengkö  badan  sampai  kamari?  Ba^apö  asa 
moelönjö,  ba^apö  moelö  karanönjö?  Dèn  patoei^-patoei^  djö 
kalaka,  baloen  patoei^  badjalan  djaoe&h,  baloen  patoei^  badan 
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taboeang,  sabab  moengkö  sadamikian ,  dèn  tiliê^-tüiê^  dalam 
kti,  ang  nan  boekan  rang  sambarang,  batampan  ana^  baiê^ 
baië^.'"  Mandjawab  si  Manangkérang ;  ffkh^  itoe  mande  tanjökan, 
boeliëh  hambö  chaba  baritökan.  ff  Dari  Paoe&h  handa^  ka  Pam- 
pang,  tibö  di  Pampang  mangamoedi;  dari  djaoe^  hambö  lé 
daiang,  tadanga  mande  baiê^  boedi.  Dangakan  djoeölab  dè^ 
mande:  Ikè^  barikè^  paroe&h  anggang,  mamakan  boeah  paoe&h 
djanggi:  Malaikat  mambaö  tabang,  moengkö  badan  sangsai 
kamari.  Sabagai  lai  mande  kandoe&ig:  na^  hilië  kakampoeSng 
radjö,  mambaö  tomba^  djangan  i  roemin,  haram  dèn  niat  dèn 
sangadjö,  dibaö  omba^  dangan  angin!'" 

Habih  bintjangan  djö  baritö ,  chaba  baraliêh  hanjölai ,  soeng- 
goeSh  baraliêh  sinan  djoeö,  aliëh  kapoeti  Andam  Déwi. 

Oentoe&ng    soeiatan    Andam    Déwi,   hidoei^  didalam  paroei^ 
ikan ;  aloen  manoela^  manoendökan ,  kasiê^  manjoekoen  manim- 
boeni  ,    omba^    mahamboe&ng    mahanta^kan,  ikan  tapasah  ka- 
poelan  Sétan.  Bótan  katji&^  rotan  badjanang,  itoe  talinjö  boeli- 
boeli ;  dalam  laoei^  dilingka  karang ,  disanan  poeti  Andam  Déwi ; 
ikan  marapoe^g-rapoe&ng  djoeö ,  sapantoen  apoe^g  di  laoei^an. 
Adölah    padö  ^^wasö  itoe,  boeroe&ng  banamö  boeroe^g  sikö^, 
injö   nan   doeö   sadjöli,   banamö   sikb^   Samarlaoei^.  Mantjaliê^ 
injö  kapoelan   itoe,   héran  tatjangang  dalam  hati:  //apö  poelö 
kölah   kö  itoe,   nan  tabambang   dalam   poelau,  tiö^  hari  tida^ 
ba^itoe,  kitö  lihè^tilah  kasanan.    Tabang    manoenggang  kadoe- 
Önjö,    hinggb^    diatèh    poelau   Sétan;  baroe  tibö  injö  disanan, 
lah  tampa^  ikan  saikoeS,  marapoe&ng-rapoe&ig  hampiê  poelau, 
mangilè^  mangalimantang ,  mambajang  sampai  kasanan.  Bakatö 
boeroeSng    sikö^    nantoen:    //sikölah  paroei^  moengkö  kanjang, 
haoeih  lapa  tida^  tatanggoe&ig";  nankan  katö  sikb^  Samarlaoei.^ 
Laloe    disèmbanjö    ikan   nantoen,   dibaönjö  kaatèh  poelau,  di- 
tjbtb^njö  paroei^  ikan  nantoen.  Mamakiê  roesö   di  tapian,  ma- 
makan   oemboei^   saligoeri;  mamakiê^  dalam  paroei^  ikan,  nan 
gènèng    si   Andam  Déwi:    r/O  ka^^^oeö  si  Manangkérang,  èlb^- 
èlb^  bamain  karih ,  djan  tatoeriëh  badan  dénai ,  lai  moh  djaoeèih 
batoeroeti-,  lai  moh  hilang  ka^toeö  tjari  I  ^'    Nankan  katönjö  si 
Andam    Déwi.   Bakatö   sènan    Samarlaoei^:    //ikan  mati  pandai 
bakatö,  adö  manoesi&  didalamnjö,  marilah  kitö  lapèhkan,  kitö 


1  Dat  djangan^  dangan^  djtm  en  dfd  als  woorden  van  de- 
zelfde beteekenis  nu  en  dan  voorkomen,  is  geheel  volgens  het 
handschrift.  H. 
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babaië^  baiê^  sadjö,  kitö  lapèhkan  dari  pasaki^tan ; "  nankan 
kato  boeroeSng  Samarlaoei^.  Barauari  si  boeroeSng  sikö^,  dika- 
loeikan  si  Andam  Déwi ,  lapèh  nan  dari  paroei^  ikan;  ting- 
galah  injö  atèh  poelan,  bakain  sahalai  tida^ ,  ramboei^  pandjang 
ganti  salèndang,  injö  nan  gilö  bamanoe&ng  djoeö,  takana  ka^- 
toeö  dalam  hati,  badan  ba^rasö  bajang-bajang ,  antarö  hidoei^ 
dangan  mati. 

Tida^  barapö  antarönjö,  tabanglah  garoedö  doeö  ikoell,  ga- 
roedö  poeti  Taroeih  Matö ,  tabang  bamaiu  di  oedarö ,  in8ntjalit^ 
injö  kabawah,  tampa^  tamambnng  diatèh  poelau:  ^marilah  kitö 
toeroen  kadoenüL,  kitö  lihè^ti  kapoelau  itoe,  baloen  panah  sa- 
roepö  itoe,  apökoh  sabab  damikian?**  Laloe  toeroen  injö  ka- 
doeni^,  dilihè^  dipandang  njatö,  kirönjö  soerang  parampoean, 
baiê^  roepö  boekan  kapalang;  ^/ poeti  dimanökölah  ikö ,  moengkö 
sampai  injö  kamari?'^  Laloe  babantah  garoedö  nantoen,  nan 
sikoeS  handa^  mamakan ,  nan  sikoe&  handa^  mambaö.  Dè^  lamo 
batüngka-tangka ,  lah  toemboeèLh  pikiëran  baiê^ :  //kini  ba^itoelah 
djoeö,  èlb^lah  kitö  babaië^-baië^,  kitö  baö  karoemah  poeti  Ta- 
roeih Matö,  kitö  balèh  goenö  baië^nj5,  kitö  katjiê^  injö  ga- 
dangkan,  antah  lé  kari^  padö  injö,  antah  katahoean  padó 
injö."'  Cjoea  sabatang  ditangah  padang,  boeroe&ng  disanannan 
bakitjan;  dè^  garoedö  dibaö  tabang,  tabang  manjisi  langi^  Iii- 
djau.  —  Mamakië^  si  Andam  Déwi ,  sambie  mantjalië^  injö  ka- 
moedië^,  lah  tampa^  korong  kampoeèLngnjö ,  maranah  oela^  Tan- 
djoeSng  Médan ,  badörö  oerang  di  tapian ,  njatö  di  poeti  Andam 
Déwi.  Barauari  garan  garoedö,  tabang  manoenggang  hanjölai; 
adö  sabanta  sakoetikö,  tibö  di  roemah  Taroeih  Matö,  dalam 
nagari  Bahéram  Déwa ;  hinggö^  injö  diatèh  loemboe^g.  Lórong 
kapoeti  Andam  Déwi,  ditinggakannjö  diatèh  loemboeèLng,  ga- 
roedö baboeni-boeni  djoeö,   injö  nan  pai-pai  datang. 

Bakatö  radjö  Kalamkabooi^,  kaka^  kandoe^lng  si  Taroeih  Matö: 
«^manö  dië^  kandoe&ng,  Taroeih  Matöl  toetoei^lah  pintoe  samo- 
hönjö,  garoedö  lai  pai  pai  dat  mg,  apökoh  sabab  karanöujö?'' 
Pikiëlah  radjö  Kalamkaboei^ :  »  apökoh  sabab  damikian ,  moengkö 
garoedö  salakoe  nangkö?^'  Mantjalië^  injö  kahalaman^  mamba- 
jang  diatèh  loemboe&ng;  barauari  radjö  Kalamkaboei^,  héranlah 
injö  samö  soerang,  laloe  mahimbau  padö  si  Kambang:  ^mano- 
lah  kau,  Kambang  Manih!  töeroenlah  djoeö  ka  halaman;  apo 
sabab  karanönjö,  moengkö  ioemboeSng  mambajang  sadjö,  panèh 
tida^,  hoedjan  poen  tida^  T^  Barauari  garan  si  Kambang,  lah 
töeroen  injö  kahalaman,  laloe  ditingkè^  tanggö  loemboeSng;8a- 


249 

padoeo  djandjAng  tapandjè^,  djatoe&h  talajaug  si  Kambangtoe, 
tabi^hh  paloe&h    mahoedjan  labè^,  badan  nan  paniêng-paniëng 
lalè^,  laloe  naië^  injö  karoemah.  Bakatö  pöelö  radjö  Kalamka- 
boei^:    ^nianölah   aiig,  boedjang  Salamat!  pai  ang  toeroen  ka- 
bawah,   tjoebo    lihè^    kaatèh  loemboe&ng,  apökoh  sabab  kara- 
uönjö ,  mo  ngkö  loeinboeèiug  sadamikian ,  mangilè^  mangaliman 
tang!'"  £arauari  garan  Salamat,  lah  toeroen  injö  kabavah ,  laloe 
ditingkè^   djandjang   loemboe&ig;   tida^   barapö  nan  tapandjè^, 
I&loelah  djatoe&h  si  Salamat ,  djatoeèlh  talajaug  kahalaman.  Ba- 
katö  poelö    radjö   Kalamkaboei^ :   '/adië^  kandoe&ng  si  Taroeih 
Matö,  toeroenlah    kau    kahalaman,   tjoebölah  lihè^  atèh  loem- 
bod^ ,  apökoh  sabab  karanönjö ,  moengkönjö  sadamikian ,  panèh 
tida*,  hoedjan  poen  tida*,  kb*  lai  toengga*  nan  badjihin,    kb^ 
lai  tarèh  nan  tahoendjam,  lihè^timalah  dè^  kau!^'  Barauari  si 
Taroeih  Matö ,  lah  toeroen  injö  kabawah ,  laloe  maningkè^  ana^ 
tanggö,    taroeih    sakali    katèh    loemboe&ng,    héran  tatjangang 
Taroeih  Matö :   ft  Poeti  dimanö  kölah  ikö ,   déwa  dimanö  kölah 
ikó ,  apö  sabab  sampai  kamari  ?  '*  Bakatö  si  Taroeih  Matö :  //O 
goeroe,  goeroe,  ó  goeroe I  dari  manö  toeroen  badjalan ,  moengkö 
badan   sampai   kamari ;  apökoh   sabab  karanönjö ,  èlb^  katökan 
soenggoe&h-soenggoe&h ,    siapö    namö    goeroe,    dimanö    nagari 
goeroe  ?  ''^  Baranari  si  Andam  Déwi ,  bakatö  sambiê  salah  sadan : 
*Ikè^  barikè^  paroe&h  anggang .  mamakan  boeah  paoelLh  djanggi ; 
Malaikat  mambaö  tabang,  moengkö  badan  sampai  kamari.  Na^ 
hilië  kakampoe&ng  radjö ,  mambaö  tomba^  dangan  roemin ,  haram 
dimasoei^  di   sangadjö,   dibaö   omba^   dangan  angin/'    Bakatö 
poeti  Taroeih  Matö :  >/0  goeroe ,  goeroe ,  6  goeroe  I  hambö  patoei^- 
patoei^  djö  kalaka ,  baloen  patoei^  diri  taboeang ,  baloen  patoei^ 
badjalan  djaoe&h ,  bari  nan  tarangmalah  hambö ,  apö  sabab  sampai 
kamari?'"    Mandjawab  poeti  Andam  Déwi:  nO  goeroe,  danga- 
kanmalahl   na^    hambö   katökan   bana-bana,  hambö  rang  oela^ 
Tandjoe&ng    Médan,    djérong    bagala    KampoeèLng  Dalam,  itoe 
nan  doesoen  nagari  hambö ;  sabab  hambö  sampai  kamari ,  kami 
badoeö  samö  gadang ,  dè^  diam  barasiëng-asiëng ,  kb^  kampoe&ng 
batjarai-tjarai ,  banamö  poeti  Boengö  Kapèh,  dalam  nagari  Kötö 
Toeö.    lö    bana    ba^  katö   oerang:  Asb^  api  paroen-mamaroen , 
asb^  sakam  dibawah  roemah ,  gandö  doeatö  dari  ratjoen ,  mana- 
roe&h  dandam  tida^  soedah.  —  Kami  djö  poeti  Boengö  Kapèh , 
hambö  dioemboeft^  dioembinjö,  hambö  ditipoe  ditipb^njö,  hambö 
dibaönjö  pai  balimau,   ka  oela^  ka  Tandjoe^g  Médan,  kaloe- 
boe&^  Antarö   Dama.   Hambö  badjalan   djö  si  Kambang,    ba- 
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djalan  djö  ana^  dajang-dajang ;  adö  sabanta  padjalanan,  di9oe- 
roe&hnjö  si  Kambang  poelang,  ditoela^njö  sagalö  ana^  dajang- 
dajang ,  tingga  badoeö  kami  disanan ;  badjalan  taroeih  ka  tapian. 
Soedah  bakoesoe&^  dan  bakasai,  hambö  koedian  dari  injö ,  antah 
pabilö  koetikönjö,  moendam  hambö  dihanjoei^kanDJö ,  dè^man- 
tjari  moendam  nantoen,  moengkö  badan  sangsai  kamari,  oelah 
si  poeti  Boengö  Kapèh/^ 

Barauari  poeti  Taroeih  Matö,  mandanga  katö  Andam  Déwi, 
laloe  mahimbau  padö  si  Kambang:  ^ambiê^  djohkain  sapataga^, 
ambiê^  kain  dangau  badjoe,  ambiê^  tjintjin  dangan  maniê^, 
baölah  soebang  dangan  galanglT  Barauari  si  Kambang  sanan, 
dibaö  kain  salangkb^njö.  Barauari  si  Taroeih  Mato:  /rO  goeroe, 
goeroe,  6  goeroe!  marilah  kitö  kabawah,  kito  naiê^  kaatèh an- 
djoe&ng,  disanan  kitö  baroendiêng,  lakè^kan  kain  hambö  nangkö, 
oesah  lamö  kitö  disikö;'"  nankan  katönjö  Taroeih  Mato. 

Barauari  si  Andam  Déwi,  bakatö  sambië  baibarat:  i^Diran- 
dang  kasië^  dihangoesi,  bapoeta  asb^  limboeboenjö ;  dipandang 
pakaian  ditangisi,  takana  masö  dahoeloenjö/'  Lah  soedah  pa- 
kajan  lakè^,  toeroenlah  iujö  kahalaman ,  naië^  barandjoeS  katèh 
andjoe&ng,  tingga  injö  diatèh  andjoe&ng,  badoeö  djan  poeti 
Taroeih  Matö. 

Dè^  lamö  bakalamöan,  lah  tahoe  oerang  di  kampoeling,  lah 
tahoe  datoell^  djan  pangoeloe ,  saratö  basa  samöhönjö ,  rapè^Iah 
oerang  samöhönjö,  ditjari  katö  moefakat,  dikirö-kirödalamhati, 
lórong  ka  poeti  Andam  Déwi ,  lah  patoei^  kadjoedoe  radjö ,  W 
dioedjilah  samö  mérah,  dikatilah  samö  barè^,  èlb^lah  kitö  pa- 
toenangankan,  iö  djö  radjö  Kalamkaboei^.  Dè^  lamö  bakala- 
möan, kawinlah  injö  Andam  Déwi,  kawin  djö  radjö  Kalam- 
kaboei^.  Padö  masö  déwaso  itoe,  bahimpoen  raajat  samöhönjö, 
hiroe  biroe  dalam  nagari ,  barapö  poelö  boeni  boenian ,  agoeSng 
talèmpong  ba^  kabalah,  rabab  koetjapi  ta^  tatènggang,  alla- 
hoerasoe&  banja^oerang ! 

Dè^  lamö  barakat  lamö ,  alah  satahoen  doeö  tahoen  hami^ah 
poeti  Andam  Déwi,  lahiëlah  ana^  laki-laki,  banamö  Soetan 
Nasoeha.  Barauari  Soetan  Nasoeha ,  \é  katjië^  basarang  gadang. 
gadang  ba^  diamba^-amba^,  tjadië^  ba*  diadja-adja,  pikièran 
basarang  landjoei*,  pan tjalië^an  basarang  djaoeïLh.  Barauari  radjo 
Kalamkaboei*  ditjari  hari  nan  èlb*,  dilihè*  koetikö  nan  baié^, 
handa*  baralè*  hanjölai,  baralè*^  mamangkèh  gomba*,  goml»^ 
si  Soetan  Nasoeha.  Dipampang  kabau  ampè*  limö ,  ditoemboeS^ 
djamoeü  dimandah ,  digoea  taboeSth  larangan ,  bahimpoen  oerang 
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samöhönjö;  nan  tibö  batanjö  djoeö:  ^manölah  toeankoe,  radjö 
kami!  ampoen  bariboe  kali  ampoen,  apökoh  sabab  karanönjö, 
moengkö  larangan  nan  baboeni,  apö  karadjö  nan  katibö,  lai 
titihan  nan  lah  patah ,  laikoh  randjau  nan  lah  lapoe^^,  lai  tapian 
ta^  babasö ,  lai  randö  boeliëh  maloe  ,  moengkö  larangan  nan  ba- 
boeni?" Laloe  manitah  radjö  Kalamkaboei^ :  //manölah  paradanö 
manti  hambö!  boekannjö  sadamikian,  moengkö  larangan  nan 
baboeni ;  adö  makasoei^  dalam  hati ,  na^  mamparalè^kan  si  boe- 
joe&ng  nangkö,  nan  banamö  Soetan  Nasoeha,  kitö  baralè^ 
hanjölai,  mamangkèh  gomba^  si  boejoeSng  nangkö,  kitö  pan- 
tjang  galanggang  kini-kini!" 

Baraoaiï  oerang  na^  banja^,  mandanga  katö  nan  ba^kian, 
mamantjang  galanggang  hanjölai.  Namoen  sahari-hari  nantoen, 
galanggang  poen  soedah  tapaboeè^,  galanggang  bamoelai  ha- 
njölai ;  radjölah  datang  tiö^  doesoen ,  pangoeloelah  datang  tiö^ 
Kötö,  nan  tjadiê^  babilang  soekoe,  rapè^  djoearö  samöhönjö. 
Dè^  lamö  bakalamöan ,  galanggang  basarang  rami  djoeö ,  toela^ 
hatoendö  boeloe  ajam.  —  Chaba  baraliêh  hanjölai ,  soenggoeSh  bar- 
aliëh  sanan  djoeö. 

Lörong  ka  Soetan  Manangkérang ,  diam  diroemah  hampiêng 
djalan ,  di  roemah  mande  roebiah  Benö  Gadiëng.  Bakatö  Soetan 
Manangkérang:  /^manölah  mande  kandoe&ng  hambö,  dangakan 
malah  dèn  katökan ;  oerang  mangapö  kölah  itoe ,  patang-patang 
babondong  hiliê,  pagi  pagi  babondong  moedië^;  boeni  agoe&ng 
mandangoei^-dangoei^,  boeni  gandang  bataloen  djadi.'^  Bakatö 
mande  roebiah:  >/0  na^  kandoe&ng  Manangkérang ,  kb^  itoe  nan 
ang  tanjökan,  oerang  bagalauggang  garan  kini,  galanggang 
mamangkèh  gomba^  ana^  radjö  Kalamkaboei^,  mandénjö  poeti 
Andam  Déwi/^  Mandanga  katö  nan  ba^kian,  tasirö^  darah  di 
dadö,  soemirb^  laloe  kamoekö.  Barauari  si  Manangkérang,  doedoea^ 
tamanoe&ng  hanjölai ,  sambië  bapikiê  dalam  hati ;  dapè^  pikiëran 
sakoetikö,  bakatö  injö  disanan:  //manölah  mande  kandoe&ng 
hambö,  bari  idjin  hambö  dè^  mande,  hambö  na^  pai  kagalang- 
gang,  pai  malihè^  rami  oerang,  sambië  badjoea-djoea  ajam/^ 
Mandjawab  mande  roebiah:  ^/djökb^  ba^itoe  nan  ang  minta^, 
anto  kaboekan  djanjö  hambö.^' 

Barauari  si  Manangkérang,  alah  sahari  doeö  hari,  injö  nan 
hilië  moedië^  sadjö,  malihè^  oerang  di  galanggang;  lah  poeèh 
matö  mamandang  koembali  poelang  hanjölai.  Dè^  lamö  bakala- 
möan na^  poelö  kagalanggang , .  bakatö  sanan  mande  roebiah : 
^0  na^  kandoeSng  si  Manangkérang,  kb^  kapai  kagalanggang 
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dangakan  na^  dèn  katökan ,  pailah  pai  balitnau ,  pai  mandilah 
dahoeloe,  salaroei^  salamö  nangkö,  baloen  panah  angbaüman!'' 
Nankan  katönjö  roandé  roebiah :  ^/limau  didalam  para^  kit5, 
pailah  ambiö*  kini-kini."  Baraoari  si  Manangk^rang ,  laloekh 
toeroen  ka  halaman,  masoe^^  kapara^  mahambiê^  limau;  di 
pandje^  limau  nan  tinggi,  saboeah  tida^  nan  dapè*,  habih  di- 
ambië^  padja-padja.  Barauari  si  Manangkérang  naië^  ka  roemah 
hanjölai,  bataujö  mande  roebiah:  //manölah  liman  nan  an? 
ambië^?''  Mandjawab  si  Manangkérang :  /•'limau  saboeah  tida* 
dapè^,  sabanja^  djatoe&h  sabanja^  hilang ,  habih  diambië*^  padja- 
padja  !  ^^  Bakatö  mande  roebiah ,  sambië  mahimbau  padö  si  Kam- 
bang :  /i^ambië^  djoh  limau  mande  atjië^  kau  ,  habih  palimau 
kalamhari ! "'  Barauari  si  Kambaiig  sanan ,  diambië^  liman  andé 
atjië^,  liman  poeroei^  toedjoe^ih  sarangkai ,  dibarikan  padö  Ma- 
nangkérang.  Barauari  si  Manangkérang ,  pai  balimau  hanjölai. 
laloe  badjalan  katapian ;  baroe  tibö  injö  kasanan,  mandi  balimM 
hanjölai.  Dè^  lamö  lambè^  disanan,  lah  soedah  injö  baliman, 
malimbaia  ikan  di  loeboeS^,  balalah  aran  di  laoei^tan ,  mangilè^ 
laloe  kasoebarang.  Oerang  badoeö  disoebarang,  nan  soerang 
mandikan  ana^,  nan  soerang  mahisi  parian.  Dè^  mamandang  si 
Manangkdrang ,  tida^  diasö  ta^  disangkö,  ana^  batoeka  dj6 
parian.  Barauari  si  Manangkérang,  taga^  barandjoeX  atèh  tar 
biëng,  sambië  badjamoe&-djamoeS  diri. 

Bakatö  mande  roebiah:  //manölah  Kambang  óna^kandoeSng, 
pai  djoh  lihè^  oerang  tadi,  mangapö  tida^  poelangdjoeö ;  kb^ 
lah  mati  garan  oerang  itoe.""  Barauari  Si  Kambang  sanan,  lah 
toeroen  injö  kahalaman ,  badjalan  laloe  katapian ,  sasaat  lamd 
didjalan,  mamandang  kiri  djö  kanan,  alah  mambangoen  hoe- 
lamangiang,  mangilè^  mangalimantang.  Barauari  garan  disanan, 
babalië^  si  Kambang  naië^,  sambië  bakatö  padö  mande :  /flihè^- 
lah  di  mande  hambö,  alah  mambangoen  hoelamangiang.  Ba 
rauari  mande  roebiah  toeroenlah  injö  kahalaman ,  badjalan  laloe 
katapian;  si  Kambang  manoeroei*  djoeö.  Baroe  sampai  injö 
kasanan  lah  tampa^  si  Manangk^rang ;  bakatö  mande  roebiah: 
ff  O  boejoeüng,  si  Manangkérang !  hilië  kapakan  karabaa,  sing* 
gah  kapakan  mambali  siriëh;  dèn  patoei^-patoei^  djö  kalaka, 
sadiki^  tida^  basalisiëh;  boejoe&ng  tölah  kitö  poelang,  mangapö 
boejoe&ng  disiköP'^  Barauari  si  Manangkërang  ^  badjalan  poelan^ 
hanjölai.  Barauari  mande  roebiah ,  dikambangkan  lapië^  haloeih, 
tagantoe&ng  tirai  laugi^-langi^.  Alah  doedoe&  si  Manangkerang, 
barauari     mande  roebiah  diambië^kan  malah  pakaian,    pakaian 
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oerang  nan  hilang,  ikö  pakaian  doesaua^  ang.  naii  banamö 
Soetan  Badoe  Gomba^;  ffkini  ang  malah  kagantinjö ! '^  nankan 
katönjö  mande  roebiah.  fiakatö  andé  roebiah,  bakatö  sambië 
baibarat :  ivBatang  padi  ambië^  kapoepoei^,  batang  pinang  ambiê^ 
kalanta^ ;  oerang  mati  alah  moh  hidoei^,  oerang  nan  hilang  alah 
moh  tampa^/^  Bakatö  djoeö  mande  roebiah;  f  O  boejoe&ng,  si 
Manangk^rang  I  lihè^lah  kö  ajam  maniangkö ,  ajam  nan  biriêng 
san^nani ,  kb^  tadji  lai  sabaroemboe&ng.""  Barauari  si  Manang- 
kérang,  namoen  samalam-malam  itoe,  sadiki^  tida^  di  tidoeÜ- 
kan,  gilö  mambantoe&^-bantoe&^  tadji,  gilö  marantang-rantang 
banang. 

Bakatö  djoeö  mande  roebiah:  Aórong  dè^  ajam  kitönangkö, 
ajam  nan  biriêng  sanggonani,  dangakanmalah  toeahnjö;  kb^ 
patah  ajam  nangkö,  oesah  ang  roesoe&h  disanan,  ana^  radjö 
batoengkè^  mandah,  kb^  kanai  pangka  kapa^njö,  ana^  radjö 
mangambang  laië ;  itoe  toeahnjö  ajam  kitö/^  Barauari  garan  di- 
sanan, hari  mandjalang  para^siang,  ajam  bakuekoeS^  mandjagökan, 
moerai  bakitjau  hari  siang.  Sapanggalah  matöhari  naië^,  alah 
soedah  minoem  djömakan ,  lah  laloe  halè^  djaoe&h  hampiêng.  Ba- 
rauari si  Manaugkérang ,  bakatö  padö  mande  roebiah : //manölah 
mande  kandoéang  hambö !  hambö  badjalan  kini-kini,  samantarö 
hari  baloen  tinggi,  oeranglah  banja^  nan  paiP^ 

Dè^  lamö  lambè^  di  djalan,  lah  tibö  injö  di  galan^ang, 
di  galanggang  Soetan  Nasoeha.  Ajam  tapaoei^  atèh  balai ,  injölah 
naië^  kagalanggang ,  doedoe&^  diadjoen  kirö-kirö ,  dimakan  siriëh 
sakapoe&y  dipatiê^rökö^  sabatang,  galanggang  sarangrami  djoeö. 
Lah  datang  oerang  djaoe&h  hampiêng,  lah  tibÖ  radjö  Sonsong 
Haroeih ,  injö  panjamoen  di  daratan ,  nanpambadjau  di  laoei^tan. 
Barauari  radjö  Sonsong  Haroeih ,  dipandang  dalam  galanggang, 
salapèh  oerang  ta^  manjaboe&ng ,  soerang  tida^  nan  bapadan  , 
oeranglah  hiroe  biroe  sadjö,  malihè^  Soetan  Manangkérang : 
/i'radjö  dimanökölah  ikö,  Soetan  dimanökölah  ikö,''  boeni 
bisië*^  balasoeih-Iasoeih ,  kb*  tjatja*  mantjabië*  kain,  Bakatö 
radjö  Sonsong  Haroeih:  //manö  paradanö  manti!  apökoh  sabab 
kaïanunjö,  moengkö  ta*  bapadan  djoeö,  moengkö  tida^  manja- 
boe&ug  djoeö,  galanggangkoh  nan  karabah,  balaikoh  nan  ka- 
oesai,  oetangkoh  ta*  babaiêP  moengkö  tjaboe&h  didalam  balai  T" 
Maadjawab  paradanö  manti:  ,,kb*  itoe  radjö  tanjökan,  tida^ 
galanggang  nan  kaoesai,  kamilah  héran  dè*  malihè*,  Soetan 
dimanökölah  itoe,  radju  dimanökölah  itoe,  laranglah  radjö 
ka    bandiëngnjö,    laranglah    poeti    kadjoedoeujö ;   itoemah  doe- 
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iodi^  atèh  balai!"  Mandanga  katö  nan  ba^kian,  bakato  radjö 
Sonsong  Haroeih«  bakato  sambië  baibarat:  /^Kb^  èndahboengo 
ambatjang,  sali ri^  boengo  ditoelö;  kb^  èndah  radjönandatang, 
baloen  tahimpi^  radjö  sikö!"'  Manjaoei^  SoetanManangkérang: 
//Kini  ba^itoelah  dè^  goeroe ,  kitö  lah  satnö-samö  èndah ,  bariö 
iömalah  kitö,  hambö  nan  datang  dari  djaoeSh,  bapadanmalah 
kito  kini-kini ,  na^  tantoe  alah  manangnjö.  "*"  Bakato  radjö  Son- 
song Haroeih:  //salamö  hambö  disikö,  ikö  baroe  ditanjöi 
oerang,  djökb^  ba^itoe  katö  Soetan,  mari  kitö  kaièh  galang- 
gang!^'  Barauari  radjö  Sonsong  Haroeih,  naiê^Iah  injö  kaga- 
langgang,  badoeö  djö  Soetan  Manangkërang ;  dikatja^  ajam 
sikoe&  soerang ,  sanan  bakato  Soetan  Manangkérang ;  v  manölah 
radjö,  Sonsong  Haroeih I  sadiki^  hambö  tanjökan:  ba^apö  adat 
rang  disikö,  ba^  apö  adat  di  galanggang P ^^  Mandjawab  radjö 
Sonsong  Haroeih:  ^/kb^  adat  kami  disikö,  habih  gawa  dè^ka- 
rilaan,  habih  tjoepa^  dè^  palilisan,  kalah  baiê^,  manangpoen 
baiê^,  pantang  maranta^  di  galanggang.'^  Barauari  si  Manang- 
kérang,  diboelang  ajam  hanjölai,  taroelih  batampin  hanjölai, 
ajam  barantang  hanjölai. 

Bakato  radjö  Sonsong  Haroeih :  //O  goeroe ,  radjö  nan  da- 
tang!  dangakanmalah  dahoeloe:  Si  Gintang  boeki^  si  Gintang, 
katigö  boeki^  Pandjalinan ,  kb^  alah  hambö  ta^  batimbang ,  kb^ 
manang  toeroei^  djö  tintiêngan ;  '^  —  katönjö  radjö  Sonsong  Ha- 
roeih. Mandjawab  Soetan  Manangkérang  //manölah  goeroe ,  radjö 
sikö!  Si  Gantang  boeki^  Si  Gantang,  katigö  boeki^  Katialo; 
kalah  tida^  namoe&h  batimbang,  batjarai  lihiê  djö  kapalö.^' 

Ajam  barantang  balapèhkan ,  ajam  balagö  hanjölai.  —  Dè^ 
lamö  bakalamöan,  lah  patah  ajam  Manangkérang.  Maharië^ 
radjö  Sonsong  Haroeih.  Bakato  si  Manangkérang  :  vdjangan 
toeankoe  mahirië^  dahoeloe,  ajam  kitö  balagö  djoeö.  Bakato 
si  Manangkérang :  //manölah  biriêng  Sanggoenani!  andalan 
mande  roebiah;  tjoebökan  gajoêang  nan  batoeah,  tjoebö  tja- 
moeli^kan  di  nan  gantiëng  kabaka  poelang  dè^  kitö!""  Barau- 
ari ajam  nan  biriëng,  mandanga  katö  nan  ba^kian,  injö 
gajoe&ngkan  di  nan  mipih,  takéjb^  ajam  radjö  Sonsong  Ha- 
roeih. Hiroe&^lah  oerang  di  galanggang;  toemboefthlah  sUang 
djö  salisiêh.  Lórong  dè^  radjö  Sonsong  Haroeih ,  injö  nan  tida^ 
namoe&h  kalah.  Bakato  paradanö  manti:  //oerang  nan  arih 
bidja^sanö:  manölah  kitö  samöhönjö!  manölah  radjö  kadoeönjo! 
Kb*  toemboe&h  ealisiëh  sikö,  toemboe&h  bantah  djö  kalahi, 
siapö    nan    akan    mahoekoen?    kini    ba^itoelah    nan  èlb*,  kitó 
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himbankan   padö   nan  poenjö,  nan  poenjö  galanggang  nangkö, 
nan  bagala  Soetan  Nasoeha;   injö  nan  patoei^    mahoekoenkan  I 
Baranari  Soetan  Nasoeha  lah  tibö   injö  kasanan,  rapè^papè^ 
samöhönjö,    rapè^    pangoeloe  dalam  balai,  rapè^  doebalang  da- 
ngan  manti.  Batanjö  Soetan  Nasoeha:  >rapökoh  sabab  karanönjö, 
moengkö    katjaboeSh    di    galanggang  P'*    Mandjawab    paradanö 
manti:   «^kb^  itoe  Soetan  tanjökan,  adölah  radjö  baroe  d&tang, 
injö  manjaboe&ng    sikö    tadi,    manjaboe&ng  djö  radjö  Sonsong 
Haroeih ,  toemboeShlah  bantah  djö  kalahi !'"  Bakatö  Soetan  Na- 
soeha:   /i^tatakalö  akan   manjaboe&ng ,   bagimanökoh   moelö  pa- 
dannjö?""    Mandjawab    paradanö    manti:    //adapoen    nan    djadi 
moelö  padan ,  alah  baiê^ ,  manangpoen  baië^ ,  bapantang  maha- 
riê^  di  galanggang ,  lari  alah  mati  alah ;  kinilah  lari  ajam  radjö 
Sonsong  Haroeih,  injö  nan  tida^  namoe&h    kalah!    Mandjawab 
Soetan  Nasoeha,  saratö   pangoeloe  samöhönjö:  «^itoe  bana  toe- 
moeah  radjö,  itoelah  adat  di  galanggang;  kb^  lari   kalah,  kb^ 
mati  ajam  kalah  djoeö,  ba^itoe  nan  adat  salamö  nangkö,  dja- 
Qgan  mantjari  silang  salisiêh,  oesah  mamatjah  galanggang  oerang  I*' 
Xan  kan  katö  Soetan  Nasoeha. 

Baranari  si  Manangkérang  ditarimö  taro^h  kamanangan, 
sananglah  hati  Manangkérang ,  sambië  bakatö  injö  sanan :  ffmd^ 
nolah  boejoeftng,  Soetan  Nasoeha  I  ambië^lah  dè^ang  sapadoeö, 
baölah  poelang  taroe&h  nangkö  I'^ 

Baranari  Soetan  Nasoeha,  diambiê^  taroe&h  dibaö  poelang, 
sambië  bakatö  padö  boendönjö:  vïkó  lamö  galanggang  rami, 
baloen  dèn  malihè^  radjö,  radjö  nan  saèndah  itoe,  radjö  dima- 
Jiökölah  itoe,  soetan  dimanökölah  itoe,  pangasiêh  lagi  panja- 
jang;  baroe  manang  injö  manjaboeftng,  dibarinjö  hambö  sapa- 
doeö ,  kini  ba^itoelah  dè^mandé ,  kitö  baö  poelang  radjö  nantoen , 
kitö  pasinggah  radjö  itoe!'^  Mandjawab  boendö  kandoe&ngnjö : 
^kö^  itoe  nan  ang  katökan,  kitö  tjarimalah  roendiêngan/^ 
Mandjawab  ajahnjö  sanan:  //k6^  itoe  nan  ang  katökan,  malam 
hari  kitö  pasinggah,  siang  hari  halè^  banja^  datangl^^  Man- 
djawab Soetan  Nasoeha:  //manölah  mande  kandoe&ng  hambö, 
saratö  dangan  ajah  kandoe&ng  I  èlö^  kini  kitö  pasinggah  ^  antah 
badjalan  radjö  nantoen,  antah  dimauö  nagarinjöp'^  Bakatö  ajah 
djö  boendö:  ffkh^  ba^itoe  nan  kaèlb^,  antö  kaboekan  djanjö 
kami ,  djapoei^lah  kini  kagalanggang ,  na^  boeliëh  si  Kambang 
sadiökan/' 

Baranari  Soetan  Nasoeha,  balari  injö  ka  galanggang,  dibaönjö 
si   Manangkërang.    Dè*  lamö  lambè*  di  djalan,  sampailah  injö 
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di  roemahy  doedoe&^  kaatèh  andjoëang  péra^.  Aniarö  sabanh 
sakoetikö,  mahimbau  si  Andam  Déwi:  /«^na^  kandoe&ig  Soetan 
Naeoeha ,  kamari  djoh  ang  sabanta ,  dèn  na^  barang  dikatökan !'' 
Barauari  Soetan  Nasoeha,  lab  datang  injö  kaboeBdönjö:  "O 
boejoe&ng  boejoe&ng,  o  boejoe&ng!  hati  dèn  kini  tida^sanang: 
sadja^  malihè^  oerang  nantoen,  itoe  ba^  tjandö  ka^toeö  dèn, 
bagala  Soetan  Manangkérang ;  pai  djoh  ang  karadjö  nantoeo, 
antah  injö  datang  kamari ,  manoeroeti  hambö  hilang."'  Barauari 
Soetan  Nasoeha,  didakè^tinjö  radjö  itoe,  sambiê  bapaloe&^  ka- 
haribaan.  Baroe  injö  doedoeü^  kasanan ,  kadangaran  boeni  gaiito 
tjintjin ,  batanjö  Soetan  Nasoeha :  ^O  datoe&^  datoeft^  6  datodi^, 
apökoh  nan  mandariëng  itoe?^^  Mandjawab  Soetan  Manangké- 
rang :  //baroemboe&ng  djö  toekië^  api ,  itoe  nan  mandariëng 
nantoen  1""  Mandanga  katö  nan  ba^kian ,  bakatö  Soetan  Nasoeha: 
//ban  malihè^malah  hambö ,  apö  roepönjö  toekiê^  api ,  mandanga 
ikölah  baroe  r\  Barauari  si  Manangkérang ,  diambië^  tjintjiB 
sabantoe&^,  diambiê^  laloe  dibarikan.  Barauari  Soetan  Nasoeha, 
baroe  mandapè^  tjintjin  nantoen,  larilah  injö  katèh  andjoe&ng, 
laloe  dibarikan  padö  boendönjö.  Lörong  dè^  poeti  Andam  Dewi, 
baroe  dilihè^  tjintjin  nantoen,  badaboeSL  darah  di  dadö,  dilihè^ 
laloe  disaroe&ngkan ,  sasoeai  sadjö  di  kalingkiêng.  Barauan 
poeti  Andam  Déwi,  manangih  maratb^  pandjang,  aië  matöfaa^ 
manië^  poetoeih;  toeroenlah  injö  kasoerambi,  bakatö  sambië 
baibarat:  «^Koeni^  tida^,  koeniëngpoen  tida^,  ambië^  aaganggam 
G^ö  tangkainjö,  rata^  tida^,  soembiëng  poen  tida^,  tjintjinlah 
poelang  kananpoenjöf" 

Lörong  dè^  si  Manangkérang ,  malihè^  adië^  lab  manangih, 
manangih  poelö  Manangkérang :  i/Laimoh  hilang  kadapè^,  lai- 
moh  mati  kahidoei^!^^  Barauari  radjö  Kalamkaboei^,  malihè^ 
damikian  itoe,  bakatö  injö  disanan:  «^apökoh  sabab  karanönjö, 
moengkönjö  damikian ?""  Bakatö  poeti  Andam  Déwi:  «^moengkö 
hambö  sadamikian,  ikölah  kaka^  kandoeSng  hambö,  bagala 
Soetan  Manangkérang ,  nan  banamö  si  Qairoellah,  laimoh  hi- 
lang ditjarinjö,  laimoh  loeloeSh  disalamnjöT^  Bakatö  Soetan 
Manangkérang :  //salamö  kaubadjalan,  banja^  bana  nan  dèn 
rasaikanf'  —  Habih  bintjangan  djö  baritö.  —  Chaba  baralieb 
hanjölai,  lörong  ka  Soetan  Nasoeha. 

Lé  katjië^  pandan  di  banda,  lah  gadang  pandan  di  rimbö. 
Dè^  katjië^  masa^  pangadja,  lah  gadang  akoean  tibö.  Allah 
manölong  kapadönjö,  kirö>kirö  batambah  djoeö.  Bakatö  Soetan 
Nasoeha    ^manölah    ajah    boendö    hambö!    dèn    sangkö  sadja^ 
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dahoeloe,   liambö   nangkö   oerang  disikö,  kirónjö  boekanmalah 

Iianjö;   kini   ba^itoelah   dè^ajah,   hambö  na^  poelang  hanjölai, 

kakainpoe&ng  halaman  hambö,  kb^  iö  hambö   tida^  rang  sikö, 

kb^  toemboëah   soa   siasè^,   kb^   lai   oerang   mananjökan,    apö 

kadjawab  hambö  mande  ?^'  Baranari  garan  disanan ,  alah  bakatö 

ajah  boendö:  fïb^  ba^itoe  katö  na^andoeSng,  antö  kaboekan 

djanjö   hambö,  pailah    ang   kaande  boengsoe  ang,  iö  si  poeti 

Taroeih  Matö,  minta^  rilamalah   dahoeloe,  kb^  soekö  injö  ma- 

lapèh,    kitö    malangkahmalah   kasananl""  —   Nankan    katönjö 

ajah  djö  boendö.  Mandjawab  poeti  Taroeih  Matö ,  bakatö  sambië 

baibarat:   ffO  boejoe&ng,  boejoeSlng,  6  boejoeSjigl    Tarië^  bilah 

diatèh  pintoe,  pamoeloei^  didalam  padi;   haramlillah  tahoe  ba^ 

itoe,  dari  moeloei^  laloe  kahati;  —  kb^  ang  na^  pai  djoeö,  pai 

ka  Oela^  Tandjoe&ng   Médan,   dèn  lapèh  djö   moeloei^  manih, 

litö  tjari  koetikö  baië*/* 

Barauari  garan  disanan  disoekè^  barèh  djö  baka,  dibilang 
amèh  djö  péra^.  Lah  hasië  barèh  djö  baka ,  bakatö  Soetan  Na- 
soeha:  «^manö  di  mande  kandoeSng  boengsoe  hambö?  Kain 
sikalat  dalam  kamba ,  rang  karè^  kakalang  hoeloe ;  patji^  oemanat 
dè^  nan  tingga,  lapèh  djoeö  a  dèn  dahoeloe.  Sabagai  poelö 
mande  boengsoe,  na^  doeö  pantoen  saliriëng:  Kb^  lé  baboeah 
bakoe&ng  mande,  katari  makanan  koedö;  kb^  lé  batoeah  kam- 
po^ng  mande,  soedah  pai  babaliê^  poelö/'  Bakatö  mande  boeng- 
soenjö :  /irdangakan  djoeömalah  dè^  ang.  Barodl^  mahimbau  halang 
djandjang,  antah  batjarai  antah  tida^;  baroe  ang  toeroeu  dari 
djandjang,  antah  babalië^  antah  tida^!^' 

Baranari  garan  disanan,  lah  dapè^  koetikö  baië^,  tibö  dioe- 
koe&  didjangkönjö ,  balapèh-lapèh  hanjölai.  Badjalan  Soetan 
Nasoeha ,  saratö  dangan  ajah  boendö ;  barampè^  dangan  Manang^ 
kérang,  poelang  ka  oela^  Tandjoeftng  Médan.  Baroe  tibö  injö 
di  moearö,  uaiö^  lantjang  moh  hanjölai,  laid  tarindjè^  angin 
tibö.  Dè^  lamö  bakalamöan,  alah  sahari  doeö  hari,  sampailah 
injö  ka  poelau  si  Baringin ,  nan  banamö  poelan  Sétan.  Barauari 
garan  disanan ,  lah  tampa^  lantjang  saboeah ,  gadang  nan  boekan 
alang-alang;  kirönjö  lantjang  rang  panjamoen,  toeönjö  radjö 
Sonsong  Haroeih.  Barauari  garan  disanan,  alah  batamoe  lantjang 
nantoen,  iö  di  poelau  djihin  Sétan.  Lórong  di  radjö  Sonsong 
Haroeih ,  batanjö  injö  disanan :  ff  manölah  toeö ,  lantjang  nangkö  I 
dari  manö  toeroen  badjalan,  handa^  kamanö  pai  balaië?  Ba- 
loenkoh  tahoe  salamö  kö,  ikö  poelau  larangan  dèn,  tida^ 
boeliêh    ditampoeSh    oerang?    Barang  siapö    nan    kamari,   ta^ 
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injö  koembali  poelang?'    Nankan  katö  radjö  Sonsong  Haroeih. 

Mandjawab  sanan  Kalamkaboei^:  »lsh^  itoe  datoeS^  tanjökan , 
hambö  rang  darè^  Minangkabau ,  kampoeSng  bauamö  Bahéran 
Déwa,  itoe  nan  kampoe&ng  kórong  hambÖ.  Sabagai  lagi  podö 
dè^  datoe&^,  ta^  laoei^n  nan  balarang,  kamanö  kitö  pai  ba- 
hoekoen,  ka  Roehoeu,  kabanoe&  Tjinö,  ka  Sèntb^,  ka  Loebodl^ 
Aloe^g,  kadarè^  ka  Minangkabau,  adat  laoei^tan  ditampoe&Ii 
lantjang.  Pantang  dèn  mahinda  sikö/' 

Baranari  radjö  Sonsong  Haroeih^  bakatö  injö  disanan,  ma- 
hariê^  mahantam  tanah:  ^manö  kalian  dalam  lantjang!  oesah 
kalian  bakarèh-karèh ,  oesah  kalian  salah  bitjarö ,  èlb^  toeroei^- 
kan  bitjarö  hambö,  padö  kalian  andam  karam!^^ 

Sanan  bakatö  Kalamkaboei^ :  ^manölah  ka^toeö,  Manang- 
kérang !  itoe  nan  radjö  Sonsong  Haroeih ,  dè^  masö  galanggang 
rami ,  mamangkèh  gomba^  siboejoeSngkö ,  injö  djoeö  nan  baga- 
doe&h,  nan  babantah  djö  ka^toeö;  kini  njö  na^  manoentoei^ 
balèhl"'  Nankan  katönjö  Kalamkaboei^.  Bakatö  Soetan  Ma- 
nangkérang :  //  kini  ba^itoelah  dè^  ka^toeö ,  >  oesah  babintjang- 
bintjang  djoeö.  Paboelè^  kajoe  pangali,  tida^  nan  labiêh  dari 
roejoe&ig ;  paboelè^  hati  nan  barani ,  tida^  nan  labiêh  dari  oen- 
toe&ng.  Allah  nan  soedah  mandjandjikan/' 

Baranari  radjö  Sonsong  Haroeih ,  bagai  hariman  kamanangkb^ 
bagai  garoedö  kamanjèmba ,  mangarètèh  boeni  garamannjö.  Dè^ 
lamö  lambè^  nan  ba^kian,  lah  poeèh  babintjang-bintjang ,  lah 
poeèh  batangka-tangka ,  malompè^  radjö  Sonsong  Haroeih, 
malompè^  kapangka  lantjang,  bagadoeSh  malah  di  sanan, 
ganti  hampèh-mahampèhkan ,  basilaug  karih  dangan  tomba^, 
tida^  tantoe  makan  panggadö,  samö  ta^  talb^  dimakan  ban- 
toe&^,  tida^  nan  loekö  soerang  djoeö,  djangankan  loekö 
bariëng  tida^.  Baranari  garan  disanan ,  lah  pajah  dè^  baga- 
doe&h,  tida^  nan  loekö-maloekai ,  bakatö  radjö  Sonsong  Ha- 
roeih: /irmanölah  radjö  Kalamkaboei^ ;  kalan  kitö  bagadoeSh 
djoeö,  samö  kalétaimalah  hanjö,  baloen  kaloekö-maloekai,  kini 
ba^itoemalah  djoeö,  kitö  barantimalah  dahoeloe."  Lórong  dè^ 
radjö  Sonsong  Haroeih,  koembali  injö  kalantjangnjö,  diambiê^jö 
djalö  rantainjö;  babalië^  poelö  ka  lantjang  Kalamkaboei*.  Baroe 
tibö  injö  disanan,  djalö  taséra^  hanjölai,  tasoengkoei^  radjÖ 
Kalamkaboei*,  badoeö  djan  Soetan  Mauangkërang.  Oerang  banja* 
datang  hanjölai ,  ta^  boeliöh  manggariö^  lai ,  tasoengkoei^  dalam 

>  Dit  zou  adïé^  moeten  zijn. 
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djalö  rantai.  Bamuari  radjö  Sonsong  Haroeih,  bakatö  injö  di- 
sanan:  /rsadja^  tadi  dèn  katökan,  oeaah  bakarèh-karèh  awa^, 
oesah  bakoeat-koeat  awa^,  baloen  ang  tahoe  salamö  kö ,  ikö  nan 
radjö  Sonsong  Haroeih!"  Maharië^  ladjö  Sonsong  Haroeih: 
ffmm6  kalian  samöhönjö,  ambiê^  tali  panggantoe&ng  laië ,  gan- 
toe&ngkan  oerangkö  kadoeönjö,  gantoe&ngkan  katèh  baringin, 
bianjö  mati  bagajoei^I"  Diambid^jö  poelö  Soetan  Nasoeha, 
dilantiëngkannjö  kadaJam  laoei^,  alah  mandjadi  apoe&ng  laoei^. 
LÓTong  ka  poeti  Andam  Déwi ,  dibaönjö  kadalam  lantjang ,  di- 
masoe&^kan  dalam  koeroe&ngan ,  dalam  biliê^  karaadö  katjö,  ta^ 
hoeliëh  kaloea  lal. 

Lórong   ka   Soetan    Nasoeha  tarapoe&ng-apoe&ng  dilaoei^n, 

hidoei^   tida^   mati  ta^  amoe&h;  lah  sampai  ampè^  balèh  hari, 

dè^  dilainboett^-lamboe&^   omba^,  aloen  manoela^  manoendókan  , 

lah  tapasah  injö  katapi ,  kapondo^  oerang  pangaië.  Adö  saoerang 

toeö  pangaië,   nan   manaroe&h  aië  mawa,  manaroe&h  lidih  toe- 

djoe&h  halai.  Baranari  Soetan  Nasoeha ,  diambië^  oerang  pangaië, 

djangankan  boesoe&^  rangiëng  tida^,  oesah  karata^  karëtai  tida^, 

sapantoen   oerang   tidoe&  lal5^.   Namoen  toeö  pangaië,  disiram 

djö    aië    mawa,  dilatjoei^  djö  lidih  toedjoeXh  halai;   hidoei^lah 

Soetan  Nasoeha,  sapantoen  oerang  baroe  bangoen.  Baranari  garan 

disanan ,  dè^  toeö  oerang  pangaië,  dipaliharökannjö  ana^  nantoen. 

Dè^   lamö   bakalamöan,   injö  ba^  sarang  gadang  djoeö,  tjadië^ 

njö    batoekoe&^    djoeö.    Dè^    masö  dëwasö  itoe,  takanalah  ajah 

dangan    boendö,    takanalah    mama^njö   Soetan  Manangkérang , 

doedoe&    manangih-nangih    djoeö,    aië   matö  iriëng-goemiriëng. 

Baranari  garan  disanan ,  diminta^jö  lidih  toedjoe&h  halai,  saratö 

dangan    aië    mawa,   dibaö    sampan  saboeah,   dilihèHi  ajah  djö 

hoendó. 

Baroe  tibö  injö  kasanan  poelau  banamö  poelan  S^n,  alah 
tampa^  ajah  kandoe&ignjö ,  saratö  Soetan  Manangkérang,  tagan- 
ioéing  taboeai-boeai ,  diatèh  baringin  gadang.  Lórong  dè^  Soetan 
Nasoeha,  kadipangkoe  ditoeroenkan ,  dè^  kètè^tida^  tapangkoe; 
habihlah  tènggang  djö  bitjarö ,  manangih  manggaroeSng  pandjang, 
aië  matö  iriëng«*goemiriëng ,  laloe  dipandjè^  baringin  nantoen, 
dipoetoeih  tali  panggantoeXng ,  djatoe&h  talajang  kadoeönjö, 
dilihè^ti  toeroen  kabawah ,  oesah  boesoeft^,  rangiëng  poen  tida^, 
sapantoen  oerang  tidoeS  takalb^.  Baranari  Soetan  Nasoeha, 
diambiê^  lidih  toedjoe&h  halai ,  disiram  dangan  aië  mawa.  Allah 
nan  djoeö  maoentoe&ngkan ,  baloen  kamasi  ajah  kandoe&ng, 
saratö    mama^   Manangkérang ,  alah  hidoei^  kadoeönjö,  sabagai 
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oerang  baroe  bangoen.  Lórong  dè^  Soetan  Nasoeha ,  lah  sanang 
kirönjö  hati,  Allahhoerabi  masö  itoe,  batangih-tangikanmalah 
sinan :  //Ondèh  na^  kandoe&ig  djanjö  hambö ,  laimoh  mati  ang 
hidoei^kanl  laimoh  hilang  ang  tjaril  mande  ang  antah  dimanö, 
ditawan  radjö  Sonsong  Haroeih ! "  Baraoari  garan  disanan,  koem- 
bali  injö  hanjölai,  iö  karoemah  toeö  pangaiê.  Dè^  lamö  baka- 
lamöan,  tingga  diroemah  rang  pangaiê,  toemboelUi  pikiëren 
sakoetikö ,  iö  dè^  radjö  Kalamkaboei^ :  //manö  ka^iioeö ,  si  Gai- 
roellahl  lörong  ka  Soetan  Naaoeba  kö\  èlb^lah  kitö  adja-adja, 
adja  manggajoe&ng  djö  balabè^,  adja  hikamat  dan  èlémoel" 
Barauari  garan  disanan,  alah  diadja  ana^  kandoeèLng,  sahabih- 
habih  èlémoe,  sahabih-habih  kapandaian. 

Chaba  baraliêh  hanjölai,  soenggoe&h  baraliëh  sinan  djoeö, 
lörong  ka  poeti  Andam  Déwi.  Chaba  baritö  nan  tadanga,  injö 
kakawin  hanjölai ,  kawin  djö  radjö  Sonsong  Haroeih,  mamantjang 
galanggang  injö  kini.  Mandanga  katö  nan  ba^kian,  moepakai 
Soetan  Manangkérang ,  iö  djö  radjö  Kalamkaboei^,  injö  na^  pii 
kasanan,  kagalanggang  radjö  Sonsong  Haroeih.  Bakatö  Soetan 
Manangkérang :  ^manölah  datoe&^,  oerang  pangaiê!  tjarikao 
kami  andalan,  tjarikan  ajam  aga^  sikoe^,  kami  na^  pai  kaga- 
langgang, galanggang  radjö  Sonsong  Haroeih;  lörong  ajam  nas 
datoe&^  tjari,  oesah  ajam  nan  batoeah,  nan  kahalah  akan  di 
tjari/^  Lörong  dè^  toeö  pangaiê ,  lah  dapè^  ajam  saikoeï,  ajam 
nan  koejoe  patah  kaki.  Baraoari  Soetan  Manangkörang,  alah 
dapè^  nan  ditjari,  badjalan  injö  batigö,  kagalanggang  radjö 
Sonsong  Haroeih. 

Dè^  lamö  lambè^  di  djalan ,  alah  sampai  injö  kasanan,  kaga- 
langgang Sonsong  Haroeih.  Namoen  dè^  Soetan  Nasoeha,  lah 
naiê^  injö  kagalanggang,  höranlah  oerang  samöhönjö:  «^oerang 
diUmnökölah  iköp''  Baranari  garan  disanan,  lah  tibö  radjö 
Sonsong  Haroeih^  lah  naiê^  injö  kagalanggang,  bakatö  injö 
disanan :  ^^manö  djoearö  samöhönjö ,  apö  sabab  baloen  bapadan, 
satinggi  nangkölah  harip""  Namoen  dè^  Soetan  Nasoeha,  bakatö 
injö  disanan :  /rmanölah  datoeS^ ,  radjö  sikö  I  kamilah  lamö  dè^ 
mananti ,  oerang  ta^  bapadan  djoeö ,  kini  ba^  itoelah  dè^  radjö, 
kitö  bapadan  kini-kini,  kitö  manjaboeSng  aga^  salapèh.**^  Nan 
kan  katönjö  Soetan  Nasoeha.  Baranari  radjö  Sonsong  Haroeih, 
mandanga  katö  nan  ba^kian,  lah  börang  injö  disanan,  goemanta 
sagalö  sandi:  >9flah  lamö  galan^ang  dèn  rami,  baloen  aoerang 
nan  ba^  nangkö,  baloen  soerang  nan  malawan  dèal^^  SÉdamö 
lambè^  nan  ba^kian ,  dikatja^  ajam  sikod  soerang,  bakatö  Soetan 
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Nasoeha :  «rmanölah  radjö  Sonsong  Haroeih !  bakatö  sambië 
baibarat:  //Kajoe  rang  kajoe  tjandanö,  kajoe  bahat  manangah 
rimbö;  oesang  bérang  hambö  batanjö,  ba^apö  adat  saboo&ng 
sikö,  hambö  kamari  sakaliköl^^  Bakatö  radjö  Sonsong  Haroeih : 
vïh^  itoe  nan  ang  tanjökan,  habih  gawa  dè^  karilaan,  habih 
tjoepa^  dè^  palilisan ;  adat  kami  di  galanggangkö ,  lari  kalah , 
matipoen  kalah;  pantang  mahariê^  di  galanggang!  Ba^  itoe  adat 
kami  sikö.^' 

Baranari  garan  disanan,  diboelang  ajam  sikoe&  soerang;  lah 

soedah   ajam  taboelang,   taroe&h   batampin  hanjölai.  Dè^  lamö 

Jambè^    nan    ba^kian ,    nameen    dè^    radjö    Sonsong    Haroeih , 

diambiê^njö  makanan  ajam ,  dibari  makan  ajam  sabanta.  Bakatö 

Soetan  Nasoeha :  >rmanölah  datoe&^,  radjö  sikö  I  kami  lah  loepö 

katinggalan,    kami    nan    datang    dari  djaoe&h,  makanan  ajam 

ta^  babaö ,  kini  ba^itoelah  dè^  datoe& ,  bari  padi  hambö  sadiki^/^ 

Mandjawab  radjö   Sonsong   Haroeih:    /i^kb^itoe    nan    diminta^, 

tida^    bapadi   kami   sikö,   kb^   datoe&^   na^  padi  djoeö,  pailah 

laroemah  hambö,  minta^lah  di  oerang  di  roemah,   sanan  padi 

nan  banja^,  na^  kami  nanti  disiköl'^  Baranari  Soetan  Nasoeha , 

balari    injö  kakampoe&ng,   kampoe&ng  radjö  Sonsong  Haroeih. 

Baroe    tibö   injö    disanan,   alah  tampa^  boendö  kandodikngnjö , 

iölah    poeti    Andam  Déwi,  takoeroeXng  dalam  karandö.  Mana- 

ngih  Soetan  Nasoeha ,  malihè^  roepö  damikian :  «rmanölah  mande, 

kandoe&ng   hambö  I    hambö  datang  kamari  nangkö,  saratö  da- 

ngan  ajah  kandoeftng ;  balian  mananti  di  moearö ,  saratö  dangan 

mama^    Gairoellah;    dèn    lah   pai    kagalanggang ,    galanggang 

radjö  Sonsong  Haroeih ;  alah  bapadan  kami  tadi ;  kamanjaboefag 

moh    hanjölai,  kiv^   saboe&ng  sakali  nangkö,  boekan  saboe&ng 

mantjari    amèh,  saboe&ng  hambö  mahadang  tingkah,  saboeXng 

mantjari  gadoe&h  sadjö.  Kini  ba^itoelah  dè^mandé,  tjoebökatö- 

kan   padö  hambö ,   moengkönjö   sakarèh   itoe ,   apö  sindjatönjö 

nan   labiiSh!^*  Mandjawab   mande  kandoeSngnjö :    ^rkö^itoe  nan 

ang*  tanjökan,  saboeah  karih  panda^  ^jftö»  sahalai  padangmoe- 

toeili    rantai,   itoe  pakaiannjö  nan  labiöhl^*  Nankan    katönjö 

Andam  Déwi.  ^^Kini  ba^itoemalah  mande,  kö^  iö  itoe  nan  la- 

biéh,  dimalata^  njö  na^  dèn  lihè^."  Baranari  Soetan  Nasoeha 

baroe    dilihè^   karih   nantoen,   dipatah-patah   patigö,    diambië^ 

batoe  ditbkb^i.    >s^Kini  ba^toelah  dè^  mande ,  baroe  tadanga  ha- 

Todi^    di    galanggang ,    soegirö   mande   badjalan ,    balari    sadjö 

kamoearö,   baoendoe&ng-oendoeXngmalah    mande,   oesah  mande 

tampa^an  roman/' 
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Barauari  Soetan  Nasoeha,  babaliê^  injö  kagalaiiggang.  Dd^ 
lamö  lambè^  didjalan ,  lah  sampai  injö  kasanan ,  diambifi^  ajam 
dibari  makan,  dirantaug  laloe  dilapèhkan.  Alah  sabanta  ajam 
lagö,  lah  mati  ajam  Soetan  Nasoeha.  Hiroe&^lah  oerang  di 
galanggang,  sóra^  ba^  boeni  goeroeUi  toehoe&.  Barauari  Soetan 
Nasoeha  kalah,  ta^  atnoe&h  batimbaug;  bakatö  sambië  baibarat: 
^rSigantang  boeki^  Sigantang,  katigö  boeki^  Katialö;  alabdèn 
tida^  kabatimbang ,  antah  kb^  tjarai  lihiê  djö  kapalö."^  Bakatö 
radjö  Sonsong  Haroeih:  //Kalah  tida^  amoe&hbatimbang,  tandö 
katjarai  lihië  djö  kapalö!'^  Bakatö  Soetan  Nasoeha,  malompè^ 
sambië  katangah:  >/manölah  datoe&^,  radjö  sikö!  marilah  aga^ 
sadjamang,  kitö  papaaiëh*pasiêh  langkah^  kitö  mamboeang 
karè^  basif^  Dè^  lamö  injö  bagadoe&h,  tabi^lah  haboe  di  ga- 
langgang,  roentoe&h*roentoe&h  galanggang  itoe.  Hëran  tatja- 
ngang  rang  nan  banja^,  bakatö  radjö  Sonsong  Haroeih :  ^Kalaa 
dèn  taloe&^  dè^  ang,  ta^  dèn  banamö  radjö  Sonsong  Haroeih!'' 
Mandjawab  Soetan  Nasoeha :  irkb^  dato6&^  ta^  mati  di  karihkè, 
ta^  dèn  bagala  Soetan  Nasoeha!"' 

Barauari  garan  disanan,  alah  batjoebö  sadjamang  lai,  bapa- 
loen  hilië  djö  moediê^  tahindèh  takasië^  boelan.  Lah  tjasMih 
ajah  Soetan  Nasoeha ,  balari-lari  kagalanggang ,  bakatö  Soetan 
Naso^a:  ^manölah  ajah-*kandoeSiig  hamböl  oesah  ajah  roe- 
soe&h  bana,  tjalië^kan  sadjölah  dahoeloe!""  Barauari  garan  di- 
sanan ,  taga^  tagandjoe&  Sonsong  Haroeih ;  baroe  malangkah 
tikam  tibö-tibö  diroesodi^  djaradja^  moedö,  mati  satikam  Sonsong 
Haroeih.  Mangilië  darah  di  galanggang,  bakintjö  djö  dank 
ajam;  bangkai  tagölè^  maaoeS^  banda.  Ldrong  dè^  oerang  nan 
banja^  toe ,  manjambah  manjimpoeSh  hanjölai ,  takoei^lah  oerang 
samöhönjö. 

Barauari  poeti  Andam  Déwi ,  tadanga  haroe&^  di  galanggang. 
dikoepa^  piutoe  karandö,  diréwai  salèndang  pandjang,  balah- 
lari  kamoearö,  masoeft^lah  injö  samöhönjö»  dibongka  saoelk 
balaie  djoeö.  Dè^  lamö  lambè^  di  djalan ,  lah  talampaa  Rgiëng 
djó  Malalö,  lah  sampai  injö  ka  Panjinggahan ,  bahanti  injo 
disanaa;  toeroen  kadarat  aakoetikö,  doedoeS^  bahanti  atèhtan- 
djoettog,  bakatö  sambië  baitmrat: 

Gadang  aiê  Tandjoekng  Djoerahan; 
Alai  didjoeloek^  djö  siraoei^. 
Batoaah  balai  Panjinggahan , 
Balai  mandjóró^  masoe&^  laoei^t' 
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Alai  djoeloeX^djö  siraoei^; 
Tjoebada^  ambiê^  dj5  pisau. 
Balai  mandjórö^  masoeS^  laoei^; 
Batoe  taga^  bakèh  manindjan. 

Tjoebada^  kai^  djö  pisau; 
Elb^  kambangnjö  boengö  inai. 
Batoe  taga^  bakèh  manindjaa; 
Elb^  ranahnjö  moearö  Pingai. 

Elb^  kambangnjö  boengö  inai; 
Siraoei^  diatèh  banta. 
Elb^  ranahnjö  moearö  Pingai; 
Laoei^  banamö  Saniëngbaka. 

Siraoei^  diatèh  banta; 
Baboeah  doekoe  di  Nanggalö. 
Laoei^  diadang  Saniëngbaka; 
Lah  tampa^  Soempoe  djö  Malalö. 

Baranari   Soetan   Naaoeha,   naië^  koembali  injö  kalantjang, 

dibongka  saoeSh ,  balaië  poelö.  Dè^  lamö  lambè^  di  djalan ,  kian 

lamö  basarang  dakè^,  kb^  dakè^  hampië  lah  tibö ,  tibö  di  Oela^ 

Tandjoe&ng    Médan.    Baroe    injö   tibö  disanan,  basoeölah  ajah 

dangan    boendö,    iö  toeankoe  Badjö  Toeö,  iö  poeti  LindoeSng 

Boelan.    Bakatö    ajah    djö   boendö,  tagala^  sambid  manangih: 

^SikoedjoeK  di  Batang  Kapèh ,  kambanglah  boengö  paraoei^tan ; 

\é  moedjoe&   kami    malapèh,    poelang    koembali   kapaoei^tan/' 

N^amoen  aahari-hari  nantoen ,  digoegoeSh  taboeth  nan  larangan, 

bakoeroeftng  oerang  samöhönjö.    Baranari  garan  disanan ,  dip6- 

tong  kabau  ampè^  limö ,  minta^  döa  salamat  hanjölai.  Dè^  lamö 

lambè^    nan    ba^kian,    bakatö   poeti   Andam  Déwi:  //lah  lamö 

kitö  disikö ,  manölah  goeroe  Boengö  Kapèh ,  mangapö  injö  ta^ 

kamari ,  pai  djoh  kan  Kambang  Manih ,  badjalan  djoh  kan  kini- 

kini,   djapoei^   ka^  goeroe  Boengö  Kapèh,  djapoei^  tabaö  injö 

aakali!"    Baranari    si    Kambang  sanan  badjalan  injö  hanjölai, 

ka    moedië^    ka  Kötö  Toeö,   mahimbau   poeti  Boengö  Kapèh. 

Baroe  sampai  injö  kasanan ,  laloe  naië^  kaatèh  roemah ,  batanjö 

poeti    Boengö    Kapèh:   //alahmoh  datang  kau  Kambang,  kami 

oa^    barang   ditanjökan;   iölah  poelang  mande  atjië^  kan?  Ba- 

rito    sadjö  nan   didanga,  antah  iö  antah  tidö!^  Mandjawab  si 

[Cambang   sanan,    ^iö    bana    baritö   nantoen,  lah  lamö  baliau 

poelang;  kini   hambö  kanai  soeroeSh,  mahimbau  mande  atjië^, 
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handa^lah  datang  kini  djoeö.  Lah  lamö  tida^  karimbö ,  pandan 
baboeah  lah  kö  kini;  lah  lamö  inda^  basoeö,  röman  baroebah 
lah  kö  kinil  Ba^  itoe  katöBJö  tadi.""  Mandjawab  poeüBoengo 
Kapèh:  //Kb^  itoe  nan  kau  katökan,  dangakan  pantoen  djó 
ibarat:  Lah  roemi^  dèn  kakatalang,  talang  atèh  pandakian; 
lah  roeini^  dèn  kamandjalang ,  djalan  bahambè^  djökodindan!" 
Naukan  katönjö  Boengö  Kapèh.  //Kambang  babaliè^lah  kau 
poelang  I  *' 

Barauari  si  Kambang  sanan,  babaliê^  poelang  hanjölai, 
poelang  ka  oela^  l^ndjoeSng  Mëdan.  Dè^  lamö  lambè^  di 
djalan,  lah  sampai  injö  di  roemah,  batanjö  poeti  Andam 
Déwi :  n  manö  kan  Kambang ,  6  na^  kandoe&ug !  Lai  ta- 
baö  nan  didjapoei^?*'  Mandjawab  poelö  njö  si  Kambang:  »m4- 
nölah  mande,  atjiê^  hamböl  dangakan  na^  dèn  katökan 
//nan  didjapoei^  ta^  tabaö ;  bakatö  injö  dihambö ,  bakato  samhe 
djö  ibarat:  Boemi^  dèn  kakatalang,  talang  diatèh  pandabn: 
roerai^  kini  kamandjalang ,  djalan  bahambè^  djökoelindan.Itot 
nan  katö  Boengö  Kapèh;  pikièri  di  mande  atjië^.""  Baranaii 
poeti  Andam  Déwi,  bakatö  injödisanan:  ^manö  di  ana^  dajang- 
dajang!  mari  kalian  samöhönjö!  kitö  badjalan  kini  djoeö,  ka- 
roemah  poeti  Boengö  Kapèh,  lah  lamö  tida^  basoeö.**^  Baraaari 
poeti  Andam  Déwi  badjalan  toeroen  kahalaman,  hiliëkan  labodli 
nan  pandjang.  Dè^  lamö  lambè^  di  djalan,  hampië  kasampai 
hanjölai.  Lórong  dè^  poeti  Boengö  Kapèh,  manampa^  Andam 
Déwi  datang,  tasamboeS  darah  di  dadö,  disangkö  diri  diboe- 
noe&hnjö.  Toeroen  badjalan  hanjölai ,  manoeroei^  djalan  ka 
tapian,  larinjö  lari-lari  andjiêng,  manjoeroe&*^-njoeroe&^  ma»d^ 
rimbö  mahiliëkan  aiê  nan  gadang,  sampai  kaloeboei^  di  Tji- 
mantoe&ng,  sampai  ka  oela^  Pantai  Tjamin.  Hilanglah  poeti 
Boengö  Kapèh;  mati  ditangkb*  rang  boenian!  — 

Pinang  kalè^  didalam  loerah, 
Oerè^njö  sampai  masoeïi*  kaboen. 
Kalam  patah,  dawat  tatoempah, 
Karatèh  manjambah  minta^  ampoeii! 

Bami  galanggang  di  Singkoeang, 

Tampè^  badjoea  bali  soetö : 

Ta^  kasah  baragö  lai. 

Katö  poetoeih,  hakim  lah  hilang; 

Api  padam,  poeutoe&nglah  hanjoei^: 

Ta^  boeliëh  dioelang  lail 
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Chaba  Manangkérang  tamatlah  soedah' 
Nan  banamö  si  Grairoellah, 
Ana^  toeankoe  Badjö  Toeö; 
Poeti  Jjindoe&ng  boelan  namónjö  boendö. 
Tandjoe^g  Médan  namö  nagari, 
Wakatoe  ini  tiadölah  lagi: 
Talah  mandjadi  halalang  tinggi, 
Antarö  Sölb^  dangan  Soemani. 
Hambö  danga  barito  oeraug, 
Paroemaban  djö  lasoe&ng  adö  sakarang; 
Bakèbnjö  mandi  baloenlah  hilang, 
Hanjö  mandjadi  rimbö  nan  gadang. 
Soeiai  banimö  soengai  Soemani, 
Disitoelah  soemoe&  tampè^njö  mandi. 
Hanjoei^  lab  moendam  si  Andam  Déwi, 
Itoe  mambaö  badannjö  mati. 
LaboeS^  Boenta  oerang  namökan, 
Disinanlab  injö  disèmba  ikan, 
Di  baönjö  lari  sampai  kalaoei^n, 
Hinggö  tapasah  kapoelau  Sétan. 
Laoei^  Baharoellab  disaboei^kannjö , 
Dauan  Singkara^  padö  sangkönjö. 
Di  soengai  Soemani  hanjoei^  moendamnjö, 
Dakè^  Saniëngbaka  adö  moearönjö. 
Poelau  Sétan  nan  tasaboei^  itoe 
Dakè^  Panjinggahan ,  soedahlah  tantoe. 
Poelaunjö  kètè^  karang  dan  batoe, 
Baloen  panah  hambö  kasitoe. 
Sabagai  poelö  hambö  chabakan, 
Takalö  Andam  Déwi  disèmba  ikan; 
Hidoei^  koembali  di  poelau  Sétan, 
Datang  garoedö  nan  malarikan , 
Dibaönjö  tabang  ka  Bahiram  Déwa, 
Poeti  Taroeih  Matö  mamaliarönjö. 
Hinggö  bakawin  dangan  soedarönjö; 
Dapatlah  ana^  Soetan  Nasoeha. 
Bahiram  Déwa  namö  dahoeloenjö, 
Batipoe&h  namö  sakarangnjö; 
Dimanö  kampoe&ng  si  Taroeili  Matö, 
Koerang  tarangnjö  padö  hambö. 
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Be  BIbliolliekeii  van  bet  Instituut  en  het  Indiseli  Oenootsehap 
(Heeren^raeht,  no.  21)  z^n  voor  de  Leden  toegankelQkdagrelUbs 
met  nJtzoDderingr  Tan  Zon-  en  feestdafen,  van  12  tot  4  nre 
'snamiddaits* 

Heeren  Leden,  vooral  In  IndiC^  worden  dringend lerzoeht 9  b^ 
verandering:  tan  woonplaats  of  bU  niet  greregelde  ontTangst  der 
Bydragren  en  Werken,  daarvan  kennis  te  geven  amii  den 
Seeretaris.  Be  leden,  die  van  en  naar  Kederlandieh  Oost*Iiidi9 
vertrekken,  worden  eveneens  dringend  nitgenoodigd  T66r  bvn 
vertrek  tQdig  daarvan  aan  den  Seeretaris  berieht  te  doen  toekoaen. 


DE  GESCHIEDENIS 

VAN 

SOETAN   MANANGKÉRANG. 

KENE  MALEISCHK  LRGENDK 

DOOK 

J.  L.   VAN  J)EN  TOORN. 


11. 
VEllTALING    EN    AANTEEK.ENINGEN.    » 

(£en  schip,  van  lalitöhout  gemaakt,  komt  van  boven- 
strooms;  in  den  tjapöboom  zijn  de  poppen  van  de  rupsen). 
Er  bestaat  een  verhaal  van  vroegere  tijden;  mocht  dat  onwaar- 
heid bevatten,  dan  heb  ik  daar  geen  schuld  aan. 

(De  spade,  die  onder  den  langs  at  boom  lag,  wordt  van 
onderen  tusschen  de  reten  van  den  vloer  gestoken.)  Ik  zal 
vertellen ,  wat  ik  weet ;  wat  er  overgeslagen  is  laat  ik  aan  de 
geleerden  over. 

(Van  Japan  gaan  de  Chineezen  met  ladingen  porselein  heen 
en  weer.)  Ik  vraag  duizendmaal  om  vergiftenis  aan  Allah. 

(Een  Arabier,  van  Minangkabau  komende,  dronk  saróbat 
op  het  rijstveld.)  Voor  hetgeen  ik  reeds  te  veel  gezegd  mocht 
hebben ,  vraag  ik  vergiflenis  aan  den  Profeet. 

(De  landbouwers,  die  hun  kinderen  baden  ^  scheppen  het 
water  met  kokers  van  rotting.)  Jk  vraag  vergiffenis  aan  de 
menigte,  voor  hetgeen  ik  wellicht  t^  veel  vertel. 


^  De  Soetan  Mftnangkéraiig  ü  evon  al»  de  Maudjau  Ari,  die  büi- 
uen  kort  do<»r  het  Bat.  Q«n.  vaii  KunBteii  en  Wetensoliappen  sal  uitg^even 
worden,  eene  Tnlkaleigende ,  waarop  de  zoogenaamde  toekan g  ohaba  de 
menigte  onthaalt.  Dergelijke  verhalen  zijn  niet  te  boek  gesteld  en  worden 
in  hun  geheel  aUeen  slechte  gekend  door  genoemde  toekangB,  die  aan  den 
inlioud  bijvoegen  ui  daarvan  aflaten,  al  naar  zij  goedvinden. 

4«  Volgr.  X.  18 
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(Zelfs  om  den  biugkocdoe  maakt  men  wel  eeii  schutting, 
hoeveel  te  meer  dan  om  een  jongen  tj  o  ebadak.)  Als  onze 
pan  gh  o  el  o  e's  wel  eens  zonder  opzet  iets  verkeerds  zeggeu, 
waarom  zou  dat  dan  met  mij ,  eenvoudig  man ,  het  geval  nirt 
kunnen  zijn? 

(Drijf  den  bufiel  voor  u  uit,  om  te  werken  en  neem  den 
ploeg  van  den  slootkant.)  Mocht  ik  onwaarheden  vertellen ,  dan 
zij     het  aan   u  overgelaten  om  te  vertellen  hoe  het  zijn  inoet. 

(TandjoeSng  Saba  was  een  vroegere  negorij  en P a o ea h 
lag  tegenover  KötÖ  Tangah.)  Weest  toegevend  omtrent  het- 
geen ik  zeg ,  opdat  er  geen  eeuwigdurende  twisten  onstaan  mogen. 

(De  sterretjes  komen  voor  den  dag  en  flikkeren  tusschen  de 
wolken  van  Djoedah.)  Als  ik  op  al  de  kleine  bijzonder- 
heden   moest   letten,    dan   had    ik  nog  in  geen  jaar  uitverteld. 

(De  pennen  van  het  stekelvarken  dienen  in  Tanalam  als 
haarnaalden  en  zijn  welriekend  als  zoet  gras.)  Ofschoon  het  al 
laat  op  den  avond  is ,  zal  ons  gesprek  toch  niet  gauw  gedaan  zijn. 

(Snijdt  voor  mij  in  den  kolf  van  een  geweer  figuren  om 
er  mee  te  schieten  op  den  groeten  oceaan.)  Zoekt  voor  mij 
een  rechtvaardig  oordeel,  hetwelk  dat,  uit  Al lah's  boeken, kan 
vervangen. 

(Er  wordt  drie  maal  gehakt  en  men  maakt  twee  groote  met 
nog  een  kleine  inkeping.)  Als  men  het  gesprek  rekt ,  dan  wordt 
het  lang  en  het  is  beter  het  kort  te  maken. 

(Een  gesoldeerde  naald  breekt  op  het  soldeersel  af;  dat  was 
een  naald  in  kasoembö  gedompeld.)  Ofschoon  het  verhaal 
over  iets  anders  gaat  spreken,  het  blijft  toch  hetzelfde. 

(Een  schip  van  lalitohout  komt  uit  de  zee,  maar  is  nog 
ook  zelfs  geen  oogenblik  zichtbaar.)  Hetgeen  ik  vertellen  »iL 
heb  ik  wel  gehoord,  doch  niet  met  eigen  oogeu  gezien! 

Men  weet  niet  of  het  al  dan  niet  waar  is,  maar  van  uit 
den  tijd  onzer  voorouders  is  er  een  verhaal  tot  ons  gekomen, 
dat  ik  verplicht  ben  u  mede  te  deelen. 

Tn  den  tijd  onzer  voorouders ,  zoo  hoorde  ik  vertellen ,  waren 
de  sawahs  gelegen  aan  de  hellingen  van  het  gebergte,  en 
bestonden  de'  negorijen  Tjinangkie^  Tinggi,  Tarata*. 
Boeki^  Mandjoetö,  Lilitan,  Kajoe  MaroendoeS^.  Br 
woonden  toen  lieden  te  Soengai  Djaroeai  die  van  l^i- 
nangkië^  afkomstig  waren  en  ook  bestonden  de  negorijen 
Talagö,  Padang  Balimbieng,  Hatang  Imang,  Ba- 
toeiing  Goegoe&^,  Marimang  en  Köto  Toeö. 
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In  ditm  tijd  bcgun  men  van  den  weg  langs  Fajó  pas  gebruik 
te  maken;  Padaug  was  eerst  iu  zijn  opkomst,  de  eerste  Euro- 
peesclie  woning  voud  men  te  Limau  Manih;teÜedjoeSng 
Ka  rang  lag  slechts  een  bamboe-brug  en  aan  de  monding  van 
dv   rivier   stonden  slechts  eenige  hutten.  liet  was  in  den  tijd, 
toen  het  katoen  drie  kwartguldens  en  het  vergif  vijf  koepangs 
kostte;    toen    de    paarden   kasoembö  aten  en  groote  stukkeu 
kain    dienden    om    het  vuur  aan  het  smeulen  te  houden.  Het 
was   toen   de   Engelschen  op  het  eiland  Uama  en  de  Hollan- 
ders op  Pisang  woonden ,  toen  men  nog  geen  gebruik  maakte 
van    vaste   maten    of  nog   geen  geregelde  voorschriften  kende, 
t(K'n   het   gewicht   nog  niet  te  vertrouwen  was,  doch  de  koop- 
lieden daarmede  deden  zooals  zij  goedvonden. 
Het  verhaal  verandert  hier.  ' 

In  dien  tijd  was  men  begonnen  den  weg  langs  Pajö  te  vol- 
gen en  was  er  een  baai  bij  TandjoeSng  Pakoe,  waarvan 
de  uithoek  den  naam  van  si  Tandikat  had;  er  lag  een 
vlakte,  Padang  KoemoeS  geheet  en  en  er  waren  nog  onbe- 
bouwde sawahs  en  een  vlakte  Padang  Malajoe  genaamd. 
Toen  had  Sblok  dien  naam  nog  niet;  doch  heette  rimbó 
d  j  i  1  a  t  a  n  g ;  het  had  ook  wel  den  bijnaam  van  B  a  b  a  n  g 
taraudjoeS  en  in  het  midden  daarvan  lag  GoegoeJi^  Ma- 
halintang. 

In  die  stad  stond  een  ha  roeboom  en  daaronder  werd  door 
de  kinderen  gedanst ;  de  vorstenkiuderen  leerden  er  den  s  o  e  m- 
p  i  tan  hanteeren ,  de  schermers  kruisten  er  hun  zwaarden ,  de 
aanzienlijken  speelden  er  tjatoe^,  de  knapen  vermaakten  er 
ziVh  met  lu^t  t  j  o  k  i  spel  en  d(i  gehjenlen  spraken  er  recht. 
M  en  noemde  dat  plekje»,  f)  j  e  r  o  n  g  p  a  t  j  a  t  o  (^  r  a  n  ,  dat  (K)k  nu 
\u)i^   bestaat. 

Het  verhaal  neemt  hier  een  andere  ricliting,  en  gaat  nu 
spn^ken  over  de  vorstelijke  familie  in  üela^  Tandjoeang 
Mr  dan.  (Men  hakt  het  hout  in  twee  stukken  en  klooffc  het 
vervolgens  tot  brandhout)  Dat  daar  twee  larassen  ontstonden 
\  oud  zijn  oorzaak  in  een  twist  tusschen  broeders.  —  (Het  hout 
klooft  men  tot  brandhout  en  als  men  peper  plant  loopt  men 
achteruit.)    Ten    gevolge   van  dien  twist  werd  er  een  laras  van 


1   Vaii  de  uitdrukking  chaba  baraliSh  maakt  de  toekaiig  ohaba  eeu 
veelvuldig  Kchruik,  xiKtdat  men  haar  dikwijlfl  aantreft  waar  't  V( «Intrekt  niet 
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Tjiniago.    —    (Als  men  peper  plant  loopt  men  achteruiten 
(Ie    bladeren    van   de    b  i  n  t  o  e  n  g  a  n   worden    in    stukken  ge- 
scheurd).   De   een    werd   het   larashoofd   van  Tjiniago  en  de 
andere  was  onze  voorvader  Katoemanggoengan.  (Het  hout 
wordt    gekloofd    en    vervolgens   gebogen ;    de   bladeren  van  de 
katjang    liggen     verspreid.)    De    een    was    onze    voorvader 
Katoemanggoengan  en  de  andere  Parapatiëh  Sabataug. 
Van   af  dat  tijdstip   bemoeide  ieder  zich  met  zich  zelven.  Zoo 
volgde   het  laras  van  Tjiniago  den  weg  over  Pajö,  PaoVih, 
Pampangan,  Tjoepa*,  Binoeang,  SintoeSh,  Loeboea^ 
Aloe&ng,    Toboh  en  Pakandaugan.  —  (Het  latitöhout 
wordt    hoe    langer    hoe    krommer  en  't  is  niet  zeker  of  het  al 
dan   niet   opgerold    is.)    Zijn    hart    werd    hoe  langer  hoe  onge- 
ruster,   want  hij  wist  niet  of  hij  al  dan  niet  zou  terugkeeren. 
Vervolgens  trok  hij  over  Bandar  nan  Sapoeloe&h,  Bajang, 
Taroesan,    Soelidö,    Batang    Kapèh,    Kambang,  Pa- 
langai    en    zoo  naar  Rantau  Soengai  Pagoe,  die  alle  tot 
Tjiniago  behoorden. 

Toen  hij  van  Soengai  Pagoe  een  eind  verder  getrokken 
was  bleef  hij ,  toen  de  avond  begon  te  vallen ,  aan  een  zijweg 
stilstaan  en  ontmoette  daar  een  inwoner  van  Soensrai  Pasfoe ,  die 
hem  vroeg :  '/  Zeg ,  Datoe^^ !  van  waar  komt  gij  ?  Gre  behoeft  het 
voor  mij  niet  te  verbergen ,  want  wij  zijn  wellicht  üamilie  van 
elkander  en  misschien  van  grootvaders  of  ooms  kant  aan  elkander 
vermaagschapt.  Zooals  ik  er  over  denk  is  het  niet  behoorlijk 
zoover  heen  te  gaan  en  uit  eigen  beweging  uw  land  te  ver- 
laten, (tc  behoeft  niets  voor  mij  te  verzwijgen  en  moet  mij 
maar  zeggen,  wat  u  op  het  hart  ligt.'' 

Parapatiëh  Sabatang  antwoordde  hierop:  "als  ge  daarnaar 
vraagt,  kan  ik  u  dat  wel  zeggen.  Ik  ben  iemand  uit  de  boven- 
landen van  Minang-Kabau  en  kom  van  Tjinangkië^,  vanwaar 
ik  geboortig  ben.  De  weide  stuit  op  het  bosch  en  de  runderen 
kunnen  daar  niet  verder  grazen.//  —  (Ik  heb ,  waar  ik  kon  om 
hulp  gevraagd  en  ben  ten  einde  raad!). 

Hierop  antwoordde  die  man:  "kom,  ga  met  mij  mede!" 
//Wat  dat  aangaat ,  hoe  zou  ik  kunnen  meegaan ,  daar  ik  geen 
draadje  kleeren  bezit.  Hoe  kan  ik  dus  de  trap  van  iemands 
woning  beklimmen  en  iemands  huis  binnentreden?  // 

//Als  gij  er  zoo  over  denkt,  blijf  dan  even  hier,  dan  zal  ik 
een  stel  kleeren  v(X)r  u  halen :  als  wij  maar  afspreken ,  dat  jfii 
mij  hier  waclit./' 
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Toen  de  man  teruggekeerd  was ,  trok  Parapatih  zijn  kleederen 
aan,  waarna  zij  de  kampoeng  ingingen  en  zijn  woning 
binnen  traden.  Den  ganschen  nacht  sliepen  zij  niet  en  deden 
niets  dan  keuvelen  en  vertellen. 

Indien  iemand  van  ons  in  den  tegenwoordigen  tijd  daar 
toevallig  aankomt  en  langs  Bandar  nan  Sapoeloeh  komende 
te  Soengai  Pagoe  ophoudt  en  men  begint  hem  te  ondervragen , 
dan  moet  hij  niet  weifelen  in  zijn  spreken  en  geen  leugens 
vertellen   maar   zeggen,    dat  hij   van  Tjinangkië^  afkomstig  is. 

Hetgeen  er  verteld  werd  luidt  aldus :  * 

In  vroeger  tijd  leefden  er  in  Tandjoe&ngMédanen  wel 
in  K  ö  t  ö  T  o  e  ö  twee  k  inderen  van  toeankoe  Badjö  Toeo 
en  prinses  Lindoe&ng  Boelan;  het  waren  een  zoon  en 
eene  dochter.  De  een  heette  Oairoellah  en  droeg  den  galar 
van  Soetan  Manang  Kérang.  Hij  was  de  lieveling  van 
zijn  vader,  de  trots  van  de  stad,  en  de  voornaamste  in  de 
woning.  Die  woning  had  eene  Atjehsche  galerij,  zooals  die  in 
Minangkabau  gevonden  worden  en  was  zoo  groot  als  de 
afstand ,  dien  men  overzien  of  beroepen  kan.  Zij  had  verschei- 
dene andjoe&ngs  en  daarvan  was  er  een  van  zilver  en  van 
soeasÖ,  een  zooals  die,  welke  tot  de  voornaamste  woningen 
behooren,  een  vorstelijke  en  een  vergulde. 

De  nok  van  het  dak  geleek  op  een  hoop  diamanten,  het 
overhangend  dakgedeelte  op  een  regenboog,  de  dakbedekking 
f>estond  uit  s  a  m  i  r  en  de  hoekkepers  waren  van  glas ;  de  dak- 
rand geleek  op  een  zwerm  bijen ,  die  uit  vliegt ;  de  groote  nokbalk 
was  een  Maharadjö  Kajö,  de  kleinen  heetten  Maharadjö 
1  (;  1  ö ;  de  palen  in  het  midden  waren  Poeteri  bakoeroe&ng 
en  die  aan  de  kanten  Eadjö  b a ban diiing;  de  dorpels  droe- 
gen den  naam  van  Mahoela  üerang;  de  deuren  hadden 
het  voorkomen  van  drijvende  pisau-pisau  en  daarin  waren 
nagels  en  klauwen  van  a langs  uitgesneden,  terwijl  er  gele 
gordijnen  voorhingen.  Wat  de  trap  aangaat,  deze  zag  er  uit 
als  een  staande  preekstoel;  de  treden  er  van  bestonden  uit 
getrokken  zilverdraad  en  de  optred  van  uitgewerkt  klokken- 
metaal.  De  grond,  waarop  het  huis  stond  heette  sadahlinggam 
en    het  kruid,  dat  er  groeide,  kurkuma;  de  waterleiding  deed 

*  Wat  hier  vnl^  verundoratelt  de  vortoUer,  dat  het  voi'haal  is  van  Para- 
l>ati}i  Sabataiig.  Hot  Htaat  echter  geheel  op  zich  zelf  en  liet  eer»te  «gedeelte 
komt  mij  v(M»r  sloclitf»  een  aanlief  te  ïdjn ,  die  even^'oed  had  kunnen  we^^- 
i.'elaten  worden. 
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deukeu    aan    een    uitgespreide    zijden    sjerp;     de    balken   onder 
de  woning  hadden  het  voorkomen  van  vechtende  olifanten,  de 
neuten   geleken   op   rotsen  van  koper  en  het  voorplein  glansde 
als   een    op    zijn  plat  liggende  spiegel.  Er  stonden  zeven  rijst- 
schuren  op  een  rij ,  de  kleinere  niet  meegerekend ,  en  die  waren 
alle  gevuld  met  eten  voor  de  pakirs  en  de  voorbij  trekkende 
vreemdelingen.   De  klapperboomen  beschaduwden  den  hemel  en 
de    duiven    verborgen    de    maan    voor    het   gezicht;  de  eenden 
overdekten  de  monding  der  rivier ,  in  de  sawahs  zag  het  zvart 
van    de    paarden    en    op   de   hellingen   der   bergen  wit  van  de 
geiten;    koeien  en  buflels  graasden  in  ontelbare  menigte  op  de 
weiden ,  slaven  waren  er  een  halve  stad  vol  en  in  huis  wemelde 
het  van  bedienden;  goud  bezaten  zij  bij  tjamats  en  kleederen 
lagen    er    bij    stapels   op   het   voorplein.  Alzoo  hadden  zij  aan 
niets    gebrek    en   (ofschoon  zij  weUicht  geen  koeran  ofkoe- 
randji    hadden,  zoo  hadden  zij  toch  bamban  uit  het  bosch 
meegebracht)  al  bezaten  zij  de  zon  en  de  maan  niet,  de  teeke- 
ning  er  van  hadden  zij  toch. 

Toeankoe  Radjö  Moedö  en  prinses  Lindoe&ng  Boelan  waren 
verstandige  lieden,  doch  een  hunner  kinderen  hadden  zij  in 
alles  toegegeven.  (Klein  zijnde  groeit  de  pan  dan  in  het  wond, 
doch  groot  geworden  staat  hij  aan  den  kant  der  waterleiding.) 
Dit  kind  werd,  toen  het  nog  jong  was,  bij  den  naam  genoemd, 
maar  op  ouderen  leeftijd  bij  den  galar.  Die  naam  was  Gai- 
roellah  en  de  galar  luidde  Soetan  Manangkerang.  Langzamer- 
hand werd  hij  grooter,  zijn  gezichtskring  werd  steeds  ruimer 
en  zijn  gehoor  scherper. 

Wat  Andam  Déwi,  de  zuster  van  Mauangkérang  be- 
treft, zij  was  de  lieveling  van  hare  moeder  en  deed  niet* 
anders  dan  op  de  zilveren  andjoeSng  teekenen,  borduren,  schil- 
deren en  stikken.  Zij  kwam  op  vaste  dagen  naar  beneden  en 
wel  één  keer  in  de  week,  doch  alleen  om  zich  te  baden  en 
te  reinigen. 

Daar  er  in  dien  tijd  een  groote  drukte  heerschte  op  den 
galanggang  van  Kötö  Toeo  en  wel  op  de  markt  van  Pintoe 
Bajö,  waar  een  lange  loods  opgericht  was,  zoo  wilde  het  lot, 
dat  Soetan  Manangkérang  daar  dagelijks  heenging,  om  zich 
op  den  galanggang,  die  opgericht  was  door  prinses  B  o  e  n  g  ö 
Kapèh,  de  verloofde  van  Soetan  Radjö  Bongsoe  met 
dobbelen  en  hanengevechten  te  vermaken.  Manangkérang 
was     er    steeds     samen     met     Salamat,     met     wien     hij    alle:* 
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besprak    en    overle^le.    Zoo    zeide    hij    op  zekeren  dag:   ''Zeg, 
Salamat!  Willen  wij  elkanders  raad  voleen?  Het   gaat  er  hier 
vroolijk   toe   en   deze   galanggans  zal  wel  niet  spoedig  op- 
houden   of   invallen    en    ofschoon    men    bij    het   hanen  vechten 
zoowel  winnen  als  verliezen  kan,  zoo  zullen  wij  toch  bevinden, 
als  wij  nagaan  hoeveel  geld  en  goederen  wij  verloren  hebben, 
dat  wij  ,  zoolang  degalanggang  bestaat ,  al  drie  kandangs 
en  twee  kisten  leeggeinaakt  hebben.  Van  die  groote  hoeveelheid 
goud    hebbeu    wij    geen  korreltje  gezocht,    doch   alles   is  door 
vader  en  moeder  bijeengebracht.  (Als  men  de  rijst  in  een  doek 
geknoopt    heeft,   brengt   men   ze   naar  de  schuur  op  de  groote 
sawah.)    Als   wij    aan    onze  hartstochten  toegeven,  dan   hebben 
wij   aan  een  schuur  vol  goud  niet  genoeg.  (Wanneer  wij    naar 
voren    grijpen,    evenals   iemand,  die  de  padi  schoonmaakt,   en 
achteruit  treden   zooals   hij,   die  ze  plant)  —  als  wij  er  goed 
over    denken,   dan  zou  het  zaak  zijn,  dat  wij  eerst  naar  huis 
gingen.  // 

Hierop  keerde  hij ,  gevolgd  door  Salamat ,  naar  huis  terug 
ofschoon  hij  bij  zich  zelven  dacht,  dat  het  nog  geen  lijd  was 
om  terug  te  gaan ,  daar  het  pas  middag  was. 

Hij    kwam    hoe   langer    hoe  dichter  en  toen  hij  den  ingai»g 
van    het    erf   genaderd   was,  keken   zijn  ouders  op   en  weitlen 
Manangkérang   met    Salamat   gewaar.    Hij    bezat  geen  enkelen 
ring    meer,   zoodat   het   zich  liet  aanzien  dat  zijn  moeder  boos 
zou    zijn.    Manangkérang   ging    in    huis   en  zette  zich  aan  het 
venster,    om    er   na   te   denken    wat   hij    doen  zou.  Hij  kwam 
i^poedig  op  een  idee  en  riep  toen  zijn  ouders ,  tot  wie  hij  zeide ; 
'T  Vader    en    moeder    komt   eens    hier   zitten!"    Toen   zij  plaats 
genomen  hadden,  vervolgde  hij:   "Salamat  en  ik  zijn  zeer  on- 
gelukkig  geweest;   op    de  markt  van  Pintoe  Rajö  n.  1.  is  een 
lanfire    loods    gebouwd    bij   gelegenheid  van  den  galunggang, 
ilic  in    Köto  Toeo  opgericht  is.   Het  ging  daar  voortdurend  druk 
toe    en   toen  wij  berekenden,  hoeveel  wij   verloren  hadden,  be- 
\ ouden    wij    dat   ons   niets  overgebleven  was?.   Wij  hebben  drie 
kandangs  en  twee  kisten  geheel  opgemaakt.  Van  al  dat  goud 
nu     liebben    wij    geen    korreltje   gezocht,    maar    allcs«    was   van 
vader   en  moeder. 

(De  padi  gelijkt  veel  op  bantó  en  op  de  goelang- 
ir  o  t^  1  il  n  g  zit  een  bij  ;)  als  ik  dezelfde  gevoelens  bleef  koesteren  , 
dan  zouden  er  waui*schijnlijk  later  hier  lieden  komen  om  hun  geld 
terug    te   eischen.    (Üe    pandan    wonlt  door  het  vuur  bescha- 
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digd  en  het  is  toch  niet  uit  te  dooven) ;  door  mijn  begeerten 
ben  ik  ongelukkig  geworden  en  ik  kan  ze  toch  niet  bedwin- 
gen. Daarom  mijn  vader,  laat  ons  op  vriendschappelijke  wijf» 
van  u  gaan !  Laat  ons  in  vrede  van  u  vertrekken !  Wij  zijn 
van  plan  een  scheepskapitein  aan  de  riviermonding  op  te 
zoeken  en  met  hem  mee  te  varen ,  ten  einde  te  leeren  in  ons 
eigen  onderhoud  te  voorzien.  Geef  ons  nu  wat  rijst  tot  voor- 
raad en  ook  wat  geld  en  kleederen  mede !  ^ 

Hierop  antwoordden  zijn  vader  en  moeder:  ^(Als  men  de 
pelapah  van  den  hanau  afhakt,  zal  men  misschien  toch 
geen  soeri  krijgen  en  men  zal  dan  toch  padi  willen  heb- 
ben ;)  als  wij  u  tegenhouden ,  zult  ge  toch  gaan ,  ge  moet  dus 
maar  uw  eigen  zin  doen.  (De  golven  op  de  rotsen  zijn  groot, 
de  timang  en  koeritö  leven  er  onder  elkander;)  wat  gij 
verlangt ,  zullen  wij  niet  tegengaan ,  maar  ge  zult  er  zelf  het 
meest  onder  lijden.^ 

Vervolgens  zeide  de  moeder  tot  Kambang:  ^Kom,  Kam- 
bang!  sta  daar  niet  zoo  verbaasd  te  kijken  en  peins  toch  200 
niet!  Wat  uwen  meester  betreft,  wij  zullen  hem  van  ons 
laten  gaan  en  daar  de  gewoonte  medebrengt  ^  dat  men  op  vriend- 
schappelijke wijze  iemand  van  ons  laat  vertrekken  en  hem  als 
de  reis  ver  is,  van  het  noodige  voorziet,  zoo  moet  ge  eenigr 
soekat^s  rijst  klaar  zetten  en  zijn  kleeren  gereed  leggen  1^ 

Kambang ,  die  zoo  behendig  was ,  dat  zij  twee  dingen  tegelijk 
kon  doen ,  had  spoedig  alles  in  gereedheid  gebracht ;  het  gond 
en  zilver  was  al  afgeteld  en  de  slaven  zaten  al  te  wachten. 

Wat  Soetan  M anangk^rang  betreft ,  deze  zat  nog  altijd  te 
peinzen  wat  hij  doen  zou,  totdat  hem  de  gedachte  aan  zijn 
zuster  te  binnen  kwam.  Hij  riep  prinses  Andam  Dëwi  nu  bij 
zich  en  zeide :  /^ Andam  Dowi !  kom  eens  in  de  galerij ,  ik  heb 
u  iets  te  zeggen,  i' 

Andam  Dewi ,  de  woorden  van  haar  broeder  hoorende,  daalde 
af  naar  de  galerij  en  ging  in  het  binnenvertrek  zitten. 

i'Zeg,  Andam  Déwi'/  (zeide  Manangk^rang)  ^ik  heb  een 
woordje  met  u  te  spreken;  (de  oelar  gérang  is  door  iemand 
van  Koerintji  doodgeslagen);  vader  eii  moeder  zijn  boos  op 
mij  en  si  Kambang  haat  mij.  Daarom  vraag  ik  slechts  aan  u, 
laten  wij  als  goede  vrienden  en  met  een  tevreden  gemoed  van 
elkander  scheiden,  want  ik  wil  ver  van  hier  gaan,  opdat  gij 
geen  leed  zult  ondervinden  en  er  niemand  hier  kome  om  zij" 
geld  terug  t-e  cisclicn. '/ 


275 

Andain  Dewi  antwoordde  hierop :  «'mijn  broeder  Gairoellah ! 
herhaal  die  woorden  toch  niet  meer!  Welk  doel  7X)udt  gij  hebben 
om  op  reis  te  gaan  ?  Wij  hebben  immers  aan  niets  gebrek ! 
Ga  daarom  niet  heen  en  spreek  er  niet  van  te  willen  vertrekken. 
Wij  zullen  eerst  onze  vele  goederen  schatten  en  onze  bezittingen 
berekenen,  doch  al  geraken  deze  op,  al  verliezen  wij  onze 
sawahs  en  ladangs,  al  moeten  wij  onze  dienstknechten  en 
slaven  missen  en  al  gaan  onze  koeien  en  buiiels  in  andere  handen 
over,  zoo  moogt  ge  toch  niet  heengaan,  want  als  deze  sawa hs 
en  ladangs,  onze  goederen,  buffels  en  koeien  opgemaakt  zijn, 
dan  kunt  gij  u  nog  met  onze  woning  helpen ,  als  gij  maar  niet 
heengaat.  En  al  zijn  onze  bezittingen  niet  genoeg  en  al  ver- 
liezen  wij  al  ons  goud  en  zilver ,  dan  moogt  gij  toch  niet  van 
ons  heengaan ,  want  het  is  zooals  de  pantoen  zegt :  (iemand  van 
Koerintji  zet  de  borden  dicht  bij  elkander,  de  punt  van  de 
pandan  groeit  aan  de  helling  en  de  kalojong  onder  de  peper), 
laat  er  van  komen  wat  er  wil  (als  de  aarde  maar  niet  schuin 
komt  te  staan) ,  als  men  van  de  wereldsche  genoegens  maar  ge- 
nieten kan.  Ik  zal  de  ringen  van  mijn  vingers  trekken  en  mijn 
armbanden  stuk  breken,  opdat  gij  gerust  kunt  zijn.  Het  is  niet 
om  slechts  één  reden ,  dat  ik  u  weerhoud.  De  reden ,  dat  ik  u 
verbied  om  heen  te  gaan  is,  omdat  wij  slechts  met  ons  tweeën 
zijn  evenals  de  jongen  van  de  woudduif;  en  als  er  in  uw  afwezig- 
heid nu  eens  iets  onaangenaams  gebeurt  of  als  wij  de  dupe  worden 
van  bedriegerijen,  bij  wien  zullen  wij  ons  dan  beklagen.  (Men 
mikt  met  een  blaaspijp  zonder  pijl  en  raakt  een  anggang 
zonder  snavel) ;  ik  heb  noch  ooms  noch  grootvaders,  terwijl  mijn 
eenige  broeder  mij  verlaten  wil.  Gij  weet  dat  men  bij  het  hanen- 
vechten  zoowel  winnen  als  verliezen  kan,  laat  dus  den  moed 
niet  zakken ,  doch  tracht  een  middel  te  vinden  om  uw  verlies  te 
herstellen;  heengaan  echter  moogt  gij  niet! 

Kom  ik  ga  nu  naar  de  zilveren  andjoeng  terug  want 
anders  zou  mijn  zijde  in  de  war  kunnen  raken  of  de  naalden, 
die  ik  heb  laten  liggen,  wegraken." 

Het  verhaal  neemt  hier  een  andere  wending  en  gaat  nu  ver- 
tellen over  si  Salamat. 

(Na  dit  gesprek)  zeide  Manangkrrang :  "Zeg  Salamat!  hier 
hebt  ge  een  koepang,  ga  nu  spoedig  drie  vechthanen  koopen ; 
doch  luister  eerst  naar  hetgeen  ik  u  zeggen  zal.  Van  die  hanen 
moet  er  één  bangkèh  halang  laoei^,  één  djala^  balah 
rotan  en  één  k oei a boe  pipi^  pinang  zijn;  want  dit  zijn 
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fle  kfiiteekeiieu  vau  de  oiioverwinbaarheid  onzer  \  echthauen.  Ik 
druk  u  daareuboven  nog  een  zaak  op  het  hart  ni.  dat  ge  (wan- 
neer ge  niet  vindt  wat  ge  zoekt  en  niet  naar  huis  kunt  breugen 
wat  ge  gaat  halen),  wanneer  ge  niet  naar  wensch  slaagt,  volstrekt 
niet  terugkeeren  moogt  en  als  ge  dit  toch  doet,  dan  zult  ge 
bij  uw  tehmskomst  een  geslepen  sabel  en  een  gereed  gemaakt 
lijkkleed  vinden,  benevens  een  grafkuil  tot  aan  de  lendenen 
uitgegraven. /y 

Wat  Salamat  betreft,  die  den  galar  van  Sidang  UaloeaD 
droeg  en  gewoon  was  reeds  te  gehoorzamen,  voor  dat  men  hem 
iets  gelastte,  hij  trok  een  broek  aan  van  fijne  stof,  deed  zijn 
sar  oen  g  aan  met  een  punt  naar  beneden  zooals  de  Boegineezen, 
zette  de  beste  de  star  op,  die  hij  had  en  stak,  een  met  dia- 
manten ingelegden  rèntjong  tusschen  den  buik  band.  Zoo  stond 
hij  op  het  erf  gereed  om  te  vertrekken.  Om  niet  te  gaan,  daar- 
voor vreesde  hij  den  vorst  en  als  hij  ging,  dan  zou  hij  onge- 
lukkig worden.  Wijfelend  begaf  hij  zich  op  weg  en  volgde  den 
langen  weg  stroomafwaarts ;  hij  geraakte  uitgeput  van  vermoeienis 
en  zijn  voeten  begonnen  hem  hevig  te  branden.  Zoo  trok  hij 
alle  bochten  voorbij ,  totdat  hij  in  het  dal  van  het  Hi toe- 
gebergte kwam,  van  waar  hij  naar  een  vlakte  doorliep,  dip 
men  gebruikte  om  te  drogen.  Het  was  reeds  namiddag  geworden 
toen  hij  bij  een  blad  rij  ken  boom  kwam,  in  welks  schaduw  hij 
zich  nedervleide.  Keu  oogeublik,  nadat  hij  daar  aangekomen 
was ,  nam  iemand  de  padi ,  die  er  te  drogen  lag ,  weg.  Hij 
bleef  zitten  peinzen  onder  het  nuttigen  van  een  betelpmimpje 
en  het  rollen  van  een  sigaartje.  Toen  hij  een  sigaartje  had  op- 
gerookt en  een  betelpruimpje  gekauwd  had ,  zag  hij  van  rechts 
en  links  de  hanen  van  het  geheele  dorp  aankomen  en  toen  hij 
ze  bekeek  ,  was  hij  zoo  gelukkig  de  drie  hanen  gewaar  te  worden, 
die  hij  hebben  moest.  Er  was  een  bangkèh  halang  laoei^ 
een  djala^  balah  rotan  en  een  koelaboe  pipi*  pï- 
nang  bij. 

Salamat  bediende  zich  nu  van  allerlei  kunstgrepen  om  de 
lianen  met  een  strik  te  vangen  en  het  geluk  diende  hem,  want 
door  Allahs  hulp  kreeg  hij  ze  alle  drie  in  handen.  Terwijl  hij 
bezig  was  ze  te  bekijken  bemerkte  het  de  eigenaar,  die  nu  zeide: 
"ZOO  lang  ik  hier  woon,  is  er  nog  niemand  voorbij  gegaan  zonder 
te  groeten  en  die  zoo  ongemanierd  handelde.  Wie  is  deze  man 
toch,  die  zich  zoo  maar  van  mijn  hanen  meester  maakt!'' 

Wat    Salamat    betreft,    laat   staan    antwoord    te   geven,  hij 
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keek  hem  niet  eens  aan ,   maar  toon  liij  de  drie  lianen  bijeen- 
gebonden had ,  sprong  hij  op  evenals  een  tijger ,  die  zijn  prooi 
wil  pakken,   evenals  een  olifant  die  zich  vooruitwerpen  wil  of 
zooals  een  garoedö,  die  op  zijn  buit  toeschiet.  Hij  trok  zijn 
fraaie    mes    en    zeide :    //zeg  gij ,  die  daar  zoo  even  gesproken 
hebt!   gij  gaat  al  te  ver,  (en  hebt  veel  weg  van  rijst,  die  al 
twee  en  een  halven  dag  in  de  zon  gelegen  heeft.)    Tot  dusver 
ben  ik  gewoon  geweest  om  hoogc  bergen  te  beklimmen,  harde 
voorwerpen  stuk  te  slaan,  en  wat  dwars  in  den  weg  ligt  door 
midden    te    hakken,    om    tegen   geen    zwarigheden  op  te  zien. 
Dat   ik    altijd  zoo  gehandeld  heb,  hebt  gij  misschien  nog  niet 
gehoord.   Ik  ben  de  doebalang  van  onzen  vorst  (ik  kan  mijn 
armen  onder  het  loopen  vrij  bewegen,  als  ik  recht  op  sta,  zal 
ik  nergens  mijn  hoofd  aan  stooten ,  als  ik  iets  in  stukken  hak 
behoef    ik    geen    vergoeding   te   geven   en    voor  een  moord  de 
bloedschuld    niet   te   betalen)  en  kan  ongestraft  doen  alles  wat 
ik  wil.    (Ik  zal  uw  treden  verkorten ,  ik  zal  uw  schaduw  rond 
maken,    ik    zal    uw   leeftijd    kort   maken):    Ik  zal  u  dooden. // 
Zoo    hoerende   spreken    werd   de   eigenaar   van  de  hanen  bang. 
Salamat    keerde    nu   terug   en   kwam  juist  op    zijn  tijd  thuis, 
want  toen  hij  bij  den  ingang  van  het  erf  stond,  zag  Manang 
Kérang    hem    en   zeide   (de   pan  dan  bloem   is   opengegaan  en 
men    heeft   de   padi  willen  afetroopen;)  zijt  gij  daar  eindelijk 
terug    mijn   lieveling!    Ik   was  u  juist  tegemoet  willen  gaan!'' 
(Salamat   antwoordde    hierop)    "vergiffenis,  heer!  het  is  niet 
uit   trots,   dat   ik   het   zeg;    maar   (waarom  zou   de   padi  a%e- 
stroopt  worden ,  de  pandanbloem  was  immers  toch  opengegaan !) 
Waarom  zoudt  gij  mij  te  gemoet  gekomen  zijn ,  ik  zou  immers 
toch    wel    huiswaarts   gekeerd    zijn !  //   Hierop  ging  Salamat  de 
woning  binnen. 

Langzamerhand  werd  het  namiddag  en  eindelijk  avond;  (toen 
Manangkérang  zeide)  '/zeg ,  Salamat ,  gij  kunt  niet  gaan  slapen , 
want  wij  hebben  beide  onze  bezigheden.//  Zoo  kwam  het  dat 
Salamat  zich  den  geheelen  avond  bezighield  met  de  hanen  van 
tijd  tot  tijd  in  handen  te  nemen,  hen  vast  te  binden  en  eten 
te  geven ,  terwijl  Manangkérang  zijn  hanesporen  sleep  en  het 
bindgaren  in  orde  bracht. 

—  Het  verhaal  neemt  nu  een  andere  wending ,  doch  spreekt 
toch   van  de  vorigen.  — 

Soetan  Manangkérang  zeide  daarna:  "zeg  Salamat!  ant- 
woord  mij  eens!  Hoe  laat  zou  het  nu  M^el  zijn?// 
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''Vergiffenis  meester!"  (antwoordde  Salainat)"  volgens  mijn 
gedachten  moet  het  thans  middernacht  wezen ,  daar  het  zoo 
stil  om  ons  is.// 

"Welnu,  onthoud  dan  goed  wat  ik  u  zeggen  zal!  Het  zon 
kunnen  gebeuren,  dat  ik  mij  versliep;  doch  er  zijn  teekenen, 
die  aanduiden  dat  het  dag  wordt,  n.  1.  het  kraaien  vanden 
haan  en  het  roepen  van  den  moerai.  Wanneer  gij  dat  hoort, 
moet  gij  mij  terstond  wekken ,  want  mijn  plan  is  om  naar  den 
b  a  1  a  i  te  gaan ,  waar  wij  deel  nemen  zullen  aan  de  hanen- 
gevechten." Toen  het  oogenblik  gekomen  was,  (de  tamiang 
van  Batang  Hari  kraait  en  ruischt)  dat  de  dauw  begon  te  vallen 
en  de  dag  dus  zou  aanbreken ,  zeide  Salamat :  "  Yei^ffenis 
heer !  ontwaak  en  sta  op ! " 

De  woorden  van  Salamat  hoorende,  werd  Manangkërang 
wakker  en  naar  buiten  ziende,  bemerkte  hij  dat  het  reeds  dag 
geworden  was  en  de  zon  helder  scheen. 

"Kom  aan,  Salamat!  (zeide  hij)  ga  een  mijner  paarden  halen 
en  wel  het  zwarte,  dat  in  den  stal  Kinajan  staat,  neem  de 
sluiting  maar  van  de  deur  af."  Salamat  maakte  nu  de  deur 
open,  haalde  het  zwarte  paard  er  uit  en  bracht  het  voor  het  huis, 
waar  hij  het  aan  een  kamoeningboom  vastbond.  Dit  paard 
liad  op  zijn  voorhoofd  een  wit  vlekje  in  den  vorm  van  een 
bod i blad,  zijn  kuif  geleek  op  een  spelend  eekhorentje,  zijn 
manen  hadden  den  vorm  van  een  schijf  citroen ,  op  den  mg 
had  hij  een  streep  zooals  een  slang;  zijn  staart  was  geheel  wit 
en  zoo  lanp,  dat  hij  hem  om  het  lichaam  kon  winden  en  alle 
vier  zijn  pooten  waren  ook  wit.  Als  het  hinnikte  was  het  door 
geheel  Tandjoeng  Médan  hoorbaar.  Jlet  stamde  van  het  paard 
Samboerani  af. 

"Salamat!"  zeide  Manaugkerang ,  "doe  het  nu  de  teugelj^ 
aan ,  hang  het  de  bellen  om  en  zadel  het ! " 

Het  zadel  geleek  een  hoop  diamanten,  de  buik  band  was  \aD 
uitgeslagen   goud ,    de  stijgbeugels  waren  van  zuiver  koper,  d<' 
borstriem  was  vari  getrokken  zilvenlraad  en  zijn  schellen  droe 
gen  den  naam  van  siranga^  ranga^  kampoe&ng. 

Toen  het  paard  opgetuigd  was,  zeide  Manaugkerang  'ze^^ 
Kam  bang  Manih!  Wees  zoo  gcK^d  hier  bij  mij  t<^  komen  zitten, 
ik  heb  u  iets  te  zeggeii." 

Wat  Kambang  Manih  betreft ,  (zij  was  gewoon  reeds  te  koinen , 
voor  dat  men  liaar  riep,  zij  spoedde  zich  reeds  voort,  voor 
dat   men   haar   wegzond    en    hield  reeds  op  voor  dat  men  lia^r 
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Terbood)  zij  was  steeds  fifcwoon  de  wenschen  van  iemand  te 
voorkomen. 

Zij  zeide:  '/Wel  Soetan  Manangkérang !  Waarom  roept  gij 
mij  nu  weder? »  » Haal  terstond  mijn  kleederen »  antwoordde 
Manangkérang;  //want  wij  willen  van  daag  nog  uitgaan  voor 
dat  de  gasten  gekomen  zijn  en  de  drukte  begint.// 

Kambang  haalde  nu  spoedig  de  kleederen  en  legde  ze  voor 
hem  neder.  Zijn  broek  was  van  Atjehsche  stof  en  had  aan  de 
zoomen  schitterende  versierselen,  er  waren  driehoekige  figuren 
op  in  teekeningen  in  den  vorm  van  bladeren.  Men  had  er 
onbeschrijfelijk  fraaie  figuren  van  gouddraad  op  uitgewerkt, 
die  achter  elkander  loopende  eenden  voorstelden.  Zij  prijkte 
met  honderden  grootere  en  duizenden  kleinere  stukjes  glas. 
JDe  vele  edelgesteenten ,  die  nu  dof  waren ,  glinsterden  als  zij 
hun  glans  terug  kregen,  als  sterren  aan  den  hemel.  Hoe  ouder 
die  broek  werd,  hoe  meer  waarde  zij  kreeg;  zij  kostte  even- 
veel als  een  heele  stad  waard  was.  (Een  Klinganeesche  kain 
had  een  rand  van  Klinganeesche  stof,  maar  tegen  den  avond 
had  die  rand  een  grauwe  kleur;)  hoe  meer  men  haar  in  het 
water  dompelde,  hoe  droger  zij  werd  en  als  men  haar  dan 
weer  in  de  zon  legde,  werd  zij  weer  vochtig.  De  buikband 
was  gelieel  van  zijde  en  voorzien  van  zijden  kwasten;  in  het 
vuur  kon  hij  niet  verbranden  en  in  het  water  werd  hij  niet 
nat.  Zijn  baadje  was  van  fluweel  met  fraaien  weerschijn ,  zoodat 
het  "'s  morgens  een  kleur  had  als  kroos,  's  middags  blauw  en 
's  avonds  rood  was.  Zijn  hoofddoek  was  van  een  smal  gestreepte 
stof,  zooals  men  die  te  Siloengkang  maakt  en  waarvan  de 
strepen  driehoekige  figuren  vormden ,  zooals  die  te  K  ö  t  ö  A  n  a  u 
gemaakt  worden  en  daartusschen  waren  kleine  blokjes,  zooals 
die  waarvan  de  strandbewoners  houden ;  het  stiksel  er  van  was 
zooals  dat  gemaakt  wordt  in  de  V  ij  f  t  i  g  k  o  t  a '  s ,  het  was  een 
maaksel  van  de  12  kota's  en  Tabe^  Sawah  Tan  ga  h.  Hij 
glinsterde  evenals  de  vuurvliegjes  in  het  wond;  aan  den  rand 
zag  men  figuren  in  den  vorm  van  wolken  en  in  het  midden 
was  de  maan  voorgesteld;  er  waren  pan  dan  bloemen  opgetee- 
kend,  zooals  men  dat  te  Tiangin  doet  en  jonge  ui tspruitsels 
volgens  de  gewoonte  van  si  Ambe^,  en  daarenboven  zag  men 
er  nog  wortfïls  van  de  oesaplant,  die  uitgetrokken  worden,  op. 
Toen  hij  deze  kleederen  aan  had,  deed  hij  zijn  kain  op  Boe- 
gineosche  wijze  om  en  stak  tusschen  den  gordel  een  korte 
•lavaansche  kris,  die  twee  en  tïcn  halve  kromming  had  en  welker 
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vlaiiiDicn  zoo  sc1hk)ii  waren ,  dat  zij  het  liart  defleu  pojielen : 
het  staal  er  vau,  waarop  (luivelsfcoiigeii  zichtbaar  waren,  was 
een  stukje  van  het  ijzer  dat  bij  hevigen  bliksem  naar  de  aarde 
wordt  geslingerd;  het  was  gesmeed  door  Bataks,  gehard  te 
Mantawai  en  gepolijst  te  Loeboe3^  Bandaharö ;  de  snede  er  vau 
was  voorzien  van  vergif  uit  den  hemel  neergevallen  en  aan  het 
einde  had  zij  kleine  scheurtjes.  Men  kon  er  twee  menschen 
tegelijk  mee  dooden  en  als  er  twist  ontstond  of  als  er  vijand- 
schap gepleegd  werd,  dan  was  een  houw  in  het  spoor  vanden 
vijand  genoeg  om  hem  te  dooden.  Met  bloed  werden  er  de  roest- 
vhikken  uitgemaakt  en  met  vleesch  werd  zij  opgewreven;  zij 
ging  gemakkelijk  door  de  beenderen  heen  en  als  zij  werd  uit- 
getrokken om  haar  in  te  wrijven ,  kwamen  zelfs  zij ,  die  ver 
af  waren,  onder  den  invloed  van  haar  heiligheid.  Zoodra  zij 
uit  de  schede  gehaald  werd,  begon  zij  te  neuriën  en  werd  zij 
er  weer  ingestoken  dan  bromde  zij.  Dat  was  de  heiligheid  van 
de  kris. 

Manangkérang  stond  nu  op  en  ging  voor  de  deur  staan  en 
aan  de  derde  trede  gekomen  zijnde,  sprong  hij  op  het  paanl. 
üp  het  erf  stonden  er  drie  personen ,  die  zijn  vechthanen  droegen 
en  zeven  die  den  inzet  moesten  meenemen ,  terwijl  Salamat  zijn 
scherm  vasthield.  Toen  hij  op  weg  ging ,  liep  zijn  paard  in  schuine 
richting  voorwaarts  en  deed  zich  daarbij  voor  evenals  vleermuizen, 
die  zich  in  haar  slaap  omkeeren ,  waarbij  het  steeds  halve  wen- 
dingen maakte;  al  trapte  het  bij  ongeluk  op  een  mier,  zoo  was 
deze  toch  niet  dood;  het  gras  waarover  het  liep  verwelkte  niet : 
al  had  het  over  eieren  gestruikeld,  zoo  zouden  deze  niet  ir«'- 
broken  zijn.  J)(}  wijze  van  zitten  van  Manangkérang  was  evenals 
die  der  kustbewoners  en  zijn  paard  galoppeeitle  zooals  de  lietlen 
van  Priaman  gaarne  hebben. 

il  ij  reed  den  langen  weg  af  en  keek  intusschen  rechts  en  links 
van  zich  ,  waar  de  p  o  e  g  a  r  a  n  T  j  i  n  ö ,  de  s  o  e  d  o  e  -  s  o  e  d  o  i* 
Atjch,  de  poeding  amas  en  poeding  radjö  door  el- 
kander groeiden ;  en  toen  hij  dien  langen  weg  eenigen  tijd  ge- 
volgd had ,  kwam  hij  al  nader  en  nader  en  bereikte  eindelijk 
den  galanggang ,  die  op  de  markt  van  Pintoe  rajö  was  opgericht 
door  prinses  Boengö  Kapèh,  de  verloofde  van  Soetan  Radjo 
Bongsoe. 

Daar  gekomen ,  zette  hij  zich  met  Salamat  neder,  hij  maaktt 
zijn  gouden  tabaksdoos  open ,  nam  een  sirihpruimpje  en  stak  (n^n 
strootje  op.  Toen  het   wat  later  op  den  dag  werd,  kwamen  de 
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'abij  en  van  verre  en  eindelijk  verscheen  ook  Radjö 

*i  zich  heen  ziende ,  bemerkte  dat  men  nog  geen 

\      "^^^  lianenge vechten  begonnen  was  en  de  menigte 

^er  stond;  en  daarom  vroeg,  waarom  men 

was  met  de  hanen  partaur  te  maken. 

niiemeester  bij  den  galanggang  ant- 

^  ^  'm")  Bongsoe!  de  reden  daarvan  is, 

/,     *..  is,    Soetan  Manangkérang  ge- 

,      ■     ^    ,                ,  ^»  balai  zit.// 
•        # 

•.      ♦     •  •  .  vwel  meester  Soetan  Manang- 

'       »  .... 

.jt  en    gij    uw    sirihpruimpje   ge- 

^orookt   hebt,   laten  wij  dan  naar  den 

,    terwijl    het  nog  niet  laat  is,  de  hanen 

. ,   wij  hebben  dan  tijd  om  straks  revanche  te 

/lid  Manangkérang  op  en  nadat  er  bevonden  was,  dat 
^eide  hanen  even  groot  waren  ,  zeide  Soetan  Radjö  Bongsoe : 

/-iCg ,  meester  Soetan  Manangkerang !  de  gewoonte  bij  het  laten 
vechten  van  twee  even  groote  hanen  brengt  mede,  dat  de  par- 
tijen elkander  niets  geven  of  vragen,  doch  alleen  de  sporen 
aan  de  rechterpoot  op  dezelfde  wijze  vastbindt.^/ 

Toen  nu  de  beide  hanen  gewapend  waren ,  en  men  hun  eten 
en  drinken  gegeven  had ,  begon  men  tegen  elkander  in  te  zet- 
ten en  dit  geschiedde  niet  bij  enkele  realen  maar  bij  tientallen. 
Toen    de    beide   partijen    evenveel    ingezet    hadden,  werden  de 
hanen    losgelaten.   Niet  lang  nadat  zij  gevochten  hadden,  ver- 
hK>r    het    de    haan    van  Manangkerang,  waarop  het  verlies  be- 
taald   werd    om    daarna   twee   andere   hanen   te   laten  vechten. 
Op    nieuw    moest    de    haan    van    Manangkerang   het  onderspit 
(Je]  ven  ;    maar  deze  gaf  den  moed  nog  niet  op  en  zeide  lachende : 
''Kom     Salamat!    ga   nogmaals   een  haan  halen,  wij   willen  er 
van    Iiebben ,  zooveel  wij  kunnen,  opdat  ons  droevig  hart  vol- 
daan kunne  zijn.//  (De  si  tap  ö  boom   wordt  tot  paloepoetth 
gemaakt ,  de  jonge  anggang  drinkt  zout  water ;)  ditmaal  behoeven 
wij  niet  bang  te  zijn  al  verliezen  wij  nog  zooveel,  f 

Hierop  ging  men  weder  tegen  elkander  inzetten  en  daarvoor 
telde  men  niet  bij  duizenden  maar  bij  tienduizenden  en  toen 
dit  inoeielijk  ging  begon  men  de  realen  bij  soekats  te  meten. 
l^oen  de  sommen  gelijk  waren ,  werden  de  hanen  nogmaals  tegen 
elkander  losgelaten.  Nadat  deze  eenigen  tijd  gevochten  hadden , 
\rer<l     de   haan    van  Manangkerang  gedood,  zoodat  deze  er  nu 
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drie  kwijt  was;  hij  had  daarbij  zijn  zwarte  paard  al  verkocht 
en  van  zijn  zeven  volgelingen  had  hij  alleen  Salaniat  over- 
gehouden. Bedroefd  verliet  hij  nu  den  galanggang  en  zette 
zich  op  een  steen  neder  achter  de  verkoopers  zeggende:  "(men 
gaat  naar  Talang  om  kapas  te  zoeken,  de  maramboeSng 
wil  niet  hoog  worden)  zij,  die  ons  toestonden  heen  te  gaan, 
zijn  wel  ongelukkig,  want  bij  het  hanen  vechten  hebben  wij  niet 
kunnen  winnen.  Het  is  wel  waar  wat  de  pan  toen  z^, 
Salamat !  (T  a  n  a  m  è  h  staat  aan  den  rand  van  den  afgrond  bij 
(Ie  Tjamin-kust ,  de  p  a  n  d  a  n  draagt  geen  bloemen  meer) ;  wan- 
neer wij  geen  geld  meer  liebben,  dan  is  ons  eigen  broeder  ak 
(!(ïii  vreemdeling  voor  ons,  die  ons  niet  eens  aanziet.  Ga  daarom 
naar  huis  en  vraag  wm  onze  ouders  om  mijn  gelen  geldbuidel, 
waarin  veel  goud  zit  en  als  zij  u  iets  vragen  zeg  dan,  dat  ik 
verloren  heb.// 

Ue  woorden  hoorende  ging  Salamat  op  weg  en  aan  dr 
woning  gekomen  zijnde,  vroeg  hij  om  |den  gelen  geldzak, 
zeggende:  //mijn  meester  heeft  bij  de  hanengevechten  verlies 
geleden.  // 

De  ouders  antwoordden  hierop :  //zeg  Salamat ,  keer  naar  den 
galanggang  terug,  want  gij  krijgt  niet  wat  gij  vraagt ,  en  zult 
niet  meenemen ,  wat  gij  komt  halen.  // 

Dit  vernemende,  keerde  Salamat  naar  den  galanggang  terug 
om  zich  bij  Manangkérang  te  vervoegen;  en  pas  was  hij  aan- 
gekomen of  Soetan  Manangkérang  vroeg  hem  :  ffhebt  gij  gekregen 
wat  gij  vragen  moest  en  brengt  gij  mede,  wat  gij  zijt  gaan  halen  ? " 

Hoor  eens  meester!  antwoordde  Salamat,  ik  breng  u  niei» 
anders  dan  verwijtingen  en  scheldwoorden ,  want  uw  ouders  zijn 
boos  op  u.// 

//Laten  wij  dan  maar  naar  de  monding  van  de  rivier  gaan 
en  deze  stad  verlaten !  ff  hernam  Soetan  Manangkérang. 

Na  eenigen  tijd  waren  zij  aan  den  mond  van  de  rivier  ge- 
komen, waar  zij  een  geladen  prauw  vonden  en  Salamat  wees 
nu:  ^waar  zijt  gij  stuurman?//  Hierop  kwam  de  stuurman  naar 
buiten  en  ging  aan  den  in^ng  der  kajuit  staan,  terwijl  hy 
tegen  Salamat  zeide:  //Waarom  hebt  gij  mij  geroepen,  hebtgi' 
mij  wellicht  iets  te  zeggen  ?// 

"Wel  stuurman!//  antwoorchle  hij,  //wij  zouden  gaarne  luet 
uw  schuit  meezeilen.// 

//Als  dat  uw  verlangen  is// ,  hernam  de  stuurman ,  is  het  niij 
goed.//    Hierop   ging  Manangkérang,  gevolgtl   van  Salamat  aa" 
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boord  e])  zette  zich  tegen  de  omwandiug  van  den  achtersteven 
om  vervolgens  onder  het  afdak  te  gaan  zitten. 

Nu  vroeg  de  stuurman :  // Wel  Salamat !  de  Maleische  stel- 
regels «  zeggen  ons :  (men  eet  in  groote  haast  droog  gebraden 
vleesch  en  schrapt,  wat  er  op  het  blad  van  overblijft,  zuinig 
bij  elkander)  met  welk  doel  zijt  gij  toch  hier  gekomen?/^ 

Salamat  antwoordde  hierop:  ^^wij  zijn  van  plan  met  u  mee 
te  reizen  ten  einde  de  kunst  van  het  zeilen  te  leeren.  Tndien 
er  plaats  is  en  gij  ons  tegen  betaling  wilt  meenemen,  dan  willen 
wij  huur  geven.// 

"Volgens  mijn  gedachte  zult  gij  welaan  niets  gebrek  hebben//, 
hernam  de  stuurman,  //waarom  wilt  gij  dus  op  reis  gaan?// 

//Als  gij  ons  niet  vertrouwt,  dan  kunt  gij  deze  gouden  tabaks- 
doos als  huurprijs  houden,//  antwoordde  Salamat. 

//Wel  Salamat^  hernam  de  stuurman,  /i^'t  is  hier  naar  jonge 
nitspruitsels  verlangen  en  eetbare  bladeren  krijgen  (des  te  beter, 
dat  is  meer  dan  ik  verlangde);  (de  siradjö  bloem,  die  ontloken 
was,  is  weer  dicht  gegaan,  er  zijn  twee  geheel  en  een  bijna 
ontloken) ;  ik  stond  al  klaar  om  u  te  halen  en  nu  zijt  ge  van 
7elf  gekomen ,  ik  ben  dus  wel  in  mijn  schik !  // 

Vervolgens  zeide  Manangkérang :  //zeg  Salamat!  wij  hebben 
iets  vergeten  en  daarom  zult  ge  even  naar  huis  terugkeeren 
moeten.  Het  zou  kunnen  gebeuren,  dat  wij  twist  kregen  of  dat 
iemand  ons  bedroog  en  het  is  ons  verboden  in  dat  geval  de 
minsten  te  zijn;  ga  daarom  mijn  zwaard  halen,  n.1.  mijn  zwaard 
Pjanann ,  waarmede  men  ketenen  stuk  slaat  benevens  mijn  korte 
Javaansche  kris.  Als  ge  thuis  komt  en  uw  meest<ïres  iets  vraagt, 
zeg  dan  niet  zooals  het  is,  doch  vertel  haar,  dat  men  op  den 
^langgang  bezig  is  met  schermen  op  de  sabel  en  op  den  stok." 

Dit  gehoord  hebbende  ging  Salamat  op  weg  naar  huis  terug 
CU  toen  hij  daar  aankwam  en  in  het  midden  vertrek  was,  ricïp 
hij  tot  prinses  Andajn  Déwi,  //mijn  gebiedstcr !  gelieve  even  naar 
buiten  te  komen,  ik  heb  u  iets  te  zeggen  en  ben  gezonden 
door  mijn  meester.// 

Toen  Andam  Déwi  Salamat  hoorde  roepen,  verliet  zij  de 
andjoeng  en  vroeg:   //wat  hebt  gij  mij  te  zeggen?// 

«^Krijg  het  zwaaixl  Djanawi  en  de  korte  Javaansche  kris, 
want  de  toeankoe  heeft  mij  daarom  gezonden!// 


^  Het  EOtt  beter  rajn  als  de  Maleisohe  toxt  gaf  ba^  katii  pan  toen  raa- 
lajoe,  dafir  men  liior  volntrekt  met  ^^een  hadili  te  doen  heeft. 

4«  Volgr.  X.  1» 
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'/Maar  Salamat!/y  sprak  Andam  üewi,  //met  wien  heeft  miju 
broeder  dan  twist  gekregen  of  waar  wil  men  elkander  om  het 
leven  brengen? /i^  ff  Wel  mijn  gebiedster,  wat  dat  betreft,  men 
wil  elkander  niet  dooden  en  mijn  meester  heeft  geen  twist 
gekregen ,  doch  men  houdt  zich  op  den  galanggang  met  schermen 
bezig!//  Zoo  sprak  Salamat. 

//Ik  vertrouw  u  niet  Salamat,  maar  denk,  dat  mijn  broeder 
op   reis  wil  gaan  en  zich  thans  aan  den  riviermond  bevindt* 

Met  een  ongerust  hart  sprong  Andam  Dewi  op,  zij  nam 
haar  kain,  ging  naar  beneden  en  haastte  zich,  gevolgd  door 
Salamat,  naar  de  monding  van  de  rivier.  Na  eenigen  tijd 
kwam  zij  daar  aan  en  toen  de  lieden  van  de  schuit  haar  be- 
speurden, vroegen  zij  aan  elkander:  //zeg,  zou  er  een  onder 
ons  zijn,  die  stilletjes  van  huis  is  weggegaan,  want  daar  is 
iemand ,  die  hem  schijnt  te  willen  achterhalen.  // 

De  menigte  antwoordde :  //  Wat  dat  betreft ,  wij  zijn  niet 
weggeloopen,  doch  hebben  behoorlijk  afscheid  van  de  onzen 
genomen.//  Onder  die  menigte  echter  was  er  een,  die  niet 
sprak  en  dat  was  Soetan  Manangkérang.  Deze  bleef  kalm 
zwijgen,  wijl  men  aan  hem  niets  vroeg. 

Eenige  oogenblikken  daarna  was  Andam  Déwi  aangekomen 
en  riep:  //Zeg,  eigenaar  van  deze  schuit!  waar  is  de  stuurman? 
Ik  zou  graag  aan  boord  willen  komen,  want  ik  heb  iet^  te 
vragen.//  Hierna  ging  Andam  D^wi  naar  boven  en  aan  den 
achterst'Cven  stilstaande  zeide  zij:  //Zeg,  stuurman  en  anden^ 
schepelingen!  ik  wilde  u  iets  vragen;  is  mijn  oudere  broeder 
Grairoellah  ook  hier,  want  deze  is  stilletjes  van  huis  weggegaan?» 

Dit  hoorende,  begreep  Manangkérang ,  wat  zij  kwam  doen 
en  sprak:  //Wel  Andam  Déwi!  waarom  achtervolgt  gij  ons? 
Wij  zijn  immers  ongelukkig  geworden  door  hetgeen  wij  ge- 
leden hebben !  ff 

//Broeder!//  hernam  Andam  Dëwi,  //als  gij  niet  naar  huis 
wilt  terugkeeren ,  dan  moeten  wij  maar  samen  ongelukkig  wor- 
den; zooals  de  pan  toen  zegt:  (als  men  de  djagoeng  verdeelen 
wil ,  telt  men  de  geledingen  1»t  aan  het  einde) ;  onze  moeder 
kan  blij  zijn,  dat  wij  beiden  ons  verwijderd  hebben.// 

De  stuurman  zeide  nu :  //zeg  prinses  Andam  Déwi  en  Soetan 
Manangkérang!  ik  zou  daarover  niet  twisten;  het  is  beter,  dat 
ge  eerst  naar  huis  teruggaat  en  dan  als  goede  vrienden  afscheid 
van  de  uwen  neemt !  // 

Hierop  antwoordde  Manangkérang:   //als  dat   uw  gevoelen  is 
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stuurman ,  dan  zullen  wij  terugkeeren.  n  Vervolgeus  gingen 
Manangkérang ,  Andam  üéwi  en  Salamat  van  boord  en  sloegen 
den  weg  naar  hun  woning  in.  Na  eenigen  tijd  kwamen  zij 
te  huis,  waar  Manangkérang  ging  zitten  peinzen  en  geen  woord 
sprak.  —  Nu  zeiden  zijn  ouders:  //Zeg  Salamat!  waarom  zit 
uw  meester  zoo  in  gedachten?  Is  hij  misschien  niet  wel  bij 
het  hoofd  of  ziek  geworden ,  dat  hij  zoo  doet  ?  Weet  ge  wat- 
ge  doet  Salamat ,  haal  eenige  vechthanen  en  laat  die  voor  hem 
vechten !  //  — 

Salamat  haalde  nu  eenige  boschhanen  en  hitste  die  voor  hem 
t^'gen  elkander  aan ,  doch  hij  keek  er  niet  eens  naar,  laat  staan 
(lat  hij  een  woorf  sprak ,  zoodat  zijn  ouders  ten  einde  raad  waren 
en  zeiden:  '^Zeg  Salamat!  gij  moet  nog  eens  iets  anders  pro- 
beeren ,  haal  een  paar  poejoe^h  bariang  en  laat  die  dan 
vechten.// 

Toen  nu  de  poejoe&h  elkander  van  het  eene  naar  het  andere 
einde  van  het  huis  plukhaarden ,  begon  Manangkérang  te  glim- 
lachen ,  waai'op  zijn  ouders  gelegenheid  hadden  tot  spreken  en 
zeiden  :  //Och  Manangkérang ,  waarom  hebt  gij  toch  naar  anderen 
j?eluisterd.  Men  haat  u  immers  en  is  boos  op  ons !  //  Zoo  spraken 
zijn  ouders.  //  Zeg  ons  nu  naar  waarheid  alles ,  opdat  wij  er  dan 
over  nadenken  kunnen.// 

Manangkérang  antwoordde  hierop :  //wel  mijn  ouders!  antwoordt 
mij  nu  eens  zooals  het  is;  hoe  zijn  de gew(K)nten  van  de dorps- 
b<»woners  ?  // 

Als  gij  daarnaar  vraagt  (dan  willen  wij  u  dat  uitleggen). 
13e  adat  van  de  lieden  in  de  kampoeng  brengt  m(ïde,  dat, 
als  zij  een  zoon  hebben ,  zij  wachten  met  hem  te  leeren  tot  hij 
i^root  geworden  is;  hem,  klein  zijnde  bij  zijn  naam  te  noemen 
en  als  hij  wat  grooter  geworden  is,  een  galar  tt».  geven.  Heeft 
men  een  dochter,  dan  wacht  men  ook  met  haar  onderwijs  te 
geven ,  totdat  zij  wat  ouder  geworden  is ;  en  bezit  zij  genoeg- 
zame kennis,  dan  zoekt  men  een  echtgenoot  voor  haar.//  Manang- 
kérang hervatte  nu :  //als  het  is  zooals  moeder  zegt ,  dan  rust 
er  nog  een  verplichting  op  u  tegenover  mijn  zuster  prinses  Andam 
Déwi ,  die  al  groot  genoeg  is  om  een  man  voor  haar  te  zoeken.// 

De  Toeankoe  Badjö  Toeö  en  prinses  Lindoejing  Boelau  her- 
namen hierop :  //Zeg  Salamat !  kom  eens  hier,  dan  zullen  wij  u 
iets  zeggen.  Haal  den  zilveren  stok,  beklim  de  go  elan  g- 
goelang  en  sla  dan  op  de  taboe&h  larangan.// 

Salamat  sp(Xidde  zich  nu  naar  beneden  en  sloeg  op  de  taboeh 
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laraiigau  eu  toen  deze  gehoord  werd  weerkloukeu  ook  deaudere 
totdat  de  taboeh  Ujoemaat  er  een  einde  aan  maakte.  Den 
oogenblik  later,  kwamen  de  inwoners  bij  hoopen  toestroomen  en 
toen  zij  bijeen  waren  vroegen  zij  aan  elkander  (wat  er  gaande  va.^). 

De  parad anÖ  manti  vroeg  nu:  '/waarom  vorst  wordt  er 
op  de  taboeh  geslagen?  Ts  de  omwalling omvergeworpen, heeft 
een  aanzienlijke  iemand  slecht  behandeld ,  is  er  een  onuoozel<^ 
bedrogen  of  heeft  een  slimme  iemand  benadeeld?  (Heeft  men 
ons  de  eene  of  andere  beleediging  aangedaan).  Grelieve  het  ons 
te  zeggen,  opdat  wij  er  over  kunnen  nadenken,  wat  wij  doen 
zullen. 

De  toeankoe  antwoordde  hierop :  «'dat  is  het  ge\  al  niet,  dcich 
wij  willen  onze  plichten  nakomen  jegens  onze  dochter  Andam 
D^wi  en  haar  uithuwelijken.  Ik  heb  nu  daarom  ulieden  bijeen 
geroepen  om  van  daag  een  galanggang  op  te  richten,  waar- 
mede wij  volstrekt  niet  talmen  mogen !  r»  Dit  was  hetgeen  k 
toeankoe  zeide. 

Nadat  de  menigte  dit  vernomen  had,  hoorde  men  weldn 
het  geluid  van  de  bijl  in  het  bosch  weerklinken,  van  al  de 
boomen  bleven  er  niets  dan  takken  over  en  de  galan^ang  werd 
op  dienzelfden  dag  nog  voltooid.  Vervolgens  kwamen  daar  de 
vorsten  van  alle  doesoens,  de  panghoeloe's  van  iedere 
kötö  en  de  verstand igsten  uit  elke  soekoe  bijeen. 

Drie  maanden  lang  heerschte  er  drukte  bij  den  galanggang 
zoodat  de  hanenvederen  er  in  wolken  heen  en  weer  stoven. 
Van  BatipoeSh  en  Pitalah  waren  er  djoearö'*s  gekomen.  Door 
de  langdurige  drukte  was  de  aarde  van  den  galanggang  tot  stof 
geworden  door  het  komen  en  gaan  van  de  bezoekers  en  zoolang 
de  galanggang  van  prinses  Andam  Dewi  bestond,  zag  men  de 
lieden  's  morgens  bij  menigten  er  heen  gaan  en  tegen  den  avond 
terugkeeren.  Door  de  overgroote  menigte  lagen  de  sirihbladen 
als  vuil  op  de  balai,  het  was  alsof  de  pinangvruchten  g**- 
bruikt  waren  om  tondèh  te  spelen  en  de  gambir  gediend 
had  om  er  mee  te  schaken.  Er  waren  re^s  drie  kamoening- 
boomen  doorgesleten  waar  de  vorsten  hun  paarden  aan  vastge- 
bonden hadden;  voor  de  gasten  had  men  al  een  loemboeng 
rijst  en  een  goedang  met  kains  leeg  gemaakt;  er  waren 
reeds  drie  kisten  met  geld  besteed  ter  voldoening  van  de  on- 
kosten, doch  ofschoon  men  reeds  zooveel  uitgegeven  had,  i«" 
men  nog  maar  geen  partij  voor  Andam  Déwi  vinden  behalve 
Soetau  Radjo  Bongsoe ,  den  verloofde  van  prinses  Boengö  Kapen 
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Hier  gaat  het  verhaal  over  iemand  anders  spreken  en  wel 
over  Badjö  ])ongsoe. 

Deze  had  tegen  zijn  moeder  gezegd :  //Wel  moeder  kom  eens 
hier  bij  mij  en  luister  eens  naar  mij !  Soetan  Manangkérang 
en  ik  zijn  vrienden  en  nu  heb  ik  hooren  vertellen,  dat  er  op 
zijn  galanggang  een  groote  drukte  heerscht.  Iedereen  is  er  heen 
gegaan,  alleen  ik  niet,  en  daarom  heb  ik  op  het  oogenblik 
het  plan  opgevat,  om  mij  ook  naar  de  bal  ai  te  begeven.  Ijaat 
mij  dus  met  uwe  toestemming  vertrekken.'/ 

Zijn  moeder  antwoordde  hierop:  //als  gij  dit  wildet  zeggen, 
waarom  zou  ik  het  dan  niet  goedvinden !  Kom  Kambang  Manih ! 
haal  spoedig  de  kleederen  van  uwen  meester ! " 

Hierop  ging  Kambang  Manih  de  kleederen  halen  en  Soetan 
Radjö  Bongsoe  kleedde  zich.  Hij  deed  zijn  ka  in  zoodanig  aan, 
dat  er  een  lange  punt  naar  beneden  hing  en  zijn  ik  at  stond 
schuin  op  zijn  hoofd. 

Nu  zeide  zijn  moeder  zinspelende:  /'Zeg,  mijn  zoon  Kadjö 
Bongsoe  (zoodra  men  nauwkeurig  past,  staat  de  d  est  ar  goed 
op  het  hoofd) ;  als  ik  u  goed  beschouw ,  dan  zijt  gij  wel  geschikt 
om  vorcdi  te  worden.  Het  zou  goed  zijn  indien  ge  nu  maar  ter- 
stond vertrekt ,  terwijl  het  nog  niet  laat  is  ff 

Badjö  Bongsoe  ging  nu  naar  het  erf ,  besteeg  een  zwart  paard 
en  begaf  zich  op  weg.  De  gang  van  het  paard  was  zooals  de 
beweging  van  de  vleermuis,  die  zich  omkeert  in  haar  slaap, 
het  maakte  halve  wendingen  even  alsof  het  wijfelde  waarheen 
het  gaan  zou;  als  het  naar  de  eene  zijde  zijn  schreden  scheen 
te  richten,  draaide  het  zich  naar  den  anderen  kant,  desteenen 
op  het  erf  begonnen  te  rollen,  voordat  het  paard  er  op  trapte. 

Badjö  Bongsoe  nam  een  flinke  houding  aan  en  sloeg  den  langen 
weg  in.  Nadat  hij  geruimen  tijd  op  weg  geweest  was ,  kwam  hij 
al  dichter  en  dichter  en  bereikte  eindelijk  den  hoofdingang  van 
de  kampoeng.  De  schellen  maakte  verschillende  geluiden  en 
daaronder  was  ook  dat  van  de  siranga*  ringau  kampoeSng. 

Wat  Andam  Déwi  betreft ,  deze  riep  aan  Kambang :  //  Zeg 
Kambang  Manih ,  kom  eens  hier ,  ik  heb  u  iets  te  zeggen !  // 
Kambang,  die  zeer  verstandig  was,  kwam  onmiddelijk  bij  haar, 
waarna  Andam  Dewi  hernam:  "Snijd  wat  half  rijpe  pinang, 
scheur  wat  s  i  r  i  h  bladeren  met  gele  nerven  in  stukken  en  vul 
de  bekers  van  de  Chineesche  langgoeai  voor  de  gasten,  die 
komen  zullen ;  want  uw  meester  is  op  weg  naar  hier.  //  Zoo 
i«prak  Andam  Dewi  tot  haar  en  daarna   vervolgde  zij:   /ren  gij 
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Salamat,  breng  het  paard  Balaiig  Kandai  hier  en  ga  uwen 
meester  te  gcmoet.  //  Salamat  haalde  nu  het  paard  en  bracht 
het  op  het  voorplein.  Wat  Soetan  Badjö  Bongsoe  betreft ,  deze 
was  intusschen  bij  den  galanggang  van  Andam  ]3ewi  gekomen. 
Daar  was  men  op  dien  dag  niet  bezig  met  de  hanen  tegen 
elkander  partuur  t-e  maken;  doch  men  liep  bij  troepen  heen 
en  weer  tot  aan  de  woning  van  Andam  Déwi  onder  vreugde- 
kreten en  veel  drukte,  terwijl  men  tegen  elkander  zeide:  ^(de 
doorn  groeit  tusschen  de  padi  en  in  Siroekam  wordt  door 
iemand  van  Bangkahoeloe  een  talang  omgehakt);  door  den 
toeleg  van  Andam  Déwi  is  het  zwarte  paard  met  Soetan  Badjö 
Bongsoe  er  op,  naar  huis  teruggekeerd.'/ 

Het  verhaal  neemt  hier  weer  een  andere  richting  en  gaat 
spreken  over  Andam  Déwi. 

Andam  Déwi  sprak:  //zeg  Kambang  Mauih!  kom  eens  hier, 
ik  heb  u  iets  te  zeggen.  Ga  eens  wat  wortel  van  de  bajam 
badjö  zoeken,  om  er  het  zwarte  paard  mee  in  te  wrijven, 
dat  nu  eenigen  tijd  van  huis  geweest  is.  //  Kambang  greep, 
terwijl  zij  heenging  haar  salèndang,  draaide  heur  haar  in 
een  wrong  terwijl  zij  opstond  en ,  na  haar  k  a  i  n  stevig  om  de 
lendenen  vastgemaakt  te  hebben,  ging  zij  naar  beneden  en 
volgde  den  grooten  weg  tot  aan  Kötö  Toeö,  waar  zij  aan  de 
woning  van  Boengö  Kapèh  kwam.  Toen  zij  de  trap  bestegen 
had ,  en  zich  in  de  galerij  had  neergezet ,  zeide  prinses  Boengo 
Kapèh  tot  haar:  //Wel  Kambang  Manih!  hoor  eens  goed,  wat 
ik  u  zal  zeggen.  (Men  eet  de  randang  met  haast  en  laat 
geen  korreltje  op  het  blad  over);  wat  zoekt  gij,  dat  gij  hier- 
heen gekomen  zijt?//  Kambang  antwoordde  hierop:  (//als  gij 
mij  lief  hebt,  help  mij  dan  niet  met  ka  pas,  doch  wees  mij 
behulpzaam  in  het  maloeli);  gij  behoeft  mij  geen  geld  te 
geven  doch  ik  vraag  u  slechts  om  raad;  want  ik  ben,  na 
vooraf  in  eenige  kampoengs  geweest  te  zijn,  hierheen  ge- 
komen om  wortels  van  de  bajam  badjö  te  zoeken.// 

//Als  gij  die  slechts  zoekt//  hernam  Boengö  Kapèh,  *dan 
kunt  gij   die  wel  in  mijn  tuin  vinden !  // 

Kambang  haalde  nu  de  bajamwortels  en  toen  zij  ze  gekregen 
had ,  zeide  Boengö  Kapèh  tot  haar :  //neem  dit  voor  mij  mede 
en  geef  dit  aan  uw  meesteres.  Het  zijn  drie  klaargemaatte 
pinaugnoten,  die  ieder  een  pan  toen  bevatten,  waarvan  ik 
u  alleen  de  eerst(».  regels  zal  zeggen ,  de  laatste  aan  uw  gebiedster 
overlatende.//  —  Zoo  sprak  prinses  l^ngö  Kapèh.   «rLuisternu 
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goed!  Me  11 8  c  hen,  die  Silangkisah  heet  en,  geven 
elkander  bevel  om  naar  Halalang  te  gaan!  —  Hoor 
nu  ook  de  tweede:  Een  Engelschman  staat  op  het 
schip,  n.  1.  op  het  voorste  gedeelte.  —  Dit  zijn  de 
eerste  regels  van  die  pantoen ,  waarvan  uw  meeesteres  de  laatste 
kan  zoeken.  Hoor  nu  ook  nog  de  derde:  men  beklimt  den 
berg  Kapèh  en  daalt  af  naar  het  voetspoor  van 
den  propheet.  Ik  heb  u  ook  van  deze  slechts  de  eerste 
regels  gezegd ,  de  andere  moet  uw  meesteres  raden.  Oa  dus 
daarom  nu  gauw  naar  huis.^^ 

Kambang  Manih  keerde  nu  terug;  voorbij  Tandjoeng  M()dan 
gaande  en  op  den  bepaalden  tijd  thuis  gekomen  zijnde,  zeide 
prinses  Andam  Déwi:  ^Wel  Kambang!  mijn  verzorgster  (de 
p  a  n  d  a  n  bloem  is  ontloken ,  toen  men  de  rijst  van  haar  stengels 
deed) ;  zijt  gij  daar  eindelijk  mijn  lieveling !  ik  had  u  juist  te 
gemoet  willen  gaan.^ir 

^Meesteres!//  antwoordde  Kambang  Manih,  ^ gelieve  naar  mij 
te  luisteren. /i'  En  hierop  haalde  zij  een  pantoen  aan  (de 
eekhoorn  springt  op  den  mal apari boom  en  klimt  tot  aan 
zijn  kruin;)  in  de  woning  van  een  verstandige  vrouw  terecht 
gekomen  zijnde,  ben  ik  daar  door  haar  eenigen  tijd  opgehou- 
den. Toen  ik  bij  Boengö  Kapèh  was  gekomen,  heeft  zij  mij 
drie  pinangnoteu  meegegeven  met  drie  pantoens  er  in,  die 
echter  slechts  de  beginregels  bevatten  en  waarbij  u  de  overige 
moet  zoeken.  Hoor  nu  gebiedster:  Lieden  Silangkisah  ge- 
naamd, gelasten  elkander  om  naar  Halalang  te  gaan. 
/i^Als  dat  de  eerste  regels  van  die  pantoen  zijn//  antwoordde 
Andam  Déwi,  //luister  dan,  dan  zijn  dit  de  laatste:  //laat 
haar  eventjes  hier  komen,  want  ik  kan  moeielijk 
naar  haar  heengaan.  Dat  is  het  einde  van  die  pantoen. // 
Vervolgens  zeide  Kambang  Manih :  /i'hoor  nu  mijn  meesteres , 
hoe  het  begin  der  tweede  pantoen  luidt!  Een  Kngelschman 
staat  op  het  schip  en  wel  op  het  voorste  gedeelte 
er  van.//  En  Andara  Drwi  voegfie  er  bij:  vAl  mocht  het 
haar  gelukken  (liem  tot  man  te  krijgen),  zij  zouden  toch 
niet  voor  immer  bij  elkaar  blijven  en  haar  schande 
daardoor  dus  nog  niet  uitgewischt  worden.  Haar 
pantoen  bevat  de  zuivere  waarheid.// 

Nu  hernam  Kambang  Manih  weer:  //luen  beklimt  den 
berg  Kapèh  en  daalt  af  naar  het  spoor  van  den 
propheet."     //Als    zij    begrijpt,    waarop   ik    zinspeel. 


290 

laat  zij  dan  zeggen,  waar  zij  elkander  beloften  ge- 
daan hebbeu.  //  Ook  deze  pantoen  is  op  mij  van  toepassing,* 
antwoordde  Andam  Déwi.  ^^Kom  nu  eens  hier  Kambang!  dan 
zal  ik  u  wat  zeggen.  Ge  gaat  nog  eens  naar  Boengö  Eapèh 
terug  en  breng  haar  ook  voor  mij  deze  pinangnoten,  die 
insgelijks  drie  pantoens  bevatten.  Luister  nu,  dan  zal  ik  u 
daarvan  de  beginregels  noemen  en  Boengö  Kapèh  kandanzdf 
de  overige  bedenken.  Een  Engelschman  staat  op  het 
schip  en  houdt  een  moentikö  gomat  in  de  hand. 
Hoor  nu  de  tweede:  Tan  Péra^  heet  de  zoon  van  een 
hadji,  de  kapitein  van  een  schip  wil  op  reis  gaan. 
Luister  nu  ook  naar  de  derde:  de  parian  is  gemaakt  doch 
nog  niet  glad  gesneden.  Alleen  het  begin  heb  ik  a  ge- 
zegd, het  einde  aan  Boengö  Kapèh  overlatende.  Maak  daarom 
wat  voort  en  kom  dan  gauw  terug.// 

Kambang  begaf  zich  nu  op  weg  en  verscheen,  na  eenigeo 
tijd  geloopen  te  hebben ,  aan  de  woning  van  Boengö  Kapèh, 
die  haar  toen  vroeg:  //waarom  zijt  gij  weer  teruggekomen, 
hebt  gij  wellicht  iets  vergeten  ?  // 

Kambang  antwoordde  hierop:  //ik  kom  terug  omdat  mijn 
meesteres  mij  drie  pinangnoten  aan  u  laat  brengen,  waarin 
drie  pantoens  zijn.  Yan  die  pantoens  zijn  alleen  de  eerste  regels 
gegeven,  want  de  laatste  moeten  door  u  zelve  gezocht  worden. 
Hoor  nu  wat  zij  mij  daar  straks  gezegd  heeft.  Tan  Péra* 
heet  de  zoon  van  een  hadji,  een  scheepskapitein 
wilde  op  reis  gaan.')'  Het  is  waar  wat  de  pantoen  van  uv 
meesteres  bedoelt//  hernam  Boengö  Kapèh  n.1.  //vroeger  was 
zij  een  goed  vriend  van  mij,  doch  tegenwoordig  is 
zij  mijn  grootste  vijandin.//  //Hoor  ook  de  tweede*  her- 
nam Kambang:  '/Een  Engelschman  staat  op  het  schip 
en  houdt  een  moentikö  gomat  in  de  hand.*"  Als  het 
gelukt  is,  dan  zullen  zij  toch  niet  voor  immer  ver- 
eenigd  blijven  en-  al  was  dit  laatste  wel  het  geval, 
dan  zouden  zij  toch  niet  gelukkig  zijn«r  zoo  voegde 
Boengö  Kapèh  er  bij.  Kambang  zeide  nu  weer:  fhoe  de  derde 
pantoen  is,  kunt  gij  ook  van  mij  hooren:  de  parian  i^ 
reeds  gemaakt  doch  de  scherpe  kanten  zijn  er  nog 
niet  afgenomen;  waarop  Boengö  Kapèh  antwoordde :  ^Kam- 
bang!  het  eind  van  deze  pantoen  isdit:  //de  overeenkomst 
is  reeds  gesloten,  doch  nog  niet  nagekomen!'^ 

Na  haar  boodschap  verricht  te  hebben,  keerde  Kambang  tenig 


291 

en  thuis  gekomen ,  zeide  Andam  Dewi  tot  haar :  vzeg  Kam 
bang!  begin  nu  terstond  onze  woning  te  versiereu,  spreid  de 
fijne  matten  uit  en  leg  de  vloerkleeden.'/  Kambang  legde  de 
matten  neder,  hing  de  fraaie  gordijnen  op  en  zette  in  elke 
roeang  een  betelschaal  en  in  iederen  hoek  een  langgoeai 
klaar;  en  toen  nu  de  woning  versierd  was  zeide  Andam  Déwi 
tot  haar :  '/luister  nu  Kambang !  6e  moet  naar  de  hoofdkampoeng 
gaan  en  alle  hofjulfers  zeggen,  dat  zij  hier  komen.  Er  zijn  er 
vier  en  veertig.  Breng  haar  mijn  boodschap  over,  want  het  is 
reeds  een  oude  gewoonte  om,  als  er  een  feest  gegeven  wordt, 
anderen  uit  te  noodigen. 

Toen  zij  deze  woorden  gehoord  had ,  begaf  Kambang  zich  op 
weg  naar  de  hoofdkampoeng  en ,  na  daar  aangekomen  te  zijn 
en  alle  hof  juffers  aangetroffen  te  hebben,  keerde  zij  naar  Tan- 
djoeng  Médan  terug,  waar  zij  eindelijk  met  de  vier  en  veertig 
hof  juffers  in  de  woning  van  haar  meesteren  aankwam.  Dien 
avond  zeide  Andam  Déwi,  dat  alle  hof  juffers  aan  het  werk 
zouden  gaan  en  daarom  deed  men  geen  oog  dicht.  Sommigen 
hielden  zich  dien  avond  bezig  om  limau's  te  snijden  en  anderen 
om  rijstpoeder  te  maken.  Men  maakte  dan  ook  dien  ganschen 
avond  pret  en  lachte  en  zeide  pantoens  op,  terwijl  de  Javaansche 
talèmpongs  en  de  gong  zich  lieten  hooren.  Toen  het  nu 
middernacht  geworden  was,  zeide  Andam  Déwi:  //Kambang 
onthoud  nu  goed,  wat  ik  u  beveel  nl.  dat  ge  goed  oplet,  of  de 
dag  gaat  aanbreken.  De  kenteekenen  daarvoor  zijn  het  kraaien 
van  den  haan  en  het  fluiten  van  den  moer  ai.  Ais  dat  plaats 
heeft  en  ik  mocht  wellicht  nog  slapen,  maak  mij  dan  spoedig 
wakker.//  Dit  was  hetgeen  Andam  Déwi  zeide.  //Yerder  Kam- 
bang !  moet  dit  zoo  geschieden,  omdat  ik  mijn  belofte  aan  Boengö 
Kapèh  niet  wil  breken ,  dat  wij  ons  samen  zouden  gaan  baden 
en  reinigen  aan  de  put  Antarö  Dama  in  Oela^  Tandjoe&ng 
Médan. 

Eenigen  tijd  nadat  zij  deze  woorden  vernomen  had ,  begon 
de  haan  te  kraaien  en  liet  de  moer  ai  zich  hooren,  ten  teeken 
dat  de  dag  aanbrak  en  nu  riep  Kambang :  //ontwaak  meesteres ! 
want  de  haan  heeft  reeds  gekraaid  en  de  moerai  reeds  gefloten 
en  het  schijnt  dus  dag  te  zullen  worden. 4^  Zoo  sprak  Kambang. 

Toen  nu  Andam  Déwi  Kambang  had  hooren  j-oepen,  stond 
zij  terstond  op;  zij  maakte  de  vensters  van  de  an djoeng 
open,  zoodat  de  pintoe  léwang  angin  dreunde  en  keek  naar 
buiten;   en   daar   zij   het  dak  van  de  loemboeng  katjö  en 
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het  gebladerde  van  de  talang  dantö  kon  zien ,  moest  de  dag 
reeds  aan  het  aanbreken  zijn.  Nu  sprak  Andam  üéwi:  '^Kam 
Kambang!  haal  nu  spoedig  mijn  kleederen  benevens  mijn  arm- 
banden en  ringen,  want  wij  gaan  uit.^/  Kambang  legde  daarop 
de  koralen  armbanden,  de  ringen*  de  oorbellen  en  de  gouden 
armbanden  klaar  en  toen  Andam  Déwi  zich  gekleed  had,  zeide 
zij :  '/Wel  aan  hof  juffers !  wij  zullen  nu  maar  gaan ,  voordat 
er  veel  menschen  op  de  been  zijn,  want  wij  moeten  den  ga- 
langgang  en  de  balai  voorbij.'/  Hierop  antwoordden  de 
hof  juffers :  //(als  men  op  reis  gaat  is  er  een  aanvoerder  noodig 
en  wil  men  gaan  varen  dan  moet  men  een  kapitein  hebben): 
als  u  gelieft  voor  te  gaan  zullen  wij  u  volgen.// 

Andam  Déwi  stond  op  en  begaf  zich  naar  het  woonvertrek 
en  van  daar  naar  het  benedeneinde  en  zoodra  zij  op  weg  wa.s 
begon  zij  met  de  armen  te  slingeren ;  de  ringen  aan  haar  vingers 
en  haar  armbanden  rammelden  daarbij  zoo,  dat  de  kiekendief 
op  het  geluid  afkwam  en  op  den  dakrand  neerschoot.  Het  was 
al  eenigszius  warm  geworden.  Wat  Andam  Déwi  aangaat,  zij 
was  omgeven  door  een  stoet  van .  menschen ,  zoodat  men  haar 
alleen  hooren  kon ,  en  terwijl  men  nu  den  weg  naar  Köto  Toeö 
volgde,  deed  men  niets  dan  juichen  en  pret  maken. 

Nadat  men  eenigen  tijd  op  weg  was,  naderde  men  stee<i> 
meer  en  meer  en  bereikte  men  eindelijk  den  Harö  Ka  toen  g- 
galan,  waar  de  hof  juffers  aan  elkander  vroegen:  //wie  h\r\ 
het  zijn,  die  daar  zit?  Hier  alleen  te  zitten  is  niet  behoorlijk, 
ook  niet  als  het  in  gezelschap  van  een  ander  is,  want  al? 
anderen  het  zien ,  zouden  zij  het  niet  welvoegelijk  vinden.'^  Terwijl 
zij  zoo  met  elkander  praatten  zeide  Andam  Déwi :  '/komt  aan 
hof  juffers,  gij  moogt  niet  zooveel  spreken,  want  die  persoon 
is  immers  prinses  Boengö  Kapèh,  met  wie  wij  uit  zouden  gaan.» 

Een  oogenblik  later  ontmoette  zij  prinses  Boengö  Kapèh  en 
na  nu  ieder  een  betcJpruimpje  ter  stilling  van  honger  en  dorst 
genuttigd  te  hebbeu  ,  zeide  Boengö  Kapèh  :  //Wel  aan  mevronw 
Andam  Déwi !  hoor  eens  naar  hetgeen  deze  pantoen  wil  zcggpn 
(hoe  is  het  toch  uiet  de  zon ,  dat  het  niet  spoedig  namiddai? 
wil  worden) ;  hoe  was  het  tocli  met  onze  afspraak  ,  dat  ge  zck» 
Iaat  aankomt!  // 

Andam  üéwi  antwoordde  hierop :  "luister  nu  ook  eens  naar 
mij  Mevrouw!  (het  is  niet  omdat  het  uiet  spoedig  namiddag 
wil  worden,  maar  't  is  omdat  de  lange  stok  niet  gauw  schuin 
wil   staan) ;   het  is  niet ,  omdat  ik   mij  voorgenomen  had  niet  tr 
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komen,  doch  omdat  ik  niet  spoediger  hier  kon  zijn.'/  "Boengö 
Kapèh'/  (vervolgde  Andam  Déwi)  '/laat  mij  u  nog  een  tweede 
pantoen  zeggen :  (Er  zijn  veertig  h  a  röboomen  en  de  duif  zit  op  de 
t a  1  a  n  g  d  a  n  t  ö) ;  ik ,  op  wie  gij  zat  te  wachten,  ben  nu  gekomen, 
het  zou  goed  zijn  als  wij  nu  ook  maar  terstond  gingen.// 

Boengö  Kapèh  antwoordde  hierop :  /^als  ge  zoo  spreekt,  hoor 
dan  eens,  wat  ik  u  te  zeggen  heb:  mij  dunkt,  dat  het  onbe- 
hoorlijk zou  toeschiinen  aan  hen,  die  ons  mochten  zien,  dat 
gij  zooveel  hof  juffers  tot  uw  gevolg  hebt,  terwijl  ik  geheel 
alleen  ben.  Wacht  mij  daarom  een  oogenblik  hier,  dan  zal  ik 
naar  huis  gaan  om  mijn  slavinnen  te  halen.// 

^Als  gij  er  zoo  overdenkt*»  hernam  Andam  üëwi  //hoor  dan 
eens  wat  de  zinspeling  van  deze  pantoen  is  (men  gaat  twee  aan 
twee  stroomopwaarts  naar  de  markt  om  pinang  te  koopen  en 
deze  wordt  in  de  mand  gelegd);  gij  behoeft  niet  naar  huis  te 
gaan,  daar  gij  van  mijn  hof  juffers  de  helft  kunt  krijgen.// Zoo 
sprak  Andam  D^wi.  Boengö  Kapèh  antwoordde  hierop  om  een 
uitvlucht  te  zoeken :  //De  gewoonte  der  zeelieden  brengt  mede, 
dat  zij  alles  samen  deelen ,  doch  wij ,  die  op  het  land  zijn , 
volgen  dat  gebruik  niet.// 

Andam  Déwi  zeide  nu :  //hof  juffers !  gij  kunt  allen  terugkeeren; 
want  ik  wilde  slechts  tot  hier  door  u  gevolgd  zijn.// 

Toen  zij  deze  woorden  gehoord  hadden ,  keerden  de  hofdames 
terug  en  Andam  l>*wi  en  Boengö  Kapèh  bleven  alleen  met  si 
Xambang  achter. 

Vervolgens  zeide  Andam  üewi :  //Boengö  Kapèh !  het  begint 
Iaat  te  worden,  laten  wij  dus  gaan.// 

//Het  komt  mij  voor,  Andam  Déwi//!  hernam  Boengö  Kapèh 
//dat  Kambang  niet  behoeft  mede  te  gaan  en  het  beter  zou  zijn 
indien  zij  naar  huis  keerde  om  de  gasten  af  te  wachten:  want 
als  zij  ons  volgt  en  er  komen  gasten ,  wie  zal  dan  de  pinang 
snijden  en  de  sirih  gereed  zetten?// 

Dit  hoorende ,  zeide  Andam  Déwi :  /'zeg  Kambang !  ga  maar 
naar  huis ,  't  is  niet  noodig ,  dat  ge  met  ons  meegaat !  //  Hierop 
antwoordde  Kambang :  //och  mijn  meesteres !  ik  keer  niet  graag 
terug ,  ik  wil  liever  met  u  meegaan ! '/  Op  het  hooren  dezer 
woorden  werd  prinses  Andam  Déwi  boos  en  zeide:  //als  ik  u 
eenmaal  iets  zeg  dan  moet  gij  dit  ook  doen;  maak  dus  geen 
praatjes  meer,  want  ge  houdt  ons  daarmede  maar  op.//  //Welaan 
meesteres !  luister  eens  naar  mij !  Ik  heb  gisteren  nacht  een 
zeer    leelijke   droom    gehad,    het    was  alsof  mijn  tikoeloeS^ 
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wej^dreef  en  de  zilveren  au  dj  oen g  in  het  water  verdween. 
de  stok,  waar  langs  de  sirih  opklimt  scheen  om  te  valleu,  de 
rijstschuur  stortte  in  elkander  en  onze  groote  buffel  stierf.» 
Zoo  sprak  Kambang. 

Nu  hernam  Andam  üéwi:  vwel  Kambang!  mijn  kind,  uw 
droom  bevat  waarheid ,  hoor  maar  eens  goed ,  dan  zal  ik  u 
zeggen  wat  hij  beteek  ent.  Dat  de  tikoeloeS^  wegdreef  duidt 
aan ,  dat  het  zwarte  paard  zal  terugkomen ;  het  wegzinken  vas 
de  zilveren  andjoeng  geeft  te  kennen,  dat  onze  onderdanen 
in  getal  zullen  toenemen ;  het  omvallen  van  den  klimstok  be- 
teckent,  dat  wij  veel  gasten  zullen  krijgen;  dat  de  rijstschunr 
instortte  wil  zeggen ,  dat  de  rijstoogst  veel  zal  opleveren  en  het 
sterven  van  onzen  grooten  buffel  geeft  te  kennen,  dat  wij  in 
aanzien  zullen  komen.//  Zoo  sprak  Andam  Dc^wi.  ^Ga  dus  naar 
huis  en  maak  mij  het  gaan  niet  lastig. '/ 

'/Hoor  toch  nog  eens ,  mijn  gebiedster !  (De  s  a  1  i  n  d  i^  is  dood 
gegaan  in  de  padi  tengevolge  van  de  gom,  waardoor  zijn  vederen 
aan  elkander  kleefden);  gij  zult  er  wel  spijt  van  hebben  en  al 
zegt  gij  dat  niet,  ge  zult  het  toch  gevoelen.//  Dit  zeide Kam- 
bang. Luister  nog  eens ,  mijn  meesteres !  dan  zal  ik  u  een  tweede 
pantoen  zeggen :  (Men  gaat  naar  het  huis,  waar  opium  verkocht 
wordt,  de  rijstkorrels  zien  er  uit  als  koralen);  het  is  duidelijk, 
dat  men  booze  plannen  tegen  u  smeedt  en  toch  wilt  ge  zot) 
iemand  goed  doen!  Hoor  nog  eens,  mijn  meesteres!  opdat  gij 
geheel  voldaan  kunt  zijn :  (het  is  wel  voorzien  van  een  riug, 
doch  niet  van  een  punt  en  aan  beide  uiteinden  is  het  glad  af- 
gesneden); als  men  slechts  aan  het  begin  en  niet  aan  de  gevolgen 
denkt,  dan  loopt  het  slecht  af.  (Yan  Koehoem  gaat  men  naar 
China ,  naar  Arabië  en  Natal) :  als,  hetgeen  gij  ziet  overeenkomt 
met  wat  gij  hoort,  dan  denkt  gij  aan  geen  gevaar  meer.'!' 

Andam  Dewi  hernam  nu:  //maak  het  mij  toch  niet  lastig  en 
keer  naar  huis  terug!// 

//Als  gij  het  zegt,  hoe  zou  ik  dan  kunnen  weigeren,  dwh 
luister  nog  eens  naar  mij ,  mijn  meesteres !  (Het  eiland  Talain 
ligt  bij  de  Karika  en  Majang  Saui  eilanden) ;  ik  zeg  u  vaarwe» 
mijn  gebiedster,  want  ik  zal  naar  huis  terugkeeren.*' 

Totm  nu  si  Kambang  huiswaarts  gekeerd  was  en  zij  met  hun 
tweeën  achtergebleven  waren  ^  zeide  prinses  Andam  Déwi :  «^koui 
Boengö  Kapèh!  het  zou  goed  zijn  als  wij  nu  gingen. i^  Zij  be- 
gaven zich  nu  met  hun  beiden  op  weg  en  kwamen  eerst  voorbij 
den  Harö  Katoenggalan  en  naderden  daarna  den  gixwten  boom : 
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van  hier  gingen  zij  voorbij  den  gelen  aoer  en  den  schuinen 
sigalapoeng  en  kwamen  eindelijk  in  Tandjoeng  Médan  bij 
een  gedeelte  van  de  rivier  Antarö  Dama  geheeten.  Aan  den 
rand  van  deze  diepte  vond  men  uitstekende  en  in  het  midden 
dwarsliggende  rotsen  ,  terwijl  het  water  er  op  de  eene  plaats  zeer 
troebel ,  op  de  andere  diep  en  groen  was.  Zoodra  zij  daai*  aan- 
gekomen waren  gingen  zij  1  i  m  a  u  uitpersen  met  welker  sap  zij 
zich  inwreven.  Hiermede  gereed  zijnde,  zeide  prinses  Boengo 
Kapèh :  ^zeg  Andam  Déwi !  het  zou  goed  zijn  als  wij  om  de 
beurt  in  het  bad  gingen,  want  er  is  op  het  oogenblik  veel 
gemeen  volk  hier,  hetgeen  toe  te  schrijven  is  aan  de  groote 
drukte ,  die  er  bij  den  galanggang  heerscht.  Ten  einde  nu  geen 
leed  te  ondervinden  .  zal  ik  mij  eerst  baden ,  dan  kunt  gij  op- 
passen of  er  van  dat  volk  voorbijkomt. '/ 

Toen  prinses  Boengo  Kapèh  in  het  bad  was ,  maakte  zij  met 
handen  en  voeten  naar  alle  kanten  allerlei  geluiden  in  het  water 
en  toen  de  lieden  aan  den  galanggang  dit  hoorden  zeiden  zij : 
(si  doega^  sidoegi-doegi,  sitapoei&ng  boengo  doerian); 
wie  daar  baadt  schijnt  een  flink  mensch  te  zijn,  zulk  een  ge- 
plomp  hoort  men  van  uit  de  badplaats.// 

Toen  zij  zich  naar  hartelust  gebaad  had,  kwam  Boengo  Kapèh 
uit  het  bad  en  zeide:  ^ Andam  Dëwi  (neem  gij  een  kampoeSh 
van  gandoem,  dan  zal  ik  mij  Aan  een  kain  moeri  voor- 
zien) ;  gaat  gij  nu  baden,  dan  kan  ik  in  dien  tijd  de  wacht  houden./' 
Hierop  antwoordde  prinses  Andam  Dewi:  //Boengo  Kapèh! 
(men  maakt  netten  aan  de  badplaats  en  deze  worden  in  de  padi 
gelegd);  wees  voorzichtig  en  houd  de  visschen  bezig,  als  ik 
aan  het  baden  ben.v  Dit  zeide  Andam  Dewi. 

Wat  Andam  Dt^wi  betrof,  zij  trok  haar  ringen  van  de  vingt».rs, 
vouwde  haar  kain  en  baadje  op,  legde  een  en  ander  in  de 
m  oen  dam  en  ging  zich  toen  baden.  Hierbij  maakte  zij  allerlei 
geluiden  in  het  water ,  zij  deed  dit  op  de  wijze  zooals  de  bewoners 
van  Bangkinang  en  van  Batang  Hari;  men  hoorde  wel  twaalf 
verschillende  toonen.  Met  de  voeten  stroomafwaarts  slaande, 
vluchtten  de  groote  visschen  bij  menigten  en  als  zij  met  de 
handen  stroomopwaarts  het  water  in  beweging  bracht ,  zwommen 
de  g a  ri  n  g  s  in  allerijl  den  hoek  om,  de  k oela ri's  werden  in  hun 
vaart  gestuit  en  de  pantau's  spoedden  zich  bij  hoopjes  voort 
en  bij  dit  alles  golfde  het  water  onafgebroken  tot  aan  den  overkant. 
Intusschen  zeide  prinses  Boengo  Kapèh :  (de  sitapoeng  groeit 
op    ons   erf  en   is  voor   de  bewoners  van  Solok  zichtbaar);  als 
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men  baadt  vermaakt  men  zich  met  in  het  water  te  plompen 
en  droomen  zijn  de  lievelingen  van  den  slaap.  Boeugö  Kapèh 
voegde  hierbij:  ^/(de  jonge  tioeng  van  Bangkahoeloe  zit  de 
i  n  a  i  bloem  uit  te  zuigen) ;  maak  gij  nu  allerlei  geluiden  in  het 
water,  dan  zal  ik  intusschen  zachtjes  zingen.// 

Toen  de  lieden  aan  den  galanggang  het  hoorden ,  zeiden  zij : 
//{sidoega*  sidoegi-doegi,  sitapoeSng  boengö  am- 
batjang);  het  zal  een  schoon  meisje  zijn  dat  daar  aan  het 
baden  is ,  want  haar  geplomp  in  het  water  gaat  heen  en  weer.^ 

Wat  prinses  Boengö  Kapèh  betreft,  deze  was  intusschen  op 
een  list  bedacht  geweest  ten  opzichte  van  de  m  oen  dam,  die 
aan  den  rivieroever  lag.  Zij  deed  nl.  alsof  zij  struikelde,  waarbij 
zij  de  moendam  deed  wegvliegen,  zoodat  deze  in  het  water  terecht 
kwam.  Hierna  stond  zij  weer  op  en  ging  aan  den  hoek  van 
een  hoogen  afgrond  staan. 

Wat  Andam  Déwi  aanging ,  zij  ontroerde  hevig  en  het  bloed 
steeg  haar  naar  het  gelaat,  toen  zij  met  haast  uit  het  water 
komende,  bemerkte,  dat  haar  moendam  er  niet  meer  was. 

Daarom  zeide  zij :  "wel  prinses  Boengö  Kapèh !  wij  zijn 
immers  uit  dezelfde  kampoeng  en  goede  vriendinnen  met  elkander, 
waarom  behandelt  gij  mij  nu  op  die  wijze?  Waar  is  mijn 
moendam  gebleven?  Als  gij  dezen  streek  niet  uitgehaald  had, 
dan  zou  zij  onmogelijk  weggeraakt  zijn,  want  wij  zijn  hier  slechts 
met  ons  tweeën!/'  Zoo  sprak  Andam  Dewi. 

Hierop  antwoordde  Boengö  Kapèh :  //{de  banen  van  een  vljur 
mr)eten  recht  geknipt  worden  en  niet  zooals  die  van  een  baadje) ; 
zeg  ronduit  waarvan  gij  mij  beschuldigt ,  opdat  ik  mij  duidelijk 
verantwoorden  kan !  // 

Andam  Dewi  hernam  nu:  //{de  loekah  is  geen  katajö, 
maar  gij  houdt  er  veel  van  om  meteen  loekah  en  e>en  ting- 
kala*  te  visschen);  ik  kan  u  niet  meer  vertrouwen,  want  onder 
het  doen  van  eeden  lacht  ge.  // 

Hierop  antw(X)rdde  Boengö  Kapèh  weder:  //hoor  eens  naar 
hetgeen  ik  u  zeggen  zal.  (De  krokodil  houdt  zich  in  modder- 
poelen op  en  gaat  zich  in  de  diepte  van  een  rivier  baden): 
als  gij  mij  niet  gelooft,  laten  wij  dan  samen  in  het  water  duiken.^ 
Dit  was  hetgeen   Boengö  Kapel i  zeide. 

Andam  D<^wi  hernam  nu  weder :  »{op  het  erf  groeit  een  bamboe- 
stoel  ,  waarvan  men  een  brug  zal  maken  voor  hen  die  naar  Djoedah 
^^n) ;  ofschoon  wij  uit  dezelfde  kampoeng  afkomstig  zijn,  zullen 
wij  elkander  eindeloos  haten.// 
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Nu  zeide  Boengö  Kapèli  weder :  ('/de  piuang  van  de  bewoners 
van  Loentö  is  wit;  de  sapè*  vindt  men  in  de  woning  van 
radjö  toeö);  ik  zal  in  eeuwigheid  niet  het  onaangename  ver- 
sreten dat  ik  ondervonden  heb.// 

Andam  Déwi  antwoordde  hierop:  //hoor  nog  deze  eene  (de 
galaboe^^  groeit  op  de  padang  baka,  de  kain  van  si  Angsö 
heeft  geen  kleuren) ;  ik  maak  mij  bezorgd ,  dat  de  wereldsche 
genoegens  voor  mij  vergaan  zullen  en  gevoel  me  daarom  een 
ongelukkig  mensch.//  > 

Prinses  Boengö  Kapèh  sprak  weder:  (men  is  naar  Boeki^ 
Poetoeih  gegaan  om  te  visschen  en  heeft  in  het  dicht  gevlochten 
net  een  garnaal  gevangen) ;  men  kan  het  water  niet  scheiden 
en  den  wind  niet  met  een  net  vangen;  (men  kan  het  onmogelijke 
niet  krijgen).//  Zoo  sprak  Boengö  Kapèh. 

Nu  antwoordde  prinses  Andam  Déwi :  //Zeg  Boengö  Kapèh ! 
(Kr  zijn  drie  bloemen:  n.1.  de  tjampagö,  de  inangö  en  de 
panda^  kaki  bloem);  omdat  wij  al  zoo  lang  bevriend  waren, 
ben  ik  onvoorzichtig  tegenover  u  geweest  en  daardoor  hebt  gij 
uw  doel  bereikt.// 

Prinses  Boengö  Kapèh  hernam :  //hoor  nog  eens !  (de  matten 
worden  uitgespreid  en  wel  twee  en  een  half  stuk);  de  eene  is 
verstandig  maar  de  andere  is  een  schermer  nl.  op  de  balai.//  » 
Hierop  zeide  Andam  Déwi :  (//men  schiet  naar  den  hemel  en 
raakt  de  sterren ,  zoodat  er  drie ,  die  bij  elkander  behooren , 
naar  beneden  vallen) ;  wanneer  twee  knappe  schermers  het  tegen 
(elkander  wagen,  dan  worden  de  stooten  toegebracht,  zouder 
(lat  men  het  merkt.// 

Boengö  Kapèh  hernam  weder:  {vde  sarië^  groeit  aan  den 
benedenloop  van  de  Landai  rivier  en  daarvan  wordt  zooveel  bij 
(elkander  gebonden  als  twee  personen  dragen  kunnen):  gij  zijt 
slim ,  maar  ik  ben  verstandig  en  het  toeval  wilde  dat  wij  samen 
op  reis  gegaan  zijn.// 

Het  antwoord  van  Andam  Déwi  was  nu  weder:  (^de  boom- 
wortels  op  Boeki^  (ioentoeang  zijn  recht ,  Soengai  Landai  is  de 
kortere  weg,  dien  de  herten  volgen,  de  oepa  slang  gaat  aan 
het  vechten  met  de  tadoeSng  en  beide  zijn  even  knap  om 
elkander  ongelukkig  te  maken.//) 

Boengö  Kapèh  hernam  :   //hoor  nog  eens !  (wanneer  de  kieken- 

*  Dit  18  kias;  Andam  Déwi  geeft  te  kennen  dat  Boeu^o  Kapèh  ter  mUe 
van  het  genot,  zioh  ongelukkig  maken  zal. 

*  Waarmede  te  kennen  gegeven  wordt,  dat  de  andere  even  slim  is. 
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dief  op  de  doek  o  e  gaat  zitten,  dan  begint  hij  te  schreeawen]; 
uw  stoot  was  geweldig,  maar  toen  hij  op  mijn  nagels  kwam, 
was  het  alsof  er  in  ai  op  gesmeerd  werd.//  > 

Daar  het  al  laat  geworden  was,  zeide  Andam  Dewi:  (ftr 
wordt  driemaal  gehakt  en  men  klimt  twee  en  een  halve  trede) ; 
door  het  gesprek  uit  te  breiden  wordt  het  lang,  het  is  beter 
het  in  te  krimpen ,  opdat  het  kort  worde ;  (laten  wij  het  gesprek 
maar  niet  rekken,  het  is  beter  dat  we  eindigen).^  Zoo  sprak 
Andam  Dc^wi. 

Hierop  antwoordde  Boengö  Kapèh  weder:  //luister  nu  eens 
goed,  want  het  is  onnoodig  dat  wij  nog  langer  twisten.  Wat 
uw  moendam  betreft,  zij  heeft  ons  ongeluk  aangebracht,  want 
terwijl  gij  daar  straks  aan  het  baden  waart  en  ik  intusschen 
neuriede,  kwam  er  een  wervelwind  en  toen  de  verschillende 
winden  elkander  ontmoetten,  werd  de  moendam  in  het  water 
geslingerd,  ik  heb  u  geroepen,  maar  gij  hoordet  mij  niet- 
Andam  Dewi  hernam  nu:  //als  het  is,  zooals  gij  zegt,  wat  zal 
ik  er  dan  aan  doen  ?  SlechtA  één  ding  wil  u  nog  vragen  en  dat 
is  om  aan  mijn  broeder,  Soetan  Mauangkérang  te  zeggen,  dat 
hij  mij  moet  achterna  komen,  ik  ga  den  kant  van  de  ririer- 
monding  op.  Nu ,  wij  zullen  niet  te  gelijk  vertrekken ,  maar 
gij  gaat  eerst  en  ik  zal  zoo  lang  hier  blijven.  (Het  zwarte  wordt 
met  het  donkerbruine  vermengd  en  het  extract  blijft  op  het  bord 
staan) ;  de  een  gaat  huiswaarts  en  de  andere  blijft  bij  de  badplaats.^ 

Wat  Andam  Dewi  betreft ,  zij  sloeg  den  weg  stroomafwaarts 
in  en  volgde  vol  twijfel  in  het  hart  en  met  loshangende  haren 
den  rivieroever,  terwijl  zij  al  huilende  om  haar  moendam  riep, 
die  steeds  voor  haar  uit  dreef.  Stroomafwaarts  ziende,  werd  zij 
iemand  gewaar  en  toen  zij  een  oogenblik  later  bij  hem  ge- 
komen  was,  riep.  zij  hem  toe:  '/och,  visscher!  haal  mijn moen- 
flam  ev(ni,  die  daar  op  het  water  drijft;  als  gij  haar  machtig 
wonlt,  dan  liebt  gij  mij  slechts  de  koralen  terug  te  geven  en 
den  anderen  inhoud  moogt  gij  voor  u  nemen  1/»^  Dit  zeide 
Andam  Déwi.  De  visscher  antwoordde :  //hoe  kan  ik  uw  moendam 
krijgen,  wijl  er  nu  juist  een  visch  aan  mijn  hengel  zit  en  de 
moendam  zal  voorbij  drijven ,  terwijl  ik  het  snoer  opwind.' 
Hierop  hernam  Andam  Dt'^wi :  //gij  zijt  een  ongeluksvogel,  want 
al  koopt  men  die  visschen  tegen  nog  zulk  een  hoogen  prijs  van 
u,  zij  zullen  toch  altijd  minder  waard  zijn  dan  een  ring  of  armband!' 


^  Hiermede   wordt   bedoeld,    dat   de  spreekster  de  rinspéliiiireu  ^in  ^^*^ 
tegenpartij  voor  idoh  teu  g(»ede  kou  aauweuden. 
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Andam  Déwi  ging  hierop  verder,  steeds  den  benedenloop  van 
tle  groote  rivier  volgende.  Na  een  oogenblik  geloopen  te  heb- 
ben, ontwaarde  zij  weder  een  man,  die  stond  te  visschen  en 
iK)k  dezen  riep  zij  toe:  //och  vissclier!  help  mij  mijn  moendam , 
die  da;ir  drijft,  uit  het  water  te  halen.  Als  ge  haar  krijgt, 
behoeft  ge  me  slechts  de  koralen  terug  te  geven ;  de  rest  kunt 
ge  dan  voor  u  nemen.//  Hierop  antwoordde  de  visscher:  /^ik 
zal  ze  moeielijk  kunnen  krijgen,  want  terwijl  ik  mijn  net  in 
elkander  doe,  zullen  de  visschen  er  onder  door  wegzwemmen 
en  de  moendam  dan  toch  voorbij  gedreven  zijn.  // 

Xu  hernam  Andam  IJéwi  weder:  //Wat  een  dom  en  onnoozel 
mensch  is  dit :  want  als  hij  mijn  moendam  had  kunnen  krijgen , 
dan  zou  hij  de  helft  van  den  inhoud  ontvangen  en  hoe  duur 
men  zijn  visschen  ook  koopt,  zij  zullen  toch  altijd  minder 
opbrengen  dan  de  waarde  van  een  ring  of  armband  is.// 

Hierop  ging  Andam  D<»wi  weer  verder ;  doch  volgde  nu  niet 
meer  den  rivieroever  maar  den  zoom  van  het  bosch,  waar  de 
sikadoedoeS^,  de  hilalang  en  de  tjapö  groeiden,  de 
lintaboe&ng  als  ba  jam  opschoot  en  zich  enkele  brandnetels 
vertoonden.  Stroomafwaarts  ziende  meende  zij  een  berg  voor 
zich  te  hebben ;  maar  dicht  bij  zijnde  bemerkte  zij  dat  het  een 
boom  was ,  die  dwars  over  den  weg  lag.  Zij  was  hier  in  moeie- 
lijke  omstandigheden  en  wist  geen  raad,  want  die  boom  was 
buitengewoon  groot  en  lag  zoo  laag  bij  den  grond,  dat  men 
er  niet  onder  door  kon  kruipen,  terwijl  hij  te  hoog  was  om 
er  over  heen  te  klimmen  en  bovendien  nestelden  er  vergiftige 
slangen  onder.  Wat  zijn  beide  uiteinden  betrof,  het  eene  bevond 
zich  diep  in  het  bosch  en  het  andere  in  de  zee.  Andam  üéwi 
liep  nu  over  een  boom  die  schuin  op  den  vorigen  lag  en  die 
Wolven  was  onder  de  doornen  van  den  pantjariugè*  en 
de  rotting;  zij  bleef  er  met  haar  lange  hoofdhaar  aan  vast- 
zitten en  begon  zoo  hard  te  schreeuwen ,  dat  het  gegil  tot  aan 
den  hemel  doordrong.  Zij  sloeg  zich  op  de  borst  zoodat  haar 
fijne  vingers  daar  krachtidoos  op  bleven  liggen  en  de  sporen 
er  van  benevens  die  van  den  ring  zichtbaar  waren.  Toen  zij 
er  voorbij  was,  vervolgde  zij  haar  weg  strocmiafwaarts  en  kwam 
nu  op  een  vlakte ,  waar  men  het  vee  hoedde.  Hier  keek  zij 
naar  de  zee,  die  effen  was  als  oen  spiegel  en  zeide  in  zich 
zelve:  (//de  oena*^  doorn  groeit  tegen  de  oena^  op  en  deze 
weer  tegen  de  rotting);  als  men  de  zee  aanschouwt,  dan  is  zij 
kalm ,    maar   die    kalmt(i    is   niet   te    vertrouwen.    Hierna  ging 

4e  Volgr.  X.  20 
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Andam  Déwi  zitten  eu  raakte  iii  gepeins  verdiept  over  haar 
broeder  Manangkerang :  ff  Als  men  hem  overgebracht  heeft,  wat 
ik  gevraagd  heb,  dan  wordt  het  tijd,  dat  hij  mij  achterna 
komt.  Waannede  houdt  gij  u  dus  thans  bezig,  broeder?^  Aldus 
sprak  Andam  Déwi  en  onder  dat  spreken  schreide  zij  zóó,  dat 
de  tranen  haar  langs  de  wangen  rolden  evenals  koralen,  waar- 
van het  snoer  gebroken  is  of  zooals  diamanten  die  uit  elkander 
vallen. 

Naar  den  rechterkant  ziende ,  deed  zich  een  veld  met  rijpende 
padi  voor  haar  oog  op  en  ontwaarde  zij  iemand  onder  eeü 
boom.  Dat  was  een  herder,  die  bezig  was  vuur  te  maken.  Zij 
ging  op  hem  af  en  riep  h^m  schreiende  toe:  ffoch  wees  zoc 
goed  mij  te  helpen  en  haal  die  moendam  voor  me,  die  daar 
weg  drijft;  als  ge  haar  krijgt,  dan  moogt  ge  de  helft  van  haar 
inhoud  voor  u  nemen.'/  De  herder  antwoordde  hierop:  ^Ik  kaïi 
u  moeielijk  helpen,  want  ik  ben  bang,  dat  mijn  buffels  df 
padi  zullen  opeten  of  dat  zij  stuitende  op  het  boach,  dat  h^ 
dal  afsluit,  uit  elkander  zullen  geraken. /i^ 

Andam  Dewi  hernam  nu :  //als  ge  me  niet  wilt  helpen ,  wees 
dan  zoo  goed  te  onthouden ,  wat  ik  u  zeggen  zal :  ffsh  er 
iemand  mij  achternakomt ,  om  mij  te  zoeken  en  hij  vraagt  u 
naar  mij ,  zeg  hem  dan  alles  naar  waarheid  en  vergeet  niefe 
Wat  mij  betreft,  ik  geloof,  dat  het  dezen  dag  met  mij  gedaan 
zal  zijn.  Nu  geef  mij  een  weinig  vuur  van  u,  want  ik  wil 
aan  (iod  en  de  heiligen  gaan  bidden !  /'  Vervolgens  nam  zij 
vuur,  ging  aan  den  uithoek  van  een  hoogen  afgrond  staau, 
legde  een  klein  stukje  witte  koemajan  baroes  op  het  vuur 
en  sprak,  terwijl  zij,  met  het  gezicht  naar  het  Westen  ge- 
keerd en  de  handen  op  het  hoofd  gevouwen,  naar  de  bei^ 
blikte:  //Ik  smeek  U,  laat,  om  de  heiligheid  mijner  voorouders 
en  ook  om  die  mijner  ouders,  die  beiden  uit  een  vorsten- 
geslacht  afstammen,  de  zeewind  mijn  moendam  naar  het  strand 
drijven!'/ 

Allah  beschikte  het  nu  zoo,  dat  er  in  het  water  daar  twee 
heilige  visschen  waren ,  die  een  paar  uitmaakten  en  waarvan 
de  een  rajö  en  de  andere  ga  rang  heette.  Nadat  zij  haar 
gebed  gedaan  had ,  kwam  er  door  AUahs  beschikking  een  zware 
storm  uit  zee  opzetten ,  die  haar  moendam  naar  het  strand 
voerde,  doch  toen  zij  deze  naderde,  dreef  de  moendam  weer 
naar  het  midden.  Nu  brak  zij  een  p i  m  pi  n  g  af  om  de  moendam 
naar   zich    toe   te   halen,   maar    haar  noodlot  wilde  (de  spaker 
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liggen  op  den  grond ,  die  instort ;  de  s  i  m  a  u  t  o  e  S  n  g  op  de  afge- 
broken omwalling  is  de  plaats  waar  de  jonge  barau-barau 
zit) ,  dat  de  grond ,  waar  zij  stond  instortte  en  hetgeen  waaraan 
zij  zich  vastgreep ,  afbrak ,  zoodat  zij ,  op  het  oogenblik ,  dat 
zij  de  moendam  greep,  voorover  in  het  water  viel.  De  ga  rang 
slokte  nu  de  moendam  en  de  rajö  haar  op,  zoodat  zij  uit  de 
oogen  van  den  herder  verdwenen  was,  zonder  een  gil  of  een 
woord  geuit  te  hebben.  De  lierder  gevoelde  nu  spijt  (en  zeide) : 
(drijf  twee  buffels  voor  u  uit  en  breng  ze  naar  Pajö  Koemboe&h , 
ik  ben  het  uit  mijn  beide  oogen  en  uit  mijn  tien  vingers 
kwijt  geraakt);  —  zij  is  nu  voor  immer  verloren.   — 

—  Hier  neemt  het  verhaal  een  andere  wending  en  gaat  over 
op  Soetin  Manangkerang.  — 

Van  aUe  kanten  waren  er  gasten  gekomen ,  want  de  galang- 
^ug  begon  natuurlijk  levendig  te  worden.  Men  vond  er  djoeanVs 
uit  alle  dorpen,  vorsten  uit  verschillende  negorijen  en  de  ver- 
standigsten  uit  verscheidene  soekoe'^s.  Soetan  Manangkerang 
sprak  toen:  /^zeg  Salamat!  haal  de  sirih  eens  met  al  wat  daar 
bij  behoort,  om  de  gasten  af  te  wachten.  Wij  willen  die,  ter 
eere  van  de  vorsten  en  andere  gasten  die  hier  komen,  aanbieden. '/ 

Op  het  hooren  dezer  woorden  liep  Salamat  naar  huis  en  een 
oogenblik  later  op  het  erf  gekomen  zijnde,  riep  hij  si  Kambang 
toe:  //ik  ben  door  mijnen  meester  van  de  balai  naar  hier  ge- 
zonden om  de  sirih  en  de  betelschaal  te  halen,  om  de  gasten 
af  te  wachten.  Dit  heeft  onze  toeankoe  mij  opgedragen.  Vul 
daarom  de  Chineesche  langgoeai ,  dan  kan  ik  ze  naar  den  galang- 
^ng  brengen.//  Hierop  antwoordde  Kambang:  '/maar  Salamat! 
hoe  zou  ik  die  kunnen  krijgen,  wijl  onze  meesteres  niet  thuis 
is.  Zij  is  zich  aan  de  badplaats  gaan  reinigen  en  ik  ben  wel 
met  haar  meegegaan  «  doch  zonder  haar  teruggekeerd ,  want  toen 
wij  bij  den  Haró  Katoenggalan  gekomen  waren,  ben  ik  met  al 
de  hofdames  door  haar  teruggezonden  en  is  zij  alleen  met  prinses 
Boengö  Kapèli  achtergebleven,  met  wie  zij  vierder  gegaan  is./' 
Z(K)  sprak  Kambang  terwijl  zij  er  nog  deze  pantoen  bijvoegïle: 
(''de  soeri  wordt  gekookt  om  er  azijn  van  te  maken  en  de 
pitoelö  is  op  de  ladang  iu  hrt  boach  rijp  geworden);  het 
spijt  mij  zeer  dat  onze  gebiedster  verdwenen  is  en  wij  geen 
bericht  omtrent  haar  kunnen  krijgen ! '/ 

Toen  ])ij  dit  gehoord  had ,  keerde  Salamat  naar  de  markt 
waar  de  balérong  pandjang  stond  terug,  waar  hij  eenige 
(Kigenblikkeu  hU'.v  aankwam.   Pas  was  hij  daar  of  Manangkerang 
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vroeg  hem :   /'hebt  gij  gekregen  wat  gij  zoeken  moest  en  mcr- 
gebracht  wat  gij  moest  halen  ?  " 

/'Ik  vraag  u  duizendmaal  om  vergift'enis  mijn  gebieder.  (jelie\e 
te  hooren  naar  hetgeen  ik  u  beleefdelijk  zal  vertellen  (sprak 
Salaraat).  Wat  ik  halen  moest,  kon  ik  niet  meebrengen ,  want 
si  Kambang  deed  niets  dan  schreien,  omdat  onze  gebiedster 
niet  te  huis  is.  Deze  is  naar  de  badplaats  gegaan  om  zich  te 
wasschen  en  Kambang  heeft  haar  willen  volgen,  doch  mocht 
niet  en  ofschoon  het  al  namiddag  i.s,  is  zij  nog  niet  terugge- 
keerd."  "Wel  Salamat!  als  si  Kambang  dat  verteld  heeft,  dan 
moest  ge  weer  onmiddel  ijk  naar  huis  gaan  en  haar  zeggen,  dat 
zij  haar  aan  de  badplaats  gaat  opzoeken  en  mocht  zij  haar  dasr 
niet  vinden,  dan  moet  zij  zich  naar  de  woning  van  Boengt' 
Kapèh  begeven,  die  bovenstrooms  in  kampoeng  Köto  Toe»» 
gelegen  is !  //  Dit  zeide  Manangkérang. 

Salamat  spoedde  zich  nu  naar  huis  terug  en  toen  hij  (^nigr 
oogenblikken  later  op  het  erf  gekomen  was ,  riep  hij :  "zeg. 
Kambang  Manih!  kom  eventjes  voor  het  venter,  want  ik  heb 
u  iets  te  zeggen. i'  Dit  hoorende  keek  Kambang  naar  buiten  eo 
werd  Salamat  gewaar ,  die  nn  zeide :  "hoor  eens !  toeankcie 
Manangkórang  heeft  bevolen ,  dat  gij  met  spoed  naar  de  bad- 
plaats moet  gaan ,  om  onze  i^ebiedster  te  zoeken  en  als  zij  daar 
niet  is  dan  moet  gij  een  streng  onderzoek  naar  haar  doen  aan 
de  woning  van  Boengö   Kapèh !  ^ 

Wat  si  Kambang  betreft,  zij  nam  in  haast  haar  salèn- 
d  a  n  g ,  ging  naar  beueden  en  spoedde  zich  den  grooten  weg  op. 
Steeds  naderende  kwam  zij  bij  den  te  Har  o  Katoenggalau. 
Daar  bleef  zij  in  gedachten  staan  de  plaats  ziende,  waar  haar 
meesteres  gezeten  had  en  zeide  in  zich  zelve:  i'hier  zijnwe^an 
elkander  gegaan !  "  Van  daar  liep  zij  door  naar  Oela^  Tandjoen^' 
Médan  en  daar  bij  de  pnt  Antaro  Dama  aangekomen  zijnde, 
zeide  zij  in  zich  zelve :  ( '/de  liraau  manis  gebruikt  men  om  er 
stokken  van  te  maken,  waar  de  duiven  opzitten):  men  schreit 
omdat  het  spoor,  dat  men  zoekt,  door  den  vloed  overstroomd  i<.' 

Haar  daar  niet  vindende,  begaf  zij  zich  naar  de  woning^ au 
Boengö  Kapèh  in  Köto  Toeö.  In  de  nabijheid  er  van  aange- 
komen, ging  zij  aan  den  hoofdingang  staan.  Boengö  Kapèh 
was  op  dat  oogenblik  op  de  zilveren  andjoeng  bezig  met  hear 
haar  te  kammen  en  met  olie  in  te  smeeren.  Kambang  riep  haar 
in  een  pantoen  toe:  (^/In  het  dal  groeit  een  tjapöboom.  vaar 
zal  men  de  sariu^  planten?)  gij  zijt  met  uw  tweeën  van  huis 
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gegaan,  waar  hebt  gij  dau  mijn  meesteres  achtergelaten?// 
Boengö  Kapèh  antwoordde  hierop  in  een  pantoen  :  /«'hoor  eens 
Kambang!  (ik  maakte  mij  klaar  om  naar  de  markt  te  gaan 
ten  einde  iets  te  koopen  en  te  verkoopen);  ik  was  juist  van 
plan  u  een  boodschap  te  zenden ,  doch  nu  zijt  ge  zel£  hier !  // 
En  hierop  vervolgde  zij :  //Wat  uw  meesteres  aangaat,  zij  heeft 
mij  een  boodschap  opgedragen..  Er  is  ons  nl.  een  ongeluk  over- 
komen, want  terwijl  zij  zich  schoonmaakte  en  met  kasai  in- 
wreef en  allerlei  geluiden  in  het  water  maakte,  kwam  er  door 
.Ulahs  beschikking  een  wervelwind  opzetten,  waardoor  de  moendam 
opgenomen  en  in  de  zee  gesmeten  werd.  Zij  zeide  mij  nu ,  dat 
zij  haar  moendam  niet  goed  kon  missen  en  daarom  naar  de 
riviermonding  wilde  gaan,  om  haar  te  zoeken  en  verzocht  mij 
haar  broeder  te  vragen,  om  haar  spoedig  achterna  te  komen.// 
Dit  hoorende  liep  Kambang  hard  naar  de  bal  ai  met  de 
bal(^rong  pandjang  terug  waar  zij,  aangekomen  zijnde,  haar 
meester  toeriep :  //Luister  eens ,  mijn  gebieder !  wat  mijn  mees- 
teres aangaat,  zij  heeft  aan  Boengö  Kapèh  verzocht  u  te  zeggen, 
dat  zij  een  ongeluk  heeft  gekregen  en  zij  daarom  naar  den 
riviennond  is  gegaan  om  haar  moendam  te  zoeken,  die  wegge- 
dreven is.  Zij  heeft  u  laten  zeggen  om  haar  te  volgen.  Ziedaar 
hetgeen  ik  gehoord  heb.»'  Zoo  sprak  si  Kambang. 

Wat  Soetan  Manangkérang  betreft,  toen  hij  deze  woorden 
hoorde ,  liet  hij  den  gewapenden  vechthaan  los ,  wierp  den  inzet 
over  den  grond  en  liep  hard  naar  huis.  Een  oogenblik  later  hier 
aangekomen  zijnde,  riep  hij  zijn  ouders  en  zeide :  //och  moeder! 
hoor  eens  naar  mij  !  Wees  zoo  goed  mijn  lievelingskris  te  krijgen, 
want  ik  wil  haar  gaan  zoeken  die  verloren  is  geraakt.//  Zijn 
moeder  haalde  nu  de  lange  kris,  Sampönö  Ganggiaman 
genaamd ,  die  door  Manangkerang  aangenomen  en  tusschen  den 
gordel  gestoken  werd,  waarna  hij  de  deur  uitging.  Toen  hij 
het  pad  naar  de  kampoeng  dalam  achter  den  rug  had, 
volgde  hij  in  groote  haast  den  langen  weg  en  kwam  eindelijk 
bij  den  Haro  Katoenggalan .  Toen  hij  hier,  rondom  zich  ziende, 
bemerkte  dat  er  iemand  gezet<?n  had ,  dacht  hij  bij  zich  zei  ven  : 
"zij  heeft  zeker  hier  uitgerust,  het  spoor  daarvan  is  nog  zichtbaar.// 
Vervolgens  trok  hij  verder  en  kwam  in  Oela^  Tandjoeng  Médan 
bij  de  put  Antaro  ü^ima.  Nauwelijks  was  hij  daar  of  hij  begon 
t(^  schreien  en  weeklaagde:  (//de  paudan  heeft  een  af  keer  van 
het  woud  gekregen  en  de  sarie^  groeit  op  het  veld);  wij  zullen 
elkander  niet  wederzieu !  //  Al  schreeuwende  en  steeds  aan  haar 
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denkende  volgde  hij  den  weg  langs  den  rivieroever,  tot  dat  hij 
uitgeput  en  zijn  voeten  van  pijn  niet  meer  kunnende  oplicliten. 
benedenstrooms  een  hengelaar  in  het  oog  kreeg.  Toen  hij  dezen 
genaderd  was,  sprak  hij  tot  hem:  /^zeg  eens,  hengelaar!  ant- 
woord mij  eens  naar  waarheid.  Hebt  gij  straks  ook  iemand  hier 
voorbij    zien    gaan,  die  naar  een  afdrijvende  moendam  zocht?» 

De  hengelaar  antwoordde:  /^als  ge  wat  spoediger  gevolgd 
waart,  hadt  ge  haar  straks  hier  aangetroffen.  Zij  deed  niets  dan 
den  naam  van  haar  broeder  noemen ,  de  moendam  was  maar  in 
schijn  het  voorwerp  van  haar  weeklagen !  n  Hij  liep  weer  verder, 
altijd  langs  den  rivieroever  en  ontmoette  eindelijk  weer  een 
visscher.  Hij  sprak  tot  deze:  '/zeg  visscher!  antwoord  mij  eens 
naar  waarheid,  is  er  daar  straks  niet  iemand  voorbijgegaan, 
die  een  afdrijvende  moendam  zocht?  ^  De  visscher  antwoordde: 
//als  gij  wat  vroeger  gekomen  waart,  zoudt  gij  haar  misschien 
aangetroffen  hebben.  Zij  riep  gedurig  om  haar  broeder  en  de 
moendam  was  maar  in  schijn  het  voorwerp  harer  klachten!* 

Van  hier  verder  gaande ,  liep  hij  niet  meer  langs  den  oever, 
(maar  volgde  een  anderen  weg)  waar  de  sikadoedoeS^,  de 
hilalang  en  de  tjapo  groeiden  en  de  lintaboe&ng  als 
spinazie  opschoot.  Toen  hij  stroomafwaarts  keek,  dacht  hij  e»i 
berg  voor  zich  te  zien  maar  dichterbij  gekomen ,  bespeurde  hij 
dat  het  een  dwarsliggende  boom  was.  Nu  riep  hij:  «^mijn 
zuster  Andam  Déwi!  Welken  weg  hebt  gij  toch  gevolgd,  want 
het  gras  waarover  gij  geloopen  hebt,  is  niet  verwelkt  en  die 
boom  hier  ligt  te  dicht  bij  den  grond ,  om  er  onder  door  te 
kruipen,  terwijl  hij  te  hoog  is,  om  er  over  heen  te  klimmen. 
Er  nestelen  daarenboven  oepa  en  tadoe&ng slangen  onder  en 
als  men  naar  zijn  uiteinden  zoekt ,  dan  ligt  het  eene  ver  in 
zee  en  het  andere  diep  in  het  bosch !  //  Hij  liep  over  een  boom , 
die  schuin  op  den  vorigen  lag  en  toen  hij  een  wilde  sitjirc* 
naar  zich  toe  trok ,  vond  hij  een  hoofdhaar  daaraan  hangen  en 
begon  te  schreien,  roepende:  /i^eeu  hoofdhaar  heb  ik  reeds  van 
u  gevonden,  doch  waar  zijt  gij  zelve  toch?'/ 

Eenigen  tijd  later  had  hij  die  plaats  weer  achter  zich  en 
kwam  hij  over  een  uitgestrekte  vlakte  waar  aan  de  eene  zijde 
rijpende  padi  stond  en  aan  de  andere  een  veld  was,  waar  de 
herders  hun  vee  hoedden.  Pas  was  hij  aan  dit  laatste  gedeelte* 
gekomen,  of  hij  ontmoetten  een  alleen  zijnd  henier,  aan  wicii 
hij  vroeg:  "och  lienler,  zeg  mij  eens  naar  waarheid,  is  f'* 
daar    straks    t)ok    iemand    voorbij    gekomen,   die  een  drijvende 
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moendam  zocht? /^  '/Als  gij  daarnaar  vraagt,  hoor  dan,  dan 
zal  ik  het  u  vertellen.  Tndien  gij  haar  spoediger  achterna  ge- 
komen waart,  zoudt  gij  haar  wellicht  straks  hier  aangetroffen 
hebben.  Zij  sprak  over  niemand  dan  over  haar  broeder  en  deed 
alsof  zij  om  haar  moendam  schreidde.  Zij  heeft  mij  tevens  deze 
woorden  gezegd :  »9,h  er  iemand  mij  mocht  achtemakomen  om 
mij  te  zoeken,  breng  hem  mijn  boodschap  over  en  zeg  hem, 
wat  ge  gezien  hebt,  want  ik  geloof  dat  mijn  einde  genaderd 
is.'/  Zoo  heeft  zij  daar  straks  tot  mij  gesproken.  Daarna  vroeg 
zij  mij  een  weinig  vuur  om  witte  koemajan  te  branden  en 
is  hier  gaan  bidden.  D^,  op  het  uiteinde  van  dien  diepen 
afgrond ,  stond  zij  tegenover  den  berg ,  met  het  gelaat  naar  het 
westen  gekeerd  en  de  handen. op  het  hoofd  gevouwen  en  riep 
de  oogen  ten  hemel  geheven:  //Zoo  gij  vader  en  moeder, 
van  vorstelijke  afkomst  zijt,  o  laat  er  dan  een  wind  van  uit 
de  zee  opkomen ,  die  mijn  moendam  naar  den  oever  drijft !  // 
Zoo  bad  zij  en  haar  gebed  werd  verhoord,  want  er  stak  een 
wind  op  en  de  moendam  dreef  naar  den  kant,  waarom  zij  een 
pimping  afbrak  om  haar  naar  zich  toe  te  halen.  Op  die  plaats 
is  een  diepte,  waarin  een  paar  rajö  visschen  leven,  waarvan 
de  een  garang  en  de  andere  rajö  heet;  de  moendam  bleef 
daar  ronddraaien  en  dreef  van  den  kant  naar  het  midden  heen 
en  weder ,  totdat  het  ongeluk  wilde  dat  zij ,  haar  gegrepen  heb- 
bende ,  voorover  in  het  water  viel ,  daar  de  grond  waarop  zij 
stond  afbrokkelde  en  hetgeen  zij  vastgreep  afbrak.  Zij  liet  geen 
enkele  gil  hooren,  toen  zij  uit  mijn  oogen  voor  goed  verdween.// 
Dit  waren  de  woorden  van  den  herder,  ffüet  was  dus  zooals  men 
zegt//  vervolgde  hij :  »(h€it  koord  van  den  vlieger  is  gebroken , 
zoodat  men  dezen  van  uit  Kötö  Toedjoeh  zien  kan);  het  lot 
bracht  Andam  Dëwi  ongeluk  aan,  daar  zij  voor  altijd  heen- 
gegaan is !  // 

Op  het  hooren  van  deze  woorden  sprong  Maiiangkerang  in 
den  Oceaan  om  naar  de  rajo  visschen  en  krokodillen  te  hakken. 
Met  zijn  kris  maakte  hij  er  vier  en  met  zijn  rent  jong  twee 
te  gelijk  dood,  zoodat  de  zee  hier  wit  vun  fle  krengen  der 
visschen  en  daar  zwart  van  die  der  krokodillen  was.  Nadat  hij 
verscheidene  baaien  ingegaan  en  een  menigte  klippen  bezocht 
had ,  was  hij  uitgeput  van  vermoeienis ,  zoodat  hij  nauwelijks  de 
voeten  kon  oplichten.  Hij  ging  daarom  uit  het  water  en  liep 
langs  het  strand  ,  totdat  hij  weer  op  een  rots  sprong.  DcKjr  Allahs 
beschikking    vond    hij    hier  een  tanti  van  haar  baadje  terag, 
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flat  door  de  golven  uit  het  midden  der  ssee  was  voorlgespoeld  en 
op  de  rots  gesmeten  was.  Manangk<^rang  nam  de  tantt  op  en 
begon  op  de  rots  te  weeklagen  roepende:  /'Andain  Déwi,  mijn 
zuster!  de  tanti  van  uw  baadje  heb  ik  teruggevonden,  doch 
waar  zijt  ge  zelf  toch  ? '/  Nu  trok  hij  zijn  lange  kris  en  zeide : 
'/Kom  mijn  kris !  maak  mij  maar  dood ,  want  't  is  niet  noodig 
dat  ik  langer  in  het  leven  blijf.  Daar  zelfs  zij ,  die  zoo  schoon 
was  niet  meer  in  het  leven  is ,  is  het  beter  dat  ook  ik  sterf! " 
Allah  wilde  echter ,  dat  hij  niet  gewond  werd ;  zelfs  geen  schram 
ontving  en  de  kris  weer  in  de  schede  terugkeerde. 

Nu  gaat  het  verhaal  weer  over  anderen  spreken  en  wel  over 
zijn  ouders,  toeankoe  Badjö  Toeo  en  prinses  Lindoe&ng  Boelan 

De  eerste  zeide :  ^We\  prinses  LindoeSng  Boelan !  wat  onze 
kinderen  betreft,  het  is  met  hen  zooals  de  menschen  zeggen: 
//(wat  men  afhalen  wil  valt  niet  naar  beneden  en  de  haak. 
waarvan  men  zich  daarbij  bedient,  blijft  hangen).  Het  komt  mij 
dus  wenschelijk  voor ,  dat  wij  terstond  uitgaan  om  hen  te  zoeken : 
(om  te  zoeken  die  verloren  en  achterna  te  volgen  die  weg- 
gegaan is) !  ff 

Hierop  gingen  zij  heen  en  volgden  den  grooten  weg  stroom- 
afwaarts. Zoo  kwamen  zij  eindelijk  aan  de  riviermonding,  van 
waar  zij  langs  het  strand  naar  Manangkërang  keken,  zonder  hem 
echter  te  ontdekken.  Zij  zetten  nu  de  reis  langs  de  kust  verder 
voort   en    kregen  iemand  in  het  oog,  dat  juist  Manangkérang 
was,    die   zich    schreiende   in    de  zonneschijn  zat  te  koesteren. 
Zijn  ouders  riepen  hem  toe:   //zeg  Manangkerang !  kom  hier  bij 
ons,  wij  hebben  u  wat  te  zeggen.//  Manangkerang  zette  zich  nu 
dicht   bij    zijn   ouders  neder  en  dezen  zeiden  tot  hem:  *kind! 
ge  moet  nu  zoo  doen  nl.  met  ons  naar  huis  terugkeeren,  daar 
gij  niet  gevonden  hebt,  hetgeen  ge  zocht,  't  Ts  nutteloos  verder 
te  zoeken ,  want  wat  dood  is ,  is  voor  de  aarde  bestemd,  evenals 
hetgeen    wat    leeft    voor   de  wereld./'  Zoo  spraken  zijn  ouders. 
Manangkerang   antwoordde    hierop    schreiende:    (//men  moet  de 
jonge    padikorrels    niet   twee   malen  plukken,  want  zij  zouden 
daardoor    bederven);    zeg    zoo  iets   niet  voor  de  tweede  maal. 
want  het  zou  mijn  droefheid  nog  meer  opwekken.  Zie  eens,  vader! 
Als    ik    niet  vind,    die  ik  zoek,  dan  keer  ik  ook  niet  terug: 
want  het  zal  dan  beter  zijn  dat  ik  sterf,  daar  mijn  leven  dan 
toch  tot  niets  meer  dienen  kan.  Maak  mij  geen  verwijt  van  de 
zorgen  en  moeiten,  die  ge  voor  mij  gehad  hebt,  berust  in  df 
verkeerdhe^en  door  mij  begaan  en  wees  er  altijd  tevreden  over. 
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dat  ge  mij  voedsel  gegeven  hebt.  Ik  spreek  zoo,  omdat  het 
mij  toeschijnt,  dat  ik  de  wereld  zal  verlaten  en  de  Engel  des 
doods  mij  zal  komen  halen;  mijn  levenseinde  schijnt  gekomen 
te  zijn.  Welnu  moeder!  Ge  moet  naar  ons  beiden  maar  niet 
meer  verlangen ,  noch  om  ons  denken.  Terander  onze  namen , 
geef  aan  mij  dien  van  Dagang  sansai  >  en  noem  Andam 
Déwi  voortaan  Tabang  l^ajang^  Zoo  sprak  Manangkérang. 
(Daarop  vervolgde  hij) :  "Als  vader  toch  naar  mij  verlangt,  aan- 
schouw dan  Soetan  Radjö  Bongsoe,  wiens  evenbeeld  ik  ben, 
en  als  moeder  aan  Andam  Déwi  denkt,  ga  dan  naar  Boeng^ 
Kapèh  wier  gelijkenis  zij  is ! » 

Toen  zij  daar  een  poosje  gezeten  hadden  en  het  laat  gewonlen 
was  (voegde  hij  er  nog  bij):  /'Welnu  moeder,  keer  nu  naar 
huis  terug  en  maak  mij  het  heengaan  niet  moeielijk.  Laat, 
terwijl  wij  weg  zijn  de  galanggaug  niet  verloopen ,  houdt  niet 
op  met  feestvieren  en  laten  mijn  paard  en  mijn  haan  geen  gebrek 
aan  eteu  hebben.  Verder  mijn  ouders!  moet  gij  ons,  als  wij 
uiet  mochten  terugkeeren ,  niet  achterna  komen.  Indien  vader 
nu  nog  niet  gerust  mocht  zijn,  neem  dan  deze  lok  haar  van 
mij  mede  dan  kunt  ge,  die  dagelijks  beschouwende,  aan  mij 
denken.  Keer  nu  terug  vader,  want  ik  wil  verder  gaan!/' 

Manangkérang  begon  te  schreien  en  uitte  deze  pantoen :  //(groei 
hoog  op  bamboe,  waarin  het  jong  van  de  halang  marang- 
ganö  zit,  later  kunnen  wij  u  weer  kappen);  blijf  in  weemoed 
achter  o  kampoeng!  wij  blijven  waarschijnlijk  lang  weg,  doch 
eenmaal  keeren  wij  tot  u  weder !  //  «^Laat  mij  nog  deze  tweede 
pantoen  zeggen/^,  (sprak  hij):  «'(de  sikoedjoeX  groeit  samen 
met  den  k  a  p  a  sheester  en  de  bloem  van  de  p  a  r  a  o  e  t  a  n  is  open- 
gf^^n) ;  als  gij  gelukkig  moet  zijn ,  dan  keeren  wij  naar  Oela* 
Tandjoeng  Médan  terug.  Kom  aan  moeder!  houd  mij  niet  met 
onnoodig  gepraat  op.  Keer  naar  huis  terug,  ik  ga  zoeken  degene, 
die  verloren  is ,  ik  ga  volgen  haar ,  die  is  heengegaan !  n  . 

Hierna  keerden  zijn  ouders  terug,  terwijl  hij  in  de  nabij- 
heid der  zee  bleef  en ,  steeds  schreiende ,  verder  ging  zijn  droef- 
heid uitende  in  deze  pantoen  :  »{^\  L  a  b  o  e  S  n  g  T  a  n  d  o  e  ft^  is 
een  roeier,  hij  gaat  naar  den  voorsteven;)  ik  ga  met  een  be- 
droefd hart  steeds  verder  en  het  strand  schijnt  zoo  ver  te  zijn.// 
Voortdurend  hoonle  hij  iets,  dat  hem  telkens  deod  omkijken; 
het  was    alsof  de    vogels    hem  riepen  en  dit  klonk  hem  in  de 

^  Men  schrijft  Hangsai,  b(»ngsf>o,  laiififBai,  langsat  enz.  doch  men 
«prepkt  deae  wi»orden  met  een  n  uit. 


308 

oorei)  als  de  stem  zijner  zuster.  Ban  begon  hij  weer  te  schreien 
en  weeklaagde:  //(De  halang  is  met  de  vogels  we§^vlogen 
in  gezelschap  van  een  daif ) ;  als  een  draad  breekt ,  kan  ik  ze 
weer  aanknoopen ,  doch  als  zij  verloren  geraakt  is ,  waar  zal  ik 
ze  dan  gaan  zoeken ?//  // Zuster  Andam  Déwi!  hoor  ook  naar 
deze  pautoen!  (Een  ring  die  te  wijd  is  voor  de  pink,  past 
goed  om  den  ringvinger) ;  ik  zie  overal  de  zee  om  mij  heen , 
tot  hoever  zal  ik  u  moeten  achterna  volgen !  n 

Xa  verloop  van  eenigen  tijd  werd  hij  een  visschersschoitje 
gewaar  en  riep  hij  deze  naar  het  strand.  Door  Allahs  beschikkinxr 
zag  hij  daarin  iets  schitterends  liggen,  de  glans  er  van  ver- 
spreidde zich  over  het  land ,  het  had  een  klenr  als  een  gouden 
ring.  /^Zeg,  visscher!//  (zeide  hij)  breng  uw  schuitje  hierheen, 
ik  heb  u  iets  te  vragen !  // 

Toen  de  visscher  dit  hoorde ,  roeide  hij  met  zijn  schuitje 
regelrecht  op  het  strand  aan  en  Manangkérang  vroeg  hem: 
n  Wilt  gij  uw  visschen  verkoopen ,  zeg  mij  dan  hoeveel  zij 
kosten  ? '/  De  visscher  antwoordde :  /'Zij  moeten  drie  kwartjes 
kosten !  n 

Manangkerang  betaalde  echter  in  plaats  van  drie  kwartjes, 
anderhalven  gulden ,  daar  hij  tusschen  hoop  en  vrees  verkeerde. 
Wat  den  visscher  betreft,  deze  roeide,  toen  hij  het  geld  ont- 
vangen had ,  zijn  schuitje  naar  zee  en  dacht  in  zich  zelf:  «^die 
man  is  gek  of  dronken ,  om  mij  anderhalven  gulden  in  plaats 
van  drie  kwartjes  voor  mijn  visschen  te  geven,  f 

Manangkérang  zette  zijn  tocht  langs  het  strand  niet  voort, 
maar  beklom  een  heuvel  waar  een  dikke ,  breedgetakte  en  rijk 
gebladerde  buom  tegen  de  helling  groeide.  Het  was  toen  mid- 
dag; (de  tijd  dat  men  eenigszins  hongerig  wordt,  de  buik- 
riem  los  om  het  lijf  gaat  zitten ,  als  het  op  de  markt  druk  en 
in  de  kampoeng  eenzaam  is ,  eu  men  aan  het  weeftoestel  heffl 
en  weer  gaat  loopen.)  Hij  hield  daar  stil  en  zette  zich  tegen 
den  boomstam  neder,  terwijl  hij  een  pantoen  begon  te  zingen: 
tt  (wat  is  het  toch  stil  aan  de  badplaats ,  ginds  plant  men 
kaneel):  zijt  gij  uu  nog  niet  tevreden  over  hetgeen  mij  over- 
komt; waar  ik  ga  zitten  moet  ik  tranen  storten!"  Terwijl  hij 
aan  zijn  zuster  Andam  Üéwi  dacht,  sneed  hij  den  buik  der 
visschen  overlangs  door  en  vond  er  de  moeudam  in,  waarin 
nog  zoo  als  vroeger  de  koralen  en  ringen  lagen.  Nu  begon  hij 
te  schreien,  luidkeels  roepende:  >j'(le  moendain  heb  ik  ginondeii, 
doch  waar  zijt  gij  zelf  toch?// 
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Weder  trok  hij  zijn  kris  en  stak  er  zich  mede  in  de  borst, 
maar  door  Allahs  beschikking  werd  hij  niet  gewond ,  ja  kreeg 
zelfs  geen  schram,  terwijl  de  kris  in  de  schede  terugkeerde. 

Vervolgens  stak  Manangkerang  de  moendam  bij  zich  en  ging 
verder  door  de  wouden  en  wildernissen,  waar  verscheidene 
siamangs  zich  aan  de  takken  der  boomen  slingerden,  de 
oengkö's  een  verschrikkelijk  geschreeuw  aanhieven,  geesten 
en  duivels  heen  en  weer  liepen  en  de  tijgers  brulden.  Steeds 
verder  gaande  kwam  hij  een  marintjöhert  tegen  en  daar  de 
herten  in  dien  tijd  spreken  konden ,  zoo  vroeg  het  hem :  //Wel 
jongeling !  van  waar  komt  gij  en  wat  zoekt  gij  ?  >f  Hierop  ant- 
woordde Manangkerang:  /«'och  marintjöhert!  ik  ben  door 
mijn  noodlot  hierheen  gebracht !  // 

Toen  het  hert  dit  hoorde,  was  het  zeer  verbaasd  en  had 
medelijden  met  hem;  daarom  zeide  het:  //zeg  Soetan  Manang- 
kerang, zie  eens  hier!  Gre  behoeft  niet  meer  zoo  door  het  bosch 
te  dwalen ,  ik  zal  u  hulp  verleenen ,  ga  op  mijn  rug  zitten , 
dan  zal  ik  u  den  weg  wijzen,  ^i^  Dit  zeide  het  hert. 

Steeds  verder  loopende  kwam  het  aan  de  grens  van  dat  ge- 
deelte, wat  het  bewoonde,  "  waar  het  zeide:  //Welnu  Soetan 
Manangkerang !  tot  hier  heb  ik  u  willen  helpen !  tr  waarop  het 
dier  terugkeerde. 

Manangkerang  ging  voort  en  steeds  verder  trekkende  ont- 
moette hij  een  verdwaalde  rhinoceros,  die  tot  hem  zeide:  //nu 
kan  ik  mijn  buik  verzadigen  en  mijn  kiezen  slijten,  nu  kan 
ik  mij  ,  hongerig  als  ik  ben ,  verzadigen  I »  —  Manangkerang 
antwoordde  hierop:  /^ Welnu  rhinoceros!  ik  heb  dit  bosch  be- 
treden met  de  gedachte,  dat  ik  niet  lang  meer  in  het  leven 
zou  blijven.  Ik  ben  door  mijn  ongelukkig  lot  hierheen  gebracht; 
te  sterven  en  de  aarde  tot  mstplaats  te  hebben,  zal  beter  zijn 
dan  vol  kommer  te  blijven  leven !  //  — 

Deze  wooi-den  hoorende  kreeg  de  rhinoceros  medelijden  met 
met  hem  en  zeide:  vals  gij  zulke  gedachten  hebt,  zal  ik  u 
volstrekt  niet  opeten;  kom,  ik  zal  u  zelfe  hulp  verleenen! 
Klim  op  mijn  rug ,  dan  zal  ik  u  den  weg  wijzen  en  dan  behoeft 
ge  zoo  niet  meer  door  de  wildernis  te  dwalen !  //  Zij  gingen  uu 
steed»  verder  en  toen  hij  gekomen  was  tot  daar,  waar  hij 
Manangkerang  kon  brengen  > ,  zeide  de  rhinocxjros :  //tot  hiertoe 

^    pe  Maleiers  nemen   nan  ,   dat  <le  dieren   in  het  woud ,  ieder  hun  ei^^ev 
ifobied  hebben,   dat  sij  niet  xnotren  oversohrijden. 
?  Zie  boven. 
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wil  ik  u  geleiden  jongeliag,  blijf  nu  hier,  dan  ga  ik  elders  heen!" 
Manangkérang  dwaalde  nu  weer  venier,  zonder  te  eten  of  te 
drinken  en  ontmoette  na  eenigen  tijd  een  gerlekten  tijger,  die 
gekleurd  was  als  een  taboehan  tandang  en  even  gnizig 
was  als  een  leguaan  van  Tabiug  Tinggi ;  zelfs  op  de  afgevallen 
bladeren  viel  hij  aan;  hij  at  alles  op,  wat  hij  ontmoette  en 
was  verschrikkelijk  woest.  Zoodra  hij  Manangkérang  zag,  zeide 
hij  tot  dezen:  ^^mijn  droom  van  gisteren  is  uitgekomen  w&nt 
(wat  plat  is  komt  naar  mij  toevliegen  en  wat  rond  is  naar  mij 
toerollen),  ik  heb  alles  gekregen  wat  ik  verlangde.  Ik  heb 
honger  en  dorst  en  wist  geen  middel  om  die  te  stillen ,  doch  nu 
kan  ik  mij  toch  verzadigen ! '/  Dit  was  hetgeen  de  tijger  zeide 

Hierop  antwoordde  Manangkërang  in  een  pantoen:  »(De 
liman  wordt  door  de  bindaloe  overwonnen  en  de  rijst 
wordt  door  den  wind  vernield;)  eet  mij  maar  op,  tijger!  want 
ik  heb  toch  maar  een  kommervol  leven !  // 

Toen  het  dier  dit  hoorde,  verzonk  het  in  gedachte;  het 
kreeg  medelijden  met  hem  en  sprak:  '^ jongeling!  wij  zijn  lot 
genooten,  want  ik  heb  hetzelfde  ondervonden  als  gij!  Spring 
op  mijn  rug,'/  vervolgde  hij  //dan  zal  ik  u  verder  helpen;" 
vervolgens  voegde  hij  er  nog  deze  pantoen  bij:  //(Men  ging 
bovenstrooms  om  toerang  te  vangen  en  ving  een  toeriè^, 
die  met  zijn  koord  was  weggeloopen) ;  gij  behoeft  u  niet  geheel 
aan  uw  verdriet  over  te  geven,  doch  kunt  ook  heengaan,  daar 
waar  vreugde  is!  // 

Nadat  Manangke*rang  op  den  rug  van  den  tijger  was  gaan 
zitten,  gingen  zij  weer  verder,  totdat  zij  aan  het  einde  van 
zijn  gebied  kwamen,  waar  de  tijger  zeide:  //tot  hiertoe  wil  ik 
u  helpen,  ik  ga  nu  mijn  eigen  weg  en  verlaat  u  hier!// 

Manangkérang  antwoordde  hierop :  //ach  tijger!  ge  moest  liever 
aldus  doen:  neem  mij  mede,  waar  gij  ook  heengaat,  en  kunt 
gij  dat  niet ,  dood  mij  dan ,  want  mijn  leven  kan  tot  niet* 
meer  dienen !  // 

Toen  hij  dit  hoorde,  kreeg  de  tijger  medelijden  met  hem  en 
zeide :  //jongeling !  ge  behoeft  niet  bang  te  zijn ,  dat  ik  van  u 
zal  scheiden,  ik  zal  u  leeren  schermen.// 

Nadat  zij  eenigen  tijd  daar  waren,  was  Manangkérang  vaardig 
in    het   schermen   giiworden ,    M^aarom  de  tijger  tot  hem  sprak 
//kom    aan    jongeling!    ik    wil    u    nu  de  pi  toen  doeS*  en  de 
piganta  onderwijzen;  kom  hier,  dan   zal   ik  op  uw  tongen» 
zwai-te  vlek   maken  !  // 
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Toen  nu  Manangkerang  op  de  hoogte  was  van  die  toover- 
kunsteu ,  zeide  de  tijger :  /'hoor  nu  eens  jongeling !  Ge  dient 
nu  alleen  uw  weg  te  vervolgen ,  want  't  is  niet  mogelijk ,  dat 
ire  met  mij  meegaat,  daar  ik  geen  tehuis  heb.  Ga  dus  verder, 
vergeet  mij  niet  en  vertrouw  u  toe  aan  Allah !  ^ 

Manangkérang  zette  hierop  zijn  reis  voort,  totdat  hij  een 
moer  ai  hoorde  fluiten,  hetgeen  hem  deze  pantoen  ontlokte: 
("waar  de  po  el  ai  aangetroflen  wordt,  daar  groeit  ook  de  ba- 
koe&ng,  tussehen  welker  bladeren  men  garnalen  vindt,  die  ik 
met  kopjes  kan  meten) ;  waar  de  moerai  gehoord  wordt ,  daar 
zijn  ook  kampoengs  en  waar  men  deze  vindt,  treft  men  ook 
menschen  aan  en  zijn  er  die ,  dan  zal  ik  ook  wel  iemand  vinden, 
die  mij  helpt. /i^  Vervolgens  liet  hij  nog  een  pantoen  hooren: 
""(Pas  heeft  de  bajam  jonge  uitspniitsels  gekregen  of  de  padi 
wordt  vernield  door  de  warmte);  ik  hoor  een  haan  kraaien  en 
begin  tusschen  hoop  en  vrees  te  verkeeren!// 

Manangkérang  dwaalde  hierop  weer  verder  en  kwam  bij  een 
akker ,  waar  hij  iemand  ontmoette ,  dien  hij  aldus  aansprak  : 
"zeg,  gij  daar,  die  bezig  is  met  uw  akker  te  wieden  en  die  er 
zeker  de  eigenaar  van  is ,  antwoord  eens  naar  waarheid  op  het- 
geen ik  u  vraag :  waar  is  de  weg  die  naar  de  stad  en  wel  naar 
de  woning  van  roebiah  Rénó  Gadieng  leidt.^  In  plaats 
echter  antwoord  te  geven  op  hetgeen  hem  gevraagd  was,  liep 
de  man  uit  vrees  weg. 

Madat  hij  den  akker  achter  den  rug  had,  kwam  hij  al  dichter 
en  dichter  bij  de  stad ,  in  welker  nabijheid  hij  een  vrouw  ont- 
moette, die  bezig  was  met  padi  te  drogen.  Hij  vroeg  haar: 
'/zeg,  vrouw  die  daar  bezig  is  met  padi  te  drogen,  waar  is  het 
huis  van  roebiah  Reu  o  Gadiëng?//  Toen  de  vrouw  hem 
aankeek  werd  zij  door  angst  en  huivering  overvallen,  daar  zij 
dacht  dat  hij  een  geest  of  duivel  was. 

Toen  Manangkérang  dit  veld  voorbij  was,  trad  hij  de  stad 
binnen  en  sloeg  hij,  door  Allahs  beschikking  juist  den  wegnaar 
de  kampoeng  van  mande  roebiah  in.  Toen  hij  daar  bij  een 
zijweg  stilhield,  ontstond  er  onder  de  menigte  een  groote  op- 
schudding; sommigen  wilden  Manangkérang  vastbinden  en  anderen 
wilden  hem  om  het  leven  brengen. 

Manangkf^rang  haalde  echter  deze  pantoen  aan :  //(een  Europeesch 
^bouw  is  l'raai,  het  dak  er  van  is  van  sani  en  de  hoeken 
van  dit  laatste  van  glas  gemaakt);  wat  een  vreemde  gewoonte 
heerscht  hier,  daar  men  niet   eens  vragen  mag!//    Het  twisten 


312 

en  schreeuwen  onder  de  menigte  werd  erger,  totdat  masdf^ 
roebiah  het  hoorde,  die  uu  naar  buiten  ging  om  te  zienwat 
er  was.  Zoodra  zij  daar  aangekomen  was,  zeide  zij  tegen  dt 
menigte:  //doodt  dien  man  niet,  laat  hem  maar  met  mij  mee- 
gaan, (ie  handelt  al  heel  vreemd  dat  ge  geen  medelijden  hebt 
met  een  ongelukkige  en  zoo  onbarmhartig  zijt  jegens  een  ver- 
stooteling ! '/  Daarop  vervolgde  zij  tegen  Kambang:  /i^zeg,  Kam- 
bang !  hoor  eens :  (men  gaat  stroomafwaarts  naar  de  vlakte  van 
Singkoeang ;  een  zwaluw  nestelt  op  het  eiland  Baië^);  't  is  goed 
medelijden  met  ongelukkigen  te  hebben,  want  wie  weet  welk 
geluk  daaruit  geboren  wordt  !>i^ 

Ook  Soetan  Manangkérang  haalde  nu  een  pantoeo  aui :  (^de 
bijen  zitten  op  den  baringinboom  en  de  limpatö  op  de 
simantoe&ng) ;  ik  verkeer  tusschen  hoop  en  vrees  nu  ik  mandt^ 
kandoe&ng  zoo  hoor  spreken.  Daarop  vervolgde  hij:  ^^hoor 
nog  eens  mande!  (de  limau  poe  roe  i^  groeit  op  het  erf,  eei. 
afgebroken  tak  wordt  in  stukken  verdeeld) ;  ik  verzoek  u  nederis: 
medelijden  met  een  vreemdeling  te  hebben.  Als  moeder  mij  maar 
meenemen  wil,  al  moc^t  ik  dan  ook  onder  de  rijstschuur  een 
plaatsje  vinden  en  al  wil  men  mij  gebruiken  om  de  kippen  weg 
te  jagen ,  vuur  te  halen  en  het  huis  schoon  te  vegen !  f 

Nu  sprak  Kambang:  /'mande  kandoe&ng,  als  wij  dezen 
man  met  ons  nemen ,  zullen  wij  er  misschien  later  veel  berouw 
van  hebben ,  want  als  hij  wellicht  bij  ons  komt  te  stervea,  zal 
zijn  familie  ons  daarvan  de  reden  vragen,  dan  zal  er  twist  eu 
doodslag  ontstaan  en  daarover  zullen  wij  langen  tijd  leed  ge- 
voelen en  men  zal  onophoudelijk  blijven  lasteren.  Het  zoö 
kunnen  gebeuren  dat  hij  bij  ons  aan  huis  stierf  en  dan  zou 
men  misschien  denken  dat  hij  vergiftigd  was,  en  daarvoor  ben 
ik  zeer  bevreesd !  //  Zoo  sprak  Kambang. 

Toen  mande  roebiah  dat  hoorde,  werd  zij  boos  en  zeide: 
//deze  vrouw  is  een  ongel ukavogel ,  want  zij  komt  alweder  met 
iets  vreemds  voor  den  dag.//  Vervolgens  stond  zij  op,  nam  dr 
hand  van  Manangk^raug  en  geleide  hem ,  tot  verbazing  van  de 
menigte,  naar  liaar  woning.  Nadat  zij  thuis  gekomen  wareu  en 
Manangkerang  daar  aan  liet  hoofdeinde  plaats  genomen  had» 
zeide  mande  roebiah:  "Kom,  Kambang!  kook  nu  wat  rijst  en 
geef  dezen  man  te  eten,  opdat  hij   niet  van  lumger  sterve!- 

Kambang  maakte  nu  rijst  en  goelai  klaar,  schepte  »  »»P 
en  bood  ze  Manangkerang  aan ;  maar  het  eten  bleef  onaange- 
roerd staan ,  want  Manangkerang  wilde  niets  gebruiken,  ja  wlf> 
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er  niet  eeus  naar  kijken  ,  daar  hij  vermoeid  en  a^mat  en  boven- 
dien bedroefd  was.  Toen  nu  mande  roebiah  zag,  dat  die  man 
uiets  wilde  nuttigen ,  werd  zij  onrustig  en  riep  haar  dochter , 
prinses  Sarajawa  genaamd ,  tot  wie  zij  zeide :  //mijn  kind,  prinses 
Sarajawa!  kijk  toch  eens  naar  het  eten  van  dien  man,  misschien 
ontbreekt  er  iets  aan ,  want  op  Kambang  kunnen  wij  niet  veel 
vertrouwen.//  Dit  zeide  mandt^  roebiah  en  prinses  Sarajawa  deed 
nu  bij  de  rijst  en  de  goelai  wat  er  bij  behoorde  Vervolgens 
sprak  mande  roebiah:  //eet  nu  mijn  jongen!  opdat  uwe  moeder 
rustig  in  het  gemoed  worde !  // 

Manangkérang  zette  zich  aan  het  etoi ,  hij  verdeelde  de  rijst 
alsof  zij  geknipt  was  en  de  happen,  die  hij  nam  waren  zoo 
groot  als  vc^leieren.  Drie  malen  had  hij  het  eten  naar  den 
mond  gebracht,  doch  bij  het  vierde  hapje  werd  hij  duizelig 
van  de  rijst  en  was  even  als  iemand,  die  door  een  beroerte 
overvallen  wordt.  Allen  waren  verwonderd,  terwijl  Kambang 
zeide:  //och,  moeder!  het  is  zooals  ik  straks  gezegd  heb,  er 
zal  nu  een  zeer  groote  verantwoordelijkheid  op  ons  komen. >/ 
Maar  mande  roebiah  antwoordde:  //Kom,  Kambang,  mijn  kind! 
Wees  toch  niet  bang  en  bezorgd,  want  wie  vreesachtig  van 
aai-d  is,  laat  spoedig  het  leven  en  wie  schrikachtig  is,  valt 
dood!  Weet  gij,  wat  ge  doet?  Cra  s  o  el  ah  peper  halen  en 
uitjes,  dan  wil  ik  dezen  man  een  toovermiddel  toedienen  en 
aan  Allah  vragen  hem  beter  te  maken!//  Zoo  sprak  mande 
roebiah. 

Haar  gebed  zou  verhoord  en  haar  verzoek  toegestaan  worden. 
Zij  bespuwde  hem  met  soel  ah  peper  en  maakte  met  uien  een 
kruis  op  zijn  voorhoofd;  en  toen  zij  dit  laatste  drie  malen 
gedaan  had,  zat  Manangkérang  op;  zijn  p a n a u ^s  begonnen  te 
glinsteren  en  de  kleur  op  zijn  gelaat  keerde  terug. 

Mande  roebiah  sprak  toen:  //kom,  mijn  jongen,  gebruik  nu 
wat  sirih  en  steek  een  sigaartje  op,  opdat  ge  tot  uw  ver- 
stand komt.  //  Toen  Manangkf^rang  sirih  gegeten  en  een  strootje 
gerookt  had,  zeide  nxjbiah:  //kom,  jongen!  luister  nu  naar 
mij.  (ie  behoeft  voor  mij  geen  geheimen  te  hebben.//  En  bij 
wijze  van  pantoen ,  voegde  zij  er  bij  //(men  werpt  de  flesch  tegen 
de  vensterbank  en  de  bloemen  van  den  ambatjang  vallen  af); 
zeg  de  zuivere  waarheid,  waartoe  zou  het  dienen  ze  langer  te 
verbergen?  Hoe  komt  het,  dat  ge  hier  gekomen  zijt?  Wat  heeft 
daar  aanleiding  toe  gegeven?  Volgens  mijn  meening  mocht  ge 
zulk    een    verre    reis    niet   maken,   want    ik    zie,  dat  ge  geen 
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f^ewoon    inensch    zijt,    daar  ge   het  uiterlijk  hebt  uit  een  aan- 
zienlijk geslacht  te  zijn!// 

Manangkérang  antwoordde  nu:  ^als  moeder  daarnaar  vraagt, 
kan  ik  u  dat  wel  zeggen.  (Van  Paoe&h  gaat  men  naar  Paiu- 
pang  en ,  daar  gekomen ,  gaat  men  sturen) ;  ik  ben  van  verrt- 
hierheen  gekomen  ,  omdat  ik  vernomen  heb ,  dat  moeder  een  zeer 
goedhartige  vrouw  is.  Iloor  nog  eens,  moeder!  (de  auggangs 
zijn  met  de  snavels  aan  elkander  gebonden,  omdat  zij  de 
vruchten  van  de  paoe&h  djanggi  opaten.)  Engelen  hebben 
mij  in  hun  vlucht  meegenomen  en  zoo  ben  ik  hier  gekomen. 
Daarenboven  moeder!  (Men  wil  naar  de  kampoe&ng  radjö  gaan 
en  neemt  een  lans  met  r  o  e  m  i  n  mede) ;  het  is  geheel  buiten 
mijn  wil,  dat  ik  hier  aangeland  ben!// 

—  Nadat  het  gesprek  daarover  a%eloopen  is,  gaat  het  ver- 
haal weer  op  iemand  anders  over  en  wel  op  Andam  l)éwi.  — 

Het  lot  van  deze  prinses  was,  dat  zij  in  den  buik  van  deu 
visch  bleef  voortleven  en  deze  door  de  golven  voortgeslingerd, 
bedolven  onder  zand  en  door  de  baren  op  en  neer  geworpen, 
op  het  eiland,  Sétan  genaamd,  geworpen  werd.  (Dunne  rot- 
ting wordt  rood  geverfd  en  dient  dan  om  er  een  flesch  aan  te 
hangen);  in  de  zee  omringd  door  de  rotsen,  daar  leefde  Andam 
Déwi;  daar  bleef  de  visch,  als  een  stuk  hout,  boven  water 
voortdrijven.  —  In  dien  tijd  leefden  er  twee  vogels,  siko*^ 
genaamd,  het  was  een  mannetje  en  een  wijfje,  die  den 
naam  van  Sikö^  Samarlaoei^  droegen.  Toen  zijnunaarhet 
eiland  keken,  waren  zij  zeer  verbaasd  en  zeiden  tot  elkander: 
//wat  kan  dat  toch  zijn,  dat  daar  op  het  eiland  ligt?  Vroeger 
was  er  dat  niet ;  laten  wij  eens  gaan  kijken ! » 

De  twee  vogels  schoten  nu  regelrecht  naar  beneden  en  zoodra 
zij  op  het  eiland  waren  ,  ontdekten  zij  een  visch,  die  er  blinkend 
uitzag,  dicht  bij  het  eiland  ronddrijvende.  De  vogels  aeiden  nu : 
//hier  kunnen  wij  onzen  buik  vol  eten ,  want  onzen  honger  vn 
dorst  kunnen  wij  niet  langer  uithouden.// 

Hierop  s<'hot*m  zij  op  den  visch  af  en  brachten  hem  naar  het 
eiland  en  toen  zij  hem  in  den  buik  pikten  (aan  den  oever 
w.hreeuwt  een  hert,  dat  daar  bezig  is  jonge  saligoeri  ie  eten] 
werd  er  in  den  buik  van  den  visch  een  stem  gehoord;  het 
was  Andam  Déwi,  die  zeide:  /'(),  broeder  Manangkérang!  vets? 
voorzichtig  met  uw  kris,  updat  gij  mij  niet  verwondt,  üe hebï 
me  dan  toch  zoover  gevolgd,  om  mij,  die  zoover  w^  waf, op 
te  zoeken!//  Ztx)  sprak  Andam   Dewi. 
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De  vogels  Samarlaoei^  zeiden  nu  :  //deze  visch  kan  spreken,  er 
zit  zeker  iemand  in  zijn  buik.  Kom ,  laten  wij  dezen  verlossen, 
want  met  iemand  uit  een  pijnlijken  toestand  te  helpen,  verrichten 
wij  een  goed  werk !  n 

De  vogels  siko^  haalden  Andam  Déwi  uit  den  buik  van  den 
visch  en  toen  zij  daaruit  was,  bleef  zij  op  dit  eiland  zonder 
een  enkel  stuk  kleeren  aan  het  lichaam,  terwijl  heur  haar  als 
saJèndang  diende.  Zij  zat  in  gepeins  verzonken  en  als  zij  aan 
Manangkérang  dacht,  was  het  alsof  zij  al  haar  krachten  verloren 
had  en  sterven  zou. 

Niet  lang  daarna  kwamen  er  twee  draken  aanvliegen,  die 
aan  prinses  Taroeih  Mato  toebehoorden.  Terwijl  zij  heen  en  M'eer 
zwetifden,  keken  zij  naar  beneden  en  zagen  op  het  eiland  iets 
liggen ,  M^aarvan  de  glans  tot  aan  den  hemel  teruggekaatst  werd. 
De  draken  zeiden  nu  tegen  elkander:  /'Wat  kan  daar  zoo  glin- 
st(»ren  op  het  eiland?  Kom,  laten  wij  naar  de  aarde  dalen 
en  eens  kijken ,  wat  liet  is ,  want  wij  hebben  zoo  iets  nog 
nooit  gezien.  «^ 

Vervolgens  vlogen  zij  naar  de  aanle  en  aandachtig  rondziende, 
ontwaarden  zij  een  vrouw  van  buitengewone  schoonheid.  //Welke 
prinses  kan  dat  zijn,  die  hier  gekomen  is?//  (vroegen  zij  aan 
elkander).  Daarop  begonnen  zij  te  twisten,  omdat  de  een  haar 
opeten  en  de  andere  haar  wegvoeren  wilde.  Toen  zij  nu  langen 
tijd  getwist  hadden ,  kwamen  zij  op  e^n  goede  gedachte  en  zeiden  : 
^zie  eens ,  het  is  goed ,  als  wij  een  goed  werk  verrichten.  Laten 
wij  haar  naar  de  woning  van  onze  meesteres  Taroeih  Mato 
brengen ,  als  vergelding  voor  hare  goedheid ,  dewijl  zij  het  is, 
die  ons  heeft  groot  gebracht  en  misschien  is  deze  vrouw  ook 
wel  een  familielid  of  een  kennis  van  haar.  (Ben  djoearboom 
staat  op  het  midden  van  een  veld  en  daarin  zit  een  vogel  te 
rtuiten) ;  de  draken  voerden  haar  mede  en  vlogen  met  haar  door 
het  blauwe  luchtruim,  xindam  Déwi  begon  nu  te  schreeuwen; 
want ,  tei\vijl  zij  stroomopwaarts  keek ,  kreeg  zij  haar  kampoeng 
Tandjoeug  Médan  in  het  oog  en  zag  zij  duidelijk,  dat  de  menschen 
bij  hoopen  naar  de  badplaats  gingen.  De  draken  vlogen  regel- 
recht naar  beneden  en  kwamen  een  oogenblik  later  bij  de 
woning  van  Taroeih  Mato  in  de  landstreek  Bahéram  D(%a, 
waar  zij  zich  op  een  rijstschuur  neder  zettim.  Hier  werd  prinses 
Aiidam  Dewi  door  de  drakeu  verlaten,  die  onder  aanhoudend 
geschreeuw   af  en   aanvlogen,    totdat    koning  Kalam  Kaboei^, 

de    oudere    brocMlcr    van    Taroeih    Mato,    tot  deze  zeide:   //zeg 
4»  Volgr.  X.  21 
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zuster,    Taroeih  Mató!  doe  al  de  rameii  dicht,  want  dcdnikcu 
vliegen  af  en  aau.  Wat  kau  daarvan  de  reden  wezen j'^ 

Taroeih  Mato  haastte  zich  nu  naar  de  andjoeug  eu  deed 
de  ramen  dicht.  lutusschen  dacht  koning  Kalam  Kaboei^:  fWsx 
kan  er  toch  zijn  dat  de  draken  zoo  doen?//  £n  terwijl  hij  nu 
naar  buiten  keek  en  iets  op  de  rijstschuur  zag  glinsteren ,  wa^ 
hij  verbaasd  en  riep  si  Kam  bang  toe:  //zeg  Kambang  Manih! 
ga  eens  naar  buiten  en  zie  eens,  wat  er  zoo  glinstert  op  de 
rijstschuur,  want  de  zon  schijnt  niet  en  het  regent  ook  niet!'' 

Kambang  ging  naar  beneden  en  beklom  de  ladder  van  dt 
loemboe&ng,  maar  toen  zij  op  de  helft  er  van  gekomeu 
was,  viel  zij  naar  beneden;  het  zweet  droop  haar  van  het 
lichaam  en  zij  was  bedwelmd.  Zij  keerde  dus  weder  naar  huid 
terug.  Vervolgens  zeide  koning  Kalamkaboei^:  ^zeg  Salamat! 
(ia  gij  eens  naar  beneden  en  zie  eens  op  de  schuur,  hoe  ht^ 
komt,  dat  zij  zoo  glinstert!//  Nu  ging  Salamat  naar  beneden 
eu  beklom  de  ladder  van  de  rijstschuur,  maar  hij  was  nog  niet  hoog 
geklommen ,  of  ook  hij  viel  er  af  en  kwam  op  het  erf  tereclit. 

Toen  zeide  koning  Kalamkaboei^ :  //Welaan,  zuster  Taroeih 
Matö,  ga  gij  dan  naar  buiten  om  op  de  rijstschuur  te  zieo, 
wat  oorzaak  is  van  het  glinsteren ,  oüschoon  de  zou  niet  schijnt 
en  het  niet  regent.  Wellicht  is  een  harer  palen  door  ea  geest 
bezeten  of  is  er  tarèh  voor  den  dag  gekooMsn.  Kijk  eens  goed!* 
Daarop  ging  Taroeih  Mato  de  woning  uit;  zij  beklom  de 
ladder  van  de  schuur  &ï  kwam  er  ongehinderd  boven  op.  Zeir 
verbaasd  zijnde  (dacht  /ij  bij  zich  zelve):  >y welke  prinses  of 
welke  geest  kan  dit  zijn  en  waarom  kan  die  hier  gekomen 
wezen?//  Daarop  zeide  zij:  //Ü  vriendin!  van  waar  komt  gi* 
en  om  welke  reden  zijt  ge  hier?  Zeg  mij  naar  waarheid,  hoe 
uw  naam  eu  waar  uw  woonplaats  is?  // 

Andam  Déwi  antwoordde  nu,  luid  snikkende:  ^  (De  snavek 
van  de  anggangs  zijn  aau  elkander  gebonden,  omdat  zij  dr 
vruchten  van  de  paoeah  djanggi  hebben  opgegeten);  dr 
Engelen  hebben  mij  meegenomen  en  zoo  ben  ik  hier  gekomen. 
(Men  wil  stroomafwaarts  naar  de  kampoeng  radjö  gaan  en  neemt 
een  lans  met  roem  in  mede);  ik  ben  geheel  en  al  bniten  miju 
wil  hier  terecht  gekomen !  // 

Hierop  hernam  Taroeih  Mato :  //  volgens  mijn  meening  pjt*i 
het  u  nog  niet  u  zelve  ongelukkig  te  maken  en  zoover  vaJi 
huis  te  gaan.  Zeg  mij  dus  eens  duidelijk  waarom  gij  hier  ^ 
komen  zijt  1  // 
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Audaiii  Déwi  zeidc  nu:  «'O  vriendin,  hoor  naar  mij,  dan 
zal  ik  het  u  naar  waarheid  vertellen.  Ik  ben  iemand  van 
Tandjoeng  Médan,  waarvan  het  binnenste  gedeelte  Kampoeng 
l)alam  heet  en  dat  het  dorp  is  van  waar  ik  afkomstig  ben. 
üc  reden  nu,  dat  ik  hierheen  gedwaald  ben  is  deze:  wij  waren 
met  ons  tweeën  vriendinnen,  doch  ^hadden  niet  dezelfde  woon- 
plaats, daar  onze  kampoengs  van  elkander  verwijderd  lagen. 
Die  vriendin  van  mij  heette  Boengö  Kapèh  en  hoorde  thuis 
in  Kötö  ïoeö.  Nu  is  hetgeen  de  menschen  zeggen  wel  waar, 
n.1.  (de  rook  van  het  vuur  dwarrelt  door  elkander  en  die 
van  de  sa  kam  is  onder  het  huis),  dat  het  erger  dan  vergif 
i>!,  een  onverzoenlijken  haat  te  koesteren.  Zoo  was  het  gesteld 
tusschen  Boengö  Kapèh  en  mij  en  het  gelukte  haar  mij  door 
mooie  praatjes  te  bedriegen  en  mij  te  lokken  naar  het  bad  in 
Tandjoeng  Médan  aan  de  put  Antarö  Dama.  Ik  ging  met 
Kambang  en  mijn  hofjuliers  daarheen ,  doch  toen  wij  er  eenige 
oogenblikken  waren ,  zond  zij  dezen  allen  terug ,  zoodat  wij 
slechts  met  ons  tweeën  achterbleven.  Wij  gingen  nu  samen  naar 
(Ie  badpiaats  en  daar  ik  mij  pas  reinigde,  toen  zij  klaar  was, 
heeft  zij  wellicht  op  dat  oogenblik  mijn  moendam  in  het  water 
i^esmeten.  Het  opsporen  uu  van  de  moendam,  door  Boengö 
Kapèh  weggeworpen,  is  de  oorzaak  dat  ik  hier  aangeland  ben.// 

Toen  prinses  Taroeih  Matö  gehoord  had,  wat  Andam  Déwi 
v{;rtelde,  riep  zij  Kambang  toe:  //haal  een  stel  kleederen  nl. 
een  kain  en  badjoe ,  benevens  ringen ,  komlen ,  oorhangers  en 
arinbaiulen !  // 

Kamlmng  bracht  nu  alh^  kleedingstukken ,  die  ncMHÜg  waren. 

Hierop  zeide  Taroeih  Matö:  //Kom,  mijn  vriendin .  laten  \v ij 
nu  naar  beneden  gaan  en  ons  naar  de  andjoeng  biigeven  om 
(laar  wat  te  praten.  Trek  dus  deze  kleederen  aan,  dan  behoeven 
wij   niet  langer  hier  te  blijven.// 

Andam  Déwi  zeide  nu  bij  wijze  van  pan  toen :  (//men  braadt 
het  zand  totdat  het  zwart  wordt,  de  rook  stijgt  kronkelend  in 
het  luchtruim) ;  als  ik  deze  kleederen  aanschouw ,  dan  moet  ik 
schreien,  want  ik  denk  dan  aan  de  dagen  van  vroeger!// 

Toeii  zij  zich  nu  gekleed  had ,  daalde  zij  af  en  ging  naar  de 
andjoeng,  waar  zij  met  prinses  Taroeih  Matö  verblijf  ging  houden. 

Xa  verloop  van  tijd  kreeg  het  volk  kennis  van  dit  geval  en 
kwam  het  ter  oore  van  alle  hoofden  en  aanzienlijken  en  dezen 
kwamen  nu  allen  bijeen  om  over  prinses  Andam  Déwi  te  beraad- 
slagnni.   Meji  was  \un  gevoelen  ,  dat  zij  de  gade  van  een  vorst  Z(m 
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zuster,    Taroeili  Matö!  doe  al  de  mmeu  dich^ 
vliegen  af  en  aan.  Wat  kan  daarvan  de  r«*  "^ 

Taroeih  Matö    haastte  zich  nu  naar  d^^^ 
de  ramen  dicht.  Intusschen  dacht  konir^-  '^  / 
kan  er  toch  zijn  dat  de  draken  zoo  -'  ?  }  - 
naar  buiten  keek  en  iets  op  de  rij^  .'  ' 
hij    verbaasd   en  riep  si  Kamban   /  r  '  ^ 
ga    eens   naar   buiten    en  zie  '  .'  < 
rijstschuur,  want  de  zon  scb     , 

Kambang    ging  naar    be  • 
loemboe&ng,    maar   t      , 
was,    viel   zij    naar  be 
lichaam    en  zij  was  \ 
terug.    Vervolgens 
Ga   gij   eens  naa' 
komt,   dat   zij  ' 


/fii 

n(i:>in 
jn  alk 
kt<'  in 

rwijN^ 

1.  Mi> 


^n,  toen  pri"^ 
a  zoon  beviel  ^üe  a^i 


UM' 


voorspoedig  op;   hij  werd  ?-«<' 
iioten  had,  terwijl  zijn  verstancU^ 
en  ruimer  werden, 
eu  beklom  de  '  ^    Kalamkaboei*  naar  een  gelukkigen  .la?- 

geklommen .         ^^^  ^^  ^^^^^^  ^^.^  ^.^^  ,,et  afenijden  <Iw 

Toen  ze     ^^^  %w,\Ars.  Nasoeha.  Voor  die  gelegenheid  wpnle» 
Matö,    r    ^j   ^jjj  \iy],Mt  gemest  en  een  groote  hoeveelheid  rif 
^pt  en  toen  er  uu  vervolgens  op  de  taboeSh  larang^" 
'j^n   werd,    kwamen   alle    inwoners  bijeen,  die  uu  y^^i*^^" 
'vbieder,  wij  vragen  u  duizendmaal  om   vergifïenis,  doch^^' 
^^  er  gebeurd   zijn,  dat  er  op  de   taboe&h  laraiigaii  g^' 
jair^n    is?    Wat    kan    er    verriclit   moeten    worden?  Is  er  «"i^ 
brug  gebroken?  Zijn  er  randjau's  onbruikbaar  geworden?'' 
de  badplaats  niet  ontzien   of  heeft  er  een  weduwe  een  schaawt^ 
looze  handelwijze  moeten  verduren?" 

Hierop  sprak  koning  Kalambaboei^ :  ^Ministers !  daaroin  i* 
zulks  niet  geschied,  doch  ik  heb  de  taboeh  laranganlatf» 
slaan,  omdat  ik  van  plan  ben  een  feest  te  geven  bij  gelegen- 
heid, dat  de  gom  baks  v:m  mijn  zoon  Soetan  Nasoeha  vor- 
den  afgesneden.  Wij  zullen  daarvoor  nog  heden  een  galangffanr 
oprichten.// 

Toen  de  menigte  dit  besluit  vernomen  had ,  begon  zij  terstoii»! 
den  galanggang  op  te  richten  en  zoo  kwam  de  dag,  datlnj?' 
heel  klaar  was  en  het  feest  een  aanvang  nam.  De  vorsten  van 
elke  doesoen,  de  panghoeloe's  van  elke  köto,  de  verstandijr^n 
uit  elke  soekoe,  benevens  alle  dj  oe  ar  o 's  kwamen  daar  bijff" 
en  langsamerhand  werd  het  aan  den  galanggang  hoe  lan^f 
hoe  drukker,  zoodat  de  hanenvederen  er  bij  hoopen  rondstoui; 


/ 


■l_  r 
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"dfc  Jiu  over  iets  andera  verteld,  doch  dat  ook  be- 
>p  het  vorige.  — 

érang  n.1.  woonde  in  het  huis  dat  dicht  bij 

behoorde  aan  vrouw  roebiah  Renö  Gadiëng 

\''%^.  ngkéiang   zeide    nu:    v moeder!    luister 

'^^  zijn   dat   toch    voor  menschen,  die 

*<=     -^     ^  Ik  een  groote  menigte  hier  voorbij- 

/V    ^  /^  het  dreunen   van   den  gonc: 

<  -.  ''^^  %,  ^  hoort?  ff 

J  Manangkérang!  wat  dat 
opgericht  bij  gelegenheid  van 
■\    *  *.  *ii  den  zoon  van  vorst  Kalamkaboei^ 

orde,  ontroerde  hij  zeer,  zoodat  hij  van  ge- 

-iiderde.  Hij  geraakte  in  gepeins  verzonken,  tot- 

^ndelijk   op  een   gedachte  kwam  en  zeide:   //Welaan, 

.1'!  sta  mij  toe,  dat  ik  naar  den  galanggang  ga,  om  daar, 

.rwijl  ik  hanen  verkoop,  de  drukte  bij  te  wonen.// 

"Als  ge  dat  vraagt,"  hernam  de  vrouw,  "hoe  zou  ik  zulks 
kunnen  weigeren?" 

Wat  Manangkf^rang  betrof,  nadat  hij  twee  dagen  lang  in 
alle  richtingen  had  rondgeloopen  en  de  menigte  aanschouwd 
had,  totdat  hij  er  verzadigd  van  was,  keerde  hij  weer  naar 
huis  terug  en  toen  hij  nu  later  nog  eens  naar  den  galanggang 
wilde  gaan,  zeide  de  vrouw:  "Zeg,  Manangkérang,  als  ge  den 
galanggang  weder  bezoeken  wilt,  ga  u  dan  eerst  reinigen  en 
baden ,  want  ik  heb  u  zulks  in  al  dien  tijd  niet  zien  doen. 
Limau  is  er  in  onzen  tuin,  ga  er  daarvan  terstond  eenige 
halen !  /'   — 

Manangkérang  ging  nu  naar  buiten  en  in  den  tuin  om 
limau^s  te  plukken.  Plij  klom  daarvoor  in  een  hoogen  boom, 
doch  kon  er  geen  krijgen  want  zij  werden  alle  door  de  kin- 
deren weggehaald.  Toen  nu  Manangkérang  weer  thuis  gekomen 
was,  vroeg  de  vrouw  aan  hem:  "waar  zijn  nu  de  limau's,  die 
ge  halen   zoudt?" 

Hierop  antwoordde  Manangkéraug :  "ik  heb  er  geen  enkele 
kunnen  krijgen,  want  al  de  limau's,  die  ik  heb  laten  vallen, 
zijn  door  de  kinderen  opgeraapt!" 

Xii  riep  de  .  vrouw  Kam  bang  toe :  "ga  wat  limau's  van  uw 
tante  halen ,   want  gisteren  had  zij  er  over ! " 

Kambang    haalde   nu    een  limau   van  Iiaar  tante  en  dot  was 
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een  liinaa  poe  roe i^,    waarvan    er  zeven  aan  een  steel  lakw 
en  deze  gaf  zij  aan  Manangkérang. 

Manangkérang  wilde  zich  nu  met  liman  inwrijven  en  ging 
daarom  naar  de  badplaats.  Daar  gekomen  zijnde  reinigde  en 
baadde  hij  zich.  Toen  hij  nu  daarmede  klaar  was,  kwamen  er 
in  de  put  een  groote  menigte  visschen  te  voorschijn  en  vele 
arau's  zwommen  heel  snel  achter  elkander  rond,  terwijl  de 
glans  die  van  Manangkerang  uitstraalde  tot  aan  den  overkant 
teruggekaatst  werd.  Dfidr  waren  twee  vrouwen,  waarvan  de  een 
bezig  was  haar  kind  te  baden  en  de  andere  met  haar  pari  au 
te  vullen,  doch  daar  zij  verdiept  waren  in  het  aanschouwen 
van  Manangkc^rang ,  letten  zij  niet  op  en  de  parian  werd  met 
het  kind  verwisseld.  Wat  Manangkerang  betreft,  deze  ging  op 
een  hoogte  staan    om  zich  wat  in  den  zonneschijn  te  koesteren. 

Mande  roebiah  zeide  nu :  //zeg  Kambang !  ga  eens  zien,  waar 
de  man  van  daar  straks  blijft  en  waarom  hij  niet  terugkomt 
Misschien  is  hij  wel  gestorven. />' 

Kambang  ging  nu  naar  beneden  en  begaf  zich  naar  de  bad- 
plaats en  een  oogenblik  op  weg  zijnde ,  bespeurde  zij ,  om  zich 
heenziende  een  regenboog ,  die  zijn  glans  naar  alle  kanten  ver- 
spreidde. Zij  keerde  nu  naar  huis  terug  en  zeide  aan  de  vrouw: 
'/Kom    eens  kijken,  meesteres!  Er  is  een  regenboog  te  zien!» 

De  vrouw  ging  nu  naar  de  badplaats  gevolgd  door  Kambang 
en  zoodra  zij  daar  aangekomen  was,  kreeg  zij  Manangkerang 
in  't  oog,  tot  wien  zij  zeide:  '/Zeg,  Manangkerang  (men  gaat 
naar  de  markt  van  Woensdag  en  vertoeft  daar  even  'om  sirih 
te  koopen);  gij  zijt  iemand  zooals  ik  gedacht  heb.  Kom  laten 
wij  nu  samen  naar  huis  gaan,  want  waarom  zoudt  ge  hier 
blijven?// 

Manangkerang  keerde  nu  naar  huis,  waar  de  vrouw  fijne 
matten  voor  hem  spreidde  en  schoone  gordijnen  ophing,  en  toen 
hij  gezeten  was ,  haalde  zij  voor  hem  de  kleederen ,  die  van  den 
overledene  waren,  zeggende:  ^Ait  zijn  de  kleederen  van  uw 
broeder ,  Badoe  Gomba^,  wiens  plaats  gij  voortaan  zult  innemen! " 
Zinspelende  voegde  zij  hem  nog  toe:  (//Men  neemt  een  padihahn 
om  er  een  fluitje  en  een  pinangstam  om  er  een  paal  van  te 
maken) ;  hij ,  die  dood  was ,  is  weer  tot  het  leven  teruggekeerd 
en  de  verlorene  is  weder  gevonden!^  Vervolgfltis  sprak  zij  nog: 
''zie  eens,  deze  haan  is  van  den  overledene  ea  is  een  biriéng 
sanggonani;   ook  heb  ik  nog  een  koker  voL  hanesporen.^ 

Manangkerang  kon  dien  nacht  geen  oog  di<Mit  doen,  zich  met 
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niets  anders  bezig  houdende  dau  met  het  kromniaken  van  hane- 
sporen  en  het  uitspannen  van  garen. 

De  vrouw  zeide  hem  nu  verder:  ^/wat  dezen  haan  biriëng 
sauggónani  betreft,  daarvan  zal  ik  u,  als  ge  hooren  wilt,  de 
^^eluksteekenen  vertellen;  als  hij  kreupel  mocht  worden,  dan 
behoeft  ge  u  daarom  niet  te  bekommeren ,  want  hij  doet  denken 
aan'  een  vorstenzoon  die  een  stok  van  mand  ah  gebruikt;  en 
mocht  hij  in  de  vleugels  geraakt  worden,  dan  gelijkt  hij  een 
prins ,  die  onder  zeil  gaat !  ft 

Intusschen  brak  de  morgenstond  aan,  het  gekraai  van  den 
haan  maakte  de  menschen  wakker  en  het  fluiten  van  den  moerai 
verkondigde  het  aanbreken  van  den  dageraad.  Toen  het  zoowat 
acht  uur  en  het  ontbijt  afgeloopen  was  en  er  zoowel  van  verre 
als  van  nabij  gasten  voorbij  kwamen,  zeide  Manangk^rang  tegen 
maudd  roebiah :  //ik  zal  nu  maar  terstond  gaan ,  terwijl  het  nog 
niet  laat  is  en  er  veel  menschen  op  weg  zijn !  // 

Na    eenigen   tijd   kwam    hij  bij  den  galanggang  van  Soetan 
Xasoeha,  waar  hij ,  na  zijn  haan  aan  de  balai  te  hebben  vast- 
gebonden, onder  het  kauwen  van  sirih  en  het  rooken  van  een 
strootje ,    bij  zich  zelf  ging  zitten  denken.  Intusschen  werd  het 
bij  den  galanggang  hoe  langer  hoe  drukker :  van  nabij  en  van 
verre  kwamen  er  lieden  aan  en  zoo  verscheen  ook  vorst  Sonsong 
Haroeih ,  die  een  land-  en  zeeroover  was.  Vorst  Sonsong  Haroeih 
liet  zijn  blikken  over  den  galanggang  gaan ,  maar  niemand  hield 
zich    met    hanengevechten    bezig    en    er  werd  aan  het  partuur 
maken  van  de  hanen  niets  gedaan ;  want  onder  de  menigte  was 
er  een  groote  opschudding  gekomen  door  het  aanschouwen  van 
Manangkérang   en    men   hoorde  overal  fluisteren:   //welke  vorst 
of  soetan  kan  dit  wezen  ?  //  waarbij  men  elkander  kneep,  zoodat 
de  kleederen  scheurden. 

Vorst  Sonsong  Haroeih  sprak  nu :  //hoe  komt  het  toch  minister, 
dat  er  niet  bcL'onnen  woixlt  met  het  vergelijken  der  hanen  en 
de  hanengevechten?  Is  men  van  plan  den  galanggang  te  doen 
instorten  en  de  balai  te  laten  vermolmeTi?  Of  is  er  nog  een 
schuld  onafgedaan,  dat  men  hier  zoo  in  rep  en  roer  is?// 

De  minister  antwooi-dde  nu:  //wat  die  vragen  betreft,  er 
hes^taat  geen  plan  tnn  den  galanggang  te  laten  vervallen,  maar 
wij  zijn  verwonderd  over  hetgeen  wij  zien;  welke  soetan  of  vorst 
kan  dat  toch  zijn,  want  bijna  geen  vorst  evenaart  hem  en  er 
zullen  maar  weinig  princessen  gevonden  worden  geschikt  zijn 
rti^a    te  zijn.  Kijk,  hij  zit  daar  op  de  balai!// 
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Vorst  Sonsoug  Haroeih  hernam  nu  in  een  pantoen:  ("de 
ambatjaug  bloem  is  rood  en  de  pitoelö  bloemen  zitten  in 
een  rij);  het  is  waar,  dat  de  vorst  die  daar  gekomen  is,  er 
schitterend  aitziet,  doch  hij  overtreft  mij  nog  niet!')' 

//Laten  wij  dan  zoo  doen ,  mijnheer^ ,  sprak  Manangkér&ng. 
//Laten  wij  overeenkomen ,  dat  wij ,  daar  wij  elkanders  gelijkeii 
zijn  en  ik  van  verre  gekomen  ben ,  onze  hanen  tegen  elkander 
partunr  zullen  stellen ,  dan  kunnen  wij  zien  wie  verliezen  of 
overwinnen  zal.// 

Vorst  Sonsong  Haroeih  antwoordde  hierop :  /i'zoo  lang  ik  hier 
ben  is  dat  de  eerste  maal,  dat  iemand  mij  zulks  vraagt,  doch 
als  dit  uw  verlangen  is,  kom  aan  dan,  laten  wij  dan  op  den 
galanggang  gaan./i^ 

Vorst  Sonsong  Haroeih  en  Soetan  Manangkérang  gingen  na 
op  den  galanggang  en  namen  ieder  een  haan  in  de  hand,  waarbij 
Manangkérang  sprak :  //Wel  aan  vorst  Sonsong  Haroeih !  ik 
heb  u  iets  te  vragen,  nl.  welke  gewoonten  volgt  men  hierop 
den  galanggang?// 

Hierop  antwoordde  vorst  Sonsong  Haroeih :  fwat  onze  ge- 
woonten hier  betreft,  deze  zijn  om  met  onderling  goedvinden 
te  vergeven ,  wat  uit  scherts  gedaan  is ,  terwijl  het ,  hetzij  men 
wint  of  verliest,  volstrekt  verboden  is,  dit  door  stampvoeten 
te  laten  merken !// 

Manangkérang  bond  hierop  den  haan  zijn  spoor  aan ,  er  werd 
tegen  elkander  ingezet  endedjoearö's  verwijderden  zich eenige 
schreden  van  elkander,  om  daarna  de  hanen  los  te  laten. 

Xu  zeide  vorst  Sonsong  Haroeih :  //gelieve  nu  eerst  naar 
mij  te  luisteren  o,  vorst!  (De  Si  Gantang  heet  de  bei^  in 
Si  Gantang  en  daarbij  ligt  de  berg  Pandjalinan).  Als 
ik  verlies ,  dan  wil  ik  niet  betalen  en  als  ik  win ,  dan  moet 
ik  alles  hebben !  // 

Hierop  hernam  Soetan  Manangkérang:  ^O  vorst!  (De  Si 
Gantang  heet  de  berg  in  Si  Gantang  en  daarbij  ligt  de 
berg  Katialö):  ingeval  gij  bij  verlies  niet  betalen  wilt,  dan 
zal  ik  uw  hoofd  van  zijn  romp  scheiden  I  // 

Vervolgens  gingen  de  djoearö's  achteruit  om  de  hanen  Itf 
te  laten  en  deze  begonnen  nu  te  vechten. 

Na  eonigen  tijd  was  de  haan  van  Manangkérang  kreupel 
en  nu  begon  vorst  Sonsong  Haroeih  van  blijdschap  te  schreeu- 
wen,  maar  Manangkémng  zeide:  //schreeuw  niet  zoo  spoedig, 
toeinkoe,  oiizo  hanni  vechten  immers  nog!  Komaan  birif"? 
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^ ,    gij    die    de    beste   vechthaan   zijt   van   mandi^ 

hem  den  genadeslag  te  geven  en  hem  op  ex;ti 

raken ,    dan    kunnen   wij    hem   naar  hui» 

■ 

)   hoorende ,  stak  nu  zijn  tegenpartij 
het  lichaam,  zoodat  deze  het  van 
er  oproei*  aan  den  galanggang 
doch  toen  Soiisong  Ilaroeih 
Mren  had,  zeide  de  ver- 
die hier  tegenwoordig 
VA'  hier  twisten  en  vecht- 
it   dan   om  recht  te  spreken? 
jii,   dat  wij  Soetan  Nasoeha,  den 
^gang  ontbieden ,  aan  wien  het  toekomt 

.CU.» 

lan  Nasoeha  op  den  galanggang  verschenen  was 

anghoeloe's,    doebalangs  en  manteri's  om 

V  ergaderd    waren ,    vroeg   hij :    //  Wat   is  de  oorzaak  van 

ze  opschudding  aan  den  galanggang?^ 

De  paradanö  manti  antwoordde:  //een  vorst,  die  pas 
aangekomen  is,  heeft  een  hanengevecht  gehouden  met  vorst 
Sonsong  Haroeih  en  tengevolge  daarvan  is  men  aan  het  twisten 
en  vechten  gehakt] » 

i^Maar  wat  was  men  vóór  den  aanvang  van  het  gevecht  over- 
eengekomen? ^^  vroeg  Soetan  Nasoeha  weder. 

''Men  had  bepaald,//  antwoordde  de  paradanö  manti,  //dat 
men,  hetzij  men  won  of  verloor,  op  den  galanggang  volstrekt 
niet  schreeuwen  zou  en  dat  hij,  wiens  haan  wegliep  of  dood- 
[^ng,  het  verloren  had.  Nu  is  de  haan  van  Sonsong  Haroeih 
op  de  vlucht  gegaan  docli  niettegenstaande  dit,  wil  deze  zijn 
verlies  niet  erkennen.// 

Soetan  Nasoeha  met  alle  panghoeloe's  zeiden  nu :  //  het  is 
juist  o,  vorst!  Dit  is  zoo  gewoonte  op  dezen  galanggang: 
loopt  de  haan  weg  of  gaat  hij  dcKxl,  dan  verliest  men.  Dit  is 
hier  altijd  zoo  de  gewooTït(ï  geweest;  zoek  dus  geen  twist  en 
breng  onzen  galanggang  niet  in  opspraak.  // 

Manangkérang  nam  de  winst  in  ont\  angst  en  blijde  zeide 
hij :  //  Komaan ,  Soetan  Nasoelia !  Neem  de  helft  van  de  winst 
voor  u  en  breng  die  naar  huis !  // 

Soetan  Nasoeha  nam  het  gedoeltiï  van  den  inz(ït  en  ging 
ilaaiTnede  nanr  zijn  woning,  terwijl  hij  tegen  zijn  moeder  zeide: 
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//Zoo  laug  er  drukte  aau  den  galaiiggang  bestaat,  heb  ik  zulk 
een  aanzienlijk  vorst  nog  niet  gezien;  welke  vorst  of  soetan  kan 
dit  toch  zijn,  die  zooveel  toegenegenheid  en  medelijden  toont; 
dat  hij  pas  gewonnen  hebbende,  mij  reeds  de  helft  van  den 
inzet  geeft.  Weet  ge  wat  wij  doen  moesten?  Wij  moesten  dien 
vorst  naar  ons  Imis  brengen  en  onthalen !  ^ 

Zijn  moeder  antwoordde  hierop:  //als  gij  dat  vraagt,  daii 
zullen  wij  daar  eerst  eens  over  spreken// ,  terwijl  zijn  vader  er 
bijvoegde:  //als  ce  er  zoo  over  denkt,  laten  wij  hem  daD  van 
avond  bij  ons  vragen,  want  van  daag  komen  er  veel  gasten.'' 

Soetan  Nasoeha  henmm  nu  weder:  //mijn  ouders,  het  zul 
beter  zijn ,  dat  wij  hem  nu  nog  uitnoodigeu ,  want  hij  gaat  wei- 
licht  heen  en  wie  weet  waar  zijn  negorij  is ! » 

//Als  dat  dan  béter  is//  antwoordden  zijn  ouders  //dan  hebbeu 
wij  er  niet  op  tegen.  Ga  hem  dan  maar  van  den  galanggans 
halen,  dan  zal  Kambang  het  een  en  ander  in  gereedheid  brengen  !- 

Soetan  Nasoeha  haastte  zich  nu  naar  den  galanggang  en  g^ 
leidde  Manangkérang  huiswaarts. 

Toen  zij  eenigen  tijd  daarna  in  de  woning  gekomen  waren, 
gingen  zij  op  de  zilveren  andjoeng  zitten  en  een  oogenbiik 
later  riep  Andam  Dëwi :  ^Soetan  Nasoeha  mijn  kind!  koineeD:^ 
even  hier,  ik  heb  u  iets  te  zeggen!// 

Toen  nu  Soetan  Nasoeha  bij  zijn  moeder  gekomen  was,  zeidc 
zij  :  //Och  kind !  Ik  ben  niet  gerust ,  sedert  ik  dien  man  gezien 
heb;  want  hij  gelijkt  op  mijn  ouderen  broeder  Soetan Manaiig- 
kérang.  Ga  het  dien  vorst  eens  vragen,  want  wellicht  i5  hij 
hier  gekomen  om  naar  mij  te  zoeken !  // 

Soetan  Nasoeha  naderde  hierop  den  vorst  en  ging  bij  hein 
op  den  schoot  zitten  >  en  pas  zat  hij  daar  of  hij  hoorde  het 
gerinkel  van  ringen,  waarom  hij  vroeg;  //Zeg  vorst!  wat  klinkt 
daar  zoo  ?  // 

'i'Dat  is  eeu  koker  met  vuursteeneu!//  antwoordde  Soetan 
Manangkérang. 

Toen  Nasoeha  dit  hoorde ,  hernam  hij :  //zou  ik  dan  eens 
kijken  mogen ,  hoe  die  er  uitzien ,  want  z(K)  iets  hoor  ik  uu 
voor  't  eerst !  // 

Manangkérang    nam  uu  een  ring  en  gaf  dien  aan  Nasoeha. 

^  Soctiu)  Naaoohn  10  wel  wat  ^<>cit  daarvoor.  De  boduelliig  bü  zijn  dat  bij 
een  bui^lii^  vikji-  Maoangkéraiig  maakte  en  Daaat  hem  op  den  fiT<>n<J  V^'^ 
zitten;  men  bou  dus  bv.  kunnen  lozen:  Hambio  manjambah  ka^ar»- 
baan,  moengku  baroe  ib  doedoea^. 
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die  er,  zoodra  hij  hem  uutvaiigeu  had,  mede  naar  zijn  moedor 
liep.  Pas  had  Andam  Déwi  den  ring  gezien,  of  zij  ontroerde 
hevig.  Zij  bekeek  hem  en  deed  liem  aan  en  toen  zij  zag,  dat 
hij  aan  haar  pink  paste,  barstte  zij  in  luid  geschrei  uit,  waarbij 
de  tranen  haar,  als  parelen  van  een  gebroken  snoer,  langs  de 
wangen  rolden. 

Zij  begaf  zich  naar  de  soerambi  zeggende:  (^koeui^  is  er 
niet  en  koe  ui  eng  ook  niet;  men  neemt  er  een  handvol  van 
beuevens  zijn  stengel) ;  zonder  dat  hij  gescheurd  is  of  dat  er 
zelfs  stukjes  uit  zijn ,  is  de  ring  bij  zijn  eigenares  terug  gekomen  !^ 

Toen  Manangkérang  zag,  dat  zijn  zuster  weende  begon  hij 
ook  te  schreien ,  terwijl  hij  zeide :  /'wat  verloren  was,  is  eindelijk 
weder  gevonden;  wat  gestorven  was,  is  tot  het  leven  terugge- 
keerd ! '/  Koning  Kalamkaboei^  dit  ziende ,  zeide :  'y wat  is  er 
toch  gebeurd,  dat  ge  zoo  doet?'/ 

Prinses  Andam  Dt^wi  antwoordde  nu :  //ik  doe  zoo  omdat  deze 
man  mijn  broeder  is,  die  den  gal  ar  van  Soetan  Manangkérang 
heeft  en  Gairoellah  heet  en  die  naar  mij  gezocht  en  mij  weder 
{fevonden  heeft.  (Hij  heeft  het  verlorene  toch  opgespoord,  wat 
in  het  water  verdwenen  was ,  heeft  hij  toch  opgedoken)//  Soetan 
Manangkérang  zeide :  ^i'zoolang  gij  weg  waart ,  heb  ik  met  veel 
moeielijkheden  te  kampen  gehad.// 

Hier  gaat  het  verhaal  weder  over  iemand  anders  handelen 
1)1.  over  Soetan  Nasoeha. 

(Klein  zijnde  groeide  de  pandan  aan  de  ban  dar  en  groot 
geworden  in  het  woud.)  Deze  was  in  zijn  jeugd  voortdurend 
onderwezen ,  zoodat ,  toen  hij  groot  geworden  was ,  een  geest 
van  heiligheid  hem  bezielde.  Allah  hielp  hem  en  zijn  verstand 
breidde  zich  al  meer  en  meer  uit.  Zoo  sprak  hij  eens:  /^mijn 
ouders!  ik  heb  tot  heden  altijd  gedacht,  dat  ik  iemand  was 
van  hier  afkomstig ,  doch  dat  is  niet  het  geval  en  daarom  vader, 
zou  ik  gaarne  naar  mijn  eigen  kampoeng  en  eigen  erf  willen  gaan ; 
want  nu  ik  hier  niet  thuis  behoor,  zou  er  wel  eens  navraag 
gedaan  kunnen  worden  en  als  men  er  mij  naar  vmagt,  wat 
zou  ik  dan  moeten  antwoorden ,  moeder  H  /^ 

Zijn  ouders  antwoordden  hiewp :  //als  gij  er  zoo  over  denkt, 
hoe  zouden  wij  dan  neen  kunnen  zeggen !  Ua  dus  naar  uw  tante 
prinses  Taroeih  Mato  en  vraag  hare  toestemming ;  en  als  zij  er 
genoegen  mee  neemt ,  dat  ge  heen  gaat ,  zullen  wij  oni«  daarheen 
begeven,//  Dit  was  hetgeen  zijn  vader  en  moeiler  zeiden. 

Prinses   Taroeih    Mato   sprak:    //zeg    boejoeSng  (neem  het 
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stuk  hout,  dat  boven  op  de  deur  ligt  om  het,  met  gom  be- 
smeerd ,  te  gebruiken  tot  het  vangen  van  vogels  in  de  jwdi). 
Ik  heb  daar  volstrekt  niot  aan  gedacht  en  wat  ik  u  vnx^r 
zeide,  meende  ik  ook;  doch  als  ge  dan  toch  naar  TandjoeSmr 
Medan  wilt  gaan ,  zal  ik  u  in  vriendschap  laten  vertrekken  eu 
wij  zullen  daarvoor  een  gunstig  oogenblik  afwachten !  # 

Nu  werden  er  rijst  en  andere  proviand  in  gereedheid  gebracht 
en  zilver  en  goud  afgeteld  en  toen  dit  alles  klaar  was,  zeide 
Soetan  Nasoeha :  '^Tante !  (een  stuk  rood  laken  ligt  in  een  kis^e 
en  daarvan  neemt  men  een  gedeelte  af  om  er  een  hoofdkosseoi 
van  te  maken)  gij ,  die  achterblijft ,  moet  mijn  woorden  goed 
in  het  gelieugen  prenten  en  mij  toestaan  dat  ik  van  u  ga! 
Thans  wil  ik  u  een  tweede  pantoen  opzeggen  (als  uw  bakoeKng 
vruchten  draagt,  wordt  de  katari  door  de  paarden  als  voedsel 
gebruikt) ;  zoo  uw  kampoeng  gelukkig  mag  heeten ,  dan  keer 
ik  ,  die  nu  heenga ,  weder !  // 

Hierop  zeide  zijn  tante:  ^luister  nu  ook  eens  mijn  kind! 
(De  aap  roept  de  halang  djandjang  en  't  is  niet  zeker  of 
zij  al  dan  niet  scheiden  zullen) :  zoodra  gij  het  huis  verlaat,  weet 
ik  niet  of  ge  al  dan  niet  terugkeeren  zultl^ 

Toen  het  goede  oogenblik  om  te  vertrekken  aangebroken  was, 
nam  men  afscheid  van  elkander  en  Soetan  Nasoeha  met  zijn 
ouders  en  Manangkérang  gingen  met  hun  vieren  op  weg  naar 
Tandjoe&ng  Mt^an.  Zoodra  zij  aan  de  haven  gekomen  waren 
gingen  zij  in  een  lantjang  en  toen  de  zeilen  ontplooid  waren, 
begon  het  te  waaien.  Na  verloop  van  eeu  paar  dagen  waren  zij 
het  eiland  Baringin  ,  Sétan  eiland  bijgenaamd  ,  genaderd ,  waar 
zij  een  buitengewoon  groote  lantjang  in  het  oog  kregen,  die 
aan  roovers  toebehoorde ,  wier  opperhoofd  vorst  Sousoug  Haroeih 
was.  Toen  nu  de  beide  lantjangs  elkander  bij  het  Sétaneiland 
ontmoetten,  vroeg  vorst  Sonsong  Haroeih:  '/zeg  gezagvoerder 
van  deze  lantjang!  van  waar  komt  gij  en  waar  isdereisheeoii' 
Wist  gij  niet ,  dat  dit  eiland  een  verboden  plaats  is ,  die  mij 
toebehoort  eu  die  door  niemand  iH^treden  mag  wonlen.  Al  wie 
hier  aanlandt ,  keert  nooit  weder !  fr 

Kalamkaboei^  antwooixlde:  '/Wat  betreft  hetgeen  gij  vraairt. 
ik  ben  iemand  van  Minangkabau,  uit  de  kampoeng  IJahéram 
Dewa:  dat  is  mijn  geboorteplaats.  Voorts  hex5r!  is  er  geen  zef» 
die  verboden  is  eu  kunnen  wij  gaan  wervvaai-ts  wij  willen ,  naar 
Rome,  naar  Ohina,  naar  Sènt<)^,  naar  Tx)eboeli^  Aloeang,  zoowel 
als  naar  Minangkabau ,  want  de  ZA^e  is  er  vcnn*  (mi  door  lantjaiiiT^ 
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bevaren    te   worden.    Het   is    mij    dus  volstrekt  onmogelijk  om 
van  hier  weg  te  gaan ! " 

Vorst  Sonsong  Haroeih  schreeuwde  nu  stampvoetende:  //hoort 
('.ens,  gij  allen  die  in  dezen  lantjang  zijt!  gij  moet  niet  koppig 
ziju  en  geen  hoog  woord  voeren/  maar  u  liever  onderwerpen 
aan  hetgeen  ik  zeg ,  zoo  ge  niet  allen  ongelukkig  worden  wilt.  // 
Hierop  hernam  Kalamkaboei^ :  //Kijk  ,  broeder  Manangkeraug ! 
dat  is  koning  Sonsong  Haroeih.  In  den  tijd,  dat  de  galanggang, 
die  opgericht  werd  bij  gelegenheid  \an  het  afsnijden  der  gom- 
baks  van  dezen  knaap  hier,  druk  bezocht  was,  was  hij  ook 
de  man ,  die  aldaar  twist  zocht  en  met  u  geschil  kreeg  en 
thans  wil  hij  wraak  nemen!'/ 

Soetan  Manangkérang  antwoordde:  //welnu  dan  is  het  niet 
noodig  veel  te  praten;  (het  hout  dat  dient  om  te  graven ,  wordt 
rond  gemaakt,  en  daarvoor  is  er  geen  beter  geschikt  dan 
roejoeng)  wij  zullen  ons  maar  voornemen  om  tot  het  einde 
toe  moed  te  houden  want  wat  ons  lot  is,  moeten  wij  toch 
ondergaan ,  daar  Allah  het  zoo  beschikt  heeft !  // . 

Wat  vorst  Sonsong  Haroeih  betreft,  deze  werd  gelijk  een 
tijger,  die  op  zijn  prooi  aanvalt,  als  een  draak,  die  op  zijn 
buit  zal  nederschieten ;  hij  stond  te  knarstanden.  Nadat  men 
eenigen  tijd  zijn  best  gedaan  had  met  twisten  en  kijven,  sprong 
koning  Sonsong  Haroeih  op  den  achtersteven  van  den  lantjang 
en  nu  ontstond  daar  een  gevecht,  waarbij  men  elkander  op 
den  grond  smeet,  de  krissen  elkander  kruisten  en  men  met 
knuppels  in  't  wild  sloeg,  zonder  dat  bij  een  der  beide  partijen 
het  wapen  door  de  huid  ging;  niemand  bekwam  een  schram 
laat  staan  een  wond.  Toen  zij  nu  uitgeput  van  het  vechten 
waren  en  elkander  toch  niet  konden  verwonden,  zeide  koning 
Sonsong  Haroeih :  //zeg  koning  Kalamkaboei^ !  als  we  voortgaan 
met  vechten,  doen  wij  niets  anders  dan  elkander  vermoeien, 
zonder  dat  wij  elkander  wonden  hebben  toegebracht!  Weet  ge 
wat  we  doen  moesten,  wij  moesten  den  strijd  even  staken I/i' 
Hierop  ging  koning  Sonsong  Haroeih  naar  zijn  lantjang, 
haalde  daar  zijn  vischnet  van  ijzerdraad  en  keerde  daarmede 
naar  het  vaartuig  van  Kalamkaboei^  terug;  en  pas  was  hij 
daar  of  hij  wierp  ziju  net  uit,  waarin  koning  Kalamkaboei^ 
met  Manangkérang  nu  gevangen  raakten.  De  andere  roovers 
kwamen  nu  ook  te  voorschijn  en  de  gevangenen  konden  zich 
niet  meer  verdedigen,  want  zij  zaten  onder  het  net.  //Daar 
.straks  heb  ik  u  reeds  gezegd, 'z  zeide  koning  Sonsong  Haroeih 
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dat  gij  niet  koppig  moest  zijn  of  uw  kraeht  moest  toonMi, 
want  dat  ge  tot  nog  toe  niet  wist,  dat  ik  koning  Sonsoiig 
Haroeih  heette!  f»  Vervolgens  schreeuwde  hij:  /«^welaan  gij  allen, 
neemt  een  touw,  waaraan  de  zeilen  hangen  en  hangt  «laannede 
deze  twee  lieden  op  aan  een  barin  gin  boom  dan  kunneu  zij 
zoo  sterven !  // 

Daarop  werd  Soetan  Nasoeha  opgepakt  eii  in  zee  geworpen, 
waar  hij  als  een  stuk  hout  bleef  ronddrijven.  Wat  Andam 
Dewi  betreft,  zij  werd  in  zijn  lantjang  gebracht  en  in  een 
glazen  kist  opgesloten  zoodat  zij  er  niet  meer  uit  kon. 

Soetan  Nasoeha  echter  bleef  op  zee  ronddrijven  tussclieii 
leven  en  dood  verkeerende.  Veertien  dagen  lang  sloegen  de 
golven  over  hem  heen ,  totdat  hij  op  het  strand  geworpen  werd 
bij  de  hut  van  een  visschersbaas ,  die  rozenwater  en  zeven 
1  i  d  i  ^  s  bezat.  Hij  nam  Soetan  Nasoeha  op ,  die  niet  den  minsten 
stank  van  zich  verspreidde  en  niet  het  minste  ItelB^  btkomen 
had,  maar  er  uitzag  als  iemand,  die  lag  te  slapen.  Het  hoofd 
der  visschers  besprenkelde  hem  met  rozenwater  en  sloeg  heni 
met  de  zeven  lidi''s,  waarop  Soetan  Nasoeha  tot  het  le\en 
terugkeerde  even  als  iemand,  die  uit  zijn  slaap  ontwaakt.  \k 
visscher  bleef  voor  hem  zorgen  en  langzamerhand  werd  hij  grcwtir 
en  wijzer.  Op  zekeren  tijd  zat  hij  schreiende  aan  zijn  ouders 
en  aan  zijn  oom  te  denken,  waarbij  de  tranen  hem  langs  de 
wangen  rolden.  Hij  vroeg  die  zeven  lidi's  en  het  rozenwater 
en  nam  een  schuitje  om  naar  zijn  ouders  te  gaan  kijken. 

Op  het  Satan-eiland  gekomen  zag  hij  zijn  vader  en  Manaujr- 
kerang  hangen ,  sling(*rende  aan  een  grooten  baringinboom.  Hij 
wilde  hen  met  de  armen  omvatten  en  hen  er  zoo  af  halen ,  doch 
hij  was  er  te  klein  voor  en  radeloos  begon  hij  luidkeels  V- 
schreien.  Vervolgens  klom  hij  in  den  boom  en  sneed  het  toutv, 
waaraan  zij  hingen ,  stuk ,  waarop  zij  beiden  zwevende  naar 
beneden  vielen.  Toen  hij  afgedaald  was  en  hen  onderzocht  had . 
bemerkte  hij,  dat  zij  in  het  minst  geen  onaangename  lucht  >  an 
zich  verspreidden  en  er  uitzagen  als  slapenden.  Nu  nam  Soeian 
Nasoeha  de  zeven  lid  i's  en  sloeg  hen  daarmede,  terwijl  hij 
hen  met  rozenwater  besprenkelde. 

Daar  het  Allahs  wil  was ,  dat  zijn  oom  en  vader  nog  niet  stenen 
zouden ,  keenlen  zij  tot  het  leven  terug  en  was  het  alsof  zij 
uit  den  slaap  ontwaakten. 

Soetan  Nasoeha  was  nu  opgetogen  van  blijdschap  en  de  ln-ïml 
WTet  hoe  zij  daar  over  elkander  weenden ! 
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Nu  sprak  zijn  vader:  vmiju  kind!  ik  was  gestorven  en  gij 
hebt  mij  in  het  leven  teruggeroepen ;  ik  was  verloren  doch  gij 
hebt  mij  opgezocht.  Maar  wie  weet  waar  uw  moeder  thans  is ,  want 
koning  Sonsong  Haroeih  heeft  haar  als  gevangene  meegenomen  !/^ 
Vervolgens  gingen  zij  terug  naar  het  huis  van  den  visscher 
en  toen  zij  daar  eenigen  tijd  vertoefd  hadden,  kwam  koning 
Kalamkaboei^  op  een  gedachte  en  sprak :  //Zeg  Gairoellah !  het 
zou  goed  zijn  als,  wij  Soetan  Nasoeha  schermen  en  allerlei 
toovermiddelen  leerden !  //  Hierna  onderwees  men  Soetan  Nasoeha 
in  de  meest  mogelijke  toovermiddelen. 

Het  verhaal  neemt  hier  een  andere  wending  en  gaat  spreken 
over  prinses  Andam  Déwi. 

Omtrent  deze  ging  het  gerucht,  dat  zij  zou  gaan  huwen  niet 
koning  Sonsong  Haroeih  en  men  daarvoor  reeds  een  galanggang 
had  opgericht.  Toen  Soetan  Manangkérang  en  koning  Kalam- 
kaboei^  dit  hoorden,  besloten  zij  om  dien  galan^i^ng  te  gaan 
bezoeken.  Daarom  zeide  Soetan  Manangkérang :  //welaMi  visBeher ! 
zoek  voor  ons  een  vechthaaa,  een  enkele  slechts,  want  wij 
willen  natf  éen  galanggang  van  koning  Sonsong  Haroeih  gaan. 
Wat  dien  haan  betreft ,  gij  behoeft  er  geen  te  zoeken ,  die  on- 
overwinbaar  is ,  maar  een  die  verliezen  zal !  // 

i)e  oude  visscher  vond  een  haan,  die  niet  veel  in  tel  en 
kreupel  was  en  toen  Soetan  Manangkérang  dezen  gekr^en  had, 
iringen  zij  met  hun  drieën  naar  den  galanggang.  Toen  zij  na 
eenigen  tijd  daar  aangekomen  waren,  beklom  Soetan  Nasoeha 
ilen  galanggang ,  waar  de  menschen  hem  met  bewondering  aan- 
keken en  aan  elkander  vroegen:   //van  waar  is  die  persoon!// 

Thans  verscheen  vorst  Sonsong  Haroeih  en ,  den  galanggang 
beklommen  hebbende,  zeide  hij:  /^wel  djoearö's,  hoe  komt 
het  dat  gij  nog  niet  begonnen  zijt  met  het  partuur  stellen  der 
hanen  iu  weerwil  dat  het  reeds  laat  is?// 

Nu  sprak  Soetan  Nasoeha :  //wel  heer ,  gij  die  hier  vorst 
zijt!  Wij  hebben  reeds  geruimen  tijd  op  u  gewacht  en  zijn 
daarom  nog  niet  begonnen.  Wij  zullen  nu  zoo  doen:  wij 
zullen  onmiddellijk  overgaan  tot  het  partuur  stellen  der  hanen 
en  dau  die  van  ons  een  enkele  maal  samen  laten  vechten!/'  — 
Dit  zeide  Nasoeha.  — 

Koning  Sonsong  Haroeih  werd  boos,  toen  lüj  deze  woorden 
hoorde  en ,  terwijl  zijn  gewrichten  trilden,  zeide  hij :  v  zoolang 
er  drukte  aan  dezen  galanggang  geweest  is,  is  er  nog  nooit 
iemand  geweest ,  die  mijn  tegenpartij  durfde  te  zijn !  // 


Eenige  oogen  blikken  daarna  nam  ieder  een  haan  en  nn  zeide 
Soetan  Nasoeha  zinspelenderwijze :  ^f  Welaan ,  koning  Soiisong 
Haroeih  !  (De  r rangboom  staat  bij  den  tjandano  en  de 
b  a  b  a  t  boom  groeit  midden  in  het  woud ;)  gij  moet  niet  boa:: 
worden,  dat  ik  het  vraag;  doch  welke  gebruiken  volgt  men  hier 
bij  de  hanengevechten:  ik  ben  pas  voor  de  eerste  maal  hier?" 

Hierop  antwoordde  koning  Sonsong  Haroeih:  ^/als  gij  daar- 
naar vraagt,  (dan  kan  ik  u  zeggen)  dat  men  vrede  heeft  met 
hetgeen  bij  vergissing  gedaan  wordt  en  dat  men  zich  houdt 
aan  hetgeen  vastgesteld  is.  Aan  dezen  galanggang  bestaat  het 
gebruik ,  dat  hij  verliest  wiens  haan  wegloopt  of  gedood  wordt 
en  dat  het  volstrekt  verboden  is  te  schreeuwen.  Zoo  zijn  ona- 
gewo(mten  hier !  // 

Hierna  werd  eiken  haan  een  spoor  aan  den  poot  gebonden 
en  toen  dit  gedaan  was,  begon  men  tegen  elkander  in  te  zet- 
ten. Een  oogenblik  later  haalde  koning  Sonsong  Haroeih  hrt 
eten  van  zijn  haan  en  begon  dezen  te  voederen ,  waarom  Soetan 
Nasoeha  zeide :  » heer,  gij  die  hier  vorst  zijt !  wij  hebbeu  iets  ver- 
geten ;  wij  komen  van  een  ver  afgelegene  plaats  en  hebben  geen 
voeder  voor  onzen  haan  meegenomen ;  moge  het  u  daarom  W 
hagen  mij  wat  padi  te  geven!'/ 

Koning  Sonsong  Haroeih  antwoordde  daarop :  //  als  gij  dat 
vraagt,  (moet  ik  u  zeggen)  dat  wij  hier  geen  padi  hebben: 
doch  wilt  ge  ze  toch ,  ga  dan  naar  mijn  woning  en  vraag  ze 
daar  aan  hen,  die  thuis  zijn,  want  er  is  daar  in  overvloed. 
Wij  willen  hier  op  u  wachten !  m 

Soetan  Nasoeha  haastte  zich  nu  naar  de  kampoeng  van 
koning  Sonsong  Haroeih  en  pas  was  hij  daar  aangekomen  of 
hij  werd  zijn  moeder,  prinses  Andam  Déwi  gewaar,  die  in  een 
kist  opgesloten  was.  Die  ziende  begon  hij  te  schreien  en  zeide 
//moeder  ik  ben  hierheen  gekomen  met  mijn  vader,  die  mij 
met  oom  üairoellah  aan  de  riviermonding  staat  te  wachtel- 
Ik  ben  op  den  galanggang  van  koning  Sonsong  Haroeih  ^ 
weest  en  wij  hebbeu  onze  hanen  reeds  partuur  gesteld,  om  »' 
met  elkander  te  laten  vechten.  Ditmaal  zal  het  hanengevecht 
echter  niet  om  geld  plaats  hebben ,  doch  om  twist  uit  te  lokkeu 
en  zoodoende  strijd  te  doen  ontstaan.  Weet  gij ,  wat  u  nu  doen 
moest?  gij  moest  mij  eens  zeggen,  welke  bijzondere  wapenen 
hij  heeft,  dat  hij  zoo  moedig  is?// 

/'Als  gij  daarnaar  vraagt//  antwoordde  Andam  Déwi,  (dan 
kan  ik  u  zeggen)  dat  zijn  voornaamste  wapenen  zijn  een  kortf 
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Javaansche   kris   en   een   zwaard,  waarmede  hij  een  keten  kan 
doorklieven./' 

Soetan  Nasoeha  hernam:  ^ welnu  moeder!  als  dat  zijn  voor- 
uaamste  wapenen  zijn,  zeg  mij  dan  waar  zij  liggen,  ik  zon 
ze  willen  bekijken,  n 

Zoodra  Nasoeha  nu  de  kris  bekeken  had,  brak  hij  haar  in 
drie  stukken  en  nam  daarna  een  steen,  waarmede  hij  ze  verder 
verbrijzelde ,  (terwijl  hij  tegen  zijn  moeder  zeide) :  //nu  moet  gij 
aldus  doen :  zoodra  gij  rumoer  bij  den  galanggang  hoort ,  maakt 
gij  u  spoedig  uit  de  voeten  en  haast  u  naar  de  riviermonding. 
Gij  moet  uw  ka  in  over  het  hoofd  doen,  want  ^tis  niet  noodig 
uw  gelaat  te  laten  zien!^ 

Vervolgens  keerde  Soetan  Nasoeha  naar  den  galanggang  terug 
en  toen  hij  aangekomen  was,  nam  hij  zijn  haan  en  gaf  hem 
te  eten ,  waarna  de  hanen  losgelaten  werden.  Zij  hadden  pas 
een  oogenblik  gevochten  of  de  haan  van  Soetan  Nasoeha  was 
reeds  dood,  waarom  de  menigte  aan  den  galanggang  zoo  hard 
begon  te  schreeuwen,  dat  het  was  alsof  het  bij  droog  weder 
donderde.  Wat  Soetan  Nasoeha  betrof,  ofschoon  hij  verloren 
had,  wilde  hij  toch  den  inzet  niet  voldoen;  maar  zeide:  //(Si 
Gantang  is  de  berg  in  si  Gantang  en  daarbij  ligt  de  Katialö) ; 
ik  heb  wel  verloren  maar  wil  niet  betalen,  al  snijdt  men  mij 
het  hoofd  van  den  romp.// 

Vorst  Sonsong  Haroeih  antwoordde  hierop:  //als  gij  verliest 
eu  niet  betalen  wilt ,  staat  het  vast  dat  uw  hoofd  er  afgaat ! » 

Nu  riep  Soetan  Nasoeha,  in  het  midden  van  den  galang- 
gang springende :  //  welaan ,  gij  die  hier  vorst  zijt !  kom 
een  oogenblik  naderbij,  dan  zullen  wij  de  schermpassen  nog 
eens  herhalen  en  de  roest  van  onze  zwaarden  verwijderen  I  // 
Toen  zij  eenigen  tijd  gestreden  hadden,  begon  het  op  den 
galanggang  te  stuiven,  en  deze  stortte  in.  De  menigte  stond 
verbaasd  dit  schouwspel  aan  te  zien,  terwijl  Sonsong  Haroeih 
sprak  :    //als  ik   voor  u  buk,  heet  ik  geen  Sonsong  Haroeih!// 

//  En  als  ik  U  niet  met  mijn  kris  dood  //  hernam  Soetan 
Nasoeha :  n  dan  is  mijn  naam  geen  Soetan  Nasoeha !  tf 

Daarna  begon  de  strijd  nog  eens;  elkander  omstrengeld 
houdende  rolden  zij  heen  en  weder  zoo  hevig,  dat  er  een  kuil 
in  den  grond  kwam.  De  vader  van  Soetan  Nasoeha  werd 
angstig,  en  liep  hard  naar  den  galanggang,  maar  zijn  zoon 
zeide:  //wees  niet  bezorgd  vader!  en  kijk  het  maar  eens 
eerst  aan !  " 

hfi  Volgr.  X.  22 
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Op  dat  oogenblik  week  Sonsong  Haroeih  te  veel  achteruit 
en  pas  had  hij  dit  gedaan  of  hij  kreeg  een  stoot  tusschen  de 
ribben,  die  hem  terstond  doodde.  Zijn  bloed,  vermengd  met 
dat  der  hanen ,  stroomde  over  den  galanggang  •  terwijl  zijn  lijk 
in  de  sloot  rolde.  De  menigte  viel  op  de  knieën  en  boog,  vol 
vrees,  het  hoofd  ter  aarde. 

Wat  Andam  Déwi  betreft,  deze  had,  het  rumoer  aan  den 
galanggang  hoorende,  het  deksel  van  de  kist  stuk  gemaakt  en 
was ,  in  haast  een  lange  salèndang  meenemende ,  hard  naar 
de  riviermonding  geloopen,  waar  zij  met  de  anderen  in  het 
schip  ging,  dat  daarna  het  anker  lichtte  en  wegzeilde. 

Tiangzamerhand  was  men  Pajieng  en  Malalö  voorbij- 
gezeild  en  Panjinggahan  genaderd ,  waar  men  ophield 
en  aan  wal  ging.  Men  zette  zich  op  een  vooruitstekeiiü 
gedeelte  van  het  land  neder  en  hield  zich  hier  bezig  met  het 
opzeggen  van  pantoens,  zooals:  //(de  rivier  van  Tandjoeang 
Djoerahan  is  groot ,  de  a  1  a i vrucht  wordt  met  een  klein  mesje. 
gebonden  aan  een  langen  stok,  afgehaald;)  de  bal  ai  van  Pa- 
njinggahan, die  in  de  zee  vooruitsteekt,  is  heilig.  (De  alai- 
vracht  wordt  met  een  siraoei^  afgehaald,  maar  de.  nangka 
met  een  gewoon  mes);  de  bal  ai  steekt  in  de  zee  vooruit 
en  er  staat  een  hooge  steen,  van  waar  men  naar  alle  kanten 
kan  uitkijken.  (De  nangka  haalt  men  met  een  mes  naar 
zich  toe,  de  inai  bloemen  bloeien  schoon);  er  staat  hier  een 
steen  om  uit  te  kijken  naar  het  schoone  land  aan  de  rivier- 
monding van  Pingai.  (De  inai  bloemen  bloeien  schoon,  de 
siraoei^  ligt  op  een  kussen);  het  land  aan  de  riviermonding 
van  Pingai  levert  een  fraai  gezicht  op  en  de  zee  daar  heet 
Saniëug  baka.  (De  siraoei^  ligt  op  een  kussen,  de  doek oe 
boom  van  Nanggalö  draagt  vruchten);  de  zee  ligt  tegenover 
Saniëngbaka,  van  waar  Soem poe  en  Malalö  zichtbaar  zijn! ^ 

Wat  Soetan  Nasoeha  aangaat,  hij  keerde  naar  zijn  lantjang 
terug,  lichtte  het  anker  en  ging  onder  zeil. 

Men  voer  hoe  langer  hoe  verder  en  kwam  eindelijk  in  Tan- 
djoeSng  Médan  aan.  Pas  waren  zij  hier  of  Andam  üewi  en 
Soetan  Manangkerang  ontmoetten  er  hun  ouders  nl  toeankoe 
Eadjö  Toeö  en  prinses  Lindoe^ng  Boelan. 

Terwijl  dezen  lachten  en  huilden  tegelijk,  zeiden  zij:  »(J«? 
sikandjoeS  groeit  te  Batang  Kapèh,  de  paraoei^tan  bloemen 
zijn  ontloken) ;  wij ,  die  u  van  ons  lieten  gaan  zijn  gelukt ig« 
omdat  gij  weer  teruggekomen  zijt  op  de  plaats  waar  gij  thuishoort!* 
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Dien  dag  .werd  de  taboe&h  larangan  geslagen;  alle  in- 
woners kwamen  bijeen ;  men  slachtte  vier  of  vijf  buflels  en  dankte 
Allah  voor  de  behouden  teragkomst. 

Na  verloop  van  eenigen  tijd  sprak  prinses  Andam  Déwi : 
^wij  zijn  nu  al  zoo  lang  hier,  doch  waar  zou  onze  vriendin 
Boengö  Kapèh  zijn ,  dat  zij  nog  niet  bij  ons  geweest  is  ?  Kam- 
bang  Manih!  begeef  u  terstond  op  weg  om  Boengö  Kapèh  te 
roepen  en  breng  haar  dan  tegelijkertijd  mede !  ^ 

Kambang  Manih  ging  nu  stroomopwaarts  naar  Kötö  Toeö 
om  prinses  Boengö  Kapèh  te  halen  en  pas  was  zij  daar  aange- 
komen en  de  woning  binnengetreden  of  prinses  Boengö  Kapèh 
zeide :  //zoo ,  zijt  gij  daar  Kambang ,  dan  wil  ik  u  wat  vragen. 
Is  het  waar  dat  uw  meesteres  teruggekeerd  is  ?  Ik  heb  het  maar 
hooren  zeggen  en  weet  niet  of  het  waar  of  niet  waar  is.// 

Kambang  Manih  antwoordde  hierop:  //ja,  dat  gerucht  is  waar; 
zij  is  reeds  sedert  geruimen  tijd  terug  en  ik  ben  juist  met  een 
boodschap  van  haar  hier  om  u  af  te  halen.  Zij  verzoekt  u  ter- 
stond bij  haar  te  komen.  (Men  is  sedert  lang  niet  naar  het  bosch 
geweest  en  de  pandan  draagt  nu  wellicht  vruchten);  zij  heeft 
Q  in  langen  tijd  niet  ontmoet  en  uw  gelaat  is  misschien  ver- 
anderd, zeide  zij  zoo  straks!// 

Xu  antwoordde  Boengö  Kapèh :  //nu  ge  dat  zegt ,  luister  nu 
ook  eens  naar  deze  pantoen :  ft  Is  moeielijk  voor  mij  om  naar 
den  talang  te  gaan,  want  deze  staat  op  een  steilen  weg);  't 
is  lastig  voor  mij  om  haar  te  bezoeken ,  daar  de  weg  er  heen 
door  draden  versperd  is.  >  Keer  dus  maar  naar  huis  terug, 
Kambang!  // 

Kambang  begaf  zich  nu  weder  huiswaarts  naar  Tandjoe&ng 
Médan.  Toen  zij  na  eenigen  tijd  thuis  gekomen  was,  vroeg 
prinses  Andam  Déwi:  //wel  mijn  kind!  hebt  gij  meegebracht 
wat  gij  zijt  gaan  halen  ?  // 

//Wees  zoo  goed  te  hooren  naar  hetgeen  ik  zeggen  zal,  mees- 
teres !  //  antwoordde  Kambang ,  //wie  ik  moest  halen,  heb  ik  niet 
meegebracht,  want  zij  zeide  mij  zinspelende  (het  is  lastig  om 
naar  den  talang  te  gaan,  want  deze  staat  op  een  steilen  weg) ; 
het  is  bezwaarlijk  thans  een  bezoek  bij  u  te  brengen ,  daar  de 
weg  door  draden  versperd  is.  Dit  is  hetgeen  Boengö  Kapèh 
heeft  gezegd  en  waarover  gij  kunt  nadenken  I  // 

Andam   Déwi   hernam   nu :    //welaan    hofdames !    komt   allen 


'  Er  beetaan  beletselen  voor  mij. 
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hier !  Wij  zullen  thans  naar  de  woning  van  prinses  Boengo  Knpèh 
gaan ,  daar  ik  haar  in  langen  tijd  niet  ontmoet  heb ! " 

Vervolgeus  ging  zij  naar  het  voorplein ,  sloeg  den  langen  weg 
in  die  stroomafvi'^aarts  voerde ,  en  was  na  eenigen  tijd  de  woning 
bijna  genaderd. 

Toen  prinses  Boengo  Kapèh  haar  zag  aankomen  ontroerde 
zij  hevig  en  dacht  uiet  anders  of  zij  zou  gedood  of  gevangen 
genomen  worden.  Daarom  ging  zij  naar  buiten  en  snelde  den 
weg  op,  die  naar  de  badplaats  leidde. 

Zij  liep  op  een  draf  je ,  verschool  zich  in  het  woud  en  volgde 
de  groote  rivier  stroomafwaarts.  Zoo  bereikte  zij  de  diepte  bij 
TjimantoeSng  en  eindelijk  Pantai  Tjarain,  maar  hier 
verdween  zij  en  werd  gevangen  genomen  en  gedood  door  een 
oerang  boenian! 


(De  wrange  pinang  groeit  in  het  dal  en  zijn  wortels  ver- 
spreiden zich  tot  in  den  tuin);  de  pen  is  gebroken,  de  inkt 
is  weggevloeid  en  het  papier  vraagt  nederig  om  vergiffenis.  — 

(Er  heerschte  een  groote  drukte  aan  den  galanggang  te 
Singkoeang,  waar  men  handel  drijft  in  biezen  zakjes ,  want 
het  katoen  heeft  er  geen  waarde  meer);  de  zaak  is  dus  voor 
goed  afgedaan  en  men  kan  er  niet  meer  op  terugkomen! 


Het  verhaal  van  Manangkërang  is  geëindigd. 
Gairoellah  was  zijn  naam; 
Hij  was  de  zoon  van  Toeankoe  Badjö  Toeö, 
Prinses  Lindoeèlng  Boelan  was  de  naam  zijner  moeder. 
Zijn  negorij  heette  Tandjoe&ng  Médan, 
Maar  deze  bestaat  thans  niet  meer, 
En  is  met  hooge  h al a lang  begroeid; 
Zij  heeft  gelegen  tusschen  Solok  en  Soemani. 
Zooals  ik  gehoord  heb 

Worden  de  plaats ,  waar  het  huis  gestaan  heeft  en  het  rijst- 

[blok,  er  nog  aangetroffen: 
Ook  de  overblijfselen  van  de  badplaats  bestaan  nog; 
Maar  alles  is  in  een  woestenij  veranderd; 
Daar  was  de  put,  waarin  zij  baadde 
En  waar  de  moendam  van  Andam  D<^wi  wegdreef. 
Hetgeen  haar  voor  eenigen  tijd  het  leven  kostte. 


335 

LoeboeS  Boenta  werd  de  put  genoemd, 

Waar  eeii  visch  haar  inslikte. 

De  zee,  waar  zij  heen  gebracht  werd 

Ën  op  het  eiland  Sétan  aankwam, 

Werd  Baharoellah  genoemd;  [kara^. 

En  was  waarschijnlijk  het  tegenwoordige  meer  van  Sing- 

De  rivier  van  Soemani,  waarin  haar  moendam  wegdreef 

Vond  dicht  bij  Saniëngbaka  haar  uitwatering. 

Het  eiland  Sétan  waarvan  gesproken  is, 

Moet  ongetwijfeld  bij  Panjinggahan  gelegen  hebben; 

Het  was  klein  en  rots-  en  steenachtig; 

Maar  ik  ben  er  nooit  geweest. 

Verder  heb  ik  verteld, 

Dat,  toen  Andam  Déwi  door  een  visch  was  ingeslikt. 

Zij  op  het  eiland  Setan  tot  het  leven  terugkeerde 

En  twee  draken  haar  meevoerden 

Naar  Bahéram  Déwa; 

Hier  werd  zij  door  prinses  Taroeih  Mato  verzorgd 

Totdat  zij  met  den  broeder  van  deze  huwde. 

Uit  het  huwelijk  werd  een  zoon  geboren, 

Die  Soetan  Nasoeha  heette. 

Wat  vroeger  den  naam  had  van  Baliéram  Déwa, 

Is  het  tegenwoordige  Batipoeah; 

Doch  waar  de  kampoeng  van  Taroeih  Mato  lag 

Is  mij  minder  duidelijk.  —  < 


1    rMt  laatste  gedeelte  is  niet  vmi  den  verteUer  (toekang  ohaba).  doch  van 
hexn  9   die  dese  legende  voor  mg  oyenohreef. 


m. 

VERKLARINGEN. 


Lalitö  of  loelitö ,  naam  eener  houtsoort ;  sommigen  beschouveu 
het  als  den  eigennaam  van  een  schip,  doch  dit  is  minder 
aan  te  nemen,  daar  men  in  't  vervolg  leest :  loelitö  ming- 
kin  boengkoeS^  djoeö. 

Kapompong ,  het  zware  geluid ,  dat  ontstaat  als  men  een  klapper- 
blad om  het  benedeneinde  van  een  poe  poet  rolt;  fig 
opgeblazen,  blufferig,  een  groot  woord  voerend.  Het  woord 
komt  ook  voor  in  de  beteekenis  van  pop  van  rupsen  eni 

Oentoea^,  maoentoeS^kan  schenken,  present  geven;  har- 
oentoeS^  begiftigd  met. 

Saröbat,  voor  sjarbat. 

Boeloeah  rotan,  beter:  galoeS^,  de  schaal  van  de  kokos- 
noot als  watersphepper  gebruikt;  ook  een  bamboezen  koker 
van  één  geleding  en  van  een  haakje  voorzien  om  water  in 
te  halen  (op  Kötö  Gadang  zegt  men  hiervoor  tj al oeang) 

8arang  en  basarang,  in  de  beteekenis  van  makin,  ook  in 
die  van  zelfe  ....  hoeveel  te  meer  of  te  minder;  basarang 
toeö,  hoe  langer  hoe  ouder. 

KÖ^  ^a  lai  of  kö^  djau  lai ,  hoeveel  te  meer ,  waarom  dan  niet. 

Gawa,  zonder  opzet  iemand  onbehoorlijk  bejegenen,  beleedi- 
ging,  tekortkoming  zonder  opzet  (vergelijk  ga  wal.) 

Asa^ ,  verplaatsen ;  verhuizen ;  maasa^  kadji  overgaan  tot  een 
andere  les  of  tot  de  behandeling  van  een  ander  onderwerp; 
asa*  kètjè^  het  gesprek  zoolang  staken,  b.  v.  om  koffie  te 
drinken;  baasa^  asa*  onstandvastig;  maasa^kan  iets 
verplaatsen,  maasa^i  veelheid  uitdrukkend. 

Parang  manah,  een  eeuwig  voortdurende  oorlog;  vijandschap 
zonder  einde. 

Tjoeratië^  matié^  ook  ka  rat  ie*'  matië^  kleinigheden,  nie- 
tigheden, snuisterijen. 
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Koendjoeang,  gauw,  spoedig;  inda^  koendjoe&ng  datang 
niet  gauw  komen,  op  zich  laten  wachten. 

Roendiéng,  baroendiëng  spreken  over,  bespreken,  overleggen ; 
paroendiëngan  gesprek,  punt  van  bespreking ;  saparoen 
diëngan  het  eens  zijn. 

Patian ,  is  met  het  woord  1  a  i  n ,  zooals  de  Maleier  zegt , 
djangga(l),  het  zou  beter  geweest  zijn,  indien  men  bijden 
derden  regel  boekan  en  lain  met  elkander  verwisseld  had. 

Maqjilau ,  zien ,  kijken ;  m  a  n  j  i  1  a  u  i  in  de  toekomst  zien ;  waar- 
zeggen; silau  ook  verblind,  sterretjes  voor  de oogen  krijgen 
(zie  V.  d.  W.) 

Koelékö,  van   veel  vroeger  tijd,   uit  het  ver  verleden. 

Tjinangkië^,  vroeger  was  er  een  Tjinangkië^  tinggi  en 
een  Tjinangkië*  randah;   het  eerste  bestaat  niet  meer. 

Tarata^,  een  tijdelijke  kleine  nederzetting. 

Pab^jan,  aanleg,  losplaats  voor  schepen,  (verg.  béja.  H.) 

Balabèh^  i^egel,  rij  (bel  e  bas). 

Piawai,  beproefd,  vertrouwbaar  wegens  goede  eigenschappen, 
als  goed  aangenomen. 

Djérong,  krom,  bochtig,  slingerend;  djalan  mandjérong 
weg,  die  met  bochten  loopt,  slingerpad,  binnenweg  van  de 
kampoeng. 

Agiéh,  geven,  uitdeelen,  paragiëh  vrijgevig,  mild. 

Baloon ;  mambaloentanah  den  grond  omspitten ,  omploegen . 

Darö^  in  badarb^  sandjö,  badarb^  patang,  badarb^ 
malam,  heeft  dit  woord  de  beteekenis  van  bijna,  aanvang 
nemende,  overgaande;  badarb*  hati  ongerust,  angstig. 

Djalan  ninië^,  de  zoons  van  vrouwen,  die  met  denzelfden  man 
getrouwd  zijn. 

Djalan  mama^,  worden  djalan  bapa^  genoemd  ten  opzichte 
van  de  kleinkinderen  van  één  dezer  vrouwen;  de  klein- 
kinderen heeten  ten  opzichte  van  deze  zoons  djalan  ana^; 
(Ie  kindereu  van  iederen  zoon  heeten  ten  opzichte  van  elkander 
djalan  dansana^;  heeft  een  der  v rouwen  dochters  dan  zijn 
de  kinderen  van  deze  laatsten  djalan  kamanakan  vanden 
zoon  der  andere  vrouw  en  deze  zoon  heet  djalan  mama^ 
van  hen;  djalan  ninië^  wordt  hij  genoemd  ten  opzichte 
van  de  achterkleinkinderen  van  een  der  vrouwen;  djalan 
biai  zijn  de  dochters  van  een  der  vrouwen  ten  opzichte  van 
de  kleinkinderen  der  anderen  en  djalantoeö  ten  opzichte 
der  achterkleinkinderen. 
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Kalaka  voor  akal-akal. 

Aga^  (zie  wdb.)  ook  overwegen,  wikken,  probeeren;  taraga' 
verlangende,  begeerende  zijn;  aga^  wordt  ook  gebruikt  bij 
een  vriendelijke  of  beleefde  wijze  van  vragen  of  gebieden: 
aga*  pai  ka  ken  ga  eens  even  daarbeen;  maaga^kan 
naar  goedvinden  verdeelen  of  scbikken;  aga*^  maaga^  om- 
trent elkander  inschikkelijk,  toegevend  zijn;  van  verschil- 
lende personen  dezelfde  bedoelens  of  wenschen  omtrent  elkander 
koesteren ;  met  booze  of  goede  bedoelingen  tegenover  elkander 
bezield  zijn. 

Tahanta^  padang  karimbö,  ta^  bantiéng  baléga  lai ,  gewoon- 
lijk zegt  men  tasasa*^  padang  karimbö,  ta*  boelièl: 
bantiëng  baléga;  het  beteekent  overal  waar  men  kon  om 
hulp   gevraagd    hebbeu  en  nu  verder  geen  raad  meer  weten 

Tampoeah,  (zie  v.  d.  W.)  ook  gaan  of  loopen  over  iets,  be- 
treden; manampoe^h  halaman  over  het  erf  loopen;  ma- 
nampoe^hi  inzetten  tegen  een  anderen  inzet;  manam- 
poeShk  an  ook  ergens  heen  geleiden,  ergens  over  heen  brengen. 

Bintang,  druk,  bezig  zijn,  ingenomen  zijn  door  de  eene  of 
andere  bezigheid ;  rintangan  drukte ,  werk ,  bezigheid : 
marintangkan  zich  voor  een  of  ander  doel  beijveren ,  zich 
geheel  met  iets  bezighouden;  rintang  dimain  verslaafd 
zijn  aan  het  spel;  marintang  ana^  een  kind  sussen,  door 
het  b.  v.  iets  in  handen  te  geven  of  te  laten  zien;  marin- 
tang-rintang  hati  afleiding  zoeken;  marintang  ook 
plagen,  storen,  afleiden;  parintang  matö  wat  dient  om 
het  oog  te  bekoren. 

Binijang,  mambintjang  in  stukjes  scheuren ,  vaneenscheu- 
ren ,  herhalen  van  't  geen  reeds  besproken  is ,  nakauwen , 
over  allerlei  zaken  spreken ,  keuvelen ,  praten ;  (men  gebruikt 
ook  mambantjang). 

Siasè^^  manjiasè*  ondervragen,  b.  v.  wat  of  waarom  iemand 
iets  doet,  waarheen  hij  gaat  of  vanwaar  hij  komt,  enz.  Kan  a 
(=  akan  apa)  of  ka-a  kau  siasc^  padö  of  bakèh- dèn? 
Waarom  vraagt  ge  me  dat?  (tegen  een  vrouw  gesproken  — 
zie  v.  d.  W.) 

P^joe&ng  pan^i,  het  vorstelijk  scherm  als  rijkssieraad ;  fig. 
voor  hem,  die  de  voornaamste,  de  vertrouwde,  de  bescher- 
meling, de  lieveling  onder  de  bevolking  is. 

Soembara^  ook  soemara^,  de  beste,  voornaamste,  aanzien- 
lijkste,   eerste,   den  zegen-,  geluk-,  voorspoedaanbrengende: 
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b.  V.  padoesi  soembara^   roeraah,  de  vrouw  is  de  zegen 
van  het  huis;  pakaian  soembara^  feestkleed  ing. 

Sajoei^9  onvoldoende,  ontoereikend,  te  kort,  te  weinig; 
sajoei^  sajoei^  sanipai  op  zeer  weinig  na  voldoende; 
sajoei^   inatö  inamandang,    onafzienbaar  (zie  sajoep).  i 

Salapèh-Iapèh  mahimbau,  zoover  als  men  roepen  kan. 

In  welk  een  groote  menigte  uitdrukkingen  het  woord  lapèh 
(lepas)  en  zijn  bijvormen  gebruikt  worden,  moge  blijken  uit 
de  volgende  voorbeelden,  overgenomen  uit  mijn  woordenlijst 
van  de  Min.  taal: 

malapèhkan  koedö  het  paard  los  maken;  malapi^h 
oerang  badjalan  afscheid  nemen  van  een  vertrekkende, 
vaarwel  zeggen,  een  afgezant  sturen:  malapèh  tabè^  het 
water  uit  den  vijver  laten  loopen;  ook  bij  een  vrouw  gaan 
slapen ;  gezegd  van  personen ,  die  dit  in  lang  niet  gedaan 
hebben;  sarang  malapèh  een  vogelnest,  dat  door  de 
jongen  reeds  verlaten  is;  malapèh  afgeloopen,  gedaan, 
voorbij;  malapèh  alang-alang  vlieger  oplaten;  mala- 
pèhi  zeer  hoog  oplaten;  malapèh i  afbetalen,  den  bedon- 
gen prijs  terstond  betalen ;  malapèhi  hoetang  zijn  schuld 
afdoen:  malapèhi  iemand  bij  zijn  arbeid  helpen,  hem 
tegemoet  komen  in  iets;  lapèh  tjiè^-tjiè^  een  voor  een 
afmaken;  malapèhkan  hati  aan  zijn  begeerten  voldoen, 
zijn  hart  ophalen;  malapèh  badië  een  geweer  afschieten; 
malapèh  oerang  baniagö  iemand  geld  ter  leen  geven 
om  daarmede  handel  te  drijven;  malapèh  uiat  een  ge- 
dane belofte  ten  uitvoer  brengen;  lapèh  tangan  er  af 
zijn,  zich  met  iets  niet  meer  bemoeien;  balapèh  diri 
zich  aan  iets  onttrekken,  zich  van  iets  afmaken;  balapèh 
den  vasten  tijd  ten  einde  hebben;  balapèh-lapèh  ruim, 
in  ruime  mate,  b.  v.  balapèh-lapèh  pantjalië^an; 
balapèh  lapèh  djö  oeang;  balapèh-lapèh  gadangnö; 
bakalapèhan  vrij  of  onafhankelijk  van  elkander  zijn, 
nadat  men  vroeger  verplichting  aan  elkander  had;  salapèh 
één  keer  probeeren  b.  v.  van  een  paard;  het  eens  zijn  om 
een  ander  iets  te  laten  verrichten;  palapèh  wat  men  geeft 
aan  een  op  reis  gaande;  koedö  palapèh  een  paard  dat 
telkens  los  is;  palapèh an  opening  of  afvoer  van  vloeistoffen. 


1    Op  p.   911   van  het  verhaal  staat  overeenkomstig   't  handsohrift   dooh 
foutief  sasajoea-^.  H. 
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aars,  de  boodschap  vau  iemaud;  mampalapèh  toegeveu, 
laten  begaan,  zijn  gang  laten  gaan;  ba^  bantiëng  lapèh 
kapara^  kunnen  hebben,  wat  men  begeert;  soeligi  ta' 
iapèhdi  taugan  aan  de  praat,  aan  't  lijntje  houden; 
matö  lapèh  badan  bakoeroe&ng  niet  geheel  vrij  zijn, 
b.  V.  zooals  huwbare  meisjes,  die  niet  overal  heen  mogen: 
saoedji  salapèh  het  volkomen  met  elkander  eens  zijn; 
ba^  baban  inda*  lapèh  dibahoe  voortdurend  in  moeie- 
lijkheden  verkeeren;  lapèh  ajam  mogen  gaan  waar  men 
wil,  doch  terugkeeren  waar  men  hoort;  niet  geheel  zijn  eigen 
gang  kunnen  gaan;  's  morgens,  den  tijd  aanduidende,  dat 
de  kippen  losgelaten  worden;  lapèh  oenggèh  vrij  als  een 
vogeltje  in  de  lucht. 

Soejoea*  ook  wel  sójö^^  het  overschietende  dakgedeelte  vir 
een  Maleische  woning  aan  een  of  aan  de  beide  smalle  zijdei 

Paraboeing;^  de  bedekking  van  de  hoeken  en  van  de  n<i 
van  het  dak  eener  Maleische  woning. 

Toetoea,  (zie  v.  d.  W.)  toetoe&ran  wordt  ook  gebruikt 
voor  tjoetjoeran  (zie  v.  d.  W.);  mamboeè*  pano^ 
toeS  of  toetoeSran  is  de  idjoek  of  halalang  tot  dak- 
bedekking gereedmaken ,  zoodat  er  geen  ongelijke  kanten  o: 
punten  uitsteken. 

Mangirö^,  (zie  kirap)  uitschudden;  mangiro^kan  door  uit- 
schudden verwijderen,  b.  v.  stof  uit  de  kleeren;  mangirb' 
ook  ver  weggaan,  zich  verwijderen,  verdwijnen;  mangiro^- 
kan  sajb^  fladderen,  klapwieken;  mangirb*  déta,  de 
destar  heen  en  weer  door  het  water  halen,  om  ze  daarna 
door  drogen  weer  stijf  te  doen  zijn. 

Maho6lagérang ,  kan  ook  sihoela  gérang  zijn. 

Sipisau-pisau ,  naam  van  een  negorij;  met  si  padang-p^- 
dang.  si  karih-karih  naam  eener  plant  met  smal ,  sabel- 
vormig  blad;    (men  zegt  ook  sakin-sakin). 

Balamba*;  lam  ba*  is  een  kain  over  een  ander  gedragen, 
balamba*  meer  dan  één  kain  over  elkander  dragende; 
pin  toe   balamba*    een   deur   met  een  gordijn  er  voor. 

Kangsö  balarié*,  malarië*  draaien,  uitsnijden  van  hois- 
meubels  en  dergelijke,  ook  van  sieraden,  van  een  openiu? 
hoe    langer    hoe    dieper    worden,    invreten    van    een    wom). 

Banljah,  (zie  v.  d.  W.)  ook  door  en  door  nat,  bezoedeld  of 
bemorst  met  een  vloeistof. 

Lèrèng,  schuinte,  helling  van  een  berg;  m al èfèng  langs ceu 
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helling  voortbewegen,  kabau  di  lèrèng  fig.  er  zitten 
kraimels  om  den  mond,  b.  v.  van  iemand,  die  gemorst  heeft 
onder  het  eten. 

Tajö*,  ontelbaar  veel,  vooral  van  dieren;  manajb*  in  zeer 
groote  menigte  aanwezig  zijn;  bedekken  of  overdekken. 

Dangan,  slaaf. 

Dagoea,  een  dof  geluid  van  zware  voorwerpen,  die  omvallen 
of   tegen   elkander   stooten,   bons:    badagoe^  bonzen. 

Kain  baköjan,  zou  beter  zijn  bakódi. 

Manoekoea^  ^  menbkok;  toekoe &^  is  het  bijgevoegde  deel, 
toemaat;  manbkok  beteekent  in  het  Min.  met  een  of  ander 
voorwerp  bedekken  bv.  met  een  vliegen  deksel;  ook  kloppen, 
hameren. 

GilÖ ,  komt  ook  voor  in  de  beteekenis  van  verzot  zijn  op  iets, 
zich  geheel  toewijdende  aan  iets;  manggilökan  koedö  er 
paanlen  op  nahouden. 

Hanarawang ,  &  jour  werken,  borduren;  batarawang  ook: 
vol  gaten,  b  v.  batarawang  kain  awa^  dè^  ngangè^ 
mijn  kain  is  vol  gaten  van  de  mot;  lah  dèn  ta  ra  wang 
nagari  toe,  ik  heb  die  plaats  overal  bezocht,  ik  ben  er 
overal  geweest:  batarawang  hati  ongestadig,  ongedurig. 

Baliman,  het  hoofd  met  limoensap  wasschen. 

Bami  =  ramai. 

Balérong,  loods,  open  gebouw  voor  beraadslaging;  balérong 
pandjang  kan  ook  een  eigen  naam  zijn. 

Bagóbah,  dobbelen,  bij  wijze  van  kruis  of  munt. 

Batipè''  =  tèpoh  v.  d.  W. 

Bariö-iö,  bespreken,  beraadslagen,  overleggen. 

Amoe&h;  baramoe&h  amoe&h  beraadslagen,  overleggen; 
saamoe^h  het  eens  zijn  (men  zegt  ook  namoe^h). 

Kö^,  als,  indien ,  ja ,  goed ;  kb^  bana  hoewel,  ofschoon;  kb^lé 
zoo,  ingeval;  kb^  aangaande,  betrefiende;  kb^a  kb^a  wat 
ook;  (Ind.  Gids,  Nov.  '82). 

Laï,  zijn,  wezen,  bestaan.  Laï  ang  bapitihP  Hebtgijgeld? 
Laï  samo  dimakan,  inda^  samö  bahauti,  fig.  trouwe 
vrienden  zijn;  salaï  sainda*  hetzelfde.  Oerangtoe  rang 
laï  banai  of  bana,  hij  is  zeer  rijk.  Moerah  pè^  nan 
laï,  maha  pè^  nan  inda*,  't  is  gemakkelijk  voor  hem 
die  heeft,  maar  moeielijk  voor  hem  die  niet  heeft  (pè^  ver- 
korting van  tapè^  =  tepat).  —  Er  is  nog  een  woordje  lé 
(é  zooals  in  heer),   dat  dezelfde  beteekenis  heeft;  doch  ge- 
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woonlijk  aaii  het  begin  van  vragen  staat;  b.  v.  lé  ba^a 
aug  kini?  Hoe  gaat  het  u  nu?  Le  di  roemah  si  Anoe? 
Ts  N.  N.  thuis?  Lai  is  lagi.  > 

Kapoendoei^,  gezwollen,  bolvormig;  mangapoeudoei^kan 
in  een  doek ,  papier  en  dergelijke  bij  wijze  van  zak  dragen. 

Djambö,  mand  j  ambo  met  uitgestrekte  armen  naar  iets  grijpen 

Ba*,  zoo,  evenals,  ba* i toe  zooals  dat,  dusdanig;  ba* itoelah 
middelmatig,  maar  zoo,  zoo;  b.  v.  soeratannö  ba*  itoelah 
hanjö  rantja*njö:  zijn  schrift  is  maar  zoo,  zoo;  mamba^ 
itoekan,  zooals  dat  (iets  anders)  maken,  b.  v.  rantj/ 
goentiëng  badjoenö  toemoeSh,  ba*  itoekan  poelölal 
badjoe  ang,  de  snid  van  dat  baadje  is  mooi,  maak  bft 
uwe  ook  zoo;  ba*  nangkö  zooals  dit;  ba*  ikö  zooals  dit; 
mamba^  ikökan  zooals  dit  maken;  ba*nan toen  zooals Ü 

Dè*,  omdat,  dewijl,  door,  enz.;  wat  betreft;  toen;  (Tnd.  Gi* 
Nov.  \S2). 

Manljalië* ,  kijken,  zien,  aanschouwen:  mantjalië*kaD  iet^ 
aanschouwen;  mampatjalie*kan  iets  laten  zien,  iets  niK 
velen  zien,  p  a  n  t j  a  1  i  e^  a n  gezicht ,  wat  gezien  wordt,  uitzicht. 

Tainpan^  (v.  d.  \V.  l)  ook  flink,  ferm;  —  manampan  zicli 
zelf  bekijken;  geschikt  zijn  voor  iemand  of  iets,  lijken: 
tam  pan  kadjadi:  't  laat  zich  aanzien,  dat  het  er  van  koineo 
zal;  tampan  katjarai:  't  schijnt,  dat  zij  zullen  scheiden: 
tampan  banai  roemahkö,  dit  huis  ziet  er  zeer  goed  uit: 
tampan  banai  padoesitoe  kabinji  hambö,  die  vrouv 
komt  mij  voor  echtgenoote  zeer  geschikt  voor;  tampan 
soedah,  langgam  tabaö,  op  zijn  voorkomen  valt  uiet--: 
aan  te  merken ,  en  de  kleeren  zitten  hem  goed  aan  't  lijf: 
in  't  algemeen  als  op  't  maaksel  of  den  vorm  van  voonrerpen 
niets  valt  aan   te  merken. 

A^joen^  plan,  voornemen,  id^e;  maadjoen  het  plan  opTat- 
ten ,  een  besluit  nemen ,  op  het  punt  staan  iets  te  doen ,  een 
aanloop  nemen  bij  het  springen. 

Toeloea*,  (zie  tblok)  weerga,  evenbeeld;  toeloeS*  kain  kó 
inda*  laï  de  weerga  van  dit  kleed  is  er  niet,  toeloea' 
komt  ook  voor  in  de  beteekenis  van  ieder,  elk;  b.  v  toe- 
loeS^  padoesi  mambaö  barèh  elke  vrouw  brengt  riH 
mede;  toeloeS*  taga*  ieder  mensch. 


^  Aangezien   in  het  handsofarift  nergens  een  onderscheid  tosnheD  Isi  «^ 
Ui  gemaakt  wordt,  kon  dit  ook  door  mij  niet  aangegeven  wordêo.     B- 
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Goelang-goelang; 9  tijdelijke  overdekking,  beschutting;  door- 
gaans rasterwerk  met  bladeren  of  atap  bedekt  en  dienende 
tot  verblijfplaats  van  hen,  die  op  de  sawahs  werken;  ook 
de  stellage  waarop  de  taboeh  ligt. 

Toenggoe  =  tageh. 

Soeri,  verzuurde  palmwijn;  doch  meer  bekend  in  de  betee- 
ken is  van  raam  bij  het  weeftoestel,  met  dicht  bijeenzittende 
latjes,  waartusschen  de  draden  gespannen  zijn. 

Koeritö  =  Keréta  (zie  v.  d.  W.  TT) 

Timang^  een  soort  van  schelpdier. 

Sésö  is  sik  sa. 

Tagoen,  (tegoen  v.  d.  W.  TT)  managoen  ophouden,  uit- 
scheiden; basitagoen  werkeloos  zitten,  onderweg  telkens 
ophouden,  gedurig  aanleggen ;  tatagoen  stom  van  verba- 
zing staan,  tatagoen- tagoen  mambatjö  stotterend 
lezen. 

Baranari,  veelmalen  aan  ^t  hoofd  van  een  zin  voorkomende  in 
de  beteekenis  van  maka. 

Asè ,  (zie  ë  s  a)  éen ,  eenig ,  enkel ,  ook  in  vereeniging  met  andere 
telwoorden  b.  v.  doeö  poeloe&h  aso  =  2T  ,  koerang 
aso  doeö  poeloe^h  =   19. 

Kakö^^  man  gak  o^  met  de  vingers  aanraken,  in  de  handen 
nemen  ^  aanvatten ,  bij  de  hand  hebben ,  zich  bezig  houden ; 
kakb^  kakb^i  samiëng  padja  kömah,  dit  kind  zit  overal 
met  de  handen  aan.  Kini  hambö  sampi^banai  (bana) 
sadang  mangako^  sawah:  Tk  heb  't  nu  zeer  druk , 
wijl  ik  bezig  ben  aan  mijn  sawahs. 

Kisa  (zie  kisar),  bakisa  van  plaats  veranderen,  verhuizen, 
zijn  toevlucht  nemen  tot  (b.  v.  bakisa  kasawah)  iets,  om 
zich  uit  den  nood  te  helpen. 

Barang  tahiroen,  na^  tadahiéng  is  verkeerd;  't  moet  zijn 
barang  tahiroen  na*  ta-daoen;  hiroen  is  uitsnijden 
b.  V.  van  kain,  bij  't  maken  van  kleed ingstukken ;  van 
pisangbladeren  maakt  men  n.  1.  een  soort  van  mandjes  of 
bakjes ,  en  van  deze  bladeren  wordt ,  vóór  't  omvouwen  er 
van ,  een  gedeelte  uitgesneden ;  als  het  toch  te  veel  uit- 
gesneden is  laat  het  dan  maar  tot  in  het  blad  zijn;  n.1.  tot 
in  't  gedeelte  wat  voor  het  mandje  noodig  was. 

Het  kan  ook  zijn  barang  tahirih  na*  tadahiëng 
of  tadagiëng;  man  da hi eng  is  in  groote  stukken  af- 
snijden of  snijden. 
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Babè^9  (^i®  re  bat)  verhindering,  hinderpaal,  versperring; 
marabè*  een  hinderpaal  in  den  weg  stellen;  versperren, 
afbakenen  van  plaatsen,  die  niet  begaan  mogen  worden; 
tarabè*  samiëng  padjalanan  di  hoedjan,  ik  ben 
door  den  regen  verhinderd  te  gaan. 

Bingkalang ,  hindernis ,  beletsel ;  mambin gkalang  beletten , 
verhinderen ,  weerstreven. 

Sawa 9  beschutsel,  beletsel;  manjawa  dwarsboomen,  verhin- 
deren, beletten,  beschutten;  djalan  basawa  verboden 
toegang.  (Verg.  sa  war  v.  d.  W.) 

Lanijoeang ,nialantjoe^ngkan  vervalschen ;  m a  1  a n t j o^ 
an  g  bedriegen. 

Kali  =  kali  en  gali;  mangali  asa  oerang  iemands  af- 
komst opsporen;  sakali  laloe  één  keer;  sakalikoei 
allen  te  zamen,  alles  in  eens,  één  familie;  b.  v.  saka- 
likoen  si  anoe  pamaliëng  de  heele  familie  van  N.  N 
zijn  dieven. 

Basérong  (zie  sérong),  de  kain  zoodanig  dragen,  dat  er  een 
lange  punt  schuin  naar  beneden  hangt;  oedjoeUng  sérong 
manikam  djadja^,  de  kain,  zoodanig  dragen,  dat  de 
lange  punt  naar  den  voet  gericht  is. 

Kapalö  ködi,  de  beste  uit  twintig  stuks. 

Dörong,  mandórong  de  vuist  vooruitbrengen,  van  vechtende 

personen,  tadórong  vooruitgeschoten  b.  v.  van  iemand  die 
zich,  bij  hard  loopen,  niet  kan  inhouden;  kato  tadórong 
woorden,  die  uit  den  mond  gevallen  zijn,  te  ver  gegaan 
zijn  in  het  spreken;  mandórong  is  ook  een  werk  van  den 
goudsmid,  nl.  den  draad,  door  hem  te  rollen,  een  schroef- 
vormig voorkomen  geven. 

Andjoe ,  probeeren ,  beproeven ,  in  beraad  staan ,  een  aanloop 
nemen ,  taandjoe  teleurgesteld  zijn,  omdat  een  ander  ons  voi>r 
geweest  is:  achter  het  net  gevischt  hebben,  tarandjoe- 
andjoe  of  taandjoe-andjoe  weifelend,  onzeker  wat  tr 
doen. 

Laboeah ,  weg ,  pad ;  malaboeSh  jongen  werpen,  b.  v.  kab»B 
hambö  lah  malaboeah;  malaboeShkan  den  ^^ 
aanwijzen,  op  weg  helpen,  zeggen  hoe  iemand  doen  moet: 
balaboeSh  is  hier  insgelijks  ankeren. 

Loeang,  ruimte,  hol,  ledige  plaats. 

Djamoea  (zie  djemoer),  is  ook  de  padi ,  die  te  drogen  gdesJ 
is;  mandjamoea  op  de  padi  passen,  ze  uitleggen ;  ten  tüon 
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spreiden  van  kundigheden ,  rijkdommen  enz. ;  iemand  vroolijk, 
gelukkig   maken ,  door  hem  toe  te  staan ,  wat  hij  verlangt ; 
badjamoeü  ook  lang  buiten  wachten. 
Garan,  misschien,  wellicht,  denkelijk,  in  't  algemeen  twijfel 
uitdrukkende.    Ui  ma   garan    hambö   lata^kan  soerè^ 
tjakö?  Waar  kan  ik  dien  brief  daar  straks  ook  neergelegd 
hebben  ?  Ilari  ka  hoed  jan  garan;   het  zal  waarschijnlijk 
gaan  regenen. 
Basitabié^,  groeten  (zie  tab  ik). 
Santaö,  bedeesd,  schroomvallig,  verlegen;  mangètjè^  in  da* 

basantaö,  op  schaamtelooze ,  ongemanierde  wijze  spreken. 
Lah  liliéh  laloean  amè*,  al  te  erg,  in  hooge  mate  brutaal, 
alle  palen  te  buiten  gaande;    liliëh  is  onverechillig,  traag. 
Ba^  djamoea  tangah  tigö  hari,  drukt  ook  uit,  dat  iets  buiten- 
gewoon erg  is. 
lalènggang    tida*    tapapèh,    taga*    tida*    tasoenda^ 
mantjantjang     tida*     mamampèh,     mamboenoeilh 
tida*    mambangoen,    beteekenen    straffeloos    iets  kunnen 
doen,  willekeurig  kunnen  handelen. 
Tjamiëh,  bijna,  ongeveer,  juist  dat,  op  het  punt  van. 
Loeroei*    (loeroet    en    loeroeh),    afgevallen  van  vruchten, 
bladeren,   uitgevallen   van    de  haren;    maloeroei*  door  af- 
strijken    van    den    steel    verwijderen    b.  v.    vruchten,  padi, 
enz.,  ook  in  groote  hoeveelheid  doen   vallen,  b.  v.  vruchten, 
waarnaar     men    met   een   steen   werpt;   maloeroei*    kain 
basah  het  water  uit  een  kleedingstuk  verwijderen,  door  dit 
tusschen  de  hand  door  te  trekken;  uitAvringen  op  die  wijze; 
loeroei*^  oerang  mati  voor  het  sterven  van  veel  menschen. 
Paoei*,  mamaoei^kan  aan  een  paal,  pen  en  dergelijke  vast- 
binden;   mamaoei*    hajam,  er  kippen  op  nahouden;  ma- 
maoei*  oerang,  personen  herbergen ,  logeeren ;  m  a  m  a  o  e  i  * 
kahanda*,  een  spaak  in  't  wiel  steken;  langkah  tapaoei*, 
niet    kunnen   handelen,   zooah  men  wil;  bapaoei*  paoei* 
aan     elkander    verplichting    hebben,    aan    elkander    gescha- 
keld zijn. 
Hiisai,    mangisai,   ziften,    uit   elkander   doen  of  ontwarren, 
b.    V.    van   garen    dat    in  elkander  zit;    mangisai  padi  is 
ook    de  afgesneden  padi  halmen  in  de  hand  uitschudden,  ten 
ennde  de  korrels  t«  laten  vallen;  kisajan  zeef. 
Pangpapan  hari  kini?   hoe  laat  is  het  nup  pangapan  roe- 
ma  h  toe  kini?  hoe  staat  het  nu  met  dat  huis? 
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Patji^,  inamatji^,  persen,  in  de  hand  vasthouden;  mamatji^ 
gadai  als  pand  houden. 

Badaroen  (=  de  roem),  ook  het  bulderen  der  golven,  dreunen 
het  geluid  van  een  wagen,  die  over  een  brug  rijdt ,  van  een 
zware  regenbui  die  uit  de  verte  aankomt,  het  vallen  van 
zwaar  geboomte,  enz. 

Baroeaiji  =  berotji. 

Pisökong  (sokong),  een  schuin  staande  stok  of  lat  roet  de 
eene  punt  op  den  grond  en  de  andere  tegen  de  deur  gt^zet, 
als  sluiting. 

Djaloe^joei,  dwarslat,  boom  ter  afsluiting. 

Sondö^  of  sisondö^,  het  haar  over  het  voorhoofd  hangende, 

Gadjambè^,  is  hier  genomen  in  de  beteekenis  van  manen, 
doch  gewoonlijk  is  het  baard;  manen  =  gaban^. 

Hangèngèh  en  maharingèh,  hinneken. 

Körong,  halskraag  bij  duiven;  kórong  kampoe&ng  omtrek, 
grens  van  de  kampoeng;  II  is  koeroen g. 

Kali*ali,  plaatselijk  voor  een  soort  van  stang  (kakang  ba- 
doeri)  voor  een  koppig  paard. 

Tali  sarö,  soort  van  springteugel  voor  paarden. 

Banga^,  leven,  drukte,  opschudding;  maran ga*  leven, drukte 
maken  b.  v.  van  de  menigte  op  de  markt;  siranga*  ranga* 
naam  van  een  bekken ,  waarmede  de  bevolking  wordt  bijeen- 
geroepen. 

Karö*,  grauw,  donker,  grijs. 

Loesoeah,  ook  versleten,  afgedragen. 

Sire*  =  sirat;  manjirè*  breien,  strikken,  omstrikken, 
haken,  aan  elkander  binden,  van  de  spin:  een  web  maten; 
parakarö  basirè*  een  ingewikkelde  zaak;  nan  tasirè 
wat  tusschen  de  regelen  te  lezen  staat,  de  beteekenis  die  in 
iets  opgesloten  ligt;  mambatjö  nan  tasirè*,  lezen  wat  t*r 
niet  staat;  basirè*  pamandangan  schemeren,  niet  dui- 
delijk kunnen  zien  wat  het  is. 

Gandoen  (gewoonlijk  gandoen-gandoen),  weerschijn,  kleur- 
speling ,  verandering  van  kleur  tengevolge  van  opvallend  licht. 

Toentoeang,  manoentoe^ng  in  stukjes  hakken  b.  v.  v&n 
suikerriet,  manoentoeSngkan,  voorwerpen  ten  onderste 
boven  houden  om  er,  door  er  op  te  kloppen  of  door  schudden 
den  inhoud  uitte  verwijderen;  overgieten,  overstorten;  nui- 
noentoe&ngkan  èlémoe  wetenschap  mededeelen,  onder- 
wijzen; toentoeang  ook,  doch   zelden  voor  ton  tong. 
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Silj^oe,  jonge  bladeren,  uitspruitsels. 

Oerè*  oesa,  de  wortels  van  de  oesar. 

Basi  malélö,  benaming  voor  liet  staal. 

Soembiéngau  goeroefth  patoeih  saai;  de  Maleier  gelooft, 

dat  bij  hevige  bliksem  een  stukje  ijzer  naar  de  aarde  geslin- 
gerd wordt  en  dit  de  verwoestingen  aan  boomen  enz.  veroorzaakt. 
Dit  ijzer  is  heilig  en  wordt  natuurlijk  hoogst  zelden  gevonden. 

Kasibaran,  dit  woord  wordt  altijd  in  dezen  vorm  gebruikt 
en  geeft  den  toestand  te  kennen,  waarin  iemand  komt  ten- 
gevolge van  het  goed  of  kwaad,  door  een  ander  verricht; 
ook  als  de  pokziekte  b.  v.  door  iemand  is  overgebracht, 
zegt  men  van  de  bewoners,  bij  wie  ze  uitbreken:  kan  ai 
kasibaran;  de  beteekenis  is  betrokken  zijnde,  gekomen 
onder  den  invloed  van  iets  en  dergelijke. 

Haharinai,  een  soort  van  neuriën. 

Maharoengoeih ,  een  wijze  van  zacht  brommen. 

6asiéag-gasiëng  plntoe ,  de  deurpost ,  gewoonlijk  als  zij  uit- 
gesneden is. 

Haiii  kaloeang  balië^  tidoei,  zooals  de  kaloengs  zich  om- 
keeren  in  hun  slaap ;  sierlijk .  bevallig,  onmerkbaar ,  be- 
hoedzaam. 

Tataroeang,  struikelen;  manaroelLng  doen  struikelen. 

Sidongka^,  groote  stap,  sprong,  galop;  men  zegt  ook  si  dongkè^. 

Salapah  =  selapa;  (het  kauwen  van  sirih  euhetrooken  van 
een  strootje  gaat  dikwijls  samen). 

Baböjong-böjong ,  met  velen  te  gelijk ,  bij  hoopen  of  massa's 
loopen. 

Manti  parésö,  de  opperceremoniemeester  bij  de  hanengevechten; 
het  hoofd ,  de  oudste  der  d  j  o  e  a  r  ö '  s. 

Bapadan,  de  vechthanen  partuur  maken  door  b.  v.  de  spoor 
van  den  zwakkere  wat  hooger  tt»  binden ,  of  het  koonl  van 
den  sterkere  wafc  korter  te  maken. 

Mang^lja^,  gissen  van  grootte  of  van  zwaarte,  door  het  voor- 
werp te  betasten  of  op  te  lichten,  van  eenig  werk  probeeren 
of  men  het  doen  kan. 

Goeroe,  wordt  in  sommige  streken  gebruikt  als  aanspraak, 
zoowel  tusschen  vrouwen  als  mannen,  en  staat  gelijk  met 
ons  mijnheer,  mevrouw,  meester,  enz. 

Taroeah  batampin,  tegen  elkander  inzetten. 

Barantang  h^am.  Als  de  hanen  tegen  elkander  losgelaten 
zullen   worden ,   worden  zij  eer^'t  dicht  bij  elkander  gebracht 

4e  Voli-r.  X.  2a 
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en  tegen  elkander  opgehitst;  daarna  gaan  de  djoearö's 
achteruit  tot  aan  het  einde  van  een  koord ,  dat  in  de  lengte 
voor  hen  op  den  grond  gelegd  is  en  aanduidt  tot  hoever  zij 
gaan  mogen.  Dat  teruggaan  noemt  men  m  a  ra n  t a ng  h aj ani. 
Oendoea  dari  oerang,  den  moed  verliezen,  de  hoop  opgeven. 
Manasè^  naast  manjasö^  opslurpen,  achter  elkander  k^ 
drinken;  gewoonlijk  van  dieren;  mauosoh  of  manjosoli 
komen  in  dezelfde  beteekenis  voor. 

Satampoeah  sabahi  nangkö,  ditmaal,  deze  keer;  mam  babi 
werpen ,  gooien ;  sapambahian  een  steenworp  ver ;  (de  i 
in  bahi  is  kort); 

Toemang  >  =  I  tömang;  II  manoemang  tegen  iets  op- 
zien, niet  aandurven,  terugdeinzen  voor  iets. 

Andam^,  voortdurend  op  dezelfde  plaats,  in  verzekerde  b^ 
waring  zijn;  andam  karam  voor  goed  of  reddeloos  ve- 
loren,  totaal  geruineerd,  geheel  omgekomen;  oerang  andam 
de  vrouw,  die  in  overspel  zwanger  geworden,  bij  den  vorst 
in  bewaring  gesteld  wordt;  ook  haar  kind. 

Djaga,  koopwaar;  badjaga  handelen;  djaga  moedö  voor- 
namelijk handel  in  vruchten  en  andere  dingen,  die  aan 
spoedig  bederf  ondi'.rhevig  zijn;  djaga  karèh  handel  inife 
waren ,  welke  over  het  algemeen  lang  bewaard  kunnen  blijven; 
djaga  masa^,  handel  in  eet-  en  drink  waren;  man  djaga 
matö,  terwijl  men  met  iets  bezig  is,  kijken  naar  iets  andeKT 
waarmede  men  niet  noodig  heeft;  mandjaga  ook  voor:  aro\ 
maken ,  ruïneeren ,  aan  lager  wal  brengen  b.  v .  m  a  n  d  j  aga  a  wa^ 
madatnangkö,  het  gebruik  van  opium  heeft  mij  arm  gemaakt. 

Poerö,  beurs. 

Toekoea  =  toekoel;  manoekoeS  ook  voortdurend  aanma- 
nen, aansporen,  telkeüs  op  hetzelfde  aanbeeld  kloppen;  — 
toekoe a  ook  verwijting;  manoekoeSkau,  verwijtingt^ii 
doen  b.  v.  over  hetgeen  men  iemand  vroeger  gegeven  heeft 

Patjè^*,  aanmerking,  verwijting,  gisping. 

Papan  toenggang^  de  planken,  waarmede  de  voor-  en  achter- 
steven bespij kerd  zijn. 

Djimè^  * ,  op ,  uit ,  af. 


*  *t  Handsohrift  van  het  verhaal  heeft  toonang  (sie  p.  219)        H. 
«Ibid.  handam  (p.  219).  H- 

*  De  text  van  het  verhaal  heeft  patj i5^.  Het  daaraan vonrafgsaode  w**^ 
als  hamoen  dj^  te  lesen  (p.  220).  B* 

*  In  den  tekst:  didjimati  (p.  220).  H. 
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Poeljoea^  diljiiitöy  oelam  tibö,  (oelam  zijn  alle  bladeren , 
die  rauw  gegeten  woi-den) ;  naar  jonge  uitspruitsels  vei'langen 
en  oelam  verkrijgen;  fig.  meer  krijgen,  dan  men  verlangd 
of  verwacht  heeft;  des  te  beter. 

Soetjoei^y  spits  toeloopend,  kegelvormig,  in  knop,  nog  niet 
ontloken  van  bloemen. 

Djapang^  gewoonlijk  djipang,  tak;  b ad jipang  gaffel vormig. 

Balasié^  schermen,  voornamelijk  met  stokken,  batonneeren  (lessir). 

fianta^  =  ren  tak,  trappelen,  trippelen,  stampvoeten;  ge- 
spikkeld b.  V.  van  de  vederen;  maranta^  hati  popelen, 
sterk  verlangen;  sar anta^  het  eens  zijn,  ma ranta^i  iemand 
warm  of  boos  maken. 

Tjilö^,  mantjilb^  stelen,  mantjilb*  datang  onverwachts 
of  stilletjes  komen;  mantjilb^  pai  stilletjes  gaan. 

Tangka>  eigenzinnig,  koppig,  bij  zijn  stuk  blijven,  batangka 
redetwisten;  in  tangka  sétan,  tangka  hari  en  tangka 
pianggang  beteekent  het  bezweeren  (tangkal)  >. 

Bakèhy  aan,  naar,  van,  om  te,  voor,  dienende  tot,  gevolg, 
uitvloeisel  van  iets,  b.  v.  mambari  bakèh  nan  baie^  nut, 
dienst  geven;  bakèh  basoeSh  waschkom ,  (zie  bekas);  — 
men  gebruikt  ook  ka  bakèh. 

Poejoeah  bariang ,  is  een  kwartelsoort  zonder  staart ;  als  deze 
vogels  met  elkander  vechten ,  trachten  zij  elkanders  snavel  te 
pakken  en  schudden  dan  elkander  heen  een  weer. 

liagam^  ook  soort,  patroon,  model. 

Man^joedjoei^ 9  uitpluizen,  uitplukken;  wijze  van  uitwringen 
n.  1.  door  de  handen  drukkend  naar  beneden  te  bewegen; 
madjoedjoei^-djoedjoei*  met  een  zacht  lijntje  of  zoete 
woorden  iemand  uithooren  of  overhalen. 

Kö^  iigö  kan  lah  gadang;  kan  is  de  verkorting  van  boekau 

(p.  222,  2de  regel  v,  o.  H.) 

Mangg06g06ah  ^  9  slaan  op  muziekinstrumenten. 

Taboeah  nan  larangan^  de  taboeh  waarop  slechts  bij  zeld- 
zame gelegenheden  geslagen  wordt. 

Babondongi  in  groote  hoeveelheid  met  den  stroom  of  wind 
meegaan,   meedrijven;  in  groote  menigte  ergens  heengaan. 

Hampa^  tahampa  geheel  om verge vallen  zooals  heiningen, 
enz.;  uitgespreid,  uitgerold  van  doek,  matten,  enz.  —  ba  toe 
hampa  een  platte  steen  (verg.  hampar  H.). 

*  Vei^.  ook  tengkar.  H. 

*  lu  deu  text  staat  goegoea.  II. 
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Halèndö^  tegen  iets  aanloopen,  stooten,  onderdrakken(zie  landa). 

Laïkoh  pandjang  nan  malindih ,  heeft  dezelfde  beteekenis  als 
de  vorige  regel ;  —  liudih  =  lindis. 

Tjatoeé.^^  kap,  houw;  mantjatoeS^  hakken  ,  houwen,  afhak- 
ken, stukken  uit  iets  slaan,  uitpikken,  toepikkeu  (tjatok): 
tjatoelt^  tjata*  velerlei  geluiden  b.  v.  van  werklieden, 
die  bezig  zijn. 

Babö  =  raba  en  reba.  > 

Toendö,  een  plank  met  steel  of  trektouw  om  den  lossen  boven- 
groud  te  schuiven  op  plaatsen  waar  gaten  zijn;  maneend 5 
op  die  wijze  schuiven  of  bij  elkander  doen  van  aarde,  vuil, 
enz.  (verg.  toen  da  H.). 

AntÖ^  hoe,  hoe  kan  het,  hoe  is  't  mogelijk;  b.  v.  kb^  sakitoe 
balinö,  antö  kamaha  djö  ang,  als  het  maar  zooveel 
kost,  hoe  kan  het  u  dan  te  duur  zijn?  —  antö  kj 
boekan,  hoe  of  waarom  zou  het  niet  kunnen? 

Ikè^^  een  band  van  licht  hout  gemaakt  en  gewoonlijk  verguld, 
als  versiersel  om  den  hoofddoek  gedragen. 

Anggoeang  gajö^  djalan  baslmpang;  gajö  is  iedere  uit- 
haal bij  het  koereu  van  een  duif;  de  laatste  daarvan  komt 
er  onzeker,  weifelend  uit  (anggoe&ng);  de  uitdrukking 
beteekent :  onzeker  wat  te  doen ,  niet  weten  hoe  te  handelen 

6atÖ* f  manggatb*,  doorbreken ,  in  stukken  doen ;  van  de 
schil,  de  bast  ontdoen  met  een  mes,  de  tanden  enz.  vooral 
van  pinang,  peper,  gedroogde  visch  en  dergelijke. 

Latja%  van  pinang  tot  hardheid  overgaan,  hard  worden. 

Gagang^  de  nerven,  voornamelijk  de  hoofdnerf  bij  het  sirih- 
blad,  de  ranken  van  een  klim-  en  kruipplant. 

Réwai^  maréwai  wuiven,  toewuiven,  in  't  voorbijgaan  weg- 
of  meenemen,  in  der  haast  grijpen;  in  een  zaak  betrekken, 
meeslepen  van  goede  door  kwade  personen;  taréwai  op 
den  grond  slepen  zooals  b.  v.  het  kleed  van  een  vrouw. 

Poelèhy  (zie  poelas),  mamoelèh  in  elkander  frommelen, 
bijeen  draaien,  tot  een  wrong  maken;  ook  het  kauwen  van 
de  runderen. 

Tatalah-talah,  haastig,  met  spoed;  (alleen  in  dezen  regel  bij 
pantoens  voorkomende). 

Loeli,  maloeli  is  de  kapas  in  kleine  hoeveelheden  om  e^ 
stukje    bamboe    rollen,    ten   einde   ze   door   middel   van  de 


^  Reba  ml  wel  bij  vergiBsiug  voor  re  bah  geschreveu  rijn.  H- 
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k  i  n  t  j  i  r  tot  draden  te  maken ;  men  gebruikt  het  woord  ook 
voor  het  rollen  van  weeke  zelfstandigheden  tusschen  de  vlakke 
handen. 

Soelansiéng  of  kalansiëng,  een  pinangnoot  met  sirihblad 
omwikkeld  bij  uitnoodigingen  toegezonden;  mangoelan- 
sieng  of  malapèh  koelansiëng  op  die  wijze  uitnoodigen. 

Djaojö,  komt  met  njö  ook  in  den  l«^^^  en  2d«n  persoon  voor; 
djanjö  dèn,  djanjö  ang;  men  verkort  ze  ook  tot  djö 
dèn,  djö  ang,  wat  niet  plaatsheeft  bij  den  derden  persoon. 

Moh ,  toch ,  dan ,  dan  toch ,  zoo ;  in  zinnen  waarin  verwonde- 
ring of  blijdschap  te  kennen  gegeven  wordt,  ook  ter  aan- 
sporing: kom,  komaan,  b.  v.  moh  lah  kitö  pai!  Kom, 
laten  wij  gaan! 

Malalai ,  komt  o.  a.  voor  in  de  beteekenis  van  klimmen  tot  aan 
den  top,  vooral  van  boomen. 

DJamboe^  in  kadjamboenjö  p.  226,  is  voor  de  lagoe  gezocht. 

Tja^ah  (zie  tjatjah  en  tjetjah),  mantjatjah  even  aan- 
raken, b.  V.  als  men  iets  proeven  wil;  satjatjah  een  wei- 
nigje,  een  oogenblik;  tjatjah  nangkö  zoo  even. 

Roemi^,  moeielijk,  lastig,  bezwaarlijk;  taroemi^  bezig  zijn 
met  iets  dat  aftnoet,  gepresseerd  zijn,  in  nood  of  druk 
verkeeren. 

Poepoeih  (zie  po  e  po  es),  geheel  op,  verdwenen,  uitgeveegd, 
uitgestorven ,  mamoepoeih  maloe  de  schande  van  iemand 
wegwisschen;  oerang  poepoeih  voor  iemand,  die  alleen 
op  de  wereld  staat;  poepoeih  ba*  in  ai,  langzamerhand  uit- 
gestorven. 

Kamaloean  p.  226,  is  voor  de  lagoe  gezocht;  men  gebruikt 
het  alleen  in  de  beteekenis  van  schaamdeel.  —  (Boengö 
Kapèh  is  jaloersch  op  Andam  D^wi,  vreezende  dat  deze 
de  bruid  zal  worden  van  Soetan  Radjö  Bongsoe,  met  wien 
zij  zelve  verloofd  is.  Andam  Déwi  begrijpt ,  dat  zij  daarop  wil 
zinspelen  en  vult  alzoo  de  laatste  regels  aan ,  die  op  haar 
van  toepassing  moeten  zijn.  Dat  de  eerste  regels  dier  pantoens 
in  de  pinangnoten  verborgen  waren  is  beeldspraak ;  men  moet 
aannemen  dat  Kambang  ze  mondeling  overbracht). 

Tape*  I  (zie  te  pat),  ook  juist,  precies,  vlak  aan;  bakata- 
pè^an  djandji  overeenkomstig  de  belofte,  ook  dichtbij 
b.  V.    roemah  hambö  tape*  djalan  gadang,  mijn  huis 


1  Zie  text  bstapati  p.  227.  H. 
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staat  dicht  bij  fleii  grooten  weg ;    manapatidjaadji,  zijn 
belofte,  zijn  woord  houdeu. 

Darai  (zie  derai),  badarai  uit  elkander,  in  stukken,  korrelig, 
rul;  badarai  tjipic  djatoe&h  ditangan  awa^  het  bord 
is  uit  mijn  hand  in  stukken  gevallen;  nasi  badarai 
disoeó^  de  rijst  korrelt  bij  het  opscheppen;  badara  i-da  ra  i 
in  druppels  neervallen,  het  vallen  van  kralen  enz.;  biggelen 
van  tranen;  gala^  badarai  schaterlachen;  salérö  badarai 
eetlustig. 

Dangoei^,  kort,  dof  geluid,  geknor,  kropgeloid  b.  v.  va» 
de  poejoeh. 

Bakitjaa ,  het  n )epen  of  fluiten  van  den  moerai;  mangitjan 
zich  stil  verwijderen ,  heengaan  zonder  verlof  te  vragen  (hif- 
voor  ook  niangalitjau),  ronddraaien ,  rondduikelen ,  b.  v 
van  een  vlieger;  takitjau  gehaast  zijn,  drukte  hebben. 

Mangarè^  liman,  insijdingen  in  de  limau  maken,  zoodani: 
dat  de  stukken  nog  aan  elkander  blijven  zitten,  als  men  ze 
dan  gebruiken  wil ,  heeft  men  alleen  het  sap  er  uit  te  persen 

Mamipih  kasai,  het  fijn  wrijven  van  de  rijst  tot  bêdak. 

3langaroeang '>  luidkeels  huilen,  bulken,  een  groote  keel 
opzetten ;  in  den  zin  is  het  genomen  voor  het  zware  kraken 
van  een  deur. 

Hari  nan  galö^  gftlö^  panèh ,  warmte  bij  een  betrokken  lucht 
boelan  galo^  een  benevelde  maan ;  hari  galo^  een 
betrokken  dag. 

Sora^  sorai,  basora^,  schreeuwen,  luidkeels  roepen,  kreten  t^r 
aanmoediging    uiten;    sora*    sorai   vreugdekreten,  gejubel 

Salah  roman,  onbehoorlijk,  strijdig  met  de  vormen;  salah 
angkoe&h,  hetzelfde. 

Tlkoeloea^,  de  doek ,  die  de  vrouwen  met  twee,  naar  achtereu 
afhangende  punten  om  het  hoofd  geslagen  hebben,  tikoe- 
IopS^  poet j oei*   een  krans  van  bladeren  om  het  hoofd. 

Poeloei^,  tapoeloei^  in  elkander  verward,  aan  elkander 
klevende  van  haren ,  vederen ,  enz. 

Hatikat  =  hakikat. 

Karoeah  kara^,  zeer  troebel. 

Namölah,  meer  gebruikelijk  namönjö  het  spreekt  van  zelf. 
natuurlijk. 

Sidoega^  enz.  heeft  geen  beteekenis  (zie  pag.  231). 

^  De  text  heeft  manggaroeliiig  p.  228.  Is  dit  foutief?  Verg.  gftroect 
V.  d.  W.  H. 
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Tjongka^,  flink,  forin,  onbedeesd. 

Koh,  twijfel  uitdrukkende,  wellicht,  mogelijk,  misschien;  injö 
koh?  zou  hij  of  zij  't  zijn?  batjampoeS  aiSkoh  da- 
wat  kö?  Zou  er  water  in  deze  inkt  zijn? 

Sampoe&h  =  kampoh;  kain  kampoeSh  een  kain  van 
dubbele  breedte,  nl.  twee  enkele  breedten  (bidang)  aan 
elkander  genaaid. 

Moendam  (zie  P.),  een  metalen  kom  om  het  limausap  in  te 
doen;  droog  zijnde  worden  er  de  kleederen  in  gelegd,  die 
men  na  het  bad  aantrekt;  men  noemt  ook  de  voorwerpen, 
die  den  vorm  van  een  vingerglas  hebben,  wel  eens  zoo. 

Badörö ,  in  groote  hoeveelheid  ergens  uitdoen ,  door  de  voor- 
werpen b.  V.  naar  beneden  te  laten  glijden,  zooals  bij  het 
ontladen  van  kiezel  enz. ;  in  groote  menigte  of  bij  troepen  gaan. 

Baba^,  tababa*  van  schrik  uit  elkander  snellen  of  zich  naar 
alle  kanten  verspreiden;  tababa*  tampa^  njö  door  glans, 
luii«ter  doen  ontstellen. 

Handoedoe ,  in  gedachte  verdiept  voortloopen ,  met  den  kop  of 
het  hoofd  naar  beneden  loopen  zonder  links  of  rechts  te  zien. 

Rasian,  droom. 

Gènèngy  schoon,  bevallig;  in  't  verhaal  wordt  ook  de  zuster 
van  Man.  Kerang  daarmede  bedoeld. 

Djoengod^,  hoek,  uithoek,  uitstekende  punt. 

Mamandjoei^ ,  met  geweld  opstijgen  of  ergens  uit  te  voorschijn 
komen. 

8irö*,  manjiro^kan  darah,  verschrikt  maken,  ontroeren; 
maiiji rolkan  hati,  boos,  driftig  maken;  darah  tasirb^ 
plot;jeliug  verheugd,  verschrikt,  ontroerd  zijn  (zie  sirap); 
soemirï)^  darah,  plotseling  ontstellen ,  ontroering ,  verblee- 
ken,   van  kleur  veranderen. 

Siba  =  si  bar,  baan,  geer,  ingezet  stuk  van  dezelfde  stof, 
(in  het  kruis  van  een  broek  het  het  pisa*). 

Sat^jö,  het  draagkoord  aan  den  nek  van  een  buffel  gewoonlijk 
van  rotting ,  waarin  de  boomen  van  het  voertuig  hangen ;  ook 
het  touw,  waarmede  het  gedeelte,  dat  de  loekah  gesloten 
houdt,  is  vastgebonden;  katajo  badjoe,  de  kraag,  het 
halsboord  van  een  badjoe. 

Harilah  kaloeboei^  salam  aié  (p.  232) ,  was  om  te  zien ,  wie 

het  langst  onder  water  kon  blijven. 

Maboea^  di  d06nlS  enz.  is  een  zinspeling  op  Boengö  Kapèh. 

Di^antjang  enz.   doelt  op  de   verbintenis   van   Andam   Déwi 
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met  Radjö  Bong:>oe;  iedere  uitdrukking  afzonderlijk  betee- 
kent  hopeloos,  vruchteloos  werk  doen,  terwijl  de  eerste  oot 
gebruikt  wordt  in  den  zin  van  ona&cheidelijk  aan  elkander 
verbonden  zijn  en  de  laatste  indien  van  luchtkasteelen 
bouwen. 

Soerang  l^jadié^  enz. ,  geeft  te  kennen  dat  zij  in  slimheid 
elkander  niets  toegeven. 

Karang  tigö^  een  lampje  met  drie  tuiten. 

Gigoe&ng^  uitvallende  beweging  bij  het  schermen;  gajoeanc 
batoeah,  doodelijke  slag  of  stoot. 

Sarië^,  een  bamboesoort  (IJat.  sorik  H.) 

Boeki^  goentoeang^  een  bosch  aan  den  rand  vau  een  steilte 

Maharinai,  is  voor  de  lagoe  gezocht  en  tibö  di  koekoe  djad. 
in  ai  is  in  dezelfde  beteek enis  gebruikt  als  poetjoei*^  d> 
tjintö  oelam  tibö  (zie  boven). 

Basiroe,  door  elkander  loopen,  krioelen  van  de  meuigtf; 
angin  basiroe,  dwarlwind. 

Toda^  balakang^  elkander  den  rug  toekeeren ,  ieder  den  k^&- 
overgestelden  kant  uitgaan;  gewoonlijk  afscheid  nemen  van 
iemand,  die  men  eerst  een  eind  vergezeld  heeft. 

Koedarangj  zeer  donker  bruin  of  blauw,  tegen  het  zwarte 
aan  en  glanzend. 

Tarénang-rénang,  heen  en  weer  drijven. 

Bagö^  ook  terwijl,  intusschen. 

Arè^  (verg.  arah)  komt  voor  in  de  beteekenis  van :  in  de  rich- 
ting van. 

Boengka  voor  het  zinklood  aan  het  net. 

Laoea^  malaoei^  buigen,  ombuigen  (intr). 

8ikadoedoe&^  =  sendoedoek,  een  heester  met  kleine, 
zwarte,  eetbare  vxuchtjes. 

Toempa^,  gedeelte,  afdeeling,  groep,  satoempa^  sawah.een 
gedeelte  sawahs  uit  eenige  pirings  bestaande;  batoempa'' 
toe m pa*  bij  afdeelingen ,  bij  groepen. 

Lintaboeang  9  een  grassoort  met  dikke  stengel. 

8aloedoe&*,  manjaloedoeS*,  bukken  om  ergens  onderdoor 
te  gaan;  ergens  onder  door  kruipen. 

Pantjaringè* ,  een  heester  van  dorens  voorzien. 

Baoe&ng^  huilen,  janken,  op  lang  gerekten  toon  schreeuwen: 
(niet  rawang). 

Tagoelampai ,  uitgestrekt  liggende,  gewoonlijk  van  lange  voor- 
werpen ,    met    de    armen    en    beenen    van    elkander  liggen , 
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mangoelampaikan  tangaii,  de  handen  slap,  krachte- 
loos laten  hangen  of  liggen. 

(aié)  Tanang  mahanjoei^kan  fig.  stille  waters  liebl)en  diepe 
gronden. 

Kana  (zie  kenal),  mangana,  zich  herinneren ,  onthouden ,  aan 
iets  of  iemand  denken;  pangana  geheugen,  herinnerings- 
vermogen ;    t  a  k  a  n  a  zich  herinnerende. 

Mandjaraniy  neerstrijken  van  vogels,  met  uitgestrekte  armen 
naar  beneden  vallen ;  mét  een  breede  oppervlakte  zich  aan 
h^t  oog  voordoen,  b.  v  zooals  bergen  bij  maanlicht,  ook 
van  een  landschap,  dat  van  een  hoogte  gezien  wordt. 

Tólong  baié^  of  tólong  djö  baië*  heeft  dezelfde  beteekcnis 
als  karana  Allah. 

Séra^  (zie  se  rak),  verstrooid,  uit  elkander,  van  elkander,  ver- 
spreid ;  tasera*  boenjinö  rond  verteld ,  openbaar  gemaakt ; 
b a  s <•  r a*  -  s e  r a^  overal  verspreid ,  door  elkander ;  b a s é  r a* 
lari   naar  alle  kanten  uit  elkander  loopen. 

Adjalloellah  sampai,  bapoeTang  kaharamatt'oellah, 
bapoelang  kanagari  nan  kaka  of  nan  baka, 
maninggakan  uagari  nan  pana,  barpoelang, 
maoei^,  poclang  kamaiakirat,  soekatan  panoeSh, 
djandjian  sampai,batoelang  poetiëh,  bakalang 
tanah,  hilang,  sarapai  hoekoen,  bilangan  sam- 
pai,  sampai  adja,  badjalan,  kabalicP  papan,  ma- 
ningga,  balindoeSng,  kadalam  tanah,  zijn  alle  in 
gebruik  voor  // gestorven  zijn>/;  —  minder  kiesche  uit- 
drukkingen daarvoor  zijn:  kanagari  tjatjiëng,  boeng- 
kang,  poedoe^,  djangkang,  takalapoeS^,  takoe- 
soe&,  takabang,  padam.  — 

Gara^,  (zie  ge  rak),  het  trillen  van  de  oogleden,  neusvleugels, 
vingertoppen,  enz.  door  den  Maleier  beschouwd  als  een  voor- 
teeken  van  de  eene  of  andere  gebeurtenis ,  die  hem  betreft ;  voor- 
beschikking, goddelijk  raadsbesluit;  manggara^kan  in  bewe- 
ging brengen ,  van  een  voornamen  afbrengen,  te  weeg  brengen , 
beschikken;  —  bagara^  zich  bewegen,  verroeren,  werken;  — 
goud  bewerken;  —  tagara^  dihati  op  de  gedachte  komen , 
in  den  zin  gekregen;  pagara^an  werk,  bezigheid. 

Langkisan  droge,  verschroeiende  wind. 

Pajö  Koemboe&h,  de  schrijfwijze  Fajakombo  of  wat  noj 
mooier  is  Pajacorabo  deugt  niet,  't  moet  zijn  Pa  ja 
Koemboeh. 
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Djölong  (zie  djólong-djólong  v.  d.  W.),  pas,  kortelings, 
het  begin  van,  de  aanleiding  tot  iets;  djólongtiböpa.^ 
gekomen;  djólong  baboeah  voor  de  eerste  maal  vruchten 
dragend ;  oerang  djólong  iemand  die  voor  de  eerste  maal 
getrouwd  is;  manggih  djólong  bamoesin  de  maoggi's 
beginnen  druk  te  worden;  a  djólongnö  moengkö  ang 
batjaka*?  wat  was  de  aanleiding  voor  uw  vechten? 

Tjadié^,  noemt  men  gewoonlijk  de  ouden  van  dagen  of  de 
wegens  ouderdom  afgetreden  panghoeloe's;  tjadië^ba- 
bilang  soekoe,  de  verstandigsten  uit  elke  soekoe. 

Bakoesoe&^  (zie  gosok),  daoen  koesoeS^  een  soort  bladereu 
als  surrogaat  voor  zeep;  bakoesoe&*  het  vuil  van  he^ 
lichaam  gewasschen  ;  mangoesoeS*  wr  ij  ven ,  opwriJTen . 
schoonwrijven  of  wasschen;  bakoesoeii^  g^l^^  ^^^  ^^' 
personen  hard  lachen. 

Hoendam  kadjadi  boeah  rato^,  dergelijke  zinnen  drukken  h\ 
voorwendsel  voor  een  handeling  of  toestand  uit;  balantljp 
habih  kasasa  samiëng  voorgeven  spijt  te  gevoelen,  dat 
men  alles  uitgegeven  heeft,  (maar  eigenlijk  berouw  hebben 
omdat  b.  v.  het  feest  niet  schitterend  genoeg  was);  saki* 
kadjadi  tangih  of  saki^  katangih  de  ziekte  of  pijn  i« 
maar  een  voorwendsel,  eigenlijk  huilt  men  om  iets  anders. 

Paro^,  mamaro*^  slagen  geven,  steken  (zie  mem a rap),  wedden 
of  inzetten  waarbij  een  voorwerp  van  hem ,  die  geen  geW 
heeft  tot  pand  gegeven  wordt  en  van  welks  waarde  dan  zoo- 
veel aan  den  winner  wordt  gegeven  als  de  inzet  bedraagt; 
de   winner  mag  het  pand  houden  tot  het  verlies  voldaan  l^ 

Taiiti ,  opgelegd  stuk  aan  een  kleed  van  een  andere  kleur  dan 
dit  laatstn  zijnde,  in  de  zijden. 

Nan  dikai^  tingga  diatèh,  nan  pangai^  tlngga  diatèh,  ge- 
woonlijk zegt  men  nandikai^  inda^  djatoeJlh,  nar 
pangai^  tingga  diatèh  waarvan  de  beteekenis  is,  dat 
men  niet  krijgt,  wat  men  verlangt  en  hetgeen  men  heefr 
daarenboven  ook  nog  verliest. 

OemlioeF  (zie  oemboet),  ook  de  rijstkorrel,  die  zich  gaat 
zetten;  maoemboei^,  de  oemboet  plukken. 

Andja^  (zie  v    d.  W.),  mangandja^  uitwijken  van  verbonden 

deelen  b.  v.  bij  een  tafel,  stoel,  enz.;  barandja^  van  «ijn 

plaats  wijken  of  gaan,  verhuizen,  maan dja^kadjitot een 

andere  les  overgaan,    iet»s  anders  gaan  leeren  of  behandelen. 

Oesai,    uit  elkander  gaan,   scheiden,  op,  uit,  af;  maoesai. 
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uitpluizen  vau  een  zaak  ,  van  elkander  doen  om  iets  te  zoeken, 
op  te  sporen;  men  zegt  bakaroesaian  afgeloopen,  beslist, 
geëindigd. 

(De  r  wordt  meer  gebruikt  waar  hij  niet  thuis  hoort 
b.  V.  ka  ma  rang  =  ka  ma  ang;  karandjè^an  = 
kaandjè^an;  ook  komt  de  r  voor  de  1  in  plaats:  rarang 
=  larang;  rara^  =  lara^;  roeroei*  =  loeroei^). 
Is  dit  ook  't  geval  in  karalahan?  zie  p.  £19  r.  10  v.  b.  II. 

Mambatjoei^,  uittrekken,  hoog  uithalen  bij  het  zingen. 

Man^angoei^,  wachten ,  verlaten ,  in  weemoedige  stemming,  of  in 
eenzaamheid  achterblijven ,  met  de  armen  over  elkander  zitten, 
niets  uitvoeren,  toekijken;  sitjangoei%  een  lediglooper; 
ook  van  vruchten,  die  lang  zijn  blijven  hangen  en  beursch  ge- 
worden zijn. 

Goendalai,  (zie  gandala),  vertraging,  ophouding  van  eenig 
werk ,  manggoendalai  ophouden ,  vertragen ,  aan  den 
sleur  houden. 

Balalaian,  gewoonlijk  bak  al  al  ai  an,  eindeloos,  zonder  op- 
houden. 

Taringö-ingö ,  telkens  omkijken;  (p.  241  taingö-ingö  H.) 

Oelèh ,  m  a  o  e  I  è  h  aaneenhechten  ,  lasschen ,  aanknoopen ,  te 
hulp  komen ,  overlangs  doorsnijden. 

Oelang  baroelang  katandajan ,  tandajau  is  het  gedeelte 
van  het  weeftoestel ,  waarover  de  draden  gespannen  zijn;  de 
uitdrukking  doelt  op  het  ongedurig  worden  van  iemand,  die 
langen  tijd  aan  het  weven  geweest  is  en  nu  honger  begint 
te  krijgen. 

Bawang  (zie  v.  d.  W.  IT),  stilstaand  water,  poel,  moeras; 
marawang  langs  ongebaande  wegen  loopen ,  loopen  zonder 
den  weg  te  kennen. 

Manggabai,  grijpen,  reiken  naar  iets. 

Saso^  >,  verlaten  plaats,  overblijfselen  van  vroegere  bewoning 
of  bebouwing,  basasb^  tot  de  oorspronkelijke  bewoners  van 
een  kampoeng  behoorende. 

Dangoeih^  gekreun,  gekerm,  dof  gebrom. 

Hinggan  =  hingga.  (De  text  heeft  ook  hinggö  v.  p.  2i3 
regel  11   v.  b.  H.j 

Pasa  s  (zie  pasar),  kaal,  afgesleten,  afgetreden  van  het  gras, 


'  De  tozt  heeft  foutief  sasa^  (p.  242).  Verg.  ook  sasab  bij  v.  d.  W.  H. 
*  Ibid.  paaa^.  H. 
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iedere  plaats  waar  geen  gras  nieer  groeit  zou  men  zoo  kunnt-n 
noemen;  voor  markt  gebruikt  men  veelal  pa  kan.  Lab 
pasa  djalan  dè^  batoeroei^,  de  weg  is  al  kaal  door  het 
vele  loopen;  lah  pasa  garaman  awa^  sahari-hari  ma- 
kan  laoeS^  fig. :  ik  ben  al  zat  van  het  vlee^sch  eten;  pat^a 
djalan  dè*^  batoeroei*",  hapa  kadji  dè*  baroelang 
fig. :  door  iets  dikwijls  te  doen  gewent  men  er  aan :  gewoonte 
is  een  tweede  natuur. 

Kabarang  tapè^,  waarheen  men  wil ,  onverschillig  naar  welke 
plaats. 

Bingkata^,  een  kaaimansoort. 

De  liman  alah  bindaloe  (p.  248)  is  verkeerd;  het  moet  ziic 
alah  limau  dè*  bindaloe  fig.:  door  een  ander  verdrongen 
worden,  voor  een  vreemde,  een  niet  rechthebbende  het  onder- 
spit moeten  delven. 

Mandjalö  is  voor  mandjariëng  gebruikt,  want  de  toe  ra  ii,: 
is  een  vogel. 

Bagigoeang  is  de  kunst  om  iemand  stooten  toe  te  brengen  eii 
bas  il  è^  om  die  af  te  wenden. 

Mari  dèn  soerè^  lidah  ang;  men  vertelt,  dat  sommige 
lieden  een  zwart  vlekje  onder  de  tong  hebben,  waniwr 
anderen  hen  willen  tegenspreken,  verliezen  zij  het  spraak- 
vermogen. 

Malarö^y  openscheuren,  van  een  rijten;  palarb^an  is  het  vette 
gedeelte  der  ingewanden  van  koeien  en  buffels,  waarvan 
goelai  gemaakt  wordt. 

Boebiah  (zie  v.  d.  W.),  is  een  oude  vrouw,  die  eiken  dag 
trouw  hare  godsdienstplichten  waarneemt;  ook  huisvrouw, 
vrouw,  echtgenoote. 

Santoen,  gesteld  zijn  op,  verlekkerd  zijn  op,  toegen^n, 
hulpvaardig ,  medelijdend ;  —  s  a  n  t  o  e  n  d  i  t  o  e  1  a  n  g  fig- 
zich  geen  moeite  willen  geven,  bang  zijn  om  zich  in  te 
spannen.  Lah  marasai  moengkö  santoen,  omdat  men 
'5elf  het  een  of  ander  ondervonden  heeft ,  medelijden  met  een 
ander  hebben,  die  het  zelfde  ondervindt;  marasai  is  lijden 
onder  iets ,  uitstaan ,  verduren. 

Djoh,  komt  overeen  met  mal  ah  in  de  beteekenis  van  toch, 
dan  toch. 

Sisiéh ,  manjisiëh,  scheiden ,  sorteeten ,  afzonderen ,  zich 
verwijderen. 

Tandèh,  op,  weg,  uit,  naar  de  maan. 
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Gamangy    bang,   bevreesd,   huiverig;   inzonderheid   van   hen, 

die  er  niet  tegen  kunnen  in  een  groote  diepte  te  kijken. 
lamatié^  palsö^  of  sabatang  rokö^,  een  sigaartje  rooken , 
waarbij  het  tusschen  twee  gestrekte  vingers  gehouden  wordt. 
Poepoei^  uitgevallen,  afgevallen,  uitgegaan,  verdwenen  b.  v. 

van  schrift. 
Ifanjoekoen,  bedelven,  bedekken,  b.  v.  van  het  zand ;  iemand 

met  zand,  asch,  enz.  gooien. 
Harapoeang  naast  inaapoe&ng  in  gebruik,  wordt  ook  opge- 
geven in  de  beteekenis  van  telkens  bovenkomen. 
Sadjoli   gewoonlijk    van   dieren:    een   paar,  het    mannetje    en 
wijfje;   ook   wel   eens,   doch   zelden   voor  twee  andere  voor- 
werpen van  gelijke  grootte  en  denzelfden  vorm. 
Mangalimantang y  gewoonlijk  met  mangilè^  gebruikt. 
Tamambang   gewoonlijk   tabambang  uitkomend,  opvallend 
van  voorwerpen ,  die  zich  onder  andere  het  eerst  aan  het  oog 
voordoen. 
Lalè^,  paniêng'paniëng  lalè^  voor  duizelachtig,  draaierig, 

dommelig. 
Tarèh,   de    tarèh    is,    volgens    het    bijgeloof,    van   sommige 

boomen  heilig. 
Oendjam  of  hoendjam,  vooruit-,  uitsteken,  buiten  iets  anders 

aitkomen 
Salah  sadaiiy  hevig  snikken  (zie  sedan). 
Paroen    (zie  per  oen),  gemaakt  voor  de  lagoe;  mamaroen 
is    in  brand  steken,  in  de  asch  leggen;  paroen  wordt  ook 
gebruikt    om    uit  te  drukken,   dat   de   handeling   in  sterke 
mate    geschiedt;    b.  v.    diparoennö  makan    hij   eet   veel 
of  gulzig. 
Gandö  dooatö^  veelmalen,  zeer  dikwijls  (men  zegt  ook  gan do 

oeatü.) 
Oemboea^  Oembiy  zoete  praatjes,  vleierijen,   inzonderheid  om 

iemand  tot  iets  over  te  halen. 
Tipoe-tépè^y  zwendelen,  bedriegen,  oplichten. 
Limboeboe  of  alimboeboe  wervelwind,  windhoos. 
Hamangkèh  (zie  pangkas)  afsnijden,  afkorten  in  ^t algemeen, 

afscheppen  van  bovendrijvende  vetdeelen  of  vuil. 

Pampang   men  zegt  hier  sampang,  een  blok  aan  twee  of  meer 

palen  bevestigd  en  om  den  hals  van  een  buitel,  die  geslacht 

of  getemd  moet  worden ;  —  beletten,  verhinderen,  tegenhouden. 

Mandah  een  stuk  leder,  een  blad  of  iets  dergelijks  in  een  rijst- 
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blok,    om    te    voorkomen    dat    de    korrels    te    veel  breken: 

('t  woord  is  maar  bij  heel  enkelen  bekend). 
Mamantjang,    palisadeeren ,    palen    in   den   grond   slaan  b.  v. 

ter  grensbepaling. 
Padja  I,  kind. 
Malimboea  >,   te   voorschijn   komen ,  boven   water  komen  van 

visschen. 
Loeboea^,  benevens  diepe  plaats  in  eenig  water ,  ook  wel  voor 

waterput. 
Barandjoea,    andjoeS    is   ook  bekend  in  de  beteekenis  van 

zich  afzonderen, 
ïö,  een  woordje  dat  menigvuldig  gebruikt  wordt  als  aansporing, 

aanmoediging  in  de  beteekeuis  van:  kom,  kom  aan,  gewoonlijk 
gevolgd  door  lah;  tö  lah  kito  pai!  kom  laten  wijgaan' 
Ook  voor:  hoe,  wat,  hoe  heb  ik 't;  tö  lah  hoedjan  han' 
Wat!  het  regent! 

Maniangkö,  overledene,  wijle;  (gewoonlijk  mandiangkö). 

8auggönani  (ook  wel  sanggónaniëng),  een  bovennatuurlijke 
haan ,  die  's  morgens  het  eerste  kraait. 

Pambadjan  (zie  v.  d.  W.);  mambadjau  zeeroof  plegen. 

Lasoeih  ntiast  dasoeih,  een  sissend  geluid  voortbrengen. 

Pitoelö  ',  een  klimplant. 

Habih  tjoepa^  dè^  palilisan;  malilis  is  gelijk  maken  b.  v 
de  rijst  met  den  rand  van  de  maat,  waarin  zij  is.  De  uit- 
drukking beteekent  hetzelfde  als  die  er  aan   voorafgaat. 

Tjamoea^,  slag;  mantjamoeS*"  slaan  (verg.  tjëmak.  H) 

Tjoebó  tjamoea'^kaii  di   nan  gantiéiig  (v.  p.   25^);  ga»- 

ti eng  is  het  bijna  doorgesleten  of  het  dunste  gedeelte  van 
iets;  tracht  hem  te  raken  bf  het  fijne  of  gevoelige  gedeelte 
van  het  lichaam. 

Bapè^  Pftpè^,  allen  zonder  uitzondering,  jan  en  alleman. 

Aotö  kaboekan   djaigö  kami ,  hoe  zouden  wij  neen  kunnen 
zeggen;     dergelijke    uitdrukkingen    zijn    antö    kapoetiëh 
djaujö   ang!    hoe   kunt   ge  dat  wit  noemen!  antö  inda 
kadibaja!    hoe    zoudt    ge    't  niet  betalen!  (Zie  ook  onder 
antö  hierboven.  H.) 

Toekié^,  inkeping,  kerf;  manoeki  e*  een  kerf,  inkerving  maken 
ook    den    pangkoer    recht   voor    zich  in  den  grond  slw": 

*  Zeker  padja-padja  bedoeld,  gelijk  in  't  verhaal  voorkomt,  p,2W.  H 

*  De  MbI.  text  heeft  malimbaia,  v.  p.  252.  H. 

*  Iii  den  text  bij  vergiaaing  ditoelo  v,  p,  264  r.  3  v.  b.  H. 
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k)odrecht    naar    beneden    schieten    van    de  vogels;  toekië*^ 
api ,  vuurslag. 

Akoean,  oerang  akoean  iemand,  die  met  den  duivel  of  met 
geesten  omgaat,  in  wien  een  geest  van  heiligheid  is,  zoodat 
versclieurend  gedierte  b.  v.  hem  geen  kwaad  doet. 

A  dèn,  staat  hier  voor  awa*  dèn  v.  p.  257  r.  20  v.  b. 

Tlbö  dioekoea  dicyangköigö ,  toen  de  bepaalde  tijd  aange- 
broken was. 

Boekan  alang-alang ,  buitenmate,  in  hoogen  graad,  waarvoor 
men  ook  zegt  iuda^  alang;  alang-alang  ook  welalang- 
kapalang,  ontoereikend,  onvoldoende,  middelmatig;  alang- 
liari  een  gewone  dag,  een  dag  waarop  er  niets  te  doen  is  of 
waarop  men  niets  bijzonders  te  eten  krijgt. 

Manggar èteh ,  manggaritih  of  moenggaritih ,  de  tanden  op 
elkander  klemmen,  knarstanden. 

Bariéng,  litteeken,  schram,  striem,  plek. 

Létai,  afgemat,  vermoeid,  uitgeput,  krachteloos. 

SoengkoeF,  deksel,  manjoengkoei^  dicht  doen,  sluiten, 
dekken.  (Verg.  Soengkoeb,  H.) 

Karandö  (zie  v.  d.  W.)  doodkist,  ook  wel  eens  kist  om  levende 
üf  opgezette  dieren  in  te  bewaren. 

Lamboea  of  limboea,  malamboe^  over  iets  heenspoelen, 
bespoelen,  over  heen  slaan  b.  v.  van  de  golven ;  geheel  over- 
dekken b.  v.  door  't  stuiven. 

Tapasah,  uit  eenig  gevaar,  zorg,  kwelling  enz.  ontkomen; 
ergens  aangeland  of  heen  geraakt;  tapasah  katö  ongemerkt 
op  een  ander  onderwerp  gekomen. 

Raugiéng,  een  begin  van  stank  gaan  verspreiden,  b.  v.  van 
vleesch  of  visch,  die  wat  lang  hangt. 

Hétai,  gewoonlijk  in  verhalen  met  rata*  gebruikt,  in  de  be- 
teekenis  van  scheurtje,  barstje,  somtijds  ook  voor  retj.ii 
=r  versleten,  vergaan. 

Takanaag  '    (plaatselijk)  =-    het  meer  gebruikelijke  takana. 

Iriéng-goemiriéng  (ook  goe mi riëng alleen),  rollen,  biggelen 
van  tranen;  dergelijke  vormen  zijn  gilang-goemilang, 
kilè^-koemilè*,  kilau-koemilau  (zie  wdb). 

Koejoe  noemt  men  den  vechthaan  op  wien  men  niet  durft  in- 
zetten  (het   tegenovergestelde   van    kahajoen   of  kajoeu). 

Aga^  salapèh,  slechts  een  enkel  maal,  eene  enkele  keer. 


^  De  text  heeft  ook  takaua  y.  p.  259.  H. 
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Adang  of  hadang,  maadatig  vooraemens  zijn  iets  te  be^rin- 
nen ,  plan  hebben ,  streven  naar. 

Oendoeang-oendoeang,  een  doek  ofsaleudang  over  het  hoofd 
geslagen,    zoodat  het  gelaat  slechts  gedeeltelijk  zichtbaar  is. 

Goeroeah  toehoei,  droge  donder. 

Djamang,  dun  en  los  van  weefsel,  versleten  b,  v.  door  lang 
dragen,  sa  djamang  een  oogenblik. 

Pasiéhy  uitspraak  voor  p  a  s  i  h  a  t ;   ook  :  repetceren. 

Paloen,  omhulsel,  omwikkeling,  omwindsel ;  mam  al  oen,  om- 
hullen ,  omwikkelen,  omvatten,  bapal oen-paloen  elkander 
omstrengelen ,  onafscheidelijk  verbonden  zijn. 

Tahindèh  takasié^  boelan  —,  kasië^  boelan  het  witte  of 
lichtgeel  gekleurde  onderzand;  tahindèh  bijna  niets  meer 
overgebleven;  mahindèh,  afhakken,  afknippen,  afsnijden, 
afiiemen. 

Djaradja^  (zie  v.  d.  W.),  uok  borstribben 

Kinljöy  pangintjö  wat  met  iets  anders  gemengd  wordt  b.  t 
melk;  mangintjökan,  iets  door  iets  anders  mengen;  ma- 
ngintjoi,  iets  met  iets  anders  vermengen. 

Maii^jorö^ ,  vooruitsteken ,  uitsteken ,  indringen  b.  v  van  een 
zeeboezem. 

Ranah  5  lager  gelegen  land ,  laagvlakte ;  ook :  grondgebied. 

Hoeroeaiig  i,  bijeenkomen,  verzamelen,  zich  bijeenscharen. 

Atjjié^^  plaatselijk:  oude  vrouw;  aanspraak  voor  een  vrouw  op 
leeftijd;  op  sommige  plaatsen  zegt  men  atjië*  tegen  de 
oudere  zuster;  mande  atjië^  of  mande  katjië^,  tante. 

Djalang,  (zie  djalang  en  djelang),  mandjalang  ook: 
richten ,  doen  toekomen ,  naar  iemand  brengen ,  bezoeken. 

Rang  (oerang)  boenian,  naam  van  een  geest. 


^  De  text  van  p.  263  heeft  bij  yerpifiaüig  koeroe  ing".  H* 


WEDER   EEN   JAVAANSCHE   INSCRIPTIE 

OP  SUMATRA. 


DOOR 

H.  C.  HUMME. 


Ons  belangstellend  medelid  Dr.  Horst  te  Kroë  (Besid.  Beng- 
koelen)  zond  aan  het  Institunt  ter  kennisname  een  Javaansche 
inscriptie  op  een  rood  koperen  plaat ,  door  hem  gevonden  in  ^t 
bezit  van  een  inlander  in  de  Marga  Soekan  (Lampung), 
velk  stuk  door  den  eigenaar ,  na  gemaakt  gebruik ,  wordt  terug 
verlangd.  In  zijn  geleidebrief  zegt  de  heer  Horst :  »J)e  eigenaar 
wist  mij  niets  aangaande  den  vermoedelijken  inhoud  mede  te 
dealen.  Hij  heeft  het  stuk  geërfd  van  zijne  voorouders ,  die  ook 
een  zilveren  beschreven  plaat  zouden  bezeten  hebben ,  die  evenwel 
gestolen  is.  // 

Het  rood  koperen  blad,  dat  ongeveer  één  mM.  dik,  en  der- 
halve zeer  buigzaam  is,  is  35  cM.  lang  en  21  cM.  breed, 
terwijl  daarop  12  regels  Javaansch  schrift  zijn  gegrift  of  wel 
ingedreven.  Het  laatste  moet  men  onderstellen,  op  grond  van 
de  verhevenheden  of  reliefe  aan  de  achterzijde.  Terwijl  op  de 
vroeger  door  Dr.  Horst  toegezonden  fotogrammen  van  soort- 
gelijke inscriptiën,  —  waarvan  de  tekst  en  vertaling  zijn  op- 
genomen in  de  Bijdragen  1884,  Dl.  VIII,  4fi  stuk,  —  de 
regels  waren  gegrift  over  de  korte  zijde  der  plaat,  zijn  zij  op 
onze  plaat  over  de  langste  zijde  genomen. 

Aangezien  op  deze,  —  die  overigens  alweder  voorschriften 
bevat,  betreffende  schuldvorderingen,  aanklachten  wegens  dief- 
stal, enz.  —  noch  de  naam  van  den  afzender,  noch  plaats, 
noch  dagteekening  wordt  vermeld,  zoo  moet  men  den  inhoud 
in  verband  brengen  met  hetgeen  ons  van  de  oude  geschiedenis 
van  Sumatra  bekend  is ,  om  haar  ouderdom  en  herkomst  te  be- 
palen. Het  type  van  de  letters  verschilt  nog  al  met  dat  van  de 
bovenbedoelde    fotogrammen    en    leidt   al  dadelijk  tot  het  ver- 

4*  Volgr.  X.  24 
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moeden ,  dat  deze  koperen  plaat  van  oudere  dagteekening  en  ook 
van  een  andere  streek  herkomstig  moet  zijn :  vooral  de  m  ,  «n , 
Ao,  om,  en  de  pasangans  O  en  <^,  leiden  tot  die  onderstel- 
ling. Men  mag  ^t  wel  voor  zeker  houden ,  dat  dit  bevelschrift 
is  uitgevaardigd  door  den  Sulthan  van  Palèmbang,  in  den 
tijd  toen  dailr  Javaansche  vorsten  het  bestuur  uitoefenden,  — 
dus  ongeveer  200  h  250  jaren  geleden,  of  wellicht  nog  vroeger; 
want  de  geschiedenis  leert  ons,  dat  zoowel  Madjapahit  als 
Mataram  souvereiniteitsrechten  over  Palèmbang  hebben 
doen  gelden ,  niet  alleen ,  maar  er  ook  over  hebben  geheerscht 
Volgens  den  aanhef  is  deze  piagëm  uitgevaardigd  door  de& 
Sulthan:  blijkbaar  van  Palèmbang,  want  hij  is  gericht  aan 
Pangéran  Mangku  Lada  in  de  Palèmbangsche  desa? 
Ook  wordt  —  regel  (5)  —  gezegd,  dat  //al  wie  nalatig  is  j 
het  aanleggen  van  pepertuinen  naar  Palèmbang  moet  worda 
opgezonden.  //  In  het  Tijdschrift  v.  d.  Ind.  taal ,  land-  en  vol- 
kenkunde. Dl.  lY,  wordt  de  Javaansche  tekst  met  vertaling 
gegeven  van  een  inscriptie  op  een  zilveren  plaat  van  gelijk- 
soortigen  inhoud  als  deze.  Die  plaat  was ,  blijkens  den  aanhef, 
afgegeven  door  de  Batu  van  Palèmbang  aan  Pangéran 
Purba  Buwana  in  de  Pasêmah  landen.  Op  bladz  51^ 
van  datzelfde  Deel  wordt  van  bedoelde  Batu  gezegd,  dat  uj 
was  de  Gemalin  van  een  der  eerste  Javaansche  vorsten  van 
Palèmbang,  die,  in  de  plaats  van  haren  zwakken  echtge- 
noot, het  bestuur  in  handen  had,  en  omstreeks  het  midden 
van  de  17^  eeuw  leefde.  Onze  plaat  nu  is  van  den  Sulthau 
zelf,  't  zij  van  den  zooeven  besproken ,  't  zij  van  zijn  Toor- 
ganger  of  opvolger.  Maar,  even  als  die  andere  piagëm  be- 
stemd was  voor  de  Pasëmah  landen,  is  de  onze  bestemd 
geweest  voor  het  gebied  nabij  de  hoofdplaats  gelegen  (desa 
Palèmbangan).  Als  een  bizonderheid  merk  ik  op,  dat — 
regel  (8)  —  huwelijken  tusschen  personen  van  de  hoofdplaat.-^ 
Palèmbang  en  de  desabewoners,  onder  bedreiging  van  straf. 
was  verboden. 

Over  't  algemeen  is  de  inhoud  niet  moeilijk  te  verstaan.  Aan 
het  einde  van  de  2e  regel  komt  een  vreemde  uitdrukking  voor. 
die  ik  meen  te  kunnen  verklaren.  Daar  staat  namelijk :  ^Indien 
de  schuldenaar  zijn  schuld  niet  betaalt,  dan  «ma>SisncflaS«-«i» 
amSnjiajÊ^Mjf^  Het  komt  mij  voor,  dat  daarmede  bedoeld  wordt, 

dat    voor    elke    tien    wordt    gerekend  dertien;  derhal?e  een 
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stuplus   van   drie   op  tien  (Béalen  bijv.),  of  80  procent.  En 

als  vervolg  daarop:    /'«SQ«i2«<n^'«s)9  0T)C||g^coftOA/n«n«mai#««i«;»f'ri«n? 

«^fe«&/ir  De  berekening  van  rente  op  die  wijze  mag  dus  (bij 
niet  tijdige  voldoening)  tot  driemalen  toe  plaats  hebben,  zoo- 
danig dat  de  primitieve  som  wordt  verdubbeld.  Meer  mag  het 
niet  worden.  Welnu  ,  dat  komt  ongeveer  uit ;  want  3x8  =  9, 
en  de  hoofdsom  was  tien. 

Op  ongeveer  gelijke  wijze  verklaar  ik  het  voorkomende  op 
regel  4:  ^^Als  men  een  vluchteling  opvat,  die  geld  of  goed  bij 
zich  heeft,  ter  waarde  van  tien  realen ,  dan  wordt  dit  beschouwd 
als    buit.    Maar    als   H  meer  bedraagt  dan  tien  realen,  MtA^ 

^     Q  Q 

Wêlassan  zijn  de  getallen  tusschen  tien  en  twintig: 
hij  mag  derhalve  dan  slechts  het  meerdere,  tusschen  de 
tien  en  twintig,  als  buit  tot  zich  nemen. 

Op  regel  5  komt  het  woord  «^«/w  voor ,  dat  niet  in  het  Wdb. 
te  vinden  is,  maar  wel  in  de  thans  nog  in  bewerking  zijnde 
nieuwe  uitgaaf.  Het  beteekent  peper  (=  maritja),  en  is 
nog  in  gebruik  in  Banjoemas,  Tegal,  Tjirêbon. 

In  de  regels  8  en  9  komt,  bij  wijze  van  straf,  althans  als 
gevolg  eener  verboden  handeling  voor  het  woord  /f»nnuÊ^ff  dat 
mij  niet  bekend  is. 

Op  regel  10  staat:  //  truên^ên.jn^ifn<Ma&fnnji^  tt  zal  wel 
Dioeten    zijn:    »  nAmL9btunén%(ntiM<&»€n(n»^  tt 

Aan  bet  einde  van  regel  11  heb  ik  in  den  tekst  een  woord 
opengelaten,  dat  ik  niet  kan  lezen.  De  weggelaten  letter  gelijkt 
liet  meest  op  een  pasangan  co,  zooals  die  in  het  woord  P a- 
ièmbang  te  voren  wordt  aangetrofien.  Ik  kan  het  evenmin 
verklaren  als  de  slotzin  van  het  bevelschrift ,  die  wellicht  ver- 
cort  is  wegens  plaatsgebrek.  De  laatste  woorden:  i^aka  enz., 
lie  blijkbaar  een  aanwijzing  van  den  tijd  der  uitvaardiging 
ran  de  piagêm  moeten  aanduiden ,  kan  ik  niet  terecht  brengen. 
3e  letters  zijn  duidelijk  genoeg  en  nauwkeurig  door  mij  in  den 
ekst  teruggegeven.  Wellicht  kunnen  anderen  er  een  oplossing 
oor  visden. 

Den  Haag,   16  Febr.  1885. 
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A.      4b 


(1)  to 


omi  ojui  CU)  oju)  nnn  £Ji  n  iKi)a£;0j(aji(K)|  «ai  ameiJ  f 


(Kin  (EJiTnojiainiriiKiii  (uiKn(ruiiJinaxi(MMiru  i&i  oft^        m 


amin(Ki||  (h Kn aan hji on axi ojim oru  i&i  oiKin 


««         ^  Jd      I  I      CO       Jil  J 

(2)  vu 


.    o 

iSVI  M 


El) 


£a(M^    (Uniini  o  M  (UI  (KI  fl  (LQ  (kA 


AAÜ  KI  SsIJI 


£a(nji(Ki(^oasv) 


aOXKkJI^    CIAJUI  KI 


o 


la      ,«« 

TiKix  oajicEA(i|«q)Ti(KiiünKi)iJYi(isni£)c^Kn(iniamo(^ 
(3)  (isncnKn^(ininnn(&n|0  9ajciAaajiiKiKii(nj|  «i  (un  a  '^t^^ 

o.  Q  CL 

in9(Efl(Ki\iru(i|nq)TiiCTi(Lnn(Ki7ri(Kiij|  cEn7ncLJi)Ot|Kn£nofUii 
KI Ckd oi  «1  (KI KI) (n (un asnaim Kil  ^  £Aiiajiy(ui)|^oeii«|Kiiai 
(cicEJi  (^)(MiinKx^  (KI)  inji  o  (KI  (^  (kh  Ti(U  Lüj  (KÏi  Kil  7n  KI «;  c£i 


") 
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O        o 
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(kiorn^  nJuicuDiKiiaajDaTiKin 

K11in)Kl9aJI«|fl£1)Kl^(KlC|(ISIl(Kl||(K1)(rU(IJ)Kl(^K1l>l\^ 

(isii«|KiKi^axiiEJ|(U  (5)  kuisiib  ajDanno9(KDncii)  ki^jlu» 
Ki)«|ci)f^  (Ki)(njiOKi.^(MU(Kiin(n)TiinnKiKinnnnuf KV 
n O) a (KI .^cun  dJU)  (UI) Kil (tj O isn  a  KiiKi)anca(isin7nKi)Kiai| 
ciiimio^  cEKoroAj)  (ki  (kkd cui a ag ciii  (6)  ijiiiisD(Uinoaaciiu 
(ui)(jnciiiiün«|oa(uij)(LmKii(i|ajiiaTiiCTi(u  (OJiin  oftoa 

^  Q  CL 

KiaüicEifOjno 
au)(kiK)i|(Uiax  (&iflr)«a)C|CQii^Ki)K)(ui)Kiia5ii  (7)isi|^i^ 


£ji||x  (njiKi£AiqKic|aJiaAii)(KiKi)i^aincEn9a^Qiia AJi)cviL^ 


o  Q  Q  —^  ^qkO 

aj)KI)in)Kl(&|^'^    (rUCEn(mi5I)K1)OC](KlA  (fUKIEIKlKlKII^ 
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*  •.  CL 
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O  .  Q  Q 

inKidnooi  (run  IK1  aTiKiic|oac|ixi(MiJn(aji(Kii')noi  ami  «i 

o  a 

qiKii(Uiq<njcix  tuui iki hu .^^ini] arm \ ojd Kn rni  oji  ki ^  «ru  (hi 

\ö         \      CO  ü  J  J  <5>  w 

ciKi^TiKifaiKiBx  ojukioji  (9)  in  on  ki»i  o  ain  (Kioru  (kh  ^ 

1/  /  Q  / 

m  KI  f  (un  KI  II  Oki  asn  KD  o  CA  kv)A  (njiKi^(UiiiniKi.^£j|(V¥i^ 

o  »  o        o  a 

o/nKiiTuiBiiruuJcniki  lUJi  (UY)KiiKi)  oji  Ki^  kh  ami  o  Kifl  uji 

3Kifio)««ijioouiajC)Oiin'inji(EJ|KiaAaKi   (10)  kh  (EI  oru 

Q  Q  QO  /  CL 

kiktu { inn KI) (UI fljci ojh KI kh omi O  oajiKiomKiKniaiamiKinanjiy 

o.  /  o  o        •,       Q 
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uj)anji||^  (ün(Eio(M.^«|iqKTnajn(mOKiiiru9^^ 

Q  CL         ^  Q  CL 

f|(Ui(MCün(aoi5iin  (unnoaojnatEJia  oAJiiuii  ajui 

cnaoiN^a(tf;oi  (12)  laojnKiKnonjo  eao^oj  «ikii  7iuii  on  im 
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f"     a        CJ^      ^  I  J 

•aiKiKi(ia)^aj|onjiKi||^  ajLq(ünKi|Ki)(iEinaj)  ^  kib  oi  ciin  kyi 

o  KI  »!  (M  (o^  lEA  OAJ)  OM  ^ 


VERTALING. 


(1)  Dat  is  een  piagem  (leenbrief,  mandaat)  van  den  Snl- 
than ,  in  handen  gegeven  aan  den  Pangéran  Mangkoe  lada  ie 
de  Palembangsche  desa's ,  luidende :  Indien  er  een  Palembangtr 
is,  die  schuldzaken  (schulden  of  vorderingen)  heeft  (2)  met 
iemand  uit  de  desa's  of  daarmede  gelijkgestelden ,  en  de  zuk 
is  bekend  aan  den  Prawatin ,  dan  heeft  de  Prawatin  de  bevoegd- 
heid om  die  zaak  te  behandelen  (f echt  spreken).  Als  de  schul- 
denaar zijn  schuld  niet  voldoet ,  dan  wordt  voor  elke  tien  (realen 
die  verschuldigd  zijn)  berekend  dertien  (realen),  (3)  tot  drie 
malen  toe,  opklimmende  tot  het  tweevoud;  hooger  mag  het  niet 
klimmen.  En  de  schuldeischer  mag  den  schuldenaar  noch  zijne 
vrouw  en  kinderen  tot  zich  nemen  (als  pandeling).  Deze  keeren 
terug  (blijven)  bij  den  Prawatin  (4)  die  de  zaak  heeft  behan- 
deld. Schuldzaken,  ontstaan  wegens  dobbelen  of  hanengevechten, 
daarover  kan  men  iemand  niet  tot  betaling  aanmanen,  en  die 
mogen  geen  aanleiding  geven  tot  twist  of  doodslag.  De  Prawa- 
tins  moeten  met  elkander  in  overleg  treden  (5)  betreffende  het 
aanplanten  van  pepertuinen.  Al  wie  (de  bevelen  omtrent)  het 
maken  van  pepertuinen  niet  opvolgt,  dien  moet  zijn  Prawatin 
naar  Palembang  opzenden.  Voorts  als  er  handelaren  (vreemde- 
lingen, rondtrekkende  personen)  zijn  (6)  of  desamenschen  die 
in  menschen  handelen,  dat  mag  niet:  dat  is  een  verbod  van 
hooger  hand.  Wanneer  er  personen  zijn  die  huizen  of  desa's 
overvallen ,  en  degene  die  overvallen  worden  raken  (7)  verwond, 
dan  wordt  hun  (den  aanvallers)  opgelegd  schadevergoeding  wegens 
geneesmiddelen.  In  geval  van  dood,  wordt  hun  de  bloedschuld 
opgelegd.  Maar  als  de  aanrander  gewond  of  gedood  wordt,  dan 
wordt  de  zaak  niet  verder  vervolgd.  Voorts  als  een  rondtrekkend 
handelaar  (een  vreemdeling)  bij  iemand  in  een  desa  zijn  intrek 
neemt ,  of  daar  (8)  een  huis  bouwt ,  dat  mag  niet.  Als  hij  het 
toch  doet,  dan  wordt  hij  namens  den  Sulthan  beboet.  Terder 
mag  een  desabewoner  niet  trouwen  met  een  Palembanger:  a:5 
hij  het  toch  doet,  dan  wordt  hij  (kapandjing?).  En  alstó 
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zoodanig  huwelijk  kinderen  geboren  worden ,  en  (9)  er  ontstaat 
geschil  over,  zoodat  men  de  besiissing  van  het  Bestuur  vraagt , 
dan  beraadslagen  de  Prowatins  van  de  geheele  Marga  er  over. 
Als  men  (de  betrokkene)  dan  wegloopt  en  zich  elders  verschuilt , 
dan  wordt  hij  (kapandjing).  —  Als  er  een  diefstal  heeft 
plaats  gehad,  en  er  ontstaat  geschil  over:  als  dan  degene  die 
(10)  van  den  diefstal  beticht  wordt  't  verliest,  (zijn  onschuld 
niet  kan  aantoonen) ,  dan  wordt  het  verdubbeld  (dan  komt  het 
tweevoud  der  waarde  van  het  gestolene  ten  zijnen  laste).  En 
als  degeen  die  hem  aangeklaagd  heeft  't  verliest ,  dan  moet  hij 
vergoeden  met  de  waarde  waarvoor  hij  hem  heeft  beticht.  Als 
men  een  vluchteling  opvat ,  en  deze  heeft  geld  of  goed  bij  zich , 
tot  een  waarde  van  tien  realen,  dan  (11)  wordt  dat  beschouwd 
als  buit.  Als  het  meer  is  dan  tien  realen ,  dan  krijgt  hij  alleen 
liat  meerdere  (tot  aan  twintig  realen).  Als  iemand  van  het  desa- 
land  een  vrouwlijke  onderdaan  van  dan  Sulthan  schaakt,  dan 
wordt  hij  (kap.andjing).  Als ?  dan  wordt  het  twee- 
voudig. En  al  de  desa's  die  zij  passeeren  moeten  hen  tegen- 
houden   ? 

I^aka  windu   masa  tjramaja. 


NOG  IETS  OVER  DE  UITDRUKKING: 

o^nmorYiKiniUKüintii 

DOOR 

H.   G.    HUMMB. 


In  mijn  vertaling  van  de  Wajang  Abiasa  had  ik  bovoi- 
staande  uitdrukking  overgezet  met:  //de  Hemelsche  machteo 
zullen  't  wel  weer  ten  goede  schikken.^  Die  Javaansche  uit- 
drukking had  ik  nimmer  te  voren  ontmoet  en  was  mij  dn* 
eigenlijk  onbekend;  maar,  na  lang  beraad,  meende  ik  de  be- 
doeling er  van  te  moeten  opvatten  gelijk  door  mij  vertaald  is, 
omdat  die  opvatting  volkomen  paste  op  den  toestand,  in  den 
zin  waar  zij  voorkwam. 

De  Heer  Rhemrev  had  ,  bij  monde  van  den  Hoogleeraar  A.  C, 
Vreede ,  te  kennen  gegeven ,  dat  hij  van  die  uitdrukking  geen 
behoorlijke  verklaring  wist  te  geven,  terwijl  de  Heer  Vreede 
zelf  haar  evenmin  verstond.  In  de  laatst  uitgegeven  Bijdragen 
van  het  Instituut  heb  ik,  naar  aanleiding  van  een  en  ander, 
gezegd:  «^ Welnu,  ik  blijf  voorloopig  bij  de  door  mij  g^ven 
vertaling  behoudens  een  kleine  wijziging ,  enz.  ^ 

Onlangs  had  ik  echter  gelegenheid  den  Heer  Rhemrev  over 
dat  punt  te  spreken.  ZEd.  deelde  mij  mede,  dat  hij  naar  de 
ware  beteekenis  van  meergenoemde  uitdrukking  een  nader 
onderzoek  had  ingesteld,  en  nu  de  bedoeling  er  van  kende. 

Die  uitdrukking  wordt  in  midden- Ja  va  door  dalangs  teel 
gebezigd ,  om  op  satirieke  wijze  van  iemand  te  z^gen  dat  hij 
uiterst  verwaand  en  hoovaardig  is.  //Van  alle  zaken,  namelijk, 
wordt  de  swarga  als  de  schoonste,  het  volmaakt  schoone  en 
heerlijke  beschouwd,  en  diU  wil  hij  zd/i  nog  verfraaen.' 

Het  spreekt  van  zelf,  dat  ik ,  na  deze  positieve  medededing 
van  den  Heer  Rhemrev,  onder  dankzegging,  mijn  conjectuw 
intrek. 

Den  Haag,  28  Jan.  1885. 


EENE  BIJDRAGE  OVER  DEN  PEITELIJKEN 

TOESTAND  DER  BEVOLKING   IN  DE 

LAMPONGSCHE  DISTRICTEN. 

RANGEN     EN     WAARDIGHEDEN,     UITSPANNINGEN    EN    KLEEDINO , 
GODSDIENST,    HÜWELÜK   EN    DE   POSITIE    DER   VROUW 

DOOB 

a.  J.  HARREBOMÉE, 

Controleur   der   eersie   khute» 


De  Lamponger  is  verwijfd  en  ijdel  in  alles;  hij  laat  de 
vrouwen  werken  en  luiert  zelf.  Tegen  den  avond  rookt  hij  zijn 
strootje  (tabak  in  nipahblad)  en  wandelt  naar  zijn  sociëteit 
om  daar  met  andere  mannen  grootendeels  met  gepraat  den  tijd 
door  te  brengen.  Die  sociëteit  is  het  dorpshuis,  tevens  logement 
voor  doortrekkenden,  in  eene  groote  kampong  (Lampongsch 
tijoeh  of  anêg)  sësat  en  in  eene  kleine  balaj  genaamd. 
Daar  ziet  men  dan  zelfs  den  meest  leelijken  man  van  tijd 
tot  tijd  een  zakspiegeHje  te  voorschijn  halen  om  zich,  onder 
^t  maken  van  allerlei  grimassen,  te  bekijken,  en  een  enkel 
baardhaartje  met  een  tangetje  uit  te  trekken ;  zij  dragen  sëlen- 
dangs  en  waaiers  als  de  vrouwen  en  velen  trachten  zelfs  den 
loop  van  dezen  na  te  bootsen. 

De  ijdelheid  der  Lampongsche  bevolking  is  bijzonder  op  te 
merken  uit  de  zucht  naar  rangen  en  waardigheden;  deze 
kunnen  door  koop  verkregen  worden.  Het  is  moeielijk  uit 
te  maken  wat  daarvan  oorspronkelijk  Lampongsch  is  en  wat 
daaraan  is  toegevoegd  in  den  tijd ,  dat  de  vroegere  heerschers , 
de  Sultans  van  Bantën ,  titels  en  bewijzen  van  adel  uitreikten. 
Ook  zijn  de  voornaamste  kenmerken  en  de  wijze,  waarop  de 
rangen  en  waardigheden  verkregen  worden,  niet  overal  dezelfde, 
ja  bijna  in  elke  streek  verschillend. 

Het   woord    pangkat,    zoo    geliefd    in  den  mond  van  een 
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Lamponger,  beteekent:  //verheven  plaats  of  verhoogde  vloer/? 
maar  wordt  in  den  zin  van  graad,  rang,  trap  of  waardigheid 
gebezigd.  De  voornaamste  rangen  of  trappen  van  pangkat 
zijn  opklimmend:  de  pangga,  de  loendjoek  of  pantja,  de 
djëpana  of  boeroeng-garoeda  dan  wel  djoeli,  einde- 
lijk de  rata. 

De  bezitters  dezer  graden  kannen  echter  ook  nog  andere 
rangen  bekomen,  doch  steeds  volgens  hunnen  rang  en  anciën- 
niteit d.  w.  z.  dat  men  bv.  den  derden  graad  moet  bereikt 
hebben  om  het  recht  te  kunnen  koopen  den  papadoen  te  be- 
stijgen, enz. 

Al  deze  graden  en  rangen  worden  verkregen  door  het  be- 
talen van  den  koopprijs  en  het  geven  van  feesten,  waarbij 
een  bepaald  aantal  karbonwen  moet  worden  geslacht.  Die  on- 
kosten dragen  den  naam  van  pênerangan. 

Aangezien  nu  de  menschen  niet  rijk  maar  wel  ijdel  en 
trotsch  zijn,  heeft  men  er  eene  ezelsbrug  op  gevonden  om  het 
verkrijgen  van*  rangen  en  graden  ook  onder  't  bereik  der 
meerderheid  te  brengen.  Deze  ezelsbrug  heet  ramban  en  be- 
teekent, dat  eenig  voorwerp,  tot  betaling  strekkende  van 
eenigen  koopprijs,  hooger  getaxeerd  wordt  dan  de  werkelijke 
waarde.  Bij  het  bespreken  der  huwelijksgift  zullen  wij  later 
zien,  dat  ook  ditzelfde  middel  daarbij  wordt  te  baat  ge- 
nomen. 

Een  Lamponger  die  nog  geen  pangkat  heeft,  begint  met 
zich  den  laagsten  graad  aan  te  schaffen,  de  zoogenoemde 
pangga.  Hij  wordt  verkregen  door  betaling  aan  den  Pënjim- 
bang  van  zestien  realen  ramban  en  het  slachten  van  een 
karbouw.  Bovendien  moet  voor  het  rondklinken  op  het  feest 
(poekoel  tjanang)  dat  de  persoon  tot  den  pa nggS  verheven 
wordt  nog  vier  realen  ramban  worden  betaald.  Die  laatste 
betaling  heet  pënjarihan.  Wat  nu  eigenlijk  de  pangga 
betreft,  deze  bestaat  uit  een  grooten  koperen  schotel  en  geeft 
den  bezitter  daarvan  het  recht  om  bij  feesten  zijne  dochters  of 
andere  vrouwelijke  nabestaanden  daarop  te  doen  dragen.  Deze 
stijgen  daardoor  in  waarde  en  zijn  voor  het  huwelijk  des  te 
meer  gewild. 

De  pënjimbang  is  de  oudste  vertegenwoordiger  van  de 
soekoe,  marga  of  kaboeajan,  de  houder  van  hare  pangkat- 
boeken ,  beslist  in  zaken  dienaangaande ;  tevens  is  hij  raadgever 
en  leider  der  andere  bewoners,  dikwijls  tevens  inlandsch hoofil. 
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Een  kaboe&jan  is  eene  yerzameling  van  aanverwante 
marga^s.  Een  niarga  eene  verzameling  van  aanverwante 
kampongs. 

Heeft  nu  een  Ijamponger  geld  genoeg  om  een  hoogeren 
pangkat  te  koopen,  want  natuurlijk  zijn  de  pënërangan 
en  de  pënjarihan  bij  eiken  graad  beduidend  hooger,  dan 
tracht  hij  zich  tot  den  rang  van  loendjoek  of  pantja  te 
doen  verheffen.  Deze  twee  woorden  hebben  dezelfde  beteekenis,  het 
eerste  in  H  Soengkajsch  of  Boemi  Agoengsche,  het  tweede  in 
't  Sapoetisch  dialect.  Het  geeft  den  bezitter  het  recht  om  op  feesten 
met  zijne  fiimilie  te  zitten  in  een  soort  van  staatsiekoepeltje. 
De  verschillende  sarong»  of  sêlendangs ,  waarmede  het  koepeltje 
omhangen  wordt,  geven  alweder  een  hoogeren  of  lageren  rang 
te  kennen.  Zoo  bestaan  er  van  dezen  graad  drie  soorten: 

a.  loendjoek  of  pantja  sêbagi,  gevende  het  recht  om 
het  koepeltje  met  gekleurde  sarongs  of  sêlendangs  te  omhangen ; 

h.  loendjoek  of  pantja  kêpi  poetih,  gevende  het  recht 
om,  in  stede  van  gekleurde,  witte  kains  rechts  en  links  om  het 
koepeltje  te  hangen; 

c.  loendjoek  of  pantja  poetih,  gevende  het  recht  om 
het  koepeltje  geheel  met  witte  kain  te  omhangen. 

Het  is  hier  de  plaats  op  te  merken ,  dat  wU  als  kleur  in  den 
rang  de  hoogste  plaats  bekleedt  en  zwart  de  laagste.  In  de 
gewezen  slavenkampongs  mogen  de  vrouwen  slechts  zwarte 
pajongs  dragen.  Als  schoonheidskleur  stelt  een  Lamponger  echter 
geel  veel  hooger  dan  wit  en  is  't  eigenaardig  op  te  merken 
hoe  de  vrouwen  van  sommige  kampongs  zich  onderscheiden 
door  eene  goudgele  huidskleur ,  en  hoe  gewild  zij  daardoor  voor 
het  huwelijk  zijn.  Wanneer  de  Lampongsche  vrouw  zich  wascht , 
gebruikt  zij  bij  wijze  van  zeep  koenjioe>  (kurkuma)  en  wrijft 
dit  met  een  stuk  rotting  of  een  gladden  steen  over  de  schoon  te 
maken  ledematen,  waarbij  zij  meerendeels  elkander  helpen ,  want 
de  Lampongsche  vrouw  verricht  bijna  alle  wereldsche  zaken  in 
gezelschap. 

Wil  de  Lamponger  nu  nog  een  graad  hooger  in  rang  stijgen, 
dan  koopt  hij  het  recht  op  den  djëpana  dan  wel  op  den 
boeroeng-garoeda  of  op  den  djoeli,  welke  rechten  echter 
meestal   te    gelijk    worden    aangeschaft   en    waarbij    alsdan    in 

1  Volgens  't  ManuBoript;  sal  wel  koenjir  geBohreven  maeten  worden. 
(Verg.  Dr.  y.  d.  Tuuk,  't  Lampougsoh  eu  zijne  lotgeyaHen;  Tijdaohr.  Bat. 
Oen.  dL  XVm.)  Corr. 


374 

den    regel    de    familieleden    in    het    betalen    der   onkosten  het 
hunne  bijdragen. 

De  djëpana  is  een  soort  van  draagstoel  en  geeft  den 
bezitter  het  recht  om  op  feesten  met  zijne  familie  daarin  te  worden 
rondgedragen.  Deze  draagstoel  wordt  even  als  bij  den  tweeden  rang 
van  pangkat  al  naar  gelang  van  de  kains,  waarmede  hij 
bedekt  of  omhangen  wordt,  onderscheiden  insëbagi,  pënoe- 
boengan  poetih  en  poet^h.  Bij  den  eersten  is  de  draagstoel 
met  gekleurde  kain,  bij  den  tweeden  met  gekleurd  en  wit  en 
bij  den  derden  met  uitsluitend  wit  goed  bedekt. 

De  boeroeng-garoeda  bestaat  uit  een  langen  vier- 
kanten houten  bak ,  van  voren  voorzien  van  een  stuk  hout  in 
den  vorm  van  een  vogelkop,  en  geeft  den  eigenaar  het  recht 
om  bij  feesten  met  zijne  familie  daarin  te  worden  rondgedragen 
Er  zijn  wederom  drie  soorten:  sëbagi,  këpi  poetih  en 
poetih,  naarmate  de  houten  bak  aan  de  vier  zijden  behangen 
is  met  gekleurde  kain,  dan  wel  rechts  en  links  met  wit  goed, 
of  geheel  omhangen  met  wit  goed. 

De  dj  oei i  bestaat  uit  een  draagstoel  met  vier  stijleneneen 
hemel ,  en  geeft  den  eigenaar  het  recht  om  op  feesten  met  zijne 
familie  daarin  te  worden  gedragen.  Er  zijn  twee  soorten: 
scbagi  en  poetih,  al  naar  mate  de  hemel  bestaat  uit  gekleonl 
dan  wel  wit  goed. 

Het  hoogste  teeken  van  rang  is  de  rata,  eene  kar  op 
vier  ronde  schijven,  hebbende  de  eigenaar  het  recht  om  bij 
groote  feesten  zich  daarmede  met  zijne  familie  naar  den  sesat 
te  doen  rijden.  Er  zijn  hiervan  eveneens  drie  soorten:  sëbagi, 
pënoeboengan  poetih  en  poetih,  naarmate  deklearder 
kains,  waarmede  de  rata  omhangen  wordt. 

De  rata  sëbagi  is  met  gekleurd  goed  behangen  en  daar- 
voor moeten  op  het  te  geven  feest  vier  karbouwen  aanwezig 
zijn,  doch  worden  er  van  die  dieren  slechts  drie  geslacht,  want 
vóór  het  feest  heeft  de  pënjimbang  het  recht  de  karbouwen 
in  oogenschouw  te  nemen  en ,  na  over  allen  zijne  goedkeuring 
te  hebben  uitgesproken,  er  één  uit  te  kiezen,  dien  te  laten 
binden  en  met  kains  te  laten  bedekken,  en,  onder  de  verkla- 
ring, dat  het  jammer  zoude  zijn  om  ook.  dat  dier  te  slachten, 
het  levend  met  zich  weg  te  voeren.  Dit  recht  van  den  pt- 
njimbang  noemt  men  pëngadjin.  Helaas!  niet  een  ieder  is 
het  gegeven  den  rat  a-rang  te  verkrijgen,  want  hierbij  komt 
geen  ramban  te  pas;  de  rang  moet  h  contant  worden  betaald 
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hetzij  in  geld  hetzij  met  gouden  sieraden,  berekend  naar  de 
werkelijke  waarde,  en  eilacie!  de  rata-rang  kost  200  realen 
en  de  pënjarihan  72  realen 

Had  ik  nu  maar  een  stuk  of  wat  huwbare  dochters 
om  hare  djoedjoer  (huwelijksgift)  te  ontvangen,  zucht 
menig  Lamponger  bij  de  gedachte  aan  dergelijke  sommen , 
tjëlaka!  Want  met  de  betaling  van  den  koopprijs  is  de 
Lamponger  er  nog  niet  af;  dat  zij  verre.  De  grootste  onkosten 
bestaan  in  het  geven  van  het  feest,  daar  zooveel  mogelijk 
de  leden  van  de  kaboeajan  daarop  genoodigd  worden  en 
ook  verschijnen.  Wil  iemand  in  het  bezit  geraken  van  het 
recht  op  de  rata,  dan  komt  hem  dat  stellig  op  meer  dan 
duizend  gulden  te  staan. 

Alhoewel  nu  de  rata  door  iemand  voor  zich  zei  ven  gekocht 
kan  worden,  mits  hij  zelf  al  de  onkosten  en  uitgaven  draagt, 
zoo  kan  ook  de  pênjimbang  van  de  kaboeajan  die  voor 
de  geheele  kaboeajan  koopen,  mits  ieder  lid  een  aandeel 
in  de  uitgaven  van  den  koopprijs  en  het  te  geven  feest 
bijdraagt;  de  pênjimbang  is  dan  de  persoon  op  wiens  naam 
de  rata  gesteld  wordt  en  er  als  't  ware  de  bewaarder  van 
is,  doch  bij  feesten  kan  de  feestgever,  lid  der  kaboeajan 
zijnde,  er  gebruik  van  maken. 

De  twee  andere  soorten  van  rata  zijn  met  gekleurde  en 
witte,  dan  wel  alleen  met  witte  kaïn  omhangen,  en  kosten 
weder  meer  dan  de  rata  sëbagi. 

Kleinere  voorrechten  en  teekenen  van  aanzien  bij  de  feesten 
zijn  de  navolgende: 

1.  Sëlok  këris. 

De  Lamponger  draagt  eene  kris  bij  wijze  van  wapen  aan  de 
linkerzijde,  doch  bij  het  mënari  (waarvan  later  meer  bijzonder 
zal  worden  gesproken)  mogen  zij,  die  geen  pangkat  hebben, 
slechts  é  é  n  e  kris  dragen  en  wel  rechts.  Heeft  iemand  echter 
een  pangkat,  dan  kan  hij  het  recht  om  meer  krissen  bij 
het  mënari  te  dragen  koopen  en  wel  tot  het  getal  van 
twaalf.  Hij,  die  alleen  den  pangga-rang  bezit,  kan  het  echter 
niet  verder  brengen  dan  tot  het  recht  om  twee  krissen  te 
dragen  en  wel  een  rechts  en  een  links,  dan  wel  beiden  rechts. 
Dit  noemt  men  tadjèroe.  Van  drie  krissen  worden  er  twee 
rechts  en  een  links  gedragen;  van  vier  twee  aan  twee  rechts 
en  links  dan  wel  drie  rechts  en  een  links,  enz. 

Voor    het    recht    tot   het   dragen   van    meer    dan   éene  kris 
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wordt  voor  elke  kris  zestien  realen  ram  ban  en  twaalf  realen 
pênjarihan  betaald. 

Verder  is  het  een  teeken  van  aanzien  als  men  het  recht 
heeft  de  kris  te  dragen  met  de  kapala  kêris  naar  achteren, 
waarvoor  evenzoo  zestien  realen  pênërangan  en  twaalf  realen 
pênjarihan  betaald  worden. 

Het  dragen  van  eene  kris  van  voren  heet  moe sor,  van  eene 
kris  links  njengkalang;  twee  krissen  rechts  en  links  maar 
meer  naar  achteren  ngëkapi  loewah. 

Voor  het  verkrijgen  van  rechten  tot  dragen  van  krissen  be- 
hoeven geen  karbouwen  te  worden  geslacht. 

2.  De  adat  kopiah  bestaat  in  het  recht  om  een  zilvefen 
dan  wel  gouden  hoofddeksel  te  mogen  dragen. 

3.  Dj  ambat  heet  het  recht  om  bij  feesten  over  eene  loopbrug, 
gewoonlijk  van  bamboe  gemaakt ,  het  dorpshuis  te  mogen  ingaan 
en  daartoe  niet  den  gewonen  ingang  te  moeten  volgen.  M^ 
heeft  twee  soorten:  de  djambat  agoeng  en  de  djambat 
di  roemah,  d.  w.  z.  om  in  den  sësat  of  balaj  te  komen, 
en  uit  zijn  huis  met  zulk  eene  trap  of  loopbrug  naar  het  dorps- 
huis te  mogen  gaan. 

4.  Kandang  ralang  heet  het  recht  om  de  verkr^en 
pangkat  te  omringen  met  eene  heining  van  kains,  voorzioi 
van  eene  opening  om  de  menschen  door  te  laten.  £r  zijn  hier- 
van weder  drie  soorten:  sëbagi,  pênoeboengan  poetih 
en  poetih. 

5.  Mënari  di  atas  talam  dêngan  pajoeng  is  het 
recht  om  dien  dans,  die  door  dochters  of  andere  vrouwelijke  fa- 
milieleden uitgevoerd  wordt,  te  doen  plaats  hebben  op  een  koperen 
schotel  al  dan  niet  met  wit  goed  bedekt  en  onder  een  pajoeng. 

6.  Nigël  heet  het  recht  tot  het  houden  van  een  spiegel- 
gevecht  in  het  aloude  kostuum  en  achtereenvolgens  met  vier- 
derlei  wapens. 

7.  Palita  mëdjang  heet  het  recht,  dat  vrouwelijke  femilie- 
leden  bij  het  mënari  eene  lamp  vóór  zich  mogen  hebben  en 
evenzoo  bij  begrafenissen.  Doch  slechts  zij,  die  den  tweeden 
graad  van  pangkat  hebben,  kunnen  dit  recht  koopen. 

8.  Fangga  djima  heet  het  recht,  dat  vrouwen  bij  het  be- 
klimmen van  de  rata  den  voet  zetten  op  de  gekruisde  annen 
van  twee  mannen. 

9>  De  pa  pad  oen  is  een  soort  van  bankje  op  pooten  eo 
tjëtjak  papadoen  heet  het  recht  om  dat  meubel  bij  feesto 
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te  mogen  bestijgen  en  er  op  te  blijven  zitten.  Ër  zijn  drie 
soorten,  te  weten:  papadoen  soekoe,  papadoen  tijoeh 
en  papadoen  marga.  Na  den  derden  graad  van  pangkat 
kan  men  dit  recht  verkrijgen. 

10.  Fênjaraw  is  het  recht  om  bij  feesten  een  staak  op 
te  richten,  waaraan  kleederen  als  aan  een  rek  opgehangen 
worden.  Na  een  zeker  aantal  dagen  worden  enkele  dier  kleeding- 
stukken    onder  den   volkshoop  te  grabbelen  geworpen. 

11.  Sasaka  is  het  recht  om  bij  feesten  in  het  dorpshuis 
tegen  een  plankje  te  leunen. 

Evenals  bij  bijna  alle  de  genoemde  rechten  mogen  de  af- 
stammelingen van  hen,  die  bedoeld  recht  verkregen  hebben, 
een  bijzonderen  dans  uitvoeren. 

Op  deze  wijze  kombineert  de  Lamponger  den  pangkat  tot 
in  het  oneindige. 

12.  Fêngangik  is  een  feest  geven  bij  gelegenheid ,  dat  de 
oorlellen  eener  moeli  (ongehuwde  vrouw)  worden  doorboord 
en  wel  als  dit  in  het  dorpshuis  plaats  vindt.  Om  zulk  een  feest 
te  mogen  geven,  moet  men  alweder  pangkat  bezitten. 

13.  Het  toeroen  mandi,  waar  zoowel  de  eigenaar  van  dat 
recht  aJs  diens  familieleden  in  plechtigen  optocht  van  hun 
huis  naar  het  doipshuis  en  van  daar  heen  en  terug  naar  de 
badplaats  gaan  om  daar  onder  vele  ceremoniën  te  baden ,  wordt 
alweder  met  vele  andere  rechten  verbonden. 

Het  is  er  echter  verre  van  dat  hier  alle  rangen  en  waar- 
digheden zouden  vermeld  zijn,  want  ook  de  geboorte-,  huwe- 
lijks- en  lijkplechtigheden  vormen  eene  lange  reeks  daartoe. 
Het  aantal  schoten  en  de  wijze,  waarop  de  stukken  worden 
afgevuurd ,  worden  geheel  bepaald  door  den  rang,  dien  de  persoon 
bezit,  ter  wiens  eere  de  onkosten  gedaan  worden.  Ook  het  be- 
spelen van  den  gamëlang  is  aan  dergelijke  regelen  onder- 
worpen. Evenzoo  het  zoo  geliefkoosd  veranderen  van  naam. 
En  de  Lamponger  is  bij  dit  alles  zeer  vruchtbaar  in  hetkom- 
bineeren. 

Dat  het  verkoopen  dier  verschillende  rechten  eene  niet  on- 
aardige bijdrage  oplevert  voor  de  inkomsten  der  verschillende 
pcnjimbangs  is  ook  duidelijk.  Zij  zijn  de  opperhofceremonie- 
meesters  en  waken  met  angstige  nauwlettendheid ,  dat  ieder 
slechts  zijn  rechtmatig  deel  maar  dit  dan  ook  ten  volle  toe- 
gemeten wordt. 

Gaat  het  hart    van    iederen   rechtgeaarden  Ijamponger  open 


378 

als  het  boek  der  pangkats  wordt  besproken  en  is  hij  er 
trotsch  op  een  vreemdeling  in  Jerusalem  te  kannen  in- 
lichten, hoeveel  te  meer  juicht  dat  hart  van  blijde  vreugde, 
zoodra  het  woord  bëgawi  of  feest  in  het  dorpshuis  wordt 
vernomen ! 

Dat  woord  beteekent  toch  het  ten  toon  spreiden  van  pangkat 
en  daarmede  in  verband  staande  mooie  kleederen  en  sieraden, 
plechtige  optochten  en  ommegangen,  dansen  en  zingen,  wor- 
stelen en  muziek,  eten  en  drinken,  en  last  not  least  uit- 
stekende gelegenheid  om  elkander  te  zien  en  afspraakjes  te 
maken. 

Het  is  helaas  ook  een  woord ,  dat  hij  maar  al  te  dikwijls  hoort, 
want  de  Lamponger  lijdt  de  eene  helft  van  het  jaar  armoede 
en  gebrek  om  de  andere  met  feestvieren  door  te  brengen. 

Daar  op  feesten ,  ter  eere  van  ambtenaren  gegeven ,  alles 
in  de  hoogste  mate  vereenigd  is,  willen  we  er  één  beschrijven, 
doch  met  voorbijgang  van  de  rangen  en  waardigheden,  welke 
al  voldoende  hier  voren  behandeld  zijn. 

De  ontvangst  der  controleurs  in  de  Lampongsche  kampongs 
is  waarlijk  zeer  bijzonder  en  wijkt  geheel  af  van  de  gewone 
wijze  van  ontvangst  op  de  overige  Buitenbezittingen ,  waar  men 
—  uitgenomen  door  de  personen,  die  zulks  ambtshalve  ver- 
plicht zijn  te  doen  —  van  een  bezoek  van  een  bestureuden 
ambtenaar  weinig  of  geen  notitie  neemt.  Het  landsgebruik  in 
de  Lampongsche  districten  brengt  mede,  dat  bij  elk  feest  van 
eenig  aanbelang  en  dus  ook  hier,  waar  de  komst  van  een 
controleur  als  een  feest  wordt  beschouwd,  al  de  ongehuwde 
vrouwen  (moeli),  prachtig  uitgedost  en  met  sieraden  als  over- 
laden, omstuwd  door  hoofden  en  bevolking  en  van  vlaggen 
en  muziek  voorzien,  zich  aan  den  ingang  der  kampong  of 
dikwijls  reeds  een  eind  daar  buiten  verzamelen ,  den  controleur 
aldaar  aftrachten,  hem  verwelkomen,  allen  gezamenlijk  hem 
verder  vergezellen  langs  de  versierde  huizen  en  opgerichte 
eerepoorten ,  en  langzamerhand  omstuwd  door  de  geheele  be- 
volking ,  tot  den  pasangerahan  of  het  dorpshuis  begeleiden ,  waar 
allen  stilhouden,  de  controleur  afstapt  en  plaats  neemt  aan  eene  met 
ververschingen  als  overladen  tafel.  Nauwelijks  is  hij  gezeten,  of 
de  m  o  e  1  i  's  stormen  met  de  hoofden  en  muziekanten  mede  naar 
binnen  en  scharen  zich  in  de  voorgaanderij.  De  oudste  in 
rang  treedt  voor  en  deelt  mede ,  dat  de  dames  den  controleur 
nog    een    huldebewijs    willen    aanbieden,    en  op   het   toestem- 
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inend  antwoord  naderen  zij  een  voor  een  of  bij  tweeen  en 
drieën  en  bieden ,  vlak  voor  den  controleur  nederknielende , 
hem  eene  sigarette  aan,  welke  meestal  eerst  door  haar  wordt 
aangestoken  als  bewijs  dat  de  sigarette  niet  vergiftigd  is. 
Eene  enkele  schuchtere  windt  om  de  hand  een  wit  zakdoekje, 
omdat  de  schroomvallige  maagd  nog  geen  man  durft  aan- 
raken. Willen  de  dames  blijk  geven  van  hare  bijzondere 
sympathie,  dan  binden  zij  aan  de  sigarette  een  klaargemaakt 
pruimpje  sirih  met  of  zonder  tabak ,  dan  wel  bloemen  of  geurig 
stroo,  dat  zij  in  het  haar  droegen.  Inmiddels  wordt  door  wor- 
stelaars een  spiegelgevecht  gehouden.  Zoo  wordt  de  tijd  gekort 
totdat  de  rijsttafel  gereed  is,  als  wanneer  men  den  ambtenaar 
gelegenheid  geeft  daarvan  gebruik  te  maken  door  minzaam  tot 
een  spoedig  wederzien  van  hem  afscheid  te  nemen. 

's  Avonds  is  alles  weder  op  de  been  en  wordfc  de  tijd  gesleten 
met  mënari  en  mênjaw,  en,  onder  scherts  en  lach,  gebak 
met  thee  te  gebruiken. 

Het  mënari  is  een  soort  van  dans,  waaraan  zoowel  de  moeli^s 
als  de  boedjangs  *  (ongehuwde  mannen)  kunnen  deelnemen. 
Bij  dezen  dans  wordt  door  de  moei  i's  geen  voet  verzet,  doch 
worden  door  haar  slechts  ronddraaiende  dan  wel  zwaaiende 
bewegingen  met  armen  en  handen  gemaakt  welke  van  elkander 
geheel  onafhankelijk  zijn.  Zij ,  die  in  het  bezit  daarvan  zijn , 
doen  aan  de  vingers  een  soort  gouden  nagels,  onderling  met 
kettingjes  —  tanggaj  (woordelijk  klauw)  genaamd  —  ver- 
bonden. Op  de  maat  der  muziek  plaatsen  de  danseressen  zich 
achter  elkander  en  spreiden  op  een  gegeven  teeken  allen  tegelijk 
de  armen  recht  voor  zich  uit  en  laten  deze  daarna  langzaam 
achterwaarts  naar  beneden  zakken  tot  de  hoogte  der  dijen  om 
ze  vervolgens  wederom  uit  te  spreiden.  Onderwijl  laten  zij  de 
vingers  van  en  tot  elkander  gaan  dan  wel  de  handen  om  de 
polsen  draaien.  Soms  lichten  zij  het  lichaam  op  en  buigen 
zich  voorover,  slechts  op  één  hoogstens  twee  teenen  rustende 
en  een  enkele  maal  doen  zij  het  lichaam  op  en  neder  golven 
in  eeue  schuine  houding. 

De  verschillende  voorrechten  om  dien  dans  uit  te  voeren  op 
een  schotel,  onder  een  pajoeng  of  met  eene  lamp  vóór  zich 
hebben  wij  vroeger  reeds  besproken.  De  boedjangs  veranderen 
wel    van   plaats,    in   eene   aanvallende    houding   opspringende, 


*  In  't  Lamp.  maranaj.  Corrector. 

4e  Volgr.  X.  25 


380 

eu  met  handen  en  voeten,  armen  en  beenen  zwaaiende,  de 
kris  in  den  gordel.  Midden  onder  den  dans,  op  het commaudo: 
^balik^  van  den  pêngêlakoe  (balletmeester),  maken 
alle  moeli^s  en  boedjangs  rechtsomkeert,  opdat  ieder  der 
verzamelde  menigte  zoowel  de  voor-  als  achterzijde  zoude  kunnen 
bewonderen.  Ik  veronderstel,  dat  het  mênari  eens  de  eere- 
dienst  der  bevruchting  was.  Meermalen  bemerkt  men,  dal 
vooral  de  danseressen  de  bewegingen  bij  den  co itus nabootsen. 
Het  geschiedt  eene  enkele  maal  op  verzoek  van  dezen  of  genen 
grooten  heer,  die  dan  zorgt  dat  voor  die  oogenblikken  de 
lampen  wat  duister  branden.  Hoe  dichter  de  kampongs  aan  zee 
liggen ,  hoe  zediger  de  dans  of  liever  hoe  karakterloozer.  Pe 
dans  wordt  altijd  begeleid  met  gamëlang  en  gongspel^eo 
beweert  de  Lamponger,  wel  zestig  verschillende  wiizen  te  hebben. 
De  gong  marga  is  oorverdoovend  en  wordt  alleen  geslagen 
als  de  hoofden  mede  dansen. 

In  enkele  marga^s  heeft  men  het  mënari  vereenigd  mei 
het  main  rotan,  en  geschiedt  dit  meestal  over  dag.  Twee 
moeli's  staan  tegenover  twee  boedjangs  op  een  afstand 
van  i:  1.5  meter;  de  moeli's  hebben  in  de  eene  hand  e^ 
dunnen  rotting  van  ±  2  meter  lengte ,  de  andere  hand  is  voor- 
zien van  de  bovenvermelde  tanggaj's  De  boedjangs  hebben 
eveneens  een  rotting  in  de  hand.  De  muziek  heft  aan,  de 
moeli''s  gaan  in  positie  achter  elkander  staan,  en  de  dans 
begint  door  met  de  van  den  tanggaj  voorziene  hand  de  gewone 
bewegingen  te  maken,  terwijl  met  de  andere  hand,  waarm 
de  rotting,  slagen  worden  gedreigd.  De  boedjang  moet  nu  al 
mënariende  de  moeli  naderen  en  dan  weder  van  haar  a^aan; 
hij  mag  zijn  rotting  alleen  afwerender  wijze  bezigen.  Op  bet 
gunstige  oogenblik  valt  de  moeli  uit,  en  geeft  dikwijls  door 
de  parade  heen  den  boedjang  een  geduchten  slag  op  dijen  en 
beenen.  Na  den  derden  uitval  werpen  de  moeli  en  daarna  de 
boedjang  den  rotting  weg  en  wordt  de  dans  als  gewoon  mê- 
nari beëindigd,  waarna  twee  nieuwe  paren  optreden,  ft 
boedjang  mag  twee  dikke  sarongs  over  elkander  aandoen. 
De  hoogste  lof  komt  dien  boedjang  toe,  die  bevallig  de 
moeli  weet  te  naderen  en  te  ontwijken  zonder  zich  bloot  te 
geven  dan  wel  zoo  goed  weet  te  pareeren,  dat  deslaga%lijdt: 
een  der  drie  slagen  moet  hij  echter  met  koelbloedigheid  en 
zonder  eenige  spiervertrekking  weten  te  ontvangen.  Ik  ag 
zoo^u  moeli  wel  eens  op  de  lippen  bijten  op  H  oogenblik,  <bt 
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zij  toesloeg  en  dan  was  't  raak  ook ;  met  zegevierenden  glim- 
lach vervolgde  zij  dan  den  dans.  Eene  enkele  maal  zag  ik ,  dat 
de  moeli  den  boedjang  blijkbaar  spaarde,  zeker  een  harts- 
lieveling;  zoo  ook  zag  ik  eens  een  boedjang  zeer  boos  worden 
en  een  standje  maken  over  het  toebrengen  van  te  harde 
slagen ,  waardoor  o.  a.  zijn  ring  was  gebroken ;  doch  een  alge- 
meen hoongelach  werd  zijn  deel. 

Bij  dergelijke  gelegenheden  is  eene  moeli  als  overladen  met 
sieraden.  Om  te  beginnen  met  het  hoofd ,  zijn  de  wangen  en 
het  voorhoofd  versierd  met  gouden  moesjes  (wawang);  kam- 
men (ga roe)  in  het  in  den  regel  zeer  korte  hoofdhaar,  dat 
meerendeels  los  over  of  liever  tot  aan  de  schouders  hangt ;  voorts, 
al  naar  mate  van  den  pangkat  der  familie,  het  hoofd  bedekt 
met  een  sigar  (soort  van  steek),  kandoe  samban  (een  half 
rond  stuk  goud  voor  het  hoofd  te  dragen),  pandan  mas  of 
kërtas  (hoofdtooisels  van  goud  of  papier,  welk  laatste  de 
boedjang  bij  het  mënari  ook  draagt),  of  pênêkan  djala 
men  ik  (een  snoer  van  koralen  met  zilver  bij  wijze  van 
krans).  In  de  oorlellen  het  een  of  ander  versiersel ,  z.  a.  de 
soebang  (oorbel),  p ë nj ë g a t  (ronde);  desoebang  ratjang 
(met  een  punt  opdenknop);  de  soebang  boegis  (klein  met 
een  schroef);  soebang  bapang  (uitgewerkt).  Wanneer  aan 
de  oorbel  nog  een  of  ander  stuk  goud  of  zilver  hangt,  heet 
dit  rambaj  tjoeping.  Over  den  schouder  wordt  de  salam- 
paj,  voor  de  borst  de  sappoeran,  van  achteren  de  boen- 
talan  gedragen  (de  beide  eerste  zijn  sarongs,  het  laatste  een 
soort  overkleed,  meestal  van  achteren  gedragen).  Van  de  borsten 
tot  even  op  de  enkels  afhangende  de  tapis  (een  zeer  nauwe 
sarong),  veelal  met  goud,  zilver  en  munten  versierd.  Om  den 
hals  een  papan  djadja,  bestaande  uit  drie  onder  elkander 
hangende  gouden  schalmen,  of  een  sa  bik,  bestaande  uit 
munten,  naar  de  soort  onderscheiden  in  sabik  real,  roepiah 
enz.  Om  de  armen  armbanden  of  gelang,  onderscheiden  in 
gelang  pika  (met  ronde  kogeltjes) ,  gelang  kêroentjong 
(uit  een  stuk  maar  rond),  gelang  pëpè  (uit  een  stuk  maar 
glad),  gelang  boelat  of  gelang  bintang  sarat  (beiden 
rond  maar  hol).  Aan  de  vingers  ringen  of  ali,  onderscheiden 
in  ali  boegis  (met  een  steen  voorzien) ,  ali  oendang  (klein 
en  smal),  ali  boelat  (glad).  Om  de  enkels  ringen,  genaamd 
gelang  koekoet;  om  de  middel  een  buikband,  genaamd 
pinding  of  pending,  bestaande  uit  eene  gouden  of  zilveren 
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plaat,  die  van  voren  op  den  gordel  zit  of  ook  wel  eenkettiBg 
van  zulke  platen ,  van  voren  met  een  haak  bevestigd ,  die  als 
buikband  over  den  tap  is  gedragen  wordt.  Voorts  dragen  de 
moeli's  bloemen  dan  wel  geurig  stroo  in  't  haar;  blanketten 
het  gelaat ,  den  hals ,  de  armen ,  beenen  en  voeten ,  soms  met 
bëdak  van  rijstmeel  vervaardigd  (ons  poudre  de  riz)  en  met 
reuk  vermengd,  soms  met  koenjioe  of  kurkuma  en  verwen 
zij  de  nagels  en  vingertoppen  met  vermiljoen  of  gëloegi, 
gemaakt  van  de  wilde  saffraan  of  kasoemba.  De  haarwrong 
wordt  op  zijde  gedragen;  meermalen  echter  laat  men  het  haar 
loshangen.  De  Lampongsche  vrouw  heeft  bijzonder  weinig  haar; 
dat  onder  de  armoksels  wordt  uitgetrokken.  De  Lampong- 
sche taal  heeft  een  a&onderlijk  woord  voor  haar  op  de  geslachts- 
deelen,  te  weten  djêraboek.  Hoofdhaar  heet  boewok,  de 
haarwrong  bëlatong. 

Het  manjaw  bestaat  in  het  zingen  (eigenlijk  decrescendo 
gillen)  van  pantoens,  waarbij  dikwijls  een  en  hetzelfde  woord 
om  't  rijm  achter  eiken  regel  gevoegd  wordt.  De  boedjangs 
beginnen  gewoonlijk  met  eene  uitnoodiging  bij  wijze  van  hulde 
aan  de  moeli's.  Bij  hun  zang  wordt  de  adat  steeds  in  acht 
genomen ,  dat  de  zanger  zijn  badjoe  moet  uittrekken  en  daar- 
mede het  gelaat  bedekt,  dat  dikwijls  bovendien  in  den  schoot 
verborgen  wordt  van  dengenen,  die  als  improvisator  den  zanger 
de  te  zingen  woorden  regel  voor  regel  influistert.  Eene  moeli 
antwoordt  daarop:  ze  houdt  daarbij  de  sappoeran,  salampaj 
of  boentalan  voor  het  aangezicht,  zet  meermalen  eene 
kleine  moeli  voor  zich  en  fluistert  haar  in  wat  deze  te  zingen 
heeft.  In  enkele  kampongs  zingen  boedjangs  en  moeli's 
om  beurten  in  koor  het  refrein.  Is  de  controleur  er  bij,  dan 
wordt  deze  en  zijn  gevolg  in  den  regel  bezongen,  en  heft 
men  aan: 

Tabeh  tabeh  pon, 

Sikam  kiloej  ampon; 

Toewan  radjS, 

Sikam  kiloej  kasihan. 

(Wees  gegroet,  mijnheer!  Ik  verzoek  om  vergifienis. 

Mijnheer  is  vorst  en  ik  smeek  om  medelijden). 

Het  mënari  en  manjaw  gaan  gepaard  met  een  souper  in 

inlandschen    trant    en   dit    alles    wisselen   de  moeli's  af  met 

eindeloos   verschikken   van  kleederen  en  sieraden,  waartoe  eö» 

doosje  met  spiegeltje  in  het  deksel  —  zoo  bij  wijze  van  snuif- 
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doos  —  in  den  regel  bij  de  hand  is.  Behaagziek  trachten 
velen  schouder-  en  borstbedekkiug  zoodanig  te  verschikken,  dat 
veel  bloot  komt  of  waarvan  de  vorm  zich  doet  raden;  zoo  ook 
met  de  knieën  en  kuiten  door  het  aannemen  van  andere 
houdingen,  waarbij  zij  soms  zeer  ongegeneerd  rug  aan  rug 
gaan  zitten  met  de  beenen  wijd  uitgestrekt.  Is  er  grooter  ver- 
andering in  de  kleeding  aan  te  brengen ,  dan  gaan  zij  eenvoudig 
het  slaapvertrek  van  den  controleur  binnen  en  bedienen  zich 
van  alles  wat  er  voor  de  hand  is. 

Somwijlen  krijgt  de  controleur  in  den  namiddag  of  vooravond 
bezoek  van  twee  of  drie  moeli^s  om  hem  te  kramassen 
en  te  bekransen.  Zij  brengen  daartoe  welriekende  olie,  haarkam 
en  spiegel  mede  benevens  koenjioe  en  kransen  van  welrie- 
kende bloemen  en  stroo.  De  controleur  zet  zich  op  hare  uit- 
noodiging  met  gekruisde  beenen  op  een  mat  neder  en  naderen 
de  moeli's  hem  voor  den  schijn  met  de  uiterste  schroomval- 
ligheid. Zij  kammen  en  kappen  hem  het  haar  en  bekransen  hem 
en  staat  hij  het  toe ,  dan  worden  hem  op  wangen  en  voorhoofd 
moesjes  gemaakt  met  koenjioe.  Kan  de  controleur  zich  inde 
landstaal  eenigszins  begrijpelijk  maken ,  dan  zijn  de  dames  erg 
lekker,  want  in  den  regel  zijn  zij  het  Maleisch  niet  machtig 
of  te  verlegen  om  die  taal  te  spreken.  Men  moet  echter  weinig 
vertrouwen  stellen  in  hetgeen  de  moeli's  zoo  van  tijd  tot  tijd 
mededeelen:  het  veinzen  en  liegen  wordt  haar  stelselmatig  ge- 
leerd en  hoe  kan  het  anders  onder  het  heerschend  huwelijks- 
stelsel!  Ik  vroeg  b.  v.  eens,  hoeveel  moeli^s  erinharekam- 
pong  getrouwd  waren  gedurende  den  tijd  mijner  afwezigheiden 
het  antwoord  luidde ,  //geen  een//.  Een  nader  onderzoek  deed 
blijken  dat  ze  gelogen  hadden ,  maar ,  werd  er  dadelijk  bijge- 
voegd: moeli  moeli  maloe  d.  i.  de  moeli's  zijn  verlegen; 
dus  hare  schaamachtigheid  bestaat  in  het  liegen. 

Bij  het  vertrek  wordt  meermalen  en  corps  uitgeleide  gedaan 
tot  aan  de  grens  der  kampong  en  als  bijzonder  teeken  van  sym- 
pathie zetten  de  moeli ^s  zich  op  de  plaats  van  scheiden  neder 
en  zingen ,  onder  het  wuiven  met  hare  zakdoekjes ,  een  lied , 
waarin  op  hartroerende  wijze  een  afscheid  wordt  toegezongen, 
vermengd  met  eene  bede  tot  spoedig  wederzien. 

Dat  zedigheid  en  zedelijkheid  uitvindingen  zijn  en  de  begrippen 
daaromtrent  overal  op  dit  ondermaansche  verschillen,  kan  men 
bepaaldelijk  in  de  residentie  Lampongsche  districten  zien. 

Bij    het   baden    of  het  vervullen   van  natuurlijke  behoeften 
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schroomt  vrouw  of  meisje  zich  geenszins  om  alle  lichaamsdeelen 
te  ontblooten  en  de  tegenwoordigheid  van  mannen  doet  vden 
niet  eens  verlegen  worden.  Een  moeli  geneert  zich  nooit. 
Herhaaldelijk  gingen  ze  bij  de  feesten  of  op  particulier  bezoek 
(dat  steeds  met  twee  of  drie  gelijk  geschiedt  en  dikwijls  op 
eene  gezamenlijke  wandeling  uitloopt)  in  mijne  kamer ,  gooiden 
alles  overhoop  om  alles  te  zien,  probeerden  de  verschiUaicle 
kleedingstukken  aan  te  trekken,  deden  de  meest  onbescheiden 
vragen ,  namen,  bij  den  spiegel  gekomen,  de  voorhanden  zijnde 
toiletbenoodigdheden  om  elkander  te  kappen,  in  één  woord 
deden  alsof  zij  thuis  waren. 

Maar  ^s  lands  wijze  is  ^s  lands  eer. 

De  vrouwen  en  meisjes  hebben  naast  het  huis,  dat  zij  be- 
wonen ,  ieder  een  tuintje ,  waarin  echter  alleen  bloemen  worden 
gevonden,  die  kleurstof  leveren  tot  het  verven  van  nageb  en 
het  gezicht  en  tot  het  kleuren  van  garens.  De  menschen ,  die  op 
de  ladangs  huizen ,  weten  niet  wat  zindelijkheid  is ;  zij  baden 
zich  eenvoudig  niet,  verwisselen  evenmin  van  kleederen  en  de 
vrouwen  gebruiken  bij  de  maandelijksche  zuivering  den  W 
van  de  klappemoot  tot  een  banddoekje. 

Door  volslagen  gebrek  aan  vroedvrouwen  zijn  er  vele  Ijam- 
pongsche  vrouwen  die  na  bevallingen  allerlei  uitwassen  hebben 
aan  anus  en  pudendum,  ja  aan  de  bevruchtingsorganen;  het  nit- 
scheuren  van  den  bilnaad  is  gewoon.  De  vroedvrouwen  legpJ^ 
zich  meer  toe  op  de  kunst  van  afdrijven  en  om  met  hare  medi- 
cijnen en  goocheltoeren  de  goé  gemeente  af  te  zetten.  Een 
moeli  begeeft  zich  naar  eene  vroedvrouw  (doekoen),  omdatzij 
denkt  zwanger  te  zijn  en  vraagt  haar  een  abortus  op  te  wekken. 
Nu  worden  de  voorletters  van  haar  naam  in  een  citroen  ge- 
sneden en  de  moeli,  onder  het  prevelen  van  allerlei  heswe- 
ringsformulen ,  gebaad;  telkenmale  dat  de  doekoen  eenige 
druppelen  door  persing  van  den  citroen  op  het  hoofd  der  moeli 
laat  nederkomen ,  wordt  de  formule  gebezigd :  >^kind ,  dat  nog 
niet  geboren,  ja  zelfs  nog  niet  gevormd  zijt,  komt  er  vóór 
uwen  tijd  uit,  want  anders  brengt  gij  schande  over  uwc 
moeder >/  en  aan  deze  worden  walgelijke  drankjes  gegeven ,  die  op 
bepaalde  tijden,  het  gelaat  naar  het  oosten  gekeerd,  moeten 
worden  ingezwolgen.  De  uitgeperste  citroen  moet  nu  onder 
ceremoniën  in  een  hollen  boom  in  de  rimba  worden  verstopt. 
Ten  langen  leste  doet  meestal  pidjët  de  gevraagde  uitwer- 
king ,    als  de  sterk  astringerende   drankjes  niet  spoedig  genoeg 
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helpen.  Maar  de  nageboorte  verwijderen  kan  geen  enkele 
vroedvrouw. 

Als  magistraat  hoort  men  bij  overtredingen  tegen  de  zedelijk- 
heid door  de  betrokken  meisjes  en  vrouwen  haarfijn  alles  ver- 
tellen zonder  dat  zij  blikken  of  blozen,  alhoewel  de  overtredingen 
zelve  steeds  zooveel  doenlijk  in  het  geniep  geschieden.  Yele 
mannen  huwen  tweede  en  derde  vrouwen  om  die  tegen  grove 
betaling  tijdelijk  uit  te  leenen ,  maar  alles  weder  in  het  geniep ; 
ffil  faut  sauver  les  apparences//  is  wellicht  nergens  zoo  waar  als 
in  de  Lampongsche  districten. 

De  toestand  van  den  godsdienst  is  stationair,  d.  w.  z. 
natuurdienst,  verbonden  met  eenige  meer  of  min  stipt  op- 
gevolgd wordende  voorschriften  uit  den  Koran  en  benoemd 
als  Agama  Sëlam.  Men  ziet  hier  zaken  gebeuren,  welke 
in  een  werkelijk  Mohammedaansch  land  afkeer  en  strijd 
zouden  verwekken,  b.  v.  dat  de  ongehuwde  vrouwen  zich 
onbeschroomd  in  het  publiek  en  op  feesten  vertoonen  met 
loshangende  haren  en  allerlei  vreemde  soorten  van  hoofd- 
tooisels; men  ziet  teruggekeerde  hadji's  als  panghoeloe  zonder 
verder  nadenken  huwelijken  sluiten  tusschen  den  broeder  van 
den  gestorven  man  en  diens  weduwe  zonder  naar  de  goed- 
keuring der  laatste  te  vragen;  panghoeloe^s  zijn  bezitters  en 
liefhebbers  van  honden ;  missigits  worden  gebruikt  tot  pasan- 
gêrahans;  feesten,  aan  natuurgodsdienst  gewijd,  ziet  men  door 
panghoeloe^s  bijwonen.  Een  hadji ,  in  de  kampong  teruggekeerd , 
verzoent  zich  binnen  korten  tijd  met  de  adat  en  wordt  in 
waarheid  weder  Lamponger;  van  daar  dat  de  godsdienst  statio- 
nair blijft,  want  een  Indische  maatschappij  verandert  nimmer 
dan  door  impulsie  van  buiten.  De  volgelingen  van  den  Islam 
vergenoegen  zich  hier  met  eene  meer  of  minder  strenge  toe- 
passing van  de  voorschriften  omtrent  gebeden  en  besnijdenis, 
en  laten  voor  het  overige  de  adat  in  de  eerste  plaats  en  den 
Koran  in  de  tweede  plaats  beslissen. 

Het  is  merkwaardig  hoe  het  hooger  op  recht  zoeken  alle 
deelen  der  Lampongsche  maatschappij  beheerscht  en  de  inlander, 
hij  zij  landbouwer,  handelaar,  priester  of  hoofd,  meent,  dat 
het  klagen  als  zoodanig  minstens  niet  schaadt  en  in  negentig 
van  de  honderd  gevallen  helpt.  Zelden  wordt  er  in  een  uit- 
spraak of  vonnis  berust:  weldadig  zal  daarom  de  nieuwe  wijze 
van  rechtspleging  werken.  Tot  zekere  hoogte  is  het  afwezig 
zijn  van  schroom  bij  vermeende  verongelijking  zeker  zeer  wel- 
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dadig ,  doch ,  waar  het  een  stelsel ,  eene  adat  is  geworden ,  knakt 
het  alle  persoonlijk  vertrouwen. 

In  de  Lampongsche  taal  bestaan  geen  a&onderlijke  woorden 
voor  vriendschap,  kuischheid,  trouw,  eerzaam,  netjes,  zin- 
delijk, ongeschonden,  milddadig.  Al  dergelijke  eigenschappen 
benoemt  de  Lamponger  met  ati  of  hati  wawaj  (mooi, schoon, 
goed),  soms  met  nihan  (een  woord  dat  de  overtreffende  trap 
vormt)  er  achter.  Hetzelfde  woord  beteekent  zoowel  bedrog 
als  verstand  (boedi).  Dit  in  verband  met  Lampongsche 
zedelijkheid. 

.  Een  rijke  jongeling,  verliefd  op  eene  moeli  van  veel  kgereii 
stand  en  ongehuwd ,  kan  haar  volgens  het  gebruik  niet  tot 
eerste  vrouw  nemen,  daar  deze  in  pangkat  gelijk  met  hem 
moet  staan.  Hij  laat  nu  den  een  of  ander  met  haar  trouwen, 
betaalt  de  dj  oe  dj  oer  en  verdere  onkosten,  en  wordt  de  altijd 
welkome  huisvriend. 

Evenals  de  compagnie,  het  bataljon  en  het  eskadron  een- 
heden zijn,  waaruit  een  leger  wordt  samengesteld,  en  evenals 
het  leger  beter  zal  worden ,  naarmate  die  eenheden  beter  ge- 
vormd zijn ,  zoo  is  het  huisgezin  de  eenheid ,  waaruit  de  maat- 
schappij voortkomt. 

Hoe  gemakkelijker  dat  huisgezin  te  vormen  is  en  hoe  beter 
de  rechten  en  verplichtingen  van  de  hoofden  geregeld  zijn, 
des  te  betere  eenheid,  des  te  betere  maatschappij. 

Tot  nog  toe  vormt  alleen  het  huwelijk  het  overgroote 
aantal  huisgezinnen,  en  hangt  het  van  de  wording,  de  samen- 
stelling, het  voortbestaan  en  de  ontbinding  van  het  huwelijk 
af ,  welke  soort  van  maatschappij  er  zal  bestaan. 

Alvorens  nu  een  eindoordeel  te  vellen  over  de  Lampongsche 
maatschappij ,  willen  wij  hare  eenheid ,  het  huwelijk ,  in  al  zijne 
phasen  beschouwen ,  namelijk  in  zijne  wording  en  samenstelling, 
in  zijn  voortbestaan ,  in  de  rechten  en  verplichtingen  der  hooÖen, 
in  den  toestand  der  kinderen  en  eindelijk,  hoe  het  kan  ontr 
bonden  worden. 

Door  al  die  phasen  heen  loopt  als  een  rooden  draad  de  hnwe- 
lijksgift  (djoedjoer)  en  wel  in  zulk  een  innig  verband,  dat 
eene  voorafgaande  afzonderlijke  bespreking  er  van  tot  recht 
verstand  der  zaak  noodig  is. 

Het  is  opmerkelijk ,  dat  ieder  Lamponger  steeds  in  de  meest 
verschoonende  bewoordingen  al  zijne  overoude  adatsmetde 
Europeanen  bespreekt.  Indien  hij  (bekend  met  onze  zienjwij») 
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ze  al    niet   direct   durft   goedkeuren,    veel  minder  toejuichen, 
toch   tracht   hij    den   indruk  te  geven,  dat  het  slechts  aan  de 
verkeerde   toepassing  ligt   en   niet  aan  de  adat  zelve,  dat  de 
toestanden    zoo    slecht   zijn.    Zoo  ook  omtrent  de  dj  oe  dj  oer. 
Ja  —  zoo  heet  het  dan  —  de  djoedjoer  had   voorheen  het 
doel   om   de  jongelingen  tot  werken  aan  te  zetten,  spaarzaam- 
heid aan  te  kweeken .  ten  einde  met  de  overgegaarde  penningen 
eene  moeli  (d.  i.  ongehuwde  vrouw,  want  maagd  heet  oe  bas) 
te  bekomen,  doch  door  verloop  van  tijden  is  het  gebruik  ver- 
basterd,   werd  er  langzamerhand  door  ijdelheid,  trots  en  geld- 
zucht   te    veel    geëischt,   en  werden  daardoor  al  weder  allerlei 
akals  de  wereld  ingezonden  om  het  betalen  van  zooveel  geld 
te  ontduiken,  getuige  het  rambanstelsel,  schaken,  wegloopen 
van  het  meisje,  enz.   Men  vergeet  echter,  dat  alles,  wat  men 
koopt y  interest  moet  opbrengen,  in  welken  vorm  dan  ook,    en 
dat   koopwaar   weder   verhandelbaar  is,    en    de  koopwaar  zelve 
wel  verplichtingen  maar  geene  rechten  heeft.  Door  de  d  j  o  e  d  j  o  e  r 
wordt  de  vrouw  eenvoudig  het  eigendom  van  den  kooper ,  diens 
.  slavin    en  gedwongen  tot  allerlei  arbeid.    Hoe  ook  mishandeld , 
mag  zij  hem  niet  ontloopen,  terwijl  zij  nog,  na  den  dood  van 
haren  kooper,  het  eigendom  blijft  van  den  erfgenaam. 
De  djoedjoer  bestaat  uit: 

a.  de  daw,  te  betalen  aan  de  ouders  van  het  meisje, 
of,  wanneer  deze  er  niet  meer  zijn,  aan  de  bloedverwanten, 
die  in  hunne  plaats  zijn  getreden.  De  hoegrootheid  daarvan 
hangt  af  van  den  pangkat  der  wederzijdsche  üamiliën  en 
bedraagt  van  honderd  zestig  tot  twee  duizend  vier  honderd 
galden. 

b.  de  pëngadjin,  te  betalen  aan  de  gasten  als  huwelijks- 
getuigen.  Evenals  de  daw  afhankelijk  van  den  pangkat,  be- 
draagt zij  van  veertien  tot  zestig  gulden. 

c.  de  kosten  van  het  feestmaal ,  bestaande  in  karbouwen , 
rijst,  kët&n,  klappers  en  suiker;  men  kan  dit  alles  door  elkander 
op  honderd  gulden  stellen. 

Een  &tsoenlijk  huwelijk  kost  dus  minstens  drie  honderd 
gulden  en  kan  tot  zes  en  twintig  honderd  gulden  stijgen. 

Hier  staat  nu  echter  tegenover,  dat,  bij  het  betalen  van  zulke 
hooge  sommen ,  de  bruid  ook  aan  gouden  en  zilveren  sieraden  en 
andere  goederen,  kleederen  en  huisraden  een  aardig  kapitaaltje 
medebrengt.  Somtijds  bedraagt  dit  evenveel,  eene  enkele  maal 
zelfs  meer  dan  de  djoedjoer. 
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De  hoeveelheid  der  geëisohte  sommen  deed  naar  middelen 
omzien,  om  —  zonder  de  ijdelheid  en  den  trots  der  fiimiliete 
schenden  —  die  sommen  in  de  werkelijkheid  te  verminderen ,  en 
zoo  ontstond  het  gebraik  van  de  ram  ban,  reeds  bij  het  ver- 
krijgen van  pangkat  besproken.  Het  is  dus  een  woord,  waar- 
van de  beteekenis  is,  dat  eenig  waarde  hebbend  voorwerp 
bij  de  dj  o  e  dj  oer  hooger  getaxeerd  wordt  dan  de  werkelijke 
waarde;  b.  v.  dat  een  stuk  wit  goed  van  vier  gulden  waarde 
in  de  beteekenis  van  ram  ban  geschat  wordt  op  twaalf  realen, 
dus  drie  maal  de  waarde;  een  stel  kleine  gongs  van  honderd 
vijftig  gulden ,  op  minstens  drie  honderd  gulden,  enz.  Ook  betaalt 
men  de  dj  oe dj  oer  in  schijn;  eenige  geleende  voorwerpen  aU 
een  stel  gong,  eene  schuit,  ja  zelfs  verroeste  kanonnen  en 
geweren  worden  den  naastbestaanden  der  bruid  ter  hand  ge- 
steld ,  die  deze  voorwerpen  later  na  het  huwelijk  aan  de  eigenaars 
teruggeven.  Niet  zelden  geeft  het  betalen  derdjoedjoer  aan- 
leiding tot  bedriegelijke  handelingen  of  onzedelijke  speculatiën. 
Zoo  gebeurt  het  vaak  dat  de  persoon,  die  de  dj oedj oer  vor- 
dert (vader  of  broeder),  na  die  reeds  gedeeltelijk  te  hebben 
ontvangen ,  om  de  nietigste  redenen  de  huwelijks-overeenkomst 
verbreekt  en  de  som  niet  terug  betaalt,  of  wel  dat  met  ver- 
schillende pretendenten  van  een  meisje  tegelijk  onderhandeld 
en  van  allen  geld  ontvangen  wordt.  Met  het  uitleenen  van  goe- 
deren tot  betaling  van  de  dj  oedj  oer  worden  ook  dikwerf 
schandelijke  oplichterijen  gepleegd.  Zoo  die  goederen  weggeraakt 
of  weggemaakt  zijn,  wordt  daarvoor  niet  de  eigenlijke,  maar 
de  fictieve  waarde  teruggeeischt.  Eindelooze  kwesties  ontstaan 
daardoor  telkens,  en  deze  zijn  meestal  uiterst  moeielijk  te 
ontwarren. 

Het  zal  wel  niet  noodig  zijn,  verder  te  wijzen  op  degroote 
belemmeringen,  door  zulk  een  stelsel  van  dj  oedj  oer  teweeg 
gebracht;  op  de  nadeelige  gevolgen  daaruit  voortvloeiende, 
namelijk  dat  velen,  tot  de  betaling  der  djoedjoer  niet  bij  machte, 
ongehuwd  blijven  en  een  onzedelijk  leven  lijden,  terwijl  vele 
meisjes ,  zoo  zij  in  zwangeren  toestand  zijn  geraakt ,  de  vmcht 
afdrijven. 

Een  ieder  kan  de  gevolgtrekking  bij  zichzelven  maken ,  terwijl 
het  begrip  van  djoedjoer  voldoende  toegelicht  kan  worden 
geacht  en ,  bij  het  verder  bespreken  van  het  huwelijk ,  de  ver- 
schillende wijzen  van  betaling  of  ontduiking  toch  ter  sprake 
moeten  komen. 
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Wij  willen  nu  behandelen  de  wording  en  samenstelling 
van  een  huwelijk,  waarbij  dan  tevens  het  aantal  soorten  kan 
worden  opgegeven. 

leder ,  die  een ,  zij  H  slechts  oppervlakkigen  blik  slaat  in  de 
Lampongsche  maatschappij,  staat  verbaasd  over  de  overgroote 
vrijheid  van  omgang  tusschen  beide  geslachten  op  publieke 
feesten,  iets  zoo  geheel  ongewoon  in  Oostersche  landen.  Wel 
zal  de  nauwlettende  toeschouwer  op  vele  zaken  stuiten,  welke 
voor  een  Europeaan  even  zoovele  wanklanken  zijn,  zooals  b.  v. 
de  wijze,  waarop  de  moeli^s  naar  en  van  de  feesten  ge- 
bracht en  gehaald  worden  en  de  ruwe  manier,  waarop  zij 
worden  a^esnauwd  zoowel  door  hen,  die  met  de  bewaking 
en  begeleiding  belast  zijn,  als  later  door  de  leiders  van  het 
feest  (de  pêngêlakoe);  dat  eerst  de  mannen  op  het  feest 
eten  en  de  overge^choten  brokken  der  vrouwen  deel  is,  maar 
dit  alles  verandert  niets  aan  het  feit,  dat  de  ongehuwde 
vrouwen  met  de  boedjangs  op  de  feesten  vrijelijk  kunnen 
kennis  maken  of  reeds  gemaakte  kennis  voortzetten.  De  moei  i's 
zitten  met  gekruisde  beenen  op  eene  rij  op  matjes.  Ylak 
voor  hen,  met  eene  tusschenruimte  van  ongeveer  drie  kwart 
meter,  is  eene  tweede  rij  matten  neergelegd  waarop  de  boe- 
djangs, die  zulks  wenschen,  zich  kunnen  nederzetten  en  met 
de  moeli^s  een  gesprek  kunnen  aanknoopen.  Als  dit  van  de 
zijde  der  schoone  gelukt  (hoeveel  intrigues  spelen  op  zoo'u 
avond  en  nacht  en  hoevelen  huichelen  hier !) ,  dan  geeft  zij 
haren  bewonderaar  een  strootje,  dat  zij  soms  eerst  zelve  aan- 
steekt, sirih  of  bloemen,  die  zij  in  't  haar  draagt,  terwijl,  bij 
het  overreiken  dier  zaken  of  van  een  waaier,  of  wel  van  een 
doosje  met  een  spiegeltje  er  in ,  er  meer  dan  voldoende  gelegen- 
heid bestaat  om  een  woordje  te  wisselen  op  schrift ,  opdat  anderen 
het  niet  zouden  hooren,  als  men  afspraken  maakt  of  liefdes- 
betuigingen doet. 

En  als  straks  bij  het  manjaw,  pantoensi  (versjes)  ge- 
zongen worden ,  hoeveel  gelegenheid  bestaat  er  dan  om  in 
bedekte  termen  veel  te  zeggen!  Eveneens  ook  nog  op  het  na- 
feest  ten  huize  van  den  een  of  ander,  waar  de  clubjes,  tot 
den  morgen  grauwt,  bijeen  zijn.  Hier  moge  nog  bijgevoegd 
worden  dat,  als  een  boedjaug  op  zoo'n  feest  gebak  voor 
zich  zet  en   eenige  stuks  daarvan  (meestal  vier)  midden   door- 


i  De  Bchrijrer  bedoelt  zeker  de  sa  gat  a's  of  adi  adi's.  Corr. 
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deelt ,  de  vier  eerste  helften  voor  zich  neemt  en  dadeUjk  opeet 
en  de  vier  andere  het  meisje  aanbiedt,  het  als  een  stil- 
zwijgend engagement  beschouwd  wordt,  als  zij  die  helften  aan- 
neemt en  allen  evenzoo  opeet.  Het  behoort  tot  den  goeden 
toon,  dat  de  moeli,  tot  een  engagement  ongenegen,  eene 
helft  opeet  en  de  andere  helft  als  onmerkbaar  tusschen  de  hand 
en  vingers  vergruist. 

Moge  in  het  huisgezin  zelf  het  toezicht  zoo  nauwlettend 
zijn  dat  eene  nadere  kennismaking  moeielijk  schijnt,  dat  toe- 
zicht is  nu  zoo  niet  of  er  is  gelegenheid  te  over  om  elkander 
een  woordje  toe  te  fluisteren  of  een  briefje  in  handen  te  speloi, 
al  ware  het  slechts  een  als  achteloos  weggeworpen  sirihblad', 
waar  met  een  houtje  of  lucifer  de  woorden  in  gekrast  of  g^ 
stoken  zijn ;  de  badplaats ,  of  nog  meer  algemeen  het  te  gelegener 
tijd  vervullen  van  plotseling  opkomende  behoeften,  weet  het  meisje 
met  voordeel  aan  te  wenden.  Waar  ziet  men  elkander  dan  later 
meestal  terug  P  In  de  la  dan  g.  O,  die  leent  zich  zoo  mi- 
stekend tot  zoo  iets!  De  Lamponger  toch  is  veel  te  gemak- 
zuchtig om  zijne  velden  geheel  en  al  van  boom ,  struik  en 
plant  te  zuiveren;  hier  en  daar  staan  grootere  en  kleinere 
bosschages,  waar  men  elkander  vinden  kan,  en  waar  men 
achter  of  in  kan  kruipen;  de  kleine  wachthuis] es  zijn  eveii 
zoo  goed  te  gebruiken  en  de  eenzame  plaats  der  ladangs 
zelve,  in  den  regel  ver  van  het  dorp  gelegen,  doet  de  gelieven 
zeer  gerust  zijn ,  daar  alleen  het  toeval  en  de  ijverzucht  ont- 
dekking doen  vreezen ,  waartegen  zij  zich  in  den  regel  voldoende 
kunnen  wapenen.  En  als  straks  de  oogst  te  velde  staat,  i$ 
er  heerlijker  gelegenheid  te  bedenken  dan  tusschen  de  hoop 
djagong-  en  padistoelen  te  vrijen? 

Nu  onder  de  nieuwe  rechtsbedeeling  zaken  van  ontucht,  ver- 
leiding, verkrachting  en  overspel  niet  meer  door  de  hoofden 
met  ban  go  en  (afkoop  door  boete)  kunnen  worden  goed  gemaakt, 
begint  de  Magistraat  een  diep  kijkje  te  nemen  in  de  Lampongscbe 

maatschappij  en te  begrijpen,  waartoe  de  ladang  al  zoo 

dient,  en  ook  dat,  waar  de  theorie  leert  dat  dj oedj oer  voert 
tot  grove  onzedelijkheid,  zoo  van  gehuwden  als  ongehuwden, 
de  praktijk  haar  niet  beschaamt. 

Doch  wij  spraken  tot  hier  toe  alleen  nog  maar  van  blijken  van 
genegenheid,  pogingen  tot  kennismaking  met  wederzijdsch gocd- 


^  Lamp.  tjambaj.  Corr. 
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vinden;  maar  hoeveel  meisjes  worden  om  en  door  de  djoedjoer 
gedwongen.  Als  zelfs  de  bruidegom  dikwijls  geen  stem  heeft  in 
het  kapittel,  wordt  de  zaak  nog  droeviger  en  toch  is  het  een 
feit,  dat  er  op  die  wijze  meer  huwelijken  worden  gesloten  dan 
men  oppervlakkig  zoude  mogen  verwachten. 

Al  verder  is  het  na  kennisneming  van  al  het  bovenstaande 
weder  begrijpelijk ,  dat  van  't  oogenl)lik  af  dat  er  een  formeel  en- 
gagement tot  stand  gekomen  is ,  tot  dat  de  familie  van  het  meisje 
de  grootst  mogelijke  djoedjoer  heeft  buit  gemaakt,  de  ge- 
liefden zich  een  nauwlettend  toezicht  moeten  laten  welgevallen  , 
met  de  bekoorlijkheden  der  schoone  door  hare  &milie  ge- 
woekerd wordt  en  de  meerdere  dan  wel  mindere  genegenheid 
van  den  vrijer  almede  wordt  geëxploiteerd,  tot  moeli  en 
boedjang  het  langer  wachten  en  sammelen  moede,  dikwijls 
echter  eerst  nadat  jaren  verloopen  zijn ,  zelf  handelend  optreden 
om  het  huwelijk  tot  stand  te  brengen. 

Dit  brengt  ons  tot  opgave  van  de  soorten  van  huwelijk.  Want 
de  soort  hangt  af  van  de  djoedjoer,  van  den  al  dan  niet  ge- 
bezigden  dwang,  van  het  ongeduld  zoowel  van  vrijer  als  vau 
vrijster  na  zooveel  wachtens  en  beproevens,  van  zooveel  andere 
bijomstandigheden ;  maar  in  elk  geval,  dit  is  zeker,  dat  de  lieve 
dubbeltjes  de  hoofdrol  spelen. 

Er  zijn  zeven  soorten  vau  huwelijk  : 

1.  Ka  win,  huwelijk  gesloten  met  toestemming  van  de  weder- 
zijdsche  ouders,  onder  voorafgaand  bedingen  van  djoedjoer, 
onderscheiden  in : 

a.  Karialan,  wanneer  de  djoedjoer  voluit  en  in  geld 
betaald  wordt; 

i.  Ramban,  wanneer  de  djoedjoer  geheel  dan  wel  ge- 
deeltelijk wordt  betaald  in  goederen,  welke  eene  gefingeerde 
waarde  hebben; 

c.  Sërok  «,  wanneer  de  djoedjoer  geheel  dan  wel  gedeel- 
telijk bestaat  uit  van  anderen  geleende  goederen ,  welke  na  het 
huwelijk  weder  worden  teruggegeven; 

d.  Sësan,  wanneer  de  door  de  bruid  ten  huwelijk  gebrachte 
goederen  na  het  huwelijk  geheel,  dan  wel  gedeeltelijk,  moeten 
worden  teruggegeven; 

e.  Tjaka  manoek,  wanneer  het  meisje  gedwongen  wordt 
tegen  haren  wil  door  hare  ouders. 

I  De  LampongBohe  taal  heeft  een  afsonderlijk  letterteeken  voor  de  brau- 
wende  r,  door  ons  aangeduid  met  r. 


392 

2.  Pinöng,  huwen  met  djoedjoer  en  met  veel  staatsie 
in  het  dorpshuis. 

3.  Saboebangan  nakat,  wanneer  het  meisje  het  ouderlijk 
huis  ontvlucht  en  zich  naar  dat  van  haren  beminde  begeeft. 
De  huwelijksgift  wordt  dan  veel  later  betaald  en  is  veel  minder 

Dikwijls  is  dit  slechts  eene  vooraf  besprokene  handeling  met 
onderling  goedvinden,  om,  zonder  den  trots  der  ouders  te  grieven, 
eene  lagere  djoedjoer  te  bedingen. 

4.  Saboebangan  nidjoe,  wanneer  de  bruidegom  met  zijne 
makkers  het  meisje  schaakt.  Ook  dan  is  de  djoedjoer  dik- 
wijls minder. 

5.  Tjamboer  soembaj  of  mëdjang  këmêgianan,  al^ 
dan  komt  de  man  bij  de  schoonouders  inwonen ,  om  de  dj  oedjoer 
met  zijn  arbeid  té  verdienen. 

6.  Samanda  ngababang,  als  de  man  verplicht  is  bij  de 
ouders  der  vrouw  intewonen  tot  tijd  en  wijle  de  broeder  of 
zuster  der  vrouw  gehuwd  is. 

7.  Njamalang,  als  de  man  overleden  is  en  de  vrouw  met 
diens  broeder  hertrouwt. 

Wat  nu  de  samenstelling  aangaat ,  zoo  kan  de  vrouw  slechts 
één  man  tegelijk  hebben :  de  man  is  echter  niet  tot  êéne  vrouv 
beperkt.  In  vroeger  tijd  was  het  aantal  zelfis  onbeperkt,  doei 
het  Islamisme  heeft  dat  tot  vier  teruggebracht ;  toch  wordt  het 
nu  en  dan  nog  overschreden.  Zoo  waren  vroeger  de  derde, 
vierde  enz.  meestal  slavinnen ,  hetzij  toebehoorende  aan  de 
eerste  of  tweede  vrouw  en  door  haar  ten  huwelijk  gebracht, 
dan  wel  toebehoorende  aan  den  man  of  door  hem  ook  wel  tot 
dat  doel  gekocht. 

De  ceremoniën ,  bij  een  huwelijk  te  vervullen ,  worden  be- 
heerscht  door  het  Mohammedaansch  recht,  al  dan  niet  aange- 
vuld door  de  adat,  b.  v.  bij  het  pinëng. 

Een  woord  thans  nog  over  het  voortbestaan  en  over  de  rechten 
en  verplichtingen  der  hoofden  en  kinderen. 

Volgens  de  adat  wordt  dit  alles  in  de  eerste  plaats  door 
den  volgenden  regel  beheerscht: 

De  man  is  het  eenige  hoofd  van  het  huisgezin ,  heeft  een 
uitsluitend  recht  op  het  lichaam  zijner  vrouwen,  op  haren 
arbeid  en  dien  harer  kinderen  j  op  den  lateren  verkoop  zijner 
dochters ,  op  alle  goederen  zijner  vrouwen ,  en  kan ,  als  hij 
het  noodig  acht,  arbitraire  correctie  toepassen.  Onttrekt  de 
vrouw  zich  daaraan  door  de  vlucht,  dan  is  zij  strafbaar. 
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Na  den  man  heeft  de  eerste  vrouw  den  meesten  invloed, 
vooral  als  zij  jong  en  mooi  is.  Alle  vrouwen  wonen  met  den 
man  gezamenlijk  in  een  huis,  doch  krijgen  zooveel  mogelijk 
een  afeonderlijk  vertrek ,  in  elk  geval  eene  afzonderlijke  slaap- 
plaats. In  den  regel  is  de  omgang  onder  elkander  beter  dan 
men  zoude  veronderstellen,  dikwijls  zelfs  vriendschappelijk. 

Het  erfrecht  gaat  meerendeels  naar  de  regelen  van  den  Tslam. 

Wat  de  ontbinding  van  het  huwelijk  aangaat ,  tot  vóór  zeer 
korten  tijd  bracht  de  dood  des  mans  geene  ontbinding  mede, 
want  de  eenmaal  gekochte  vrouw  bleef  in  beginsel  eigendom 
der  familie  en  hertrouwde  met  een  broeder  of  ander  familielid. 
Dit  gebruik  grondde  zich  op  het  feit,  dat  bij  het  betalen  der 
djoedjoer  de  broeders  en  andere  familieleden  in  den  regel  het 
hunne  bijdroegen ,  dus  na  den  dood  des  mans  rechten  verkregen. 
£n  alhoewel  dit  gebruik  nog  bestaat ,  beginnen  de  Lampongsche 
vrouwen  er  zich  langzamerhand  aan  te  onttrekken,  door  de  hulp 
der  magistraten  in  te  roepen,  doch  steeds  om  zich  onmiddellijk 
te  verbinden  met  een  ander  reeds  besproken  persoon. 

Door  verloop  van  tijden  kwam  tot  ontbinding  van  het  hu- 
welijk wegens  het  niet  onderhouden  der  vrouw  door  den  man 
het  Mohammedaansch  recht  in  zwang,  maar  in  beperkte  mate 
en  in  streken  dicht  bij  de  zee  gelegen.  In  sommige  streken 
is  het  echter  voldoende,  dat  de  man  zijne  vrouw  van  sirih 
voorziet. 

En  nu  de  conclusie? 

Zoolang  de  beschreven  toestanden  niet  veranderen,  zullen 
de  Lampongsche  vrouwen  blijven  wat  zij  zijn:  koopwaren  en 
lastdieren;  de  mannen  verwijfd  en  ijdel;  de  aldus  samen- 
gestelde maatschappij  in  minder  gewenschten  toestand. 

Bij  het  bewerken  dezer  bijdrage  in  verre  van  de  Lampongs 
verwijderde  streken  maakte  ik  een  nuttig  gebruik  van  de  mij 
in  der  tijd  verleende  vergunning  om  de  in  het  archief  te  Telok 
Betong  omtrent  a  d  a  t-zaken  aanwezige  stukken  te  mogen  lezen 
en  daarvan  uittreksels  te  nemen.  Doch  wat  ik  van  penjim- 
bangs  en  demangs  hoorde  en  aanteekende  bleven  de  zakelijke 
bronnen. 

Deze  bijdrage  is  zekerlijk  nog  voor  veel  aanvulling  van  niet 
besproken  of  slechts  even  aangeroerde  onderwerpen  vatbaar. 
Mogen  zij,  die  niet  evenals  ik  na  een  verblijf  van  slechts  achttien 
maanden  wegens  ziekte  vertrekken  moesten ,  tot  die  aanvulling 
lust  gevoelen. 
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Mij  rest  nog  te  wijzen  op  het  artikel  van  mijn  geachten 
ambtgenoot,  dr.  Horst,  >/Uit  de  Lampong8>/,  Indische  Gids, 
1880.  Veel  wat  daar  is  medegedeeld  heb  ik,  zij  het  metandeie 
woorden,  gezegd.  Op  enkele  punten  zal  het  misschien  sommigen 
toeschijnen  dat  wij  van  meening  verschillen.  Ik  geloof  echter  dat 
het  slechts  schijnbaar  is,  en  beschouw  deze  bijdrage  in  enkele 
opzichten  als  de  aanvulling  door  mijn  geachten  ambtgenoot  in 
het  slot  van  de  bovenaangehaalde  schets  noodig  geacht,  terwijl 
wederkeerig  die  schets  herhaaldelijk  deze  bijdrage  aanvult. 


DE  SUL ANEEZEN ,  HUNNE  GEBRUIKEN  BIJ 

HUWELIJKEN,  GEBOORTE  EN  BIJ  HET 

MUTILEEREN  DES  LICHAAMS. 


DOOB 

J.  Q.  F.  BIBDBL. 


De  Sula^ilanden  met  hunne  brachy-  en  hypsimesocephale , 
sloikharige,  lichtbruine  Indonesische  bevolking,  die  in  groot  aantal 
naar  Buru  uitgeweken  is,  liggen  tusschen  Selebes  en  Ubi  hea 
of  Ubi  bSsar  op  124°  10'  en  126"*  80'  Oosterlengte  van  Greenwich 
en  op  1°  30'  en  2°  29  Zuiderbreedte.  Hare  zeden  en  gebruiken 
bij  huwelijk,  geboorte  als  anderszins  zijn  zeer  merkwaardig  en 
in  vele  opzichten  verwant  aan  die  der  oorspronkelijke  bewoners 
van  centraal  Selebes  en  van  den  tweeden  oostelijken  landtong 
van  dat  eiland ,  welke  onder  den  naam  van  Taiabu  of  Taliabu 
bekend  staat. 

Op    deze  eilanden  worden  de  huwelijken,  bakai,  gesloten, 

zonder  op  den  leeftijd  der  betrokkenen  te  letten.  Alleen  is  het 

bobosi  of  verboden,  wanneer  de  jongelingen  voordat  zij  mataveu 

zijn,  —  of  haar  op  den  pubes  hebben  —  zich  copuleeren.  De 

meisjes  kunnen  evenwel  vóór  het  intreden  der  meuses,  sam  bas  aa, 

de   conjunctio  venerea  uitoefenen.  Het  geslachtsverkeer  is  voor 

beiden  vrij  en  onverlet,  mits  dit  slechts  zonder  in  't  oog  te  vallen 

geschiedt.  Heeft  een  jongeling  door  dit  vrij  verkeer  eene  maagd 

leeren  kennen  en  het  plan  gevormd  haar  te  huwen,  terwijl  zij 

daartoe  hare  toestemming  heeft  gegeven ,  dan  geeft  hij  daarvan 

aan  zijne  ouders  kennis,  die,  dit  goedvindende,  een  der  gehuwde 

mannelijke  bloedverwanten  uitnoodigen  om  het  noivina  bai- 

wata  of  het  gewoon  aanzoek  te  doen.  Tot  dat  einde  laat  deze 

zijne  vrouw  vooraf  bij  de  ouders  van  het  meisje  gaan  om  hun 

voortebereiden  en  medetedeelen ,  dat  haar  man  tegen  den  avond 
4*  Volgr.  X.  26 


396 

bij  hen  een  bezoek  zal  brengen  om  hun  hulp  interoepen.  Op 
den  bepaalden  tijd  begeven  zij  zich ,  sirih-pinang  medenemende , 
naar  de  woning  der  ouders  en  nadat  zij  van  weerszijden  da&rvan 
genuttigd  hebben ,  zegt  de  afgevaardigde  man ,  dat  hij  gehoord 
heeft,  dat  zij  een  maan  vina  of  hen  in  bezit  hebben  en  dat 
hij  gekomen  is  om  deze  voor  zijn  maan  maana  of  haan  te 
koopen.  Zijn  de  ouders  ongenegen  het  huwelijk  met  den  onbe- 
kenden jonkman  te  doen  sluiten ,  dan  antwoordt  de  vader  van 
het  meisje  kortaf  dat  zij  niet  gezind  zijn  de  hen  te  verkoopen. 
In  het  tegenovergesteld  geval  zegt  de  moeder  van  het  meisje, 
dat  de  hen  er  onoogelijk  uitziet ,  doch ,  wanneer  de  aandacht  van 
een  kooper  op  haar  is  gevestigd,  zij  niets  tegen  het  sluitai 
van  den  koop  hebben.  De  afgevaardigden  antwoorden ,  dat,  al  ware 
de  hen  onoogelijk ,  zij  deze  toch  koopen  willen  en  begeven  zij  zich 
huiswaarts,  nadat  de  ouders  van  het  meisje  hen  verzocht  hebben 
den  volgenden  avond  terugtekeeren.  Op  den  bepaalden  tijd  komen 
zij  met  nog  een  drietal  familieleden  weder  bijeen  in  de  woning 
der  jonge  maagd ,  alwaar  de  bloedverwanten  vergaderd  zijn  om 
na  het  nuttigen  van  de  sirih-pinang  den  dag  vasttestellen  waarop 
de  jonkman  met  zijne  bloedverwanten  hen  bezoeken  kunnen. 
Alsdan  verzamelen  zich  de  familieleden  van  beide  partijen,  zoo - 
mede  hunne  vrienden ,  allen  sierlijk  gekleed ,  in  de  bewuste 
woning.  De  ouders  van  den  jonkman  mogen  daarbij  niet  t^en- 
woordig  zijn ,  terwijl  hij  zelf  buiten  de  deur  behoort  te  blijven  en 
wachten  totdat  hij  geroepen  wordt  binnen  te  treden.  Aan  alle 
bezoekers  of  genoodigden  worden  zitplaatsen  aangewezen  en  sirih- 
pinang  aangeboden ,  waarop  de  vader  van  het  meisje  hun  het 
doel  der  bijeenkomst  mededeelt  en  ,  na  het  meisje  voorgesteld 
te  hebben ,  ten  slotte  hardop  uitroept :  //nu  hebt  gij  mijne  dochter 
gezien,  waar  is  mijn  aanstaande  zoon?//  Op  dit  gezegde  wordt  de 
jonkman  binnengeleid,  die ,  terwijl  hij  de  hand  geeft ,  voor  alle  &- 
milieleden  zijner  aanstaande  echtgenoote  eene  buiging  maakt  met 
uitzondering  van  de  ouders ,  zoomede  broeders  en  zusters  van  het 
meisje ,  wiens  voetzolen  hij  met  de  rechterhand  moet  aanrak^ 
of  betasten.  Het  publiek  noodigt  men  vervolgens  ten  maaltijd 
uit ,  waarbij  de  jonkman  niet  mede  aanzit ,  maar  verplicht  is 
de  nabestaanden  van  het  meisje  te  bedienen.  Na  den  maaltijd 
keeren  allen  huiswaarts ,  terwijl  hij  achterblijft  om  bij  zijne 
aanstaande  schoonouders  huiswerk  te  verrichten  Immiddels 
worden  er  in  nabijheid  der  woningen  van  beide  ouders  een 
loods    van  ongeveer  zestig  meters  lengte  of  meer  opgericht  en 
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de  benoodigdheden  voor  een  groot  feest  verzameld.  De  bloed* 
verwanten  van  den  jonkman  zorgen  tevens  dat  de  bruidschat 
kaivalihi  bijeengebracht  woidt ,  waarna  men  den  dag  van 
het  huwelijk  vaststelt.  De  woningen  der  beide  ouders  worden  den 
dag  te  voren  met  jonge  kalapabladen  versierd  en  met  lijnwaden 
en  zijde  behangen.  Tegelijkertijd  wordt  in  de  woning  van  het 
meisje  het  bruidsvertrek  in  gereedheid  gebracht.  Op  den  huwe- 
lijksdag komen  de  bloedverwanten  van  de  jonkvrouw  prachtig 
uitgedost  in  hare  woning  bijeen,  terwijl  die  van  den  jonkman 
in  hunne  dagelijksche  kleeding  de  kaivalihi  of  bruidschat, 
bestaande  meer  of  minder  uit  ongeveer  honderd  gulden  zilver 
in  een  witte  doek  gepakt  en  op  een  ouden  schotel  gelegd  en 
twaalf  stuks  wit  lijnwaad  op  twee  koperen  dulangs  gestapeld  en 
zestig  stuks  borden ,  van  allerlei  soort  en  kleur ,  binnendragen. 
Zoodra  de  kaivalihi  die  onder  de  niet-mohamedanen  minder 
bedraagt ,  in  het  middengedeelte  van  het  vertrek  nedergelegd  is  en 
men  elkander  gegroet  heeft ,  roept ,  wanneer  de  partijen  namelijk 
den  isl&m  toegedaan  zijn,  de  dienstdoende  modin  den  jonkman 
bij  zich  en  laat  hem  in  tegenwoordigheid  der  aanwezigen  zijne 
kleederen  afleggen  en  de  arabische  kleeding,  als  tulband,  d  a  s  t  a  r, 
van  zijde,  lange  badju,  djuba,  van  rood  groen  of  zwart  laken, 
wit  katoenen  hemd,  takoa,  en  sandalen,  tarupa,  aantrekken. 
Wijders  steekt  hij  in  een  der  zakken  een  rood  zijden  doek  en 
neemt  de  bruidegom  een  waaier  in  zijne  hand.  De  jonkvrouw 
wordt  door  tien  vinakoa  of  jonge  maagden  in  een  afzonderlijk 
vertrek  aangekleed.  Deze  kleeding  bestaat  uit  de  katjup,  eene 
hoofd  versiering  van  goud,  zes  kasel  vamakaa  of  gouden 
haarpennen,  een  sam  genis  of  sluijer,  een  paar  taugee 
vamakaa  of  gouden  oorknoppen,  een  labi  of  zijden  badju, 
twee  ker  of  zijden  omslagdoeken  kruiselings  over  de  borst 
geslagen,  een  paar  vaoha  vamakaa  of  gouden  armbanden, 
een  songket  of  zijden  sarong,  voorts  een  zijden  omslagdoek, 
waarop  de  gouden  buikband  wordt  vastgehecht  om  de  songket 
optehouden ,  een  paar  sandalen  en  tal  van  sabokoka  vamakaa 
of  gouden  ringen.  Gekleed  zijnde  plaatst  de  jonkman  zich  op 
een  kussen,  de  rechterknie  tegen  de  borst  getrokken  en  het  linker- 
been achterom  geslagen ,  tegenover  den  modin  die  op  gelijke  wijze 
zit  en  de  rechterhand  van  den  jonkman  vasthoudt.  De  chatib 
neemt  aan  de  rechterzijde  van  den  jonkman  plaats  en  bedekt  de 
beide  handen  met  een  witten  doek.  De  hand  van  den  modin  moet 
die  der  jonkvrouw  vertegenwoordigen.  Terwijl  de  chatib  de  chotbat 
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voorleest,  drukt  hij  de  beide  handen  op  het  knssen,  en  nadat  de 
doa  is  uitgesproken,  wordt  de  jonkman  door  den  chatib  en  modin 
naar  het  bruidsvertrek  geleid.  De  mannelijke  en  vrouwelijke 
bloedverwanten  der  jonkvrouw  plaatsen  zich  alsdan  voor  de  deur 
en  betwisten  hem  den  toegang  totdat  hij  aan  ieder  hunner  een 
bord  of  een  vadem  wit  lijnwaad  heeft  geschonken.  Devinakoa 
beletten  hem  tevens  om  op  het  bed  naast  zijne  vrouw  te  gaan 
zitten,  wanneer  hij  hen  niet  vooraf  zestig  centen  a&taat.  Aan 
de  jonkvrouw  is  hij  tevens  verplicht  vijf  gulden  ter  hand  te 
stellen  en  nogmaals  vijf  gulden,  wanneer  zijne  zuster  voor  haar 
staat  om  de  sam  gen  is  of  sluijer  van  het  hoofd  af  te  nemen. 
Onder  de  niet-mohamedanen  wordt  het  huwelijk  gesloten  door 
ruiling  der  schotels  terwijl  het  jonge  paar  aan  den  maaltijd 
van  anderen  a^zonderd  zit.  Dit  geschied  zijnde ,  verlaten 
de  jonggehuwden  het  vertrek  en  zeggen  de  bloedverwanten 
van  den  jonkman,  dat  zij  huiswaarts  keeren  willen,  waarop 
allen ,  met  uitzondering  van  de  ouders  van  het  meierje ,  naar 
de  ouders  van  den  jonkman  gaan.  De  bruid  en  bruidegom 
loopen  onder  een  versierden  geelen  pajung  of  zonnescherm. 
In  het  huis  aangekomen ,  worden  zij  door  de  ouders  van 
den  jonkman  verwelkomd  door  het  aanbieden  van  sirih-pinang. 
Terwijl  de  jonkvrouw  het  sirihkauwsel  toebereidt,  wordt  een 
geweerschot  gelost  om  hare  ouders  daarvan  te  verwittigen  en 
voor  haar  een  pi  ga  me  na-m  en  a  of  schotel  van  vroegeren 
tijd  gebracht  om  er  in  te  spuwen,  welke  schotel  daarna  haar 
eigendom  wordt.  Alsnu  wordt  de  doa  salamat  door  den  imam  voor- 
gelezen en  opnieuw  een  geweerschot  gelost  om  hare  ouders  te 
doen  weten  dat  zulks  geschied  is.  Nadat  de  jonkvrouw  de 
pinangpruim  heeft  weggeworpen ,  zeggen  hare  bloedverwanten  aan 
de  ouders  van  den  jonkman :  vnu  zijn  zij  vereenigd^ ,  waarop  de 
vader  antwoordt:  /i^ja,  zij  zijn  éen  geworden. ^j^  Tervolgens keeren 
de  jonggehuwden  evenals  de  bloedverwanten  van  den  man 
naar  het  huis  van  de  jonkvrouw  om  aldaar  aan  den  maaltijd 
deel  te  nemen,  terwijl  de  &milieleden  der  vrouw  in  het  huis 
van  den  jonkman  onthaald  worden.  Gedurende  den  maaltijd 
begeven  zich  de  jonggehuwden  zonder  eenige  plechtigheid  in 
het  zoogenaamd  bruidsvertrek.  De  vrouw  gaat,  na  zich  ontkleed 
en  sirih-pinang  gekauwd  te  hebben  op  haren  rug  in  het  bed 
liggen,  nono  balenaha,  en  bedekt  zich  van  het  hoofd  tol 
aan  de  voeten  met  een  stuk  wit  lijnwaad.  Terwijl  zij  zich  ont- 
kleedt, gaat  de  jonkman  een  aarden  pot  met  water  halen,  aet 


399 

dezen  aan  het  voeteneinde  van  de  slaapplaats ,  wascht  vervolgens 
zijn  aangezicht,  handen  en  voeten,  doet  daarna  een  gebed  aan 
de  nitu  of  niawa  der  vaderen  om  een  talrijk  kroost  te  ver- 
krijgen en  kauwt  sirih-pinang ,  waarna  hij  zich  van  alle  klee- 
deren  ontdoet  en  het  witte  kleed  opligt  om  zich  ter  ruste  te 
begeven 

Wanneer  de  vrouw  voor  de  eerste  maal  zwanger  is ,  t  e  n  a  e  a ,  is 
zij  verplicht  niets  te  arbeiden  en  rustig  in  hare  woning  te  blijven. 
Alle  zwangere  vrouwen  behooren  echter  voorbehoedmiddelen,  die 
uit  gedroogde  boomwortelen  bestaan,  om  haren  buik  te  dragen. 
Zij  mogen  geen  zwaar  werk  verrichten ,  niet  als  getuige  in  eene 
zaak  optreden,  des  nachts  geene  bezoeken  afleggen  evenmin, 
alleen  graven  voorbijgaan.  Zij  moeten  dagelijks  baden,  het 
lichaam  met  kalapamelk ,  noi  iti,  wasschen,  geene  kenabega, 
Thjnnus  pelamys  of  hertenvleesch  nuttigen ,  geen  bloed  zien , 
geen  doode  bezoeken ,  geen  gebrekkige  bespotten ,  geen  aaneen- 
gegroeide  pinang  of  pisang  nuttigen,  niet  uit  eene  wan  of  zeef 
eten,  evenmin  met  uitgestrekte  beenen  zitten.  Wanneer  zij  de 
pica,  manjira,  hebben,  mogen  zij  boomhars  s au  en  alles  nut- 
tigen, dat  niet  bij  hare  bloedverwanten  bobosi  of  verboden  is, 
voorts  tijdig  twee  oude  vrouwen,  duduku,  raadplegen  en  hare 
assistentie  inroepen.  Gedurende  den  partus,  ba  hak  a,  mag  nie- 
mand het  vertrek  binnentreden  en  houdt  de  vrouw  die  in  hurkende 
positie  zit  de  touw  vast  die  haar  man  eenigen  tijd  te  voren 
aan  den  nok  van  het  huis  boven  de  kraamkamer  heeft  vast- 
gemaakt. Een  der  duduku  steunt  met  haren  rug  het  achter- 
deel der  barende,  terwijl  de  andere  zich  voor  haar  plaatst  om 
het  kind  in  ontvangst  te  nemen.  Wanneer  de  dolores  ad  partum 
beginnen,  worden  alle  deuren ,  luiken ,  kisten  en  met  touw  vast- 
gebonden ,  tatumbu,  of  doozen  van  sagu  en  andere  palmbladen 
opengemaakt.  Is  het  kind  ter  wereld  gekomen,  hetgeen  over 
het  algemeen  voorspoedig  geschiedt,  dan  wordt  het  op  een 
pi  ga  mena-mena  gelegd,  voorts  met  de  dodomu  placenta 
in  koud  water  gebaad.  De  navelsnoer  wordt  met  een  draad,  1  a  i , 
vastgebonden  en  met  een  bambu,  tawail,  a^esneden,  bóta 
puhi,  terwijl  de  wond  met  een  cataplasma  bestaande  uit  fijn- 
gestampte kon,  Curcuma  longa,  bana,  Zingiber  oi&cinale  en 
bawabote,  Allium  cepa,  belegd  wordt.  Yoor  het  afsnijden  der 
navelsnoer  vraagt  de  duduku  aan  het  kind:  //monaa  Talabe// 
of  //monaa  Vinaja^/  d.  i.  wilt   gij  Talabe  (jongensnaam)  of 
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Tinaja  (meisjesnaam)  heeten.  Geeft  het  kind  alsdan  een  gil  of 
kreet ,  dan  behondt  het  den  naam ;  anders  wordt  een  andere 
naam  gekozen ,  totdat  het  kind  door  te  schreeuwen  het  bewijs 
geeft  dat  het  daarmede  genoegen  neemt.  De  na»n  mag  echter 
niet  gebezigd  worden,  voordat  het  kind  alleen  loopen  kan.  Voor 
dien  tijd  den  naam  gebruikende,  zal  het  kind  spoedig  sterren. 
De  daarna  afgevallen  navelstreng ,  puhi  jota,  bewaart  men  in 
een  koker  om  opgegroeid  zijnde  door  den  jongen  om  den  buik 
of  hals  gedragen  te  worden.  Die  der  meisjes  wordt  terstond  bij 
de  kookplaats  begraven.  Nadat  de  placenta  met  asch ,  avtnka, 
en  pinangbloesems ,  elmaja,  in  een  pisangblad  is  gewikkeld 
geworden,  legt  men  deze  in  een  kalapanoot ,  o  k  o  v  o  i ,  die  daarna 
met  gomututouw  vastgebonden,  door  een  der  dudukn  met 
gedekten  hoofde  naar  buiten  gebracht  wordt  om  dicht  bij  de 
woning  begraven  te  worden.  Onderweg  mag  zij  niet  spreken 
of  iemand  te  woord  staan ,  opdat  het  kind  niet  huilerig  worde. 
Op  de  plaats  waar  de  placenta  begraven  is,  plant  men  een  gaga- 
boom  en  wordt  er  vier  nachten  achtereen  een  damartoorts  ge- 
brand. Wanneer  de  duduku  de  placenta  begraven  of  de  vrouw 
gebaad  heeft,  moet  de  vader  of  een  zijner  mannelijke  bloedver- 
wanten, nadat  de  kraamvrouw,  jaja,  verklaard  heeft,  wie  de 
vader,  baba,  van  het  kind  is,  de  tawail,  waarmede  de 
navelstreng  is  afgesneden  aan  den  pedêtea,  een  bambaspi^ 
waarmede  men  de  haaien  ou  steekt,  vastbinden  en  deae  io 
een  kalapa-nui,  durian-dahia  of  sagu-saaboom  steken.  De 
boom  waarin  de  bewuste  spiets  gestoken  is,  is  het  eigendom 
van  het  kind.  In  deze  handeling  zien  de  negarigenooten  ook 
de  erkenning  van  het  kind  door  den  vader.  Intusschen  is  het 
gebruikelijk  dat  bij  ontmoeting  met  een  der  negarigenooten 
deze  den  vader  vraagt  een  hem  toebehoorende  boom  dien  hij 
zal  aanwijzen  ten  behoeve  van  het  kind  met  den  pedëtea 
te  steken.  Na  de  bota  puhi  begeeft  de  kraamvrouw  sich, 
geholpen  door  de  duduku,  naar  de  rivier  of  bron  om  te  baden. 
Het  huis  verlaten  hebbende  maken  de  vrouwelijke  huiigenooten 
warm  water  gereed  met  vusa  hosa,  Catappa  terminalis,  bahoi 
hosa  tubi,  Pandanus  odoratissimus  en  solasi  hosa,  Ocinum 
sanctum  bladeren,  waarmede  de  vrouw  na  de  tehuiskomst  zich 
moet  wasschen  waarop  haar  een  decoct  van  Catappa  terminahs 
en  Intsia  amboinensis  bast  met  AUium  cepa  en  Zingiber  officinale 
toegediend  wordt.  Dit  decoct  gebruikt  zij  dagelijks  totdat  zij 
geheel  hersteld  is.  Yervolgens  gaat  zij  met  haar  achterdeel  tn 
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pudenda  tegen  de  vuurplaats,  avi,  die  door  haar  echtgenoot 
moet  gereed  gemaakt  worden  ten  einde  in  transspiratie  ,  kakang 
kol,  te  geraken  en  blijft  daar  zoolang  liggen  totdat  zij  haar 
gewoon  werk  verrichten  kan.  Gedurende  dezen  tijd  mag  zij  niet 
anders  eten  dan  in  water  gekookte  maïs  met  geroosterde  kalapa- 
noot  en  koud  water  drinken,  opdat  de  zog  volop  kan  vloeien. 
Het  kind  mag  eveneens  in  de  eerste  vier  dagen  niet  zuigen, 
maar  zich  voeden  met  het  vocht  van  de  bast  van  den  kau- 
mangiboom  in  een  nieuwen  aarden  pot  gekookt.  Later  wordt 
het  gezogen,  winsosawae,  en  krijgt  het  tegelijk  gekookte 
pisang,  via  mahusi,  door  demoeder  fijngekauwd  en  alleen 
met  den  middenvinger  ,lima  takowana,  in  den  mond  gebracht, 
omdat  het  bobosi  is  een  andere  vinger  daartoe  te  bezigen.  Toor 
de  eerste  maal  geschiedt  deze  voedingswijze  in  tegenwoordigheid 
der  daduku.  Na  den  vierden  dag  keeren  de  duduku  huis- 
waarts en  ontvangt  ieder  een  geschenk  van  ongeveer  twee  gulden. 
Kan  het  kind  kruipen ,  g  a  a  k  i ,  dan  wordt  het  met  rijstpap,  b  i  r  a 
gul  gul,  gevoed.  Eenmaal  loopende  mag  het  visch  en  andere 
spijzen  nuttigen.  Na  de  geboorte  wordt  het  kind  door  de  d  u  d  u  k  u 
en  later  door  de  moeder  op  hare  uitgestrekte  beenen  liggende 
dagelijks  met  koud  water  uit  een  piga  me  na-m  e  na  gebaad, 
n  a  n  i ,  met  kalapamelk  bestreken  en  gemasseerd.  Het  hoofd  wordt 
om  een  ronden  vorm  te  verkrijgen  met  op  het  vuur  warm  ge- 
maakte handen  gekneed,  de  neus  geknepen  en  opgetrokken, 
voorts  de  borsten  der  meisjes  benedenwaarts  gedrukt.  Wanneer  het 
kind  zitten  kan ,  komen  de  vrouwelijke  bloedverwanten  en  vrien- 
dinnen het  kind  bezoeken,  en  brengen  zij  geschenken  mede,  bestaande 
uit  sabata  ea,  kleine  matten,  samsarasa,  sarongs  en  vaoha 
saaka,  zilveren  armbanden.  Binnen  tredende  zeggen  zij  aan  de 
ouders:  //kim  pia  pel  dahi  ana  pel//  d.  i.  gijlieden  zijt  wel 
gelukkig ,  gij  hebt  een  kind ,  waarna  zij  het  kind  door  neus- 
wrijving  kussen ,  het  op  den  armen  nemen ,  s a  k  a  v ,  en  omhelzen. 
Kinderen  met  helmen,  taksuma,  geboren  worden  als  gelukkig 
aangemerkt,  het  eivlies  wordt  gedroogd  en  bewaard  en  bij  het 
ten  oorlog  gaan  als  voorbehoedmiddel  gebezigd.  Gebrekkig 
geboren  kinderen  worden  goed  behandeld.  Bij  moeielijke  partus 
wordt  door  het  kloven  van  pinang,  ai  sira  el,  of  het  doorsnijden 
van  den  gemberwortel,  ai  bana,  nagegaan  of  geraadpleegd  wat 
de  oorzaak  daarvan  konde  zijn  en  daarna  maatregelen  genomen. 
Is  het  bijvoorbeeld  omdat  de  kraamvrouw  oneenigheden  met 
hare    ouders  gehad  heeft,  dan  moeten  deze   hun  aangezicht  en 
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handen  in  een  bak  met  water  wasschen  er  bij  beloovende  na 
den  gnnstigen  afloop  der  partas  aan  de  nitu  of  niawa  te 
offeren.  Een  gedeelte  van  dit  water  wordt  aan  de  kraam?ronv 
te  drinken  gegeven ,  terwijl  het  overige  over  haar  hoofd  uitge- 
stort wordt.  Bij  goeden  afloop  worden  de  naaste  bloedverwanten 
en  de  geestelijke  tevens  onthaald ,  welke  laatste  vooraf  v66r 
de  sirih-pinangbak ,  die  in  het  midden  van  het  huis  of  liever 
bij  de  hoofdstijl  staat ,  een  gebed  uitspreekt.  Ook  wordt  er  bij 
die  gelegenheid  het  huis  met  het  door  den  geestelijke  gewijd 
water,  waarvoor  hij  een  geschenk  van  veertig  tot  honderd  en 
vijfbig  cents  krijgt,  besprenkeld.  Onvruchrbare  vrouwen  gaan 
met  hare  mannen  naar  de  graven  der  voorouders  of  mohame- 
danen  zijnde  des  vrijdags  naar  de  zoogenaamde  kub  ka  ra  ma, 
heilige  graf,  om  vergezeld  van  eenige  oude  vrouwen  aldaar  te 
bidden,  malahi,  met  zich  medenemende  eenige  pi  ga  me  na- 
men a,  een  gevulde  sirihkoker,  een  bambu  met  water  en  een 
levende  geit,  bij  de  heidenen  ook  wel  een  jong  varken.  Hei 
graf  wordt  alsdan  schoon  geveegd,  de  piga  mena-menamet 
het  daarin  uitgestorte  water  en  de  sirih-pinang  op  het  grai 
gelegd ,  terwijl  de  geit  of  het  varken  in  de  nabijheid  wordt 
vastgebonden.  Dit  verricht  hebbende  spreekt  de  man  fluisterende: 
/rnoi  du  kub  mena  mena,  telahi  adahi  ana  avota  bib 
(vavi)  la  matapia  gia,  anoi  matapia  makata  ana, 
la  awin  la  adahi  ana  adupaal,^^  d.  w.  z.  (ik)dedmede 
aan  het  graf  mijner  voorouders ,  wanneer  ik  een  kind  krijg,  dan 
zal  ik  een  geit  (varken)  offeren  of  aan  het  volk  ten  spijze  geven, 
ik  vraag  geneesmiddel  om  een  kind  te  krijgen,  medicijn  dat 
ik  kan  drinken ,  wanneer  een  kind  mij  is  gegeven ,  kom  ik  temg 
(om  te  offeren).  Het  bedoelde  medicijn  wordt  in  den  droom 
zoowel  aan  den  man  als  aan  de  vrouw  bekend  gemaakt  of  voor- 
geschreven. Daarna  baden  de  echtgenooten  met  het  door  het 
leggen  op  het  graf  gewijd  water  en  eten  ie  zamen  sirih-pinang. 
Een  gedeelte  van  het  laatste  wordt  op  een  schotel  op  het  graf 
achtergelaten.  Vervolgens  keeren  zij  naar  hunne  woning  de  geit 
of  het  varken  medenemende.  Wordt  de  vrouw  weldra  zwanger, 
dan  wordt  het  bewuste  dier  geslacht  en  aan  de  negarigenoolen 
gekookt  voorgediend,  opdat  zij  de  niawa  of  geesten  der 
vaderen  dan  wel  de  heilige,  wiens  graf  is  bezocht  gewordt, 
kunnen  loven  en  prijzen.  Abortiva,  ana  bua,  worden  nimmer 
gebezigd.  Men  gelooft  dat,  wanneer  gedurende  de  zwangerschap 
de  man  mager  wordt ,  de  vrouw  een  zoon  zal  krijgen ,  terwijl,  worJt 
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hij  dikker ,  cr  een  dochter  zal  geboren  worden.  De  vrouwen  verlan- 
gen over  het  algemeen  blanke ,  koliboti,  kinderen.  Het  toever- 
trouwen van  kinderen  aan  vreemdelingen  heeft  nimmer  plaats. 
De  duur  van  den  zoogtijd  is  onbepaald ,  het  kind  wordt  zoo 
lang  gezoogd  totdat  de  moeder  opnieuw  bevrucht  is.  Nadat  het 
eerste  kind  geboren  is  ,  veranderen  de  ouders  van  naam  en  heeten 
bijvoorbeeld  Nuur  baba,  vader,  Nuur  njaja,  moeder  van 
Nuur.  Bij  huwelijk  volgt  het  kind  den  vader;  bij  niet  betaling 
der  kaivalihi  de  moeder  of  haren  stam.  Tweelingen,  ana 
naheera,  worden  zeer  gewenscht. 

De  oorleUen  worden  voor  dat  de  meisjes  spreken  kunnen  door 
de  moeder  zonder  eenige  plechtigheid  doorstoken ,  b  a  u  t  u  v ,  met 
een  open  looden  ring ,  wier  uiteinden  in  het  vleesch  gedrukt 
wordt  en  waardoor  na  vijf  of  zes  dagen  het  oorgat  doorboord 
is.  De  wond  wordt  met  het  sap  van  de  Curcuma  longa  bestreken 
en  na  genezing  de  taugee  of  oorknoppen  gebezigd. 

Op  hun  zevende  jaar  heeft  de  bota  oga  of  het haarsnljden 
bij  de  kinderen  der  mohamedanen,  zoowel  jongens  als  meisjes 
plaats,  bij  welke  gelegenheid  een  groot  feest  gevierd  wordt. 
Y66t  de  plechtigheid  brengt  men  al  het  noodige  als  rijst, 
sagu ,  visch ,  hoenders ,  geiten  en  bokken  bijeen.  Is  de  tijd  bepaald, 
dan  verzamelen  de  bloedverwanten  en  vrienden  zich  den  avond 
te  voren,  elk  een  geschenk  van  een  tot  drie  gulden  mede- 
brengende, in  het  feesthuis.  De  imam  en  andere  geestelijken 
spreken  de  doa  uit,  waarna  men  zich  ten  maaltijd  begeeft  in  een 
voor  het  doel  opgerichte  bambuloods.  Na  den  maaltijd  geven  de 
feestvierende  ouders  aan  elk  der  aanwezigen  een  contrageschenk 
van  vijftig  tot  honderd  centen,  waarna  op  de  saragi  of  gong 
en  op  de  rabana  geslagen,  voorts  gezongen,  badenda,  en 
gedanst,  rongge,  wordt.  De  imam  blijft  in  de  woning  vernachten, 
terwijl  de  gasten  bij  het  aanbreken  van  den  dag  huiswaarts 
keeren.  Tegen  den  middag  van  den  volgenden  dag  komen  de 
bloedverwanten  weder  bijeen ,  waarna  de  imam  wierook  ontsteekt 
en  een  gedeelte  van  het  haar  met  een  chineesche  schaar  afknipt. 
De  overige  &milieleden  volgen  zijn  voorbeeld  totdat  er  geen 
haar  meer  aanwezig  blijft.  De  geestelijke  ontvangt  van  den 
vader  van  het  kind  een  geschenk  van  vijftien ,  van  de  overige 
bloedverwanten  een  van  een  gulden.  Daarna  wordt  alweder 
gegeten  en  gedronken,  waarmede  de  plechtigheid  is afgeloopen. 
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Heeft  het  kind  den  leeftijd  van  negen  of  tien  jaren  bereikt, 
dan  moeten  de  jongens  of  op  de  mohamedaansche  s  a  n  a  of  op 
de  Solasche  wijze  b  a  u  k  o  i ,  besneden  worden.  De  eerste  is  de 
gewone  circumcisie ,  terwijl  bij  de  laatste  het  bovengedeelte  van 
het  praeputiom  ingesneden  wordt.  Evenals  bij  de  bota  o  ga 
spreken  verscheidene  ouders  met  elkander  af  om  de  plechtigheid 
voor  gezamenlijke  rekening  te  vieren.  Deze  feesten  duren  vijf 
tot  zes  dagen.  De  kinderen ,  die  de  besnijdenis  moeten  ondergaan, 
worden  op  den  eersten  dag  met  rijstpoeder  bestreken ,  des  nachts 
alléén  in  een  afzonderlijk  vertrek  opgesloten  en  den  volgenden 
morgen  met  de  noodige  plechtigheid  gebaad.  De  jongens 
worden  op  de  schoot  van  een  man  die  op  een  kussen  zit,  ge- 
plaatst, waarna  de  kunstbewerking  door  een  der  geestelijken  of 
bij  de  niet-mohamedanen  met  een  scherp  mes  door  een  oud  man 
verricht  wordt.  Het  afvloeiend  bloed  wordt  in  een  kom  of 
kalapadop  met  keukenasch,  avtuka,  opgevangen  en  daarna  in 
de  nabijheid  van  het  huis  begraven,  terwijl  de  wond  met  een 
pap  van  fijngestampte  peperkorrels  als  stjptica  belegd  wordt 
Na  de  genezing ,  gewoonlijk  den  vierden  of  vijfden  dag ,  wordt 
de  jongen  door  den  besnijder  gebaad ,  voor  welke  verrichting  hij 
een  geschenk  van  drie  gulden  ontvangt.  De  besnijdenis  der 
meisjes,  alleen  bij  mohamedanen  in  gebruik,  waarbij  geen 
mannen  tegenwoordig  mogen  zijn,  wordt  door  oude  vrouwen, 
ook  wel  duduku,  bewerkstelligd  door  met  een  scherp  mes  een 
klein  gedeelte  der  pokvoti  of  glans  clitoridis  af  te  snijden. 
Het  kind  zit  op  de  schoot  eener  vrouw  met  de  beenen  wijd 
van  elkander ,  die  door  twee  andere  vrouwen  vastgehouden  wor- 
den. De  wond  wordt  met  de  sap  van  de  Curcuma  longa  be- 
streken en  na  de  genezing  het  kind  door  diezelfde  vrouwen 
gebaad.  Zoolang  de  wond  niet  is  genezen,  mogen  de  kinderen 
geene  verhittende  spijzen  nuttigen.  Volgens  de  conservatieve 
Sulaneezen  mag  niemand  voor  de  suna  of  baukoi  in  con- 
junctio  venerea  treden.  Door  de  mutilatie  der  genitaliën  wordt 
men  in  de  klasse  der  mataveu  en  vinakoa  ingelijfd. 

Het  vijlen  der  tanden ,  kik  n  i  h  i ,  heeft  plaats ,  wanneer  de 
teekenen  van  puberteit ,  namelijk  bij  de  jongens  het  haar  op 
de  pubes ,  bij  de  meisjes  de  menses  zich  vertoond  hebben  of 
wanneer  zij  als  mataveu  en  vinakoa  aangemerkt  worden. 
De  vijling  bestaat  in  eene  gelijkmaking  der  oneffenheden  der 
tanden  bij   degenen  die  dit  noodig  hebben.  Velen  ondergaan  de 
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kanstbewerking  niet  of  laat  deze  eerst  na  huu  huwelijk  verrichten. 
Bij  verloving,  pisnoë,  komen  de  jongelieden  meermalen  met 
elkander  overeen  om  gelijktijdig  hunne  tanden  te  doen  vijlen  en, 
wanneer  een  hunner  het  woord  niet  houdt,  dan  gelooft  men  dat  de 
tanden  van  dengene  die  trouw  aan  zijne  of  hare  gelofte  blijft 
moeielijk  gevijld  kan  woiden  of  gedurende  de  bewerking  zullen 
afbrakkelep.  Om  dit  kaatste  te  voorko^iw ,  neomt  de  tanden- 
vijler  een  bak  met  water  en  aegt:  ürmakanau  iki  kiknihi 
ikik  muera  ak  akik,  bumena  inao  moea  bal  agnihi 
kadiga,  asoja  pal  inaa  duwai,  vat  kik  nihi  duba 
duwai  kik  duag  nihi  sidamoho  agnihi  maoma,// 
d.  i.  (een  der)  verloofden  wil  de  tanden  doen  vijlen,  ik  heb 
nog  niet  gevijld,  wellicht  dat  het  niet  gunstig  afloopt  als  de 
tanden  hard  zijn ,  daarom  zal  ik  den  naam  (van  den  minnaar  of 
minnares)  boven  het  water  uitspreken ,  laat  de  steen  waarmede  ge- 
vijld moet  worden  eerst  in  het  water  liggen,  opdat  de  tanden  zacht 
worden.  Met  dit  water  wordt  alsdan  de  mond  van  den  betrokkene 
eenige  malen  gespoeld.  Daarna  gaat  men  tot  de  bewerking  over.  De 
tanden  worden  eerst  met  den  steen  gelijk  gemaakt  en  daarna 
met  de  bast  van  de  Bambusa  Longinodis  gepolijst.  Na  afloop 
kauwt  de  tanden v  ijler  sirih-pinang  met  tabak  en  laat  de  persoon 
daarmede  zijn  tanden  wrijven.  Drie  dagen  achtereen  moet  de 
patiënt  met  fijngestampte  peperkorrels  en  stroop  van  suikerriet, 
een  en  ander  in  een  lapje  gedaan,  op  de  tanden  drukken,  opdat 
de  gingiva  niet  opzwelt.  Wanneer  iemand  broeders  of  zusters 
heeft,  is  het  bos  o  si  of  verboden  de  onderste  tanden  te  doen  vijlen. 
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In  het  //Journal  of  the  Royal  Asiatic  Society/'  komt  van  de  hand 
van  Dr.  Redhouse  een  opstel  voor  getiteld :  /i^Notes  on  Prof.  E.  B 
Tylor's  Arabian  Matriarchate./y  "  Deze  titel  is  minder  juist  ge- 
kozen. Niet  zoozeer  tegen  Prof.  Tylor  is  dit  opstel  gericht, 
dan  wel  tegen  den  schrijver  dezes.  *  Het  bevat  toch  eene  uit- 
voerige critiek  van  eene  verhandeling  door  mij  in  het  begin 
van  1884  gepubliceerd,  waarin  ik  trachtte  aan  te  toonen,  d»t 
de  Arabieren  voorheen  het  matriarchaat,  de  verwantschap  uit- 
sluitend in  de  vrouwelijke  lijn,  hebben  gekend.  «  De  slotsom 
waartoe  Dr.  Redhouse  geraakt,  is  voor  mij  niet  zeer  gunstig. 
Van  mijne  verhandeling  heet  het  toch  (blz.  4) :  rt  Far  from 
establishing  the  thesis  that  the  system  of  a  matriarchate  existed 
in  olden  time  among  the  Arabians,  it  almost  categoricallj 
proves  the  direct  contrary,//  En  verder:  nW»  is  a  very  interesting 
book,  discussing  as  it  does  with  great  leaming  many  tradi- 
tional customs  of  the  old  pagan  Arabians.  But  it  does  not  even 
attempt  to  prove  (though  it  asserts  as  an  iL  priori  conception) 
that   a   matriarchate   system   was   ever  in  existence  among  the 


^  Hier  geciteerd  naar  een  overdruk,  dien  de  sohriJTer  de  goedhad  had 
mij  toe  te  zenden.  Het  deel  van  de  n  Journal  n  waarin  het  stuk  pi^MÊ^ 
ia,  schijnt  nog  niet  verschenen  te  rijn. 

'  Door  Prof.  Tylor  is  namelijlc,  in  eene  door  hem  uitgesproken  rede,  me* 
een  enkel  woord  ook  gewezen  op  overblijftélen  van  het  matriarchaat  bi}  ^ 
Arabieren.  De  omstandigheid  dat  hij  in  die  rede  van  mijne  verfaanddinc 
iiOver  de  verwantschap  en  het  huwelijks-  en  erfrecht  bij  de  volken  vaziliet 
Maleische  rastf  gewag  maakt,  doet  Dr.  Redhouse  onderstellen,  dat  big  a^ 
gegevens  aan  mij  ontleend  heeft. 

*  Het  matriarchaat  bij  de  oude  Arabieren,  Amsterdam,  De  Bussy,  18^ 
Eene  Hoogduitsohe  vertaling  verscheen  in  hetzelfde  jaar  bij  Sdiulxe  te  Ldpff- 
De  door  Dr.  Redhouse  geciteerde  pagina's  rijn  naar  dese  vertaling. 
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Arabians  in  days  of  oli.ff  Het  is  zeker  geen  bemoedigend  werk 
tegen  zulk  eene  uitspraak  in  verzet  te  komen.  Ik  vlei  mij  dan 
ook  niet  Dr.  Bedhouse  tot  andere  gedachten  te  zullen  brengen. 
Toch  acht  ik  het  mijn  plicht  met  een  enkel  woord  op  zijne 
critiek  te  antwoorden. 

Ik    begin    met,    tot    mijn   leedwezen,   te   constateeren ,   dat 
Dr.  Redhouse  mij  niet  altijd  even  goed  begrepen  heeft.    Beeds 
in   het  begin  (blz.  5)  vindt  men  een  voorbeeld  daarvan,  waar 
Dr.    Aedhouse   het   doet   voorkomen,    alsof  ik  het  bestaan  van 
het  totemisme  bij  de  oude  Arabieren  zou  hebben  betoogd.  Dit 
nu  is  ten  eenemale  onjuist.  Mijne  verhandeling  werd  geschreven 
naar   aanleiding   van  een  opstel  van  den  Schotschen  oriëntalist 
Bobertson   Smith :    ^Animal   worship  and  animal  tribes  among 
the  Arabs   and   in  the  Old  Testament. »  Ik  heb  gemeend ,  bij 
wijze    van    inleiding,    van   den  hoofdinhoud    van  dit  geschrift 
gewag  te   moeten   maken,   en  zoo  is  dan  ook  al  hetgeen  door 
mij    over    het  totemisme  gezegd  is  niets  anders  dan   een  kort 
resumé   van   het  door  Bobertson  Smith  daarover  medegedeelde. 
Tk   refereerde  slechts;   ik   critiseerde  niet.  In  hoeverre  de  stel- 
ling van  den  geleerden  Schot  juist  is,  dat  de  Arabische  stammen 
oorspronkelijk   totem-stammen   waren,  stammen  die  het  dier  of 
het  voorwerp  waarnaar  zij  genoemd  werden ,  vereerden ,  heb  ik 
geheel  in   het  midden   gelaten,   daar  dit  met  de  door  mij  be- 
handelde   quaestie    niets    te    maken  had.   Het  totemisme  moge 
toch   bij   de   Noord-Amerikaansche   Indianen   met  het  matriar- 
chaat gepaard  gaan,   dit  is  geen  noodzakelijk  vereischte:  men 
vindt    het   evengoed   bij    volken  die  het  patriarchale  verwant- 
schapsstelsel huldigen ,  waarvan  wij  onder  anderen  in  den  Indi- 
schen  Archipel  voorbeelden  genoeg  aantreffen.  Als  Dr.  Bedhouse 
dus   zegt:    ^it  is   self-evident  that  this  question  of  a  father^s 
or  ancestor^s  name  or  nickname  has  no  connexion  whatever  with 
that  of  a  matriarchate ,  //  geloof  ik  dat  niemand  hem  zal  tegen- 
spreken.   Heeft  hij   gemeend   dat  ik  van  het  tegenovergestelde 
gevoelen  was,  dan  heeft  hij  mij  schromelijk  misverstaan. 

Een  ander  voorbeeld  van  eene  onjuiste  opvatting  mijner 
woorden  treft  men  op  blz.  17  aan.  Daar  heet  het  toch:  //The 
old  Arabian ,  barbarous ,  but  exceptional  and  optional ,  practice 
of  infanticide  on  daughters  by  their  own  parents,  discussed  in 
pp.  54 — 56  by  Professor  Wilken,  cannot  in  any  way  be 
adduced  as  an  argument  in  proof  of  a  primitive  matriarchate.^^ 
Heb  ik,  vraag  ik  met  verwondering,  dit  dan  gedaan?  Geens- 
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zins.  De  quaestie  van  den  kindermoord  werd  door  mij  om  eöie 
geheel  andere  reden  ter  sprake  gebracht.  In  verband  met  liet 
matriarchaat  behandelde  ik  ook  de  vraag,  in  hoeverre  bij  de 
oude  Arabieren  de  exogamie  bestaan  heeft.  Robertson  Smith 
zegt  dat  dit  wel  het  geval  is  geweest,  daarbij  uitgaande  van 
de  verklaring  door  Mac  Lennan  van  die  instelling  gegeven. 
Mac  Lennan  wil  namelijk  de  exogamie  afgeleid  hebben  van 
het  gebruik  van  den  kindermoord  gepleegd  op  meisjes,  door 
welk  gebruik  de  vrouwen  in  den  stam  schaarsch  werden,  mo- 
dat  het  noodig  was  ze  bij  anderen  te  nemen.  Hoewel  nu  toe 
gevende  dat  de  kindermoord  op  meisjes  veelvuldig  bij  de  oude 
Arabieren  voorkwam,  heb  ik  trachten  aan  te  toonen,  dat 
daaruit  niet  noodwendig  de  exogamie  behoefde  voort  te  vloeien. 
Daarom ,  en  daarom  alleen ,  werd  de  kindermoord  door  mij  be- 
sproken. Nergens  in  mijn  geschrift  is  eene  passage  aan  te  wijzen, 
die  zou  kunnen  doen  onderstellen,  dat  ik  in  dat  gebruik  een 
bewijs  heb  gezien  voor  het  matriarchaat. 

Alvorens  verder  te  gaan,  heb  ik  nog  op  eene  bijzonderheid 
te  wijzen,  waardoor  de  critiek  van  Dr.  Bedhouse  gekenmerkt 
wordt.  Bij  de  behandeling  van  het  vraagstuk  heb  ik  de  ver- 
gelijkende methode  gevolgd.  Deze  is  mijns  inziens  de  eenig 
ware.  //La  Geologie//,  heeft  een  kundig  beoefenaar  van  de  so- 
ciologie ergens  gezegd  * ,  //nous  apprend  aussi  que  certains  con- 
tinents  out  conservé  une  More  et  une  Faune  qui  déjh.  ailleurs  ont 
disparu  depuis  longtemps.  Ainsi ,  dit-on ,  on  trouve  en  Australië 
des  plantes  et  des  animaux  qui  appartiennent  aux  kges  antr- 
rieurs  du  développement  géologique  de  notre  planète.  C'estdan? 
des  cas  semblables  que  la  methode  des  études  comparees  peut 
rendre  de  grands  services.  Si  certaines  institutions  des  tempe 
primitifs  se  sont  perpetuées  jusqu'a  nos  jours  chez  quelcjues 
peuples,  c'est  1^  qu'il  faut  aller  les  surprendre  sur  Ie  vif,  atin 
de  mieux  comprendre  un  ëtat  de  la  civilisation  qui  ailleurs  se 
perd  dans  la  nuit  des  temps.//  Gedachtig  aan  deze  les,  heb  ik 
de  overblijfselen ,  die  ik  van  het  matriarchaat  bij  de  Arabieren 
heb  kunnen  verzamelen,  zooveel  mogelijk  met  elkander  in 
verband  gebracht  en  vergeleken  met  hetgeen  de  jongste  onderaoe- 
kingen  ons  omtrent  dit  verwantschapsstelsel  elders  geleerd  hebben. 
Op   die   wijze   hebben   de   feiten  die,   wanneer  zij  elk  op  zich 


*  Emüe  de  Laveleye  m  zijn  werk:  De  la  propriété  et  de  ses  formes  pzi- 
mitives,  bbs.  7. 
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zelf  beschouwd  worden ,  van  betrekkelijk  geringe  waarde  zijn , 
eene  groote  beteekenis  gekregen  als  bewijzen  voor  de  juistheid 
mijner  stelling.  Bij  zijne  critiek  nu  heeft  Dr.  Redhouse  dit  te 
zeer  uit  het  oog  verloren.  Hij  neemt  de  verschijnselen  uit  hun 
verband  en  schijnt  het  overbodig  te  achten,  ze  in  het  licht  der 
vergelijkende  ethnographie  te  bezien.  Integendeel,  hij  wraakt 
het  (zie  onder  andereu  blz.  9)  waar  ik  mij  op  analogieën  beroep. 
Van  den  inhoud  mijner  vroegere  geschriften ,  waarnaar  ik  her- 
haaldelijk verwees,  heeft  hij  zich  blijkbaar  niet  op  de  hoogte 
gesteld.  Geen  wonder  dat  de  kracht  van  mijn  betoog  voor  hem 
grootendeels  verloren  is  gegaan,  dat  hij  tot  de  conclusie  ge- 
komen is,  dat  het  door  mij  aangevoerde,  wel  verre  van  mijne 
stelling  te  staven,  eerder  voor  het  tegendeel  pleit. 

Bij  de  bespreking  van  de  critiek  van  Dr.  Redhouse  wensch 
ik  mij  alleen  te  bepalen  tot  hetgeen  door  hem  is  aangevoerd 
tegen  de  feiten ,  die  ik  als  rechtstreeksche  overblijfeelen  van  het 
matriarchaat  heb  voorgesteld,  voorkomende  in  het  tweede  ge- 
deelte mijner  verhandeling.  In  het  eerste  gedeelte  toch  heb  ik 
alleen  de  seksueele  verhoudingen  bij  de  oude  Arabieren  besproken 
en  aangetoond  dat  zij  van  dien  aard  waren,  dat  er  van  eene 
zekerheid  van  het  vaderschap  dikwijls  geen  sprake  was,  zoodat 
men  reeds  k  priori  tot  de  aanname  van  een  matriarchaat  ge- 
rechtigd is.  Deze  stelling  nader  toe  te  lichten ,  naar  aanleiding 
van  de  bezwaren  door  Dr.  Redhouse  daartegen  aangebracht, 
vind  ik  onnoodig.  Ik  zou  slechts  grootendeels  in  eene  herhaling 
treden  van  het  reeds  vroeger  door  mij  medegedeelde. 

Als  eerste  bewijs  dat  de  Arabieren  voorheen  het  matriarchaat 
hebben   beoefend ,  werd  door  mij ,  in  navolging  van  Robertson 

Smith ,  gewezen  op  het  woord  ^Jo}  batn^  dat  is :  buik,  voor  stam , 
&milie.  Ik  vestigde,  ter  verduidelijking  hiervan,  er  de  aandacht 
op  hoe  bij  de  Menangkabawsche  Maleiers  van  de  Padangsche 
Bovenlanden ,  die  nog  heden  ten  dage  volledig  het  matriarchale 
verwantschapsstelsel  hebben,  eene  dergelijke  uitdrukking  bestaat : 
de  groep  van  bloedverwanten ,  die  hetzelfde  huis  bewonen,  duidt 
de  Maleier,  met  het  oog  op  hunne  afstamming  uitsluitend  in 
de  vrouwelijke  lijn  van  dezelfde  stammoeder,  met  het  woord 
sabuwah-pérut  aan ,  dat  is :  die  van  één  buik ,  van  éen  moeder- 
schoot, zijn.  Bij  tal  van  andere  stammen  van  den  Archipel, 
hoewel  het  moederrecht  niet  meer  kennende,  vindt  men  als 
overblijüsels  daarvan   heden  ten  dage  nog  analoge  termen  voor 
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familie.  »  Hieromtrent  merkt  nu  Dr.  Bedhoose  op  (bl.  9 — 10): 
//Whatever  raay  be  the  tmth  as  to  the  indication  of  theMalay 
expression ,  the  Professor's  reasoning  is  very  jEstnlty  as  regaris 
the  Arabian  term.  Both  Lane  and  the  Turkish  translation  of 
the  great  Arabic  lexicon,  the  C^müs,  give  the  foUowing  as 
the  more  generally  received  order  of  the  names  of  an  Arabian 
tribe  and  its  successive  subdivisions,  mostly  derived  from  a 
comparison   with  the  human  body  and  its  parts.  A  great  tribe 

is  termed  ^^^  (a  living  individual ,  whole) ;  the  largest  subdi- 

vision  of  this  is  called  ^.^a»»  (one  half  of  the  body ,  right  or 
left,  from  crown  to  sole);  a  section  of  this  is  named  ^^ 
(any  one  of  the  cranial  bones) ;  abranch  of  which  isdenominatei 

^Ijyo*  (a  sabdivision) ;  a  twig  of  which  is  designated  ij^ 
(a   chest ,   thorax) ;   an  ofiset  of  this  it   is  that  is  really  stjied 

^^  bafn  (a  belly,  abdomen),  and  a  twig  from  this  is  qnalified 

^^  or  ^^  (a  thigh)./)'  Volgens  Dr.  Bedhouse  is  dus  het  ge- 
bruik van  ^^,  batn  voor  familie ,  stam ,  duidelijk  genoeg.  "Its 
application  to  a  small  tribe,  clan,  or  sept,  does  not  hang  on 
its  meaning  of  the  belly  as  the  womb,  but  on  that  of  itssense 
of  the  abdomen ,  as  underlying  the  thorax ,  and  from  which  the 
thighs  bifiircate.  This  argument  then,  of  the  Professor,  and 
his  Malay  parallels,  do  not  serve  to  indicate  a  matriarchate 
among  the  Arabians.// 

Men  ziet ,  Dr.  Redhouse  schenkt  onvoorwaardelijk  vertrouwen 
aan  al  hetgeen  de  Arabische  lexicografen  mededeelen.  Ik  geloof 
dat  slechts  weinigen  dit  met  hem  zullen  doen.  De  verklaring 
dat  men  den  stam  zou  hebben  vergeleken  met  het  menschehjk 
lichaam,   de   vertakkingen   van   den  stam  met  de  vooruaamste 


B  Zie  de  voorbeelden  daarvan  in  mijne  verhandeling  blz.  27  (van  de  T«r- 
taling:  blz.  88 — 89).  Hier  wil  ik  nog  wijeen  op  het  Niasohe  UMfmao^  ^ 
is :  navelstreng ,  als  benaming  voor  de  gemeensohappélijke  broedeta  en  sasten, 
voor  familie  in  den  engeren  dn  dus  (Zie:  Tijdaobr.  v.  Ind.  T.  L».  en  Vk., 
dl.  XXVm ,  bhs.  104) ,  en  op  het  Huwasohe  (Malagasische)  frememm  als  vi* 
drukking  voor  stam,  familie,  welk  woord  afgeleid  is  van  rem  =  moeder, 
met  het  praefix  fi  en  het  achtervoegsel  uut,  en  dus  letterlijk  befeeakoit:  ■!} 
die  tot  één  moeder,  ëën  stanmioeder,  behooren  (Zie  mijne  verhandfllin^: 
Over  de  verwantschap  en  het  huwelijks-  en  eifreoht  bij  de  volken  xMk  b«4 
Maleisohe  ras,  bis.  102 — 108).  Beide  woorden  wijsen  duidelijk  op  demoedsr 
als  het  uitgangspunt  der  familie  en  stammen  dus  af  van  een  oorspronkatg^ 
matriarchaat. 
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lichaamsdeelen ,  en  de  eerste  naar  de  laatste  zou  hebben  be- 
noemd,  is   te   kunstmatig  om   waar  te   zijn.  Al  de  genoemde 

woorden  —  uitgezonderd  waarschijnlijk  ^Ja}    batn    en,    gelijk 

straks  zal  blijken ,  S^  fachidh  —  hebben  dan  ook  eene  an- 
dere beteekenis,  waaruit  hun  gebruik  voor  stam  of  stamaf- 
deeling    moet    worden    verklaard.    Wij    willen    hier    alleen   als 

voorbeeld  op  ^^^  en  S^Uc  wijzen.  Het  eerste  wordt  vaak 
gebezigd  in  den  zin  van  woning,  verblijf,  dorp,  en  dit 
moet   zeer  zeker   de   oorspronkelijke   beteekenis  zijn  geweest.  • 

Wat  S;Uc  betreft,  de  daaraan  door  de  Arabische  lexicografen, 
in  de  bovenbedoelde  verklaring,  toegekende  beteekenis  van 
borst,  is,  zooals  Prof.  De  Goeje  mij  verzekert,  zeer quaestieus 
en  schijnt  alleen  ter  wille  van  die  verklaring  uitgevonden  te 
zijn.  Het  woord  beduidt  eigenlijk  ontginning,  vestiging,  het 
Engelsche  //settlement.//  Nu  is  het  geen  ongewoon  verschijnsel 
dat  uitdrukkingen,  die  oorspronkelijk  //woning,  verblijf,  dorp, 
vestiging/y  beduiden ,  in  de  tweede  plaats  de  beteekenis  erlangen 
van  /rstam ,  stamafdeeling ,  familie//  7 ,  en  zoo  kan  het  ook  met 


*  Nooh  bij  Freytag,  noch  bij  Lane,  vindt  men  deze  beteekenis  vermeld.  Tooh 
komt    zij  veelvuldig  voor.  In  het  glossarium  bij  de  Arabische  Chrestomathie 

van  Koeegarten  wordt  onder  anderen  ^c>'   opgegeven    als   npagusti.   Voor- 

BB 

beelden  van  het  gebruik  van  het  woord  in  dien  sin  treft  men  aan  op 
hhs.  71  1.  6,  blB.  76  1.  7,  blz.  76  1.  1 ,  ens.  —  Prof.  De  Goeje  vestigde  nog 
mijne  aandacht  op  Kit4b  ai-agh6nt  (ed.  Bulaq),  dl.  XIX,  blz.  25,  waar  eene 
aardige    fabel   verhaald   wordt   van   eene  hyena,    ndie  eens  in  een  door  de 

menaohen  veriaten  verblijf  kwam  (>  A>y  *^^  f^  i^.^^  ^^~"^/  '  ^'^'^'^  ^i 
een  spiegel  vond.  Toen  zij  daarin  de  leelijkheid  van  haar  gelaat  zag,  wierp 
zij    hem    weg    en  zeido:  om   uwe   slechtl^d  hebben  de  mensohen  u  wegge- 

worpen,  tt  Men  ziet  hoe  ^>-  hier  duidelijk  voorkomt  in  de  beteekenis  van 

.« 

•t  verblijf.  >•  —  Ook  in  het  Arabische  lexicon  Mohtt  wordt ,  ^^^  verklaard  als 


0^^    JfX^^  met   eene  bewijsplaats  van  een  ouden  dichter,  nik  zeide:  laat 

af   van    het  berispen,  want  mijn  oog  heeft  hem  eens  gezien  in  het  verblijf 

I   "^1^-1   van  Lefla.  H 

7  Ik  wijs  hier  slechts  op  het  gebruik  van  ons  woord  nhuisti  in  den  zin 
van  t*  familie,  f  Doch  vooral  in  de  Maleisch-Polynesisohe  talen  vindt  men  ver- 
Boheideme  voorbeelden  van  de  hier  bedoelde  overdracht  van  beteekenis.  Zoo 
beduidde  het  Maleische  suku^  dat  is :  stam ,  oorspronkelijk  district ,  in  welken  zin 
het  nu  nog  bij  enkele  volken  voorkomt.  Bij  de  Alfoeren  van  Boeroe  heeft /m«c 
zoowel  de  beteekenis  van  district,  dorp ,  als  van  stam.  Het  Bataksche  djabu  = 
vertrek ,  en  het  Minahasasoh-Alfoersche  am$  =  kookplaats ,  haardstede ,  be- 
4«  Volgr.  X.  27 


/ 


/ 
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familie.  »  Hieromtrent  merkt  nu  Dr.  Eedhouse  oy 
//Whatever  raay  be  the  truth  as  to  the  indicatf'  ^ 
expression,   the   Professor's   reasoning   is  v^  ^   ^ 
the  Arabian   term.    Both  Lane  and  the  Tr  ^  ti^    ^     ^ 
the   great   Arabic   lexicon,   the  ^mus,  ^   %    ^     % 
the  more  generally  received  order  of  ^V^  ^  -%   %    "^ 
tribe   and   its   successive    subdivisioDil  <^  \    ^   ^    ^ 
comparison   with  the  human  body  j.    a%  "^  ^  ^   ^ 

is  termed  ^j>-  (a  living  individ'^  ^  4»  I   "^    C    ^  ^ 

*"^  '>  ^  f  ^  ^  ^    %^' 


vision   of  this  is  called  ^^^^a*' i%%    ^.%   ^    ^    ^    ^ 
left,   from    crown   to   sole):  5  1*^  ^   ^    ^  t    '^^  %-  ^ 


(any  one  of  the  cranial  \iioi\  d.  i   S^ 


^ 


*i;-fl»   (a   subdivision) \  :,\  i  ^.%  ^    ^^ 
(a   chest ,   thorax) ;   aF  ,;  3  |.  'S    r  ^ 


U  k  *     /    k  n       "^1  i  4  '  -ue  J»  and 

^  batn  (a  belly ,  ^  |^  |  *  ^^ 

, .  !*  ^  •  een  verschil  vange- 

bruik  van  ..jla>  .  ^' 

application  to  i  ^^er  feit  dat  het  geheele  betoog  van 

its  meaning    *  ^^^^    j^^   verklaring   van  ^  batn,  als 

^     ^  ^.  '  cin  het  matriarchaat,  wordt  nog  door  een  ander 

^,     jjr  ^  '<^t.    In    zijne  critiek    van    mijn    geschrift  •   ^ 

dke,    na   de   juistheid  dier  verklaring  te  hebben  er- 

^    'Ich  glaube  aber,  ein  anderes  arabisches  Wort  bestötigt 

AufFassung    noch    mehr.    Blutsverwandtschaft ,    respective 

,     .  pietat volle   Bewusstsein  der  inni^sten  Bluts verwandtschaft, 

^isst  arabisch  ^j   rahim^  d.  i.  das  eigentliche  Wort  fiir  den 

(^terus.  8o  ist  (^^J)  ^^  qétH'  ar-raUm^  der  den  Uterus  ab- 
^hneidet,  in  dem  uns  bekannten  Arabisch  Jeder,  welcher  die 
Geschlechtsgenossenschaft  gewaltsam  verletzt,  vrie  z.  B.  der 
Prophet  Muhammed,  der  mit  den  Medtnensem  gegen  seinen 
eigenen    Stamm    kampfte;    man    dachte  dabei  nur  noch  an  die 


I 


/  duiden   ook   genn.  (Zie  voor  dene  voorbeeldeii  mijne  vertumdeUng:  Of«r  de 

venranteohap  en  het  huwelijke-  en  erfrecht  bij  de  volken  van  hetHalo^ 
/  ree,  Ui.  15—16,  noot).  In  de  landstaal  der  Amboneofae  eflanden is /«»^  ' 

/  huis,  doeh  ook  stam,  fsmiUe  (Tqdsohr.  v.  Ind.  T.  L.  en  Vk.,  dl.  U^'' 

'  bla.  77.) 

B  Oesterreiohiaohe  Monaifanohrift  fOr  den  Qriait,  Jaai^ang  1884,  No.  12> 
Ui.  801— 804« 
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Verwandtschaft  vom  Vater  her.  Ursprünglich  bezogen  sich  solche 
Ausdrücke  jedoch  umgekehrt  ausschliesslich  auf  die  gemein- 
same  Mutter.^  Tegen  deze  verklaring  is  zeker  niets  in  te 
brengen.  Hadden  de  Arabieren  altijd  het  patriarchaat  gekend, 
dan  zonden  zij  ter  aanduiding  van  stam,  familie,  nooit  tot 
de  twee  hier  bedoelde  woorden  hunne  toevlucht  hebben  ge- 
nomen. Gelijk  toch  de  benamingen,  onder  het  matriarchaat 
ontstaan ,  op  de  moeder  wijzen ,  zoo  doen  die ,  welke  zich  onder 
het  patriarchaat  gevormd  hebben,  het  op  den  vader  als  het 
uitgangs-,   het  middelpunt  der  üamilie.  Een  voorbeeld  daarvan 

vinden  wij  in  het  hierboven  reeds  genoemde  '^^  dat  stam, 
geslacht ,  doch  ook  dij ,  lende ,  beteekent.  Volgens  Nöldeke  is 
dit  woord  reeds  //  ein  An^fluss  spaterer ,  patriarchischer  Auf- 
fassung ,  denn  Schenkel ,  Lende  könnte  hier  wie  bei  den  Israe- 
liten  (Gen.  XXXV  :  11 ;  XLVI :  26  u.  s.  w.)  als  Ursprung 
des  mannlichen  Samens  gefasst  sein.// 

Met  het  verwantschapsstelsel  hangt  het  huwelijksverbod  ten 
nauwste  samen.  Duidelijk  blijkt  dit  vooral  uit  de  bepalingen 
betreftende  de  huwelijken  tusschen  halfbroeders  en  halfzusters. 
Waar  het  matriarchaat  bestaat  zijn  kinderen  van  denzelfden 
vader,  doch  van  verschillende  moeders,  niet  met  elkander  ver- 
want en  mogen  dus  samen  trouwen.  Van  groot  belang  is  het^ 
zeker  dat  bij  de  oude  Hebreeën  dergelijke  verbintenissen  voor- 
kwamen, als  een  overblijfsel  van  den  tijd,  toen  ook  bij  hen 
de  moederlijke  verwantschap  meer  gold  dan  de  vaderlijke.  Zoo 
wees  ik  op  Sarah ,  die  eene  halfzuster  was  van  Abraham.  Hier- 
omtrent nu  merkt  Dr.  Kedhouse  op  (blz.  12 — 13):  '/Abraham 
married  his  half-sister  Sarah ,  according  to  the  excuse  he  made 
to  Abimelech  (Gen.  XX:  12)  in  his  suppressie  veri  for  the 
second    time,    having   used   this   subterfuge   twenty-four  years 

earlier  with  Pharaoh  (Gen.  XII :  13,  19)  But  in  Genesis 

XI  :  29 ,  31 ,  Sarai  is  not  said  to  be  a  daughter  of  Abraham's 
father  Terah;  she  is  simply  called  Abram's  wife,  and  Terah, 
in  Grenesis  XI  :  26,  27,  is  said  to  have  begotten  Abram, 
Nahor,  and  Haran,  no  daughter  being  mentioned.  The  Pro- 
fessores argument  from  this  tergiversation  is  not  particularly 
strong.  //  Ik  moet  verklaren,  den  twijfel  van  Dr.  Redhouse  niet 
te  begrijpen.  Abraham  zegt  toch  uitdrukkelijk  (Gen.  XX  :  12): 
'/Zij  is  waarlijk  mijne  zuster;  zij  is  mijns  vaders  dochter ,  maar 
niet   mijner  moeder  dochter;  en  zij  is  mij  ter  vrouwe  geworden.// 


414 

Men  moet  aannemen  dat  Abraham ,  toen  hij  dit  zeide ,  de  waar- 
heid sprak,  daar  hij  toen  niets  meer  van  Abimelech  te  vreezen 
had  en  zich  dus  van  geen  nieuwe  noodleugen  behoefde  te  be- 
dienen. Doch  ook  aangenomen  dat  wij  hier  met  eene  suppressio 
veri  te  doen  hebben,  dan  nog  zou,  naar  de  zoo  juiste  opmerking 
van  Michaelis,  //die  Ehe,  die  Abraham  vollzogen  zu  haben 
vorgiebt,  unter  seinem  Volke  so  gewöhnlich  gewesen  8ein,dasz 
Abimelech  es  ihm  leichter  glauben  konnte:  denn  wo  das  nicht 
gewesen  ware,  so  hatte  er  nur  schlechthin  darauf  bestehen  dür- 
fen,  er  habe  seine  Schwester  geheirathet./r  •  —  Het  tweede 
voorbeeld  van  de  mogelijkheid  van  een  huwelijk  tusschen  half- 
broeders  en  halfzusters  van  vaderskant  bij  de  oude  Hebreeën, 
namelijk  Tamar's  gezegde  tot  Amnon  (2  Sam.  Xni:13],is 
volgens  Dr.  Bedhouse  //  more  to  the  point  n^  doch  waar  ik  mij 
in  de  derde  plaats  beriep  op  Ezechiël  XXII :  11 ,  verklaart  hij 
dit  argument  van  geen  waarde,  zonder  zich  echter  de  moeite 
te  geven  het  waarom  daarvan  aan  te  toonen.  —  Ten  aanzien 
van  de  Arabieren  vestigde  ik  de  aandacht  op  de  bewoners  van 
Mirb&t ,  bij  wie  echtverbintenissen  als  de  hier  bedoelde  schijnen 
voor  te  komen.  Dr.  Bedhouse  maakt  er  zich  echter  van  af 
door  eenvoudig  te  onderstellen ,  dat  men  hier  wel  aan  Perzische 
invloeden  te  denken  heeft.  —  Doch  waartoe  zouden  voorbeeldal 
baten  P  Zel&  al  ware  ik  in  staat  geweest  er  ettelijke  bijeen  te 
brengen,  dan  nog  zouden  zij  volgens  Dr.  Bedhouse  niets  voor 
een  oorspronkelijk  matriarchaat  bewijzen.  Welke  zijne  bezwaren 
tegen  het  argument  zijn ,  vermeldt  hij  echter  niet.  Ik  moet 
verklaren,  dat  ik  geen  enkel  weet  te  bedenken.  De  zaak  is 
mijns  inziens  zoo  eenvoudig ,  dat  zij  geene  nadere  toelichting 
behoeft. 

Het  is  hier  de  plaats  om  de  aandacht  te  vestigen  op  hetgeen 
Dr.  Bedhouse,  op  blz.  18  zijner  critiek,  zegt  naar  aanleiding 
van   het   door  mij    aangevoerde  betreffende  het  gebruik  bij  de 

Arabieren,  om  bij  voorkeur  eene  Kmi-^awm  f^  ^ji^ ,  dat  is :  de 

dochter  van  eenen  ^amm  ^,  oom  van  vaderszijde,  te  tron- 
wen.  Hier  schijnt  Dr.  Bedhouse  mij  minder  goed  begrepen  te 
hebben.  Niet  het  huwelijk  met  de  bint-'amm  op  zich  zelf, 
doch  dit  in  verband  met  den  bij  de  Arabieren  in 
zoo  sterke  mate  bestaanden  afkeer  van  verbinte- 


^  MiohaéliB,  Abhandlung  von  den  Ehegesetaen  Mobïb,  Ub.  114,  nooft. 
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nissen  tusschen  bloedverwanten,  wegens  het  na- 
deelige  daarvan,  trachtte  ik  uit  het  matriarchaat  te  ver- 
klaren. Had  toch  het  patriarchaat  van  den  aanvang  af  gegolden, 
dan  asou  de  bint-^amm  altijd  eene  verwante  zijn  geweest  en  het 
gebruik  om  haar  te  huwen  om  geenerlei  reden  post  hebben 
kunnen  vatten,  ook  niet  //for  the  security  of  a  pure,  npble 
race//,  want  het  is  niet  aan  te  nemen  dat  men,  om  dit  te 
bereiken,  tot  een  middel  de  toevlucht  zou  hebben  genomen, 
dat  den  achteruitgang  van  het  geslacht  physiek  en  intellec- 
tueel, immers  naar  de  heerschende  beschouwing,  ten  gevolge 
moest  hebben  'o.  Men  dient  dus  het  huwelijk  met  de  bint-^amm 
als  een  //survival //  van  het  matriarchaat  te  beschouwen.  Want 
waar  dit  laatste  voorkomt,  kunnen  broerskinderen,  daar  zij 
elkander  niet  in  den  bloede  bestaan,  samen  trouwen,  terwijl 
zulks  daarentegen  niet  geoorloofd  is  aan  zusterskinderen  onder- 
ling. Aanvankelijk  kon  dus  —  een  oorspronkelijk  matriarchaat 
bij  de  Arabieren  aannemende  —  het  huwelijk  met  de  bint-'amm 
plaats  hebben  zonder  vrees  voor  nadeelige  gevolgen.  Eerst  toen 
men  de  verwantschap  ook  door  den  vader  begon  te  rekenen, 
werd  dit  huwelijk  een  bloedverwantshuwelijk  en  dus  in  de 
algemeene  afkeuring  begrepen,  n 


10  yiea  zou  knnnen  aannemen  —  en  dit  Bohijnt  ook  het  gevoelen  van 
Dr.  BedhouBe  te  sijn  —  dat  juist  door  het  gebruik  om  met  de  bmt-'amm 
te  trouwen,  de  minder  goede  uitkomsten  van  de  verbintenicnen  tuasohen 
bloedverwanten  aan  den  dag  kwamen,  werden  waargenomen,  en  dese  eerst 
toen  afgekeurd  werden.  Hiertegen  merk  ik  op ,  dat  hoe  ook  het  geloof  aan 
de  nadeelige  gevolgen  van  bloedverwantshuwelijken  ontstaan  is,  het  geens- 
wu  bij  de  Arabieren,  evenmin  als  bij  eenig  ander  volk,  op  eene  dergelijke 
waarneming  gegrond  kan  sijn.  Die  nadeelige  gevolgen  schijnen  toch  in  de 
werkelijkheid  niet  te  bestaan ,  althans  niet  in  die  mate  dat  zij  de  aandacht 
van.  natuurvolken  kunnen  hebben  getrokken  (Zie  onder  anderen:  Pesohei, 
Vólkerkunde,  bis.  232,  en  Zeitsohrift  für  Ethnologie,  jaargang  VIII,  bis. 
158  vlg.  Vergelijk  ook  de  volgende  noot).  Het  begrip  van  bloedsohande ,  de 
afkeer  om  zich  met  personen,  die  men  als  bloedverwanten  beschouwt,  te 
vermengen ,  moeten  zich  al  zeer  vroeg  gevormd  hebben,  te  oordeelen  naar  de 
omstandigheid  dat  zij  bij  natuurvolken  het  sterkst  ontwikkeld  voorkomenen 
bij  toename  der  beschaving  gaandeweg  zwakker  en  minder  worden.  Ook  bq 
de  Arabieren  heeft  zich  ontegenzeggelijk  dit  verschijnsel  voorgedaan. 

11  In  het  algemeen  regelt  zich,  gelijk  wij  hiorvoren  in  den  tekst  reeds 
hebben  opgemerkt,  het  huwelijksverbod,  de  afkeer  van  bloedverwantshuwe- 
lijken, naar  de  inrichting  der  familie.  Duidelijk  blijkt  dit  juist  in  de  be- 
palingen omtrent  het  al  of  niet  geoorloofde  van  verbintenissen  tusschen 
neven  en  nichten.  Bij  het  matriarchaat  mogen  zusterskinderen,  bij  het  p»- 
tiiarohaat   broerskinderen   niet  met   elkander  trouwen ,  terwijl  dit  in  beide 
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Het  is  van  genoegzame  bekendheid  dat,  waar  de  exc^mie 
en  het  matriarchaat  voorkomen,  bij  het  huwelijk  de  vrouw  in 
haren  stam  blijft,  terwijl  de  man  bij  haar  komt  inwonen  en 
de  kinderen  den  stam  der  moeder  volgen.  Bij  de  exogamie  en 
het  patriarchaat  geschiedt  juist  het  tegenovergestelde :  het  is 
hier  de  vrouw  die  uit  haren  stam  in  dien  van  den  man  over- 
gaat, terwijl  de  kinderen  tot  den  stam  van  den  vader  behooren. 
Tn  sommige  gevallen  is  echter  de  exogamie  in  de  endogamie  overge- 
gaan. Yan  eene  uittreding  uit  den  stam  voor  den  man  of  de  vroaw 
is  dan  vanzelf  geen  sprake  meer ,  en  het  kind  behoort  gelijkelijk  tot 
den  stam  van  den  vader  en  de  moeder.  Bij  de  endogamie  kan  zich 


gevallen  wel  geoorloofd  is  aan  broero-  en  ziuterakinderen  onderling.  Your- 
beelden  daarvan  treffen  wij  bij  versohiUende  volken  van  den  IndischeD  Ar- 
chipel aan.  Wij  vinden  hier  dus  eene  beveetiguig  van  hebeen  wij  io  de 
voorgaande  noot  hebben  opgemerkt,  dat  de  afkeer  van  verbintenisMD  ta- 
Bohen  bloedverwanten  niet  gegrond  kan  zijn  op  waarnemingen  van  de  nadedluie 
gevolgen  daarvan.  Ware  dit  tooh  het  geval,  dan  zouden  geesae  of  gelijkelijk 
alle  huwelijken  tuflsohen  neven  en  nichten  afgekeurd  moetan  worden.  Wij 
willen  hier  nog  een  voorbeeld  aanhalen  waaruit  dit  nog  duidelijker  blijkt 
Huwelijken  tuBSohen  broers-  en  zusterskinderen  zijn,  gelijk  wij  reeds sageo, 
zoowel  onder  het  matriarchaat  als  ouder  het  patriarohaat  geoorloofd.  Bij 
enkele  volken ,  die  dit  laatste  verwanbschapsstelsel  hebben ,  vinden  wij  echter 
de  bepaling  dat  de  verbintenis  tusschen  een  zusterszoon  en  eene  broersdochtcr 
toegelaten,  die  tusschen  een  broerszoon  en  eene  zustendnohter  daaroDtegeo 
verboden  is.  Zoo  is  dit  het  geval  bij  de  Bataks ,  Bedjangen  en  Amboneesen. 
Hoe  zonderling  deze  bepaling  ook  schijnt,  laat  zij  zich  echter  geheel  ophel- 
deren door  een  oorspronkelijk  matriarchaat  aan  te  nemen.  Wij  nMMten  obb 
daarvoor  terugdenken  in  de  tijden,  toen  het  patriarchaat  reeds  bestood, 
het  kind  al  tot  den  vader  behoorde,  doch  de  moederlijke  inateUingeo  nog 
in  alle  opzichten  hare  nawerkingen  deden  gevoelen.  Zoo  kuimen  wij  o» 
voorst^en ,  dat  terwijl  de  broeder  toen  op  de  zusterskinderen  nog  steedi , 
gelijk  tijdens  het  matriarchaat,  als  op  zijne  eigene  kinderen  nedemg,  éfi 
zuster  geenszins  eene  dergelijke  beschouwing  had  ten  aanzien  van  de  broen- 
kindereu,  die  bij  de  vroegere  regeling  der  fomilie  vreemden  voor  haar,  <iit 
nu  ook  bleven.  Bij  een  dergelijken  stand  was  het  dus  aeer  natunriqk  dat 
zusterszonen ,  zonder  eenig  bezwaar ,  broersdochtera  tot  vrouwen  toaèm 
hebbeu  genomen,  resp.  gewelddadig  zouden  hebben  gesehaakt  —  ünmenbij 
den  ovei^gang  van  het  matriarchaat  op  het  patriarohaat  de  gewone  w^cm 
huwelijken  tot  stand  te  brengen  —  broerszonen  echter,  vanden  aanvang  «f. 
eene  vereeniging  met  zustersdochters  zouden  hebben  gemeden ,  waandt  dao 
langzamerhand  het  begrip  moet  zijn  voortgekomen ,  dat  de  eente  verhintaB» 
volkomen  passend,  de  laatste  volstrekt  ongeoorloofd  was.  —  Het  medegedeelde 
kan  doen  zien  dat  de  huwelijken  tusschen  neven  en  nichten  eene  mesr  ^ 
compliceerde  zaak  is ,  dan  Dr.  Bedhouse  wél  schijnt  te  vermoeden.  Het  insakt 
althans  een  zonderlingen  indnik,  wanneer  hij  zich  eenvoudig  beroept  <^ 
hetgeen  daaromtrent  in  Europa  voorkomt,  zonder  in  aanmeorking  te  nemn, 
dat  het  huwelijksverbod  hier  reeds  eene  lange  geschiedenis  doorloopflD  h«A» 


417 

echter  het  geval  nog  voordoen ,  dat  iemand  in  den  vreemde  trouwt. 
De  vraag  is  nu  wat  er  dan  gebeuren  zal:  moet  de  vrouw  den 
man  of  de  man  de  vrouw  volgen,  zullen  de  kinderen  tot  den 
stam  van  den  vader  of  tot  dien  der  moeder  behoorenP  Het 
ligt  voor  de  hand  om  aan  te  nemen,  dat  de  beantwoording 
dezer  vraag  zal  afhangen  van  de  omstandigheid,  of,  onmid- 
dellijk vóór  den  overgang  tot  de  endogamie ,  de  exogamie  met 
het  patriarchaat,  dan  wel  de  exogamie  met  het  matriarchaat, 
bestaan  heeft.  Duidelijk  zien  wij  dit  onder  anderen  bij  de 
Menangkabawsche  Maleiers  van  Sumatra.  Bij  die  welke  in  de 
Padangsche  Bovenlanden  gevestigd  zijn ,  heerscht  n<^  volledig 
de  exogamie  met  het  matriarchaat.  Een  gedeelte  van  hen  echter, 
die  op  de  Oostkust  van  Sumatra,  met  name  in  het  land- 
schap Batoebarah ,  zich  nedergezet  hebben ,  zijn  tot  de  endogamie 
overgegaan ,  trouwen  dus  bij  voorkeur  in  de  suku  of  den  stam. 
Doet  zich  echter  het  geval  voor  dat  iemand  in  een  anderen 
stam  of  suku  huvrt,  dan  gelden  weder  de  regelen  van  het 
matriarchaat:  de  man  volgt  de  suku  der  vrouw,  terwijl  de 
kinderen  tot  de  suku  der  moeder  behooren.  >)  Bij  de  Arabieren 
nn  vindt  men,  gelijk  ik  in  mijne  verhandeling  heb  aangetoond, 
hetzelfde  verschijnsel.  Ook  zij  beoefenen  grootendeels  de  endo- 
gamie. Trouwt  iemand  echter  in  den  vreemde,  dan  geldt  de 
regel,  althans  hier  en  daar,  dat  de  vrouw  in  haren  stam  blijft, 
haar  echtgenoot  gedwongen  wordt  bij  haar  te  komen  inwonen 
en    de    kinderen    dus    ook    vanzelf  den    stam    van   de  moeder 


1*  Zie:  Tijdflohr.  v.  Ind.  T.  L.  en  Vk. ,  dl.  XVH  ,  blz.  472.  —  Een  voorbeeld 
van  het  tegenoveigestelde  vindt  men  onder  anderen  bij  de  Alfoeren  van  de 
Minahasa.  Deze  beoefenen  nu  de  endogamie ,  hebben  echter  onmiddelijk  vóór 
den  overgang  daartoe ,  de  exogamie  met  het  patriarchaat  gehad.  Als  een  ge- 
volg daarvan  men  wij ,  dat  als  er  nu  een  huwelijk  uit  den  stam  plaats  heeft, 
de  vrouw  den  man  volgt  en  de  kinderen  tot  den  stam  van  den  vader  be- 
hooren. —  Er  is  nog  een  derde  geval.  Als  een  tusaohenvorm  heeft  men 
namelijk ,  hoewel  bij  uitzondering ,  bij  de  exogamie  het  stelsel  van  kinder- 
verdeeling ,  gelijk  onder  anderen  bij  de  Makaasaren  en  Boegineezen ,  waarbij 
het  eerste ,  derde ,  vijfde  kind  enz.  aan  de  moeder ,  het  tweede ,  vierde , 
zesde  kind  enz.  aan  den  vader  behoort.  Volken  nu,  die  vóór  den  overgang 
tot  de  endogamie ,  dit  stelsel  van  de  kinderverdeeliug  hebben  gehad ,  passen 
dit  weder  toe,  aoodra  iemand  uit  den  stam  trouwt.  Een  voorbeeld  daarvan 
vinden  wij  bij  de  bewoners  der  Philippijnen.  Deze  zijn  endogamen,  huwen 
in  de  barangai  of  het  dorp.  Neemt  iemand  echter  eene  vrouw  vdt  eene 
vreemde  barangai,  dan  worden  de  kinderen  tussohen  de  barangai's  der  ouden 
verdeeld.  (2&e:  Blumentritt,  Die  Staaten  der  philippinisohen  Eingebomen 
in  den  Zeiten  der  Ck>nqui8ta,  blz.  8). 
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volgen.  Mag  hieruit  niet  de  conclusie  getrokken  worden  —  gelijk 
ik  dit  dan  ook  gedaan  heb  —  dat  de  Arabieren ,  onmiddeUijk 
vóór  den  overgang  tot  de  endogamie,  de  exogamie  met  het 
matriarchaat  hebben  gehad?  i^»  Dr.  Redhouse  betwijfelt  dit  op 
blz.  13  zijner  critiek.  Volgen^  hem  is  het  verschijnsel  niets 
bijzonders,  is  Misschien  dat  echter  de  zaak,  na  de  vooigaande 
toelichting,  voor  hem  duidelijker  zal  zijn  geworden. 

Een  voornaam  bewijs  voor  een  oorspronkelijk  matriarchaat 
bij  de  Arabieren  is  de  eigenaardige  betrekking  tusschen  iemand 
en  zijn  chdl^  zijn  oom  van  moederszijde.  Het  is  voornamelijk 
Dr.  Wetzstein ,  voormalig  consul  van  Duitschland  te  Damascus, 
een  goed  kenner  van  het  Arabische  volksleven  en  een  vertrouwd 

lU  Men  Eorge  echter  vooral  er  voor  om  dezen  regel  niet  te  veel  te  g»- 
neraÜBeeren.  Er  waren  zeker  ook  stammen  bij  de  Arabieren  die  v66r  den  over- 
gang tot  de  endogamie,  de  exogamie  met  het  patiiarohaat,  gedurende 
langereu  of  korteren  tijd ,  hebben  gehad.  Intiusohen  mQen  wij  hier  er  op 
wijzen,  hoe  zelfB  in  de  streken  van  Mekka  en  Medina,  kort  vóór  het  op- 
treden van  Mo^^ammad,  het  patriarchaat  nog  niet  in  al  zijne  coiueqttenlaes 
werd  toegepast.  Prof.  De  Gk>eje  vestigde  namelijk  mijne  aandacht  op  eepe 
plaats  in  Tabart,  dl.  I,  blz.  1082 — 3.  Hier  is  er  sprake  van  HAsjim,  den 
ovex^grootvader  van  Mo^^ammad.  Deze  deed  op  eene  handelsreis  van  ^iie 
woonplaats  Mekka  naar  Syrië  ook  Medina  aaii,  waar  hij  bij  zekeren  'Amr 
introk.  'Amr  nu  had  eene  dochter  Sahnft,  die  zoozeer  aan  Htejim  beviel, 
dat  hij  haar  aan  haren  vader  ten  huwelijk  vro^.  Hij  trouwde  haar  onder 
de  uitdrukkelijke  voorwaarde  echter,  dat,  als  zij  een  kind  kreeg,  hare  be- 
valling bij  hare  familie  te  Medina  moest  plaats  hebben.  Htejim  nam  ajne 
vrouw  naar  Mekka  mede,  doch  toen  de  tijd  van  hare  bevalling  naderde, 
bracht  hij  haar  naar  hare  familie  in  Medina  terug,  waar  zrj  een  scan  kreeg, 
den  bekenden  'Abd-Almot^alib,  den  grootvader  van  Mo^ammad.  Men  weet  dat 
Salm4  toen  met  haren  zoon  te  Medina  bleef  en  deze  eerst  later  door  agnen  oom 
Mo^talib ,  den  broeder  van  HAsjim ,  naar  Mekka  werd  overgebracht ,  niet  zonder 
tegenstand  echter  van  zijne  moeder  SalmA,  die  hem  aanvankelijk  niet  ivüde 
laten  gaan  (volgens  Ibn  HisjAm).  Uit  dit  aUes  blijkt,  dat  het  toen  nog 
niet  eene  vanzelf  sprekende  zaak  was,  dat  het  kind  den  stam  van  deo 
vader  volgde.  Dat  de  moeder  in  hare  famüie  moest  bevallen,  pleit  er  voor 
dat  het  kind  nog  gerekend  werd  tot  deze  familie  te  behooren.  Opmeikiog 
verdient    ook    de    uitdrukkelijke    mededeéling    in    het  verhaal  van  Tabart: 

JüU  c:^JU^  S-V^  W^^  ^^  W  15^  ^^  ^^  bracht  HAsjim  zijne 
vrouw  naar  Mekka.  —  Men  vergelijke  een  analoog  gebruik  bij  de  Bareas 
en  Kunama's  (Münzinger,  Ostafrikanische  Studiën,  blz.  527). 

1*  Dr.  Redhouse  zegt:  nThis  feeling  is  not  altogether  peouliar  to  oertain 
Axabians ,  but  is  to  be  met  with  in  all  countiies  at  all  times.  •<  De  weet  er 
niets  anders  tegen  aan  te  voeren  dan  dat,  waar  het  verschijnael  vooikomt. 
het,  op  dezelfde  wijze  als  bij  de  Arabieren,  als  een  ovarblijfMi  van  hei 
matriarchaat  moet  worden  beschouwd.  Overigens  is  het  versohijnad  niekaw 
algemeen  als  Dr.  Redhouse  het  wel  wil  doen  voorkomen. 
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berichtgever,  welke  die  eigenaardige  verhouding  door  tal  van 
voorbeelden  in  het  licht  gesteld  heeft.  *♦  Bij  het  hooren  ver- 
tellen van  eene  goede  of  slechte  daad,  zoo  vermeldt  hij  onder 
anderen ,  is  het  een  gewoon  verschijnsel  dat  het  niet  de  bedrijver 
zelf  is  die  daarover  geprezen  of  gelaakt  wordt,  doch  zijn  chAl. 
Yandaar  dan  ook  de  veelvuldig  voorkomende  uitroepen:  //Grod 
zegene  zijn  ch&l!//  en  //God  vervloeke  zijn  chö,l!//  De  verkla- 
ring hiervan  is,  volgens  de  Arabieren  zelve,  dat  iemand 
het  karakter  bezit  van  zijn  oom  van  moederszijde,  van  dezen 
de  aandrift  geërfd  heefb  om  goed  of  kwaad  te  doen.  In  dit  licht 
beschouwd,  is  ook  de  oorsprong  duidelijk  genoeg  van  het  Ara- 
bische spreekwoord:  //Als  iemand  zedelijk,  te  gronde  gaat,  be- 
hoort hij  voor  twee  derde  aan  zijn  ch&l// ,  d.  w.  z.  twee  derde 
van  zijne  slechtheid  heeft  hij  van  zijn  oom  van  moederszijde 
en  een  derde  van  zich  zelven.  is  Het  staat  natuurlijk  aan 
iedereen  vrij ,  om  deze  verklaring  waarschijnlijk  of  onwaarschijnlijk 
te  vinden  en  dus  al  dan  niet  aan  te  nemen;  doch  als  Dr. 
ILedhouse ,  zonder  zelfs  een  enkelen  grond  daarvoor  aan  te  voeren, 
spreekt  van  (blz.  14)  >rthe  badly-expressed  or  ill-understood 
explanation  given   to   or  reported  by  Wetzstein//,  dan  noemen 


1*  Zeitflohriffc  für  Ethnologie,  dl.  XII,  blz.  244  vlg.  der  tiVerhaudlaiige&.i« 
IA  Op  deselfde  wijee  moet  dan    ook   hefc  spreekwoord  verklaard  worden : 

^Uo  i  {J\^)  (jjC-  dat  is ;  tide  ader  van  den  chAl  slaapt  niet  n,  volgens  Wetss- 

stein,  tidie  vom  Ch&l  überkommene  Natur  schlaft  nioht ,  d.  h.  sie  wirkt  im  Neffen 
ungeBohwaoht  fort. »  —  Het  is  dus  de  heersohende  beschouwing  bij  de  Ara- 
bieren, dat  iemand  niet  de  eigenschappen  heeft  van  zijn  vader,  doch  van 
zijn  oh41.  Intusschen  bestaat  daarbij  de  voorstelling ,  dat  de  man  het  in  zijne 
macht  heeft  om,  in  afwijking  van  dien  regel,  het  kind  op  zich  te  doen 
gelijken.  Daarvoor  moet  hij  wakker  zijn  bij  den  coïtus  en  dezen  uitoefenen 
als  de  vrouw  boos,  bang  of  verrast  is.  De  vader  zQgt  dan  ook  tot  de  moeder 

als  de  zoon  op  hem  gelijkt:   i^^Jü  ^c  ^CjjuJLc)  Cjjjj.c    dat   is:    nik 

"  ^  '' 

heb  zijne  gelijkenis  u  (in  coitu)  afgewonnen.»  In  het  tegenovergestelde  geval 

heet  het  echter:  <d)^)  ^  Jü  \,:^,^^  <uiJ)  Jlc  <u)  ^^if-  dat  is: 
•izijne  moeder  heeft  zijne  gelijkenis  mij  (in  coitu)  afgewonnen  en  hem  naar 
(de  zijde  van)  zijne  oh&lB  gebracht»,  met  andere  woorden :  nhem  het  karakter 
van  zijne  oh41s  gegeven  n ,  want  (en  hier  komt  de  toepassing  van  het  zooeven 

medegedeelde  spreekwoord):  ^Ijü  Ï  Jl^)  Öf"^  c:^^  "ik  sliep,  en  de 
ader  van  den  ohAl  slaapt  nooit,"  (Al-Mob«rrad ,  KAmil ,  ed.  Wright ,  blz.  78 — 79, 
Ik  dank  deze  plaats  aan  Prof.  De  Goeje).  Men  ziet  dus ,  tenzij  de  vader  dit 
kunstmatig  voorkomt,  heeft  het  kind  volgens  de  natuur  het  karakter  van 
zijn  oh&l. 
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wij  dit  eene  verdachtmaking,  die  in  eeue  wetenschappelijke 
critiek  weinig  te  pas  komt.  Hooren  wij  nu  hoe  Dr.  Bedhoose 
de  zaak  tracht  te  verklaren. 

Volgens  Dr.  Bedhouse  hebben  wij  hier  slechts  eene  uiting 
van  //the  simple  phjsiological  &ct  that  mental  and  moral,  as 
well  as  phjsical  qualities,  are  greatly  inherited  by  children 
from  parents  and  ancestors.//  //But  what//,  aldus  heet  het  verder, 
//has  this  physiological  fact  to  do  with  one's  maternal  unde, 
who  is  neither  one's  parent  nor  one's  ancestor?//  Het  antwoord 
op  deze  vraag  moet  volgens  Dr.  Bedhouse  gezocht  worden  in 
de  positie  der  vrouw.  //In  Arabia,  before  and  since  the  advent 
of  Islam,  a  woman  is  usuallj  secluded  from  the  observation 
of  the  public  at  large;  the  points  of  her  character  are  acreened 
from  all  but  her  nearest  relatives;  she  is  never,  generally 
speaking,  the  subject  of  common  public  criticism.  The  mord 
qualities  inherited  by  a  man  from  his  father  are  commonly  well 
known  to  the  public.  Should  any  of  the  points  of  a  man's 
character  difier  from  those  known  to  belong  to  his  father. 
good  or  bad ,  they  will  most  probably  be  seen  foreshadowed  in 
the  character  of  the  mother's  brother  —  of  the  man'^s  maternal 
uncle  —  though  not  open  to  public  observation  in  the  mothei 
herself.  The  illogical  mob  at  ouce  attributes  to  some  oocoltin- 
fluence  of  the  uncle  what  is  naturally  inherited  from  the  unob- 
servable  mother;  and  hence  their  blessings  or  curses  on  him.' 

Yan  deze  verklaring  moeten  wij  reeds  dadelijk  opmerken, 
dat  zij  ons  te  kunstmatig  voorkomt,  om  juist  te  zijn.  Doch 
het  hoofdbezwaar  tegen  het  geheele  betoog  is  wel  dat  het  uit- 
gangspunt daarvan,  dat  namelijk  //before  and  since  the  advent 
of  Islam,  a  woman  is  usually  secluded  from  the  observation 
of  the  public  at  large// ,  zoodat  //the  points  of  her  character 
are  screened  from  all  but  her  nearest  relatives^,  niet  geheel 
juist  kan  worden  genoemd.  Hooren  wij  toch  wat  Von  Kreraer, 
na  tal  van  feiten  te  hebben  opgesomd ,  omtrent  de  positie  der 
vrouw  bij  de  oude  Arabieren  en  in  de  eerste  tijden  van  den 
IslS.m  zegt:  //Der  Verkehr  der  Frauen  mit  den  Mannem  war 
durchaus  nicht  behindert;  Frauen  empfingen  ohne  Bedenken 
raannliche  Besucher  und  zwar  nicht  blos  Anverwandte,  sondem 
auch  Fremde.  Sie  gingen  nach  Belieben  aus  und  hatten  das 
Bccht,  eben  so  wie  die  Miinner,  zu  den  vorgeschriebenen 
Stundeu  des  Gebetes  die  Moschee  zu  besuchen.i/  «•  Het  is  van 


^«  Von  Kremer,  Culturgeeohiohte  des  Orieute,  dl.  II,  bis.  101. 
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genoegzame  bekendheid  hoe  de  echtgenooteu  van  den  profeet, 
na  diens  dood,  een  groot  aanzien  genoten,  hoe  ^Aïsja,  op 
een  kameel  gezeten,  zich  te  midden  van  het  slachtgewoel 
b^af  en  in  de  politiek  eeue  beduidende  rol  speelde.  Als  een 
voorbeeld  van  de  onafhankelijkheid  der  vrouwen  en  van  de 
wijze  waarop  zij  zich  in  het  openbaar  wisten  te  vertoonen , 
kan  hier  gewezen  worden  op  eene  andere  'Aïsja ,  de  nicht  van 
de  echtgenoote  van  den  profeet.  ^Sie  galt/)^,  aldus  lezen  wij  bij 
Yon  Kremer,  //als  die  schönste  und  stolzeste  Frau  ihrer  Zeit. 
Nie  erschien  sie  verschleiert  und  ihrem  Manne ,  der  ilir  hierüber 
bittere  Yorwürfe  machte,  antwortete  sie:  Gott  hat  mir  das 
Siegel  der  Schönheit  aufgedrückt,  und  mir  ist  es  lieb,  wenn 
man  es  sieht  und  daraus  die  Gnade  Gottes  erkennt;  desshalb 
werde  ich  mein  Antlitz  nicht  verhullen,  denn  es  ist  bei  Gt)tt 
kein  Fehl  daran.^/  >7  Met  dien  onderstelden  staat  van  afzonde- 
ring zou  ook  moeielijk  overeen  te  brengen  zijn  de  vrijheid  die, 
gelijk  wij  in  onze  verhandeling  uitvoerig  hebben  aangetoond, 
de  vrouwen  eertijds  hadden  om  over  hare  hand  te  beschikken , 
om  te  trouwen  die  zij  wilden ,  zelfs  buiten  bemoeienis  van  hare 
ouder;»  en  verwanten ,  om  den  man  harer  keuze  zelve  ten  huwelijk 
te  vragen,  om  haren  echtgenoot  te  verstooten,  zoo  zij  in  zijn 
gezelschap  niet  langer  genoegen  wilden  nemen  ».   Dat  de  toe- 


17  Vod  Kremer ,  O.  o. ,  dl.  II ,  blz.  99.  —  Het  is  bekend  dat  het  dragen 
van  den  sluier  voorheen  bij  de  Arabieren  niet  bestond  en  eerst  door  Mo- 
l^tmmad  in  Medina  werd  ingesteld.  *Aisja  segt  meer  dan  eens:  ude  vrouwen 
behoefden  toen  nog  niet  het  gelaat  met  een  sluier  te  bedekken»,  of:  i«wij 
plaohten  toen  reeds  den  sluier  te  dragen**  ens.  (Zie  bij  voorbeeld:  WéU- 
hausen's  bewerking  van  Wakidl's  Kit&b  al-Magham,  bis.  126  en  185).  De 
onmiddellijke  aanleiding  tot  de  invoering  van  dit  kleedingstuk  was  de  ijver- 
Buoht  van  den  profeet,  toen  een  Bedowinen-hoofdman  de  schoonheid  vau 
*Aïsja  te  zeer  bewonderde.  —  Dat  het  dragen  van  den  sluier  heden  ten  dage 
bij  de  Arabieren  niet  algemeen  is,  zal  straks  in  den  tekst  blijken. 

>A  Naast  de  bewijzen  daarvoor  in  mijne  verhandeling  aangevoerd,  vestig 
ik  hier  de  aandaoht  op  Ibn  Hisjém's  Leven  van  Mo^Munmad,  blz.  88  (ed. 
Wüstenfeld) ,  waar  van  SalmA,  de  moeder  van  ' Abd-Almottalib ,  den  groot- 
vader van  Mol^ammad,  verteld  wordt  »dat  zij  in  zulk  een  aanzien  bij  haar 
volk  stond,  dat  zij  geen  man  trouwen  wilde  dan  op  voorwaarde,  dat  het 
aan  haar  overgelaten  zou  zijn  van  hem  weg  te  gaan ,  als  zij  een  tegenzin  in 

hem  had, »»  ^J^  U  )^!b^  uj^  '"^^^  u5^  ^j^  l)^J^  p^^*j  ^  c:^^^ 

A'jij[i  X^  ^J>JtiS  )j)  Uj^jü  U^).  MSsBchien  dat  Dr.  Redhouse  ook  dit 

bericht  in  twijfel  zal  trekken.  Yan  de  verhalen  toch ,  die  ik  in  mijne  ver- 
handeling blz.  16 — 17  (van  de  vertaling  blz.  22 — 23)  aanvoerde  als  bewijs 
dat  de  Arabische  vrouwen  voorheen  het  recht  tot  verstooting  hebben  gehad, 
zegt  hij  eenvoudig   (blz.  7) :  nThey  appear  to  be  about  as  authentio  as  the 
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standen  later  zijn  veranderd,  de  vrouwen  meer  en  meer  Tan 
den  hoogen  rang ,  dien  zij  innamen ,  afgedaald  en  in  een  staat 
van  volkomen  isolement  geraakt  zijn ,  is  zeker  in  vele  gevallen 
waar,  doch  mag  geenszins  als  algemeene  regel  worden  voor- 
gesteld. Hooren  wij  slechts  hetgeen  verschillende  reizigers  ons 
daaromtrent  mededeelen.  vThe  absolute  seclusion  which,  it  is 
well  known,  imprisous,  physically  and  morally,  the  feir  sex  in 
orthodox  Mahometan  lands ,  is  seldom  if  ever  observed  in  Arabia, 
where  women  bear  a  great  part  in  active  life  and  domestic 
cares,  keep  shops,  buy,  sell,  and  sometimes  even  go  to 
war  »•....  Nor  is  the  covering  veil,  though  generally  wom. 
nearly  so  strict  an  obligation  as  in  Syria  or  Egypt.  It  is  a 
matter  of  custom  and  of  creed,  and  readily  dispensed  with 
when  occasion  requires.  Indeed,  in  some  parts  of  Arabia, 
Oman  for  instance,  and  its  provinces,  it  is  barely  in  usc.»  ^ 
Van  de  Arabische  vrouwen  van  Om^  getuigt  een  andere 
schrijver:  //There  is  indeed  but  little  doubt  that  the  Moham- 
medan  ladies  in  Oman  enjoy  more  liberty,  and  at  the  same 
time  are  more  respected,  than  in  any  other  eastern  country. 
During  civil  commotions ,  they  often  take  a  part  in  public  aflairs, 
and  in  some  instances  have  displayed  the  utmost  heroism.^^  ^i 
Doch  het  is  vooral  bij  de  woestijnbewoners  dat  de  vrouwoi 
eene    groote    vrijheid    van    beweging    hebben.    ^The    Bedowin 


veraoiouB  story  of  Jaok  and  the  Beaiistalk,  and  similar  ntmery  tales.»*  Waar 
Dr.  Redhouse  opmerkt  (bhs.  6),  dat  "the  aasertionB  of  f oreigners ,  travellen, 
and  non-oontemporary  compilera,  require  great  oaution  and  aoratiny  ere 
they  be  finally  aooeptedti,  zal  ik  de  eerste  zijn  om  dit  toe  te  geren.  Doofa 
het  betrachten  van  voorzichtigheid  mag  niet  in  een  ongemotiveerd  twijfdcn 
ontaarden.  Dit  is  bij  Dr.  Redhouse  wel  eens  het  geval.  Wij  vonden  Booeven 
reeds  een  voorbeeld  daarvan  in  zijne  uitlating  over  Wetzsbein.  Op  blz.  9 
treft  men  iets  dergelijks  aan.  Naar  aanleiding  van  hetgeen  door  mij,  op 
grond  van  de  talrijke  mededeelingen ,  door  Baohofen  bijeengebracht ,  over  de 
polyandrie  van  de  Nair's  gezegd  is,  toekent  Dr.  Redhouse  namelqk  aan: 
itWhether  Baohofen  has  thus  oorreotly  stated  the  oase  of  the  Naixs ,  or  not, 
as  appears  very  poesible,  mattere  but  little. ti  Zooals  dit  geoegde  daar  ligt, 
is  het  —  Dr.  Redhouse  houde  ons  de  opmerking  ten  goede  —  niets  anden 
dan  eene  insinuatie.  Waarom  toch  wordt  de  geloofwaardigheid  van  Baoholen 
hier  zoo  in  twijfel  getrokken  f  Heeft  Dr.  Redhouse  —  wagen  wij  hot  seUv 
te  vragen  —  het  werk  van  dezen  schrijver  wel  eens  gelezen! 

!•  Zie  voorbeelden  hiervan  bij:  Palgrave,  Central  and  Eaatera  Arabia, 
dl.  n,  blz.  71;  Burton,  Pilgrimage  to  Medinah  and  Mecoah,  dl.  n,  bis.  93; 
Wellsted ,  Travels  in  Arabia ,  dl.  I ,  blz.  192—194. 

«>  Palgrave,  Central  and  Eastem  Arabia,  dl.  I,  blz.  271. 

"  Wellsted,  Travele  in  Arabia,  dl.  I,  blz.  854. 
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females//,  aldus  vermeldt  dezelfde  schrijver,  //are  principallj 
characterised  by  a  greater  freedom  of  deroeanour  than  those  of 
the  town  Arabs ;  they  neither  veil  their  &ces ,  nor  conceal , 
beyond  the  ordinary  blue  shirt,  their  persons.  It  is  truethey 
eat  apart,  and  do  not  publicly  sit  down  in  the  presenceof  men, 
which  would  be  considered  indecorous;  but  with  these  tribes 
they  enjoy  much  confidence,  are  often  consulted  in  affairs  of 
importance ,  and  even  in  some  instances  have  commanded  them. 
Ever  cheerf ui ,  hospitable ,  and  virtuous ,  probably  to  an  extent 
which  cannot  be  paralleled  proportionably  by  an  equal  number 
of  people  in  any  part  of  the  world,  they  form,  while  thus 
occupying  the  station  which  nature  has  designed  for  them,  a 
striking  contrast  to  the  mere  animal  women  of  Turkey  or 
Persia;  —  sottening  by  their  influence  the  ruder  sex,  and 
working  into  a  charm  all  the  affairs  of  social  life.//  >>  Dat 
de  staat  van  afzondering  van  de  vrouw  slechts  weinig  bij  de 
woestijnbewoners  wordt  aangetroffen ,  verklaart  ook  Burckhardt. 
//  It  has  always  appeared  to  me ,  that  the  more  a  tribe  is  cou- 
nected  with  the  inhabitants  of  towns ,  the  stricter  they  are  with 
respect  to  the  seclusion  of  women.  In  the  Mecca  and  Sinai 
mountains ,  a  woman ,  if  addressed  by  any  stranger ,  will  seldom 
return  an  answer :  on  the  contrary ,  in  the  distant  plains ,  I  have 
freely  conversed  and  joined  in  laughter  with  Aeneze,  Harb, 
and  Howeytat  women.//  *> 

Men  ziet  dus  dat  het  uitgangspunt  van  de  door  Dr.  fied- 
house  gegevene  verklaring  niet  geheel  juist  is  te  noemen.  Er 
is  echter  meer.  Hetgeen  ook  opgehelderd  moet  worden,  doch 
in  de  critiek  geheel  onopgehelderd  is  gebleven,  is  het  aanzien 
waarin  bij  de  Arabieren  de  ch&l  staat,  blijkbaar  daaruit  dat 
die  naam  in  vele  opzichten  als  een  eerenaam  geldt.  Wij  wezen , 
als  voorbeeld  daarvan,  in  onze  verhandeling  op  het  spreek- 
woord: ffDe  edelgezinde  wordt  chfil  genoemd.^  Wetzstein  merkt 
nog  op  dat  dit  niet  in  dien  zin  moet  worden  opgevat  ^dass 
nur  der  wahrhaft  Edelgesinnte  Ch&l  genannt  werde,  sondem 
nur,  dass  ich  Jemanden  als  einen  solchen  bezeichne,  wenn 
ich  ihn  Ch&l  nenne./y  Duidelijk  zien  wij  dit  in  het  mede  door 
ons  vroeger  geciteerde  verhaal  van  Mo];iammad,  die,  Sa'd  b. 
Ab!   Waqqft^  voor  zijne  diensten  willende  bedanken,  hem  een- 

**  Wellstedy   TravelB  to  the  city   of  the  Calipha,  inoludiiig  a  voyage  to 
the  ooMt  of  Aimbia,  dl.  I,  blz.  198 — 194. 
"  Burokhardt ,  Notea  on  the  Bedouina  and  Wahabyi,  bhs.  200. 
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voudig  '/zijn  chê.1'/  noemde.  ^In  den  syrischen  Stadten,^  aldus 
lezen  wij  nog  bij  Wetzatein,  '«'kann  man  fortwahrend  horen, 
dass  sich  Tjeute,  deren  sociale  Stellung  ohngefahr  dieselbeist, 
im  Gespriich  mit  jft-ch&H  /i"/lieber  Oheim '«^  ^  anreden.  Je 
eindringlicher  und  überzeugender  die  Rede  sein  soll ,  desto  öfter 
wird  dieser  Vocativ  wiederholt. '/  Van  de  hooge  waarde  die  aan 
het  ch&lschap  wordt  toegekend,  moge,  naast  de  vroeger  daar- 
van door  ons  geciteerde  voorbeelden,  nog  het  volgende  ten 
bewijze  strekken.  ^Eine»  Tigs'/,  zoo  verhaalt  Wetzstein,  «^als 
ich  mit  mehreren  Preunden  spat  in  der  Nacht  von  einer  liand- 
parti(f  nach  Damask  zurückkehrte ,  stiessen  wir  vor  dem  Gbttes- 
thore  auf  einen  Trupp  bewaflheter  Menschen,  in  deren  Mitte 
ein  Weib  vergebliche  Anstrengungen  machte,  sich  loszureiasen 
und  schliesslich  ansrief:  '///ihr  Jünglinge,  wer  von  euch  kennt 
seinen  Chê.1?//'/  worauf  Einer  ans  dem  Tmpp  mit  den  Worten : 
ff  ft  ich ,  meine  Dame !  ff  f  seinen  Haudjar  (eine  Hieb-  und  Stich- 
waffe)  in  die  Höhe  hob,  das  Weib  an  der  Hand  nahm  nnd, 
ohne  dass  ihm  Jemand  wehrte,  bis  zum  Stadtthor  begleitete, 
worauf  er  zu  seinen  G^ahrten  zurückkehrte.  Die  Worte  des 
Weibes  woUten  sagen:  Wer  von  Euch  bekennt  sich  zuseinem 
ChAl?  Wer  braucht  sich  seiner  nicht  zu  schamen?  Wer  beweit^ 
durch  die  That,  dass  er  als  Neffe  eines  Edelgesinnten  selber 
ein  solcher  ist?  Dieser  Ausruf  gilt  dort  zu  Lande  als  einer 
der  wirksamsten  Rettungsversuche  der  gefahrdeten  Franenehre, 
nachdem  Bitten,  Thranen  und  der  ApeD  an  den  Hochsinn  des 
Isl&m  nutzlos  waren. /^  Dit  alles  nu,  de  hooge  vereering  waarin 
de  ch&l  bij  de  Arabieren  gehouden  wordt,  is,  gelijk  ik  zooeven 
reeds  opmerkte,  door  hetgeen  door  Dr.  Bedhoose  is  aangevoerd, 
volstrekt  niet  opgehelderd.  Ook  daarom  dus  kan  zijne  verkla- 
ring  niet  volstaan. 

Het  is  alleen,  zooals  ik  in  mijne  verhandeling  gedaan  heb, 
door  een  oorspronkelijk  matriarchaat  aan  te  nemen,  dat  de 
eigenaardige  verhouding  verklaard  kan  worden,  die  er  nog  heden 
ten  dage  bij  de  Arabieren  tussohen  iemand  en  zijn  chftl,  zijn 
oom  van  moederszijde,  bestaat.  Tot  recht  verstand  hiervan  is 
het  vooral  noodig  te  letten  op  de  positie  van  dezen  bloed- 
verwant  tijdens  het  matriarchaat.  Waar  dit  verwantschapsstelsel 
voorkomt,  zooals  onder  anderen  bij  de  Menangkabawsche  Maleiers 
van  Midden-Sumatra ,  bestaat,  gelijk  bekend  is,  het  gezin  uit 
de  moeder  met  hare  kinderen;  de  vader  behoort  er  niet  toe. 
Hoofd    van    dit   gezin   is   de   oudste   broeder  van   de  moeder. 
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Deze  persoon,  de  oom  van  moederszijde  dos,  de  mamoj gelijk 
hij  heet,  is  in  zijne  rechten  en  plichten  de  eigenlijke  vader 
van  de  kinderen  zijner  zuster,  van  zijne  neven.  De  vader  zelf 
heeft  niets  over  zijne  kinderen  te  zeggen.  Hij  kan  hen  niet 
eens  beknorren,  veel  minder  kastijden,  daar  de  m&maq,  de 
oom  van  moederszijde,  zulks  gewoonlijk  euvel  opneemt.  *♦ 
Hetzelfde,  om  hier  een  ander  voorbeeld  aan  te  halen,  vinden 
wij  ook  vermeld  van  de  stammen  der  Noord-Amerikaansche 
Indianen ,  die  het  matriarchaat  nog  heden  ten  dage  beoefenen 
of  althans  eertijds  beoefend  hebben,  ss  n  The  relationship  of 
uncle  in  Indian  society^,  aldus  lezen  wij  onder  anderen,  //is, 
in  several  particulars,  more  important  than  any  other  from 
the  authority  with  which  he  is  invested  over  his  nephews  and 
nieces.  He  is,  practically,  rather  more  the  head  of  his  sistefs 
family  than  his  sister's  husband.  It  may  be  illostrated  in 
several  ways  from  present  usages.  Amongst  the  Ghoctas,  for 
example,  if  a  boy  is  to  be  placed  at  school  his  uncle,  instead 
of  his  üather,  takes  him  to  the  mission  and  makes  the  ar- 
rangement. An  unde,  amoug  the  Winnebagoes,  may  require 
services  of  a  nephew,  or  administer  correction,  which  his  own 
father  would  neither  ask  nor  attempt.//  >< 

Houdt  men  het  voorgaande  in  het  oog,  dan  kan  het  wel 
niet  langer  twijfelachtig  zijn,  dat  de  groote  waarde  die  er  bij 
de  Arabieren  aan  het  ch&lschap,  aan  de  betrekking  tusschen 
iemand  en  zijn  oom  van  moederszijde,  toegekend  wordt,  dat 
het  aanzien  hetwelk  deze  bloedverwant  geniet,  zoovele  over- 
blijfsels zijn  van  een  voormalig  matriarchaat.  Doch  ook  het 
feit,  dat  men  den  ch&l  verantwoordelijk  stellen  kan  voor  de 
handelingen  van  den  neef,  omdat  deze  het  karakter,  de  aandrift 
om  goed  of  kwaad  te  doen,  van  gene  geërfd  heeft,  wijst 
duidelijk  op  het  matriarchaat  terug.  Hetgeen  toch  door  Dr. 
Redhouse  als  een  axioma  op  den  voorgrond  gesteld  wordt,  waar 
hij  spreekt  van  //the  simple  physiological  fact  that  mental  and 
moral,   as   well   as  physical  qualities,  are  greatly  inherited  by 


^  Zie  o&se  TerhaudeUng :  Over  de  Terwauteohap  en  het  huwelijkB-  en 
erfreoht  bij  de  volken  van  den  Indiaohen  Arohipel,  blz.  13. 

**  Zie  dit  uitvoerig  aangetoond  bij :  Moxgan ,  Anoient  society ,  or  reeearohes 
in  the  Unes  of  hyman  progreSB  from  eavagery,  through  barbarism  to 
civflisation,  bis.  162—182. 

^  Moigan,  Systems  of  oonsangvinity  and  afflnity  of  the  human  family, 
p.  168. 
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children  from  parents  and  ancestors//,  mag  niet  onvoorwaardelijk 
als  zoodanig  worden  aangenomen.  Eerst  door  de  jongste  onder- 
zoekingen toch  is  het  aan  de  wetenschap  gelukt  aantetoonen, 
dat  het  proces  der  bevruchting  werkelijk  van  dien  aard  is ,  dat 
het  kind  de  eigenschappen  van  beide  ouders  erft,  beiden  even 
na  in  den  bloede  bestaat.  In  het  wezen  der  zaak  hebben  echter 
de  physiologische  beschouwingen  daaromtrent  zich  voorheen  veelal 
geregeld  naar  de  heerschende  verwantschapsstelsels.  Onder  het 
matriarchaat  werd  dan  ook  de  meer  verborgene,  geheimzinnige 
werkzaamheid  van  den  man  bij  de  teling  geheel  ondergeschikt 
beschouwd  aan  die  der  vrouw,  was  het  dus  uitsluitend  van  de 
moederlijke  verwanten ,  meer  bepaaldelijk  van  den  voornaamste 
hunner,  den  moedersbroeder,  den  oom  van  moederszijde,  die 
immers  voor  het  kind  geheel  de  plaats  innam  van  den  vader, 
dat  iemand  geacht  werd  geheel  of  grootendeels  de  eigenschappen 
te  hebben.  //Es  ist  nur^/,  zooals  Lippert  het  zoo  juist  heeft 
uitgedrukt,  //die  uralte  Grundvorstellung  aUer Naturmenschen: 
das  Kind  hat  die  Seele  mit  dem  Blute  von  der  Mutter,  die  Mutter 
aber  und  deren  Bruder  haben  sie  wieder  von  derselben  Mutter, 
folglich  ist  das  Seelenwesen  des  Kindes  das  seines  Onkels, 
aber  nicht  seines  Vaters.//  ^^  Er  is  echter  voor  het  gebruik  om 
voor  iemands  handelingen  zijn  chdi  verantwoordelijk  te  stellen, 
behalve  de  hier  genoemde  physiologische  reden,  nog  eene  andere, 
eene  paedagogische,  te  vinden,  die  ons  eveneens  naar  het  ma- 
triarchaat terugvoert.  Onder  dit  verwantschapsstelsel  is,  gelijk 
wij  zooeven  zagen,  de  oom  van  moederszijde  de  opvoeder  ran 
de  kinderen  zijner  zuster.  Voor  hetgeen  deze  laatsten  worden, 
is   dus   alleen   hij,   en    niet  de  eigen  vader,  aansprakelijk.  In 


^  lippert ,  Die  Religionen  der  Europaisohen  Culturvölker ,  blz.  61 — 62.  — 
Ook   na   de   vestigiiig   van   het  patriarohaat  bleef  die  besohouwing  boBtaêo. 
Aanvankelijk  wbb  deze  verwantsohap  dan  ook  geen  natuurlijke ,  dooh  slechts 
een  kunstmatige,  berustte  zij  niet  op  het  begrip  dat  het  kind  den  vader  is 
den    bloede   bestond,    doch   was  zij  alleen  gegrond  op  het  beat  der  vrouw. 
Aan  den  man ,  die  heer  der  vrouw  was ,  die  hij  geroofd  of  gekocht  had  — 
bij    het   patriarohaat  immers  aanvankelijk  de  gewone  wijzen  om  hnwetijkeo 
tot  stand  te  brengen  —  behoorde  ook  het  kind  toe ,  gelijk  aan  den  eigaia«r 
van  het  veld   de  vrucht.  (Zoo  onder  anderen  bij  de  Indiërs,  volgens  Xaso 
IX,    48 — 65).    Berst  langzamerhand    kwam   men   tot   de    erkenning  van  ée 
natuurlijke   patemiteit ,    ontwikkelde   zich   het   begrip    dat  de  vado*  bij  ^ 
teling  meer  gold  dan  de  moeder,  totdat  eindelijk  de  eerste  geheel  de  plaati 
innam  van  de  laatste,  de  betrekking  tussohen  deze  en  het  kind  toi  eÊoeor 
male  geloochend  werd.  (Wij  wijzen  als  een  voorbeeld  daarvan  slechts  op  bet 
bekende  rechtsgeding  van  Orestes  uit  de  Eumenides  van  Aeaohylna). 
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het  feit  dat,  bij  de  Arabieren  van  den  huidigen  dag,  men 
den  chöl  met  verwijtitigen  overlaadt  of  hem  prijst  voor  de 
goede  of  slechte  daden  van  den  neef,  hebben  wij  dus  in  alle 
opzichten  een  //survival//  van  een  oorspronkelijk  matriarchaat 
te  zien. 

Ten  slotte  staat  Dr.  Iledhouse  nog  stil  bij  hetgeen  door  mij 
is   aangevoerd  over  het  in  het  slavenrecht  van  den  Isl&m  gel- 
dende beginsel  partus  sequitur  ventrem ,  als  een  overblijfsel  van 
een  voormalig  moederrecht.  Hieromtrent  merkt  hij  onder  anderen 
op  (blz.  15):  //The  law  of  slavery  in  Islam,  treated  of  bythc 
Professor  in  pp.  48 — 51,    as  in  the  old  Roman  adage:  partus 
sequitur  ventrem ,  is  a  natural ,  often  a  necessarj ,  unavoidable 
consequence  of  female   slavery,    as   of  the  ownership  of  female 
beasts.   A  woman   is  captured,   given,   sold,   or  exchanged  by 
barter;   afker  a   time   she   is   found  to  be  pregnant,  and  later 
she  gives  birth.   Her  child,   male  or  female,   belongs  by  law 
to    her    owner,    male  or  female,    whoever  may  have  been  the 
known    or   unknown   father  of  her  child.//    Teekenen  wij  hier- 
omtrent   aan    dat    het    beginsel   partus  sequitur  ventrem   niet, 
gelijk  Dr.  Iledhouse  het  wil  doen  voorkomen ,  allerwege  bij  het 
slavenrecht  geldt,  doch  dat  de  quaestie  van  den  rechtstoestand 
van    het    kind    uit   het   huwelijk   van   vrijen  en  onvrijen  zich 
dikwijls    geheel  regelt  naar  de  inrichting  der  &milie.  Nergens 
komt  dit  zeker  sterker  uit  dan  daar,  waar  het  stelsel  der  kinder- 
verdeeling  bestaat.  Als  voorbeeld  daarvan  wijzen  wij  op  de  Ma- 
kassaren  en  Boegineezen.  Bij  hen  geldt  als  regel  dat  de  in  een 
huwelijk  verwekte  kinderen  gedeeltelijk  aan  den  vader,  gedeel- 
telijk aan  de  moeder  behooren ,  in  dien  zin  dat  het  oudste  kind 
dat    der    moeder    is ,    terwijl  het  tweede  aan  den  vader  komt , 
het  derde  weder  aan  de  moeder  vervalt,  het   vierde  aan  den 
vader  enz.  Deze  verdeeling  van  kinderen  geldt  nu  ook  bij  het 
slavenrecht.  Trouwt  een  vrije  man  met  eene  slavin  (hetgeen  veel- 
vuldig   gebeurt),  dan  volgt   het   oudste  kind  de  moeder  en  is 
slaaf,  het  tweede  den  vader  en  is  vrij,  het  derde  komt  weder 
aan  de  moeder  toe  en  is  slaaf,  het  vierde  is  het  deel  van  den 
vader   en  is  vrij,  enz.  Bij  een  huwelijk  tusschen  onvrijen  aan 
verschillende   meesters  behoorende,    wordt   deze  regel  eveneens 
in   acht   genomen,    in   dien    zin   dat  het  eerste,  derde,  vijfde 
kind    enz.    het   eigendom   is    van    den  meester  der  slavin,  het 
tweede,  vierde,  zesde  kind  enz.  dat  van  den  meester  van  den 

*•  Volgr.  X.  28 


428 

slaaf  *•.  Ook  bij  de  bewoners  van  de  Philippijnsche  eilanden , 
bij  wie  voorheen  het  stelsel  van  de  kinderverdeeling  moet 
hebben  bestaan  »• ,  gold  eene  dergelijke  bepaling.  /i^Wenn  ein 
Mahaldica  (een  vrij  persoon)  sich  mit  einer  Sklavin  (oder 
umgekehrt)  vermahlte,  so  folgten  die  Kinder  gerader  Zahl  der 
Kaste  des  Yaters,  jene  der  ungeraden  Zahl  aber  dem  Stande 
der  Matter.//  ^ 

Het  spreekt  vanzelf  dat,  zoo  het  patriarchaat  altijd  heeft 
gegolden,  het  kind  steeds  den  vader  gevolgd,  aan  den  vader 
behoord  heeft ,  er  geen  enkele  reden  zou  zijn ,  om  nu  van  dien 
regel  af  te  wijken  ten  aanzien  van  het  slavenrecht:  waar  twee 
onvrijen  dus,  het  eigendom  van  verschillende  meesters  zijnde, 
samen  trouwen,  daar  zal  het  kind  aan  den  heer  van  den  slaaf 
moeten  vervallen ;  waar  de  vader  vrij  is ,  daar  zal  het  kind  ook 
vrij ,  waar  de  vader  onvrij  is ,  het  kind  ook  slaaf  dienen  te  wezen, 
onverschillig  in  welken  rechtstoestand  de  moeder  ook  verkeere. 
Dat  het  dikwijls  niet  zoo  is,  dat  bij  het  slavenrecht  onder 
het  patriarchaat,  als  eene  anomalie,  de  regel  partus  sequitur 
ventrem  voorkomt,  kan  niet  anders  dan  een  overblijfsel  zijn 
van  het  matriarchaat. 

Wij  hebben  nu  de  voornaamste  van  de  vroeger  door  ons  in  onie 
verhandeling  aangevoerde  argumenten  voor  een  oorspronkelijk  noa- 
triarchaat  bij  de  Arabieren ,  naar  aanleiding  van  de  in  de  critiek 
daartegen  aangevoerde  bezwaren ,  nader  trachten  toe  te  lichten  en 
hier  en  daar  door  nieuwe  bewijzen  pogen  te  staven.  Al  onze  argu- 
menten zijn  door  Dr.  Bedhouse  van  onwaarde  verklaard  en  zijne 
conclusie  is  dan  ook  (blz.  18) ,  dat  er  nooit  een  matriarchaat  bij  de 
Arabieren  bestaan  heeft ,  of  zoo  dit  wel  het  geval  is  geweest ,  d&n 
toch  //at  some  immensely  remote  period,  &r  removed  from  an 
approach  to  historie  times,  say  50,  100,  or  more  thousands  of 
years  ago ,  in  the  stone  ages ,  before  and  during  the  great  glacial 
period  and  the  advent  of  the  Arjan  race  in  Asia,  when  man 
was  slowly  or  rapidly  differentiating  from  the  brutes.«'  ^'So 
litUe//,  aldus  heet  het  nog  ten  slotte  (blz.  19)  ten  gunste  dezer 
meening ,  /t^has  any  such  matriarchal  idea  been  current  amongst 


^  Zie  onze  verhaudeling:  Over  de  verwuitsoh^  en  het  huwelijkB-  en 
erfreoht  bij  de  volken  van  het  Maleische  ras,  blz.  69 — 70. 

*•  Zie  noot  12  hiervoren. 

^  Blumentritt ,  Die  Staaten  der  philippinisohen  Eingebomen  indenZnlflD 
der  Conqnista,  blz.  6  en  10. 
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r    the    last  thirteen  hundred  years  and  more ,   that 

^slam    give    the    inheritance    of   every  deceased 

female,   married  or  single,  to  be  divided  in 

, ,    ^  V       :  *^he    deceased's    spouse ,    children  (to  any 

^ors  (to  any  degree),  collaterals,  etc.» 

'•*,,'  ^ale  or  female),  according  as  these 

*  •      *  ^'  fail.  A  maternal  uncle  or  aunt 

^      '  ■  'ftased  nephew  or  niece,  nor 

al  uncle  or  aunt,  except 
'e  the  deceased  should 
1  near  collaterals,  so 
distant  relations.//  Inder- 
cven  zonderling  zeker  als  een 
bepalingen    van   het  Duitsche  of 
^tv    Wetboek    zou    zijn,   ter  bestrijding 
.at   bij  de  oude  Germanen.  De  zaak  is  dat 
iiier,    en  ook  elders  in  zijne  critiek,  volstrekt 
lUg  gehouden  heeft  met  het  bestaan  van  //survivals./^ 
Germanen  bij  voorbeeld  hadden,  tijdens  Tacitus  schreef, 
^    het    erfrecht    van   de  eigen  kinderen,  en  toch  waren  de 
•iiatriarchale  begrippen  bij  hen  nog  zoo  sterk ,  dat  de  betrekking 
van  de  zusterskinderen  tot  den  oom  van  moederszijde  als  nauwer 
en  heiliger  werd  beschouwd  dan  die  tot  den  eigen  vader,  zoo- 
danig  dat  men  bij  het  nemen  van  gijzelaars  ook  meer  daarop 
lette  »«. 

Al  hetgeen  door  Dr.  Redhouse  te  berde  is  gebracht,  heeft 
mij  niet  kunnen  overtuigen  van  de  onjuistheid  mijner  stelling, 
dat  het  matriarchaat  bij  de  Arabieren  eenmaal  de  heerschende 
vorm  is  geweest  van  het  familieleven.  Gaarne  wil  ik  echter 
toegeven  dat  enkele  van  de  door  mij  aangevoerde  feiten,  be- 
paaldelijk de  voorbeelden  van  het  zich  noemen  naar  de  moeder, 
in  plaats  van  naar  den  vader,  en  de  weinige  gevallen  waarbij 
vorsten  in  hunne  betrekking  door  zusterskinderen  vervangen 
werden,  te  geisoleerd  zijn,  om  op  zich  zelve  iets  te  bewijzen. 
Beeds  hetgeen  door  Nöldeke  daartegen  is  ingebracht,  heeft 
mij  de  zwakheid  van  dit  argument  doen  inzien. 

Eene  enkele  opmerking  nog  ten  besluite.  De  conclusie  van 
Dr.  Redhouse  is  dat  evenmin  als  de  Arabieren ,  ook  de  andere 
Semitische  volken  ooit  het  matriarchaat  gekend  hebben.  Hier- 


*^  Germaniay  XX. 
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tegenover  stellen  wij  de  volgende  mededeeling  van  Nöldeke. 
ffZüm  Schlusse//,  aldus  heet  het  in  zijne  meer  aangehaalde 
critiek ,  //weise  ich  noch  auf  einen  sehr  merkwürdigen  Rest  de? 
Matriarchats  auf  semitischem  Boden  hin,  den  weder  Kobertson 
Smith  noch  Wilken  erwahnen.  Jeder  Mandaer  bezeichnet  sich 
in  religiösen  Texten,  in  denen  er  auch  oft  einen  anderen  Namen 
tragt  als  im  gemeinen  Leben,  als  8ohn  seiner  Mutter,  z.  B.: 
Mm  Bachti^r ,  Sohn  der  Hawd,  Mudallal ,  Behr&m ,  Sohn  der 
Slmath  u.  s.  w. ,  wahrend  er  sich  sonst  nach  seinem  Vater  be- 
nennt.  Die  Mandaer ,  Nachkommen  der  alten  Babylonier,  haben 
hier  im  hieratischen  Styl  eine  uralte  matriarchale  Ausdruck^ 
weise  beibehalten ,  welche  in  der  Heimat  des  Mylittadienstes. 
wie  mir  einst  Gutschmid  bemerkte,  allerdings  ihren  passenden 
Sinn  hatte !  // 

Leiden,  Juni  1885. 
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Ch^s^  J.  A.  Tan  der.  De  Nederlanders  te  Jakatra.  Uit  de 
bronnen ,  zoo  uitgegevene  als  niet  uitgegevene  bewerkt.  I86I1. 
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Z.  E.  den  Minister  van  Koloniën.  1885.  80.  met  4  kaarten,  f  10 

Afsond.  uitgave  van  het  IX«  dl.  der  Bijdra^ren,  4e  Rks. 

Oelpke,  J.  H.  F.  SoUewiljii^  De  rijstkultuur  in  Italië  en  op 
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Sy  deie  allevering  is  gevoegd  eene  kaart  van  Tocbarw;^ 
behoorende  by  de  y^Beschryving  van  bet  landschap  IWe- 
baroe  of  Ham-mië^^^  door  €.  F.  H.  Canpen^  bli.  43  van 
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De  Bibliotheken  van  het  Instituut  en  het  Indiseb  Oenootseliai» 
(Heerengracht,  no.  21)  z^n  voor  de  Leden  toegankeÜOkdagel^s, 
met  uitzondering  van  Zon-  en  feestdagen,  van  12  tot  é  ore 
's  namiddags. 

Hoeren  Leden,  vooral  in  TndiC,  worden  dringend  verzocht,  b|} 
verandering  van  woonplaats  of  b^  niet  geregelde  ontvangst  der 
Bedragen  en  Werken,  daarvan  kennis  te  gaven  aaa  den 
Secretaris.  De  leden,  die  van  en  naar  Nederlandseh  Oost-Indlf 
vertrekken,  worden  eveneens  dringend  uitgenoodigd  vóór  hmn 
vcütrék  tQdig  daarvan  aan  den  Becretaris  iMriehtteflooitoekoiien. 


boegineesche  ei^  makassaarsche 

legende:n^ 


DOOB 


D«.  B.  F.  MATTHEö. 


Bij  gelegenheid  van  het  laatst'  in  1883  te  Leiden  gehouden' 
Oriëntalisten-congres  werd  door  het  lid  Js.  Long  ter  sprake  gebracht, 
dat  bet  alleszins  wenschelijk  was,  om  zooveel  mogelgk  de  spreekwoor- 
den en  legenden  der  verschillende  Oostersche  volken  te  verzamelen, 
en  door  den  drnk  bekend  te  maken. 

Ofschoon  ik  reeds  vroeger  in  een  Jaarboekje,  dat  in  1864  onder 
den  titel  van  "Celebes"  te  Makassar  verscheen ,  en  ook  in  andere  ge- 
schriften eenige  Boegineesche  en  Makassaarsche  legenden  mededeelde; 
zijn  er  toch  nog  verscheidene,  welke  ik  tot  dusverre  nergens  ver- 
meldde. Bovendien  is  dat  Jaarboekje  reeds  geruimeu  t\jd  niet  meer 
in  den  handel  te  bekomen,  en  zgn  m\jn*  andere  mededeelingen  omtrent 
dit  onderwerp  zoo  verstrooid,  dat  zq  voor  hem,  die  daarin  belang 
mocht  stellen,  bezwaarligk  bij  elkander  te  brengen  zijn.  Ik  hoop 
daarom,  dat  het  aan  sommige  lezers  van  dit  Tijdschrift  niet  onwelkom 
zijn  zal,  wanneer  zg  thans  eene  verzameling  bekomen  van  alle  mij 
bekende  Boegineesche  en  Makassaarsche  legenden,  onverschillig,  of 
ik  ze  reeds  vroeger  al  dan  niet  hier  of  daar  bekend  maakte. 

Ik  begin  alzoo  met  die  legenden,  welke  op  de  alleroudste  geschie- 
denis der  Boegineezen  en  Makassaren  betrekking  hebben, 

om  vervolgens  3^  van  die  te  gewagen ,  waarin  ons  de  omhelzing 
van  den  Islam ,  en  bijzonderheden  uit  het  leven  van  deszelfs  priesters 
en  heiligen,  gelijk  ook  van  de  waarzeggers  dier  volken,  verhaald 
worden. 

Daarna  ga  ik  8°.  over  tot  het  vermelden  van  een'  menigte  van 
legenden,  waarin  de  beesten  een'  voorname,  ja  in  werkelijkheid  dik- 
wijls de  hoofd-rol  spelen ; 

om  eindelgk  4°.  te  besluiten  met  zoodanige  legenden,  als  aan  be- 

4e  Volgr.  X.  29 
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paalde   plaatseQ  eigen  zijn,  en  alzoo  soms  tegelgkertyd  dienen  tot 
verklaring  van  de  namen ,  daaraan  indertijd  gegeven. 

I. 

Volgens  de  legenden,  die  men  in  een  oud  Boegineesch  gedidit, 
hetwelk  naar  één  van  de  helden,  die  daarin  voorkomen,  den  naam  van 
La-Galigo-gedicht  draagt,   aantreft,   werd  op  zekeren  dag  voor  alle 
vorsten  en  vorstinnen  van  den  Hemel  en  de  Onderwereld  een  groote 
familieraad  belegd  door  den  Oppergod  des  Hemels,  met  name  To-jpa- 
lanfdwe  (d.   i. :  den  Schepper)^  of  Patóióè'  (d.  i.:  den  Bescküker  tas 
's  menschen  lof),  en  diens  vroaw  Ddtoe'Palingéë  (d.  i.:  £2^  Sekepüer), 
In  die  bijeenkomst  besloot  men,  na  langdurige  debatten,  dat  Patóióê 
en  BéUo€'P(dii^éë  hun  oudsten  zoon,  met  name  Baiara-^o^oe  in  een 
bamboes  langs  den  regenboog  op  de  Aarde,  die  nog  een  chaos  was, 
zouden  doen  nederdalen,  opdat  deze  die  in  een  voor  menschen  be- 
woonbaar   verblijf  herscheppen  mocht.     Dew^l  echter  Batara-gcl^roe 
niet  buiten  gezellig  verkeer  kon  bleven,  en  ook  tevens  die  Aarde  met 
menschen   bevolken    moest,   werd  er  bepaald,   dat  DéUoe-PaUi^éts 
tweelingbroeder,  de  Oppergod  van  de  Onderwereld,  met  name  G&f- 
roe'TuSallêiag ,   en   diens    echtgenoote,   Patdide's  tweelingzuster,  met 
name  Sindoe-iddja  (d.  i.:  die  door  het  water  ooereehaéttwd  toordi^  OMdtr 
het  water  woont) ,  hunne  dochter  We-Njüüimó  Tó^fdë^ri^bdéêa-éi^onj 
(d.  i,:  de  uU  hd  schuim  der  golven  opgehomene)  naar  de  Aarde  zouden 
zenden,  om  daar,  nevens  5  andere  prinsessen  uit  de  Onderwereld,  als 
eerste  en  voornaamste  vrouw  in  het  huwelijk  te  treden  met  Batara- 
gc^roe. 

Batftra-gdbroe  daalde  daarop  langs  den  regenboog  met  zyn  geTo% 
op  Aarde  neder,  ten  einde  orde  in  den  nog  woesten  chaos  te  bren- 
gen ,  terw^'1  We-Njilitimo  met  haar  stoet  uit  de  golven  der  zee  oprees, 
en  door  Batara-gdbroe  roet  open'  armen  ontvangen  werd.  Het  oord, 
waar  die  ontmoeting  plaats  had,  was  volgens  het  La-Galigo-gedicht 
blikbaar  in  het  land  van  Ldbwde,  van  waar  zich  de  beschaving  verder 
over  Celebes  en  daar  buiten  verspreidde. 

Onder  de  vrouwen,  die  Batllra-gc(broe  kinderen  baarden,  behoorde 
in  de  eerste  plaats  zekere  JTe^Sdoemooe,   Deze  beviel  van  een'  dochter, 
waaraan  men  aanvankelijk  den  naam  van  We^Odanriwik ,  en  later  óleiï 
van  Sangtyansirri  gaf.  Dit  meisje  kwam  reeds  7  dagen  na  de  geboorte  (e 
overlijden;  doch  uit  haar'  asch  verrees  het  voor  den  Inlander  eoo  on- 
misbaar, ja  door  sommigen  als  heilig  beschouwd,  r^jstgewas. 
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Nadat  Bat&ra-gdbroe  ook  bij  andere  vrouwen  kinderen  bekomen 
had,  werd  eindelijk  We-Njihtimó  insgelijks  zwanger,  en  baarde  hem 

fiij  deze  gelegenheid  en  later  ontbrak  het  natnnrlijjk  niet  aan  groote 
iDlsternjke  feesten. 

Uit  den  echt  van  Bat&ra-l&ttdé  met  JTe-Opoe-êi^df^  werd  een 
tweelingpaar  geboren,  bestaande  in  een'  jongen,  met  name  Satcêri- 
gading^  en  een  meisje,  met  oame  We-Tiiüiydbei^, 

Vervolgens  keerde  Batftra-gdbroe ,  vergezeld  van  We-Njilitim<$  en 
al  z^*n'  andere  vrouwen,  naar  den  Hemel  terag,  om  daar  voor  goed  te 
verblijven.   De  kinderen  bleven  alleen  op  Aarde  achter. 

Van  Sawêri-giding  vindt  men  in  het  La-Graligo-gedicht  een'  menigte 
tochten  over  de  Aarde,  ja  zelfs  naar  den  Hemel  en  de  Onderwereld 
vermeld. 

Uit  een  hnwelijk  van  Sawêri-gsLding  met  We^TjoedcH  werd  Za- 
Galiffo,  de  held  naar  wien  het  gedicht  genoemd  is,  geboren. 

Van  diens  lotgevallen  vindt  men  insgelijks  in  het  gedicht  een'  nit- 
voerige  beschnjviog. 

Als  later  We-Tjoed&i  geeo'  lust  had,  om  naar  de  Onderwereld  af 
te  dalen,  toen  .Gdbroe-ri-Sall&ng  verUngde,  dat  zijjo  achter-kleinzoon 
Sawêri-glUiing  den  troon  van  Toda-todja,  of  de  Onderwereld,  be- 
klimmen zonde;  deden  de  Goden  der  Onderwereld  het  schip  van 
Sawêri-gftding  in  den  afgrond  verzinken,  terwijl  hjj  met  We-Tjoe- 
diki  op  reis  was  naar  Tjina,  het  tegenwoordige  Wadjoreesche  rijk  van 
Pam&ni. 

Sawêri-gftding  en  We-Tjoedfti  in  de  Onderwereld  aangekomen ,  ver- 
vingen den  hoogbejaarden  Gdbroe-ri-S&U&ng  met  diens  vrouw  in  de 
r^eering. 

Sawêri-g&ding's  zuster  JFe-T&miySbêng  en  haar  man  Bimman-ri' 
lingi  bestegen  daarentegen  den  troon  des  Hemels,  waarop  tot  dusverre 
Pa  tuide  en  Pa/tV^/e  gezeten  waren. 

Daarop  verdwenen  de  vorsten  en  vorstinnen  aUen  van  de  Aarde , 
hetzij  zij  hemelwaarts  opstegen ,  of  in  den  afgrond  wegzonken. 

We-TSnriy&bë^  baarde  een'  zoon,  genaamd  SaUnroeng-lM^ ^  of 
lAué-ptsrappd, 

We-Tjoed&i  beviel  ook  in  de  Onderwereld  van  eene  dochter ,  met 
name  Simpoèroe4oé(ja, 

L&tté-parlpp^,  of  Salinroeng-laugi,  trouwde  in  de  Onderwereld  met 

zijne  nicht  (cousine)  Si^dbroe-tddja. 

29» 
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Nadat  het  huwelijk  voltrokken  was,  rees  het  paar  omhoog  naar  de 
wereld,  om  daar  te  regeeren  over  Ldëwoe. 

Als  Simpdbroe-tftdja  in  Ldbwdb  bevallen  was  van  een'  zoon,  steeg 
L&tté-parlppi  ten  Hemel,  om  van  z^ne  moeder  We-T&nriy&bêSg  eene 
wieg  te  vragen  voor  het  kind. 

Bij  die  gelegenheid  vernam  h^  van  zjjjne  moeder,  dat  over  7  dagen 
de  regenboog  opgetrokken  zou  worden,  zoodat  de  menachen  dan  niet 
meer,  geljk  tot  dusverre  het  geval  was,  gedurig  heen  en  weer  naar 
den  Hemel  konden  gaan.  Ook  de  toegang  van  de  Aarde  tot  de  Onder- 
wereld zon  dan  gesloten  z^n.  Tosschen  Hemel  en  Onderwereld  zoa 
echter  gemeensehap  bl^'ven  bestaan. 

lütté-parippa  deelde  dit  mee  aan  zjjne  vrouw  Simpdbroe-todja; 
doch  deze  wüde  niet  op  Aarde  blijjven.  Zg  keerde  tot  de  Onderwereld 
terug.   En  alzoo  waren  er  geen'  Goden  of  Godinnen  meer  op  Aarde. 

Daarna  bleef  men  in  Ldbwo'e  en  elders  op  Znid-Ceiebes  een'  tijd 
lang  zonder  vorstelijk  bestuur;  want  men  achtte  aldaar  in  oude  tijden 
goddelijjke  afkomst,  die  zich  NB.  door  bloed  zoo  wit  als  het  sap  van 
den  ^^iro^-boom  (Aegle  marmelos  oorr.)  openbaarde,  als  een  eerste  ver- 
eischte  voor  de  vorstel^ke  waardigheid. 

Gelukkig  verbeeldde  men  zich  eindelgk  in  Ldbwolb  weder  een'  vc^st 
gevonden  te  hebben,  die  uit  den  Hemel  op  Aarde  was  nedergedaald,  es 
den  naam  droeg  van  Si^oeroenya, 

Deze  trad  in  den  echt  met  Pattyaf^H(fc3a;  en  uit  dit  huwelijk  werd 
geboren  Anakéuffi. 

Als  Anak&dji  den  mannelijken  leeftigd  bereikt  had,  huwde  hq  met 
zekere  We-Tappaijma,  de  dochter  van  Sdüdma4dma,  een'  vorst  tan 
Manjtjap&i,  die  insgelijks  van  Hemelsche  afkomst  was.  Bij  ditManj^ 
p&i  denkt  men  onwillekeurig  aan  het  land,  dat  op  Java  bekend  stond 
onder  den  naam  van  Modjopait.  Echter  had  men  volgens  den  Inlander 
ook  een  Manjtjap&ï  in  Bdne,  dicht  by  Patiro,  en  een  ManjtjapAlia 
Wadjö,  tusschen  Party a  en  de  "nina-sitóld. 

Nadat  het  huwel^k  tusschen  Anakftdji  en  We-Tappa^ma  vol- 
trokken was,  keerde  het  jeugdig'  paar  naar  L<kw<k  terug,  en  kreeg 
We-Tappatjina  b|j  haar  vertrek  van  haar'  moeder  één  pakje  uitste- 
kende chipa  of  wierook,  één  potje  welriekende  olie  tn  één  kluwen  ^^ 
verfde  zyde. 

Als  We-Tappatjina  in  Ldbwdb  bevallen  was  van  eene  dochter,  met 
name   JFe^MaliXga-êMJ^ong  ^  en  het  kind  op  zekeren  dag  erg  huilde, 
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gezinspeeld  werd  op  dit  geschenk  van  We-Tappatgma's  moeder. 
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We-Tftppatjina  achtte  zich  hierdoor  beleedigd.  Z^  brandde  onmid- 
dellijk van  de  genrige  dd^pa,  en  nadat  zij  den  zijden  draad  nit  elkander 
getrokken ,  en  met  olie  besmeerd  had,  begaf  z^  zich  daarover,  als  over 
een'  brag,  naar  Manjtjap&i. 

Toen  nu  haar  man  haar  overal  zocht,  vernam  h^  van  z^'n'  moeder, 
dat  de  zoo  teer  beminde  echtgenoote  naar  Manjtjap&i  de  wijk  ge- 
nomen had. 

Anakftdji  spoedde  zich  derwaarts,  en  wist  haar  na  veel  moeite  te 
bewegen,  dat  zij  met  hem  naar  Ldbwde  terngkeerde.  Bij  deze  gelegen- 
heid werd  het  jeugdig'  paar  met  geschenken  van  allerlei  aard ,  vooral 
in  lander^'en  bestaande,  als  overladen. 

Naawelijks  had  de  dochter  van  Anak&dji  en  We-Tftppatjma,  met 
name  We-Maii^a-êmfoi^ ^  den  huwbaren  leeftijd  bereikt,  of  zij  trad  in 
den  echt  met  zekeren  P<fenjtjangk^l( y  een'  bewoner  der  Onderwereld. 
Uit  dat  huwelijk  werden  twee  kinderen  geboren,  een  jongen  en  een 
meisje.  De  eerste  bekwam  den  naam  van  La-Maldla,  de  tweede  van 
Dalatya,  Toen  die  Dalafya  door  een'  boozen  geest  toegesproken  werd , 
begreep  de  vader,  dat  het  zaak  was,  haar  onmiddellijk  naar  de  Onder- 
wereld te  laten  verhuizen.  La-Malftla,  dit  vernemende,  wilde  zijn  zusje 
gaarne  derwaarts  volgen,  en  verzocht  daarom  voortdurend  al  d renende, 
om  naar  de  rivier  te  mogen  gaan,  ten  einde  daar  een  bad  te  nemen. 
Doch  de  eigenlijke  bedoeling  was  slechts,  om  zich  daar  naar  de  Onder- 
wereld te  laten  ai^kken.  De  moeder,  dit  begrijpende,  stelde  hem  te 
huis  dagel^ks  in  de  gelegenheid,  om  een  bad  te  nemen. 

Eindelijk  gaf  zij  aan  het  verlangen  van  haar*  zoon  toe.  En  nu  daalde 
hij  met  toestemming  des  vaders  in  de  Onderwereld  neder;  doch  men 
liet  hem,  na  verloop  van  9  dagen  in  Ld^o'e  wederkeeren.  Om  hem 
echter  tegen  de  booze  geesten  te  beschermen ,  gaven  zijn'  grootouders  in 
de  Onderwereld  hem  een'  menigte  padcfekka-êêlat^'s  of  dwoelterdr^verê 
mede,  als  de  tjoertga,  de  and-hitjings^  de  Idè'-ldS^  de  itfeéfjikdmma  en 
de  paktf^drdf^,  die  men  alle  in  m^ne  verhandeling  over  de  Bissoe's 
nauwkeurig  beschreven  en  afgebeeld  vindt.  En  zoo  kwamen  dan  vol- 
gens den  Inlander  de  padó'ekka'êétang*8  het  eerst  op  Aarde.  Behalve 
de  bovengenoemde  was  er  ook  nog  eene  soort  van  pot,  genaamd  dapó- 
Mièonga,  welke  aan  de  zorg  van  zekere  We-Dammikéro  toevertrouwd 
was.  En  terwijl  de  andere  dames,  nadat  zij  ieder  den  aan  hare  zorg 
toevertrouwden  schat  overgebracht  hadden ,  wederom  huiswaarts  keerden, 
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bleef  We-D&mmik&ro,  bevreesd  als  z^*  was,  dat  die  pot  soms  breken 
mocht,  op  Aarde  achter.  Ook  legde  z\j  in  Ldbwoe  een'  toin  aan,  dien 
zij  met  bloemen  beplantte. 

Ook  in  BAne  heerschte  er  volgens  den  Inlander  na  de  tenigkeer  van 
Goden  en  Godinnen  naar  Hemel  en  Onderwereld  totale  regeeringloos- 
heid.  Gedurende  7  menschengeslachteu  bleef  men  hier  insgelijks  zonder 
vorstelijk  bestuur ,  toen  het  op  eens  allerheftigst  begon  te  donderen  en 
te  bliksemen,  terwijl  er  te  geiijker  tijd  een'  allergeweldigste  aardbeving 
plaats  had.  Dit  duurde  ongeveer  een  v^f  dagen  en  nachten  lang.  Eo 
als  het  weer  eindel^'k  een  weinig  begon  te  bedaren,  ontdekte  men  op 
eens  in  het  midden  van  een'  vlakte  iemand  geheel  in  het  wit  gekleed  en 
met  een  indrukwekkend  voorkomen.  Die  persoon  werd  algemeen  be« 
sohouwd  als  een  Hemeling,  en  men  aarzelde  geen'  enkel'  oogenblik, 
om  hem  den  troon  van  B6ne  aan  te  bieden.  Doch  het  antwoord  luidde: 
<*Ik  vind  het  zeer  vriendeligk  van  u;  maar  gg  kunt  me  niet  tot  koning 
"nemen,  want  ik  ben  slechts  een  slaaf.  Verlangt  gij  echter  een'  vorst 
'*te  hebben;  zoo  wendt  u  tot  mijn'  heer  en  meester."  **Hoe  kunnen  wij" 
zoo  vroeg  men  "iemand  tot  koning  nemen,  dien  wij  nooit  zagen?" 

Als  nu  dat  gewaande  Goddelijk'  wezen  zich  ten  slotte  bereid  ver- 
klaarde, om  den  Bonieren  tot  gids  te  verstrekken,  en  hun  zijn'  meester 
te  toonen,  begaf  men  zich  onmiddellijk  op  weg.  En  nauwelijks  was 
men  te  Matftdjang  gekomen,  of  daar  begon  het  wederom  allergeweldigst 
te  donderen  en  te  bliksemen;  en  op  eens  daalde  er  een'  geheel  in  h^ 
geel  gekieede  Godheid  uit  den  Hemel  op  Aarde  neder,  om  vervolgens 
plaats  te  nemen  op  een'  platten  vlakken  steen ,  met  drie  hovelingen  ia 
z^n  gevolg,  waarvan  één  hem  een  zonnescherm  boven  het  hoofd  hield, 
en  de  twee  andere  de  een'  van  een'  waaier,  de  ander'  van  een'  beteldoos 
voorzien  waren. 

Nu  bleek  het  weldra,  dat  de  persoon,  die  der  menigte  tot  gids  ver- 
strekt had,  eene  soort  van  Hoofd  was  van  dat  wezen  uit  hoogere  sferen; 
en  men  wendde  zich  daarom  tot  den  Hemeling  met  de  volgende  woor- 
den: "W^  komen  tot  u,  in  de  hoop,  dat  gij  u  over  ons  ontfermen  en 
"voor  goed  in  ons  land  blijven  zult.  Verwijder  u  toch  niet  van  hier, 
"en  gedoog,  dat  w^*  u  onze  hulde  brengen  als  vorst.  Uw  wil  zij  ook  de 
"onze;  en  wat  gy  ons  ook  bevelen  moogt,  worde  door  ons  opgevolgd! 
"En  al  mocht  gij  ook  onze  eigen'  kinderen  en  vrouwen  verstooteu ;  zoo 
"zullen  w^'  het  insgelyks  doen.  Indien  g\j  hier  onder  ons  uwen  zetel 
"vestigt;  kunt  gy  ons  geheel  als  uwe  slaven  beschouwen." 
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Nadat  de  Hemeling  het  aanbod  der  Bonieren  aangeDomen  had, 
werd  h\j  in  triomf  het  ryk  van  Bdne  binnengeyoerd;  en  weldra  betrok 
hij  het  opzetteüljk  voor  hem  geboawde  paleis. 

De  naam  waaronder  deze  eerste  koning  van  Bdne  algemeen  bekend 
staat,  is  die  van  Maia  se'ldnqfóe,  d.  i.  letterl^'k:  het  oog^  dat  zoooer  rdkt 
als  dê  vlakte^  en  deze  naam  zou  hiervan  ontleend  zyn,  dat  de  vorst  in 
een'  oogenblik  des  tyds  de  gansche  vlakte  overzag. 

De  Mata  êe4óïf^fóe  trad  later  in  den  echt  met  eene  prinses,  die  den 
titel  droeg  van  Méndéroeüge-ri-Tdró,  dA.i  deie  Tdró  (in  Bdne)  uU  den 
Hemel  nedergedaalde;  en  alt  dit  huwelijk  werd  de  tweede  vorst  van  Bdne, 
met  name  La-Oemdsa,  geboren. 

Ml^ta  se-ldmpoê  nu  maakte  vaste  bepalingen  omtrent  het  eigendoms- 
recht en  omtrent  den  overgang  der  eigendommen  van  den  een'  op  den 
aoder*,  brak,  zooals  het  letterlek  heette,  de  brug  af,  waarover  die  goe- 
deren tot  dusverre  geheel  naar  willekeur,  nu  eens  op  dezen,  dan  eens 
op  genen,  over  gingen.  Voorts  maakte  h^  de  bepaling,  dat,  indien 
iemand  eenmaal  het  een  of  ander  voor  goed  toegewezen  was,  hem  dit 
later  niet  weder  door  een'  nieuwe  rechterlijke  uitspraak  ontnomen  konde 
worden. 

Eindel^k  stelde  hij  raadslieden  of  rechters,  en  handhavers  van  de 
adats  of  voorvaderlijke  gewoonten  aan. 

Het  vaandel  van  dezen  eersten  vorst  van  Bone  bestond  in  een'  vlag , 
die  beschilderd  was  met  het  zevengesternte. 

Nadat  Mftta  se-lompoê  32  jaren  geregeerd  had,  riep  hijj  de  Bonieren 
te  zamen,  en  sprak  hun  aldus  toe:  "Ik  ben  op  het  punt  van  u  te  ver- 
slaten ,  en  hoop,  dat  het  u  voortdurend  welga.  M^n  zoon  La-Oem&sa 
"zal  mij  vervangen;  en  ik  verlang,  dat  hy  zich  boude  aan  onze  over- 
"eenkomst." 

Daarna  begon  het  weder  heftig  te  donderen  en  te  bliksemen ;  en  op 
eens  was  M4ta  se-16mp6ë  met  zijn'  Hemelsche  gade  verdwenen,  Ook 
het  gele  zonnescherm  en  de  beteldoos  waren  voor  immer  van  de  Aarde 
verdwenen. 

Ook  in  Soppeng  stond ,  nadat  de  Groden  naar  Hemel  en  Onderwereld 
teruggekeerd  waren,  geruimen  tijd  geen  vorst  meer  aan  het  hoofd  van 
het  bestuur.  De  zorg  daarvoor  was  geheel  en  al  overgelaten  aan  een  60 
vMt&wae  of  hoofden.  Het  gevolg  hiervan  was,  dat  de  orde  maar  al  te 
dikwerf  veel  te  wenschen  overliet;  en  men  was  niet  weinig  verbied, 
toen   men  op   zekeren  dag  vernam,  dat  er  te  Sekanjüi  in  Oostel^k 
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Soppeng  een  weswn  uit  hoogere  sferen  op  Aarde  was  nedergedaald. 
Terstond  begaven  de  matówa's  of  hoofden  sich  tot  La-TSwutwiala ,  den 
te  Sekanjili  uit  den  Hemel  nedergedaalde.  En  nauweli|jk8  waren  s$  m 
de  tegenwoordigheid  van  dien  Hemeling  versohenen,  of  de  matAwa's 
van  Oedjoeng,  Bua  en  Bdtto,  welke  met  dien  van  Bdbidé  de  voor- 
naamste van  die  60  hoofden  waren,  spraken  hem  in  dezer  voege  aan: 
De  reden,  waarom  w^*  tot  u,  o!  gelokzalige!  gekomen  ajn,  ia  om  u 
te  smeeken ,  dat  gij  u  over  ons  ontfermt,  en  toch  niet  weder  van  ons 
«henengaat.  U  wenschen  w^  als  onzen  heer  en  vorst  te  erkennen.  Van 
*'u  verwachten  w^*,  dat  ^  als  *t  ware  de  rgstdie^ea  van  ons  snit  weg- 
''jagen,  opdat  w^  toch  niet  gelijk  worden  aan  padie-aren  zonder  vmeht. 
Van  u  vertrouwen  w^ ,  dat  g^  ons  als  met  een*  sprei  overdekken ,  en 
t^en  de  koude  beschutten  zult.  Op  u  is  onze  hope  gevestigd,  dat  gij 
"ons  door  den  hechtsten  band  verbinden  zult,  zoodat  wy  ge^jk  worden 
"aan  de  padie,  die  tot  stevige  bossen  b\j  elkander  gevoegd,  noch  uit- 
"noch  inwendig  verloren  kan  gaan.  £n  o!  wil  ons  steeds  geleiden,  het- 
"zij  w^  nabijj  blijven  of  verre  henen  trekken.  Aan  n  wQden  w^  ons  in 
"alle  opzichten;  ja  zelfs  zoo  g^  onze  kinderen  en  vrouwen  verwerpen 
"mocht,  trekken  ook  w\j  onze  handen  van  hen  af.** 

Nadat  de  te  Sekanjili  uit  den  Hemel  nedergedaalde  aan  de  matowa's 
met  nadruk  afgevraagd  had ,  of  hunne  woorden  inderdaad  te  vertroawen 
waren,  werd  het  verbond  tosschen  vorst  en  volk  gesloten.  Doch  bijna 
onmiddellijjk  liet  de  nieuwe  monarch  daarop  volgen,  dat  h\j  aan  de 
matdwa's  voorstelde,  om  nevens  hem  nog  een'  ander' vorst  te  benoemen, 
die  insgelgks  uit  den  Hemel  nedergedaald  was.  Deze  konde  dan  uit- 
sluitend de  belangen  van  Oo8t-S6ppeng  ter  harte  nemen,  terwgl  bq 
zelf  over  Westelgk  Sdppeng  regeeren  zoude.  Die  vorst,  gewoonlijk  ge- 
noemd Mdndhroefige  ruIAböer&i^ ,  d.lidéte  Uhtfering  uii  dm  Hemd 
nedergedaalde ^  of  ook  wel  Mdndiroe^e  rt-^owafiye^  diA.z  de  im  hei  ver- 
trek uU  den  Hemel  nedergedaalde  ^  bevond  zich  te  IdMrêi^,  waar  hq 
NB.  in  het  een  of  ander  vertrek,  b^  het  breken  van  een'  baldkboe  offoiy 
evenals  het  kieken  uit  het  ei  te  voorsch^n  gekomen  was. 

Terstond  begaven  de  matowa's  zich  ook  tot  dezen  Hemeling,  en 
wisten  hem  insgelijks  te  bewegen,  dat  h^'  als  vorst  onder  hen  optrad. 

Toen  beide  vorsten  later  met  hemelingen  in  den  echt  traden,  was 
het  rgk  van  Sdppeng  voortaan  onder  vorstelijk  bestuur;  en  koos  mea 
zelfs  b^  het  toenemen  van  zulk  edel  vorstelijk  bloed,  voor  de  betrekkiog 
van  die  vier  voornaamste  matowa's  of  hoofden  afstammelingen  van  de 
Hemelingen.   Van  daar  dan  ook ,  dat  die  4  matowa's  in  tegenwoordige 
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dagen  niet  meer  matêwa  genoemd  worden,  maar  den  titel  van  BéUoe  of 
Jrdhng^  d.  i.:  vorst,  dragen.  Ook  is  hunne  waardigheid  thans  bekend 
als  die  van  de  pangêpd^s^  hetgeen  te  kennen  geeft,  dat  zij  roet  even- 
veel uanwiettendheid  voor  den  Koniog  zorgen ,  als  eene  moeder  voor 
hare  kinderen.  (Vergel.  fioegin.  Woordeob. ,  bl.  788,  kol.  2,  r.  6  v. 
ond.  op:  êpd^  dragen  op  den  arm  een  kind.) 

Op  die  pangép&'s  volgen  tegenwoordig  in  rang  drie  voreiel^ke  r^ks- 
grooten,  met  den  titel  van  pabi^dra^s  of  raadslieden,  te  weten:  Jroe» 
Stdo,  Jroe'MasoewaU  en  jfroe-Djdmpoe ,  dus  alle  drie  art^^'f  of  oor«^, 
terw^l  het  in  oude  tijden  insgel^ks  maar  nuUdwa^s  of  hoqfden  waren. 

Doch  niet  alleen  in  de  Boegineesche,  maar  ook  in  de  Makassaanche 
landen,  waren  de  vorsten  volgens  den  Inlander  oorspronkelijk  van 
Hemelsche  afkomst.  Zoo  wordt  ons  van  Gowa,  dat  machtigste  van  de 
Makasaaarsche  rijken  op  Zuid-Celebes,  medegedeeld,  dat  het  in  de  onde 
tijden  alleen  bestunrd  werd  door  9  rijksgrooUn,  ollcassoeunyanfs,  met 
een'  tienden  man  aan  het  hoofd ,  die  den  titel  van  pa^éUia ,  zooveel  als 
laker  of  bedüUr,  droeg,  en  b^  verschil  van  opinie  als  scheidsrechter  op- 
trad. En  ziel  ook  daar  daalde  op  eens  in  de  nabyheid  van  een'  taipa 
djómbê'djdmbe'hoom  (Mangifera  indica)  een  vronwel^'k  wezen  uit  den 
Hemel  op  Aarde  neder  met  een'  prachtige  gouden  halsketen  versierd 
en  eene  soort  van  bord  (plnne-djftwa)  in  de  handen.  Tegel\jkertijd  ver* 
toonde  zich  nevens  haar  een'  groote  woning  van  vgf  vakken  in  delengte. 

Nauwelijks  hadden  die  r^ksgrooten  met  hun  Hoofd  dit  vernomen , 
of  zij  begaven  zich  naar  die  Oodin ,  om  haar  den  vorstel^'ken  schepter 
over  Göwa  aan  te  bieden.  Maar  haar  antwoord  luidde  hoogst  be- 
scheiden: *'Hoe  wilt  gij  m^  tot  vorstin  nemen,  m^\  die  mijn'  eigen' 
''r^jst  moet  stampen,  en  zelve  naar  de  bron  ga,  om  water  te  halen?" 

'*Dat  doen"  zoo  spraken  de  rijksgrooten  "zelfs  onze  vrouwen  niet. 
"Hoeveel  minder  zouden  wij  gedoogen ,  dat  dit  door  u  geschiedde ,  aan 
"wie  wijj  de  heerschappijj  over  ons  land  wenschen  op  te  dragen  1" 

Daarop  aanvaarde  zij  het  bestuur  over  Gówa,  en  werd  met  eere  als 
overladen. 

Na  verloop  van  eenigen  t^d  zagen  de  rijksgrooten  van  Gowa  reik- 
halzend naar  een'  man  voor  de  vorstin  uit,  bevreesd  als  zij  waren,  dat 
zulk  een  edel  geslacht  mocht  uitsterven.  £n  zie!  daar  vertoonden  zich 
op  eens  twee  broeders,  met  name  Kardè'ng-Bdyo  en  LaHpaddda,  ieder 
met  een  zwaard  in  de  handen.  Niemand  wist  in  die  dagen,  van  waar 
zij  kwamen,  of  wie  hunne  ouders  waren.   Alleenl^k  was  het  bekend , 
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dat  zij  uit  het  Oosten  waren  komen  opdagen.  Ook  sch^nt  hun  voor- 
komen iets  bijzonder  indrukwekkends  gehad  te  hebben ;  want  de  rijks- 
grooten  aarzelden  blikbaar  geen'  enkel'  oogenblik,  om  de  hand  der 
koningin  aan  KardeiSg-Bdyo  aan  te  bieden;  en  deze  had  hiertegen  niet 
het  minste  bezwaar,  zooals  ten  volle  bleek  uit  de  woorden :  "Zelfs  al 
**mocht  g^  ons  tot  in  het  diepste  van  den  grond  doen  nederdalen ,  gij 
<*aan  wie  dit  land  toekomt!  zoo  zouden  wij  er  in  berusten»  en  het  stil- 
"zwijgen  bewaren.  Hoe!  zouden  wij  ons  dan  niet  verblijden,  na  gij 
"ons  tot  aan  de  uiterste  punten  van  de  blSlren  der  hoogverheven'  kokos- 
"boomen  verheffen  wilt!" 

Nadat  Kar&ëng-B&yo  eenigen  tijd  met  de  uit  den  Hemel  nederge- 
daalde vorstin  gehuwd  was,  liet  hij  de  r\jksgrooten  ontbieden,  en  sprak 
hij  hun  in  dezer  voege  toe :  "Wanneer  ik  tot  u  spreek ,  moet  gij  Ims- 
"teren  naar  mijne  woorden.  Ik  ben  de  wind,  en  g\j  zyt  gelijk  aan  de 
"bl&ren  der  boomen." 

De  rijksgrooten  met  hun  Hoofd  antwoordden  aldus:  "Sedert  dat 
"wij  u  als  Vorst  en  Opperheer  erkend  hebben,  zijt  gij  de  Koning  ^  en 
"zijn  «^*  uwe  slaven,  G^,  o!  vorst!  zij t  gelijk  aan  een' ^.  En  wg, 
"onderdanen,  zijn  gelijk  aan  een'  Idoe'Vruckt  (Lagenaria  vulgaris), 
"welke  aan  dien  tak  hangt.  Zoo  de  tak  breekt,  is  het  ook  gedaan  mei 
"de  Idoe-trucki,  En  zoo  die  vrucht  soms,  in  weerwil  van  het  breken 
"des  taks,  ongeschonden  mocht  blijven,  d.  i.:  zoo  wij,  onzen  vorst  in 
"den  steek  latende,  zelve  behouden  mochten  blijven;  zon  ons  dit 
"echter  niets  baten,  want  wij  zouden  alsdan  zoo  goed  als  dood  te 
"achten  zgn." 

Voorts  lieten  zij  hier  onder  anderen  op  volgen:   "Gij  zijt  wel  ab 
'<de  wind,  en  wij  zijn  wei  als  de  blciren,  maar  gij  behoort  die  bliren 
"dan  pas  te  doen  wegstuiven,  wanneer  zij  geel  geworden  zijn.    Ën  gij 
"zijt  wel  als  het  water,  terwijl  wij  gelijk  zijn  aan  een'  boomstam,  die 
"daarin  drijft;  maar  gij  moet  ons  dan  pas  voortstuwen ,  wanneer  de 
vloed  komt  opzetten ,  met  andere  woorden :  alles  geschiede  op  zign' 
tijd.   Ook  z^t  gij  wel  vorst  over  oxïixi  penonen  ^  maar  niet  over  om» 
^'goederen.   Gij  moogt  niet  de  hoenders  uit  onze  kippenhokken,  of  de 
"eieren   uit  onze  vogelnesten  halen.   Zelfs  moet  gij  u  wachten ,  om  één 
enkele  kokosnoot ,  of  één  enkele  tros  pinang's  (Areca  catechu)  van  de 
"boomen  te  nemen.    Indien  gij  iets  van  onze  goederen  verlangt  te 
"hebben,  moet  gij  zulks,  zoo  niet  koopen  of  ruilen ,  ten  minste  er  om 
"verdoeken ,  al  naar  gelang  dit  voegzaam  is.    Ën  dan  zullen  wg  het  o 
"gaarne  geven." 
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Nadat  z^  vervolfi^eos  ook  over  de  verhoading  der  zonen ,  alsmede 
der  vrouwen  en  dochters ,  met  het  vorstelijk  paar  uitgeweid  hadden , 
werd  het  verbond  van  vorst  en  vorstin  met  de  rijksgrooten  van  Gowa 
als  gesloten  beschouwd. 

Van  de  regeering  der  uit  den  Hemel  nedergedaalde  koningin  met 
haar  gemaal  Kardét^'Bdyo  is  ons  weinig  of  niets  bekend.  De  koningin 
zou ,  na  eenigen  t\jd  geregeerd  te  hebben ,  i)aar  den  Hemel  terugge- 
keerd zijn ,  met  achterlating  van  de  helft  der  gouden  halsketen  (Ta-ni- 
samang),  welke  nog  steeds  één  der  gewichtigste  rijkssieraden  van 
Qowa  is.  (Men  vergel.  m\jne  Ethnologie  van  Zuid-Celebes,  bl.  91.) 
Ook  werd  het  zwaard  van  Karllëng-B^Lyo's  broeder,  te  weten  Lakipa- 
dada,  onder  de  r^kssieraden  van  Grdwa  opgenomen,  en  draagt  als 
zoodanig  tot  op  den  huldigen  dag  den  naam  van  Sdédan^. 

Naar  aanleiding  van  beide  rqkssieraden  werd  mig  op  Celebes  de 
volgende  legende  medegedeeld : 

Er  was  eens  in  oude  tijden  een  tuinder,  wiens  gewassen  gedurig 
door  varkens  vernield  werden.  Hij  verzocht  daarom  aati  één  van  z^ne 
vrienden,  om  hem  een'  lans  te  leenen,  ten  einde  daarmede  die  vier- 
voetige vijanden  te  bestrijden. 

ALs  deze  aan  zyn  verlangen  voldaan  had,  duurde  het  niet  lang,  of 
hij  wist  op  zekeren  nacht  met  dit  wapen  een  varken  te  doorboren;  maar 
o  wee!  het  hout  van  de  piek  brak  af,  en  het  beest  holde  daarmede 
NB.  weldra  uit  het  gezicht. 

De  vriend,  die  veel  waarde  aan  zijn  wapen  hechtte,  wilde  van  geen' 
vergoeding  hoe  groot  ook  weten,  en  drong  er  ten  sterkste  op  aan,  dat 
de  tuinder  het  hem  geleende  wapen  in  werkelijkheid  teruggaf. 

Na  langen  t\jd  te  vergeefs  gezocht  te  hebben ,  ontdekte  hij  eindelijk 
in  het  midden  van  een  bosch  een  gat  in  den  grond,  waarin  blijkbaar 
een  varken  afgedaald  was;  maar  de  diepte  van  die  opening  was  ten 
eenenmale  onpeilbaar. 

Eindel^k  besloot  hij  een'  ontelbare  menigte  van  kalélei^'s,  eene 
soort  van  buitengemeen  sterke  slingerplant,  NB.  zooveel  als  een  span 
buffels  maar  bij  mogel^kheid  torsen  koude,  aan  elkander  te  binden,  en 
zich  daarmede  tot  onder  in  dien  kuil  te  laten  afzakken;  en  wanneer 
hij  dan  het  varken  met  die  lans  gevonden  mocht  hebben;  zou  h^  zulks, 
door  van  onderen  aan  die  kalêleng's  te  trekken ,  kenbaar  maken ,  opdat 
men  hem  dan  in  de  gelegenheid  konde  stellen ,  om  zich  naar  boven  te 
laten  trekken  en  zoo  onder  de  zgnen  terug  te  keeren. 
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Als  nu  de  tuinder  b^na  den  bodem  van  dien  diepen  kuil  bereilct 
had ,  kwam  hij  ten  slotte  in  de  kruin  van  een'  mangga-boom  (Mangi- 
fera  indica)  terecht.  En  aan  den  voet  van  dien  boom  aangeland,  be- 
speurde hij ,  jdat  hij  zich  in  de  Onderwereld  bevond.  Hier  ontwaardde 
hij  eeoe  vrouw,  die  bezig  was,  om  water  te  putten,  en  er  zeer  ver- 
slagen  uitzag.  Van  haar  vernam  h^  weldra,  dat  er  in  die  streken  een' 
groote  ramp  had  plaats  gehad.  Een  zoon  van  den  vorst,  die  eenigeo 
tijd  op  Aarde  had  doorgebracht,  was  zwaar  gewond  van  daar  terugge- 
keerd. En  ofschoon  men  de  hulp  van  alle  heelkundigen  van  het  Land 
ingeroepen  had,  was  het  geen  hunner  gelukt,  heil  aan  te  brengen.  De 
tuinder  nam  nu  den  sch^n  aan ,  van  in  de  heelkunde  alles  behaWe  een 
vreemdeling  te  zijn,  met  dat  gevolg,  dat  hij  weldra  door  den  vorst 
ontboden  werd,  en  deze  hem  verzocht,  om  te  beproeven,  of  hq  ook 
soms  redding  konde  aanbrengen.  H^*  verklaarde  zich  hiertoe  ten  ▼olie 
bereid;  doch  stelde  alleen  tot  voorwaarde,  dat  men  hem  drie  dagen  eo 
nachten  lang  geheel  alleen  met  den  patiënt  mocht  laten.  Ook  moest 
men  hen  beiden  met  zeven  dikke  gordijnen  omgeven,  opdat  niemand 
in  staat  ware  hen  gade  te  slaan. 

Als  hij  nu  geheel  alleen  met  den  prins  was,  bespeurde  hij  terstond, 
dat  die  prins  hetzelfde  varken  was,  dat  hij  op  Aarde  met  zijn*  lans 
doorboord  had;  want  het  afgebroken'  gedeelte  van  de  piek  zat  nog  in 
's  prinsen  hals.  Zoodra  het  dus  nacht  geworden  was,  doodde  b^  niet 
alleen  dien  vorstelijken  persoon,  maar  nam  hg  ook  behalve  de  lans, 
een'  prachtige  halsketen  (Mak.  tokeng),  en  een  kostbaar  zwaard  (aonii) 
met  gouden  heft,  beiden  het  eigendom  van  dien  prins,  met  zich  mede. 

Aan  den  ma^ga-boom  gekomen,  klom  hij  wederom  in  de  kruin 
van  dien  boom,  en  bereikte  hij  op  die  manier  het  uiteinde  van  de 
aaneen  geschakelde  kaléleng-ranken.  En  nauwelijks  had  hij  bi^aan 
getrokken,  of  men  heesch  hem  weder  naar  boven. 

Het  spreekt  van  zelf,  dat  een  ieder  verbaasd  was  bij  het  vernemen 
van  zooveel  wonderbaars  als  hem  wedervaren  was.  Zelfs  de  vorst, 
welke  in  die  streken  heerschappij  voerde,  was  zoo  ingenomen  met 
dezen  onverschrokken'  tuinder,  dat  hij  hem  met  zijne  dochter  troawen, 
en  tegel^kertijd  in  zijne  plaats  als  koning  optreden  deed.  Die  hal^ 
keten  nu  en  dat  prachtige  zwaard,  welke  van  dat  oogenblik  af  de 
voornaamste  oruamenten  des  rijks  waren,  zouden  volgens  den  man, 
aan  wien  ik  deze  legende  te  danken  heb,  dezelfde  kostbare  stnkkea 
zijn,  die  in  Gdwa  onder  de  namen  van  den  faalsketen  (Ta-nisamlnga) 
en  van  het  zwaard  Stfedaf^  bekend  staan.    Heide  ornamenten  zondcD 
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das  voor  de  verschijning  van  Toe-m^dbroenga  en  Lakipadftda  in 
66wa  in  de  handen  dezer  vorstel^ke  personen  overgegaan  moeten  zijn. 
[NB.  Men  vergel.  ook  m^'n  Mak.  Woordenb.  op:  sdêdai^,] 

Uit  die  Yorstel^ke  geslachten  van  Gk>ddel^ke  afkomst  zijjn  later  ook 
de  vorsten  van  andere  landen  gesproten.  Dit  was  bi|j  voorbeeld  het 
geval  in  het  thans  zoo  machtige  rijjk  yan  W&djo,  zooals  ons  blijken 
kan  uit  de  volgende  legende: 

In  oude  tijden  vras  er  in  het  land  van  Ldbwöb  eene  dochter  van 

^^    - » 
den    Pdéfjoeng    (lett.:    zonnescherm)   of   Vorst,   die  helaas  aan  een' 

ongeneeslyke,  ja  zelfs  besmettelijke,  huidziekte  leed. 

De  grooteu  des  riyks,  die  hiervan  niet  onkundig  gebleven  waren , 
begrepen  natanrl^'k  terecht,  dat  de  vorstin,  die  met  zulk  een'  kwaal 
behept  was,  onschadelijk  moest  gemaakt  worden.  Doch  bevreesd  als 
zg  waren  voor  haren  vader,  durfden  zij  dezen  ternauwernood  over  een' 
zoo  teedere  aangelegenheid  te  spreken.  Z^  vroegen  hem  daarom  met 
bevende  stem,  w^rop  Zijne  Majesteit  meer  prys  stelde,  op  één^  dan 
wel  op  meer  eieren  P  en  gaven  daarmede  voorzeker  te  kennen,  dat  h\j  het 
welzijn  van  velen  niet  aan  één  enkel  individu  ten  offer  mocht  brengen. 

Die  vorst  scheen  dit  dan  ook  zoo  te  begrijpen,  en  besloot  daarom, 
van  z\jn'  geliefde  dochter  te  scheiden. 

Maar  welke  weg  daartoe  ingeslagen  ?  want  het  kostel^'k  witte  bloed 
van  zulk  een'  vorstin  mocht  immers  volstrekt  niet  vergoten  worden. 

Na  lang  beraad  kwam  men  gelukkig  op  den  inval,  om  een  groot 
vlot  te  laten  maken,  en  de  vorstin  daarop  met  hare  zoogmoeders  en 
ander  gevolg  over  de  baren  der  zee  te  laten  ronddreven. 

Als  het  vlot  geruimen  tijd  nu  her-  dan  derwaarts  geslingerd  was, 
landde  het  eindelijk  aan  een'  tot  dusverre  voor  de  vorstin  en  haar  ge- 
volg geheel  onbekende  kust. 

Terstond  begaf  de  prinses  zich  aan  wal ,  en  na  veel  heen-  en  weder- 
trekken  vestigde  z^  zich  ten  slotte  onder  een'  hoogen  JTadjó-hoom 
('t  Mak.  bftnjord,  Mappa  sp.),  waarnaar  het  land  van  Wéuffóhiet  ge- 
noemd werd. 

Nadat  men  bij  dien  boom  voor  haar  een  huis  gebouwd  had,  ge- 
beurde het  op  zekeren  dag,  dat  haar  volk  op  het  veld  gegaan  was  om 
te  oogsten.  En  ziel  daar  kwamen  de  vogelen,  en  deden  een'  aanval 
op  de  padie,  welke  voor  hare  woning  neergelegd  was.  Daar  zij  alléén 
was,  begaf  zij  zich  naar  beneden,  om  ze  weg  te  jagen,  doch  nu  was 
daar  ook  een  witte  buffel ,  die  niet  ophield  haar  te  vervolgen » totdat  z^ 
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ten  laatste  op  den  grond  nederstortte,  en  niets  anders  dan  een'  doode- 
l\jken  stoot  verwachtte.  Maar  du  begon  het  beest  haar  lichaam  OTenl 
te  likken ,  en  liet  haar  overigens  ongemoeid.  Toen  de  vorstin ,  die  coo 
iets  zeker  wat  viesch  vond,  terstond  een  bad  ging  nemen,  en  vervol- 
gens b^  het  maken  van  haar'  toUette  in  den  spiegel  zag,  bespeurde  z^, 
o  wonder  I  dat  er  een'  groote  verandering  ten  goede  in  haar  voorkomeD 
had  plaats  gevonden.  Van  dat  oogenblik  af  aan,  liet  zy  zich  dagelijks, 
wanneer  haar  volk  naar  het  veld  was,  door  dien  buffel  likken.  En  zie! 
binnen  weinige  dagen,  was  die  afzichtel^ke  kwaal  volkomen  genesen, 
en  mocht  de  jeugdige  vorstin  zich  in  een'  schoonheid  als  van  vroeger' 
dagen  verblijden. 

Kort  na  dit  heugl^k  voorval  was  er  een  zoon  van  den  koning  no 
Bone,  die  door  zijn'  zucht  tot  jagen  gedreven,  met  eenige  vanzijo' 
kameraden  de  ouderlijke  woning  verlaten,  en  weinig  op  den  weg  acht 
gegeven  had,  totdat  h\j  eindelijk  geheel  en  al  verdoold  raakte,  en  op 
het  punt  was ,  van  gebrek  om  te  komen. 

Gelukkig  was  hijj  niet  verre  meer  van  het  verbluf  der  Ldbwdbsch<' 
prinses  verw^derd ,  zoodat  dit  al  spoedig  door  de  volgelingen  van  den 
Bonischeu  prins  ontdekt  werd. 

Nauweligks  hadden  z\j  aan  de  schoone  prinses  in  het  woud  deii 
nood  van  hunnen  heer  medegedeeld ,  of  deze  gaf  onmiddellijk  de  noodigi' 
orders,  om  overvloed  van  spijzen  in  gereedheid  te  brengen.  £d  zoo 
werd  de  vorst  weldra  op  de  aangenaamste  w^ze  verrast. 

Dat  zijn'  volgelingen  daarb^  uitbundig  waren  in  hei  verkondigen 
van  den  lof  eener  zoo  schoone  en  lieftallige  vorstin,  laat  zich  lichtelijk 
begrijpen.  Geen  wonder  dus,  dat  de  vorst  zich  genoopt  voelde,  om 
zoo  spoedig  mogelijk  in  persoon  z^'n'  dank  te  gaan  betuigen.  En  on 
was  natuurlek  het  prachtig  tafereel,  dat  men  hem  voorgehouden  had, 
nog  veel  te  flauw  gekleurd  geweest. 

Geheel  in  gedachten  verzonken ,  keerde  h^  naar  Bdne  terog,  eo  als 
h^'  daar  aangekomen  was,  wierp  hij  zich  op  z\jne  legerstede,  en  weiger- 
de h^  alle  sp^'s  of  drank  tot  zich  te  nemen. 

De  ouders  waren  wanhopig,  en  vroegen  met  den  meesten  aandraag 
aan  allen,  doch  inzonderheid  aan  het  Hoofd,  dat  met  de  zoig  voor 
's  prinsen  paarden  belast  was,  wat  er  toch  plaats  gevonden  had,  dat  de 
jonge  vorst  zoo  sprakeloos  daarneder  lag. 

"Gij  moogt  me  dooden,  ol  vorst!"  zoo  ving  dit  Hoofd  met  diep  be- 
wogen' stem  aan  "gq  moogt  me  als  het  vee  ter  slachtbank  brengen; 
"want  ik  ben  slechts  een  blad,  en  y^'  zgt  de  wind,  die  my  in  allerichtia- 
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"gen  doet  zweven  door  de  lacht.  Ik  ben  een  kakfMê,  gij  zijt  de  man  die 
"het  hcmieert.  Maar  hoor  m^ne  rede.  De  jonge  prins  heeft  geen'  koorts, 
"ook  is  het  geen  hoofdpijn,  die  hem  boeit  aan  z^'n  leger.  £r  is  niets,  dat 
'*hem  deert)  dan  het  wee  der  minne."  En  zoo  gaat  h\j  vervolgens  voort, 
met  tot  in  de  minste  bijjzonderheid  al  het  voorge?allene  te  beschrijven. 

Zoodra  de  man  aan  het  slot  van  z^'n  verhaal  gekomen  is ,  zweert  de 
vorst  b\j  al  wat  heilig  is ,  dat  aan  het  verlangen  van  z\jn'  zoon  voldaan 
zal  worden,  het  moge  kosten  wat  het  wille. 

De  r^ksgrooten  van  B6ne ,  vanwege  hnn  aantal  onder  den  naam  van 
droe-pUoe,  of  zeven  vorsten,  bekend,  en  de  kali,  o{  opperpriester ,  van 
Bone,  worden  ontboden,  en  krijgen  van  den  koning  in  last,  om  namens 
zijne  Majesteit  voor  den  jongen  prins  om  de  hand  der  Ldbwo'esche 
prinses  te  verzoeken,  doch  tegel^kertyd  krijgsknechten  mee  te  nemen, 
en  het  volk  van  Ldbw6e  in  geval  van  een  weigerend  antwoord  met 
oorlog  te  bedreigen. 

De  ftroe-pitoe's  en  de  kali  begeven  zich  onmiddell\jk  op  reis,  om 
toch  zoo  spoedig  mogelijk  den  hnn  opgedragen'  last  te  volbrengen.  Aan 
de  vorstelijke  woning  aangekomen,  laten  zij  zich  op  gebruikelijke  w^ze 
aandienen,  en  worden  weldra  verzocht,  om  binnen  te  treden. 

Als  zij  nu  het  onder  de  Inlanders  zoo  onmisbare  sierih pruimpje  be- 
hoorlijk gekauwd  hebben ,  informeeren  zij  in  de  eerste  plaats  naar  de 
vorstin ,  en  bekomen  ten  antwoord ,  dat  de  prinses  zich  in  hare  kamers 
bevindt»  doch  dat  de  eerwaardige  zoogmoeders  bereid  zyn,  om  de  bood- 
schap van  het  gezantschap  over  te  brengen. 

"Wij  Aroe-pitoe's  van  het  verwyderd  B6ne"  zoo  luidt  thans  de  taal 
der  gezanten,  "zijn  met  den  Opperpriester  des  ryks  herwaarts  gekomen, 
"om  overeenkomstig  het  verlangen  van  den  grooten  vorst  van  Bone 
"met  diens  gemalinne,  gel^k  ook  van  diens  Adat,  ja  van  het  gansche 
"volk  van  Bone,  het  voorstel  te  doen,  dat  men  den  mannetjesbnffel  van 
"Bdne,  ruile  tegen  de  wijQesbaffel  van  LcA:wo%,  die  hier  onder  den 
**icd^ó'6oom  haar'  zetel  opgeslagen,  en  het  land  ontgonnen  heeft.  En 
"zoo  het  volk  van  Lo'bwo'e  tot  dezen  ruilhandel  niet  genegen  mocht  zijn; 
"zoo  make  het  zich  gereed,  om  bmteng's  (aarden  borstweringen)  te 
"bouwen,  zoo  hoog  als  de  hoogste  paleizen." 

De  zoogmoeders,  die  deze  in  onze  ooren  zeker  nog  al  zonderling 
klinkende  beeldspraak  zeer  goed  begrepen ,  gaven  daarop  te  kennen , 
dat  z^'  het  voorstel  van  Bdne  in  overweging  wenschten  te  nemen,  en  het 
vooral  met  de  jeugdige  vorstin  bespreken  zouden. 

Laatstgenoemde  verklaarde  hierop,  dat  z^  zich  in  alle  opzichten  aan 
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het  goedvinden  harer  zoogpnoeders  eu  oudstea  onderwierp.  Dit  stelde 
zy  alleen  tot  voorwaarde,  dat  de  mannetjesbuffel  haar  niet  met  minach- 
ting bejegende,  of  haar  de  huwel^'ksliefde  met  anderen  deelen  deed. 

Als  dit  antwoord  ter  kennisse  van  het  gezantschap  gebracht  was, 
keerde  het  met  den  meesten  spoed  naar  Bone  terug,  waar  het  vorstelijk 
paar  reeds  met  ongeduld  den  afloop  der  zending  verbeidde.  Dat  de 
jonge  prins  niet  minder  dan  z\jn'  ouders  tevreden  daarmee  was,  spreekt 
wel  van  zelf.  En  het  huwelijk  werd  dan  ook  zoo  spoedig  als  dit  sLechts 
volgens  de  Boegineesche  hofetiquette  geschieden  konde,  voltrokken. 

II. 

Nadat  de  aldus  volgens  Inlandsch  begrip  uit  den  Hemel  afkomstige 
vorsten  geruimen  tijd  op  Zuid-Celebes  geregeerd  hadden,  werd  in  het 
begin  der  17^^  eeuw  het  Mohammedamisme  overal  onder  Makassarea 
en  Boegineezen  ingevoerd.  Laat  ons  in  de  tweede  plaats  de  legenden 
ter  sprake  brengen,  welke  daarop  betrekking  hebben»  en  daarby  tevens 
die  legenden  behandelen,  waarin  hunne  priesters  en  heiligen,  alsmede 
hunne  waarzeggers,  als  hoofdpersonen  voorkomen. 

In  1606  zag  men,  zoo  luidt  de  legende,  op  den  22"*"  September 
ter   hoogte  van  TéUló^  dat  toen  nog  een  onafhankel^'k  en  zeer  met 
Gowa  bevriend  vorstendom  was,  een  groot  schip  in  aantocht.   Als  het 
echter  dichterb^  kwam,  hield  men  het  slechts  voor  een'  brik,  en  later 
eerst  voor  een  sdUd  (soort  van  vaartuig,  vergel.  Mak.  Woordenb.),  ver- 
volgens voor  een  padew&kang,  of  han delsvaart nig,  en  eindeLyk  voor 
een  padj&la,  of  visschersvaartuig,  totdat  het  groote  schip  ten  slotte  b$ 
de  landing  tot  een*  wereldkaart  inkromp,  waarop  zekere  DéUó-^Béttdamg 
(NB.   vooral  niet  Datoe  te  schrijven I),  ook  Kdüé^dlsuffgalé^  d.  i.  em 
emig^  of  mistekend,  prediker ,  genaamd,  een  Manangkarbauer  van  KSU' 
idnga  op  Sumatra,  gezeten  was.   Nauwelijks  had  de  man  voet  aan  wal 
gezet,  of  l^j  verrichtte  op  Muzelmansche  wijjze  het  gebed,  waarb^  hj 
het  gebruik  van  de  rozenkrans  niet  verzuimde.   £n  terstond  daarop 
begon  hij  den  Koran  met  een'  zekere  kadans  geheel  volgens  de  voor- 
schriften der  geloovigen  op  te  dreunen. 

Het  volk  van  Tftllo,  dat  tot  dusverre  in  Heidensch  ongeloof  voort- 
leefde, stond  natuurlek  niet  weinig  verbaasd,  en  spoedde  zich  tot  den 
koning  van  z^'n  r^k,  met  name  I^MaUügkddig ,  die  na  z^'n  omheL&og 
van  het  Moslemsch  geloof  den  Arabischen  naam  van  *Ahdoe44ah,  of 
den  üaaf  wm  Ood,  en  later  b^  z\ju*  dood  dien  van  Toe-mdmenê^- 
ri^agamdna^  d.  i.  den  in  t^n  geloof  onielapene,  ontving. 
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Ab  de  vorst  van  die  vreemde  verschijning  hoorde,  werd  z^n*  nieuws- 

« 

gierigheid,  gel^k  men  na  kan  gaan,  niet  weinig  opgewekt.  Tegen  het 
valleo  van  den  avond  besloot  h^  dan  ook,  om  zelf  naar  het  strand  te 
gaan,  ten  einde  zich  in  persoon  van  de  waarheid  van  het  meegedeelde 
te  overtuigen. 

En  zie!  nauwel^ks  is  h^  de  poort  van  het  Fort  uitgetreden ,  of  daar 
ziet  hij  vyf  mannen  bij  elkander  staan ,  waarvan  de  middelste,  die  zich 
op  een'  platten  witten  steen  bevindt,  en  zijne  opmerkzaamheid  vooral 
tot  zich  trekt,  hem  terstond  op  indrukwekkenden  toon  afvraagt,  waar 
hg  toch  naar  toegaat? 

Als  de  vorst  daarop  te  kennen  gegeven  heeft,  dat  DéUÓ'ri'Bêndai^ 
de  man  is,  die  hem  strandwaarts  doet  spoeden,  verzoekt  de  geheim- 
zinnige persoon,  aan  dezen  zijn'  groeten  over  te  brengen. 

**Maar  wie  zijt  gij  dan  toch?",  zoo  vraagt  hierop  de  koning  van 
TéUló. 

En  het  antwoord  luidt :  **Ik  ben  de  Profeet  Mohammed." 

De  vorst  die  nog  nooit  van  dien  Mohammed  heeft  hooren  spreken, 
heeft  moeite  om  zoo'u  vreemden  naam  te  onthouden.  De  Profeet  komt 
daarom  z^n  geheugen  te  hulp,  door  hem  van  binnen  in  z^ne  handen 
de  Arabische  woorden  "^«nii-^-^ffAt-r-ra^AmSiii-r-raAimt,  d.  i.  i»  den  naam 
**van  AUah  dm  Barmhartigen  en  MeedoogenderC\  alsmede  *^aisaUimoe  ^alai- 
**ka^  wa-ra^htnaioe'l'lahi  toa-öarkatoehoêt  d,  i,  de  wede  tij  op  ui  JUak's 
barmhartigheid  en  zegeningen  mogen  u  vergezellen l**^  te  schreven. 

B\j  het  nederzetten  dezer  woorden,  heeft  de  Profeet  zich  niet  van 
inkt  en  pen,  maar  slechts  van  't  speeksel  van  zyn'  mond,  alsmede  van 
zijn'  rechter- wijsvinger  bediend.  £n  desniettegenstaande  is  de  glans  der 
letters  nog  helderder  dan  van  een'  volle  maan.  En  een'  heerlijke  geur, 
die  alle  dc(bpa  en  stanggie  van  Celebes  verre  overtreft,  verspreidt  zich 
door  den  ganschen  omtrek.  Geen  wonder  dus,  dat  zulk  een  visitekaarljje 
meer  dan  voldoende  is ,  om  Bdtó-ri-Bdindang  de  overtuiging  te  geven , 
dat  h^  hiernevens  de  groeten  van  den  grooten  Profeet  ontvangt.  Wie 
die  vier  mannen  geweest  z\jn,  die  Mohammed  vergezelden,  is  dunkt 
mij  niet  moeielyk  te  raden.  Voorzeker  heefl  men  hier  aan  de  vier  eerste 
chaliefen  van  den  Islam,  Aboe-Bakr,  'Omar,  Othman  en  'All  te  denken. 

Als  nu  het  edel  v^ftal  weder  verdwenen  is,  vervolgt  de  koning  van 
TdUó  zijn'  weg.  Ondertusschen  heeft  het  voorgevallene  toch  een'  diepen 
indruk  bij  hem  achtergelaten,  zoodat  hij  onwillekeurig  meer  tot  naden- 
ken gestemd  wordt.  Op  den  Hemel  en  de  Aarde  z\jn'  blikken  vestigende, 
en  lettende  op  de  prachtige  lichamen  daar  boven  hem,  gel^k  ook  op 
4e  Vol  gr,  X.  30 


448 

het  geboomte  langs  den  weg  en  de  dieren  des  velds,  docb  vooral  ook 
op  het  heerlijk  beeld  van  den  mensch,  roept  hy  met  volle  overtuiging 
uit:  *'Neen  dat  alles  is  geen  maaksel  van  roi^jne  hand,  dat  is  het  werk 
"van  een'  vorst,  die  machtiger  dan  ik,  een  Heer  van  Leven  eo  Bood 
"ia ,  gel^'k  Hg  ook  dagelijks  de  Zon  aan  het  firmament  doet  op-  eo 
ondergaan." 

Nadat  hg  zoo  in  gedachten  verxonken  voortgewandeld  is,  en  ong^ 
merkt  de  plaats  bereikt  heeft,  waar  Dató'ri-Béndang  zich  ophoadt, 
vraagt  hg  dezen  onmiddellgk  af:  "welk  Opperwezen  aanbidt  gij?" 

"if^»  Gbd  is  ook  uw  God",  zoo  antwoordt  BMH-BéUidang,  "Hg 
"is  de  Heer  van  de  zeven  verdiepingen  des  Hemels  en  der  Aarde.  Hjj 
"heeft  alles  geschapen ,  wat  daar  is.  Hg  is  een  Heer  van  Leven  en 
"Dood ,  die  van  den  beginne  af  geweest  is ,  en  nooit  een  begin  gehad 
"heeft.  Hg  zal  ook  de  Uiatste  zijn  van  alles  wat  bestaat,  en  er  is 
"niemand,  die  na  hem  zgn  zal." 

Op  deze  taal  van  Ddtó'fi'Bênd^  ^  verlangt  de  koning  van  TiSó 
terstond ,  dat  hg  hem  in  den  waren  godsdienst  onderwijze.  En  na  bjd 
er  slechts  eenige  weinige  uren  van  noode,  om  den  koning  van  T£B6, 
die  nog  al  bevattelgk  schgnt  geweest  te  zgn ,  niet  enkel  de  geloofsleoze 
der  Mohammedanen,  dat  er  geen  God  dan  Allah,  en  dat  Mohammed 
zgn  Profeet  is ,  maar  ook  de  Mohammedaansche  wgze  van  bidden  net 
al  de  daarbg  behoorende  formaliteiten,  gelgk  mede  het  eigenaardige 
opdrennen  van  den  Koran ,  te  leeren. 

Nadat  het  onderwijs  aldus  voltooid  is,  1^  DéM-ri-Bémdtmg  zgn* 
eene  hand  boven  op  het  hoofd ,  en  de  andere  onder  de  kin  van  den 
vorst,  en  laat  hem  zoo  de  oogen  Hemelwaarts  slaan.  £n  als  DéUM' 
Bandat^  hem  vervolgens  vraagt,  wat  hg  nu  ziet,  krggt  hg  tot  ant- 
woord: "Ik  zie  den  troon  van  Allah,  alsmede  de  tafel  lokoe4'mahapod^ 
"waarop  de  daden  der  menachen,  hetzg  goede,  hetzg  kwade,  opgetce* 
"kend  staan.  En  Allah  verlangt  van  mg,  dat  ik  den  Islam  omhelze,  ea 
"anderen  ook  daartoe  brengende,  een  ieder  die  mg  hierin  weerstreeft 
"beoorloge." 

Daarna  Iaat  Ddió-ri-Békdang  ^  die  het  hoofd  van  den  vorst  nog  altjjd 
vasthoudt,  hem  naar  beneden  kgken ,  en  richt  tegelgkertgd  de  vraag 
tot  hem,  wat  hg  nu  ziet. 

"Ik  zie",  zoo  spreekt  de  vorst ,  "tot  in  de  onderste  verdieping  der 
"Aarde,  en  ontwaar  daar  de  Hel,  waarin  Allah  verlangt,  dat  ik  eea* 
"ieder  zal  doen  nederdalen,  die  afkeerig  zich  betoont,  om  uw  oader* 
"wgs  aan  te  nemen." 
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Nog  altooe  heeft  de  koning  van  TéBló  veTzuimd^  om  Dató-ri-Bdiuiliv^ 
de  groeten  van  den  grooten  Profeet  van  Mekka  over  te  brengen.  Doch 
thans  schiet  hem  die  opdracht  op  eens  te  binnen ;  en  als  BéUÓ^-Bdn" 
danff  nu  den  glans  van  's  konings  handen  ontwaart ,  aoht  h^  hem ,  in 
weerwil  van  zijn'  eigen'  hooge  zending,  verre  boven  zieh  verheven, 
aangezien  h\j  zelf  nog  nooit  een'  verschigning  van  den  Proleet  gehad 
heeft. 

Nadat  de  koning  huiswaarts  gekeerd  is,  verneemt  z^'n  zoon  I^Mfwgu 
njdrang^  ook  wel  Mo$hqffar  en  na  z^n'  dood  Toe^mdmaUiyaf^a-ri^Tt" 
moróy  d.  i.  de  na  ti§n*  terugkeer  van  Timor  ouiêlapene,  genoemd,  wat  er 
in  den  a%eloopen'  nacht  is  voorgevallen,  en  is  aanvankelqk  zeer  ver- 
ontwaardigd, dat  z^*n  vader  zich  zoo  spoedig  tot  omhelzing  van  den 
Islam  heeft  laten  bewegen.  H^  trekt  dan  ook  met  een'  gedachte  macht 
tegen  DSió^ri'Bdndang  op,  maar  reeds  onderweg  ontstaat  erop  wonder- 
dadige w\jze  een  geheele  omkeer  in  zgn'  gedachten ,  en  nanwel^ks  krggt 
hij  Déió^Bêndang  in  het  zicht,  of  hQ  werpt  z^n'  sdnn  (eene  soort  van 
wapen),  die  h^  reeds  uit  de  scheede  getrokken  had,  weg,  om  met  diep 
ontzag  voor  hem  neder  te  vallen,  en  hem  dringend  om  onderw\J8  in  het 
Mohammedaansch  geloof  te  smeeken.  Weldra  heeft  nu  ook  hij  met  al 
de  zynen  zich  bekeerd,  en  verkondigt  hij  het  heinde  en  verre,  dat  er 
geen  God  dan  Allah,  en  Mohammed  diens  Profeet  is;  zoodat  weldra 
gansch  TéiUÓ  en  Oêwa  het  geloof  der  Mnzel mannen  omhelsd  hebben, 
dat  zich  ook  spoedig  van  daar  nog  verder  over  Celebes  verspreidt. 

Dat  dus  het  graf  van  dezen  eersten  apostel  des  Islams  op  Zuid- 
Celebes,  't  welk  zich  te  Kalöekoe-èoddwa  in  het  TiUóeche  bevindt,  nog 
steeds  onder  de  nakomelingschap  in  eere  is,  en  niet  zelden  bezocht 
wordt,  laat  zich  lichtelijk  begrijpen. 

Behalve  BaU-ri-BéndaSg  worden  ook  DéUó-ri-tiro  ^  wiens  graf  men 
te  itro  in  de  Ooster-Districten  van  het  Grouvernement  van  Celebes  en 
Onderhoorigheden  aantreft,  en  Bdtó^Pattniang  als  de  voornaamste  apos- 
telen van  den  Islam  op  Znid-Celebes  beschouwd.  De  eerste  zou  in 
B6ne  op  een'  iaMo^  soort  van  schelp,  de  laatste  in  Ldbwoe  op  het 
blad  van  een'  htfewe-^lMii^  ofpkaeeolus  9p,^  aangeland  zijn. 

Nadat  alzoo  het  Islamisme  op  Zuid-Celebes  wortel  geschoten  had, 
werd  er  in  G6wa  een  man  geboren,  die  insgelijks  als  w^  of  A^^^ 
een'  grooten  naam  verwierf.  H^  is  nog  heden  in  Q6wa  algemeen  be- 
kend  als  8éhe-Y<fbêoepoe ,  d.  i.  I^aieh  Josef,  of  TdhoanffJSaldmdy  d.  i. 
de  geregende  idewanff  of  heer.   Onder  de  regeering  van  den  19^**  koning 

van  Oéwa^  met  name  'Jbdoe-l-djaltl,  d.  i.  Slaaf  dei  Majeüueuzen^  Toe' 
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mdmêmtHga-rULakiyoeng^  of  den  te  Lakiyoe^  onidapene^  he^i  Seke-Yde- 
soepoe  zich  ter  bede?aart  naar  Mekka,  en  op  z\jne  terugreis  van  daar, 
bleef  hij  in  Banien  (op  Java)  achter.  Als  hij  eenigen  tijd  op  Java  ge- 
woond had ,  kreeg  hij  op  zekeren  dag  een  bezoek  van  een'  ander'  wlUi 
van  Celebes,  die  insgelijks  op  reis  was  naar  Mekka.  Dit  was  een 
blinde,  die  afkomstig  van  Rdpp&ng^  één  van  de  vijf  tot  de  A^ê- 
Tappdring  behoorende  r^ken ,  daarom  den  naam  droeg  van  Tohuóif- 
Edppd^t  den  van  Rdppdng  qfkomstigen  lieer.  Ook  werd  hij  wel  Sek^ 
I'Wódi,  of  onze  l^'aich  van  Wódi  (een'  kampong  in  het  B&ppSngsdie), 
alsmede  \ibdoe*l-Bagir ,  d.  i.  slaaf  des  Jlzienden,  zeker  in  tegensteUiog 
van  zijn'  eigen'  blindheid,  genoemd.  Sêhe-Tclbsoepoe  nam  hem  terstoad 
in  zijn'  gastvr^e  woning  op,  en  wilde  hem  volstrekt  niet  yerder  laten 
reizen.  Als  ToWang-Mpping  eenigen  tijd  by  Sêhe-Ydbsoepoe  door- 
gebracht had ,  kreeg  de  vronw  van  laatstgenoemden  ten  gevolge  van 
zekere  omstandigheid  een  onwederstaanbaar  verlangen  naar  een'  zekere 
soort  van  Idm-ldwit  of  wier,  die  alleen  op  Koert  bij  Maros  te  bekomen  was. 
£n  nn  bewees  Td^wang-Mppftng  aan  zijn'  gastheer  een'  grooten  dienst. 

In  weerwil  van  zjjn  blindheid,  ging  hij  alleen  in  een'  kleine  van 
een'  boomstam  vervaardigde  praow  of  lepa-l^a  op  reis  naar  Celebes, 
en  haalde  van  daar  in  ongel oofelijk  korten  tijd  de  verlangde  léwi^ém. 

Nadat  de  twee  w&lli's  geruimen  t\jd  te  zamen  in  Banten  gewoond 
hadden,  kreeg  Sêhe-Ydbsoepoe  een'  dringeode  nitnoodigiog  van  den 
koning  van  (Mtca,  om  toch  naar  z\jn  vaderland  terug  te  keeren,  ten 
einde  's  vorsten  familie  godsdienstig  onderwijs  te  geven.  Doch  Sêhe- 
Ydbsoepoe  was  niet  hiertoe  te  bewegen ,  en  zond  daarom  in  zijne  plaats 
zijn'  vriend  Tdhoanp-Rappif^.  Als  de  koning  van  Gowa  dien  blinden 
man  zag  komen,  dacht  hij  niet  anders,  dan  dat  men  den  spot  met  hem 
dreef.  Daarom  vroeg  hy  hem ,  of  hy  wel  in  staat  zou  z^u ,  om  op  de 
jacht  een  hert  te  strikken.  Zeker  nog  al  zeer  karakteristiek,  vermits  de 
vorsten  van  Znid-Celebes  doorgaans  van  niets  anders  weten  dan  van 
hanengevechten  en  hertenjachten. 

De  ander  gaf  eenvoudig  ten  antwoord,  dat  hg  het  wel  eens  beproe- 
ven wilde ,  als  men  hem  slechts  de  nabijheid  van  het  wild  bij  tijds  te 
kennen  gaf.  Hierop  steeg  hy  met  lans  en  strik  gewapend  te  paard. 
Een  end  voortgereden  zynde,  kwam  h\j  op  eens  aan  een' boom ,  die 
wel  omgevallen  was,  doch  nog  niet  zoo,  dat  de  top  den  grond  raakte. 
Een  hertebeest  kon  er  dns  met  gemak  onderdoorloopen,  doch  voor 
een'  man  te  paard  was  znlks  onmogelijk.  Aan  den  voet  van  den  boon 
stond  een  man,  die  hem  aanried  om  er  met  zyn  paard  overheen  te 
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springen.  Doch  aan  den  kruin  des  booms  bevond  zich  daarentegen  een 
man,  die  hem  waarschuwde,  dat  de  boom  dreigde  overend  te  ryzen, 
zoodat  het  beter  was  om  er  onderdoor  te  kruipen.  TcIëwang-MppSng 
begreep  terstond  de  toedracht  der  zaak ,  en  gooide  zijn'  strik  over  den 
boom  heen,  waardoor  h^  juist  nog  bij  tijjds  een  hertebeest,  dat  zich 
reeds  aan  de  andere  zqde  bevond ,  te  pakken  kreeg. 

"Een  man,  die  zelfs  blind  zijnde,  en  in  het  geheel  onder  zoo 
"moeielijke  omstandigheden,  een  hert  weet  te  vangen ,  dat  moet  wel 
*<een  knappe  wftUi  zijn!"  Zoo  dacht  de  koning  van  Gdwa  bij  zich 
zelven ,  en  hij  aarzelde  natuurlijk  geen  enkel  oogenblik ,  om  Tdbwa^- 
RUppftng  in  plaats  van  Sêhe-Yd^ssoepoe  met  het  onderwijs  zijner  kinde- 
ren te  belasten. 

Als  nu  de  koning  van  Gtówa  later  iemand  naai;  Banten  zond ,  om 
het  stoffelijk  overschot  van  Séhe-Ydbsoepoe,  die  volgens  de  legende 
aldaar  gestorven  en  begraven  zou  zijn  (*),  naar  66 wa  over  te  brengen, 
werd  zulks  door  den  toen  maligen  Gouverneur-Generaal  verboden.  De 
gezant  was  hiermede  natuurlijk  niet  weinig  verlegen.  Gelukkig,  dat 
Sêhe-Ydbsoepoe  hem  des  nachts  in  den  droom  verscheen,  om  hem  be- 
kend te  maken,  dat  h^  aan  zign  graf  komende,  een'  lichtstraal  uit  den 
grond  zou  zien  oprijzen.  Daar  ter  plaatse  moest  hij  dan  een'  handvol 
aarde  nemen,  en  die  vervolgens  naar  Gtówa  brengen.  Als  de  gezant 
overeenkomstig  dat  droomgezicht  een  weinig  van  die  gewijde  aarde  in 
een'  soort  van  pot,  die  onder  den  naam  van  halékboe  bekend  staat,  ge- 
daan had,  keerde  h^  naar  z\jn  vaderland  terug.  Doch  weldra  vermeer- 
derde die  aarde  zoo  sterk,  dat  de  pot  te  klein  was,  en  h^  zich  van 
een'  grooter'  soort  van  pot,  te  weten  een  gifembang  ^  bedienen  moest. 
Maar  spoedig  was  ook  deze  te  klein,  en  nu  nam  hij  de  toevlucht  tot 
een'  d<M'  of  lijkkist.  En  zie!  thans  duurde  het  niet  lang  meer,  of 
die  aarde,  welke  intusschen  nog  maar  steeds  aangegroeid  was,  had 
werkelijk  volkomen  de  gedaante  van  den  reeds  lang  geleden  ontsla- 
pen' Sêhe-Yd^soepoe  aangenomen,  met  een'  koran  onder  den  rechter- 
arm, en  een'  rozenkrans  om  de  schouders.  En  alzoo  vindt  men  nog 
tegenwoordig  te  Lakij^oeng,  in  Gdwa,  het  graf  van  den  beroemden 
wftlli  Sêhe-Ydbsoepoe.   Ook  zijn  er  nog  sommigen,  welke  van  die  op 


(*)  Zooall  het  elders  Jieet,  nam  Sêhe-Yoesoepoe  een  werksaam  aandeel  in 
den  burgeroorlog,  die  in  1681  in  Bantën  uitbrak.  Dientengevolge  werd  hf)  ge- 
vangen genomen ,  en  eerst  naar  Ceilon ,  later  naar  de  Kaap  de  Goede  Hoop  ver- 
bannen, en  daar  zon  h^  in  1699  overleden  zijn. 
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zoo   wonderdadige  wyae   ontstane  roeenkrans   eenigc  kralen  ala  reii- 
quiëa  bewaren. 

Voorts  vindt  men  te  Lakiyoei^  nevens  het  graf  van  Sèhe-Ydësoe- 
poe  ook  dat  van  Tifewa^-Mpping  ^  wiens  stoffel^k  overschot  inagelgkt 
een'  groote,  en  voorzeker  niet  minder  avontuurlijke,  reia  heeft  moeien 
maken.  Nadat  het  l'^k  van  Tdhwang-Blipp&ng  op  z\jn'  geboortegraid 
ter  aarde  besteld  was,  werd  het  op  last  van  den  koning  der  Makas- 
saren  naar  Gowa  overgebracht.  Onderweg  kreeg  de  talrijke  stoei, 
die  hiermede  belast  was,  een'  schrikbarenden  dorst,  en  ongelukk^er- 
wigae  was  er  geen  water  in  de  nab^heid  te  vindcD ;  toen  men  eensklaps 
binnen  in  de  l^kkist  een  geraas  vernam,  als  het  geruisch  van  een' 
waterval.  Terstond  werd  er  een  gat  in  de  kist  gemaakt;  en  nu 
stroomde  er  geruimen  t^jd  een  straal  van  het  heerlijkste  water  uit, 
zoodat  aller  dorst  volkomen  gelescht  werd. 

Nog  heden  ten  dage  zgn  er  die  van  dat  kostelijk  water  in  een' 
flesch  bewaren,  en  daarvan  b\j  sommige  gelegenheden  een  genees- 
kundig gebruik  maken.  Gelukkig,  dat  het  zijne  kracht  niet  verliest, 
wanneer  men  er  in  de  vastenmaand  een  weinig  versck  bronwater 
bij  doet. 

Een  derde  beroemde  w&Ui,  die  op  Celebes  het  eerste  levenslicht 
aanschouwen  mocht,  is  zekere  'Abdoe-l^ëuUr,  d.  i.  de  slaqf  soa  dat 
AbnaelUigm  beschikker  van  'a  menêeken  loi,  afkomstig  van  BeLawa  in 
Sój^ng. 

Deze  *Jèdoe4-qSdir  had  zich  insgelijks  ter  bedevaart  naar  Mekka 
begeven,  en  was  daar  zoo  in  aanzien  by  den  Soel^n  gekomen,  dat 
deze  hem  niet  meer  wilde  laten  gaan.  Eu  niemand  zal  dit  voeneker 
vreemd  vinden,  wanneer  men  verneemt,  hoeveel  verplichting  de 
Soel'tan  aan  dezen  w^Ui  had.  By  herhaling  toch  bad  de  vorst  een' 
zekeren  droom  gehad ,  dien  hij  zich  des  morgens  maar  nooit  herinneren 
koude,  hoereei  moeite  hy  zich  ook  gaf.  Men  kan  nagaan»  dat  zoo  iets 
hem  niet  weinig  verontrustte.  En  daarom  werden  dan  ook  al  de  wyzen 
van  het  ryk  byëén  geroepen,  om  dit  ingewikkeld  raadsel  op  te  lossea> 
Maar  vruchteloos;  totdat  eindelyk  onze  'Abdoe-1-qadir  zich  bereid  ver- 
klaarde, om  den  Soertan  uit  de  verlegenheid  te  redden*  Hij  plaatste 
een'  inktpot  met  pen  en  papier  nevens  zich,  en  begon  te  bidden.  En 
o!  wonder!  daar  richtte  de  pen  zich  van  zelve  overoud ,  en  sehieef  hem 
den  droom  in  zyn  geheel  terneder. 

De  lesBer  zou  er  zeker  groot  belaug  in  stellen-,  om  dien  dcoon  ie 
leeren  kennen;  tot  mijn  leedwezen  ben  ik  buiten  machte,  aan  dit  ver* 
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langen  te  ?oldoeny  daar  de  walli  het  droomgezicht  enkel  aan  den  vorst 
medegedeeld,  en  deze  daarvan  eteeda  een  diep  geheim  gemaakt  heeft. 
Alieenl^k  ia  het  bekend ,  dat  de  vorst  van  dat  oogenblik  af  aan  den 
w&lH  in  hooge  eere  hield,  overtuigd  als  b\j  was,  dat  voor  znlk  een' 
heilige  de  toegang  tot  alle  geheimenissen  geopend  stond. 

BehaWe  de  zooeven  genoemde  heeft  men  nog  meer  andere  heiligen, 
die  door  hnnne  vroomheid  een'  zekere  vermaardheid  onder  de  Makas* 
saren  en  Boegineezen  verworven  hebben.  Men  denke  slechts  aan  het 
graf  van  den  Arabier  * Jhdoe-Ulak  Tdhcang-Fdraüg  achter  het  hospitaal 
te  Makasser,  en  aan  dat  van  Gifhoe-Kéido  in  K&mpong-Ende  aldaar. 
De  eerste  was  een  echte  dweeper,  die  naar  aanleiding  van  een'  droom 
het  Fort  Botterdam  geheel  alleen  meende  te  kunnen  veroveren,  en 
dientengevolge  neergelegd  werd.  Volgens  de  legende  bleef  h^  ge- 
roimen  t^d  onkwetsbaar,  zoolang  totdat  eindeljjk  bi|j  ongelnk  zijn  tal- 
band afviel.  Die  andere  heilige  wordt  inzonderheid  geroemd  vanwege 
z^n'  lijdzaamheid  en  gedold ,  zoodat  h^  in  alles  wat  hem  overkwam  be- 
rustte ,  als  't  ware  steeds  toutemmend  kmkU ,  gel^k  ook  de  naam  Odi- 
roe^Kékb,  lett.:  knikkende  pdèroe  of  prieeUr^  te  kennen  geeft.  Doch 
thans  genoeg  hierover.  Liever  deel  ik  den  lezer  ook  het  een  en  ander 
omtrent  den  beroemden  Makassaarschen  waarzegger  Béio-LempUMgang 
mede. 

Deze  BAo^LempMgaf^  was,  volgens  de  legende,  een  tqdgenoot  van 
den  boven  vermelden  BéUó'ri'Bdnda^ ^  alsmede  van  DéUó^ri-liro  en 
BéUÓ'PaiimaMg.  H^  droeg  den  naam  van  Bito-LempéfSgang^  ol  waarzegger 
van  LempéSgang^  naar  zijjn'  woonplaats  Lempöt^ang,  een'  kampong  van 
Tamraltlif  dat  tegenwoordig  één  van  de  regentschappen  der  Noorderdistric- 
ten van  het  Gouvernement  van  Celebes  en  Onderhoorigheden  uitmaakt. 

Zigne  vermaardheid  als  waarzegger  was  weldra  zoo  groot,  dat  l^j 
over  geheel  Znid-Celebes  een'  onsterfelijjken  naam  verwierf. 

Vooral  werd  z\jn  roem  gevestigd,  nadat  hg  b^  gelegenheid  van  een' 
groote  meeting  de  uitstekendste  blijjken  van  bekwaamheid  gegeven  had. 
Tot  die  bijeenkomst  ten  huize  vau  Gdwa's  vorst,  met  name  l-MaUm- 
èdêêê  Dd&Sg'MaUaoa  ^Hoêanoe-d-^in^  werden,  behalve  de  bêie-mddpang^ 
of  negen  rjfksgrooéen,  van  Gtówa ,  en  vele  andere  voorname  prinsen  en 
prinsessen,  de  twee  wereldberoemde  ddló*9,  te  weten:  DéUÓ-ri-BMdai^ 
en  DéUó-ri-Tiro f  alsmede  de  waarzeggers  Bóio-Ldesang  en  onze  Béio- 
Lempiiigang  genoodigd. 

V66rdat  de  vergadering  begon ,  liet  de  koning  in  het  geheim  onder 
de  êopdmüy  of  trap  van  het  vorstelijk  paleis,  een'  beitel  en  een'  dissel 
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in  den  grond  begraven.   Als  dit  geschied  en  verder  alles  gerepeld 
kwamen  weldra  de  gasten  naar  behooren  in  hofgewaad  nitgedost  op- 
dagen.  En  spoedig  nam  de  meeting  een'  aanvang. 

In  de  eerste  plaats  zette  Bêtó-ri-Bdnda^  sich  boven  op  de  uiterste 
punt  van  bet  blad  van  een'  pisang-boom  (Musa  paradisiaca) ,  en  yer- 
richtte  daar  z^n  gebed,  tot  verbazing  van  een'  ieder,  daar  niemand 
zich  begrijpen  kon,  hoe  zulk  een  teeder  blad,  als  dat  van  denpïsRSg- 
boom  zulk  een'  vracht  dragen  konde.  Doch  de  ontzetting  vermeer- 
derde  niet  weinig,  toen  BótO'LempÜügang  onder  aan  de  punt  van  dat 
blad  ging  hangen,  en  ook  op  deze  wqze  zijn  gebed  verrichtte. 

Vervolgens  kwam  Dató-ri-ïiro  op  het  tooneel,  en  stapelde  e^iige 
duizenden  eieren  op  elkander,  zonder  dat  er  één  van  brak.  Maar 
ook  dit  meesterstuk  had  in  de  oogen  van  BóUhLempaiSgaiS  sleehts 
weinig  te  beduiden.  H|]  trekt  hier  en  daar  uit  dien  stapel  eieren  eeo' 
heele  rij  weg,  en  zelfs  nu  nog  valt  er  geen  enkel. 

Ondertusschen  hoopt  de  koning  nog  altoos,  dat  h^  de  bóio's  in 
verlegenheid  zal  brengen,  wanneer  h^j  hun  de  vraag  doet,  wat  of  er 
wel   onder   de   èapêna  verborgen  ligt.   Doch  reeds  BókhLékèamg  stelt 
hem   in  dit  opzicht  teleur,  en  raadt  het  terstond,  dat  zich  daaronder 
die  beitel  en  dissel  bevinden.   En  wanneer  de  koning  den  schgn  aan- 
nemende, alsof  Bóto-Ldsaang  het  mis  heeft,  ook  Bóto^JjempaS^n^  op 
de   proef  wil   stellen ,  bevestigt  deze  dit  niet  slechts ,  maar  vo^  er 
iiog   bg,   dat  onder  die  trap  ook  twee  eenden,  een  mannetje  en  een 
wyQe,  begraven  liggen.   Daar  de  koning  hiervan  niets  gehoord  beeft, 
geeft  hij   lachende   order  om   den  grond  om  te  woelen.    En  zie!  na 
komen  er  werkelijk  twee  eenden  uit  te  voorsclpjn  springen.    Zoo  iets 
kan  de  koning  zich  volstrekt  niet  verklaren ,  en  vervult  hem  natourl^k 
met  diepe  bewondering  voor  zulk  een'  groot'  man.   H^  vraagt  hem 
daarom  ook  onmiddeliyk,  wat  hij  wel  van  hem  verlangen  zou.    Wat  hij 
ook  verzoeken  moge,  men  zal  het  hem  geven.    Doch  BétO'LempSi^aij 
is  te  nederig  en  eenvoudig  van  aard  om  daarvan  gebruik  te  maken. 
*'0\j  z^t  mijn  heer  en  mijn  koning",  zoo  antwoordt  hij,  "*en  ik  ben 
"slechts  uw  nederige  slaaf.   Het  eenige  wat  ik  wensch,  is  dat  men  mij 
'<m\jn  suikerriet  niet  ontneme,  dat  men  niet  wederom  losmake  het  hout 
**dat  ik  te  zamen  gebonden  heb,  dat  men  m^'ne  hennen  ongestoord  late 
*<rondloopen.   Overigens  heb  ik  aan  niets  behoefte;  want  zoo  er  water 
'*is,  heb  ik  ook  visch;  zoo  er  bosch  is,  z^n  er  ook  varkens  en  herten 
<4n."   Dat  Bóio-Lempön^a^  met  het  suikerriet  het  eoete  da  levens,  io 
één  woord,  alles  wat  hem  ^i^en  dierbaar  is,  bedoelt,  begrijpt  de  koning 
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terstond.  Ook  ia  het  hem  geenszins  raadselachtig,  dat  BSkhLempingai^ 
by  het  M  bouen  Bamengèbondem  honi  aan  afgedane  en  voor  goed  uitge' 
maakte  zaken  denkt.  Evenzoo  bevreemdt  het  hem  in  geenen  deele,  dat 
BSUhLempangang ,  op  vrouwe»  en  doe/deren  het  oog  hebbende,  die  met 
den  zonderlingen  naam  van  hennen  bestempelt  Wat  hg  zich  echter 
uiet  verklaren  kan,  is,  dat  alle  waier  van  vieckt  alle  óosek  van  wüd 
voorzien  zou  zijjn.  Daarom  vraagt  h\j  hem  verwonderd  af,  of  er  dan  ook 
in  het  waier  van  de  kokoenooi  visschen  zouden  rondzwemmen.  En  als 
de  waarzegger  dit  toestemmend  beantwoordt,  Iaat  de  koning  terstond 
een'  jongen  in  een'  klapperboom  vlak  voor  het  paleis  klimmen,  om 
een*  kokosnoot  te  plukken.  Die  noot  wordt  voor  de  oogen  van  den 
vorst  zei  ven  geopend,  en  o!  wonder  1  daar  springen  twee  kleine  visch- 
jes,  een  bdU'balang  en  een  dnd-andkaf^y  uit  te  voorschijn.  Als  de 
koning  nu  vervolgens  ook  z^n*  bevreemding  te  kennen  geeft,  dat  er 
in  elk  boeeh  steeds  wüd  zon  zgn,  en  Bóio-'Lempüngang  dit  toch  blgft 
volhouden,  gaat  men  er  dadelqk  de  proef  van  nemen  in  een  bosclge 
vlak  by  het  vorstel^'k*  paleis.  En  tot  verwondering  van  een'  ieder  vindt 
men  ook  deze  uitspraak  van  B^i^o-ZMipdi^an^  bewaarheid ,  aangezien 
er  op  eens  eenige  zwijnen  en  herten  uit  komen  schieten. 

Nauwelyks  is  de  vorst  eenigszins  van  z^ne  verbaziog  bekomen,  of 
daar  zegt  BótO'Iidêeang  ^  dat  er  een  kind  van  BótO'Lempnngang  te  huis 
van  een'  trap  gevallen  is.  Doch  de  vader  bl^ft  volkomen  kalm,  terw^l 
hy  stellig  verzekert,  dat  het  kind  niet  het  minste  letsel  er  van  bekomen 
heeft.  En  bijj  het  onderzoek,  terstond  op  's  koning's  last  ingesteld,  blijkt 
het,  dat  BéUhLempéngang  waarheid  gesproken  heeft. 

Dit  is  insgelijks  volkomen  het  geval,  wanneer  h\i  BóUhLdeiang (^kblt^ 
op  toeroept:  o  wee!  uw  gansche  huis  staat  in  lichtlaaie  vlam. 

Door  zooveel  bewezen  van  Bdio-Lempangang^i  knnde  en  bedreven- 
heid diep  getroffen,  komt  de  koning  van  Göwa  tot  volle  overtuiging, 
dat  deze  waarzegger  inderdaad  de  held  van  de  meeting ,  ja ,  dat  h^  meer 
dan  een  gewoon  waarzegger  is,  en  dat  alles,  wat  hg  ook  spreke,  niets 
dan  waarheid  bevat. 

Doch  niet  alleen  op  deze  meeting,  maar  ook  bij  menige  andere  gele- 
genheid» gaf  BóiO'Lempangaüg  de  ondubbelzinnigste  blijjken  van  groote 
schranderheid  en  doorzicht.  Zoo  bg  voorbeeld  ook ,  tijdens  een  oorlog 
van  Gtówa  met  Maros.  Aeeds  bg  herhaling  had  er  eeii  treffen  van  beide 
volken  plaats  gevonden,  zooals  onder  andere  het  op  de  grenzen  van 
Gowa  en  Maros  gelegen'  Martfempd,  dat  daarvan  z^n'  naam  ontleend 
heeft  (zooveel  als  elaags  worden,  vergel.  mgn  Makass.  Woordenb.  op: 
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Tffempd)^  getnigen  kan.  £n  ofschoon  het  volk  Tan  Maros  in  het  boach 
van  Tdranff'Beteré^  lett.  dê  vUMe^  waar  men  aan  dm  haal  ging  (NB.  ^ 
rai^  bet. :  vlakte;  uéieré  bet.:  wjketi)^  voor  G6wa  terngdeinade,  was  toch 
de  kampong  Bardmbang  onmiddellijk  daarop  weder  getuige,  hoe  dat- 
zelfde volk  weldra  tot  staan  kwam,  en  boni  tegen  èani,  wg  sooden 
zeggen:  man  tegen  moHy  met  de  Gk)wareezen  streed.  (NB  èardmiai^ 
beteek.  in  bet  Makass.  baret.) 

Als  nu  de  koning  van  Gldwa ,  die  reeds  zooveel  landen  van  Celebei 
onder  zQ ne  heerschapp^'  had ,  geen'  kans  zag ,  om  ook  Maros  aan  s^o 
rijk  te  verbinden,  werd  al  wederom  het  advies  ran  den  w^zen  B^ 
LempMgang  ingewonnen.  <*Dat  men  liever  huiswaarts  keere",  zoo  luidde 
diens  verstandige  raad,  want  door  middel  van  kris  of  lans  zal  de  koning 
van  Gdwa  niet  lichtel^k  z\jn  doel  bereiken.  Maar  er  is  nog  een  andere 
"weg,  die  zonder  twijfel  tot  de  overwinning  leiden  zal." 

AU  nu  de  koning  hierop  eenigszins  verwonderd  om  opheldering 
vraagt;  wordt  hem  te  kennen  gegeven,  dat  h\j  zgn'  zoon  met  de  dochter 
van  den  vorst  moet  laten  huwen. 

Weldra  geeft  de  koning  aan  dezen  wenk  van  zqn'  raadsman  gehoor, 
en  draagt  aan  zijn'  rijksgrooten  en  andere  voorname  meneeren  op,  om 
een  huwelgksaanzoek  naar  het  hof  van  Maros  over  te  brengen.  De 
daartoe  benoemde  kommissarissen  spoeden  zich  onmiddellgk ,  om  's  vor- 
sten last  te  volbrengen ,  en  na  verloop  van  korten  tijd ,  of  om  met  den 
Inlander  te  spreken,  in  nog  minder  tijd  dan  vereischt  wordt  om  een  betel- 
pruimpje te  kauwen,  hebben  zij  het  vorstelijk  paleis  van  Maros  bereikt. 

Daar  wekt  dit  onverwachte  gezantschap  de  algemeene  verbazing,  en 
onwillekeurig  wordt  de  vraag  gedaan ,  waar  de  heeren  toch  van  daan 
komen ,  en  wat  het  eigenlijk  doel  hnnner  komst  is.  ** Wjj  komen  van 
"Gdwa",  zoo  antwoorden  z^*,  '<en  z^n  gezonden  door  onzen  koning. 
**Wij  z\jn  dus  als  een  hakmes  in  de  hand  van  den  landman,  als  de  hU- 
"ren  der  boomen,  die  door  den  wind  nu  her-  dan  derwaarts  bewogen 
"worden.  Onze  zender  woont  in  de  kampong  Md^na^  de  kampo^^ 
van  een  onweentaanbaar  verlangen,  (NB.  mdtjinna  bet.:  verlangen ^ 
begeeren.y*  Ën  op  deze  w\jze  gaat  de  beeldspraak  voort,  waarmee  men 
ten  slotte  volkomen  duidelijk  het  oogmerk  van  zijn  bezoek  te  kennen 
geeft.  Als  de  vorst  van  Gowa  voor  zijn'  zoon  het  jawoord  bekomen ,  en 
alles  wat  tot  de  viering  van  het  huwelijk  in  betrekking  staat ,  behoor- 
lek geregeld  heeft;  wordt  de  trouwplechtigheid  met  vorstelgken  luister 
voltrokken,  en  aiin  het  slot  daarvan  trekt  het  jeugdig  echtpaar  naar 
G6wa,  opdat  het  jonge  vrouwtje  kennis  make  met  de  schoonooden. 
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Maar  o  wee!  no  is  de  ontrangst  ontEettend  koel.  Wat  de  redeo  hiervan 
is,  kan  de  prinses  zich  volstrekt  maar  niet  verklaren,  totdat  haar  man, 
daartoe  wellicht  door  B4t(hLempif^anj  aangezet,  haar  eindel^k  op 
zekeren  dag  op  bitteren  toon  verwyt,  dat  z^  zich  wel  voor  eene  Maros- 
8che  vorstin  blieft  uit  te  geven,  doch  daarvan  niet  het  minste  insignie 
medebracht.  Zulk  een'  bejegening  kan  zij  niet  verduren,  en  doet  haar 
na  verloop  van  eenigen  tjjd  beslniten,  om  met  haar'  hofotoet  over  zee 
naar  Maros  terug  te  keeren.  Dat  dit  een'  sombere  reis  was,  kan  men 
lichtelijk  nagaan,  en  er  is  dan  ook  menige  plaats  tusschen  Gtówa  en 
Maros,  wier  naam  de  droefheid  der  vorstin  voor  de  nakomelingschap 
vereeuwigd  heeft.  Zoo  werd  een  zandbank  bezuiden  groot  en  klein 
£dm,  waar  de  vorstin  met  hare  hofdames  voor  een'  oogenblik  vertoefde, 
Bêrii^'haringai^  genoemd ,  naar  het  Makassaarsche  woord  iéMring^hê'- 
ring  f  bekommerd  2^. 

Zoo  doet  het  zoo  even  genoemde  Kdhri ,  waar  de  vorstin  iusgelijjks 
even  aanlegde,  ons  nog  heden  vernemen,  hoe  z^  toch  in  weerwil  van 
het  voorgevallene  aan  den  jeugdigen  echtgenoot  verbonden  bleef,  daar 
het  Makassaarsche  dki^i^'kdèrU^  ons  om  iemand  treuren,  naar  iemand 
verlangen,  aanduidt.  Zoo  werd  het  tegenwoordige  Pdi^ka-êéUo  aan  de 
rivier  van  Maros  niet  enkel  wegens  de  kromming  van  den  Uroom  (NB. 
het  Mak.  pangka  bet.:  koek,  kromming;  êéUo  bet.:  rivier),  maar  ook  uit 
hoofde  van  den  tweestrijd  in  het  binnenste  der  vorstin,  die  daar  ter 
plaatse  als  't  ware  op  een'  tweeeprong  stond,  niet  wetende  of  zij  verder 
de  reis  naar  Maros  vervolgen,  dan  wel  naar  Gdwa  terugkeeren,  zoude, 
aldus  genoemd.  (Verg.  het  Mak.  Wo<Mrd.  o^ipdngka,  =péngka,  allei 
tcai  den  vorm  van  een*  koek  keeft,  v.  d  :  tweeeprong,  enz.)  Door  hare  hof- 
juffers  indachtig  gemaakt,  hoeveel  smaad  men  haar  op  Gdwa  aangedaan 
had,  zette  zij  ten  slotte  den  tocht  naar  Maros  voort;  en  nadat  zi|j  te 
Fanaikang,  naar  het  Makassaarsche  nai,  opklimmen,  aldus  genoemd, 
nog  eens  aan  wal  gegaan  was,  en  te  Patjimkang,  dat  ons  aan  het  Mak. 
fjini,  kjjken,  zien,  denkeu  doet,  nog  voor  het  laatst  een'  weemoedigen 
blik  naar  den  kant  van  Göwa  geslagen  had,  zette  zij  zich  wederom  in 
haar  vaartuig  neder,  en  bleef  diep  in  gedachten  verzonken,  voor  zich 
kijken ,  totdat  z^*  eindelijk  Maros  bereikte. 

Als  men  den  vorst  verwittigde ,  dat  de  prinses  reeds  nu  geheel  alleen  , 
zonder  haren  echtgenoot,  ja  zonder  eenig  Gowareesch  gevolg,  terugge- 
komen was,  wilde  h^  het  ternauwernood  gelooven.  Eerst  toen  hij  haar 
ontmoet  en  al  het  voorgevallene  vernomen  had,  ging  er  een  licht  voor 
hem  op;  en  thans  begreep  hij  volkomen,  waarom  de  koning  van  G6wa 
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zoo  voor  dat  huwelijk  geweest  was.  Men  kan  dus  nagaan,  hoe  groot 
zijn'  woede  in  de  eerste  oogenblikken  was.  En  toch  hoe  hetzij, zooveel 
is  zeker,  dat  hij  ten  slotte  voor  het  gesmeek  der  dochter  bezweek,  en 
haar  met  het  rijksvaandel  van  Maros  naar  Gdwa  terug  deed  brengen. 
Dit  vorstelijk  insignie,  dat  op  Maros  den  naam  van  Fdngka^Jjaig^xSg 
gedragen  had,  werd  op  66wa  ini9o&/«^i^y0lierdoopt,omdatdekoDiiig 
bij  deszelfs  aankomst  juist  mei  de  heenen  gekruid  tat,  hetgeen  in  bet 
Makassaarsch  dsodê^ka  beteekent.  En  met  dit  rijkssieraad  kwam 
Maros  tegelijkertijd  onder  het  beheer  van  G6wa. 

Zoo  had  dan  de  koning  van  Gowa  aan  de  schranderheid  van  BéUh 
Lempangang  deze  zoo  lang  gewenschte  uitbreiding  zijner  macht  te  dan- 
ken; en  het  is  waarlijk  niet  te  verwonderen,  dat  men  onder  alle  moeie* 
lijke  omstandigheden,  van  welken  aard  ook,  de  hulp  van  zoo'n  wijie 
inriep!  Zoo  was  er  eens  een'  vorstin  van  Gowa,  die,  na  zes  jaren  ge- 
huwd te  zijn ,  nog  altoos  vruchteloos  naar  moedervreugde  uitzag.  Of 
BóUhLempdngmg  nu  ook  een'  groote  vermaardheid  als  êékro  of  doHer 
gehad  heeft,  durf  ik  niet  beslissen  De  legende  deelt  ons  enkel  mede, 
dat  de  hulp  van  Bólo^Lempfii^a^  ingeroepen  werd,  en  h^  der  wan* 
hopige  prinses  de  verzekering  gaf,  dat  de  vnrige  wensch  van  haar  hart 
nog  eenmaal  verwezenlijkt  zou  worden,  wanneer  zij  vooral  niet  ver- 
zuimde, om  des  avonds,  voordat  zij  zich  ter  ruste  begaf,  zekere  gebe- 
den te  verrichten.  En  zie!  nu  duurde  bet  ook  niet  lang,  of  zij  ontwaarde 
ten  duidelijkste,  dat  de  hóto  waarheid  gesproken  had.  Jammer  sledits, 
dat  het  nog ,  evenals  indertijd  b^  Toe-manderoenga ,  de  eenU  nÜ  ie^ 
Herdd  nedergedaalde  vorstin  van  Gowa,  driejaren  duren  moest,  eer  bet 
zoo  vurig  verlangde  telgje  uit  den  moederschoot  te  voorschijn  kwam. 

Op  het  oogenblik  nu,  dat  er  aan  het  Hof  van  Gdwa  groote  vreugde 
was  over  de  geboorte  van  dien  eersteling,  verkeerde  men  op  Manilla  ia 
algemeene  droefenis  en  rouw  over  het  plotseling  verdwijnen  van 
's  koning's  oudste  zoontje,  dat  reeds  den  leeftijd  van  eenige  jaren  bereikt 
had.  En  nauwelijks  was  die  jammermare  over  Manilla  verspreid ,  of 
daar  vernam  men  tevens,  dat  in  het  Fort  een  groote  zware  klok  en  een 
stuk  kanon,  op  welke  wijze  wist  niemand,  spoorloos  verdwenen  waren. 
De  vorst  van  Manilla  gelastte  daarom  zijn'  vertrouwelingen,  om  bet 
vermiste  kind  in  alle  oorden  der  wereld  op  te  zoeken.  En  nadat  men 
acht  jaren  lang  op  zee  had  rondgezwalkt,  landde  men  eindel^k  in  het 
rijk  der  Makassareu  aan. 

De  Toe-mdÜalangt  een  voornaam  Hoofd  aan  het  hof  van  Gdwa,  nam 
hét  gezantschap  in  zijn' gastvrije  woning  op,  en  nadat  de  Manillareesche 
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"^nige  dagen  uitgenist  hadden,  werden  zij  door  han'  gast- 
Mng  binnengeleid.   Nauwelyks  hadden  zij  aan  Z.  Maj. 
omst  meegedeeld,  of  daar  ontwaarden  z\j  het  jonge 
'     ^^  ■*  de  andiëntie-zaal ,  en  meenden  daarin  den  zoon 

^    >^  ^  ^erkennen.   Ja  zoo  zeker  achtten  zij  zich  van 

'^*    ^    %C  ^®^^®  '^"^*®  kregen  met  de  onderdanen  van 

,    '  ^    \^  '^  niet  aannemen  wilden.   £n  als  nn  de 

\      ^     ^  ^.  ^id  vernam,  aarzelden  z^  geenszins, 

%.    '^.  ^   ^  }  te  houden,  die  daardoor  alles  be- 

,     >,     ^  "^  '»ekt  niet  begrijpen  konde,  hoe  iemand 


^%, 


ƒ    >^  .  nam  zijn  eigen  kind  te  betwisten.   Daar  zy 

^let  gelooven  wilden,  dat  zij  grovelijk  dwaalden, 
^g  hen  op  alle  mogelijke  w^ze  tot  beter  inzicht  te  bren- 
.-ide  hnn  zelfs  ten  slotte  voor,  om  maar  eens  Manillareesch 
.tct  prinsje  te  spreken.    Als  hij  dat  dan  verstond,  hadden  zij  hnn 
proces  gewonnen.    Dadelijk  begonnen  zg ,  het  prinsje  op  de  wijze  der 
Manillareezen  hunne  hulde  te  betoonen.  En  waarljjk,  nu  ving  het  prinsje 
wederkeerig  aan,  om  hnn  in  het  Manillareesch  naar  z^'ne  ouders  te 
vragen,  en  hen  om  zijn'  kleeren  en  sieraden,  alsmede  zign  speelgoed,  te 
verzoeken.    En  als  de  gezanten ,  die  dit  alles  meegebracht  hadden ,  hier- 
mede voor  den  dag  kwamen,  was  hij  niet  weinig  verblijd. 

Men  kan  nagaan ,  dat  de  koning  van  Gdwa  geheel  verstomd  stond , 
nu  hij  zich  in  z^'n'  eigen  strikken  verward  zag.  Ondertusschen  bleef 
hij  zoowel  thans  als  ook  later,  wanneer  de  koning  van  Manilla  een 
nieuw  gezantschap  zond,  weigerachtig  om  het  prinsje  af  te  staan.  Ge- 
lukkig, dat  de  koning  van  Manilla,  die  zyn'  zoon  op  den  troon  van 
Qowa's  machtig  rijk  geplaatst  zag,  er  ten  laatste  in  berustte,  en  zelfs 
tot  aan  zijn'  dood  toe  ieder  jaar  een  pikel  goud  naar  Gdwa  zond.  Wat 
nu  de  klok  en  het  stuk  geschut  betreft,  die  tegelijk  met  het  prinsje  van 
Manilla  verdwenen  waren,  ook  die  zign  beide  op  Celebes  teruggevon- 
den.  De  klok  moet  zelfs  gemimen  tijd  in  het  fort  Oedjoet^-pdndan^ 
goede  diensten  bewezen  hebben.  En  het  kanon  bevindt  zich  NB.  tot 
op  den  huldigen  dag  op  Ijartyamhdngi^  een  landgoed  in  de  nab\jheid 
van  Makassar.  Zooals  sommige  Inlanders  verhalen,  had  Jroe-Paldkka 
of  PStta  MaldM^eé'gimmanaf  d.  i,.  de  langharige  f>orêi,  de  tijdgenoot 
van  Speelman,  zich  daar  eenigen  tiyd  opgehouden,  nadat  hg  door  den 
koning  van  Gdwa  verjaagd  was;  en  werd  hg  daar  bg  dat  kanon  door 
de  Gowareezen  ingesloten.  Des  nachts  echter  wist  hij  te  ontkomen,  en 
van  dat  oogenblik  af  aan  werd  die  plaats  Lanyamhd^  genoemd ,  naar 
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het  Makassaanche  Idri-mi  ri-ban^jfa,  d.  \.  k^  is  in  dm  naM  otUtlmit. 
Anderen  denken  bij  den  naam  van  dit  landgoed  aan  het  schaken  vu 
een  Qowareesch  prinsesje  door  een'  Bonier,  en  meenen  dat  het  ver- 
liefde paar  zich  daar  een'  oogenblik  verscholen  zou  hebben;  larufcSg'iA 
zeker  het  gebraikel^'ke  Mak.  woord  voor  tckakeny  en  6éu^  bet.  naelU. 

Doch  het  wordt  t^'d ,  dat  ik  afscheid  neme  van  het  Manillareeschr 
wonderprinsje,  dat  mij  onwillekeurig  tot  een'  te  lange  uitweiding 
verleid  heeft.  Keeren  wig  terug  tot  Bdto^Lempipgamg ^  yan  wien  ik 
nog  een'  bijzonderheid  mee  te  deelen  heb,  waardoor  h^  als  een  pheoix 
onder  de  waarzeggers  verrijst. 

De  koning  van  Göwa,  die  door  den  voorspoed,  welken  h^  hwi 
mogen  ondervinden ,  wel  wat  opgeblazen  geworden  was,  vroeg  eens  op 
zekeren  dag  aan  B^^LempÉngang  ^  of  er  nog  iemand  zijn  loode,  die 
kern  overwinnen  konde.  BStO'LempiHgang  bood  zidi  daarop  aan,  om 
met  de  vereischte  gebeden  en  tooverformnlieren  een'  cirkel  om  7$^- 
mie  (in  het  land  van  Göwa)  te  trekken,  en  zoo  doende  een  antwoord 
op  's  koning's  vraag  uit  te  lokken.  Als  hij  met  de  oogen  gesloten,  en 
zijn'  ^zeren  staf  achter  zich  meesleepende ,  geheel  T^^'-moê  omge- 
trokken was,  stootte  die  staf  op  de  steenen.  Nu  deed  hij  zijne  oogen 
open,  en  liet  ky  drie  vadem  diep  in  den  grond  graven,  toen  men  op 
een'  koeléloe-néiffa^  of  een'  koeldoe,  d.  i.  eene  soort  van  steenaeküge  ver- 
harding  y  van  een'  draak  terecht  kwam.  Zulk  een'  koeldoe  heeft  in  de 
oogen  van  den  Inlander  doorgaans  groote  waarde,  en  zelfs  een'  zekere 
wonderkracht.  (*)  Jammer  slechts,  dat  die  koeldoe  buiten  de  omheiniDg 
van  het  paleis  en  van  tinggi-mdè  gevonden  was;  want  zooals  ^^Xm- 


(*)  Onder  koeldoe,  het  Boeg.  oeldwoe,  het  Mal.  goeÜqa  en  moeetikM,  kt- 
zoartieeu,  heeft  men  volgens  m|jD  Makast.  Woordenb.  3de  oitg.,  bl.  85,  kol.  8» 
r.  10  vlgg. ,  te  verstaan :  zekere  steenen ,  of  steenaeAtige  verkanümgem,  die  ia 
vruchten t  eieren,  ens.  gevonden  worden,  en  waaraan  men  eene  bgionder  heil- 
zame kracht  toesehryft.  Zoo  spreekt  men  b^T.  van  een'  koeléoe-ceUr»,  of  iee- 
Idoe  van  een*  slang,  als  probatnm  tegen  bet  steken  van  slangen.  Koo  spreekt 
men  zelfs  van  een*  koddoe^dllo,  of  koeldoe  efhomaüg  van  de  ton,  van  een*  tof- 
Idoe-bdelang,  of  koeldoe  ^kowuHg  van  de  Maan,  van  een'  ioeidoe-'^dmU,  «f 
koeldoe  van  de  Umarinde,  enz.  Zoo  vindt  men  dan  ook  hier  de  koeldoe  ▼» 
een'  ndga  of  draak  vermeld.  Dat  znlk  een'  koeldoe-ndga  in  booge  achting  slast, 
kan  men  bovendien  daamit  opmaken ,  dat  onder  de  r^kasienden  vaa  GMra  iis* 
gel^ks  een'  ioeldoe-ndga  geteld  wordt,  die  drie  dagen  na  de  boven  vcraeUt 
Toe-mdn^oenga  nit  den  Hemel  zon  neergedaald  z^n. 
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pdn^mw  beweerde,  was  het  nu  ontw^felbaar  zeker,  dat  de  koning  van 
G6wa  beoorloogd  en  overwonnen  zou  worden. 

De  koning  wilde  zich  goed  honden,  en  antwoordde  daarom  stout- 
weg,  dat  de  vijand  in  hem  zijjn'  man  zou  vinden. 

BóUhLempingaiig  zweeg  daarop»  en  gaf  den  vorst  slechts  z^n'  wel- 
meenenden  raad ,  om  die  koeldoe^ndga  altoos  tegel^k  met  zijjn'  kris  ge- 
naamd  panjai^gêya  te  dragen.  Al  viel  dan  ook  zelfs  de  Hemel  op  hem, 
zoo  zou  hij  niet  geheel  verpletterd  maar  door  dit  dabbeld  amnleet  van 
krU  en  koeUioe'-ndga  als  't  ware  gestot  worden. 

Zoodra  de  koning,  die  door  de  mededeeling  van  JMo'LempaSgaiig 
toch  wel  een  weinig  onthutst  was,  zich  eenigszins  van  den  schrik  her- 
steld had,  wenschte  h^  te  vernemen,  waar  die  geduchte  v^and  zich  op- 
hield, en  hoe  oud  hij  zoo  wat  was. 

'*In  66wa  zelf',  zoo  luidde  het  antwoord,  "bevindt  hij  zich;  doch 
"hy  woont  op  dit  moment  nog  in  den  schoot  der  moeder." 

Daarop  liet  de  koning  terstond  zijn'  bdU'Saldpang ,  of  negen  rifks- 
groaieny  ontbieden,  van  hen  verlangende,  dat  z^  alle  zwangere  vrouwen 
in  het  land  verzamelen  zouden.  En  als  dit  geschied  was,  bezigde  hijj 
die  arme  vrouwen  b^  wijze  van  bamboezen ,  om  een'  zware  prauw  over- 
heen te  trekken ,  en  zoo  in  het  water  te  laten  glijden.  Na  dit  gruwel- 
stuk  waande  hijj  den  vijand  voor  goed  vernietigd ;  toen  hq  eenigen  tyd 
later  tot  z^n'  schrik  van  B6U>'Lempnngang  vernemen  moest,  dat  de  ge- 
vreesde vijjand  thans  reeds  geboren  was.  Nu  lieten  de  h&te-ealdpang ^ 
op  's  koning's  last,  alle  pasgeboren'  kinderen  tot  op  den  leeft^d  van 
zeven  maanden  toe  bijeenbrengen,  en  zoolang  in  den  neus  knapen  tot- 
dat z\j  stierven.   Maar  ook  dit  was  weder  vruchteloos;  want  als  de 


Jroe-Fadéli  van  Timpe,  de  alom  in  de  Binnenlanden  zoo  hooggeroemde  held, 
heelt,  wanneer  hQ  ten  rtrQde  trekt,  gewooniyk  een  veertig  koeldoe**  van  allerlei 
soort  by  ach,  ten  einde  zich  looveel  mogel^k  onkwetsbaar  te  maken.  £n  of- 
schoon h^  van  tf)d  tot  t^jd  wel  eens  zwaar  verwond  werd,  blijft  hg  aan  de  heil- 
zame bracht  van  sgn  koMoe^i  gelooven,  en  houdt  hg  zich  vastelgk  overtuigd,  dat 
hg  hg  genus  daarvan  voorzeker  reeds  lang  gesneuveld  ware.  Misschien  hoopt 
hg  dan  ook  wel,  in  weerwil  van  sgn'  verslaafdheid  aan  het  opiom-sehuiven,  door 
deze  koddo€*i  een'  hoogen  ouderdom  te  bereiken,  aangezien  sommige  Inlanders, 
wanneer  zg  een  oud  mensch  zien,  dien  vergevorden  leeftgd  aan  den  invloed  van 
een'  ioeldoe  toeschrgven.  Van  zoo  iemand  heet  het,  dat  hg  een*  koeléoe  in  zgn 
bionenste  heeft.  En  bg  zgn'  dood  stelt  men  alles  in  't  werk,  om  die  koeldoe  op 
te  vangen. 
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koniog  later  nogmaals  aan  Bdto-Lempwigang  vraagt,  hoe  hetnumetdeo 
zoozeer  te  vreezen  vijand  is,  antwoordt  de  waarzegger ,  dat  het  kind 
reeds  zoover  gevorderd  is,  dat  het  een'  kris  draagt.  Thans  wordt  de 
koning  geheel  radeloos,  en  verlangt  te  weten,  hoe  hij  dan  toch  z^d'  ge- 
duchteo  tegenstander  herkennen  zal.  En  daarop  zegt  Bdto^Lemp&njai^, 
dat  hg  eenvoudig  met  de  rdffa^  een'  soort  van  rotan'balt  moet  lateo 
spelen.  Wie  dan  zoowel  door  vaardigheid  als  bevallige  manieren  de 
aandacht  van  een'  ieder  tot  zich  trekt,  hij  is  de  man  die  den  koning 
overwinnen  en  het  geduchte  rgk  van  66 wa  ten  val  zal  brengen. 

Als  de  koning  tot  deze  proef  zijn'  toevlucht  neemt,  wordt  het  hem 
spoedig  duidelijk,  dat  Bóto-LempÜngang  hiermede  niemand  anders  be- 
doeld heeft  dan  Jroe^Palakka^  die  later  onder  den  naam  van  Fwa 
Mdlamféë-^immana  (lett.  de  langharige  vorsi)  zich  met  de  Hollanders 
verbond,  en,  gelijk  algemeen  bekend  is,  zooveel  tot  den  ondergang  vao 
het  oude  Makassaarsche  r\jk  bqdroeg.  Doch  deze  zorgde  wel ,  dat  hijj 
zich  bijt\jds  uit  de  voeten  maakte. 

Nog  in  vele  andere  gevallen  van  minder  belang  werd  Bóto-Lempi' 
ngang  trouw  geraadpleegd.  En  gelukkig  als  hij  was,  hield  hij  zelfs 
onder  de  neteligste  omstandigheden  zgn'  goede  reputatie  staande.  Uit 
onderscheiden'  voorbeelden,  die  ik  hiervan  zou  kannen  aanhalen,  tea 
slotte  slechts  het  volgende. 

Op  zekeren  tyd  werd  Bóta^LempÜngang  door  den  koning  van  Gowa 
ontboden  wegens  een'  diefstal  van  goud  werken  en  vele  andere  voorver- 
pen  van  hooge  waarde.  Bij  die  gelegenheid  was  de  monarch  onlaEettend 
verbolgen ,  en  dreigde  zelfs  zijn'  gunsteling  BSéihLemphngang  met  bloe- 
dige wraak,  zoo  hij  niet  bij  machte  zijn  mocht,  om  het  gestelene  aan  te 
wgzen.  Hoe  gevat  de  waarzegger  anders  ook  z\jn  mocht,  zat  hg  thans 
toch  niet  weinig  in  het  nanw.  Hij  verzocht  dos  een  uitstel  tot  moigeo, 
met  het  stellig'  voornemen,  om  zich  dan  bgtgds  uit  de  voeten  te  maken. 
Te  huis  gekomen,  verzocht  hij  zgn'  vrouw,  het  een'  en  ander  voor  de 
reis  in  gereedheid  te  brengen.  Hiertoe  behoorde  onder  andere,  dat  zij 
de  noodige  rgst  liet  koken,  en  vooral  geven  stuks  gebak  voor  hem  be- 
reidde. Terwgl  zijn'  vronw  hiermede  bezig  was,  verwgderde  de  waar- 
zegger zich  in  zgn  binnenvertrek.  En  telkens  ab  de  vrouw  één  van  de 
zeven  koekjes  klaar  had,  bracht  zg  dat  bg  haar'  man,  tegelgkertgd  te 
kennen  gevende,  het  hoeveelste  van  de  koekjes  het  nn  was. 

Ondertusschen  hadden  de  dieven»  die  toevalligerwgze  ook  juist 
zeven  in  getal  waren,  met  schrik  vernomen,  dat  de  koning  de  hnip  van 
dien  vermaarden  waarzegger  ingeroepen  had.   Zij  begrepen  dos,  dat  de 
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misdaad  nu  wel  spoedig  aan  het  daglicht  zou  komen ,  en  achtten  het 
daarom  maar  beter,  om  bqt^ds  tot  BóUhLempaüga^  te  gaan,  en  hem 
hoane  schuld  te  belijden,  in  de  hoop,  dat  zg  dan  genade  in  z^neoogen 
zouden  vinden.    Vooraf  echter  wilden  z^  stilletjes  onder  het  huis  van 
den  waarzegger  kruipen,  ten  einde  af  te  luisteren,  wat  er  binnen  ge- 
beurde ,  en  dan  daarnaar  hun  gedrag  in  te  richten.   Om  nu  niet  te  veel 
geraas  te  maken,  en  zooveel  mogel^k  alle  opzien  te  vermeden,  kwamen 
zij  des  avonds,  niet  tegelijk,  maar  één  voor  ëén,  en  telkens  met  een' 
kleine  tusschenpoos ,  naar  binnen.  Doch  wie  schetst  hunne  ontsteltenis , 
als  z^'  saccessivelyk  bg  het  binnensluipen  vernemen  moesten:  <*daar 
**heb  je  er  weer  één,  dat  is  nn  de  tweede,  of  de  derde,  of  de  zooveelste 
'*als  het  was",  totdat  eindelgk  de  zevende  man  zeer  duidelyk  boven 
hem  hoorde  zeggen :  *'daar  heb  je  ze  nu  alle  zeven ,  thans  is  het  getal 
"compleet." 

De  dieven,  welke  niets  van  die  zeom  koelies  vernoraeu  hadden, 
tw^felden  er  geen'  oogenblik  aan ,  of  die  woorden  doelden  enkel  en 
, alleen  op  hen  zelve;  en  door  schrik  bevangen,  maakten  zg  zooveel  ge- 
druisch ,  dat  Bóio-Lempingang  terstond  bemerkte ,  dat  er  menschen  onder 
het  hols  waren.  Begrijpende,  dat  het  slecht  volk  was,  hetwelk  zich  daar 
op  zoo  ongelegen'  tijd  onder  z^ne  woning  ophield,  riep  hij  hun  door 
den  vloer  toe:  "Komt  boven,  dievenrotl  Ik  ken  je  wel,  ontvlucht  manr 
'*niet;  anders  ben  je  des  doods."  Sidderende  klommen  de  dieven  de 
trap  op ,  en  wierpen  zich  voor  de  voeten  van  den  gevreesden  waarzegger 
neder,  bekennende  dat  zy  de  kostbaarheden  van  den  vorst  onder  een' 
tamarinde-boom  in  de  nabyheid  van  de  rivier  van  Gdwa  begraven 
hadden. 

Als  B6t(hLempingang  den  volgenden  dag  by  den  koning  kwam  met 

z^n   waarzeggersboek  in  een  pinangschaal  gewikkeld  onder  den  arm, 

liet  h.y  zich  eerst  welriekende  olie,  alsmede  stanggi  en  doepa,  met  eeu' 

kool  vuur  geven.    Het  boek  werd  geopend,  en  nadat  hij  het  vooraf  met 

een   weinig  van  die  olie  besmeerd  had,  ook  behoorlijk  met  doepa  en 

stanggi  berookt.    Vervolgens  gaf  Bdto-Lempangang  op  plechtigen  toon 

te   kennen,  waar  het  vermiste  goed  te  vinden  was.    En  als  het  bg  de 

uitkomst  bleek,  dat  B6iO'Lempingang  waarheid  gesproken  had,  rees  hg 

alweder    oiet  weinig  in  's  koning's  achting.   Nadat  Bólo-Lempüt^ai^ 

aldus  bij  herhaling  de  schitterendste  blgken  van  zgn*  bedrevenheid  in 

het   waarzeggen  gegeven  had,  verzamelde  hg,  reeds  hoog  bejaard,  al 

zj^a*   kinderen  en  kleinkindereu  om  zich  heen  te  Oedjoeng,  niet  verre 

van   Lempin^aag  in  het  Tanrahlische ,  en  sprak  hun  in  dezervoege  toe: 

4c  Volgr.  X.  31 
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"zoo  gy  later,  wanneer  ik  niet  meer  bij  n  ben,  mij  van  tgd  tot  tjjdbet 
"een  of  ander  wilt  komen  aanbieden ,  leg  het  dan  eenvondig  op  deze 
"plaats,  waar  ik  no  voor  a  sta,  neder,  zonder  daar  gebeden  b^  te  ver- 
"richten.  Ook  deel  ik  u  mede,  dat  er  na  dezen  een  tijd  zal  komn, 
"waarop  Tanralili  door  het  bestnnr  van  een'  Qöwasch'  prins,  die  zicb 
"om  geen'  voorvaderlijjke  gewoonten  meer  bekommert,  het  slachtoffei 
"van  verderf  en  schromelgke  verdeeldheid  wordt.  Dan  zal  geen  gekko 
"zich  meer  laten  hooren,  geen  torteldoif  meer  kirren.  Dan  pas,  wanoeer 
"het  geluid  van  gekko's  en  tortelduiven  op  nieuw  vernomen  wordt,  zil 
"het  land  van  Tanrahii  tot  z|jn'  vorigen  bloei  terogkeeren." 

Voorts  teekende  Bólo-Lempüngang  daar  ter  plaatse  op  de  zoogenaam- 
de BéUoe-dótcé'déwét  oi  duUenMieenm^  eenige  beeltenissen,  waarin  sotn- 
migen  HóUanden  meenen  te  herkennen ;  en  verklaarde  daaibq ,  dat  dit 
het  volk  moest  voorstellen,  dat  eenmaal  over  Tanralüt  zou  heerschen. 

Eindel^k  verkondigde  h^,  dat,  zoo  dikwerf  men  daar  een  gerus 
vernemen  mocht,  dit  het  voorteeken  van  oneenigbeid  en  oorlog  zou  zqil 

Daarna  verdween  h^,  en  niemand  weet,  waar  h^  gebleven  is.  Doch 
de  plaats,  waar  h\j  het  laatst  gestaan  heeft,  werd  door  de  nakomelic^- 
schap  trouw  van  een'  omheining  voorzien.  En  tot  op  den  hnidigen  èi% 
gaat  men  daar  geloften  doen  en  offerhanden  brengen.  Ook  verhaalt  men, 
dat  het  spoor  zgner  voeten  nimmer  overloopt,  hoeveel  water  er  ook 
vallen  moge,  en  weerkeerig  bij  den  felsten  Oostmoesson  nimmer  geheel 
droog  wordt. 

De  man  die  mg  de  laatste  b^zonderheden  omtrent  B(lto-Lempèi^9ij 
mededeelde,  was  daarb^  zichtbaar  aangedaan,  en  zijju'  oogen  waren  teo 
minste  tgdeligk  even  vochtig  als  de  zoo  even  vermelde  voetstappen  van 
den  waarzegger.  Of  dit  met  m^'n'  Lezer  ook  het  geval  z^n  lal,  betw^'- 
fel  ik  ten  sterkste. 

m. 

En  thans  genoeg,  niet  alleen  van  Bóio-LempdMgang  ^  maar  ook  na 
alle  andere  waarzeggers,  priesters  en  heiligen  der  Makassareneo  Boegi- 
neezen,  om  in  de  derde  plaats  die  legenden  ter  sprake  te  brengen» 
waarby  de  beesten  vooral  een'  voorname  rol  spelen.  Dit  is  bjv.  h^ 
geval  met  de  legende  omtrent  de  Bdkldè'S^dSg  ^  een'  groote  grot  in 
de  ^abgheid  van  Maros,  de  hoofdplaats  van  de  Noorderdistriden  re 
het  Oouvernement  van  Celebes  en  Onderhoorigheden. 

Daar  waar  thans  die  grot  is,  stond  in  vroeger'  dagen  het  paleis  v» 
zekeren  Kardë^-Bórong.   l<)adat  deze  prins  eenigen  tgd  geleden  in  h«t 
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haweljjk  getreden  was,  had  één  van  de  hofdames,  die  druk  aan  het 
weven  was,  het  ongeluk,  een  dun  bamboesje,  waar  z\j  het  garen  omge- 
wonden had  (Boeg.  ênd-jpéUferif^ ,  Mak.  palditin^  door  den  vloer  naar 
beneden  te  laten  vallen.  Niemand  ziende,  wien  zij  opdragen  konde  om 
dat  bamboesje  voor  haar  op  te  rapen,  nam  zij  haar'  toevlucht  tot  een' 
hond,  die  juist  daar  beneden  rondliep.  En  ol  wee!  dat  beest  had  de 
vermetelheid  dien  last  te  volbrengen.  Nauwelijks  kwam  de  hond  boven, 
of  de  hofdame  en  al  haar*  medehofdames,  ja  ook  de  vorst  en  vorstin,  in 
één  woord  al  degenen  die  zich  in  het  paleis  bevonden,  versteenden  in 
een'  oogenblik  des  t^ds,  terwgl  ook  het  paleis  in  een'  grot  herschapen 
werd. 

Tot  op  den  huldigen  dag  treft  men  in  die  grot  van  Bo'èk/e-Sqiéng 
de  versteende  femilie  met  hare  hofhouding  aan. 

Dikwijls  komt  men  daar  ook  nog  heden  een'  gelofte  doen ,  dat  men, 
wanneer  men  den  oen'  of  anderen  wensch  vervuld  mocht  zien ,  daar  ter 
plaatse  aan  Karêeng-Börong  en  de  zijnen  zal  komen  offeren. 

Ten  teeken  daarvan  wordt  er  een  draad  of  dergel.  om  den  versteen- 
den vorst  gewonden.  Zulk  een'  offerhande  bestaat  dan  gewoonlijk  in 
gekleurde  en  geroosterde  r^'st,  rauw  buffel-  of  geitevleesch  met  ingre- 
diënten, als:  zout,  limoensap  en  dergel.  Qéaoard-tidong  of-d^3eMak.), 
betelblad  met  de  ingrediënten,  bijvoorbeeld  gevouwen  in  den  vorm 
van  iemand  die  met  de  beenen  gekruist  zit  {ktMmpifSg-dêodêfigka  Mak.), 
water,  saguweer,  enz.  —  Vooral  is  hierbij  het  berooken  met  ddbpa, 
soort  van  wierook,  gelyk  ook  het  aansteken  der  kanjdjóli' 9 of  Inlandieke 
kaarsen,  die  in  een  mandje  met  rijst  overend  staan ,  niet  te  vergeten. 

Nadat  de  êénro  of  Inlandsche  doJkieresae  deze  offerhande  met  het 
binnen  's  mond's  prevelen  van  eenige  formules  gew^d  heeft,  brengt  z\j 
ze  met  de  beweldadigde  menschen  naar  Kardèng-Bórong  en  de  verdere 
familie,  die  eerst  behoorlek  bewierookt  en  met  olie  ingesmeerd  worden. 
Daarna  houdt  men  hun  de  heerlijke  sp^zen  voor,  alsof  z^  daarvan 
werkelijk  genieten  konden ,  en  begooit  ze  vervolgens  met  water  en  sagu- 
weer. Ten  slotte  vraagt  de  s&nro,  of  de  gelofte  behoorlijk  vervuld  is; 
en  wanneer  dan  de  omstanders  die  vraag  toestemmend  beantwoord  heb- 
ben, eindigt  het  feest  met  een  vriendenmaal. 

Boven  op  die  grot  staat  een  boompje,  welks  takken,  b^  den  stam 
afgescheurd  wordende,  den  vorm  van  een'  haUeUauw  vertoonen.  Dat 
boompje  heet  daarnaar  ^^«^0^.  Dikwerf  haalt  men  op  vr^dag  een 
talge  van  dat  boompje,  en  meent  men  dan,  dat  men  hierdoor  lichtel^k 
zijne  wemehei^  vervuld  krijgt,  dewijl  dit  pUd  ook  beteekent  versoeken. 

31  • 
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Een  dei^el\jk  ge?al  als  bg  BocUk-Sepéng  zou  volgens  den  Inlander 
ook  plaats  gehad  hebben  te  Mên^oe  in  B6ne. 

Toen  men  aldaar  aan  het  oogsten  was,  en  bqna  een  ieder  xich  op 
het  veld  bevond,  gebeurde  het  ook  daar,  dat  boven  op  het  vorstel^'k 
paleis  van  Mólédyen^i'^aUwrênna  eene  slavin  die  aan  het  weven  was, 
haar'  weversspoel  naar  beneden  liet  vallen.  En  loen  ook  by  die  gelegen- 
heid  een  hond  deze  opraapte ,  en  er  mee  bovenkwam ,  veranderdeo  ai 
de  aanwezigen  in  steen. 

Voorts  is  er  nog  een'  andere  legende,  waarin  een'  weefater  met 
haar*  hond  insgel^ks  de  hoofdrol  speell. 

Er  was  eens  in  vroeger'  dagen  ergens  in  de  Noorderdistricten  ru 
Znid-Celebes  een  jong  getrouwd  vrouwtje,  dat  in  haar'  aan  een'  riricr 
gelegen'  woning  druk  aan  het  weven  was.  En  o!  weel  daar  viel  haar 
weverskam  b^'  oogeluk  naar  beneden.  Zy  keek  rechts  en  links,  voor- 
en  achterwaarts;  doch  nergens  was  iemand  om  haar  te  helpen.  Daarom 
nam  ook  zy,  onvoorzichtig  als  zy  was,  de  toevlucht  tot  haar'  hond. 
Ook  dat  beest  was  helaas!  wederom  ten  volle  tot  dienst  bereid ,  en  kwam 
spoedig  met  den  kam  in  den  bek  aangeloopen.  Nauwelijks  heeft  de 
vrouw  dien  kam  aangenomen,  of  ook  zg  en  de  hond  zgn  versteend. 
Nu,  dat  was  natuurlek;  maar  zeer  vreemd  is  het,  dat  de  jeogdigt 
man,  toen  hij  kort  daarop  te  huis  kwam,  niets  van  zyn'  versteende 
gade,  en  evenmin  van  den  hond  ontdekte.  Hy  vroeg  daarom  au 
een'  ieder  van  de  hulsgenooten,  waar  zyn' echtgenoote  toch  was.  £b 
als  niemand  hem  eenig  uitsluitsel  geven  konde,  besloot  hy  eindelqk 
met  een  prauwtje  de  rivier  af  te  zakken,  en  overal  naar  haar  te  gaas 
zoeken.  En  zie !  daar  vindt  hy  in  de  rivier  vrouw  en  hond  geheel  ver- 
steend terug. 

Wanhopig  schopt  hy  met  de  voeten  heen  en  weder,  en  dat  wel  soo 
hard,  dat  het  prauw^e  naar  den  grond  zinkt,  en  insgelyks  met  hem  vu 
steen  verandert. 

Van  daar  dat  die  rivier,  evenals  de  pkats,  waar  de  versteening  van 
vrouw  en  hond  voorviel,  BéUoe-né^ré^  een  bif tonder  karde  deen,  p- 
noemd  wordt.  En  tot  op  den  huidigen  dag  zyn  de  handelaren,  ók 
daar  met  hnnne  prauwen  voorby  varen,  hoogst  voorzichtig ,  en  sof;^ 
wel,  om  de  plaats,  waar  die  versteeningen  voorgevallen  zyn,  niet  set 
de  boomen  of  het  roer  aan  te  raken;  want  dan  liepen  zy  groot  gevaar 
van  te  vergaan,  of  althans  schade  in  hun  handel  te  lyden.  Ook  track: 
men  van  tyd  tot  tyd  den  boozen  geest,  die  daar  huist,  met  offerhsodec 
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te  bevredigen ,  of  hem  allerlei  geloften  te  doen  voor  het  geval ,  dat  men 
den  een'  of  anderen  wensch  vervald  zal  mogen  zien. 

Eindelijk  is  er  ook  nog  in  de  Tce-raifya^landen  een'  legende  in  om- 
loop, die  insgel^ks  van  versteening  gewaagt,  al  zij  het  ook  niet  naar 
aanleiding  van  het  laten  vallen  van  een'  weverskam  of  dergel.  Echter 
was  er  ook  sprake  van  het  oprapen  van  een'  doek  door  een*  hond  van 
de  eigenaresse. 

Die  vrouw  was  door  het  huwel^k  verbonden  met  een'  koopman.  En 
als  deze  eens  voor  zijn'  zaken  per  pranw  naar  Java  gegaan  was,  bleef 
hQ  veel  langer  van  hnis,  dan  zij  verwacht  had.  Zij  raadpleegde  daarom 
de  sterrewichelaars,  doch  die  stelden  haar  genist,  en  voorspelden  haar 
zelfii,  dat  haar  man  spoedig  huiswaarts  zoude  keeren.  Nu  duurde  het 
ook  niet  lang,  of  daar  veraam  zij  de  heugl^ke  tgding,  dat  het  vaartuig 
in  aantocbt  was.  Onmiddellijk  begaf  zq  zich  boven  op  den  berg  Sindloe^ 
Tan  vraar  z^  een  ver  uitzicht  op  zee  had.  Maar  zie!  daar  verliest  z^'  ten 
gevolge  van  den  hevigen  wind  op  eens  den  doek,  waarmede  z^  haar 
hoofd  omwikkeld  had.  En  die  valt  geheel  naar  beneden  tot  onder  aan 
den  voet  van  den  berg.  Z^  gelast  daarom  haar'  hond,  om  dien  doek 
Toor  haar  te  gaan  halen.  Maar  zoodra  de  hond  daarmede  in  den  bek 
kwam  aanloopen,  veranderde  hij  zoowel  als  z^n  meesteresse  in  steen. 
En  ook  die  steenen  behooren  thans  onder  de  gewijde  plaatsen. 

Een  geheel  ander  geval  met  een'  hond  was  het  volgende. 

Er  was  eertjjds  in  LdbwoHS  een  vorst  die  aan  huidziekte  leed, 
en  wegens  het  overerfel^ke  dier  kwaal  uit  z^'n  land  gebannen  werd. 
Men  plaatste  hem  op  een  vlot  van  pUang-  (Musa  paradisiaca)  stam- 
men» en  liet  hem  zoo,  van  een'  lievelingshond  vergezeld,  op  zee 
ronddrijven.  Als  hij  vervolgens  in  Böne  aan  land  gekomen  was,  werd 
hg  ook  door  den  vorst  van  dat  rijk  verstoeten;  waarop  hg  met  zgn' 
bond  naar  den  berg  La-Dardpoeng ,  ten  Zuiden  van  Pónre^  en  ten 
Noorden  van  den  berg  PalangUing,  de  wijk  nam,  en  aan  den  voet 
van  dien  berg  een  hutje  bouwde.  Hier  leefde  hg  van  boomvrnchten  en 
bladeren,  totdat  hij  zich  op  zekeren  dag  vergat,  en  met  die  bond  een' 
te  nauwe  gemeenschap  aanknoopte,  hetgeen  ten  gevolge  had,  dat  het 
beest  van  twee  kinderen  van  het  menschelijk  geslacht  beviel ,  een*  jon- 
gen en  een  meisje ,  beiden  met  lichte  oogen ,  wit  haar  en  een'  blanke 
huid.  En  ziedaar  onze  voorouders.  Zeker  niet  zeer  eervol  1  Zoodra  de 
koning    van  Bdne  dezen  gruwel  vernam,  zond  hij  iemand,  om  den 
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Ldbwdëscheu  vorst  ie  gelasten ,  dat  h^  oogeablikkelijk  bet  land  zoa 
verlaten.  Voordat  de  prins  aan  dit  bevel  gehoor  gaf,  voerde  hij  den 
zendeling  D(^  tegemoet:  "de  wereld  zal  dan  pas  vergaan,  abdesf- 
*'stammelingen  van  die  kinderen  u  de  oogen  doen  neer-  en  opslaan",  d.  L 
<*over  u  regeeren."  Toen  zon  h^  met  xijn'  hond  en  kinderen  spoorlos 
verdwenen  zgn. 

Doch  er  wordt  in  de  legenden  niet  alleen  van  kandem^  maar  ook 
van  katiên  gewaagd. 

Zoo  was  er  eens  eeo'  Cypersche  kat,  die,  gelqk  wel  meer  bet  zwik 
van  poesen  is ,  een  weinig  snoepachtig  van  aard  was.    Dat  beest  had 
zich  dientengevolge  op  de  provisiekamer  van  zijn'  meester  aan  het  eeo  of 
ander  lekker  gerecht  vergrepen.  Nauwelijks  had  men  dit  bespeurd,  of  men 
vervolgde  hel  ondeugende  beest  overal,  toWcelfs  toen  bet  ouder  de  op 
zolder  opgeborgen'  r^stschoven  z^n'  toevlucht  genomen  bad.  Dit  laatste 
wekte  den  toorn  van  We^Odanfiwoé  of  San^yan'iarri,  de  dochter  nu 
Baidra-fifdkroe  en  fTe'Saoertwdé ,  uit  wier  asch  eenmaal  op  Zuid-Cekbes 
het  heerlijjk  r^stgewas  verrees,  en  die  daarom  van  dat  oogenblik  af  al- 
gemeen als  de  Godheid  der  padie  vereerd  werd.   Deze  Saé^^^am  sirri 
gevoelde  te  veel  erkentelykheid  voor  bet  edel  kattengealacht,  oDte 
kunnen  vergeten,  dat  de  muizen  en  ratten  alle  soorten  van  kaar  rgii- 
gewas  vernielen  zouden,   wanneer   dit  nuttig  huisdier  niet  bestond. 
Geen  wonder  dus,  dat  zij  met  al  haar'  volgelingen  de  plaats  vaand 
zeide,  waar  zulk  een  ondankbaar  menscbengeslacbt  zich  ophield,  e& 
door  de  lucht  naar  elders  henenzweefde,  in  de  hoop  van  een  oord  te 
vinden ,  waar  meer  kattenliefde  en  meer  achting  voor  het  aoo  oaaiis- 
baar  rijstgewas  heerschten.   Maar  helaas!  menige  plaats  werd  vrochtt- 
loos  door  Sangiyan-ëirri  en  de  haren  bezocht,  totdat  zy  eindeijk  in  bet 
r  jk  van  Barróe  een  braver  menscbengeslacbt  meende  aang^it^Een  te 
hebben,  dew^l  men  haar  daar  op  allerfeestel^jkste  wijze  ontving;  maar 
weldra  bleek  het,  dat  men  ook  daar  de  padie  niet  overeenkomstig  haar' 
rang  behandelde.   Be  meiden  haalden  NB.  op  een  ongelegen  uur,  wast- 
der  behoorlijk    haar  toilette  gemaakt  te  hebben,  de  padie  van  dc; 
zolder.   Ja ,  men  morste  zelfs  met  de  padie ,  en  liet  haar  achtelooa  o&ir 
beneden  vallen,  als  ware  het  slechts  een  gering  en  nietig  gewas.  Xi 
zooveel  teleurstelling,  besloot  San^yan-^Srri^  om  met  haar  heirtoer 
die  snoode  Aarde  te  verlaten,  en  voor  goed  Hemelwaarts  te  at^gee. 
Gelukkig,  dat  Pai6tóè\  de  besehikJker  van  '«  memckem  loi,  Sangiyaa-cirr. 
ofschoon  dan  ook  met  veel  moeite,  eindelijk  wiat  over  te  hako,  os 
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weder  op  Aarde  temg  te  keereD»  en  akoo  een'  algemeenen  hoogeranood 
te  voorkomen.  Echter  mankte  Sangiyan-sarri  by  hare  nederdaling  in 
B&rrob  de  conditie,  dat  men  haar  voortaan  de  noodige  eer  bewezen 
zonde,  want  dat  zijj  anders  op  nieuw,  en  dan  voor  immer  in  hoogere 
sferen  zich  vestigen  zonde. 

Deze  legende  werd  opgenomen  in  een  Boegineesch  gedicht,  onder 
den  titel  van  Sdhrd-dararmna  miyomfdUMMge^  d.  i.:  de  jammerklaeki 
van  de  swarte  Cypertcke  ktU,  waarvan  men  een  exemplaar  aantreft  in 
de  door  m^  Toor  het  Nederlandsch'  Bijbelgenootschap  byeengebrachte 
verzameling  van  Makassaarsche  en  Boegineeache  handschriften  onder 
N*.  187. 

Nog  gewichtiger  rol  dan  de  honden  en  katten  spelen  voorzeker  de 
buffels  in  de  legenden,  zooals  hieronder  blijken  kan. 

I>e  rykssieraden  van  Tjimfa  in  de  lJbh64ingdS^  of  BergregetUschap' 
pen,  van  de  Noorderdistricten  van  het  Qonvernement  van  Celebes  en 
Onderhoorigheden ,  bestaan,  gel^k  bekend  is,  hoofdzakelijk  in  een' 
sabel  en  vaandd.  Wat  echter  voor  den  Inlander  het  voornaamste  van 
die  twee  stukken  uitmaakt,  is,  dat  daaraan  een  bos  haar  vastgemaakt 
is,  evenals  bjj  de  basêi-^nfö^a.  Doch  hier  is  het  niet,  zooals  by  laatst- 
genoemd wapen ,  bokken"  of  paardenkaar^  maar  het  haar  van  zekeren 
^^ffdt  bekend  onder  den  naam  van  TarmAaifeloeHg  y  aangezien  het  volk 
van  fjimfa  hierdoor  zelfs  voor  den  machtigsten  vijjand  onoverwinnel^k 
zijn  zonde. 

"Al  wie",  zoo  had  de  buffel  kort  vtfdr  zijn'  dood  gesproken,  "mijjn 
"haar  bewaart,  h\j  zal  zelfs  voor  Böne  niet  behoeven  te  bukken."  Wan- 
neer dan  ook  het  volk  van  Tjampa  ten  str^de  trekt,  wordt  eerst  het 
haar  der  rijkssieraden  in  water  geweekt,  en  datzelfde  water  door  allen 
gedronken. 

Op  den  weg  tusschen  Samdngke  en  PaUro^ffjawdS  (*)  passeert  men 
eene  plaats,  bekend  onder  den  naam  van  Paldwa-gaéffdëy  zooveel  als  de 
plaats,  waar  Ta-méladÜoeng ^  die  hier  wegens  zqn'  grootte  een  gdétfa  of 
óliftMi  genoemd  wordt,  in  z^n'  vaart  gestuit  werd  (l&wa).  De  buffel 
zou  namel^'k  op  reis  naar  Maros  geweest  z^n,  om  daar  met  de  w^fjes 


(*)  Onder  Ftthro-JDimodit  of  eigenlfk  PaUrong-Ujfttwdit  verstaat  men  eene 
pluts  io  het  gebergte,  van  wasr  de  Jatfoanteie  toldaUn  (4JswAë)  tQdene  de 
Benisehe  expeditie  van  1824  en  1825  mt  de  hoogte  naat  de  Bonieren  souden 
gekeken  keMen  (m&tiro). 
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kennis  te  maken,  toen  hg  bq  ongeluk  op  gemelde  plaats  viel,  en  dien- 
tengevolge overleed.  Ten  bew^'ce  daarvan  toont  men  den  reixiger 
onderscheidene  hier  en  daar  verstrooide  in  stukken  rots  verand^e 
beenderen 

Waar  de  buffel  het  eerste  levenslicht  aanschouwd  heeft,  is  niet  met 
zekerheid  te  bepalen.  Sommigen  noemen  Mekka,  anderen  Ld^oc. 
Doch  hieromtrent  zijjn  allen  het  eens,  dat  hij  dch  voornamelijk  met 
zijjn  talrgk  kroost  in  de  streken  tasseben  Laboewéuffa  en  Tjdn^  heeft 
opgehouden,  gelijjk  volgens  den  Inlander  ook  blaken  kan  uit  de  buiten- 
gewoon groote  bnffelkuilen ,  welke  men  Ungs  den  weg  aantreft. 

Doch  het  is  niet  alleen  zoo'n  heilige  buffel,  welke  door  den  Inlander 
vereerd  wordt.  Ook  aodere  buffels  doen  soms  volgens  de  leenden  bet 
een  of  ander,  wat  men  niet  van  hen  zou  verwacht  hebben,  en  rqzen 
daardoor  zeer  in  aanzien. 

Zoo  gebeurde  het  eens  eertijds  te  Baroepdè'  in  de  Noorderdistricten 
van  Zuid-Celebee ,  dat  iemand ,  die  een  groot  feest  gaf,  b^  die  gelegen- 
heid een'  bnffel  wilde  slachten.  Het  kostte  veel  moeite,  om  dat  beest 
tot  staan  te  kragen.  Eindelijk  gelukte  bet,  en  had  men  reeds  kopen 
pooten  afgehouwen;  toen  iemand  tot  het  slachtoffer  mocht  zeggen:  "loop 
nu  eens  weg,  als  je  kunt,  bnffeltje!"  £n  zie!  daar  liep  het  beest  op  eens 
werkelqk  weg.  De  pooten  en  kop  bereikten  t/b]h  BéUoeé^êrang-djérai^, 
tusschen  B^ioe^ndpara  en  Samariga^  terwyl  het  overige  van  het  beest 
boven  op  een'  berg  beoosten  Samanga  terechtkwam. 

Geen  wonder,  dat  men  ook  zoo'n  buffel  nog  heden  ten  dage  van  tqd 
tot  tgd  gaat  offeren. 

Doch  het  z|jn  niet  alleen  de  viervoetige  dieren,  die  in  de  Boegi- 
neesche  en  Makassaarsche  legenden  voorkomen.  Zoo  wordt  bij  voor- 
beeld van  den  vogel  hdtoing  verhaald,  dat  hij  de  hem  bekende  genegen- 
heid van  z^jn'  wat  schroorovalligen  meester  voor  een'  jeugdige  schoone 
aan  de  slavin  van  dat  meisje  openbaarde,  en  daardoor  een  huwel^'k 
tusschen  die  beiden  tot  stand  bracht.  En  hieruit  wordt  dan  verklaard, 
dat  men  het  overbrengen  van  een'  liefdesverklaring  van  den  minnaar 
aan  de  geliefde,  hetzij  door  de  ouders  zelve,  of  door  middel  vsn  iemaod, 
wien  zy  daartoe  zenden,  gewoonlyk  te  kennen  geeft  met  eene  uitdnik- 
king ,  die  letterlijk  het  laten  yUvliegen  van  een  vogeUje  beteekent.  (De 
Boeginee^  bezigt  hiervoor:  mépalw^Ucie  mdnoé-manoé ,  de  Makassaar: 
dpanbd  djingang-t^ingaüg.) 
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Maar  vooral  z^n  het  de  ?i88cheii,  waarvan  verscheidene  nevens  de 
r^st  voor  den  Inlander  van  Znid-Gelebes  zoo'n  geliefkoosd  voedsel  sgn, 
welke  tot  een'  menigte  van  legenden  aanleiding  gegeven  hebben. 

In  oude  tjjden  was  er  eens  in  het  land  van  Bantdëng  een  zevental 
zusters.  Na  den  dood  der  ouders  kreeg  dè  oudste  dier  zusters  het  opper- 
bewind  der  haishonding  in  handen,  en  wees  aan  al  de  andere  haar* 
taak  aan.  En  zoo  moest  de  jongste  dagelijks  het  noodige  hout  voor  de 
keuken  gaan  halen.  Op  zekeren  dag  bij  die  gelegenheid  een  bad  in  de 
rivier  nemende,  ving  zq  een'  visch,  genaamd  dji^elMng^dkUieSSg ^  en 
bracht  dien  in  de  kom  vtf<5r  de  grot  Tjalmda-hndo,  Dagel^ks  gaf  zg 
de  helft  van  haar'  rjjst  aan  dien  visch,  daarb^  zingende:  "t^dèloei^' 
^^tfjdèloeng!  kom  boven;  eet  rgst  uit  een  steenen  bord,  dat  gewasschen 
"is  met  melk." 

En  zoodra  de  visch  dit  prachtig  gezang  vernam,  kwam  h^  terstond 
boven ,  om  zijn  maal  te  nuttigen. 

Op  deze  wijze  werd  de  visch  ieder'  morgen  door  het  meisje  onthaald, 
totdat  hq  de  grootte  had  van  een  langwerpig  hoofdkussen ,  zooals  onder 
de  Inlanders  steeds  gebruikelijk  is.  Maar  ol  weel  nauweLgks  hadden 
de  zusters  van  het  meisje  bespeurd ,  dat  deze  hoe  langer  des  te  magerder 
werd,  of  zy  sloegen  al  haar'  bewegingen  zooveel  mogelijk  gade.  En  nu 
ontdekte  het  zich  spoedig,  dat  z\j  gedurig  de  lielft  van  haar  eten  aan 
dien  visch  afstond,  en  daardoor  zelve  te  weinig  voedsel  overhield.  Of 
het  na  uit  pure  zusterliefde  was,  dan  wel  of  die  djifeloeSg'4j<^loeng  er 
zoo  overheerlijk  uitzag,  weet  ik  niet;  maar  zooveel  is  zeker,  dat  de  visch 
gevangen  en  stilletjes  opgepeuzeld  werd. 

Als  de  jongste  zuster  den  volgenden  ochtend  weder  naar  de  grot  van 
TjahwcMmdo  ging,  en  aldaar  haar  gewone  lied  aanhief,  wachtte  s\j 
natuurlek  vruchteloos  op  den  djdhloeüff'djdf'loei^.  Radeloos  keerde  z^ 
huiswaarts,  en  bleef  maar  dag  en  nacht  geheel  in  haar'  sarong  gewik- 
keld liggen  slapen,  totdat  een  haan  haar  al  kraaiende  vertelde,  dat  de 
graten  van  den  geliefkoosden  visch  onder  de  keuken  verborgen  lagen. 
Terstond  ging  zy  die  opzoeken,  en  te  Tjaltndo-hndo  b^  de  grot  begra- 
ven, onder  het  zingen  van  de  woorden:  **Qij  moet  opwassen,  myn 
^^djó'floeng'^i^loeng!  tot  een'  boom;  en  uwe  bladeren  moeten  vallen  op 
'*Java»  en  de  koning  van  Java  zal  u  oprapen." 

Weldra  groeiden  die  graten  werkelgk  op  tot  een'  boom,  waarvan  de 
stam  ^W,  de  bladeren  t}tnde*8  (soort  van  z^den  kleedjes,  vergel.  Mak. 
Woordenb.  op  tjtnde  N^.  I),  de  doornen  naalden,  de  bloesems ^oim^, 
en  de  vruchten  diamanten  waren.   Toen  de  boom  groot  geworden  was, 
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viel,  OTereenkomstig  het  verlangen  van  het  meisje,  een  blad  daarvan  op 
Java.  En  als  dit  aan  den  koning  van  dat  land  gebracht  werd ,  besloot 
hij  terstond  om  het  oord,  waar  zoo  iets  schoons  van  daan  kon  komen, 
te  bezoeken.  Eu  zoo  kwam  wellicht  met  dezen  Javaanschen  vorst  de 
dienst  van  Kardëng-Lótce^  oi  Sitoa,  't  Sanskr.  MaketutSra,  dat,  evenals 
Kardëny-lówe y  letterl^'k  grooU  heer  beduidt,  io  de  omstreken  van  Bom- 
tdëng.  Als  de  vorst  nu  eenigen  tgd  op  Celebes  rondgezworven  had, 
vond  hij  op  zekeren  dag,  terwijl  h^  aan  het  jagen  was,  dien  grooten 
wonderboom  van  fjQl%ndo4t$^;  doch  boeveel  moeite  hij  zich  ook  geven 
mocht,  om  achter  den  oorsprong  daarvan  te  komen,  het  was  alles  te 
vergeefsch ,  totdat  h^'  van  de  zes  zusters  van  het  meisje  vernam ,  dat  zq 
nog  een'  zevende  zuster  hadden,  die  wegens  huishoudel^ke  beKÏgheden 
achter  moest  blgven.  Dadelijk  werd  ook  deze  ontboden;  en  o!  wonder! 
nauwelijks  was  het  meisje  in  het  zieht,  of  de  boom  neigde  zich  aller- 
onderdanigst  voor  zijne  meesteresse  ter  aarde,  die  daarvan  eenige  bladen 
en  vruchten  afplukte,  en  den  vorst  overhandigde.  Deze  was  met  die 
hulde  zoozeer  ingenomen,  dat  h^  terstond  het  voornemen  opvatte,  om 
het  meisje  te  trouwen ,  en  haar  met  al  hare  zusters  naar  Java  over  te 
brengen.  En  als  de  gansche  familie  later  naar  Celebes  teruggekeerd 
was,  besloten  de  zeven  zusters  ieder  een  afeonderlijk  verblijf  op  te 
zoeken;  en  zoo  vestigden  zij  zich,  de  oudste  te  Oaniélran^'kéke,  waar 
tot  op  den  huidigen  dag  het  voornaamste  heiligdom  van  KaraêS^ldwe 
is,  de  tweede  ten  huize  van  den  regent  van  BantéliSg^  b^  wien  men 
nog  alt^'d  een  gouden  beeld tje  aantreft,  dat  tot  de  njkssieraden  van 
het  land  behoort,  de  derde  te  Bisampóle,  de  vierde  te  BditUhréppo  in 
Bindmoe,  de  vijfde  te  Kétrang^bdtoe  ^  de  zesde  te  Karampdetean^  ^  en  de 
zevende  of  jongste  te  TJalmdihlmdo. 

Staat  alzoo  in  de  omstreken  van  Bantding  de  djöéloeitff-tffdêloeij' 
visch  b^zonder  gunstig  aangeschreveo ;  niet  minder  is  dit  in  Sepêri 
het  geval  met  den  baldnd-viach. 

Daar  was  eens  een  vorst,  welke  een'  dochter  had,  die  pas  meer- 
derjarig geworden  was.  Deze  prinses  verlangde  zeer,  in  de  rivier  te 
gaan  baden;  doch  de  ouders  maakten  aanvankelijk  groot  bezwaar,  om 
daartoe  hunne  toestemming  te  geven.  Eindelijk  meenden  z^  echter  het 
te  moeten  toestaan ,  dewijl  de  echoone  onophoudelijk  zat  te  weenen ,  en 
daardoor  haar'  oogen  geheel  bedierf.  Ook  was  men  zelfs  bevreesd,  dat 
zij  ten  slotte  de  hand  aan  haar  leven  zou  slaan. 

De  vorst  gaf  daarom  orders,  haar  naar  de  rivier  te  laten  begeleiden 


473 

door  80  man,  die  een'  lans,  80  man,  die  een'  kalêwaog,  of  soort  yan 
sabel,  en  80  man,  die  eene  kris  dro^n.  Voorts  waren  er  80  maagden, 
die  pas  den  huwbaren  leeftijd  bereikt  hadden ,  en  haar  b\j  het  baden 
moesten  omgeven.  Maar  terw^l  z\j  sich  daar  in  de  rivier  terdege  ver- 
maakten, werd  2^  op  eens  door  een'  vorstelijken  kaaiman  weggepakt  en 
naar  de  Onderwereld  meegesleept.  Nadat  de  kaaiman,  die  hier  zeker, 
tooals  de  Inlander  nog  tegenwoordig  dikwerf  beweert,  van  menschelijke 
afkomst  was  (yergel.  Boeg.  en  Mak.  Woordenb.  op  boewa^a),  met  haar 
in  den  echt  getreden  was,  wist  hij  aanvankelijk  niet,  hoe  hij  haar  van  het 
noodige  voedsel  voorzien  zoude,  totdat  één  van  z^n'  onderdanen  op  het 
denkbeeld  kwam,  om  vuur  van  de  Aarde  te  halen,  terw^l  een  ander 
balénd-viêek  aanbracht;  en  zoo  werd  z^  dagel^'ks  op  gebraden'  haldnd-' 
vueh  onthaald,  en  alzoo  in  het  leven  behouden. 

Toen  de  vorstin  later  in  de  meuschen wereld  teruggekeerd  was,  het- 
geen zq  volgens  sommigen  ook  aan  de  hulp  van  een'  baldnd-mwh  te 
danken  had ,  bleef  zij  dankbaar  erkennen ,  hoeveel  z^  aan  deze  soort 
van  visch  verschuldigd  was.  Zjj  verbood  daarom  later  aan  haar*  kinde- 
ren, en  aan  de  gansche  bevolking  van  Segeri,  M/htd-tnêck  te  eten. 
"Moge  het  een'  ieder,"  zoo  sprak  z^',  **die  zich  verstout,  dat  te  doen, 
'*ten  allen  tijde  slecht  gaan  I  Moge  hijj  zonder  uitbotsel  of  takken ,  m.  a, 
**w.  zonder  nakomelingen,  big  ven  1  Moge  h\j  nimmer  eenigen  voorspoed 
''ondervinden !  Moge  l^j  als  't  ware  rondslobberen  in  een'  vnilnisplaats 
««onder  het  huisl" 

Geen  wonder,  dat  de  bevolking  van  Segéri  zich  tot  op  den  hnidigen 
dag  wel  ontziet,  om  baUtnA-vUeh  te  eten. 

Doch  de  balftni-visch  is  niet  de  eenige  visch ,  die  door  de  bevolking 
van  Segéri  met  zekeren  eerbied  beschouwd  wordt.  Ook  de  lambdroe  of 
rog  is  in  die  streken  een  verboden  gerecht ,  en  dit  wel  insgelijks  ten 
gevolge  van  een'  dienst  eenmaal  aan  eene  prinses  van  dat  land  bewezen. 
Ook  die  vorstin  werd  door  een'  kaaiman  naar  de  Onderwereld  gesleept, 
en  zou  van  gebrek  omgekomen  zijn,  indien  zij  geen'  lambdroe  of  rog  te 
eten  gekregen  had.  Als  zij  nu  vervolgens  op  zekeren  dag  door  het  ge- 
luid van  een'  kebékaXg  of  kanariedutf  en  het  vallen  van  een'  kluit  aarde 
uit  den  bek  van  een'  koerdmmóé,  of  groote  soort  van  kwartel,  bespeurde, 
dat  de  Aarde  nabij  was,  trok  zy  zich  door  middel  van  een'  malik'^lant, 
eene  soort  van  varenkruid  of  Nixt  die  zich  daar  juist  op  die  ploats  be- 
vond, naar  boven,  om  hier  of  daar  in  de  rivier  weder  aan  hare  betrek* 
kingen  te  verschijnen.   En  van  dat  oogenblik  af  aan  zou  men  in  Segéri 
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noch  èalênd-mseht  noch  lambdroe  of  rog,  noch  kebókang  of  koerdumóé, 
noch  mdlüi-'plani^  meer  tot  voeding  gebezigd  hebben. 


Onder  de  visschen,  die  bij  den  Inlander  hoog  aangeschreren  staan, 
behoort  te  ^imtf^  de  p^'(7^  oï  zeeêekÜdpad,  en  wel  om  de  volgende  reden. 

Een  prins  van  dat  land  ging  eens  in  vroeger^  jaren  naar  Java,  om 
handel  te  dr^'ven,  en  had  het  geluk,  daar  b^'zonder  goede  zaken  te 
maken ,  soodat  hij  met  groote  schatten  naar  z\jn  vaderland  tero^eerde. 
Van  daar,  dat  het  scheepsvolk  aan  boord  van  dat  schip,  belust  als  het 
was  op  zgn'  rijkdom,  hem  over  boord  gooide.  En  stellig  ware  hq  toeo 
omgekomen,  als  er  niet  een  pdnjóé  of  teeêcküdpad  gpweeaX  wBie^  ^e 
zich  over  hem  ontfermd ,  en  hem  behouden  b^  de  z^nen  teruggebracht 
had.  Sedert  dien  t^d  wacht  men  zich  te  SawieUo  wel,  om  immer  het 
vleesch  van  een'  pdnjoé  te  eten. 

Indien  het  iemand  verwonderen  mocht,  dat  de  Inlander  aan  som- 
mige visschen  zoo  groote  eere  bewast;  zoo  bedenke  h^,  dat  verschei- 
dene visschen  naar  de  meening  van  Makassaren  en  Boegineezen  eigenlek 
van  ons  menschengeslacht  afstammen. 

Dat  wordt  onder  anderen  verhaald  van  den  rdiéffoen^  (B.)  of  rdéyoeSg 
(M.),  eene  soort  van  dolfijn,  en  van  den  U^mhcMhaiba  of  hndnviack. 

Er  was  namelqk  in  oude  tijden  eene  vrouw,  die  een'  zeer  inhaltgen 
en  baatzuchtigeo  man  had. 

Toen  op  zekeren  dag  één.  van  hare  beide  kinderen  en  wel  de  jongste 
haar  om  visch  kwam  verzoeken;  kreeg  deze  tot  antwoord,  dat  er  geen 
visch  in  huis  was.  Doch  de  knaap,  die  opgemerkt  had,  dat  er  toch 
visch  voor  vader  bewaard  werd,  verzocht,  dat  moeder  hem  daarvan  toi 
minste  éen  te  eten  zou  geven.  De  moeder  willigde  dat  verlangen  in,  en 
begon  vervolgens  te  weven.  Nauwel^ks  zat  z^  aan  haar  werk ,  of  daar 
kwam  de  man,  en  miste  één  van  die  visschen.  Als  h|j  nu  vernomen 
had,  dat  de  vrouw  één  daarvan  aan  hun  kind  weggegeven  had,  werd 
h\j  woedend ,  en  sloeg  haar  met  de  weversspoel  in  den  nek ,  zoo  dat  het 
bloed  er  uit  kwam.  Zy  ging  daarop  naar  de  rivier  om  zich  tewasschen; 
maar  zie !  daar  veranderde  zy  op  eens  van  onderen  tot  op  den  navel  toe 
in  een'  visch,  die  onder  den  naam  van  rt^^oeüg  (B.)ofr(^oe^(Mak.), 
soort  van  dolfijn,  bekend  staat,  en  kon  alzoo  onmogelijk  huiswaarts  keerea. 

Zy  begon  bitter  te  weenen;  en  toen  vervolgens  de  twee  kinderen  bij 
haar  kwamen,  waren  die  natuurlyk  niet  minder  bedroefd. 

Eindelyk  riep  de  moeder:   "Bedaart  nu  maar,  het  is  eenmaal  de 
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"beschikking  des  Allerboogsten ,  dat  ik  ten  deele  in  een'  visch  veran- 
"deren  moest.  Komt  maar  dagel^ks  des  middags  en  des  namiddags  tot 
"mijj;  dan  zal  ik  u  wel  de  borst  geven;  doch  verzuimt  niet,  om  my  dan 
"op  een'  steenen  schotel  gekookte  r\jst  mee  te  brengen,  na  die  fooraf 
"met  melk  bevochtigd  te  hebben." 

Voorts  gaf  zij  aan  haar*  oudsten  jongen  van  haar*  tranen.  Die  moest 
hq  ongemerkt  op  zijns  vaders  rug  smeren. 

Zoodra  de  knaap  dit  gedaan  had,  werd  z^*n  vader  op  eens  zeer  ont- 
roerd, en  vroeg  hq  met  de  meeste  belangstelling,  waar  toch  de  moeder 
was.  En  als  h^  daarop  vernam,  dat  z^*  zich  in  zee  bevond,  vloog  hg 
de  deur  uit,  om  haar  te  zoeken.  H\j  dook  onder  het  water,  en  zwom 
haar  overal  achterna;  doch  hoeveel  moeite  hg  zich  ook  gaf,  om  haar  te 
grgpen,  het  was  alles  vruchteloos,  en  eindelijk  verloor  hij  van  ver- 
moeienis zijn  bewustzijn,  om  als  Idkm^  of  èruinvisek  yreder  hi)  te  komen. 

Dat  was  dan  het  loon  voor  de  mishandeling,  zijn'  vrouw  aangedaan. 
En  die  tranen  zijner  vrouw  hadden  niet  alleen  op  hem  dien  betoove- 
renden  invloed,  maar  worden  tot  op  den  huidigen  dag  door  den  Inlan- 
der als  het  beste  middel  beschouwd ,  om  het  hart  eener  schoone  aan 
zich  te  verbinden. 

Onder  de  visschen,  die  volgens  de  legenden  insgelgks  van  mensche- 
lijken  oorsprong  zijn ,  behooren  bijv.  de  pampdoesóe*s  of  walvUwhen, 
Hun  stamvader  zou  een  wgze  geweest  zijn,  die  daarom  in  een'  walvisch 
herschapen  werd,  dewijl  hij  er  steeds  op  uit  was,  om  zgn'  medemen- 
sehen te  foppen. 

Een  andere  visch  ter  grootte  van  den  walvisch,  onder  de  Boeginee- 
zen  als  ladjdring^  onder  de  Makassaren  als  laydra^  bekend,  zoude 
eertijds  een  handelaar  geweest  zijn,  die  groot  onrecht  pleegde  jegens 
degenen,  welke  door  hem  uitgezonden  werden,  om  namens  hem  zaken 
te  doen. 

De  visch,  in  het  Boegineesch  «^t,  in  het  Makassaarsch  herïïnga^ 
genoemd,  ook  ongeveer  van  de  grootte  van  een*  waktUch  of  pampdoesoe^ 
zovL  afstammen  van  een'  wdüi  of  heüige,  die  de  iihpannrUa'a  ofwyzen 
gedarig  fopte,  en  hen  op  allerlei  wijze  bestreed,  totdat  hij  ten  laatste 
overwonnen  en  gedood  werd. 

Be  manffwing  (B.)  of  maSgtwa^  (M.),  d.  1.  Aaat,  zou  oorspronke- 
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l^k  een  fêkheré  of  beddmoimik  geweest  zijn,  die  nooit  tevreden  was, 
hoeveel  men  hem  ook  gaf. 

De  ^am^i^fl^-visschen  (Mak.  en  Boeg.)  en  de  bardkkai^i  (Boeg.)  of 
tambandinoe's  (Mak.)  zonden  eertigds  gdhroe's  ot  prieüers  geweest  z\ju, 
die  de  woorden  der  Schrift  gering  achtten. 

De  oorsprong  van  de  zoo  lekkere  onder  den  naam  van  t<A«%ng4ohoing 
(Mak.)  of  vliegende  viêchjea  bekende  vischsoort  is  volgens  de  legenden  af 
te  leiden  van  iemand,  die  zoo  vermetel  (warani)  was,  in  het  huwelyk 
te  treden  met  z^ne  eigen'  euaier.  Van  daar  de  Boegineesche  naam  van 
dezen  visch:  Uhwardni^  lett.:  een.  vermeid  menêci. 

Behalve  deze  en  zooveel  andere  beesten,  z\jn  het  vooral  ook  de  apen, 
die  zich  op  een'  menschel^ke  afkomst  beroemen  mogen. 

<*Er  was",  zoo  Inidde  het  verhaal,  **in  onde  ti|jden  eens  een'  loie 
jonge  vroaw,  die,  in  weerwil  van  haar  moeder's  bevelen,  maar  volstrekt 
niet  wilde  werken.  Er  werd  daarom  een'  aarden  braadpan  op  het  mor 
gezet;  en  toen  die  terdege  heet  was,  liet  men  daarop  de  jeugdige 
schoone  plaats  nemen.  Als  z\j  het  nu  spoedig  onlijdbaar  warm  begon 
te  krijgen ,  sprong  z\j  eensklaps  van  die  braadpan  af,  om  zidi  in  het 
woud  te  verbergen.  En  daar  werd  zij  door  Allah  in  een'  aap  herscha- 
pen. Met  deze  jonge  apin  trad  vervolgens  een  dtoergkeri  (Mak.  en  Boeg. 
paldndS)  in  het  howeligk;  en  hieruit  ontstond  toen  het  tegenwoordig 
apengeslacht. 

Hoe  de  apen  op  Zuid-Celebes  ook  thans  hunne  menschel^'ke  afkomst 
nog  geenszins  vergeten  hebben,  zoodat  een  prins  der  apen  zich  zelfs 
verstoutte,  om  naar  de  hand  eener  Boegineesche  vorstin  te  dingen,  kan 
ons  de  legende,  voorkomende  in  een  Makassaarsch  gedicht,  getiteld: 
'*de  StnrÜi  van  Biesoe-Ddë^^  leeren.  Een'  vr\j  uitvoerige  inhouds- 
opgave van  dit  stuk  vindt  men  in  m^n  "Kort  Verslag  aangaande  alle 
«mijj  in  Eoropa  bekende  Makassaarsche  en  Boegineesche  handsduifteo, 
"in  HSS.  Ned.  B^jb.  N«.  218." 

IV. 

Zagen  wjj  reeds  boven  in  de  legende  van  BóUhljen^aiSgang  ^  hoe 
verscheidene  plaatsen  in  de  Noorderdistricten  haar'  naam  verschuldigd 
zijn  aan  den  tocht  eener  Marossche  prinses  van  Gowa  naar  Maroe,  eo 
hoe  ook  het  landgoed  Lanyambangi  bij  Makassar,  hetzij  naar  een  mA' 
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tlwchten^  hetzQ  naar  een'  iehaakpartij  genoemd  is;  thaus  wensch  ik  ten 
slotte  achtereenvolgens  een'  menigte  ?an  plaatsen  te  behandelen, 
waaraan  de  een'  of  andere  legende  verbonden  is,  zoodat  daaruit  dikwerf 
het  ontstaan  van  haar  naam  te  verklaren  is. 

In  de  eerste  plaats  bepaal  ik  uwe  aandacht  b\j  eenige  plaatsen  in  de 
onafhankel^ke  r^ken  van  Zuid-Celebes»  om  vervolgens  eene  menigte 
plaatsen  in  de  Gbuvemementslanden  en  vooral  ook  in  het  leenvorsten- 
dom  van  Tanette  ter  sprake  te  brengen. 

Zoo  vindt  men  bijv.  in  Lolwoe  het  land  La-Ró^oiiff,  dat  genoemd 
is  naar  zekeren  Kaéfjawo  La-R6n^ong^  die  insgelijks,  evenals  Bóto- 
Lempangang^  de  betrekking  van  Bóto  of  waarzegger  vervnlde,  doch  op 
verre  na  zoo  gunstig  niet  bekend  stond.  Van  hem  wordt  ten  minste 
verhaald,  dat  hij  in  de  dagen,  toen  de  Bédjoeng  (lett.:  gonnesekerm)  of 
Forsi  van  Ldhwoe  ook  over  LamdtH  (thans  tot  de  Oosterdistricten  van 
Zuid-Celebes  behoorende)  regeerde,  allerlei  voor  LamêUi  noodlottige 
geruchten  uitstrooide ,  en  deswegens  op  last  van  den  vorst  in  zee  ge- 
worpen werd.  De  plaats  waar  dit  geschiedde,  zou  van  toen  af  den 
naam  van  La^Ró^oi^  bekomen  hebben. 

Aan  het  land  van  Ldhoóé  grenst  ten  Zuiden  dat  van  Watffó, 

Één  van  de  droe»mdtówa^s  of  oppervoreten  van  dit  land,  met  name 
La-TifSüM  To-^iSg&üg^  bezocht  eens  de  binnenlanden  van  Zuid-Celebes, 
bewoond  door  de  TtHrSéfja^ê^  die,  evenals  de  Alfoeren,  bekend  staan 
als  koppesnellers ,  en  daarbij  onder  andere  vreemde  gewoonten  ook  die 
van  het  iataiéeerent  't  Boegineesche  ióra^  hebben. 

Één  van  die  To-r&djasche  schoonen,  welke  b^zonder  mooi  geiatoueerd 
was,  wist  door  hare  bekoorlijkheid  het  hart  van  den  vorst  te  betoove- 
ren,  zoodat  hij  haar  tot  bywijf  nam,  en  in  W&djd  teruggekeerd,  een 
prachtig  paleis  voor  baar  liet  bouwen,  in  de  nabijheid  van  de  woning 
zijner  Wa3joreesche  echtgenoote  van  hooge  vorstelijke  afkomst.  Nau- 
welijks had  deze  dit  bespeurd,  of  zij  voerde  haar*  gemaal  met  bitterheid 
tegemoet:  "nu,  gij  hebt  daar  voor  die  getaioueerde  vrouw ^  't  Boeg*  ^ 
"rifdra,  waarlijk  een  paleisje  gezet."  En  later  werd  de  plaats,  waar 
dit  huis  stond,  naar  dit  Unriiirai  oï getaümeerde  vromo,  met  eene  kleine 
wijziging  genoemd :  Touira, 

Dit  is  hetzelfde  oord,  waar  de  eerste  vorstin  van  W&djdi  die,  zooals 
w^  boven  zagen,  uit  Loewoe  afkomstig  was,  landde,  en  onderden 
in  het  Boegineesch  met  den  naam  van  wdeffó,  't  Mak.  banjoré,  bestem- 
pelden boom  plaats  nam.   Naar  dezen  boom  draagt  dan  ook  de  bevol- 
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kiüg  den  imam  van  Waé^oreezen,  En  in  dit  Toëtóra  bonden  tot  op  den 
huldigen  dag  de  Aroe-mitöwa  en  de  40  ?or8ten  van  WflSjd  bij  plech- 
tige gelegenbeden  hnnne  vergaderingen. 

De  plaats  waar  de  tegenwoordige  Aroe-m&towa  van  Wftdjó  xijn  ver- 
blijf houdt,  is  de  aan  de  Westkust  van  Zuid-Celebes  gelegen*  handels- 
plaats Fdre^pdre.  Desse  zou  aldns  genoemd  zijn  door  Mandareezen,  die, 
daar  met  hunne  praawen  aanleggende,  verbaasd  stonden  over  de  menigte 
van  pdre^  waarmede  ook  in  het  Makassaarsch  het  anders  in  die  taal 
onder  den  naam  van  éUe  bekende  fjjHgetcM  aangeduid  wordt. 

Niet  ver  van  Wêdjó  verwijderd,  en,  evenals  dit  land,  aan  het  meer 
van  Têmpe  gelegen  is  het  rijk  van  SéppeXg, 

In  oude  tijden,  toen  men  op  Celebes  nog  nooit  van  het  Mohamme- 
danisme had  hooreu  spreken ,  leefde  daar  in  Mariyo-riffdwa  een  reus , 
met  name  La-Ddn^ka^ ,  die  voorzeker  wel  den  naam  van  renê  verdiende. 
Ten  minste  ziju'  beenen  zonden  volgens  de  beschrijving  nog  de  lengte 
van  de  hoogstmogelijke  pinaf^-boomen  (Areca  catecha  L.)  overtroffen 
hebben.  Het  overige  van  z\ju  lichaam  was  geheel  in  evenredigheid  met 
die  beenen,  en  het  was  alzoo  geen  wonder,  dat  de  grond  dreunde,  wan- 
neer hij  liep,  ja  dat  het  dan  een  geraas  was,  alsof  het  donderde  en 
bliksemde. 

Dat  z^'n  maag  ook  alles  behalve  klein  was,  kan  men  daaruit  afleiden, 
dat  het  groote  meer  van  Têmpe,  wanneer  hij  daar  ging  drinken,  soms 
geheel  opdroogde.  En  bij  langdurige  droogte  schrijft  men  zulks  nog 
heden ,  nu  La-Ddngkang  reeds  eeuwen  niet  meer  onder  de  levenden  be- 
hoort, aan  een  bezoek  van  hem  toe. 

Dewijl  bij  het  opdrogen  van  het  meer  van  Têmpe  de  daar  anders 
zoo  menigvuldige  visch  hoogst  schaarsch  wordt,  begeeft  men  zich  in 
dat  geval  in  groote  menigte  naar  één  ^slu  de  jpendtT 9  of  prieiieretëen, 
welke  hij  op  Aarde  heeft  achtergelaten,  ten  einde  haar  in  den  wasem 
gekookte  rijst  met  toebehooren  als  offerhande  voor  den  reus  te  brengen, 
in  de  hoop  van  daardoor  weder  visch  in  overvloed  te  bekomen. 

Zolke  zachte  spijs  moet  anders,  toen  hij  nog  op  aarde  was,  geeo 
gewone  kost  voor  hem  geweest  zijn.  Toen  at  hij  volgens  de  legende 
meestal  varkens,  ratten  en  muizen,  landschildpadden  en  meer  dergel. 

Twee  voorname  aan  hem  gewijde  plaatsen  zijn,  de  eene  te  BéUoe- 
hdtoe^  de  hoofdplaats  van  Martyo^riyawa  ^  de  andere  op  het  Lattka-fe- 
bergle,  insgelijks  in  Mariyo. 
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Op  eerstgenoemde  plaats  soa  hij  zich  bij  zijn  leven  meestal  ie  slapen 
gelegd  hebben  in  een  daarbij  gelegen  bamboezen  boschje ,  dat  bekend 
is  onder  den  naam  van  Jwo^madoekékoé ,  lett.  de  krakende  bamboezen. 
Men  zal  zich  in  tegenwoordige  dagen  wel  wachten ,  om  daar  te  gaan 
slapen;  dit  zon  eene  soort  van  aanmatiging  en  zelfverheffing  zijn.  Beter 
is  het,  daar  van  tijd  tot  tijd  een  offer  aan  La^Bdiigkang  te  brengen. 
Doch  nog  voornamer  offerplaats  is  gewis  het  zoo  even  genoemde  ge- 
bergte Laeóka,  waar  de  reos  zich  bij  zijn'  dood  te  rusten  gelegd  heeft. 
Dat  graf  is  natuarlijk  van  grooten  omvang,  en  neemt  een  aanzienlek 
gedeelte  van  het  gebergte  in  beslag,  Hier  heeft  van  tijd  tot  tijd  een 
feest  plaats,  dat  seven  dagen  en  nachten  dnurt,  en  met  hanengevechten 
en  dobbelen ,  met  spel  en  dans  gepaard  gaat. 

Behalve  bij  deze  gelegenheid,  wordt  La-Bêngkang  ook  herdacht, 
wanneer  de  t^d  van  het  beploegen  der  omamentsvelden  van  Manyo  te 
Jbakde  aangebroken  is.  Alsdan  speelt  de  zich  daar  bevindende  jimi^/i 
of  prieêiere$$e  van  LorBêngkai^  de  voornaamste  rol.  En  overigens  ge- 
schiedt alles,  zooals  dat  over  geheel  Celebes  b^  dergel^ke  gelegenheden 
gebmikel^k  is. 

Op  grooten  afstand  van  het  Boegineesche  rijk  van  Sóppeng  ligt  de 
vooral  in  vroeger'  dagen  zoo  machtige  staat  van  Géwa, 

De  koning  van  T&Ud  KardëXga  Métowdya  Soefian  *Jbdoe44ak,  die 
tevens  r^ksbestierder  van  Gówa  was ,  en  na  z^n'  ontmoeting  met  Ddió' 
ri-Bdudang  in  1606  zooveel  bedroeg  tot  verspreiding  van  het  Moham- 
medaansch  geloof  in  beide  rijken,  liet  op  zekeren  dag  in  OSwa  etn 
bamboezen  feestgebonw  oprichten.  En  als  dit  gereed  was,  trok  h^  met 
vrouw  en  kinderen  derwaarts.  Juist  brak  de  tyd  van  het  namiddag- 
gebed ongeveer  te  3  uren  C^^ar)  aan ,  en  gaf  hij  daarom  order  aan  de 
vrouweiyke  bedienden,  om  het  daarvoor  vereischte  reinigingswater  aan 
te  geven;  maar  ol  weel  daar  was  de  aarden  pot  voor  het  drinkwater 
{bempa)  ledig. 

De  vorst  maakte  zich  erg  boos,  en  bukte  reeds  voorover,  om  een' 
karwats  in  de  hand  te  nemen ,  ten  einde  daarmee  te  tuchtigen ,  toen  er 
op  eens  vlak  yóór  hem  belder  water  uit  den  grond  opwelde.  '*Lof  zij 
<*U  toegebracht  ol  Allah!"  zoo  sprak  hij,  "dat Gig  u  over  m^  ontfermt, 
*<en  dat  heldere  water  voor  mij  doet  opwellen,  opdat  ik  mijn  gebed  zou 
<*kunnen  verrichten!" 

Na  afloop  van  het  gebed ,  ontbood  hij  terstond  mannen  tot  het  graven 
van  een'  put  ter  plaatse,  waar  dat  water  uit  den  grond  te  voorschijn  ge- 
4e  Volgr.  X.  32 
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komen  was:  Maar  nauwelijks  begonnen  deze  lieden  te  graven,  of  daar 
vertoonde  zich  geen  water  meer. 

De  koning  was  wanhopig,  en  raadpleegde  de  voornaamste  z^ncr 
echtgenooten.  Deze  meende,  dat  het  't  best  was,  om,  vergezeld  van  al 
de  vassalen,  de  r^kssieraden  van  Gowa  en  het  r^ksvaandel  van  Tftlló, 
bekend  onder  den  naam  van  den  wüien  tijger  (mfttgang-kébó)  te  gaaa 
halen,  en  zich  daarvan,  onder  het  doen  van  gebeden  en  het  toepaaaea 
van  de  vereischte  formolieren,  te  bedienen  tot  erlanging  van  het  zoozen 
gewenschte  welwater. 

Als  de  vorst  den  raad  zijner  echtgenoote  opvolgde,  zag  hij  weldra 
het  heldere  water  wederom  uit  den  grond  opwellen ;  en  als  het  nii  voort- 
durend omhoog  bleef  stagen ,  maakte  men  de  opening  in  den  grond  al 
w^der  en  wijder,  en  stelde  ten  slotte  een'  prachtigen  put  daar,  waaraao 
men  den  naam  gaf  van  bdéSgoeng'hardni,  Dit  baréuÊt^  ons  vermdél^  na 
dan  volgens  sommigen  doelen  op  's  vorsten  vermetelheid^  toen  kg,  als 
er  geen  water  meer  voorhanden  was,  in  zgn'  verstoordheid  naar  een' 
.karwats  wilde  grijpen. 

Anderen  meenen,  dat  dit  bardni  of  vermetd  hierop  ziet,  dat  het  ge- 
bruik van  het  water  van  dezen  put  iemand  vermetd  en  moediff^  of 
eigenlijjk  zoogenaamd  yzervaet  (kèbali)  zou  maken. 

Aan  dit  water  werd  tevens  een'  weldadige  kracht  voor  jonggeboren* 
kinderen,  alsmede  in  geval  van  ziekte  toegeschreven. 

Jammer  slechts,  dat  deze  bron  volgens  de  legende  weder  verdween, 
toen  de  Hollandsche  Begeering  onder  Speelman  oorlog  voerde  met  dea 
koning  van  Gdwa ,  en  daardoor  in  staat  was  dezen  te  overwinnen. 


Na  de  verovering  van  Qdwa  door  de  Hollandsche  Compagnie, 
bij  de  Bonische  prins  Aroe-Pal&kka  zalJEeen'gewichtige  hulp  verleende, 
was  het  nabij  Makassar  gelegen'  Bontowdld  gemimen  t\jd  de  residentie 
der  vorsten  van  Bdne.  Dezen  naam  van  BantowéUd  bekwam  het  volgens 
de  legende  hierdoor,  dat  Aroe-Pal&kka  van  zee  uit  aan  één  zgner  volge- 
lingen vroeg,  waar  h|j  het  best  een  Mohammedaansch  bedehois  kon  op- 
richten, aangezien  het  van  groot  belang  was,  dat  de  bevolking  prgs 
stelde  op  den  godsdienst.  £n  daarop  zou  deze  man  geantwoord  hebben: 
«mg  dunkt,  daar  ginder  aan  den  te<d  in  het  bosch."  En  dew^  wal  in 
het  Boeg.:  6^to,  en  boaeh:  éUi  beteekent;  zou  hieruit  de  naam  BMomaU 
ontstaan  zgn,  waarvan  de  Makassaar  later  volgens  z^n'  manier  van 
spreken  Bontowdld  gemaakt  had. 

Tusschen  Bontowdld  en  het  Makassaarache  fort  Rotterdam  of  OeS§oem' 
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pmdang^  d.  i.  def^  uithoek  (Mak.  öicffoet^)  in  welks  nabijheid  men  vroe- 
ger veel  pandaf^»rdppo*9  of  ananasplanten  (Ananassa  sativa  Lindl.) 
vond,  ligt  het  fortje  Fredenburg ,  op  zijn  Makass. :  Bênteng4dnga  (lett. 
de  boTBiwering  iuêseken  het  fort  EoUerdam  en  de  thans  verwoeste  vesting 
van  8om6a(lpoe)y  of  Eondii  genoemd.  De  aanleiding  tot  laatstgemelde 
benaming  is  volgens  de  legende  deze: 

In  de  dagen,  dat  het  rijk  van  Gowa  nog  één  der  bloeiendste  staten 
van  Zaid-Celebes  was ,  kwamen  de  Hollanders  daar  in  de  nab^heid  van 
het  tegenwoordige  Makassar  ter  reede,  en  gaven  den  koning  van  Gdwa 
op  zekeren  dag  te  kennen,  dat  z\j  er  hoogen  prijs  op  stelden,  om  met 
Zyne  Majesteit  op  de  vriendschappel^kste,  ja  broederlyke,  wijze  te 
zamen  te  zgn.  Daarom  achtten  z^  het  alleszins  wenschel^jk ,  zoo  zij  niet 
gedurig  aan  boord  van  hunne  vaartuigen  behoefden  terug  te  keeren, 
maar  hier  of  daar  op  het  land  een  plekje  hadden ,  waar  zij  zich  konden 
vestigen.  Dat  plekje  behoefde  niet  groot  te  zijn.  A.1  ware  het  maar 
zoo  groot  als  een'  duU^  was  het  immers  voldoende. 

Toen  de  koning  hiertegen  natuurlijjk  geen  bezwaar  had ,  en  alzoo  aan 
de  BStC'èaldpang  ^  of  negen  fjjkêgrooten  ^  order  gaf,  om  aan  de  Hollanders 
zooveel  land  af  te  staan  als  een'  duU  omvatten  konde,  gingen  die  r\jks- 
grooten  met  de  Hollanders  ergens  een  plekje  grond  uitzoeken ;  maar  niet 
weinig  stonden  z^*  verbaasd ,  toen  de  Hollanders  die  duU  zoo  wisten  uit 
elkander  te  rekken,  dat  er  een  koperen  draad  ontstond  ter  dikte  van 
een  hoofdhaar,  en  alzoo  veel  meer  land  omvatten  konde,  dan  zg  ver- 
wacht hadden.  Verontwaardigd  spoedden  zg  zich  tot  den  vorst,  om 
hem  hiervan  kennis  te  geven;  doch  deze  zeide:  "Ik  heb  na  eenmaal 
''mijn  woord  gegeven;  laat  het  dus  maar  zoo  blijven.  Ik  zal  ze  echter 
''wel  spoedig  weer  wegjagen." 

Hier  ter  plaatse  werd  later  de  vesting  Fredenburg  gebouwd ,  welke 
door  de  Inlanders  niet  enkel  Bêni9ng4dnga^  maar  ook  met  een  verminkt 
Hollandsch  woord  Rondm,  naar  het  ronde  van  de  dniif  genoemd  werd. 

De  naam  van  de  by  het  Fort  Rotterdam  gelegen'  vlakte  Karebéêi 
doet  ons  insgel^ks  denken  aan  den  tijd ,  waarop  Grdwa  nog  aan  het  hoofd 
der  staten  van  Zuid-Celebes  stond. 

In  die  dagen  moest  een  heirleger  van  vorsten  jaarlijks  te  Oedjoem^ 
pdndang,  het  tegenwoordige  fort  Rotterdam ,  verschenen ,  om  den  koning 
van  Gowa  hunne  hulde  te  komen  brengen ,  en  de  noodige  hulp  te  ver- 
leenen  bij  het  beplanten  der  qjstvelden  ten  Oosten  van  dat  fort.  B^ 
die  gelegenheid  moesten  de  vorsten  daar  allen  in  de  nab^beid  honne 
vaandels  laten  wapperen,  opdat  men  zien  konde,  dat  zij  behoorlek  aan 
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hunne  yerpUchtiog  Toldeden.  Ook  mochten  zij,  hoe  hard  het  ook 
regende,  nergens  gaan  schuilen.  Dat  dit  despotisme  aan  sommtgeo  wel 
eens  wat  hard  viel,  en  tot  misnoegen  aanleiding  gaf,  laat  zich  zeer 
goed  verklaren.  Van  daar  dan  ook,  dat  de  vlakte  beoosten  het  fort 
Botterdam  tot  op  den  hoidigen  dag  onder  de  Makassaren  den  naam 
draagt  van  KdrC'bóH^  lett. :  regen-iforsien ,  y.  d.:  aan  den  regen  Heet- 
gestelde  kdre*s  of  hardenfs^  d.  i. :  vorsten. 

Onder  de  in  de  nabijheid  van  Makassar  gelegen*  eilanden  is  er  één, 
dat  den  naam  van  Kodi^dreng  draagt. 

Dit  heette  volgens  de  legenden  vroeger:  PadUtikang;  doch  toen  eeo 
koning  van  Gowa  daar  eens  met  zign'  vrouwen  en  hofdames  aanlegde, 
om  zich  te  vermaken,  en  naar  den  naam  van  het  eiland  vroeg,  was 
het  daar  gevestigde  Hoofd  bevreesd ,  om  den  vorst  te  ergeren»  dewgl 
^ÜU  letterlek  de  klUoris  beteekent,  en  daarom  zeide  hij  slechts:  KéA- 
dreiigt  slecht  tkut  naam.  En  van  dat  oogenblik  af  aan,  aprak  meo 
steeds  van  het  eiland  Kodingdreng,  Volgens  sommigen  heette  dit  eiland 
eertijds:  FamanggÜngang ^  hel  met  de  beenen  toijd  van  elkander  tUUnai 
liggen;  en  had  de  ook  eenigszins  dubbelzinnige  beteekenis  van  dit 
woord  aanleiding  tot  het  ontstaan  van  den  naam  KSdi»dreng^  en  v.  d. 
Kodingdreng^  gegeven. 

Buiten  Makassar  treft  men  in  de  €K>uvemement8landen  van  Znid- 
Celebes  nog  verscheidene  andere  plaatsen  aan ,  die  in  de  Boegineesche 
en  Makassaarsche  legenden  een'  gewichtige  rol  vervollen.  Ik  vest^ 
in  de  eerste  plaats  uwe  aandacht  op  de  Afdeeling  Oosterdiatricten. 

In  oude  t^'den  bevond  zich  in  het  rijk  van  Oeéfjoeng4óhe^  dat  thans 
tot  de  Gouvernements  Oosterdistricten  behoort,  een  vorst,  die  uit  den 
Hemel  nedergedaald  was,  en  daarom  bekend  stond  onder  den  nuD 
van  Batdra-kalling  Mdncuroenge'ri'Oedjoeng'ïóhe^  d.  t. :  den  ie  Oedjoeif' 
lóhe  vit  den  Hemel  nedergedaalde.  Als  deze  vorst  in  het  huwelijk  ge- 
treden was  met  Daramdse,  de  vorstin,  die  het  land  in  het  thans  onder 
den  naam  van  Gant&rang  bekende  regentschap  deed  ontginnen;  werd 
uit  dezen  echt  een'  dochter,  met  name  Rdnle-paldla,  geboren,  die  voor 
de  heeren  bijzonder  veel  aantrekkelijks  schijnt  gehad  te  hebben.  En 
toen  zij  nu  aan  zeven  minnaars  tegelijk  het  jawoord  gegeven  had,  brackt 
zij  daardoor  hare  ouders  in  geen'  geringe  verlegenheid.  Gelukkig  wis: 
men  echter  raad  te  schaffen.  De  jeugdige  vorstin  werd  eenvoudig  ia 
eeven  stukken  gehakt,  en  ieder  van  die  zeven  stukken  met^tMtf- 
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(Musa-paradisiaca-)  vracht  vermengd»  ia  een'  óaldiboe^  of  soort  van 
aarden  watervat,  gedaan.  En  nauwelijks  waren  er  zeven  nachten  ver- 
loopen.  of  men  had,  in  plaats  van  die  eene,  zeven  wonderschoone 
Rdnie-paiila'». 

Nadat  dit  edele  zevental  in  het  huwel^k  getreden  was,  steeg  Bat&ra- 
kalling  weder  ten  Hemel,  en  verspreidden  zijne  kinderen  zich  alle  naar 
verschillende  oorden.  Van  één  van  die  kinderen  nu  stamt  zekere  To- 
HefS'abdèdjoe,  de  vorst  die  Patdbkoe  in  Lamfttti  heeft  laten  ontgin- 
nen» af. 

Later  kwam  een  vorst  oit  het  zoo  hoog  geroemde  Godenland  van 
Ixfewoé^  met  name  La^Tolijfong^  op  zekeren  dag  met  z^n  vaartuig  aan 
üe  monding  van  de  T&ngka-rivier,  van  waar  men  verscheidene  bergen , 
en  daaronder  den  bergtop  genaamd  Toe-djdri-béHoe^  lett. :  den  venteenden 
man 9  ontwaart.  Deze  naam  ontstond  volgens  de  legenden  hieruit,  dat 
iemand,  daar  op  de  jacht  zijnde,  de  onbezonnenheid  had,  om  z^'n' 
hond  de  onder  de  inlanders  zoozeer  vereerde  sierih  of  betel  aan  te  bie- 
den. Ten  gevolge  van  zoo  groote  heiligschennis,  werden  jager  en  hond 
oogenblikkelijk  in  steen  veranderd. 

Nadat  nu  de  twee  vorsten  kennis  met  elkander  gemaakt  hadden , 
duurde  het  niet  lang,  of  zij  besloten,  hunne  kinderen  te  zamen  te  laten 
trouwen.  En  weldra  trad  de  zoon  van  To-Menfab(A:djoe,  genaamd  Gdmu- 
iande,  in  het  huwel^k  met  Btfenga-bodaëiSg ^  de  dochter  van  den  Ldb- 
wdeschen  vorst  La-Tolêyang. 

Nadat  het  jonge  paar  eenigen  tijd  te  Patdbkoe  gewoond  had ,  ont- 
stond er  een'  oneenigheid  in  de  familie,  die  het  besluiten  deed,  om 
naar  elders  henen  te  trekken.  Nadat  men  op  verschillende  plaatsen 
rondgezworven  had,  kwam  men  aan  een  bosch,  dat  rijk  aan  varkens 
was.  Weldra  werd  er  jacht  op  gemaakt,  en  verzadigde  men  zich  met 
het  vleesch  van  dit  thans,  na  de  omhelzing  van  het  Mohammedaausch 
geloof,  onder  de  Inlanders  zoo  verworpen'  beest.  Ook  was  men  na 
eenig  zoeken  zoo  gelukkig,  van  goed  drinkwater  te  vinden.  Zoo  liet 
het  zich  aanzien,  dat  men  daar  kalm  en  genoegelijk  zou  wonen,  toen  de 
vorstin  op  eens  het  heimwee  naar  Ldewoe  haar  vaderland  kreeg,  en 
haren  broeder  voorstelde,  om  derwaarts  terug  te  keeren.  6&m&-tan&ë, 
dit  vernemende,  voerde  zijn'  vrouw  eenigszins  verstoord  te  gemoet: 
**Ga  gij  dan  maar  alleen  naar  Ldbwo'e  terug.  Ik  ben  ten  minste  niet 
**van  voornemen,  om  het  land,  waar  wij  ons  thans  gevestigd  hebben, 
"zoo  spoedig  te  verlaten.  Ik  beschouw  deze  streek  als  het  oord, 
*'waar  m^n  grafy  't  Boegineesche  pdwing,  ja  de  verbl^fplaats  mijner 
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"geliefde  doodeu  behoort  te  zijn  (NB.  LaméUU  beteekent  ons  Hier- 
**namaal$y 

Van  daar  na,  dat  het  land,  waarvan  B&lang-mpa  thans  de  hoofd- 
plaats is,  en  hetwelk  zich  vroeger  nog  benoorden  de  T^ngka-riner  uit- 
strekte, den  naam  van  LamdtH  erlangd  heeft,  terwijl  de  naam  van 
FdnrAng  aan  dat  gedeelte  gegeven  werd ,  waarvan  later  ééu  van  de 
beide  voornaamste  rijksgrooten  van  Lam&tti  z^n'  titel  ontleende. 

De  tweede  voorname  rijksgroote,  te  weten:  OdUa-B^ngki^  had  s^n' 
oorsprong  te  danken  aan  den  broeder  van  Bdb^a-boel&ëng,  die  even- 
min als  zijn  zwager  lust  gevoelde,  om  het  land  van  Lam&tti  te  verkteo. 
Hij  gaf  zijn'  zuster  daarom  te  kennen,  dat  h^'  zich  aan  het  eórdif  des 
lands  (b6ngki-b&ngki)  wenschte  te  vestigen.  Daarom  werd  die  plaats 
later  Bóngki  genoemd,  en  van  daar  kreeg  die  zwager  van  GSU- 
Pdnfdr^  dan  ook  den  titel  van  GdUa-Bóngki,  {KR.gaüa^^^gaüdTrcmg, 
soort  van  titel.] 

Als  later  de  kinderen  van  GdUa-PSwrinff  en  GdUa-BSmghi  ^  de  va- 
derlqke  vermaningen  in  den  wind  slaande,  gedurig  met  elkander  over- 
hoop lagen;  namen  de  ouders  de  toevlucht  tot  den  vorst  van  BöÜt^- 
tdna^  dat  benoorden  de  T&ngka-rivier  gelegen  is,  en  vroeger  insgelijjb 
tot  Lam&tti  behoorde.  Een  afstammeling  van  dezen  ook  alweder  uit 
den  Hemel  nedergedaalden  vorst,  te  weten:  FakêUè<^Uk  u^roe-Sto- 
panda y  moest  de  opperheerschappij  in  Jjam&tti  aanvaarden,  daar  het 
dan  pas  te  verwachten  was,  dat  de  kinderen  van  GaUa-BónffÜ  eo 
GdUa'Pdwring  zich  ten  goede  zouden  laten  leiden.  En  op  deze  w^ze 
kreeg  men  dan  het  bestuur  van  Jroe-TjamdiH  met  de  twee  voorname 
rijksgrooten  GdUa-Bóngki  en  GdUa-Pdnrdnff. 

Vooraf  Qchter  werd  er  een  contract  tusschen  den  vorst  van  LamaUi 
en   zijne    rijksgrooten    gemaakt,  dat  nagenoeg  in  dezervoege  luidde: 
*'Gy  zijt  van  nu  af  aan  onze  vorst,"  zoo  spraken  Gdlla-Béngki  en 
GdUa-Pdnfinff  "en  to^i  zijn  uwe  gall&rrang's.    Wij  zullen  met  a  zijn 
"als  broeders  uit  ééa  vader  en  moeder.    Zoowel  het  kwade  als  bet 
goede  zullen  wij  te  zamen  deelen.  En  wij  zullen  met  ons  drieën  slechts 
één  loeg  ten  doode  kennen."  (Dit  laatste  is  een'  zinspeling  op  den 
naam  van  LamdHi,  Hier'namaals  ^  doch  geeft  ook  tegelijkertijd  te  ken- 
nen, dat  z^  elkander  trouw  willen  bleven  tot  den  dood.)   *<I^et  zoUen 
''wij  elkander  lagen  leggen.   Zoo  één  van  ons  drieën,  evenals  een  vaar- 
''tuig,  door  den  stroom  wordt  meegesleept,  zullen  de  anderen  hem  io 
"veilige  haven  doen  aanlanden.   M^ij  zullen  elkander  in  de  hoogte  trek* 
"ken,  en  hem  die  van  ons  in  een*  diepen  kuil  mocht  storten,  wedor 
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"opgraven.  W^  zallen  elkander  redden  van  den  dood,  ja  als  't  ware  de 
* 'lijkkist  van  den  broeder  weder  openen.  W\j  znllen  ons  zelfs  niet  ont- 
zien, om  met  elkander  in  stinkende  modderpoelen  af  te  dalen.  Nim- 
mer zallen  w^  op  elkanders  dwaling  loeren,  en  daarvan  misbruik 
"trachten  te  maken.  Wij  zullen  de  een  den  ander  vermanen,  en  elkan- 
der's  terechtwijzing  aannemen.  Niet  zullen  w^  onderling  mokken , 
en  elkander  van  slechte  bedoelingen  verdenken.  Integendeel  zullen 
"wij  elkander  steeds  goede  en  znivere  voornemens  toekennen." 

Voorts  maakten  GiJla-Bóngki  en  Gftlia-Pfilnr&ng  onderscheiden'  be- 
palingen, als:  dat  de  Vorst  van  viaek  voorzien  zou  worden,  dat  de 
êoèêoeng'minünga^  of  tol  voor  hei  varen  op  de  rivieren  ^  hem  toe  zou  ko- 
men ,  dat  G&lla-Bdngki  en  G&Ua-PfiLnr&ng  om  de  drie  dagen  naar  het 
werk  zonden  komen  kijken,  wanneer  de  vorst  z\jn'  velden  liet  bearbei- 
den ,  en  huis  of  bardbga  (d.  i.  gebouw  voor  feesten  of  het  houden  van 
vergaderingen)  deed  boawen;  dat  zij  vooral  zonden  zorgen,  dat  den  vorst 
alles  gegeven  werd,  wat  hem  toekwam,endat  toch  niemand,  wie  het  ook 
zijn  mocht,  zich  datgeen  toeeigende,  wat  enkel  aan  den  vorst  competeerde. 

Na  nog  vele  andere  panten  besproken  te  hebben ,  besloten  de  beide 
gallarrang's  met  deze  woorden:  *<Ditz^gen  wij  n,  vorst!  Gij  moogt 
*<iiiet  eten,  dan  hetgeen  w}j  u  aanbieden.  Al  mocht  het  ook  spijze  z\jn, 
«die  behoorlijk  rijp  of  gaar  is,  zij  zal  onrijp  of  ongaar  worden,  als  wy 
*'ze  u  niet  aanbrengen.  En  omgekeerd  zal  zelfe  het  onr^'pe  of  ongare 
*'rijp  of  gaar  worden,  wanneer  gy  het  uit  ome  handen  ontvangt." 

••De  overeenkomst,  die  w^  thans  gemaakt  hebben,"  zoo  voegden  z|j 
er  eindelijk  bij  "zullen  wy  doen  overgaan  op  onze  nakomelingen,  en 
"w^*  verwachten  van  u  hetzelfde.  Moge  h^*  die  ontrouw  wordt  aan  ons 
*<verbond ,  in  der  eeuwigheid  vervloekt  zy n !  Moge  hij  sterven  zonder 
**kroost!   Moge  hg  al  zgn'  nakomelingen  ten  grave  zien  dalen." 

Vervolgens  plantte  men  drie  heilige  uit  Ldbwoe  afkomstige  steenen 
in  den  grond,  en  wierp  er  elk  eene  ^tro- vrucht  (Lagenaria  vulgaris 
Ser.)  en  een  ei  tegen  aan  stukken,  onder  het  uiten  van  de  woorden: 
''Zoo  moge  het  gaan  met  een'  ieder  van  ons,  die  het  verbond,  dat  wg 
*'gall&rraf^'s  heden  met  den  vorst  van  Lam&tti  gesloten  hebben,  op 
«schandelgke  w^ze  durft  verbreken." 

Onder  de  plaatsen  van  de  Oosterdistricten,  die  in  de  legenden 
voorkomen,  behooren  bg  voorbeeld  ook  Bikêróé,  SinjdjéSl  of  Sanjdjén  en 
JBt^lO'èóelo. 

Er  was  in  vroeger'  dagen  een  vorst  van  Göwa  in  oorlog  met  de  be- 
volking dier  streken;  doch  toeu  bij  op  het  punt  was,  om  te  zegepralen, 
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was  er  een'  schooue,  die  hem  door  hare  ioovermiddeUn  wist  tebewegeo, 
om  terag  te  trekken,  en  zijn'  oorlogzachtige  plannen  te  laten  vareo. 
Van  daar  de  naam  van  de  streek,  waar  die  schoone  zïch  ophield,  Büê' 
roe  genoemd,  naar  het  Makass.  kéróé  of  het  Boegin.  ^otf,  Moooera. 
Anderen  denken  hierb^'  aan  de  «^e^^/ira^t^im  dier  schoone,  aange- 
zien tdoe-kéróe  in  het  Boegin.  iemand  te  kennen  geeft,  die  aües  hduil^ 
rechi  door  zee  gaat^  iemand  die  dUerUi  slenters  bezigt. 

Het  district  Sinj^éS  of  Sanjé^ai  heette  vroeger  Baëmdbnte.  De 
reden,  dat  deze  naam  in  dien  van  Sinjdjéti  of  Sanjdjdt  herdoopt  werd, 
is  volgens  de  legenden  hieraan  toe  te  schryven: 

Toen  de  koning  van  G6wa  Toe-nipalAngga  van  plan  was,  om  het 
land  van  Bdblo-bd^lo  te  veroveren,  begaf  hij  zich  eens  derwaarts,  om 
het  in  oogenschouw  te  nemen,  en  te  overwegen,  hoe  hij  zqn  doel  het 
best  zou  kunnen  bereiken.  Aan  wal  gekomen,  stond  h\j  verbaasd  orer 
de  welvaart  en  het  talr^ke  der  bevolking,  zoodat  hij  zich  tegen  deo 
vorst  van  dit  rgk  ontvallen  liet:  "G^  mocht  uw  land  wel  Sinjêjéaol 
^'SanjdjéSf  evenveel ,  v.  d.  even  ialryk^  gelijk^  noemen,  want  het  is 
«evengoed  bevolkt  als  het  land  van  Gowa." 

Wat  den  oorsprong  van  den  naam  Bdklo-bdklo  betreft;  hierom treoi 
verneme  men  de  volgende  legende: 

In  onde  tijden  was  er  een  vorst  afkomstig  van  Tanralili  iu  de  Noor- 
derdistricten,  die  zich  nu  eens  in  het  tegenwoordige  Téndcng,  dan 
weder  te  Tjatle^  tusschen  Bw^keng  en  Kdnfoeiig  in  Bo^lo-héèlo  ophield. 
Toen  hij  nu  op  zekeren  dag  de  dochter  van  den  vorst  van  Ofdjoei^46k 
(één  van  de  regentschappen  van  de  Onderafdeeling  Boeloekdbmpa)  ten 
huwelijk  liet  vragen,  bekwam  h^  ten  antwoord,  dat  dan  pas  aan  zijn 
verzoek  voldaan  kon  worden,  wanneer  bij  ten  minste  een' ^d22«7Vji^ 
in  z^'u  gevolg  had.  Hij  trachtte  daarom  de  gaüdrrangs  van  TMsa  eo 
Kólasd^  wier  namen  men  nog  tegenwoordig  onder  de  districtshoolSea 
van  Tdndong  aantreft,  aan  zich  te  verbinden.  En  nauwelyks  was  hij 
hierin  geslaagd ,  of  hij  mocht  deze  prinses  de  z\jne  noemen.  Uit  dezen 
echt  werden  twee  kinderen  geboren,  een  zoon  en  een'  dochter.  De 
dochter,  met  name  Pasdpfe-ri-Bdhlde  (lett.:  die  landt  aan  hei  gebergte) 
vestigde  zich  aan  het  einde  of  den  voet  (het  Boeg.  tóS'o)  van  een'  herg. 
Van  dit  tónro  ontstond  later  bij  verbastering  de  eigen  naam  van  iV»- 
dong.  En  zoo  heeft  men  dan  hier  den  oorsprong  van  het  rijk  van  T6ih 
dong  met  z^n'  eerste  vorstin  en  twee  harer  voornaamste  rijkagrooten» 
Gdüa-Tókka  en  -Kdlaad. 

De  broeder  van  deze  prinses,  met  name  Poewdila  Baro^hoe4auè, 
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bleef  te  TjêSU^  en  ontving  aanvankelijk  vanwege  de  menige  bamboe^ 
karud,  welke  men  in  die  streek  aantrof,  en  die  in  de  Béhthböêki^  of  het 
Boegineesch  der  Oosterdistricten,  «óklo  genaamd  wordt,  den  titel  van 
Jroei^Hfélo,  waarvan  men  later,  wellicht  toen  deze  landen  onder  het  be- 
stuur van  Qdwa  gekomen  waren,  den  meer  Makaasaarachen  naam  van 
/iroe  Bdkh-bdelo  (NB.  bdblo  Mak.  =  't  Boeg.  dwo^  bamboes)  gemaakt  heeft. 

Vódrdat  wg  thans  afscheid  nemen  van  de  Afdeeling Oosterdistricten; 
nog  een  enkel  woord  over  het  regentschap  KdS^af^, 

Toen  daar  eekere  prins,  met  name  La-Mangftlle,  erg  ziek  was,  en 
voorzag,  dat  hy  spoedig  sterven  zoude,  gaf  hg  aan  z^ne  vrouw  te 
kennen,  dat  zg  hem  bg  zgn  overladen  zijn'  bnikband  om  den  buik 
moest  wikkelen.  Als  zij  hem  verzocht,  om  dien  liever  aan  hun  zoon 
af  te  staan,  gaf  hij  order,  om  den  buikband  boiten  in  de  Incht  op  te 
hangen.  Vervolgens  sprak  hg  tot  zgn'  gade:  "mgn'  bnikband  stel  ik 
"aan  den  Hemel  tot  model  ^  lett.  tot  teeken  (t&nra).  Thans  kunt  gg 
''danmaar  een'  buikband  voor  ons  kind  maken." 

Daar  nu  de  regenboog  tegelgkertijd  aan  den  Hemel  stond ,  meenden 
de  Boegineezen,  dat  hij  daarvan,  evenals  van  zgn'  bnikband  gezegd 
had :  '*dat  is  m^n  teeken ,  't  Boegineesche  taiffdoe.  En  van  daar  zou  de 
regenboog  later  met  een'  kleine  wijziging  in  het  Boegineesch  tardoe 
genoemd  zgn. 

In  de  Zuiderdistricten  zgn  ook  een  paar  plaatsen ,  waarbij  ik  eenige 
oogenblikken  uwe  aandacht  wensch  te  bepalen,  namelijk  Tópe-djdwa 
en  Sanrabóne» 

In  vroeger'  dagen  waren  er  in  de  Maleische  landen  van  Manang- 
kaban  twee  broeders,  met  name  Ddió  Anakóda  Binang  en  Ddtó  Pu' 
d<féka'Bddja,  wien  het  in  hun  land  niet  beviel,  en  die  elders  hun  fortuin 
wenschten  te  zoeken.  Na  gemimen  tijd  op  zee  rondgezwalkt  te  hebben, 
kwamen  zg  eindelijk,  door  zware  stormen  overvallen,  met  hunne  vloot 
nog  behouden  aan  wal  in  de  nabijheid  van  KIdjaiig  en  Bdlong,  aan  de 
Westkust  van  Zoid-Celebes.  Hier  sloegen  zij  hunne  tenten  op,  en 
hingen  al  hunne  kostbare  kleedingstukken  te  drogen.  Naar  één  van 
die  kleedingstukken,  dat  in  het  Makassaarsch  tópe  heet,  wordt  die 
plaats  tot  op  den  huidigen  dag  Tópe-é^jdtca  genoemd.  Maar,  zal  men 
vragen,  waarom  niet  Tdpe-Maldgoe?  Dit  is  hieruit  te  verklaren ,  dat 
de  naam  van  Bjdwa  of  Javanen  door  de  Makassaren  ook  wel  aan  andere 
natiën  buiten  Gelebes,  onder  anderen  aan  de  Maleiers  gegeven  wordt. 

Later  verhuisden  zij ,  op  uitnoodiging  van  den  koning  van  65wa , 
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genaamd  Baldra-Oówa  naar  Kar<flmroei^  Tjtm-bélUit  benoorden  de 
rivier  van  Gdwa,  en  daar  woonden  vj  recht  naar  hun  genoegen  tot  b 
de  dagen  van  Aroe-Pal&kka  en  Speelman,  toen  Karaenta  ri-Kardbnroeng, 
die  verraderlgke  r^ksbestierder  van  Gtówa,  welke  roet  de  vganden  zgns 
Vaderlands  beulde,  en  er  zich  aan  ergerde,  dat  deze  Maleien  opioo 
goeden  voet  met  den  koning  van  Gftwa  stonden ,  wist  te  bewerken,  dat 
zij  naar  elders  moesten  heentrekken. 

Als  Karaënta-ri-Kardbnroe^,  na  geroimen  tijd  als  balling  in  Man- 
dar  doorgebracht  te  hebben,  b\j  den  dood  z^ns  vaders,  die  rijksbe- 
stierder  van  06wa  was,  door  den  vorst  in  genade  opgenomen  werd,  eo 
z^*n'  vader  in  diens  booge  waardigheid  vervangen  zonde,  werd  hem  eeo 
woonplaats  aangewezen  in  de  nab^heid  van  het  verblyf  dier  Maleien. 
En  van  daar  heette  die  plaats  Sdtnhoeng'éfjdtoa  ^  \t\X»\  dt  plaaU  wdke 
dkJU  b^  die  Maleierê^  of  Javanen,  gelegen,  daarmede  als  't  vrare  Msr 
verhcnden,  er  aan  vaügeheekt,  was.  NB.  't  Mak.  eamhoeSg  beteekent: 
laeechen,  aanhechten, 

In  het  regentschap  Sanrabóne  heeft  men  aan  het  strand  een'  zooge- 
naamde limbangang,  of  plek  toaar  geeeten  rondwaren,  zoodat  men  daar 
als  't  ware  wer  een*  diepen  afgrond  kenengaai.  Het  ontstaan  van  die 
limbangang  is  volgens  de  legenden  aan  het  volgende  voorval  toe  \t 
schryven: 

A 

Er  waren  eertjjjds  twee  broeders,  genaamd  Karftênga  ri-Gattingaog. 
De  oudste  woonde  in  Sanrabóne  aan  het  strand,  de  jongste  in  Gdwa. 
De  eerste  bezat  groot  vermogen,  en  was  een  machtig  vorst.  De  ander' 
was  minder  ruim  bedeeld,  en  benijdde  daarom  zijn'  broeder  diens  ge- 
luk. Op  zekeren  dag  bracht  h^  hem  een  bezoek.  En  toen  sy  beiden 
dmk  aan  het  drinken  van  sagnweer  waren ,  trok  de  jongste  op  eeos 
zyn'  kris,  en  legde  z^n'  broeder  neer.  Na  de  begrafenis  zonk  op  eens 
het  prachtig  huis  van  den  vermoorde  met  al  diens  haisgenooten,  gelijk 
ook  met  den  moordenaar,  in  den  grond  weg.  De  Idoe^vrueht  (de  Ztf^ 
naria  vulgarii  Seringe),  waarvan  de  beide  broeders  gebrnik  gemaakt 
hadden,  om  uit  te  drinken,  was  ook  in  het  water  gevallen;  doch  boe 
ook  door  den  stroom  weggedreven,  keerde  zy  gedurig  tot  de  plek, 
waar  de  vorstelyke  woning  gestaan  had,  terug,  en  werd  ten  slotte  door 
de  ryksgrooten  opgeraapt,  nadat  zy  dezen  tegemoet  gevoerd  had: 
**Neemt  me  toch  tot  u,  en  beschouwt  me  als  een'  spiegel,  die  u  laat 
'*zien,  welk  een'  groote  misdaad  hier  gepleegd  is,  en  hoe  verkeerd  bet 
'4$,  wanneer  de  eene  broeder  den  ander'  zonder  grondige  reden  doodt" 

De  plaats,  waar  dit  alles  geschied  is,  wordt  nog  steeds  door  den 
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Inlander  met  zekeren  eerbied  beschouwd,  en  h^  zal  zich  wei  wachten , 
om  daar  met  veel  geraas  Toorb^  te  varen. 

Na  een  bezoek  in  de  Ooster-  en  Zaiderdistricten  wensch  ik  thans 
ook  nog  een'  poos  in  de  Noorderdistricten  te  vertoeven. 

Op  de  hoofdplaats  van  die  Afdeeling,  te  weten:  Maros  of  Soero* 
djirang,  heeft  men  by  den  Chineeschen  kamp  eane  plaats  die  BeM^ 
heet,  omdat  de  bevolking  daar,  tijdens  den  boven  besproken'  oorlog 
met  Gowa,  mei  goederen ,  trouwen  e»  kinderen  aan  den  kaal  gegaan  wae, 
hetgeen  in  het  Makassaarsch  met  het  werkwoord  óéia  wordt  uitgedrukt. 

Het  b^  de  marktplaats  van  Soerodjirang  gelegen'  Labdhoai^  heeft 
dien  naam  aan  de  volgende  legende  te  danken. 

In  de  dagen  dat  de  koning  van  Bdne  nog  woonde  in  Tana^iakkOy 
werd  zekere  Ddëng-Mdlibhi  geschaakt  door  een'  Bonisch'  prins  van 
minder'  rang  (anakardbng-s&la).  Z^  wilden  per  pranw  naar  Makassar 
vluchten;  doch  als  zij  terstond  door  Bonieren  op  de  hielen  gevolgd 
werden,  sloeg  de  prauw  om,  en  zonk  (l&boe).  £n  ofschoon  z^  aan 
wal  wischten  te  zwemmen,  werden  zij  daar  achterhaald.  Bdëng-Md^ 
libbi  bleef  in  het  leven  gespaard,  doch  de  schaker  en  de  volgelingen 
werden  allen  gedood.  Naar  dit  sinken  van  de  prauw  ('t  Boeg.  en  Mak. 
Idóoe)  werd  toen  die  plaats  Lahöéwang  genoemd. 

In  het  tot  de  Noorderdistricten  behoorend  regentschap  Segêri  heeft 
men  den  berg  Lanliydnggoró, 

Op  dien  berg  woonde  eens  een  paar  menschen ,  die  uit  B&ne  ver- 
bannen waren.  Nadat  hun  huwelijk  ontbonden  was,  en  beiden  eene 
nieuwe  echtverbintenis  gesloten  hadden ,  die  elk  met  kinderen  gezegend 
werd,  gingen  z^*  in  Segêri  op  nieuw  een  verbond  te  zamen  aan.  Doch 
thans  klom  de  nood  zoo  hoog,  dat  z^*  zelfs  geen'  «i^^a- wortel  {Hélmia 
kireuia  BI.)  meer  bekomen  konden,  en  alzoo  van  gebrek  omkwamen. 

Die  M^^-wortel ,  welke  in  geval  van  hongersnood  soms  alleen  of 
met  het  een  of  ander,  bijv.  een  weinigje  r^st  vermengd,  gegeten  wordt, 
zou  volgens  de  legende  hieruit  ontstaan  z^'n,  dat  iemand  onder  het  eten 
van  r^'st  de  idna-lérasd^  of  rust  met  de  eekü  er  nog  om ,  die  er  bij  het  stam- 
pen en  koken  van  de  rijst  in  gebleven  was ,  op  den  grond  uitgespuwd  had. 

Na  het  treurig  uiteinde  dan  van  bovengemelde  menseben  werd  der* 
gelijk  huwelijk  in  Segêri  streng  verboden.  En  zoo  het  in  die  streek  erg 
regent  op  een'  t^d,  dat  zulks  ten  nadeele  van  den  oogst  strekt,  leidt 
men  daaruit  af,  dat  er  hier  of  daar  wederom  zulk  een  huwel^'k  gesloten 
is ,  en  dat  het  vroeger  zoo  jammerl^k  omgekomen'  paar  wegens  het 
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thans  ongestraft  bl^'ven  van  dit  miadryf  de  hUUrête  tranen  stort,  eadiea 
tengevolge  den  Hemel  doet  overloopea  van  water. 

Geen  wonder,  dat  degenen  die  zich  op  zoo  vreeslijke  manier  bezon- 
digd hebben,  onmiddellijk  verbannen  worden. 

Behalve  den  berg  Lantiy&nggoro,  zijn  er  in  Segéri  nog  twee  andere 
bergen»  die  met  het  oog  op  de  legenden  niet  minder  belangrgk  zgn,  te 
weten:  de  Bóhlóé-TJapptya  en  B^kloé-Songkilang, 

Er  was  eens  in  vroeger'  dagen  in  Segêri  een  reus,  welke  die  belagen 
versjouwen  wilde,  en  ze  bg  ongeluk  liet  vallen.  De  eerste  werd  dien 
tengevolge  zeer  geschonden  (Q&ppi)»  van  daar  de  naam  van  Boiloe' 
tjappiya^  de  gesekonden'  berg.  De  andere  bekwam  daardoor  den  vormvan 
een'  wngkólangy  soort  van  zak  of  peperhuii,  dienende  tot  het  in  de* 
foasem  koken  van  rijst, 

Hoe  Toorts  volgens  de  legenden  in  Segêri  een  Poewaló^gi  of  PolSXggi 
met  zQu'  ploeg  uit  den  Hemel  nederdaalde,  en  men  daar  nog  ateeds  tot 
op  den  huidigen  dag  zich  wel  wachten  zal,  om  zgn'  velden  te  bewerken, 
zoolang  als  de  ornamentsvelden  nog  niet  met  den  heiligen  ploeg  bearbeid 
zijn  (verg.  mgne  verh.  over  de  éidd*s  of  gewoonten^  enz.  in  verslagen  der 
Kon.  Akademie  Lett.:  3'*''  reeks,  D.  II,  st.  2,  bl.  168);  dit  ga  ik  thans 
met  stilzwijgen  voorbij ,  om  liever  nog  eenigen  tijd  met  u  in  het  ten 
Noorden  van  Segêri  gelegen'  leenvorstendom  Tanêtte  rond  te  zwerven. 

In  dit  land  van  Tanêtte  bevond  zich  in  vroeger'  dagen  een  zekere 
Jroe-Pdngi^  of  vorst  van  Pll^i,  die,  zooals  de  meeste  Makassaren  en 
Boegineezen,  een  groot  liefhebber  van  de  jacht  was.  Eens  steeg  hg 
wederom  nog  vuór  het  aanbreken  van  het  daglicht  te  paard ,  om  san 
zgn'  hartstocht  te  voldoen. 

Nauwelgks  was  hij  .op  weg,  of  dnar  vernam  hij  het  geraas  der  drij- 
vers en  het  geblaf  der  honden.  Terstond  hield  hg  zijn'  striklans  gereed, 
en  weldra  bespeurde  hij  een  hertebeest,  dat  uit  het  bosch  te  voorschijn 
kwam.  Doch  even  spoedig  als  het  beest  zich  vertoond  bad ,  was  het  ook 
weder  verdwenen.  En  daar  stonden  eensklaps  in  plaats  van  dat  hert 
aan  den  voet  van  een'  berg  twee  menscheo.  Oogenblikkelijk  steeg  Aroe- 
?&ngi  van  zgn  paard,  om  te  vernemen,  wie  dat  toch  waren,  te  meer 
daar  h^'  het  er  voor  hield,  dat  zij  uit  hoogere  sferen  op  Aarde  nederge- 
daald waren.  In  deze  laatste  opvatting  werd  hg  nog  versterkt,  toen  hij 
hoorde,  dat  het  een  To'Sangïga^  met  zijne  echtgenoote  was.  Samgigemg 
stond  immers  als  eene  soort  van  detcdta  of  godheid  bekend.  Daarby 
kwam  nog,  dat  die  To-Sangigang  zgn  aanbod,  om  wat  rgst  met  toebe- 
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booren,  die  hy  voor  de  jacbtparty  had  meegenomen,  te  nnttigen,  van  de 
hand  wees,  dew^l  dit  gekookte  sp^zen  waren.  Het  duurde  dan  ook  niet 
lang,  of  daar  kwam  een  yogel  aange?logen  met  overvloed  van  rauwe  via- 
schen  in  den  bek,  en  deze  waren  blikbaar  voor  dat  voretelyk  paar  bestemd. 

Aroe-P&ngi  bleef  niet  in  gebreke,  om  er  b\j  To-8angiyang  op  aan 
te  dringen,  dat  h\j  het  gebergte  verlaten,  en  zich  in  de  vlakte  vestigen 
mocht;  doch  het  kostte  aanvankelijk  veel  moeite,  om  hem  hiertoe  over 
te  halen.  En  eerst  na  herhaalde  uUnoodiging  mocht  Aroe-Pftngi  er  in 
slagen ,  om  hem  te  bewegen ,  dat  hg  die  bergachtige  streek  vaarwel  zeide, 
welke  van  daar  den  naam  bekomen  zou  hebben  van  Matdmfa^  d.  i. 
rotfpm,  MÜnoodigen,  Zgn'  dochter  echter,  een  reeds  volwassen  meisje, 
nam  hQ  niet  mede;  en  deze  trouwde  later  met  zekeren  Aroeng  AU-k&lS. 
Als  Ujj  nu  eenigen  t^'d  met  zgn'  vrouw  en  drie  zonen  in  de  vlakte  ver- 
toefd had ,  begon  hg  het  Uind  zooveel  mogelgk  te  ontginnen ,  en  begaafd' 
bare  wegen  aan  te*le^en.  En  naar  die  begaanbare  wegen  werd  het  land 
van  jTan^^tf  oorspronkelgk  Jging-nig^d^^ó  of  ^gdnnigdt^effd,  hit,  begane 
of  betreden  weg,  genoemd.  De  akkers,  welke  in  die  dagen  door  hem  be- 
werkt werden,  zgn  die  van  La-Mangddéy  welke  nog  heden  ten  dage  tot 
de  ornamentsvelden  behooren. 

Wat  het  leven  van  To-Sangiyang  en  diens  vrouw  zeer  verbitterde, 
was,  dat  hnnoe  drie  zonen  voortdurend  in  oneenigheid  leefden.  Toen 
zg  dientengevolge  eens  verdrietig  de  deur  uitliepeu,  en  overal  rondwan' 
delden,  maakte  To*Sai^iyang  zgn'  echtgenoote  opmerkzaam  op  een' 
plaats,  die  bgzonder  geschikt  zou  zgn,  om  een  huis  te  laten  retten.  En 
dewgl  zg  dus  aan  die  wandeling  als  't  ware  dat  verblijf  te  danken  had- 
den, werd  de  streek  waar  deze  woning  te  staan  kwam,  LalSlat^  (van 
Uflai^ ,  gaan)  genoemd.  En  dit  Lalólang  was  in  vroeger'  dagen  gerui- 
men  tgd  één  van  de  vassalen  van  Tanêtte. 

Toen  de  verdeeldheid  onder  To-Sangiyang's  zonen  boe  langer  hoe 
slimmer  werd ,  besloot  de  vader  eindelgk  de  bemiddeling  van  Segêri's 
vorst,  Dltoe-G611a,  in  te  roepen.  Als  deze  drie  jaren  op  den  troon  van 
Tanêtte  gezeten  had,  keerde  hg  naar  Segêri  terug,  en  nu  werd  hij  ver- 
vangen door  To-Sangiyang's  middelsten  zoon.  Gedurende  diens  bestuur 
mislukte  het  gewas  overal  in  het  land;  en  dewgl  hij  dit  volgens  in- 
landsch  begrip  aan  eigen  wangedrag  toeschreef,  besloot  hij  zich  te  ver- 
beteren, en  elders  op  het  gebergte  zgn  fortuin  te  zoeken.  Dat  gebergte 
werd  later  Farikkóêing  genoemd,  wegens  het  narakkó  n&wa-nftwa- 
sal&na,  of  onderdrukken  van  slechte  gedachten.  En  hier  ging  het  dan 
ook  met  zgn'  aanplant  bgzonder  voorspoedig.    Zelfs  kreeg  hij  een*  soort 
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van  wonder-rystplanten»  waaruit  NB.  van  (mderen  aan  de  haloieo 
hdU-óiing  of  kraalviêek  geboren  werd.  Ook  waren  de  voorraadachnren 
steeds  ieder  jaar  van  onderen  tot  boven  met  r^jst  gevuld. 

In  Tanêtte  zelf  ging  het  met  den  oogst  maar  steeds  achteruit;  eo 
toen  men  dus  vernam,  hoe  de  zoon  van  To-Sangiyang  op  den  Parikk5- 
sft^  de  beste  vruchten  van  zqn'  onderneming  mocht  plukken,  nam 
men  wederom  tot  hem  de  toevlucht;  en  nu  zond  hg  g^roote  potten  ge- 
vuld met  padiearen.  Doch  ofschoon  die  potten  terdege  ingepakt  wa- 
ren ,  kwamen  zg  toch  geheel  aan  stukken  op  een'  zandbank  in  de  rivier 
terecht  Eerst  dacht  men  dat  alles  verloren  was;  maar  later  bleek  het, 
dat  die  zandbank  vol  zaadpadie  was ,  en  nu  ging  men  in  grooten  ge- 
tale naar  die  zandbank,  om  zich  van  zaadpadie  te  voorzien.  En  vanwege 
het  talrgk  bezoek  dier  streek  door  de  bevolking  van  Tanêtte,  sprak 
men  toen  later  van  FotTifalalingang^  naar  malMing  gaan.  En  dit 
Pompalalai^i^  was  nog  in  de  dagen  van  mgn  verblyf  te  Makasaar  een 
tgdlang  de  residentie  van  Tanfitte's  vorstin. 

Doch  deze  landstreek  werd  niet  enkel  door  naburige  volkstammen 
bevolkt.  Ook  van  ver  afgelegen'  landen  begaven  zich  volgens  de  le- 
genden in  vroeger'  dagen  menschen  derwaarts. 

Zoo  droomde  eens  een'  dochter  van  den  Koninig  van  Djokor^  dat 
zij  trouwde  met  een'  vorst,  die  aan  een'  rivier  met  verscheiden'  mon- 
dingen woonde,  en  haar  rgkelijk  te  eten  gaf  van  den  opbrengst  van  zee 
en  rivieren,  alsmede  van  de  voortbrengselen  van  bergen  en  vlakten, 
met  andere  woorden,  die  haar  dagelijks  onthaalde  niet  alleen  op  rijst, 
maar  ook  op  allerlei  visch  en  heerlijk  hertevleesch. 

Bij  het  ontwaken  was  de  jeugdige  vorstin  geheel  wanhopig,  toen 
z^  ontwaarde,  dat  de  zaligheid,  welke  haar  in  den  slaap  voorgespie- 
geld was,  misschien  nimmer  verwezenlykt  zou  worden. 

Alle  moeite  die  ouders  en  zoogmoeders  aanwendden,  om  haar  tot 
bedaren  te  brengen,  waren  vruchteloos.  Eindelijk  besloot  men,  eeo 
groot  schip  uit  te  rusten,  en  ie  zien,  of  men  ook  soms  het  zoozeer  ge- 
wenschte  land  kon  vinden. 

Eerst  ging  het  naar  Bdbtoeng,  van  daar  naar  Bone  en  Ldbvöé, 
vervolgens  naar  Makassar  en  Göwa;  terw^l  overal  aan  de  prinses  ge- 
vraagd werd ,  of  dit  het  land  was,  hetwelk  zg  in  den  droom  gezien  hsd. 
Doch  telkens  werd  de  vraag  ontkennend  beantwoord. 

Eindeijk  vaart  men  Segêri  voorbij  tot  aan  Blrrde.  En  als  men  ns 
weder  vraagt,  of  dit  soms  het  beloofde  land  is,  luidt  het  antwoord, 
dat  men  het  reeds  voorbg  is.   Daarop  gaat  het  terug  tot  op  de  hoogte 
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Tan  PompalalaHffdiff,  en  hier  laat  men  bet  anker  vallen.  Terstond 
wordt  er  een  gezant  gezonden  naar  den  vont  van  het  land ,  om  kennis 
te  geven,  dat  de  vorst  van  Djohor  met  vronw  en  dochter  op  de  reede 
ligt,  en  wenscht  toegelaten  te  worden.  Tegelykertyd  wordt  meege- 
deeld, wat  het  eigenlijk  doel  van  hunne  komst  is,  en  dit  sch^nt  den 
vorst  van  het  r^k  geenszins  te  mishagen :  want  hQ  toont  zich  bereid , 
om  het  gezelschap  met  open*  armen  te  ontvangen.  Terstond  laat  de 
vorst  van  Bjohor  voor  zqne  dochter  in  orde  brengen  eene  soort  van 
draagkoets,  die  op  Celebes  bekend  is  onder  den  naam  van  pdt^^ja^  en 
naar  die  pdnjtja  wordt  het  land,  waar  men  aan  wal  komt,  later 
Fat^ijdna  genoemd.  Dit  Panjtj&na  is  gernimen  t\jd  één  van  de  vassalen 
van  het  rijk  van  Tanêtte  geweest,  en  de  moeder  van  lyoUe,  de  tegenwoor- 
dige koningin  van  Tanêtte,  was  dezelfde  vorstin ,  welke  zelfs  b\j  het  na- 
geslacht  zoo  algemeen  bekend  is  als  TjóUi'poedjtye  Jroe*Pat^tjdna. 

Vdtfrdat  de  jeugdige  Djohorsche  prinses  in  èt  pdt^^a  gaat  zitten, 
laat  haar  vader  ook  nog  kennis  geven  van  z^jn'  komst  aan  zyn'  oom , 
welke  zich  insgel^ks  in  Tanêtte  bevindt;  en  Maleier  als  h\j  is,  betitelt 
hijj  dezen  met  de  op  Djohor  gebruikel^ke  uitdrukking  van  ^nt^e 
(mijnheer),  waarnaar  later  in  Tanêtte  de  kampong  Jf^e  genoemd  is. 

Nadat  men  in  PompaUdin^ing  aangekomen  was,  en  de  dochter  van  den 
vont  van  Djohor  kennis  gemaakt  had  met  den  vorst  van  het  land ,  werd  de 
in  den  droom  gesloten'  echt  spoedig  een'  werkelijke  huwel^jksverbintenis. 

Maar  om  tot  To-Sangiyang  terag  te  keeren;  toen  deze  hoogbejaard 
was,  liet  hij  al  zijn'  kinderen  en  kleinkinderen,  alsmede  de  r^ks- 
grooten  en  leenmannen  van  Tanêtte  ontbieden,  en  sprak  hun  in  dezer- 
voege  toe:  Wanneer  ik  tot  de  vaderen  teruggekeerd  zal  zqn,  en  het 
gewas  soms  niet  lukken  mocht;  gaat  dan  gezamenlijk  feestvieren  te 
La^Maugddi^  op  de  omamentsvelden  van  Tanêtte,  doch  voorzien  van 
g&nrang  en  gong,  of  trom  en  koperen  bekken,  versierd  met  pönto's  of 
armbanden,  en  sigar&'s  of  hoog-opstaande  spits-uiüoopende  mutsen, 
dragende  sarong's,  en  rustende  op  lansen  b\j  wqze  van  stokken,  tevens 
overal  rondgaande,  om  al  tandakkende  of  dansende  en  met  de  kris 
zwaaiende ,  uw*  gehechtheid  aan  de  voorouders  te  betuigen. 

Mocht  er  echter  gebrek  aan  visch  z^n;  zoo  moet  gij,  visschers!  ge- 
zamenlijk feestvieren  ter  eere  van  Néne'JDdho,  die  aan  de  monding  der 
rivier  van  Tanêtte  ineengedoken  zit,  en  wel  zoo,  dat  gij  hem  bij  het  invaren 
der  rivier  aan  de  linker-,  en  bq  het  uitvaren  aan  de  rechterz^de  hebt. 

Doch  wacht  u  wel,  om  daar  ter  plaatse  immer  te  visschen,  hetzij 
met  bamboezen  vischfuiken,  zooals  de  billê  en  ttkoe,  of  met  een  treknet. 
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gelijk  de  pandmbe;  want  indien  g^  dat  doen  mocht,  zal  ik,  To-^amjiyaSj, 
die  daar  onder  den  naam  van  Nêne^Btfero  geieten  ben ,  en  Toortdarend 
van  viscb  leef,  u  den  nek  omdraaien.  Ook  moet  gij  wel  toezien,  dat  gij 
by  het  binnenvaren  der  rivier  de  oogen  van  den  in  Segêri  zoo  heilig- 
geachten  balftné-visch  (mngil)  [veig.  bl.  472]  niet  met  het  een  of 
ander  doorsteekt.  Tevens  waarachuw  ik  u,  om  op  oneerbiedige  w^  de 
schepriemen  in  de  hoogte  te  honden,  of  u  tot  het  roeien,  hetiq  van 
nw'  beenen,  hetzy  van  lansatokken  te  bedienen;  want  weet,  dat  ik  soo 
iets  niet  ongestraft  voorb^  zoo  laten  gaan. 

Ten  slotte  nog  een'  legende,  die  betrekking  heeft,  op  een'  plaats, 
waarvan  men  m^  den  naam  niet  meer  wist  op  te  geven,  doch  die  voor 
alle  Boegineesche  vrouwen  van  groot  gewicht  is. 

Een'  pas  gehnwde  vronw  was  eens  op  een'  Vrqdag  druk  aan  het 
weven;  en  toen  z\j  by  die  gelegenheid  toevallig  jaist  eenig  werk  vol- 
tooid had,  zong  zij  onder  het  afsnijjden  van  het  weefsel  een  liedje,  waar- 
van de  zin  hierop  nederkwam :  "Dat  werk  is  nu  voltooid.  Thans  iet 
"ik  m^n'  zinnen  weer  op  wat  nieuws,  (f ya  poerftê  pdbra-ni.  tya  ti- 
"poerftfi*si  ripon&wa-n&wa.)" 

Haar  man,  welke  aan  het  venster  z^n'  kris  met  citroensap  zat  schoon 
te  maken,  die  woorden  vernemende,  paste  ze  niet  op  het  weeljgetoow, 
maar  op  den  onlangs  gesloten'  hnwel^jksband  toe.  H$  leidde  er  dos  oit 
af,  dat  zQ  leeds  genoeg  van  hem  had,  en  al  weer  met  een'  ander^  minnaar 
op  vertrouweiyken  voet  was. 

En  wat  zij  ook  zeggen  mocht,  om  hem  te  verzekeren,  dat  dit  geens- 
zins de  bedoeling  van  haar  liedje  was;  het  was  alles  vergeefich.  Hjj 
stak  haar  dan  ook  in  zijn'  woede  met  de  kris  overhoop ,  en  maakte  ver- 
volgens op  gelqke  wijjze  aan  zijn  eigen  leven  een  einde. 

Van  dat  oogenblik  af  aan  zal  geen'  Boegineesche  vrouw  deze  woor- 
den meer  zingen,  of  zich  verstouten,  om  op  Vr^dag  haar  wee&el,  waa- 
neer dit  voltooid  is ,  af  te  sneden.  Dit  war^  volgens  den  Boeginees  teer 
pemêli,  of  zooals  de  Makassaar  het  uitdrukt  kaBnpam^  d.  L  hoogd  v*r* 
keerd  en  lichtelijk  de  aüemoodlotiigBU  gevolgen  na  eiek  eleepende. 

En  thans  heb  ik  n  alle  mij  naar  eenigszins  bekende  Boegineesche  en 
Makassaarsche  legenden  meegedeeld.  Mochten  ook  anderen  het  hoDne 
willen  bedragen,  om  die  verzameling  zoo  volledig  mogelijk  te  makeo* 
en  alzoo  te  doen  strekken  tot  bevordering  onzer  kennis  van  taal-,  land- 
en volkenkunde  van  Znid-Gelebes. 


DE  OORSPRONG  EN  DE  VESTIGING  DER 
BOALEMOÊRS  OP  NOORD-SELEBES. 
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liet  hieronder  volgend,  in  het  Holontalosch  dialect  ge- 
schreven opstel ,  waarbij  eene  nederlandsche  vertaling  met 
aanteekeningen  door  mij  zijn  gevoegd,  bevat  een  door  de 
kronijkschrijvers  van  Limuto  gegeven  overzicht  van  de  geschie- 
denis der  Tambeloërs,  die  thans  den  naam  van  Boalemoërs 
of  Boulemoërs  i  voeren,  van  hunne  eerste  verschijning  tot 
hunne  vestiging  te  Tilamuta. 

Hoewel  de  feiten  in  menig  opzicht  voorbedachtelijk  ver- 
minkt zijn  en  het  geheel  eene  zeer  eenzijdige  strekking  heeft  > , 
is  dit  opstel  als  eene  bijdrage  tot  de  kennis  van  de  geschie- 
denis van  Noord-Selebes  niet  onbelangrijk  te  achten. 


1  Boalemo  afgeleid  yan  de  lemo-vraoht  en  Boulemo  of  Baulemo  afgeleid 
vaii  des  genr  aan  deze  yruoht  eigen.  Beide  benamingen,  zoo  ook  Tambelo  en 
Tombelo,  worden  door  de  inboorlingen  gebezigd. 

'  Zie  mijne  geographiaohe ,  Btatistische ,  hiatoriBohe  en  ethnographiache 
Aanteekeningen  over  de  landBohappen  Holontalo ,  Limuto ,  Boue ,  Boalemo  en 
Kattinggola. 
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To  lipu  lo  Lubu  maito  olougia  tuau  to  huta  tang- 
gulio  Tambelo.  Joh  olongia  boito  odito  ou  udaalio 
wolo  ilomatalio  wau  o  walaa  duluo  u  lai  tueu  u  bua 
tueu.  Lonto  upilotutu  liilolio  tilunggulo  umalo  u 
dudulaa  dipo  peëntainao  loöontonga,  ta  lolai  taug- 
gula  a  Latandarage  wau  ubua  tanggula  a  ti  Bawe. 
Joh  olougia  lo  Lubu  boito  loötapu  ulotaa-taalawa 
wau  loöingoa  timongolio  ngaalaa  wolo  olongia  olo- 
ngia ngopohia  boito.  Joh  teto  timongolio  ngaalaa 
boito  lo  poleë  ilodapata  utaea  daadaata  wau  iluntua 
limongolio  lo  bite  dila  lo  otawa  u  odulunga  limo- 
ngolio  wau  deu  walaio  dulota  boito  dilelolio  teto, 
odelo  ungguli  lo  ta  aohuuwo  lo  ungguli.  Tou  boito 
ilumualao,  joh  maadilelo  dupoto  ode  ti  bawa.  Joh 
maabolo  lo  pupulepelo  timongolio  boito,  ngobutao 
lo  dehu  lo  Salua,  ngobutao  lo  dehu  lo  Mandonu, 
ngobutao  lo  dehu  lo  Banggaai.  Joh  olongia  boito  lo 
dehu  lo  huta  tueu  totonggade  botia  maailoali  tang- 
gulio  Boulemo,  mealo  lito  lo  Boulemo.  Tou  boito 
ma  teto,  joh  maloöoniongalo  de  u  walao  olongia  lo 
Lubu,  maailohuhalio  wuudi  mongolio  dila  mopoöon- 
tonga  lo  walao.  Tontahulo  u  ti  Latandarage  ma  loön- 
tomao  oli  Rawe  boito,  joh  mapohilee  lio  oöjohio,  teto 
dila  lohiliamolio  wo  liilolio  wolo  ta  daadaata  sababu 
ta  mohutato  dila  raoali.  Joh  ti  Latandarage  delobo 
tohilalio  ualio,  //wonu  ututu  wutato,  ilongola  dila 
oöntongau  to  ungohui-ngohui. /s'  Teto  ta  daadata 
boito  ma  lo  helumo  ualio,  mopiohu  ilihulolo  to  heita, 
alihu  dilalo  oöontongalio  wau  tohilalio,  moali  mo- 
bala  lipu.  Teto  ma  ililihio  ti  Bawe  boito,  joh  malo- 
dehumai  lo  Holontalo  ode  Baja  lo  milate,  mai  lodu- 
dunggaja  wolo  olongia  lo  Padengo,  wau  iloajo  io 
lo  Olongia  lo  Padengo  ti  Bawe  boito.  Joh  tonta- 
hulo maabolo  oodito  ihewolio  tobule  mengeto;  joh 
dilalo  ilotawa  uilohulao  lo  tau  lo  Lubu  donggo  iloto- 
laamai  li  Bawe  boito  sababu  ma  ilotaa-taatilo  wolo 
u  maa  ilopupulepelo  tau  boito,  to  huta-hutaolo.  liJi- 
towalo  boito.  Joh  to  tonggade  tueu  lipu  lo  Bang- 
gaai loiingoa  wolo  lipu  to  tibawa  lo  olongia  lo  Li- 
muto,  joh  lao-lao  ihewolio,  lao-lao  popatea  boito, 
joh  to  tombuluo  olongia  lo  Limuto  tanggulio  ti  Uu- 


497 

In  het  rijk  van  Lubu  woonde  voorheen  een  vorst  in  het 
landschap  Tambelo.  Bedoelde  vorst ,  die  hoog  in  aanzien 
stond  en  zeer  gelukkig  was,  had  twee  kinderen,  een  van 
het  mannelijk  en  een  van  het  vrouwelijk  geslacht.  Deze  kin- 
deren, de  zoon  Latandarage  en  de  dochter  Eawe  genaamd, 
hadden  echter  van  hunne  geboorte  tot  dat  zij  volwassen  waren, 
elkander  nimmer  gezien.  Eenmaal  met  de  overige  vorsten  on- 
eenigheden  krijgende,  zonderde  de  vorst  van  Lubu  zich  met 
de  zijnen  af;  hij  liet  vele  prahus  uitrusten ,  waarmede  hij , 
vergezeld  van  zijne  volgelingen  en  beide  kinderen  ,  van  daar 
vertrok,  niet  wetende  werwaarts  den  steven  te  wenden,  gelijk 
dit  door  den  verhaler  der  geschiedenis  werd  medegedeeld. 
Het  land  verlaten  hebbende,  voerde  de  wind  hen  beneden waarts. 
Eindelijk  werden  deze  uitgewekenen  van  elkander  gescheiden, 
een  gedeelte  kwam  te  Salua,  een  gedeelte  te  Mandonu  en  een 
gedeelte  te  Banggaai  aan.  De  vorst  zelve  dreef  aan  de  kust 
op  eene  plaats ,  thans  Boulemo  of  het  eiland  van  Boulemo  ge- 
naamd. Daar  aangekomen  ,  zagen  de  kinderen  van  den  vorst 
van  Lubu  elkander  voor  het  eeret,  om  reden  de  gewoonte  om 
hen  gelijk  voorheen  van  elkander  af  te  zonderen  niet  meer 
konde  nageleefd  worden.  Latandarage  verzocht  Rawe  alstoeii 
ten  huwelijk,  doch  dit  verzoek  werd  door  den  vader  en  de 
moeder,  zoomede  door  de  volgelingen  van  den  vorst  niet  toe- 
gestaan, aangezien  zij  broeder  en  zuster  waren.  Toen  zeide 
Latandarage:  //wanneer  Kawe  werkelijk  mijne  zuster  is,  waarom 
had  ik  haar  niet  te  voren  dagelijks  gezien.//  Dit  vernemende 
kwamen  de  volgelingen  met  elkander  overeen  om  de  dochter 
van    den    vorst   op   een   vlot  in  zee  te  doen  drijven,  opdat  de 

* 

broeder  haar  niefc  meer  zoude  zien  en  alzoo  het  onheil  dat  over 
het  land  wellicht  mocht  komen  af  te  wenden.  Sa  we,  eenigen 
tijd  op  een  vlot  in  zee  gedreven  hebbende,  strandde  te  Holon- 
talo  op  de  plaats ,  genaamd  Baja  lo  milate,  en  ontmoette  aldaar 
den  vorst  van  Padengo  die  haar  tot  echtgenoot  nam.  Daarna 
was  het  niet  meer  bekend  waar  de  Ijubuërs  of  Rawe  het  verblijf 
hielden ,  om  reden  zij  en  op  het  vaste  land  èn  op  de  eilanden 
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monggilu   lo   poaha  to  mongopulu  ngota,  tanggn- 
lio  ti  üomolo,  mao  momambolaa  paatea  boito,  alihu 
dila   mopatea    tau  to  tibawa  lo  oiongia  lo  Li  moto 
wolo  lipu  lo  Banggaai  boito.    Joh  ti   Oomoio  boito 
ilumnntu  utaea  tueu  lohunnhe  ode  Banggaai.  Joh 
poahu     boito    lohepito    biluloa    tueu,    tanggnlio 
Bambua,  joh  loodunggaja  lo  wolo  tau  lo  Banggai, 
wau    wolo    tau    lo    Tambelo,    ta   lo   puupualepe  to 
lito    boito.     Joh    loloia    tau    lo    Banggaai,    ualio, 
//ohilao    ode    u  toonu    timongoli. '/     Joh    lolameto 
poahu  boito,  ualio,   ^/ami  ohilao  ode  Banggaai  mao 
modinimai  to  lipu  loBanggaai  mopatea  wolo  lipn 
to     tibawa     lo     oiongia    lo    Limuto.^^    Joh    lotam- 
bilu   tau  lo  Banggaai  boito,  //mopiohuolo  timon- 
goli   mohuheli   poölo  tea  tou  ngohui  duhui,  alihu 
metututueu  wolo  poahu  lami  ode  Banggaai.^   Joh 
loloia    tau    lo     Limito   boito,   ualio,    /s^mopiohu.* 
Joh  mailo  poöpoönua  lolo  tau  lo  Limutowolo  tan 
lo  Banggaai  to  dulahe  boito.     Jo  tou  malo    hilne- 
mao  joh  pilatelio  tau  lo  Limuto  lo  tau  lo  Banggaai, 
ngobutao  ilate,  ngobutao  ilolahi  ode  utaea  lohas- 
lingo     ode    Limuto,     mao    lohungguli    lo    uiloali 
olimongolio.     Joh    oiongia   lo    Limuto   boito   lat  o 
lopoahu    poli    tou   tau-tau   aio   to    utaea   limomao 
motuli     huhutu     boito.    Joh    mailobitelo    tou    ma 
ledunggamao   li  lito,  mealo  huta  tanggulio  Bam- 
bua    malo    hui.    Joh    timongolio    ma    ilolo  dudolo 
huta  boito,    uweo  utaea  mailembidu  ode  tudulio. 
Joh   timongolio     to    delomo    utaea  boito  loöneino 
ualio,'/  to  huta  botie  outau //,  ualo  ta  uweo,  votutu 
uwoluo   tau   to   tudu    botie,    sababu    moöboboö   lo 
limu,    mongo    o  tau  de  lombu  mao  bilohelo   teto.- 
Tou    ma    dilumodupa    mola,  joh    tonulola   tuango 
utaea    boito  ilobatulamolo  ode  tudu,  joh  malodu- 
dunggaja   lo   wolo   tau   lo   Tambelo    boito,   joh  lo- 
paatealo    timongolio.     Joh    tau    lo  Tambelo  boito 
uweo    ilate,    uweo    hitumula    donggo    woluo   dulo 
pulu  wau  tueu  tilawalio,  dilelolio  odeutaea,  wau 
lato   ilobite   mai  ode  Limuto,  wolo  tau  dulo  puin 
wau    tueu    lota   boito;    ilowali  lo  tou  limongolio, 
wau  utaea  uweo  lopolata  ode  libuo  Toomini,  mao 
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van  elkander  verstrooid  waren.  Op  zekeren  tijd  ontstonden 
er  oneenighedcn  tusschen  de  bewoneren  van  Banggaai  en  de 
onderdanen  van  den  vorst  van  Limuto,  en  dewijl  zij  elkander 
beoorloogden ,  zond  de  vorst  van  Limuto ,  Humonggilu  genaamd , 
een  persoon  van  aanzien  met  name  Oomoio  om  de  oneenighedeu 
bij  te  leggen  en  den  voortgang  van  den  uitgebroken  krijg 
tusschen  de  onderdanen  van  Limuto  en  die  van  Banggaai  te 
beletten.  Oomoio  vertrok  alstoen  met  eene  prahu  naar  Bang- 
gaai. Te  Bambua  komende  gierde  hij  aan  en  ontmoette  daar  ter 
plaatse  lieden  van  Banggaai,  alsmede  verscheidene  Tambeloërs 
die  op  dat  eiland  verspreid  waren.  De  Banggaaiërs  vroegen : 
ffwerwaATts  wilt  gij  henen  gaan?//  De  afgezant  antwoordde: 
vwil  mij  naar  Banggaai  begeven  om  den  uitgebroken  oorlog 
tusschen  de  onderdanen  van  den  vorst  van  liimuto  en  de  Bang- 
gaaiërs tegen  te  gaan.//  De  Banggaaiërs  zeiden:  //wanneer  dit 
het  geval  is,  rust  dan  eerst  hier  eenige  dagen  uit,  zoo  kunt 
gij  met  onze  afgezanten  naar  Banggaai  vertrekken.  ^  De  gezant 
van  Limuto  antwoordde :  f^  het  is  goed.  //  Inmiddels  knoopten 
de  Limutoers  betrekkingen  van  vriendschap  aan  met  de  Bang- 
gaaiërs. Toen  de  nacht  aangebroken  was,  werden  echter  de 
Tiimutoërs  door  de  Banggaaiërs  aangevallen ,  een  gedeelte  stierf 
er,  een  gedeelte  vluchtte  naar  de  prahus  en  keerde  naar 
Limuto  terug ,  ten  einde  omtrent  het  gebeurde  bericht  te  geven. 
De  vorst  van  Limuto ,  de  tijding  vernemende ,  beval  terstond  dat 
er  vijf  prahus  zich  zouden  gereed  maken  met  het  doel  om  wraak 
te  nemen.  Vertrokken  zijnde  kwamen  de  prahus  op  het  eiland 
of  plaats,  genaamd  Bambua,  tegen  den  avond  aan.  De  op- 
varenden naderden  de  kust  en  ettelijke  prahus  gingen  tot  aan 
het  strand.  Daar  komende  iprakeu  de  opvarenden  der  prahus 
onder  elkander ,  zeggende :  «^deze  streek  is  zekerlijk  bewoond// ; 
'/zeker//,  zeide  een  ander,  //de  geur  van  den  citroen  duidt  dit 
wel  aan,  morgen  zullen  wij  trachten  ons  daarvan  te  overtuigen.'/ 
Den  volgenden  dag  gii^gen  zij  aan  den  wal  en  kwamen  de 
Tambeloërs  tegen,  welke  zij  versloegen.  Een  gedeelte  der 
Tambeloërs    werd  er  gedood,   de  in  het  leven  geble venen,  een 
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modaha  lipu  to  tibawa  lo  lipu  lo  Limuto.  Job 
boito  ta  walaa  dulo  pulu  wau  tueu  lota,  tau  lo 
Tambelo  pidu-pidudutolo  to  Limuto  tanggula 
tuangolipu  lo  Boulemo.  Joh  sababu  upilo  lang- 
gula  lio  Boulemo  sababu  piloöboalio  boolo  lemo. 
teto  pilolanggulio  tuaugo  lipu  lo  Boulemo,  wolo 
u  ma  lo  aasalio  wan  lo  bubangusawa  wolo  tan  Li- 
muto, joh  loi-loiheomao  joh  ma  iloali  daadaata 
palanakani  Boulemo-Limuto.  Joh  to  mata  tuen 
patea  lipu  duluo  Limuto  wolo  Holontalo.  Joh 
Holontalo  lohama  wubodu  to  Huwa  wau  Limuto 
lohama  wubodu  to  Moluo.  Joh  lo  patiatimon- 
golio  boito,  joh  Limuto  ilolaahelio  lo  Holontalo, 
joh  mongopulu  toulota  tilawalio  dilelolio  lo  karai- 
karai  boito  ode  lipu  lo  Huwa,  talolaingota  tang- 
gulio  ti  Pomontolo,  wau  tabua  tanggulio  ti  Ti- 
liaja  wau  te  Entobaugo  todelomo  mongopulu  ton- 
lota  boito.  Joh  maito  tau  daa  tou  lota  lotuuulie 
to  putili  fduluo  boito,  ngota  ti  Mopatu-langolo 
tanggulio,  ngota  ti  Mopatu-hulita  tanggulio, 
wan  ngota  ti  Mopatu-tamo,  wau  lo  delo  Boulemo 
dulo  utaea,  ta  oahulalio,  mohama  taluhu  aju 
podiio  wau  ungopohia.  Tou  boito  malo  dilelo- 
lio molo  putili  duluo  boito  te  Tiliaja  wau  te  En- 
tobaugo tilawalio  loali  tajadu  lipu  lo  Huwa,  wan 
ti  Pomontolo  u  lai  loali  tajadu  lipu  lo  Mang- 
udju.  Joh  tontahulau  putili  duluo  boito  ma  ti- 
lunggulaamola  ode  Huwa  wolo  udulaa  totalu  wan 
Boulemo  boito  joh  pilohutua  lio  kurungi  taaln- 
ngo  bele  lo  olongia  lo  Huwa,  wau  biliahio  odelo 
maluo  tapilaliomola  u  aio  moli  talohu  bele  timon- 
golio  limo  lota,  tobulemengio  donggo  Boulemo 
ilodelewa  lio.  Tou  boito  ti  Tiliaja  wolio  Ento- 
bango  ilumualao  to  milango  lo  u  Wanengo  lohe- 
pito  lipu  lo  Huolo,  joh  Boulemo  ngobutao  mealo 
ngotajadu  lolahi  to  lipu  lo  Huolo.  Joh  tou  pn- 
tili  duluo  boito  hituang.a  to  lantungo  taalungo 
bele  joh  lipu  lo  Huwa  boito  ilodungga  lo  bala  ti 
lontolomu  lo  allahu  taala  lipu  Huwa  boito,  ilod- 
ungga lo  dulahu  odito  opopatulio,  dilalo  odutola 
lo   tau-tau   ala  moolao  delode  wolo  tojungo,  tonu 
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en  twinfcig  in  getal,  brachten  zij  naar  de  prahu  en  vervolgens 
naar  Limuto  als  slaven ,  eenige  prahus  gingen  de  ïomini  bocht 
in  om  de  onderdanen  van  den  vorst  van  Limuto  aldaar  hulp 
te  verleenen.  De  een  en  twintig  Tambeloërs  bleven  te  Limuto 
en  kregen  den  naam  van  onderdanen  van  Boulemo.  Zij  werden 
Boulemoërs  genoemd  om  reden  op  de  plaats  van  hun'  vorig 
verblijf  de  geur  van  den  citroen  werd  opgemerkt  en  vermeng- 
den zich  met  de  Limutoërs,  zoodat  de  pemakans  Boulemo- 
Limuto  zeer  in  aantal  toenamen.  Het  gebeurde  eenmaal  dat 
de  landschappen  Limuto  en  Holontalo  met  elkander  in 
oorlog  kwamen.  De  Holontaloërs  verzochten  toen  om  bijstand 
van  Gowa ,  terwijl  de  Limutoërs  zich  met  de  Tematanen  ver- 
eenigden.  Na  een  korten  tijd  met  elkander  geoorloogd  te 
hebben,  werd  Limuto  door  Holontalo  verslagen  en  voerden  de 
karai  naar  Gowa  drie  adellijke  personen,  een  man  met  name 
Pomontolo  en  twee  vrouwen  met  name  Tiliaja  en  Entobango. 
Drie  oudsten,  met  name  Mopatu-langolo ,  Mopatu-hulita  en 
Mopatu-tamo,  volgden  de  twee  adellijke  vrouwen  en  namen  twee 
prahus  met  Boulemoërs  bemand  met  zich  mede,  om  water  te 
halen  en  andere  kleine  dagelijksche  diensten  te  verrichten. 
Tiliaja  en  Entobango  werden  als  aandeel  in  den  buit  van  Gowa, 
Pomontolo  als  dat  van  Mangudju  aangemerkt.  Te  Gowa  aan- 
gekomen zijnde,  werden  de  twee  genoemde  adellijke  vrouwen 
en  de  drie  oudsten,  alsmede  de  Boulemoërs  in  een  hok  onder 
het  huis  van  den  vorst  van  Gowa  opgesloten  en  als  kippen 
verpleegd ;  hun  voedsel  wierp  men  tusschen  de  vloerlatten  naar 
beneden.  Toen  Tiliaja  en  Entobango  van  Kwandang  vertrok- 
ken waren ,  gingen  zij  te  Buool  aan ,  alwaar  een  gedeelte 
der  Boulemoërs  door  vlucht  zich  uit  de  voeten  maakte. 
Ten  tijde  dat  de  beide  adellijke  vrouwen  in  het  hok  onder 
het  huis  opge^sloten  waren,  kwam  er  groot  onheil  over  het 
land  van  Gowa ,  de  vloek  des  AUerhoogsten ,  zijnde  eene  on- 
verdragelijke  hitte,  zoodat  een  ieder  zich  met  een  pajung 
b(ïhoorde  te  wapenen  en  alle  rivieren  en  waterputten  droog 
giugcTi.  Om  water  uit  de  put  van    den    vorst  te  scheppen,  had 
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buta-butaiowalo  moaamila  iloti,  oditolo  talulm 
ali.  Joh  alilio  lo  olongia  boito  malo  olabita 
mohetuta  lopo  tihuto  timba  walau  motuta,  wan 
maihewo  bolo  motapu  taluhe  ugobunggo  boito  ta 
mao  molime.  Joh  to  dulahe  tueu  putili  duluo 
boito  ilohile  mao  molihu  to  ali  boito,  waulodelo 
bnti  tueu,  tuudu  dila  loötoduo  oio  ta  pilobalc^ 
talio  li  mongolio  timba.  Teto  tou  timongolio 
malola,  joh  tilunuhelio  lo  ta  hidahawa  iladia  lo 
olongia  lo  Huwa.  Joh  touboito  putili  duluo  ma 
tilunggulao  ode  bihu  ali  boito,  joh  taluhe  boito 
mai  lobotulai  lo  hihilao  ode  bihu  pombango  ali 
tilunggulai  ode  tudulio,  wau  mahitolohe  to  huta 
tonu  upoolaowa  lo  putili  boito  dudualio  lo  taluhu. 
Joh  buti  dilelo  limongolio  boito  tiluangolio  taluhu 
dialu  tutu  ngobotu  taluhu  humehetai  moli  huango 
buti  boito.  Joh  dudaha  lo  bele  lo  olongia  boito 
tou  loönto  mao  huhutu  lo  putili  boito,  joh  malo- 
linggolabu  lato  lohualingai  mai  ilunggulilio  to  li 
olongia  lo  Huwa  boito.  Joh  teto  lato  piloiualio 
mai  dilelolio  mai  ode  talu  lo  olongia  wau  ilimon- 
talio  piloi  tiangolio  mai  didi  wolo  taluhu,  sab- 
abu  malo  ilo  pulito  ilolopu  tonu  pilomulo-pilo- 
mulo  to  ungo  tuango  lipu  lo  Huwa  boito.  Job 
dila  boti  odito  ihewolio  didi  wolo  talu-taluhio 
ledungga  teto,  mailopomilio  lo  olongia  putili- 
putili  boito,  wau  mai  piloilualio  pilopohulaio  to 
bele  ugoale  daa  putili  duluo  boito  wau  u  dulaa 
tou  lota  wau  hebiohu  lo  lipu  lo  Huwa.  Tau  boito 
ma  ilumalilao  teto  poli  donggo  daadaata  u  moali 
to  limongolio  boito,  huhutu  li  mongolio  molin^- 
golabu  wau  mopitango  tolo  pani  wau  tonui  lola  tan 
lo  Huwa  boito  malo  hetutolihu  ta  mai  lo  lopu  wolo 
n  hingopo-ngopohia  malo  iloleto  to  ihewolomao  lo  u 
timongolio  to  delomo  lipu  lo  Huwa  boito.  Joh  teto 
to  dulahe  tueu  olongia  lo  Huwa  wolo-wolo  bubato- 
bubato  lio  lohutu  oambua  tueu  lo  boidu  mai  depito 
wau  mopohualingo  mongopulu  dulota  boito  odelipn 
lo  Limuto,  sababu  bo  mai  hemoali  leto  lipu  lo  Huvs 
tilontolu  to  allahu  taala,  wau  sababulio  delobo  pu- 
tili   duluo   wolo    ta   hitunuhe  olimongolio.    Joh  teto 
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men  honderde  vademen  touw  noodig  om  den  emmer  in  het 
water  te  krijgen;  met  moeite  verkreeg  men  een  bambu  vol 
water.  Op  zekeren  dag  verzochten  de  beide  adellijke  vrouwen 
naar  de  put  te  gaan  baden  en  namen  met  zich  mede  een  mand 
omreden  niemand  haar  een  emmer  ter  leen  wilde  geven. 
Vertrokken  zijnde  werden  zij  door  eenige  lieden ,  die  het  huis 
van  den  vorst  bewaakten  ,  achtervolgd.  Bij  de  put  komende 
steeg  het  water  tot  aan  den  rand  en  vloeide  over  de  plaats 
waar  de  adellijke  vrouwen  waren  en  werwaarts  zij  zich  bega- 
ven. Het  water  werd  vervolgens  in  den  mand  gedaan  zonder 
dat  er  een  droppel  door  de  reeten  vloeide.  De  bewakers 
van  het  huis  van  den  vorst  dit  een  en  ander  ziende,  verwon- 
derden zich  zeer  en  keerden  terstond  naar  den  vorst  terug  om 
hem  hun  wedervaren  bekend  te  maken.  Daarop  beval  de 
vorst  dat  de  beide  adellijke  vrouwen  bevrijd  en  spoedig  in 
zijne  tegenwoordigheid  zouden  gebracht  worden ;  tevens  spoorde 
hij  hen  aan  om  regen  te  doen  vallen  en  het  water  weder  te 
doen  stroomen ,  om  reden  al  het  gezaaide  in  het  land  van 
Gowa  uitgestorven  was.  Spoedig  daarna  viel  er  regen  en 
keerde  het  water  terug,  zoodat  de  vorst  van  Gowa  de  adel- 
lijke vrouwen  lief  kreeg  en  haar  een  groot  huis  ten  geschenke 
gaf,  alwaar  zij  met  de  drie  oudsten  door  het  volk  van  Gowa 
onderhouden  werden.  Bevrijd  zijnde  kwamen  er  opnieuw  an- 
dere onheilen  over  het  land ,  zoodat  de  bewoners  er  zich 
over  verwonderden;  duizende  ingezetenen  van  Gowa  stierven 
er,  gevolgd  door  allerlei  ongelukken  die  het  land  verwoestten 
gedurende  het  verblijf  der  adellijke  vrouwen  te  Gowa.  Op 
zekeren  dag  beraadslaagden  de  vorst  van  Gowa  en  zijne  rijks- 
grooten  en  besloten  zij  de  adellijke  vrouwen  naar  Limuto  te  doen 
terugkeereu,  om  reden  hun  aanwezen  alsmede  dat  van  de 
oudsten  over  het  land  Gowa  onheil  bracht  en  dit  land  blijkbaar 
door  den  Allerhoogste  uitdienhoofde  werd  bezocht.  Ten  slotte 
kwamen  zij  overeen  de  adellijke  vrouwen  van  Limuto  met 
duizend  prahus  gevoerd  door  duizend  karai  terug  te  zenden. 
Tot   Entobango   en   Tiliaja    zeide  de  vorst  van  Gowa  het  vol- 
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ma  lehelumoo  mai  depito  wolo  utaea  ngolihu  wau 
ngolihu  oio  karai-karai  teto.  Tou  ma  odeto  joh  olon- 
gia  lo  Huwa  loloia  to  li  Entobango  woli  Tiliaja, 
ualio,  //uwau  ma  mopoualuigaa  oli  mongoli  ode  lipo 
limoiigoli  poidepitu  to  utaea  ngolihu,  wau  tonu 
owoluo  limougoli  de  poihama-hamaumai  to  Holoo- 
tolo  poi-poiwuliumai  ode  oli  mougoli  wau  deu  lipa 
lotontoleta  oli  mongoli  wolo  lipu  limongoli  de  poi- 
potuliau  mai  to  karai-karai  mola  modepito  oli  mon- 
goli tunggulo  u  de  moali  tuangolipu  limongoli 
delode  odungohe  mai  lo  karai-karai  botia  loia  lo 
olongia  wolo  lipu  lo  Holontalo  timongolio  male  ta 
to  tibawa  lo  lipu  lo  Limuto,  alihu  dilalo  tontoleto 
lo  karai-karai  botie  boito  Holontalo,  wau  oio  matie 
tauu  lonto  Lubu  tau  lo  Tambelo  ledunggamai  woli 
mongoli  mohuli  pohualingamulo  ma  wohui  o  li  mon- 
goli, boli  matie  Bodu  ngontaea  wohui  moali  moho- 
halawa  tola  aio  limongolio  tunggulo  lipu  lo  Li- 
muto.// Teto  timongolio  malo  ilo  bitelo  putili  duluo 
boito,  wau  udulaa  tou  lota  madilelolo  utaea 
ngolihu.  Joh  too  woluo  lo  u  dulaa  totolu  boito 
tangota  ti  Mopatu-langolo  dilelolio  lo  putili 
duluo,  ti  Mopatu-langolo  tau  otau-tau,  wan  ti 
Mopatu-hulita  tau  wantahu  tau,  wau  ti  Mopatu- 
tamo  tau  tapulo  tau,  bolilio  ti  Mopatu-langolo 
lo  miahe  to  oli  putili  duluo  boito,  pilohutulio 
ode  lo  walaio  pomomonulio  wau  dilahalio  tonu 
umoali  moleto  too  li  mongolio,  wau  ti  Mapatu- 
hulita  ilohilao  moleto  mohile  mopipia  to  oli  mo- 
golio,  wau  ti  Mopatu-tamo  lomiahe  wau  lodaha 
wolo  u  pilopoudaal  io  pilohutulio  ealio,  wolo  a 
laba  dataio  huhutu  wolo  tilidalala  iloali  toli  Mo- 
patu-tamo loali  loolinggolabu  to  tonulola  tau  lo 
Huwa,  dulotonga  tilunggalo  uiloali  iloohe  lo 
olongia  wolo  lipu  lo  Huwa,  wolo  u  ilotoliangio  wan 
pilopahualingio  ode  lipu  lo  Limuto.  Tontahulo 
u  timongolio  mai  lohualingai  donggo  lohepitai  lo 
lipu  lo  Huolo  lohilemai  to  olongia  lo  IIuolo  deu 
tonu  tuango  lipu  lo  Boulemo  ilotolaalio  lolahi 
to  IIuolo  pahualingio  mni  ode  Li m ito,  bo  dilalo 
ilühilio    mui.    Teto    timongolio    ma    ilumualai   to 
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gende:  //ik  heb  besloten  u  beiden  naar  uw  land  terug  te  doen 
keereïj ,  geleid  door  dui//end  prahus ;  al  uwe  bezittingen ,  door 
de  Holontaloërs  geroofd  ,  zal  ik  u  doen  teraggeven ;  over  al  het- 
geen door  Ilolontalo  gedaan  werd ,  kunt  gij  wraak  nemen ,  met 
behulp  der  kurai  die  u  daartoe  zullen  bijstaan;  ik  verlang 
van  de  karai  tevens  te  vernemen  dat  Holontalo  Limuto  als 
zijn  meerdere  aanmerkt  opdat  de  karai  het  land  van  Ho- 
lontalo niet  behoefden  te  beoorlogen;  ook  mijne  onderdanen 
van  Lubu  afkomstig,  de  Tambeloërs  die  met  u  toedek wamen 
kunt  ge  als  uw  eigendom  beschouwen,  zoo  mede  de  Badjos 
die  met  een  prahu  u  vergezellen,  om  voor  ulieden  tot 
Limuto  te  visschen./f  Alzoo  vertrokken  de  adellijke  vrouwen 
alsmede  de  oudsten  geleid  door  duizend  prahus.  De  drie  oudsten 
Mopatu-langolo  of  de  gevierde,  Mopatu-hulita  of  de  slechte 
en  Mopatu-tamo  of  de  goede,  gingen,  gelijk  gezegd,  mede, 
Mopatu-langolo  behandelde  de  beide  adellijke  vrouwen  als  zijne 
kinderen  en  zorgde  dat  haar  niets  overkwam,  Mopatu-hulita 
trachtte  haar  te  verleiden  en  tot  bijzitten  te  maken ;  Mopatu- 
tamo  bewaakte  haar  als  zijne  meerderen  en  zijn  gedrag  was  van 
dien  aard  geweest,  dat  de  lieden  van  Gowa  zich  er  over 
verwonderden  en  bevreesd  werden,  met  dat  gevolg  dat  zij 
de  beide  adellijke  naar  Limuto  deden  vertrekken.  Terugkee- 
rende  gingen  de  prahus  te  Buool  aan  en  verzochten  zij  van 
den  vorst  aldaar  de  voortvluchtige  Boulemoërs  te  mogen  mede- 
nemen  en  weder  naar  Limuto  over  te  voeren,  welk  verzoek 
echter  niet  toegestaan  werd.  Nadat  zij  Buool  verlaten  hadden, 
ontmoetten  zij  de  bubatos  of  bestuurvoerende  oudsten  van 
Limuto  op  de  hoogte  van  Tolinggula,  om  reden  deze  van  de 
komst  der  adellijke  vrouwen  verwittigd  waren.  Een  dezer 
bubatos  heette  Popa ,  de  tweede  Pomalo.  Toen  zij  in  de 
nabijheid  van  de  beide  adellijke  vrouwen  kwamen ,  weenden  zij 
en  deelden  elkander  allerlei  tijdingen  mede.  Bij  een  eiland 
voor  Bulontio,  Lihutokalo  genaderd  zijnde,  hielden  zij  de 
prahus  tegen  en  vergunden  deze  niet  naar  Kwandang  te  gaan, 
opdat   er  geen    twist   tusschen    Limuto   en    Ilolontalo  daardoor 
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Huolo  ma  mai  lodudunggaja  wolo  bubato  lonto 
Limuto,  mai  lohulato  to  Tolinggula  tuudu  ma 
ilodungohe  limongolio  lonto  Limuto  buboluo 
lo  putili  duluo  raalo  ti  mai.  Joh  bubato  boito 
ngota  ti  Popa  tanggulio  wau  ngota  ti  Pomalo 
tanggulio.  Teto  toutahulo  umalolo  lo  taluamao, 
joh  malo  hujonga  wau  lobububoluo  lomola  teto. 
Tou  boito  ma  ledunggamai  ode  lito  tueu  to  baja 
lo  Buloutio,  Lihutokalo  tanggulio  deu  tuuda 
iloalio  dila  wohilio  mota  ode  u  Wanengo,  intie 
bolo  moali  mopatea  lipn  lo  Limuto  wolo  Holon- 
talo,  oodito  tinepio  li  Popa  woli  Pomalo,  waa 
mapohilelio  popohualingolio  teto  utaea  iigolihu 
boito,  bo  karaikarai  boito  dipo  mohuto,  sababn 
dipo  lo  odungohu  tombilu  lo  lipu  lo  Holontalo 
mongaku  timongolio  ma  moali  to  tibawa  lo  lipa 
lo  Limuto,  modungohe  palenta  lo  olongia  lo  Li- 
muto, wau  tomu  owoluo  mealo  polontia  wolo  a 
hingopo-ngopohia  ilo  tawala  lo  Holontalo  wu- 
homai  lo  Holontalo.  Teto  tou  boito  ma  ilodungo- 
hemai  lo  olongia  lo  Holontalo,  Huwa  ilodepitai 
toli  Tiliaja  woli  Entobango  wolo  buboluo  bingopo- 
ngopohia  boito.  —  Joh  teto  ti  huhuhu  Bumula  loi 
imoö  hulawa  dulahanta  to  tonulola  Holontalo, 
wau  tio  lopoahu  to  ulea  lo  lipu  ti  Eiato  tou 
mata  ilahula  lio  boito  donggo  hatibi  wan  ilahu- 
lalio  wau  lodelo  tomeu  hulawa  dulahanta,  wao 
wolo  ta  opatota  ta  wolio  mota  momombolaa  karai- 
karai wolo  ta  wolio  wau  mota  mohama  bilao  lo 
puliti  duluo  wolo  bubato-bubato  lo  Limuto,  wao 
wolo  tolopani  lio  wau  pongongototalio.  Teto  ti 
Eiato  ma  ilolaolo.  Tontahulou  tio  maledungga 
mota  joh  lodungga  taudaa  ngota.  Joh  lohintn  ti 
Eiato,  //ma  tou  tonu  ti  Popa  woli  Pomalo,  sababa 
uwau  tea  lonto  Holontalo.//  Joh  taudaa  lolametu. 
ualio,  //io  mao  mongola  boli  moöontonga  wan 
moloia  wolio,  sababu  ta  odito  otototailio  tia  diU 
bolo  ta  odelo  io  ta  mobilohe  wau  moloia  wolimo 
ngolio. //  —  Joh  lolameto  ti  Eiato  ualio,  «^delode 
ta  moto-mototaalo  ta  ototaalo.//  —  Joh  teto  ti 
Eiato    ma    lembidio,    joh    bolo    iloontougalio  moto 
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7X)ude  ontstaan;  alzoo  dachten  Popa  en  Ponialo;  zij  verzochten 
tevens  dat  de  prahus  van  daar  terugkeerden ,  docli  de  karai 
weigerden  dit  te  doen  ,  oui  reden  zij  van  de  Uoloutaloërs  nog 
niet  vernomen  hadden  dat  zij  de  bevelen  van  den  vorst  van 
Limuto  volgen  wilden,  alsmede  nog  niets  vernomen  hadden 
omtrent  de  teruggave  der  door  de  Holontaloërs  geroofde  goe- 
deren. Het  bericht  van  de  terugkomst  van  Tiliaja  en  Entobango 
werd  spoedig  te  Ilolontalo  door  den  vorst  aldaar  vernomen. 
De  rijksbestierder  Bumulo  liet  alstoen  twee  gantangs  goud  door 
gansch  Holontalo  bijeenbrengen  en  zond  de  ulea  lo  lipu 
Ëiato,  toen  ter  tijde  nog  hatibi,  medenemende  het  goud  als 
reisvoorraad  vergezeld  van  vier  makkers,  met  last  om  de  karai 
en  hunne  volgelingen  f  e  beletten  verder  te  gaan  en  de  beide 
adellijke  vrouwen  alsmede  de  oudsten  van  Limuto  met  list 
en  verstand  gunstiglijk  voor  Holontalo  te  stemmen.  Alzoo 
vertrok  Eiato.  Ter  plaatse  komende  ontmoette  hij  een  der 
oudsten.  Eiato  vroeg  hem  zeggende:  >ywaar  kan  ik  Fopa  en 
Pomalo  vinden,  ik  verlang  zeer  hen  te  ontmoeten  en  met 
hen  te  spreken,  want  ik  kom  van  Holontalo.*'  De  oudste  ant- 
woordde :  //met  welk  doel  moet  gij  deze  beiden  ontmoeten  en 
met  hen  spreken,  zulke  verstandige  lieden  behoeven  door  per- 
sonen gelijk  gij,  niet  gezien  noch  aangesproken  te  worden.// 
Eiato  antwoordde :  //de  verstandigen  moeten  door  verstand  over- 
wonnen worden.//  Toen  Eiato  nader  bij  kwam,  zag  hij  de 
ulea  Pomalo  in  de  rivier  van  Bolontio  zich  baden,  terwijl  de 
rijksbestuurder  Popa  met  vele  volgelingen  in  de  prahu  bleef. 
Haastig  begaf  Eiato  zich  achter  de  badende  Pomalo  en  begon 
zijn  eigen  lichaam  te  wrijven  en  te  reinigen  weenende  en  vergif- 
fenis verzoekende,  opdat  de  prahus  niet  door  naar  Limuto  gingen 
en  de  opvarenden  de  Holontaloërs  dooden  zouden,  hij  beloofde 
tevens  dat  Holontalo  de  bevelen  van  Limuto  zoude  opvolgen  en 
nam  aan,  al  het  geroofde  aan  Limuto  terug  te  zullen  geven,  wan- 
neer Holontalo  slechts  niet  door  Gowa  wordt  tenondergebracht. 
Pomalo  antwoordde :  //wanneer  het  van  mij  alleen  afhangt ,  sta 
ik  uw  verzoek  toe,  maar  gij  moet  met  Popa  er  over  spreken; 
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ti  ulea  Pomalo  hemolihu  to  butaio  lo  Bolontio  wau 
ti  huhuhu  Popa  to  utaea  wolo  ta  daa-daata.  Joh 
ti  Eiato  lato  tilumetea  mota  ode  ulea  li  Pomalo 
hemolihu  wau  hilihitaliolomola  tonu  dei  to  ulea 
wolo  wawai  Pomalo  wolo  u  hujo-hujongo  wolo  u 
hemohile  arabungu,  raohile  alihu  utaea  ngolihu 
boito  dila  mopola  to  Limuto  wau  mai  momate 
Holontalo  wau  ma  mongaku  lipu  lo  Holontalo. 
mamoali  to  tibawa  lo  palenta  lo  lipu  lo  Limuto, 
wau  ma  raoluloa  tonu  u  mailuhi  to  Lipu  lo  Li- 
muto, to  u  mata  lo  patea  wolo  tau  lolopu  tu- 
loalia,  bou  dilalo  mao  bubuhu  lo  Huwa.  Joh  ti 
Pomalo  lolameto,  ualio  //wonuau  bo  uwau  delo 
moali  tolimoou  hihilamu  botie,  bo  montali  io  mao 
poloia  woli  Popa  de  tumulau  mai  umoloia./'  Joh 
ti  Eiato  lolameto,  wonu  bo  to  mambihu  ti  Popa, 
dila  watotia  motuta,  bou  ito-ito  oio  taotuta  lo  wa- 
totia.  //Teto  ti  Eiato  woli  Pomalo  mamao  lo  to 
tombiln  a  woli  Popa  to  huhama  lo  hihile  li  Eiato. 
Joh  ti  Popa  loloiamai  oli  Eiato,  ualio,'/  wonuau 
bo  to  mambihu  olau  tea,  mamoali  hihilamu  botie, 
bo  to  mambihu  karai-karai  botie  hidelomo  utaea 
tueu-tueu  wolowolo  taelio  botie  bolo  moali  woloolo 
to  lopani  teto.//  Ti  Eiato  lolameta  ualio//,  wonu 
bo  hale  mambihu  karai-karai  botie  dila  motuta  hi- 
laanto,  malo  dilapatai  lo  watotia  teto  deu  hulawa 
dula  hanta  ilimoiomai  pilotomeu  lio.//  Joh  ma  tila 
tilaiadio  mota  to  tonulola  karai-karai  to  umo- 
tuituidu  utaea  boito  wolo  tonu  upilongaku  lio 
mailodungohe  lo  karai-karai  poahu  lo  olongia  lo 
Huwa,  teto  malohualingolo  tonu  utaea  bolo  wara- 
bao  opato  karai  to  utaea  opato  oio  lo  depitai  to 
milango  lo  u  Wanengo.  Teto  tou  boito  ti  raongolio 
ma  tilunggulai  lo  Limuto,  joh  udulaa  duluo  ti 
Mopatu-langolo  wo  li  Mopatu-hulita  joh  lohutu 
oambua  tueu  wolo  bubato-bubato  lo  Limuto  longa 
longilu  wolo  wengahimongolio.  Joh  to  tonggade 
boito  ti  Mopatu-tamo  bo  poöpoöjo  dila  lo  huto 
mai  lolame  to  delomo  oambua  boito.  Joh  teto  ti 
Mopatu-tamo  loloia,  ualio,  ^/sababu  watotia  dipo 
lohuto     mai     uiolame     botie  donggo    to   delomo  otu- 
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wacht,  ik  zal  het  gesprek  beginnen,  ff  Eiato  antwoordde :  ff  wat 
Popa  betreft ,  daarover  ben  ik  reeds  zeker ;  om  u  alleen  heb  ik 
mij  ongerust  gemaakt. //  Toen  begaven  zich  beide  Eiato  en 
Pomalo  bij  Popa  om  betrefl'ende  het  verzoek  van  den  eerstge- 
noemde te  spreken.  Popa  zeide  tot  Eiato:  //wat  mij  aangaat, 
tegen  uw  verzoek  heb  ik  niets  in  te  brengen ,  wat  kunnen  wij 
echter  doen  om  de  karai  en  hunne  volgelingen  tevreden  te 
stellen?  Eiato  antwoordde:  //wees  niet  ongerust  vanwege  het 
gevoelen  der  karai,  ik  heb  daarvoor  bereids  gezorgd  en  twee 
gantangs  goud  medegebracht.//  —  Toen  verdeelden  zij  het  goud 
onder  de  karai  van  elke  prahu  en  beloofde  Eiato  alles  ten 
aanhoore  van  deze  gezanten  van  den  vorst  van  Gowa,  met  dat 
gevolg  dat  de  prahus  van  daar  terugkeerden ;  vier  prahus  slechts 
met  vier  karai  begeleidden  de  adellijke  vrouwen  tot  Kwandang. 
Te  Limuto  komende  gaven  de  twee  oudsten  Mopatu-langolo  en 
Mopatu-hulita  een  groot  feest  en  aten  en  dronken  met  de  overige 
oudsten  van  Limuto  naar  genoegen.  Mopatu-tamo  echter  wilde 
aan  deze  feestelijkheden  geen  deel  nemen.  En  Mopatu-tamo 
zeide:  //de  reden,  waarom  ik  aan  uwe  vreugde  geen  deel  kan 
nemen ,  is  omdat  ik  bedroefd  ben ,  dewijl  Pomontolo  nog  niet 
in  ons  midden  aanwezig  is ,  ook  om  reden  Limuto  nog  schatting 
moet  betalen,  deze  schatting  is  door  den  vorst  van  Gowa  nog 
niet  kwijt  gescholden.//  En  Mopatu-tamo  verzocht  om  terug  te 
mogen  keeren.  Niet  lang  daarna  kwam  Mopatu-tamo  weder,  hij 
bracht  Pomontolo  terug  en  verklaarde  dat  na  veel  moeite  en 
het  aanwenden  van  verstand  de  vorst  van  Gowa  de  schatting 
had  kwijtgescholden  en  hem  vergund  alles  naar  genoegen  te 
regelen.  Op  zijne  beurt  gaf  Mopatu-tamo  toen  een  feest  en  zong 
in  het  midden  der  oudsten,  springende  gelijk  een  tijger  die 
een  geitenbok  ten  prooi  had;  zijn  gezang  luidde  aldus: 

//de  man  Mopatu  die  hier  staat, 

heeft  aangenomen  en  gesproken 

met  de  karai  of  hoofden, 

en  hen  verzocht  om  kwijt  te  schelden 

de  schatting, 
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tuta  hilao  lo  watotia,  de  tuudu  donggo  ngota  mon- 
gopula  ti  Pomontolo  tanggulio,  boli  poli  donggo 
kasibia  lo  lipu  lo  Limuto  dipo  lo  lopato  kasibia  to 
olongia  lo  Huwa.'/  Joh  douggo  lohile  lopiu  ti  Mopa- 
tu-taino.  Joh  dila  botie  laihewo  ma  lohualingai  wan 
ti  Pomontolo  ma  dilelolio  mai,  wau  kasibia  mailo- 
patiomai  lo  olongia  lo  Huwa,  wolo  u  daa-daatalolo 
pongongototalio  mola  pilohutulio,  dulo  tonga  loali 
tonnlola  a  to  hilao  lio  Tou  boito  ma  ledungga  mai 
joh  ti  Mapatu-tamo  malohutu  lame  taea  wau  lo 
sudjai  to  hungo  tonu  bubato  wau  taianga-taiangao 
odelo  matjangi  modambaa  batade  huhutulio  wolo 
sudjailio,  tingohio  oödia: 

^Olai  Mopatu  tia, 

ilongakn  loloia, 

to  karai-karaia, 

ulohile  ohulia, 

to  hale  lo  kasibia, 

tilapi  mahilulia, 

to  batangau  lo  tia, 

doi  hulawa  lupia, 

wonu  dia  ohulia, 

pupula  buloötia. 

Tai  Mopatu  kimala 

longaku  ilo  bitjala, 

to  karai  Bontowala, 

embninga  polotala, 

mai  lopiu  madala, 

dila  tilopatala, 

to  lipu  wau  to  dala.// 
Joh  toöwoluo  lo  tuango  lipu  lo  Boulemo  douggo 
labito  tailolahi  to  lipu  lo  Huolo  boito  joh  maili- 
lelolio  mai  ode  Limuto.  Joh  olongia  wolo  u  lipu 
lopoahu  to  tamota  motiangai  Boulemo  ilolahi  lo 
Huolo,  wolo  u  piipiiuwa.  Joh  lopatatai  dila  lo  ilo- 
himai  lo  lipu  lo  Huolo,  Boulemo  boito  tilunggulo 
ilopatealo  lipu  lo  Huolo  wolo  Limuto  louwola  lohe- 
hua  lo  Boulemo  dilalo  boli  lotoduo  tilunggulo 
olongia  lo  Limuto  wau  Olongia  lo  Holontalo  lopo- 
ahu to  ututani  dulota  tai  louto  Holontalo  ti  hu 
huhu   Talue,    lonto  Limuto  ti  Tuliabu  lobotala  ode 
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verwor[)eii ,  kwijt  gescholden  werd  deze, 
door  mijn  toedoen, 
het  koper,  goud  en  zilver, 
wanneer  dit  niet  kwijt  gescholden  word, 
dan  kan  dit  mijn  hoofd  afgeslagen  worden. 
De  oudste  Mopatu, 
heeft  aangenomen  om  te  spreken, 
met  de  karai  van  Bontowala, 
de  adellijke  vrouwen  die  bewaakt  werden, 
zijn  bereids  in  het  land  teruggekeerd, 
zonder  eenig  ongeluk, 
in  de  negari  of  onder  weg  te  ontmoeten. /^ 
De  overgeblevene  Boulemoërs,  die  niet  te  Buool  gevlucht  waren, 
werden  tevens  naar  Limuto  gebracht.  De  vorst  en  het  rijksbestuur 
zonden   alstoen  herhaaldelijk   lieden   uit,   om   de  te  Buool  ge- 
vluchte  Boulemoërs  terug  te  roepen,  doch  zonder  gevolg.    Het 
bleek   echter  later  dat  het  rijksbestuur  van  Buool  deze  Boule- 
moërs niet  wilden  afstaan ;  het  gevolg  daarvan  was  dat  er  voort- 
durend twisten  ontstonden  tusschen  Limuto  en  Buool   vanwege 
de    Boulemoërs,    totdat    de    vorsten   van  Limuto  en  Holontalo 
twee    gezanten   naar   Temate   afvaardigden,  die  van  Holontalo 
heette  Talue ,  die  van  Limuto  Tuliabu,  ten  einde  daar  te  klagen 
over  de  Boulemoërs  die  te  Buool  gevlucht  waren  en  door  den 
vorst    van   dat    land    aangehouden    werden.    De    groote    hoog- 
mogende  heer  gouverneur  Filtz  zond  betreflende  deze  zaak  een 
brief   aan    den    vorst    van    Limuto,    gedagteekend  den  zes  en 
twintigsten    September    des  jaars  zeventien  honderd  en  dertig, 
doch    de    zaak   werd  niet  beslist.    Eindelijk  kwam  de  commis- 
saris Bernard  te    Limuto    aan.    De    vorst    en    de  rijksgrooten 
verzochten   alstoen   om  eene  rechtvaardige  beslissing  in  de  zaak 
betreffende    de    onderdanen    van   Limuto,  doch  de  commissaris 
deelde  het  verzoek  namens  den  Compagnie  mede,  om  de  I^oule- 
moërs  die  naar  Buool  gevlucht  waren  van  Limuto  vrij  te  koopen 
te^en  tien   realen  het  hoofd  of  honderd  hoofden  tegen  duizend 
realen ,  aangezien  de  0)mpagnie  te  Buool  eene  loge  had  opgericht 
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Moluo  to  huhama  lo  u  boito  Boulemo  ilolahi  to  lipu 
lo  Huolo,  dilalo  boli  ilohimai  lo  olongia  lo  Huolo. 
To  tonggade  boito  mata  ti  tuaiii  laba-Iaba  u  dadaa 
boli  laba-laba  molanggato  hubalanador  Pile^ti. 
joh  heu  udaadaa  lolaomai  tulade  tueu,  ode  oli  olon- 
gia wolo  lipu  lo  Limuto,  ilalangi  to  u  dulo  pulu  lo 
onomo  dulahu  hulalo  sepetembe  to  poliama  ngo- 
lihu  wau  pitu  lohetuto  wau  toulo  pulu,  joh  dipo 
iloali  bilotoio  mai  teto.  Joh  bolo  towo-towo  dei 
tau  u  daadaa  kumisi  Balnar  ode  Limuto.  Joh 
olongia  wolo  lipu  hua  lo  dulohu  to  ea  kumisi  boito 
lohile  otutulio  joh  wolo  butoa  lo  ea  boito  johlepi- 
dudu  tolo  delobo  tuango  lipu  lo  Limuto,  bo  wolu 
hihile  li  tuani  kumisi  boito  to  olongia  wau  lipu, 
lohile  wolo  u  tanggula  u  kumpania  tou  lo  tali  mealo 
lotolotai  boito  tuanga  lipu  lo  Boulemo,  ta  ilolalahi 
to  Huolo,  tueu  lunggongo  mopulu  reali  bulilio, 
wonu  mohetuto  tau  ngolihu  reali,  tuudu  kumpania 
ma  lohutu  bele  pohihimawa  to  Huolo  wolo  u  malo 
lo  tihuloa  to  Huolo.  Joh  intolo  tuota  tueu  to  u 
otutu.  Wolo  u  kumpamia  lomuatao  kapala  tuen 
lehenti  Marapati  tanggulio.  Joh  tou  mata  olon- 
gia ti  Hulopango,  joh  lohelumo  wau  lohutu  oam- 
bua  tueu  huhuhu,  ulea  lolipu,  walaapulu  wau  udu- 
laalaa  lo  boidu  lo  huhama  lo  pakaladja  lolipu  wolo 
kumpania,  lohale  lo  pomomaja  wolo  loia  lo  Bou- 
lemo, joh  tonu  bubato-bubato  wau  mongopulu  olon- 
gia ilohama  tuango  lipu  lo  Boulemolimo  limo  lota 
to  ealio  ngota  mealo  to  bubato  ngota  wau  ta  limo 
lota  boito  pilohutulio  wato  limongolio.  Joh  ngo- 
butao  deu  labito  ta  limo  limo  lota  pilohutulio 
wato,  joh  uito  ilimoio  pilohutulio  loali  lipu  tueu 
wau  opato  olongia-olongia  kakei,  ointalio,  olongia 
Biluhu,  oluo,  olongia  Pilohanga,  otolu,  olongia 
Ajuhulalo,  opato,  olongia  Limbato,  wolo  lohutn 
tulade  pilodantia  limongolio  wolo  tadia  to  titato 
korani  to  de  motanggungo  tonu  palenta  mohuto 
mao  momaja  tuutueu  wolo  lipu  lo  Limuto,  wolo 
udila  moali  mobubuaja  wolo  udila  moali  molaraingo 
wolo  lipu  Limuto  delobo  de  dudungohe  tingobu 
towohu    tihi,    wau    lipu   lo  Limuto  boli  lotadia  dili 
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eu  voornemens  was  sdch  daar  te  vestigen.  Dit  is  een  on- 
omstootelijk  bewijs  van  Limuto's  supprematie  over  de  Boule- 
ïnoërs.  De  Compagnie  benoemde  alstoen  een  regent,  Marapati 
genaamd,  over  de  te  Buool  aanwezige  Boulemoërs.  Ten  tijde 
van  den  vorst  Hulopango  beraadslaagden  de  rijksgrooten  van 
Ijimuto  de  djogugu ,  ulea  lo  lipu ,  walaapulu  en  verdere  oudsten 
met  elkander  omtrent  de  verplichte  diensten  der  bevolking  eu 
belasting  ten  behoeve  van  de  (3ompagnie,  alsmede  omtrent  de 
Boulemoërs  en  bepaalden  dat  de  Boulemoërs  vijf  ten  getale  voor 
eiken  rijksgroote  van  hunne  respektieve  eigenaren  zullen  ge- 
nomen en  tot  hunne  lijfeigenen  gemaakt  worden.  De  over- 
gèblevenea  van  deze  vijf  personen  werden  bijeengebracht  en 
genoodzaakt  in  eene  negari  te  wonen,  door  vier  mindere  vprsten 
bestuurd  gelijk  Biluhu,  Pilohanga,  Ajuhulalo  en  Limbato,  onder 
belofte  op  schrift  gesteld  en  met  eede  op  den  qor&n  bevestigd 
dat  zij  aan  alle  verjJichte  diensten  en  leveringen  van  Limuto 
zullen  4eel  nemen  en  zich  niet  meer  van  Limuto  verwijderen, 
maar  gehoor  .geven  aan  de  tivaslagen  van  den  mesdjid;  van 
den  anderen  kant  beloofde  lamuto  tevens  de  Boulemoërs  niet 
meer  als  slaven  te  bejegenen.  Ten  tijde  van  den  grooten 
heer  de  Munnick  begaven  de  rijksgrooten  van  Limuto  zioh 
naar  Temate  om  den  vorst  Iskander  Naki  aldaar  te  beves- 
tigen. In  eene  belegde  vergadering  gaf  de  heer  de  Munnick  met 
zijnen  raad,  met  scherpe  vreesverwekkende  bewoordin^n  te 
kefnnen,  dat  de  Boulemoërs  van  de  heerschappij  der  Limutoërs 
zul^n  worden  ontslagen  om  reden  de  Boulemoërs  te  Limuto 
geklaagd  hadden  en  aan  den  regent  Marapati  teruggegeven 
worden.  De  rijksgrooten  van  Limuto  verzetten  zich  echter 
daartegen,  met  dat  gevolg  dat  de  Gouverneur  de  Munnick  in 
toom  ontstak  en  hen  toevoegde :  //wanneer  gij  de  Boulemoërs  te 
Limuto  niet  vrijstelt,  dan  zal  ik  Naki  niet  tot  vorst  van  Limuto 
verheffen.//  —  Toen  antwoordden  de  rijksgrooten  aan  dien  heer 
zeggende :  //al  wordt  Naki  niet  tot  vorst  van  Limuto  verheven,  wij 
kunnen  de  Boulemoërs  die  in  onze  handen  zijn  niet  vrijstellen , 
om    reden  Limuto  slechts  een  klein  getal  zielen  telt  en  zonder 
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boli    moali    pohutu     wato    to     Boiilemo    boifco.     Joh 
fco   raata   ea   udaa   heri*Muuek    lipu    lo  Limuto  lobo- 
tula  lo  bite  ode  Moluo  mao  moinuata  to  oio  ia  torn- 
buluo    olongia     Iskandarij  Naki.    Joh    heri    Munet 
wolo   bubato   lio   ilohutu  boide  tueu  wolo  mengilio 
wolo  popoohelio  ohilao  moluala  Boulemo  to  delomo 
olun    to    Limuto    de    sababu    Boulemo    wolo  Limuto 
mapilodulohu   wau   pilohilelio  lo  lehenti  Marapati. 
Joh    ma  tilametolio   lo  lipu  lo  Jiimuto,  wolo  tamets 
mopatalo  wau  otutu  tilunggulo  heri  Munek  lo  entelo 
wolo  u  laba-laba   entelio,  ualio,//  wonuau  dila  wohi 
limongolio  tonu  Boulemo  lo  lipu  Limuto,  joh  uwaa 
dilalo   mohuta   tutu-tutu    boli    momuata  to  olongia 
Naki     moali     olongia    lo    Limuto. //Joh    lolameto 
tonulola  bubato-bubato  to  heri  boito  ualio^,  openu 
dilalo    huatalo    olongia    ti    ta    utiti    Naki    bou  aoii 
dila    mohuto    molopatai    tau    lo  Bonlemo  to  delomo 
olu-u   lami,   de  tuudu  malo  bolo  tolo-tolo  momodu 
Limuto    bolo    ngoidi   wawai    mongolio  u  donggo,  ti- 
mongolio    uwawaa    Boulemo    boli    dilalo    ohumalio 
dantia  lami  lo  kumpania,  todelomo  kuntulati,  tuudu 
wambaa  bolo  Boulemo  ta  tutueu  motanggnnga  tono 
kaladja  lo  kumpamia.   //Joh  lo  tumbili  heri  Munek^', 
mopiohu,  popohuhelio  mao  boidu  lo  huhama  lo  Bou- 
lemo  botie   wau    mopiohu    ito  botia  momuatolo  oli 
ta    utiti    Naki,    moali   olongia.^    Teto  olongia  Naki 
wolo  bubato-bubato  lo  Limuto  malohualingai  teto. 
Tou  boito  lipu  to  Huolo  lopatea  wolo  lipu  lo  Kaili, 
joh    tonu  Boulemo  to  IIuolo  ilohe  lou  ma  maipilate 
lio    ma    daadaata    Boulemo    ilate,  joh  lato  ma  loU- 
himai    ode    u    Wanengo   te    lehenti    Marapati,    wau 
lodelomai  tawolio,  bo  olongia  wau  lipu  dila  ilohilio 
ti  Marapati  mai  mou  ulawua  wolo  Boulemo  Limuto. 
tingga    wambao   Boulemoj  Huolo  ta  wolio,  bo  pada- 
jalio   laolao    wolo   tolopanilio    mobile  mohama  Bou- 
lemo   to    Limuto    wolo   dulohulio   mo  tui  tuidu  heri 
mai   maoli    heri    to  iïoluo  ti  Marapati  poli  modu- 
lohu,    wau    kumpania    oio  donggo  mololohe  otutu- 
lide    Marapati    to    huhama    lo    Boulemo    to    Limutu 
De    to    tonggade    tuau    bolo    towo-towode  tuani  dii- 
lota    lai  lo    u   Wanengo  lo  potulide  tonu  tihehedi-lo 
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de  Bonlemoërs  onze  overeenkomst  met  de  Compagnie  niet  meer 
nageleefd  zoude  kunnen  worden ,  immers  deelden  de  Boulemoërs 
in  de  verplichte  diensten  en  leveringen  ten  behoeve  van  de 
Compagnie.'/  De  heer  de  Munnick  zeide  daarop:  «'het  is 
goed,  laten  wij  de  zaak  der  Boulemoërs  niet  meer  aanroeren 
en  nu  overgaan  Naki  tot  vorst  aantestellen.//  Daarna  ver- 
trokken de  vorst  Naki  en.  de  rijksgrooten  van  Limuto  naar 
hun  land  weder.  Op  het  tijdstip  dat  het  landschap  Buool  met 
het  landschap  Kaili  oorlog  voerde,  kwamen  de  Boulemoërs 
te  Kwandang  onder  aanvoering  van  Marapati  aan,  bevreesd 
zijnde  dat  zij  door  de  Kailiërs  zouden  gedood  worden,  om 
reden  velen  van  hen  bereids  in  het  gevecht  omgekomen  waren, 
doch  de  vorst  van  Limuto  en  de  rijksgrooten  gaven  Marapati 
geene  toestemming  zich  met  de  Boulemoërs  van  Limuto  te 
vermengen;  alleen  voerde  hij  het  gezag  uit  over  degenen  die 
van  Buool  afkomstig  waren,  hetgeen  echter  niet  belette  dat 
Marapati  langs  allerlei  wegen  op  listige  wijze  invloed  over 
hen  trachtte  te  verkrijgen  en  telkenmale  wanneer  er  een  ver- 
tegenwoordiger van  de  Compagnie  te  Ternate  mocht  verschijnen , 
klachten  inbracht  en  de  Compagnie  noodzaakte  de  kwestie 
der  Boulemoërs  te  Limuto  te  onderzoeken  en  naar  waar- 
heid aftedoen.  Daania  kwamen  er  twee  afgevaardigden  van 
de  Compagnie  te  Kwandang,  zijnde  de  heeren  Wermuth  en 
van  de  Wal,  om  de  grensgeschillen  te  vereftenen  en  verza- 
melden zich  de  vorsten  van  Limuto,  Holontalo ,  Buool ,  Kaidipan- 
Bolaang  itam  en  den  regent  Marapati  te  Kwandang  ter  bepa- 
ling der  grenzen  van  Limuto,  Holontalo  en  Buool,  ten  westen 
en  van  Kaidipan  en  Bolaiing  itam  ten  oosten  gelegen.  Bij 
deze  gelegenheid  onderzochten  de  heeren  van  de  Wal  en 
Wermuth  na  de  afdoening  der  grenszaken  het  geschil  der 
Boulemoërs  in  het  bijwezen  van  de  vorsten  en  rijksgrooten 
van  Limuto  en  Holcmtalo.  Het  werd  hun  toen  duidelijk  dat 
de  Boulemoërs  van  Limuto  niet  tot  de  volgelingen  van  Mara- 
j)ati  behoorden ,  om  reden  deze  door  de  (Compagnie  tegen 
duizend    realen    vrijgekocht  waren.     De  lieeren  Commissarissen 
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ngota   tanggulio   ti  tuani  Permut  wau  ti  Pandeval. 
toDQ    lola    oiongia-olongia  lo  Jjiinuto,  lo  Iloloiitalo, 
lo    Huolo,    wau    Aidupa-Bulangita,    wau    ti    leheiiti 
Marapati    lo   oambua    to   u    Waiiengo   lohutu    lopoo- 
tulide    tihedu     huta     hutawalo     Limuto-Holontalo 
wau    Huolo    to     mantahu     bara,    wau    tihedu   huta 
wolo  Aidupa-Bulangita    mantahu    tinmru.    Wolou 
tuani   boito    Fandewal  wau  Permut  lapato  lohtttn 
tihedu    hut'a,  joh    lomat^taa  huhama  lo   Bouleino 
to    olongia    wolo    bnbato    lo    lipulo  Limuto  wolo 
Holontalo.    Joh    lopatatolo    to   oli     tuani    kumisi 
boito    tita    Bouleino    wolo    Limuto    dila    Boulemo 
waitio    li    Marapati,    sababu   Boulemo   waiti  Ma- 
rapati    ta    bilajaria     lo    kumpania    wolo    upanga 
ügolihu    reali.     Joh     loia    lo    tuani    kumisi    boito 
de    delo  lami   hale   boito   poobangola  to  oli  taan 
heri    wolo  bubato  dudulaalio  to  Moluo,  upilopoa- 
hulioolami.    Tou  boito  kumisi  tilunggulo  Muluo 
joh  olongia  wolo  bubato  lo  Limuto  lootoduo  tulade 
tueu  lonto  ta  tombuluo  u  dadaa  to  Moluo  ti  tuani 
Palkanar   bilangulio   to    umopulu   w»u  ti'o  kulalo 
Juni   poliama  ngolihu  pitu  lohetuto  pitu  lo  pain 
wau  duluo  utitulade  todelomio  hubalanador  malo 
toduolio    wolo    umopio    tou    mo  duduao  hilile    lo 
olongia   wolo   bubato  lo  Limuto  to  u  mo  dini  mai 
to  lehenti  Marapati  elehia  lo  tiomomalentamealo 
mopobilohü    oowalilio    duolaa    to   tuango  lipu,  ta 
dila    ta    tibawa    lo    palentalio,    sababu   tonggade 
botia    diheli    lo    tapu    mao    laheri  loia  loiloali  lo 
Boulemo  dilelo  mai  li  tuani  Pandewal  wau  ti  tuani 
Permut,    tonu    Boulemo    to    Limuto    dila    waitio  li 
Marapati,  bo  Boulemo  ilalahi  to  Huolo  mohetutota 
ta  tilolota   lo   kumpania  to  poliama  ngolihu  pitu  lo 
hetuto  tolo    pulu  wau  opato  lo  li  hilaolio  lo  kumisi 
Balnar,    umailoali   loto  loto   boito  Boulemo  mohetu 
tota   lo    upanga   ngolihu   reali   to   olongia    wolo  lipn 
lo    Limuto,    wau  olongia  lo  Huolo  ma  lo  muata  toli 
Marapati    iloali    tauwa   duola  to  tau  lo  Tambelo,  ta 
ilolahi    lonto  Limuto,  bo  dila  moali  mai  momalenta 
du    ola    to   tau    lo   Tambelo  ta  tingga  pidu-pidudnta 
hulo-htiloa   to   tibawa    lo    palenta    lo  olongia   lo  Li- 
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verklaarden  ten  overvloede  de  zaak  bij  den  Gouverneur  en 
zijnen  raad  te  Ternate  ter  beslissing  te  zullen  onderwerpen, 
namelijk  aan  degenen  die  hen  afgevaardigd  hadden.  Nadat  de 
(Commissarissen  vertrokken  en  te  Ternate  aangekomen  waren, 
ontvingen  de  vorst  en  de  rijksgrooteu  van  Limuto  een  brief 
van  den  hoogedelen  heer  Yalkenaer,  geschreven  den  negen- 
tienden Juni  des  jaars  zeventien  honderd  twee  en  zeventig, 
waarin  bekend  gesteld  werd,  dat  de  Grouvemeur  goedgevonden 
had  het  verzoek  van  den  vorst  en  de  rijksgrooteu  van  Limuto 
toe  te  staan  en  den  regent  Marapati  te  verbieden  eenig  gezag 
uitteoefeuen  over  de  lieden  die  niet  onder  zijn  bestuur  staan 
om  reden  thans  eerst  de  heer  Gouverneur  een  juist  overzicht 
van  den  oogsprong  der  Boulemoërs  h^  ontvangen  door  tus- 
schenkomst  van  de  heeren  van  de  Wal  en  Wermuth,  waaruit 
blijkt  dat  de  Boulemoërs  te  Limuto  niet  tot  de  volgelingen 
van  Marapati  behoorden,  maar  wel  degenen  die  te  Buool  ge- 
vlucht waren  ten  getale  van  een  honderd,  welke  de  Compagnie 
in  het  jaar  een  duizend  zeven  honderd  en  vier  en  dertig  vrij- 
gekocht had,  ten  tijde  van  den  Commissaris  Bemard  die  deze 
vriikocht  van  den  vorst  en  de  rijksgrooteu  van  Limuto  tot  een 
prijs  van  duizend  realen  en  dat  de  vorst  van  Buool  genoemden 
Marapati  had  aangesteld  alléén  over  de  Tambeloërs,  die  van 
Limuto  gevlucht  waren  en  dat  hij  geen  gezag  hoegenaamd  mag 
uitoefenen  over  de  Tambeloërs  die  onder  de  bevelen  van  den 
vorst  van  Limuto  staan.  Toen  vereenigden  zich  de  Boule- 
moërs te  Limuto  met  den  vorst  en  de  rijksgrooteu  van  Limuto 
om  gelijk  het  voorheen  geschiedde  gezamenlijk  onder  de  bevelen 
van  de  Compagnie  te  staan  en  huwden  zij  onder  elkander, 
zoodat  zij  weldra  als  tot  een  stam  behoorende  kunnen  worden 
aangemexkt.  Eerst  in  de  dagen  van  de  vorsten  van  Ijimuto, 
Kuka  en  Katili  brachten  de  hoofden  van  Boulemo  bij  de  Com- 
pagnie klachten  in  en  wel  bij  de  assistent- residenten  van  Ho- 
lontalo,  van  Geuricke  c*.n  Scherius.  Het  geschil  Um  hunnen 
gunste  uitgemaakt  zijnde,  werden  zij  van  de  heerschappij  van 
den    vorst    van   Ijimuto  verlost  in  de  dagen  van  den  assistent* 
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muto.    Teto     tonu    Boulemo     to    Limuto    maheluhe- 
luma    wolo   olougia   wolo  lipu    lo    Limuto  to  n  tonu 
palenta   mouto    kumpauia  inaodito  ihewolio,  wolu  u 
ma  lo  asalia  wau  lo  poparanakania  wolo  Liraato.  Joh 
de    totouggadu    olongia    Kuka    wau    olongia    ti    Ka- 
tili  tanggulio  wau  bolo  olongia  wo  lipu  lo  Boulema 
ilodulohu  to  kumpauia  to  oli  tuani  Assistenti  fiesi- 
denti    lo    Holontalo    ti    Panhorke    wau    ti    Asistenti 
Resident!    Sekerius.    Joh  timongolio  ma  iluuntungi 
wolo    u    mailualio    lo    to    delomo    oluu   lo  olongia  lo 
Limuto    tilungulai    ode    oli    tuani    Asistenti    fiesi- 
denti    Salose,    sababulio    malo    daadaata    u    molete 
pohutuolo   bubato-bubato   lo   Limuto   wolo  bangusa 
to    olimongolio  dilalo  ilodutolo  limongolio,  tilung- 
gulo    umalo   dulohu  malo   ilabo   ilawoa   mengi    mon- 
go li o  wolo  ututu  ta  pilohutu  lo  mongopulu  lo  Limuto, 
Teto    tonu    Boulemo    boito    ma    ilumualao    wau  mao 
lotihualo   to  Ajuhulalo  ilemulo,  wau  bolo  ilumalila 
ode  Tilamuta  tilunggulu  umabotia-tia. 
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resident  Gelosse,  omreden  vele  onbehoorlijke  handelingen  door 
de  rijksgrooten  en  adellijken  van  Tjimuto  jegens  de  Boulemoërs 
gepleegd  werden ,  kunnende  zij  dit  niet  meer  verdragen ,  om 
welke  reden  zij  klachten  inbrachten.  Ten  gevolge  daarvan  ver- 
wijderden zich  de  Boulemoërs  naar  Kajubulan  en  vervolgens 
naar  Tilamuta  alwaar  zij  tot  dezen  dag  gevestigd  zijn. 


AANTEKKENTNGEN. 


Olongia  ook  ohongia,  de  eerste,  de  aanvoerder;  tneu 
een ;  1  o  p  o  1  e  e ,  eig.  boudeeren ;  d  u  1  u  n  g a ,  de  steven ,  het 
boeg  van  eene  prahu  of  schip ;  lopupulepelo  van  pulepe 
verstrooid,  van  elkander  gescheiden  worden;  loöontongalo. 
elkander  zien  van  onto;  wuudili  mongolio,  hunne  ge- 
woonte ;  w  u u  d  u  ,  gewoonte ,  gebruik ;  i I  on  g o  1  a  ,  waarom , 
om  welke  reden ;  i  1  i  h  u  1  o  1  o ,  afgedreven  worden  ;  a  1  i  h  u , 
opdat;  mobala,  bala,  vloek;  lopoahu,  verbaalvonn  van 
oahu,  zenden,  afvaardigen;  raodini,  beletten,  verhindereiJ. 
tegengaan ;  m o t u  1  i ,  vergelden ;  loonemo,  onemo,  gevoe- 
len, ondervinden;  moobo,  ruiken;  boo  lo  leino,  reak, 
geur  van  den  citroen;  tilawalio,  verhaalvorm  van  tawa, 
door  hen  tenondergebracht ,  tot  buit  gemaakt;  modalia, 
bewaken;  mohama,  nemen;  wubodu,  hulp,  bondgenoot; 
k  a  r  a  i ,  hoofd ,  eig.  de  gekleede ;  zie  Mangk.  k  a  r  a  e  n  g : 
mongopulu,  adel ,  tot  den  adel  behoorende ;  p u t i I i  prin- 
ces,  verbastering  van  putri;  aju  podi  io,  brandhout;  tajadu, 
aandeel,  gedeelte;  to  bulemengio,  ten  laatste,  ten  slotte 
daarvan;  odito  opopatulio  dilalo  odutolo  lo  tau 
tou  aio  molao  delode  wolotojungo,  zoo  warm  was 
het  niet  te  verdragen  door  de  menschen ,  gaande  slechts  met 
een  pajung;  buti,  mand;  motolohe,  vloeien;  huhutu  be- 
zigheid ,  gedrag ,  voorkomen ;  d  i  d  i ,  regen  ;  m  o p i ta ,  brekeu . 
raoöpitangaa  tolopani,  de  verstandigen  moeite  veroor- 
zaken ;  1  e  t  o ,  kwaad ,  slechtheid ,  ondergang ;  o  w  o  1  u  o ,  bezit- 
tingen ,  eigendom ;  ta  to  libawa,  onderdanen  ;  t a u  o t a u 
tau,  een  volwassen  mensch ;  tau  wantahu  tau,  een  slecht 
mensch ;  tau  tapu  lo  tau,  een  kernachtig  mensch ;  b u b o- 
1  u  o ,  bericht ,  tijding ;  m  o  h  u  t  o ,  willen  ,  verlangen ;  pol  on  t  ia, 
sieraad  ,  versiersel ;  h  a  n  t  a ,  *  eene  maat  van  acht  tot  tien  kat' 
zwaarte». ;   ni  o  h  a  m  a  h  i  1  a  o  ,  het  hart  nemen  ,  stelen ;  tauda&. 
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oudste ,  groot  man  ,  n  e  g  a  r  i  s-hoofd ;  u  1  e  a ,  schouder,  schouder- 
blad; milango,  monding  der  rivieren;  tohungo,  in  het 
midden ;  m  o  d  a  m  b  a ,  aan  vallen ;  k  i  m  a  1  a ,  verkorting  van 
kimalaha,  negaris-hoofd ;  motianga,  roepen;  pii-piiuwa, 
herhaaldelijk;  Moluo,  algemeene  benammg  van  Ternate, 
verbastering  van  het  woord  Moluko;  heri,  verbastering 
van  het  N*ederlandsch  heer ;  dulohu,  modulohu,  aanklagen ; 
reali,  eene  waarde  van  160  cehten;  mata,  ma^a,  tijdstip; 
bubato,  raadsman;  kailtSu.kaiti,  koutrakt;  ta  utiti,  man 
van  adel,  van  geboorte,  of  rang;  lopatolo,  motÉito,  weten, 
duidelijk  worden;  tul  ad  e,  geschrift,  brief;  ilemulo,  voor- 
lifien,  vroeger. 


EEN  SANSKRITOPSCHRIIT  TE  BEKASIH 

DOOB 

H.   K  B  R  N« 


Eenigen  tijd  nadat  ik  door  de  welwilleudheid  van  den  Heer 
Holle  in  't  bezit  was  gekomen  van  een  afdruksel  der  in  deze 
Bijdragen  uitgegeven  inscriptie  van  Koning  Srnjaya ,  ontving 
ik  van  dezelfde  vriendenhand  een  paar  afbeeldingen  van  een 
opschrift  te  Bekasih ,  waarvan  reeds  vroeger  minder  goed  ge- 
slaagde kopieën  gemaakt  en  mij  toegezonden  waren.  Ook  de 
twee  laatste  afbeeldingen  zijn  niet  geheel  bevredigend ;  enkele 
lettera  —  waaronder  toevalligerwijs  een  paar  waarop  veel  aan- 
komt —  wijken  in  de  twee  kopieën  onderling  zoo  sterk  af, 
dat  ze  onmogelijk  nauwkeurig  kunnen  wezen.  Niettemin  stellen 
de  min  of  meer  gebrekkige  afschriften  mij  in  staat  de  voor- 
loopige  uitkomsten  eener  ontcijfering  van  den  beschreven  steen 
te  Bekasih  (Toegoe)  mede  te  deelen. 

De  letters  vertoonen  de  zuivei-ste  Wehgi-type.  Zoowel  deze 
omstandigheid  als  het  feit  dat  de  inscriptie  gewijd  is  aan  Pür- 
nawarman,  gelijk  de  opschriften  van  'Fjampea  en  Djamboe, 
wettigen  de  gevolgtrekking  dat  ze  met  de  twee  laatstgenoemden 
tot  de  oudste  ons  bekende  gedenkteekenen  van  't  Iliuduïsme  op 
Java  behoort.  Op  palaeographische  gronden  zou  ik  de  vervaar- 
diging van  alle  drie  niet  later  durven  stellen  dan  in  't  laatst 
der  4^«  of  het  begin  der  5<ï«  eeuw  van  onze  jaartelling. 

Het  geheele  stuk  bestaat  uit  de  vijf  volgende  regels  van 
zeer  ongelijke  lengte 

1.  pur&  rajAdhinljena  gurunA  pfnabahuml  —  tTikhjató  pnn 
prapya 

2.  candrabhdgilmnawa  yayAu  ||  prawarddhamftne  dwawin^ad- 
watsare  crtgunftujas^  narendradhwajabhütena 

.'i.  vrimatft  pürnnawarmmanA  ||  prflrabhya  phtllgune  msi«;  yeo» 
krshnii^htamftithau  ifiitracuklatrayoda^'yftm  dinais  siddhai- 
kawin9ake 
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4.  ayatd  shutsahasrena  dhanush^in  sa^tena  ca  (Iw&win^eiia 
nadi  rainy4  gomati  iiirinalodakfl  ||  pit&mahasya  rftjarsher 
wwid&ryya  ?ibirAwanim 

5.  brfthman&ir  ggosahasrena  praj&ti  krtadakshinft  '  ||   o   || 
Men   ziet,    of  liever  hoort,   dat  het  geheel  vijf  strophen  in 

epische    Anushtubhmaat     vormt,     welke   te   rangschikken   zijn 

als  volgt: 

purft  rdj&dhir&jena  guruna  ptnabfthnn^ 

—  t&kh7fttft(m)  2  purt(ni)  pr&pya  Candrab&g&Tnnawa(]n)  jayftu  ||  1 1| 

prawarddhaméLne  dwslwin^adwatsare  ^rfgon&ujasft 

narendradhwajabhtitena  Qrtniat^  Pt^rnnawarmman&  ||  2  || 

pr&rabhya  Ph^gune  mftse  yena  krshn&shtamttithftu 

Cditra^klatrayoda^y^m  dinais  siddhd-ikawiii^ake  ||  8  || 

^yatft  sha^sahasrena  dhanush^rp  sa^atena  ca 

dw&win^na  nadt  ramyd  Gomatt  ninnalodaka  ||  4  || 

pitómahasya  rftjareher  wwid&ryya  ?ibirftwaniin 

br&hniand,ir  ggosahasrena  prayMi  krtadakshinfii(]^)  ||  5  || 

De  dichter  van  deze  verzen  was  alles  behalve  een  meester 
in  zijn  vak  en  zijn  onbeholpenheid  zóó  groot  dat  men  meer 
naar  zijne  bedoeling  moet  raden  dan  die  duidelijk  in  zijne 
woorden  uitgedrukt  wordt.  Dit,  gevoegd  bij  de  omstandigheid 
dat  er  twee  riviemamen  in  't  gedicht  voorkomen,  namelijk 
Oandrabhdgft  en  Gomati,  welke  toch  aan  één  en  denzelfden 
stroom  schijnen  toe  te  behooren ,  bemoeilijken  de  verklaring  van 
't  gedicht.  Wel  is  waar  kan  gomatt  ook  «^rijk  aan  koeien^/ 
beteek  enen  en  is  het  woord,  hetzij  dan  eigennaam  of  epitheton 
ornans,  zonder  twijfel  te  pas  gebracht  om  eene  woordspeling 
met  gosahasra,  duizendtal  koeien,  in  den  volgenden  regel 
te 'kunnen  aanbrengen,  doch  zulks  maakt  de  zaak  niet  duide- 
lijker. Eene  andere  moeielijkheid  is  het,  dat  de  Gandrabh&gfi. 
tot  nog  toe  alleen  bekend  was  als  de  naam  eener  welbekende 
rivier  in  den  Pandjfi.b ,  de  Asiknt,  of  zooals  de  Grieken  haar 
noemden :  de  Akesines ,  de  hedeudaagsche  Chiuftb.  Kan  die  nu 
in  de  inscriptie  van  Bekasih  bedoeld  wezen?  Oogenschijnlijk 
niet,  want  de  Gandrabh%&  van  ons  stuk  vloeit  in  zee,  wat 
van  de  Ghinftb  volstrekt  niet  waar  is.  Doch  in  't  gegeven  geval 
zou  zulk  eene  grove  onnauwkeurigheid  weinig  bewijzen,  daar 
de    dichters    in    Indië   zelf  niet   zelden    de  ergste  flaters  in  de 


^  De  klinker  onduidelijk. 

^  In  de  tweede  lettergreep  kan  even  goed  nd  staan ;  de  teekene  voor  n  en 
/  ójn  volstrekt  niet  van  elkaar  te  onderscheiden. 
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aardrijkskuude  begaan,  7X)0€lat  men  zioh  over  de  onwetendheid 
van  eenen  op  Java  gevestigden  Indiër  nog  minder  behoeft  te 
verbazen.  Daarbij  komt  dat  van  Pünnawarman  ge9proken  wordt 
als  een  koninklijken  wijze  en  aartsvader  (pitftmaha),  die  voor- 
heen (pure.)  de  aan  een  wonder  grenzende  daad  wrooht,  welke 
in  het  stuk  vermeld  wordt.  Dat  de  doorluchtige  PArnawamian, 
wiens  stappen  in  de  inscriptie  van  Tjampea  of  Tjiroenten  ver- 
geleken worden  met  die  van  Wishnu  een  op  Jav«,  meer  bijeonder 
de  Sundalanden ,  geloealiseerde  heros  en  wijze  uit  den  ïndischen 
voortijd  was,  mag  men  als  waarschijnlijk  aannemen,  en  meij 
behoeft  nog  niet  alle  hoop  op  te  geven  dat  deae  figaur  zidi 
eenmaal  in  e^ae  of  andere  tot  nog  toe  onbekend  gebleven  In- 
dische legende  aan  onzen  blik  zal  vertoonen.  Een  ding  is  zeker, 
er  moge  eene  rivier  Gandrabhftgsl  op  Java  bestaan  -hebben  of 
niet,  de  naam  was  er  bekend,  en  dat  zououbiE^jpelijk.we«i^ 
indien  er  geen  baad  bestaan  had  tussehen 'het  land  der  Vijf- 
stroomen  en  zekere  Indische  nederzettingen  in  Westelyk  Java, 
want  de  Candrabhèg^  is  geenszins  een  Jilgemeen  benoemde  naam 
zoo  als  de  Oanges  of  de  IiKius.  Oók  eene  .rivier  Gromati  in  den 
Pandjftb  is  uit  de  Indische  letterkunde  bekend;  ze  w^rdt reeds 
in  den  &g-Weda  «10,75  genoemd  als  een  stroom  die  in  den 
Indus  vloeit.  Er  is  eehter  ook  eene  andere  (romati,  die  hare 
wateren  in  den  Granges  uitstort.  Alhoewel  de .  üai£di«bhAg&  eu 
de  (xomati  niet  t^ne  en  dezelfde  rivier  zijn,  liggen  ze  toch  in 
hetzelfde  gebied,  en  zou  eene  verwarring  van  beide  op  Java 
(niets  bevreemdends  hebben.  Een  derde  riv^ier  van  den  Pandj&b 
de  Irèwati,  heeft  i  haren  naam  geschonken  aan  de  Irawady  in 
Aehterindië.  Ook  dit  feit  mag  aangevoerd  worden  als  een  bewijs 
dat  er  onder  de  Indiërs  die  r  z-ich  in  verre  land^  vestigden . 
personen  waren  uit  het  Noordwesten.  Het  heeft  zel& den  schijn 
of  Cambodja  zijnen  naam  ontleent  aan  't ;  buiten  de  grenzen  van 
Indië  liggende  Kamboja  > ;  intusschen  vindt  men  den  naam  vav 
't  bekende  rijk  in  Aehterindië  op  de  oude  monum^ten  ge- 
schreven /i^Kambuja^/  en  zou  het. land  den  naam  kannen  ontr 
leend  hebben  aan  een  natuurvoortbrengsel  van  dien  naam,  een 
mosselsoort.  Hoe  het  zij ,  uit  een  bericht  bij  Ptolemaens  den 
Alexandrijn  weten  we   dat  er  in  Aehterindië  een  volk  der  In- 


^  Ethnographifloh  strekt  sioh  Indië  nog  heden  ten  dage  ver  buiten  de 
Nc»ordweBtelijke  grenzen  vit;  nagenoeg  geheel  Dfurd^An,  een  4«el  Tm  Af- 
ghanistèn  en  ymi  *t  Khauaat  van  Bokhara  wordt  bewoond  door  eene  bev«*l' 
king  met  IndiBohe  taal. 
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(Iapratha'*s  gevestig^d  was.  Dat  deze  benaming  eeue  herinnering 
was  aan  Indraprastha ,  het  hedendaagsche  Delhi ,  is  reeds  voor 
lang  door  liassen  opgemerkt.  >  De  niet  minder  beroemde  naam 
van  Ayodhyft  is  ook  overgeplant  naar  Siam,  waar  hij  in  den 
weinig  verbasterden  vorm  van  Aytithja  nog  voortleeft. 

Het  is  jammer  dat  de  lezing  van  den  naam  der  stad ,  waar 
Pürnawarman  oulings  heet  geregeerd  te  hebben ,  eenigszins  on- 
zeker is.  Op  den  steen  van  Tjampea  heet  zij ,  naar  het  schijnt, 
Ndrüma-nagara.  Alle  letters  zijn  duidelijk  behalve  de  eerste, 
welke  ook  als  ü  zou  kunnen  gelezen  worden.  Het  opschrift  van 
Djamboe  heeft  eenen  vrouwelijken  vorm,  in  den  locatief;  zoo- 
veel is  duidelijk ;  minder  zeker  is  de  lezing  van  de  twee  eerste 
lettergrepen  De  tweede  vertoont  zich  als  ra,  raaar  het  teeken 
der  u  zou  licht  uitgesleten  kunnen  zijn,  zoodat  de  steen  oor- 
spronkelijk m  had ;  in  geen  geval  ü ,  want  dit  ware  tegen  de 
maat,  zoodat  de  twee  vormen  van  den  naam  te  Tjampea  en 
Djamboe  in  elk  geval  iets  verschillen.  Op  eene  derde,  nog  on- 
uitgegeven en  bijna  onleesbare  inscriptie,  die  tusschen  twee 
ronde  voetsporen ,  als  van  olifantspooten ,  op  eenen  steen  ge- 
griffeld staat,  meen  ik  te  ontdekken  de  volgende  letters: 

jayawidUasja  N^rume^asya nityam  idam  padadwayam. 

I).  i.   ''Van  den  zeeghaftigen  heerscher  van  NAruma  (of  Nftrumil) 
(is)  dit  het  onvergankelijk  voetspoorpaar. " 

Daar  de  lezingen  elkaar  eenigerinate  aanvullen,  kan  men  met 
vrij  groote  waarschijnlijkheid  beweren  dat  er  eene  stad  NürAma 
of  NArumA,  hetzij  in  de  werkelijkheid  of  in  de  legende  bestaan  heeft 
en  dat  Pürnawarman  geacht  werd  daar  eenmaal  gezeteld  te  hebben. 
Dewijl  de  naam  noch  Indisch ,  noch  Sundaneeseh  klinkt ,  ^eet 
ik  hem  niet  te  verklaren  en  kan  ik  alleen  'de  hoop  uitspreken 
dat  een  ander  gelukkiger  zal  zijn  bij  eene  poging  ter  ontraad- 
seling van  dat  geheim. 

Alvorens  tot  de  vertaling  van  ons  opschrift  over  te  gaan, 
wil  ik  nog  opmerken  dat  de  taal  niet  zuiver  grammatisch  is: 
een  vorm  als  dw&win^at  is  niet  volgens  de  regelen  van  PéLnini, 
noch  in  overeenstemming  met  die  welke  uit  de  verwante  talen 
als  de  eenig  ware  kan  bewezen  worden.  Baide  komt  trixuwens 
op  hetzellde  neer.  >   Nochtans  komen  dergelijke  soloeeisinen  in 


1  indiflohe  AltortlrainBkDnde  2,  KI84. 

>  H«t  'kin  de  hAtste  éngm  bij  Bdmmige  mode  gewovden  de  regelen*  tmi 
Fftoini  ft]0  een  iamenstel  van  wiUekeur^fe  pedanterieën  Tc^or  te  eteUen.ik 
tart  een  ieder  één  vonn  uit  PAvSni  aan  te  hiten,  die  niet  schitteroui  door 
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't  B&Tntlyaiia  en  sooi-tgelijke  werken  meermalen  voor,  om  van 
de  typische  wan-  en  wartaal  der  Buddhistische  Sanskrit- 
literatuur  te  zwijgen.  Kene  fout  tegen  de  syntaxis,  doch  min  of 
meer  te  verontschuldigen  in  eenen  dichter,  die  aan  de  maat 
gehonden  is,  is  dinais  —  eka win ^ak e.  De  stroefheid  en  onbe- 
holpenheid van  stijl  zal  voldoende  blijken  uit  de  hiervolgfside 
vertaling ,  waarbij  't  oorspronkelijke  op  den  voet  gevolgd  is. 

1 .  Door  een  sterkarmigen  eerwaardigeu  oppervorst  eertijds  — 
stroomde  de  Candiabhdgft  na  de  genoemde  (of:  eene  be- 
roemde) stad  bereikt  te  hebben  in  zee ;  » 

2.  /^(Namelijk)  door  den  doorluchtigen  Pürnawannan,  die 
door  voorspoed  en  deugden  schitterde  en  boven  andere 
vorsten  uitmuntte,  in  het  twee  en  twintigste  jaar  zijner 
gelukkige  regeering ;  ^ 

fS.   ^Door  wien ,  na  begonnen  te  zijn  op  den  8en  der  donkere 

Iielfk  van  de  maand  Ph&lguna  voltooid  werd  op  den  1  8^cb 

van  de  lichte  helft  van  Caitra,  in  een  en  twintig  dagen  ^^  > 

\.   De   schoone    rivier  Gromatt,  met  helder  water,  over  eene 

uitgestrektheid  van  6122  booglengten ^^ 
5.   ^Die  na  het  kamp  van  den  koninklijken  ziener  en  aarts- 
vader doorkliefd  te  hebben  voorwaarts  gaat ,  mèt  de  brah- 
manen, welke  met  een  dui "endtal  koeien  beschonken  werden  " 
Het  gedenkteeken  ter  verheerlijking  van  't  groote  werk  van 
Pürnawarman  draagt ,  vooral  in  den  laatsten  regel ,  te  duidelijk 
den    stempel    van   het    brahmanisme,    dan    dat   het  noodig  zou 
wezen    zulks    nader   aan    te  toonen.  In   't  algemeen  mag  men 
derhalve  zeggen  dat  de  oudste  opschriften,  tot  nc^  toe  gevonden, 
zoowel  in  westelijk  Java  als  in  Koetei  zuiver  brahroanistisch  zijn. 
Plet  bestaan  van  Qiwaïsme  >  is  vooralsnog  niet  vromer  aan  te 
toonen   dan   in  het  opschrift  van  Qaka  654.  Het  zon  gewaagd 
en    voorbarig   wezen    uit    onze   luttele  gegevens    het  besluit  \jt 
trekken  dat  er  om  400  ua  Chr.  nog  in  't  geheel  geen  Qiwaïeten 
op  Java  zouden  geweest  zijn.  De  Chineesche  pelgrim  Fa-Hian. 
die  omstreeks  418  op  zijne  terugreis  naar  zijn  vaderland  Ja^i 


de  uitkoDuten  der  rergelijkende  tMlatadie  wordt  berestigd;  ik  spreek  nki 
van  theoretJBohe  Btunmen,  maar  van  werkelijk  bestaande  Tormen. 

^  Tnmohen  de  twee  Termélde  datums  ligt  een  tijdsverloop  van  juist  SI  dafn. 

*  Het  QiwalÉme  moet  niet  verward  worden  met  eigenlijk  geaqgd  biahiaa- 
nisme,  eooals  gewoonlijk  geschiedt.  De  Qiwaleten  hebben  een  eigene  op»- 
baring,  van  Qiwa  afkomstig,  terwijl  de  brahmanisteu  de  Weda*s,  dk  nirt 
aan  ^^m^  toegesohreven  worden ,  als  openbaring  erkennen. 
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aandeed,  maakt  gewag  van  de  talrijke  bralunaiien  en  ketters 
daar  te  lande.  De  vraag  is  wat  hij  onder  ketters  verstaat. 
Dezelfde  vraag  rijst  ook  meermalen  op  bij  "t  lezen  van  de  reizen 
van  Hiuen  Thsang,  die  niet  zelden  brahmanen  en  ketters  af- 
zonderlijk noemt.  Op  ^n  plaats  rekent  hij  de  Ciwaïetische  secte 
der  Pti^upata's  ondubbelzinnig  tot  de  ketters.  Zijne  woorden, 
die  men  leest  in  de  '/Memoires  sur  les  coutrées  occidentales// 
II,  p.  124  luidden  naar  de  Fransche  vertaling  van  Stanislas 
Julien:  //Au  bas  de  la  raontagne,  on  voit  Ie  temple  du  dieu 
Ta-tsea-tsaï,  ou  Grand-Mattre  (Mahe^vara).  Les  hért^tiques 
qui  se  frottent  de  cendres  {les  PftQoupatas)  viennent  avec  respect 
y  faire  des  sacrifices.//  In  een  ander  Chineesch  werk,  het  woorden- 
boek I-tsie-king-in-i  leest  men  volgens  genoemden  Franschen 
geleerde  "  het  volgende  bericht :  //Po-chou-po-to  (Pft^oupatas) 
est  Ie  nom  des  Tou-hoeï-waï-tao  hérétiques  qui  se  frottent 
de  cendres.  Ce^  sectaires  adorent  Ie  dieu  Mo-hi-cheou-lo 
(Mahe9vara)./>'  Inderdaad  zijn  de  Qiwaïeten  niet  strikt  rechtge- 
loovigen :  hun  leer  is  in  strijd  met  die  der  üpanishads  en  der 
Wed&ntins,  zoodat  zij  dan  ook  door  den  beroemden  Wed&ntin 
Qankara  —  die  tegenwoordig  in  sommige  geinteresseerde  kringen 
in  Indië  en  bij  Europeesche  geleerden,  die  's  mans  commentaar 
op  de  Wedftntasfttra's  klaarblijkelijk  nooit  gelezen  hebben,  ten 
onrechte  voor  eenen  Qiwaïet  doorgaat  —  door  Q^nkara,  zeg 
ik ,  vinnig  bestreden  worden. 

Het  is  er  verre  van  af  dat  de  Qiwaïeten ,  die  zich  weder  in 
verschillende  secten  splitsen ,  de  eenige  //ketters//  waren,  en 
daarom  kan  men  uit  de  woorden  van  Pa-Hian  niet  met  zeker- 
heid opmaken  dat  hij  juist  Qiwaïeten  bedoeld  heeft.  Van  Bud- 
dhisten  kan  in  "^t  geheel  geen  sprake  wezen ,  daar  zij  Fa-Hians 
eigen  geloofsgenooten  waren.  Buitendien  geeft  hij  uitdrukkelijk 
te  kennen  dat  hij  op  Java  weinig  of  geen  geloofsgenooten  had 
aangetroffen.  Dat  getuigenis  strookt  zeer  wel  met  andere  ge- 
gevens: de  oudste  vermelding  toch  van  Buddhisten  op  Java 
komt  voor  in  de  oorkonde  van  Qaka  782 ,  welke  indertijd 
door  Holle  in  tekst  medegedeeld  en  door  schrijver  dezes  ver- 
taald is.  Ook  in  Cambodja  vindt  men  eerst  omtrent  denzelfden 
tijd  gewag  van  hen  gemaakt.  Daarentegen  is  het  monument 
dat  de  Buddhistische  zeehandelaar  Buddhagupta  uit  de  stad 
Raktamrttik& ,  vermoedelijk  Chih-tu  aan  de  golf  van  Siam ,  liet 

^   Voyage  des  PèloriiiB  Bouddhistes  lü,  p.  523. 

4e  Volgr.  X.  35 
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oprichten  op  eene  plaats  io  de  provincie  Wellesley,  op 't  schier- 
eiland Malakka ,  aanmerkelijk  ouder,  en  wel  niet  onwaarschijnlijk 
nagenoeg  gelijktijdig  met  de  brahmanistische  op:»chriflen  \zh 
Westjava  en  oostelijk  Bomeo.  i  Het  behoeft  wel  niet  gez^ 
te  worden  dat  de  tot  nog  toe  verkregen  uitkomsten  door  nieuw^ 
vondsten  aanmerkelijk  zullen  kunnen  gewijzigd  worden. 


1  Venlagen   en    Meded.   der   Kon*    Akademie   van    Wetenaohappoi ,  afd. 
Lett.  188S. 


DE  BETREKKINGEN  TUSSCHEN  ACHTER-lNDl  Ë 

EN  INDONESIË. 


DOOB 

H.   KERN. 


Van  ouds  her  heeft  er  een  levendig  verkeer  bestaan  tusschen 
het  schiereiland  aan  gene  zijde  van  den  Ganges  en  den  Indi- 
schen  Archipel ,  inzonderheid  Java  en  Sumatra.  De  bewijzen 
daarvan  zijn  vele  en  velerlei.  Alle  die  de  oude  bouwwerken 
in  't  land  der  Khmers ,  in  Siam  en  zelfs  in  Burma  vergeleken 
hebben  met  de  overblijfselen  der  middeleeuwsche  bouwkunst 
op  Java,  zijn  getroften  geweest  door  de  bijzonder  groote  over- 
eenkomst in  stijl  en  wijze  van  uitvoering.  De  vei-trouwbare 
berichten  van  Arabische  reizigers  en  aardrijkskundigen  behelzen 
zeer  te  waardeeren  aanwijzingen  omtrent  de  staatkundige  betrek- 
kingen van  genoemde  landen ,  terwijl  de  Javaansche  kronieken , 
met  hoeveel  voorzichtigheid  ook  anders  te  gebruiken ,  ons  volle 
vertrouwen  verdienen  wanneer  ze  gewag  maken  van  de  nauwe 
banden  die  het  Javaansche  vorstenhuis  der  Bra-Widjaya's  met 
Tjampa  verbonden.  Uit  Portugeesche  schrijvers  weten  wij  dat 
in  't  begin  van  den  nieuwen  tijd  eene  talrijke  Javaansche  be- 
volking op  Malakka  werd  aangetroffen ,  en  nog  heden  ten  dage 
leven  er  verscheidene  Maleische  stammen  tot  ver  in  't  gebied 
van  Cambodja. 

Een  ander  bewijs  voor  de  levendigneid  van  't  verkeer  levert 
de  taal.  In  de  Taalkundige  aanteekeningen  •  behoorende  bij  't 
Bataksche  Leesboek  van  Dr.  van  der  Tuuk ,  heeft  deze  geleerde 
eene  lijst  van  Maleische  en  Javaansche  woorden  in  de  Siameesche 
taal ,  en  eene  andere  veel  kleinere  van  Siameesche  woorden 
in  't  Maleisch  gegeven.    Een  van  de  belangrijkste  woorden  uit 


1  Zie  aldaar  bl.  208 ,  sqq. 
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de  eerste  lijst  is  Lakhon,  tooneelspel ,  het  welbekende  Javaan- 
sche  woord  dat  door  de  Maleiers  is  overgenomen ;  van  der  Tuuk 
neemt  daarom  aan  dat  de  Siameezen  het  door  Maleiache  tu<- 
schenkomst  gekregen  hebben,  doch  ik  moet  bekennen  dat  il 
vooralsnog  de  noodzakelijkheid  daarvan  niet  inzie.  Waaroir. 
zouden  de  Siameezen  het  niet  onmiddellijk  van  de  Javanen, 
die  in  der  tijd  zoo'n  groot  zeevarend  en  handelsvolk  waren, 
hebben  kunnen  overnemen?  Het  omgekeerde  geval  van  lakon 
doet  zich  voor  bij  Manora ,  tooneelvertooning ,  hetwelk  dikwijls 
in  Maleische  geschriften  van  't  schiereiland  van  Malakka  ver- 
meld wordt  als  eene  vermakelijkheid  van  Siameeschen  oorsprong. 
Zooals  van  der  Tuuk  mededeelt,  behandelen  de  Siameesche 
tooneelvertooningen  van  dien  naam  de  geschiedenis  van  R&ma 
en  diens  bondgenooten ,  de  apen ,  en  geschiedt  de  voorstellinsr 
door  gemaskerde  personen. 

fiehalve  de  door  van  der  Tuuk  opgesomde  woorden,  is  er 
een  ander  dat  aan  de  Achter-indische  talen  en  het  Javaansch 
gemeen  is,  en  dus  of  van  de  eene  of  van  de  andere  zijde 
moet  overgenomen  zijn,  tenzij  een  zonderling  toeval  hier  in 
't  spel  is.  Ik  bedoel  het  Javaansche  bra,  Khmer  wra,  wrah 
of  brah,  Siameesch  phra  (in  hedendaagsche  uitspraak),  Bar- 
meesch  bhur^  (phra).  In  de  Khmersche  opschriften  in  de 
landstaal  ontmoet  men  dat  woordje  herhaaldelijk  vóór  den  naam 
van  goddelijke  wezens,  bijv.  wrah  Yama.  In  't  Siameesch 
en  Burmeesch  vertoont  het  zich  even  dikwijls  in  vorstentitels. 
Het  is  dus  een  woord  dat  in  waarde  en  gebruik  vrij  wel  nnet 
Skr.  Qrt  overeenkomt.  Klaarblijkelijk  is  het  gelijkwaardig? 
met  Skr.  ^rt  in  den  Javaanschen  vorstennaam  Bra-Widjaya. 
De  oude  oorkonden ,  welke  nagenoeg  alle  van  vóór  het  tijdperk 
der  Bra-Widjaya's  dagteekenen,  gebruiken  het  woordje  niet, 
hoewel  ze  anders  kwistig  genoeg  zijn  met  titels,  inheemsche 
en  Sanskritsche.  In  de  Oudjavaansche  gedichten  komt  het  van 
bra  (bhrê.)  afgeleide  abhrA  of  mabhrft  dikwijls  voor;  in 
het  Bhftrata-Yuddha  zelfs  belachelijk  dikwijls.  De  beteekeni^ 
van  abhr&  of  mabhrê.  is  '/ luisterrijk ,  prachtige,  dus  vol- 
komen gelijk  aan  die  van  Skr.  ^rlmat  of  ^rtra,  en  van 
't  Oudjavaausch  mahalëp  of  ahalëp.  De  vrij  standvastigv 
spelling  met  bh  heeft  reeds  iets  bevreemdends;  zelfs  indien 
dit  geschiedde  omdat  men  eenig  verband  waande  te  ontdekker. 
tusschen  abhr4,  soms  abhr4  gespeld,  en  Skr.  ftbh^,  foo 
er  toch  uit  volgen  dat  men   het  voor  een  oorspronkelijk  vreeoKl 
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woord  hield.  Ook  is  het  eeuigszius  verdacht  dat  de  versmaat 
nooit  toelaat  a  b  h  e  r  a  iu  drie  lettergrepen  te  lezen.  Het  is  waar 
dat  woorden  als  g  r  a  h  ook  dikwijls  als  eenlettergrepig  te  lezen 
zijl) ,  doch  naast  die  uitspraak  ontmoet  men  toch  nu  en  dan 
de  andere,  namelijk  gërah,  en  in  het  hedendaagsch  Javaansch 
is  de  gewone  spelling  en  uitspraak  beide:  görah.  Intusschen 
zou  een  ander  br4,  bijvorm  van  wr&  //verspreid,//  invloed  op 
de  uitspraak  bhrft  kunnen  geoefend  hebben.  Tusschen  de  be- 
teeken issen  ^verspreid,  verbreid//,  en  //luisterrijk,  prachtig// 
schijnt  het  verband  ook  alles  behalve  innig.  Voeg  daarbij  de 
reeds  vermelde  omstandigheid  dat  bhr&  niet  als  titel  in  de 
oorkonden  voorkomt,  en  ge  zult  geneigd  zijn  het  bhr&  in  Bra- 
VVidjaya,  en  in  de  afleidingen  abhra,  mabhrdi,  luisterrijk, 
prachtig,  =  ^rlmat,  voor  een  uit  Achterindië  ontleend  woord 
te  houden,  dat  men  als  synoniem  beschouwde  met  Skr.  grf; 
en  gelijk  in  dit ,  als  vreemd  erkende  woord ,  de  onjavaansche 
9  in  de  spelling  werd  behouden,  zoo  schijnt  men  ook  angst- 
vallig het  vreemde ,  en  als  zoodanig  bijzonder  voorname  karakter 
des  woords,  door  de  bh  te  hebben  willen  kenschetsen. 

Het  onderzoek  naar  den  oorsprong  van  't  Javaansche  bhrft 
der  dichtertaal  is  hiermede  niet  afgesloten ,  maar  begonnen. 
Het  is  de  eerste  stap  tot  de  oplossing  van  een  niet  onbelangrijk 
vraagstuk ,  hetwelk  der  aandacht  ook  der  beoefenaars  der  Achter- 
indische  talen  zij  aanbevolen. 


GESCHIED-  EN  OUDHKIDKUNDIGE  NASPa 
RINGEN  IN  BRITSCH  BURMA. 


DOOR 

H.  KERN. 


De  invloed  dien  Indische  godsdienstleeraars,  heerschers,  hande- 
laren ,  volkplanters  zich  vóór  eeuwen  in  Achterindië  en  op  Java 
wisten  te  verschaften ,  leidde  in  beide  landen  tot  gelijksoortige 
gevolgen:  de  inheemsche  zeden,  gewoonten  en  instellingen 
werden  gaandeweg  grootendeels  verdrongen ,  't  meest  da^r  waar 
welgeordende  rijken  met  krachtig  hoofd  bewind  ontstonden  en 
zich  handhaafden;  ^t  minst  bij  de  half  of  geheel  onafhankelijke 
bergvolken.  Sedert  de  Heer  J.  Jardine,  Jndicial  Commissionar 
van  Britsch  Burma,  met  ijverige  medewerking  van  Dr.  E. 
Forchhammer,  eene  reeks  van  /^Notes  on  Buddhist  law  heeft 
in  't  licht  gezonden ,  hebben  ook  zij  wier  veld  van  studie  elders 
ligt,  zich  kunnen  overtuigen  hoe  door  en  door  Indisch  het 
Burmeesche  recht  is.  De  rechtsbronnen  die  door  toedoen  van 
den  Heer  Jardine  bekend  zijn  geworden,  zijn  onmiskenbaar 
Buddhistisclie  redacties  of  omwerkingen  van  oudere  Indische 
wetboeken.  Of  deze  laatste  slechts  weinig  afivij kende  redacties 
van  de  thans  in  Indië  geldende  Dharmag^tra's  van  Manu. 
Y&jnawalkya,  enz.  waren,  dan  wel  teksten,  waaruit  eenerzijd^ 
de  brahmanistische ,  anderzijds  de  Buddhistische  Dharma<^tni's 
zijn  voortgesproten ,  is  eene  vraag  die  niet  in  korte  woorden 
kan  beantwoord  woixlen.  Het  is  hier  voldoende,  op  te  merken 
dat  de  beginselen  en  theorieën  der  Burmeesche  Dharma^;ftatr»*s 
dezelfde  zijn  als  die  van  Manu,  en  de  overige  zich  daarbij 
aansluitende  rcclits-literatuur.  Zelfs  de  autoriteit  waarop  men 
zich  beroept  is  in  hoofdzaak  dezelfde.  Duidelijk  spreken  zulke 
passages  als  de  volgende  die  ik  aanhaal  uit  den  Dhammawilftsa . 
naar  de   Engelsche   vertaling  i : 


>  NoteB  OU  Buddh.  L.  VII,  18. 
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'/The  ruler  of  the  country  gets  oiie-sixth  share  in  the  result 
of  the  meritorious  acts  done  by  them.'/  En  iets  verder :  ^^There- 
fore  the  hermit  (beter :  de  ziener)  named  Manu  said  that  acts 
calculated  to  increase  demerit  should  be  avoided  and  acts  calcu- 
lated  to  promote  nierit  only  should  be  practised.//  Diezelfde 
theorie  dat  de  koning  het  zesde  deel  van  de  zedelijke  ver- 
diensten zijner  onderdanen  zich  verwerft  door  zijn  heerschersplicht 
te  vervullen  vindt  men  in  Manu  S,  304,  vg.  Manu  voegt  er 
nog  aan  toe  dat  een  koning  door  met  gerechtigheid  alle  wezens 
te  beschermen  en  de  doemwaardigen  te  straffen  zich  even  verdien- 
stelijk maakt  als  bracht  hij  dagelijks  offers  met  de  rijkste  be- 
looningen voor  de  brahmanen.  Zulk  eene  uiting  is  typisch 
brahmaansch  en  zou  in  èeu  Buddhistisch  boek  geheel  misplaatst 
zijn,  want  waar  zouden  de  monniken  en  kloosters  blijven,  als 
men  den  koningen  de  gevaarlijke  leer  inprentte  dat  zij  volstaan 
konden  met  hun  koningsplicht  te  doen ,  zoodat  giften  en  gaven 
aan  de  aardsche  heiligen  vrij  overbodig  werden? 

Omtrent  de  rol  die  Manu  in  de  Buddhistische  rechtsbronnen 
der  Burmeezen  speelt,  laat  zich  Dr.  Forchhammer  in  dezer 
voege  uit: 

'i'The  Wagaru,  Dhammavilasa,  Menu  Kyay,  Won-, 
nana  and  Mohavicchedani  are  very  typical  of  the  life  and 
growth  of  the  Manu  in  Burma.  Tn  the  Wagaru  (het  oudste 
boek)  the  dictum  of  Manu  decides  in  all  instances ;  the  Dham- 
mavilasa adduces  precedents  from  Buddhist  sources ;  he  quotes 
even  verses  (137,  138,  139)  from  the  Buddhist  Dhamma- 
pada,  or  //Path  of  Iloliness//,  and  ascribes  them  to  Mahasam- 
mata.  We  can  clearly  tracé  in  this  commentury  the  gradual 
infiltration  of  tlie  modem  Buddhist  element  which  later  on 
found  HO  decided  a  recognition  by  the  author  of  the  Menu 
Kyay  and  became  recognized  and  codified  law  in  the  Wonnana. 
ïn  the  latest  production  of  Burmese  law  literature,  in  the 
Mohavicchedani,  the  code  of  Manu  isexpounded,  it  is  said, 
ffds  it  was  originally  delivered  in  the  Magadha  language  by 
(iautiuna.//  The  author  of  the  Mohavicchedani,  being  pro- 
bablv  iirnomnt  of'  the  orijrin  of  Manu  and  «iven  of  his  historv 
amoucr  the  Talaings  and  Burmans,  entirely  discanls  him;  his 
name  is  not  even  mentioned,  and  the  Manuic  portion  of  the 
Dhannnuithat  is  put  into  the  mouths  of  Buddhas  and  their 
disciples.'^ 

IJti  zakelijke  afwijkingen ,  die  de  Burmeesche  wetboeken  ver 
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creleken  met  de  Indische  vertooueii ,  zijn  een  nocMlz/akelijk  gevol;: 
van  het  vervschil  dat  er  in  enkele  opzichten  tussichen  de  Bud- 
dhistische  en  de  brahmanistische  beginselen  bestaat.  Neraeu  wt 
als  voorbeeld  de  begrippen  omtrent  het  huwelijk.  Dienaangaande 
merkt  de  heer  Jardine  (Notes  IV,  21)  het  volgende  op:  «^Thf 
saci-amental  ideas  of  the  Hindus  have  disappeared.  being  in- 
consistent with  Buddhist  theology.  The  Hindu  religious  obligatioD 
to  beget  a  son  is  likewise  left  out.  The  succession  to  inheritancf 
in  accordance  with  the  right  and  duty  to  perform  the  shraddh 
or  funeral  for  tlie  same  reason  is,  so  far  as  decisious  show, 
unknowu  to  Buddhist  law.  The  religious  reasons  given  for  tlie 
degradation  of  the  widow  and  her  buming  with  her  decea$ed 
lord  are  entirely  repugnant  to  Buddhist  opinions  and  to  BuruiaD 
law.  The  widow ,  on  the  contra ry ,  at  once  becomes  emancipatei 
and  may  marry  again  at  her  own  will./i' 

Bit  alles  is  zeer  juist  op  edne  bijzonderheid  na.  Üe  weduv- 
verbraiiding  is  even  strijdig  met  de  goddelijke  en  menschelijke 
wet  der  brahmanen  als  met  die  der  Burmeesche  Buddhisten  In 
Manu  Y,  156 — 166,  wordt  met  alle  uitvoerigheid  voorge- 
schreven hoe  eene  weduwe  behoort  te  leven,  niet  hoe  zij  moet 
^sterven,  en  zeer  uitdrukkelijk  wordt  verklaard:  ^/Eene  vrouw 
die  na  den  dood  van  haren  echtgenoot  in  kuischheid  leeft,  zal, 
al  heeft  zij  geen  kroost,  in  den  hemel  komen. z»'  Noch  in  den 
Weda,  noch  in  de  authentieke  wetboeken,  zooals  Manu  en 
Y&jnawalkya,  wordt  de  opoöering  der  weduwe  gekend,  laat 
staan  erkend.  Vraagt  men  hoe  het  mogelijk  is  dat  een  gebruik, 
ol  liever  misbruik,  zicli  zoolang  heeft  kunnen  staande  houden 
en  zelfs  in  een  waas  van  heiligheid  gehuld  is  geworden,  dan 
zouden  wij  aantwoorden  dat  er  ook  in  Europa  gedurende  meer 
dan  18  eeuwen  zich  eenige  gebruiken  gehandhaafd  hebben, 
die  lijnrecht  indruischen  tegen  de  voorschriften  van  het  Evan- 
gelie ,  en  niet  alleen  geduld  zijn ,  maar  als  iets  bijzonder  gods- 
dienstigs  beschouwd  worden,  bijv.  het  eedzweren. 

Behoudens  die  eene  gewraakte  uitdrukking  zijn  de  opmer- 
kingen van  den  Heer  Jardine  juist,  en  kan  men  zich  hiervau 
overtuigen  door  kennis  te  nemen  van  de  hoofdstukken  over 
Huwelijk,  Echtscheiding  en  Erfenis  in  de  Burmeesche  rechts- 
bronnen. Vergelijkt  men  nu  deze  met  het  onlangs  door  J> 
Jonker  uitgegeven  (3udjavaansche  wetboek ,  dan  ontwaart  mt*n 
(lat  de  wijze  waarop  de  Ciwaietische  Javanen  Manu  viK>r  J^»- 
vaansche   toestanden  v.n  begrippen  pasklaar  hebben  gemaakt  in 
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zooverre  met  de  Burnieesche  ovrireeukomt ,  als  er  eenige  voor- 
schriften of  geheel  afgesdiaft  of  verauderd  zijn.  Doch  verder 
strekt  zich  de  overeenkomst  niet  uit.  Vooreerst  zijn  de  Javaan- 
sche  omwerkers  veel  vrijer  te  werk  gaan  wat  den  vorm  betreft, 
dan  de  Burmeesche:  in  plaats  van  verzen  bezigen  zij  proza, 
waardoor  de  precisie  veel  gewonnen  heeft.  Ten  andere  hebben 
de  Javanen  van  de  inheemsche  rechtsbeginselen  en  gebruiken 
zooveel  opgenomen  als  oorbaar  scheen.  Men  ziet  dat  op  Java 
rechtsgeleerden  de  redactie  in  handen  hebben  gehad ;  in  Burma 
waren  het  monniken.  Sporen  van  eenig  oud  inheemech  recht 
zijn  er  in  de  Burmeesche  rechtsbronnen  niet  te  vinden ,  terwijl 
ze  in  de  Javaansche  telkens  voor  den  dag  komen  «.  Over 
't  algemeen  mag  men  gerust  beweren  dat  het  recht  der  oud© 
gehinduïseerde  Javanen  en  der  hedendaagsche  Balineezen  verre 
staat  boven  het  Burmeesche ;  formeel  is  het  zelfs  meer  ontwik- 
keld dan  dat  van  Voorindië.  Om  een.  denkbeeld  te  geven  van 
het  verband  tusschen  't  Burmeesche  en  Oudjavaansche ,  tevens 
Balineesche  recht,  en  hun  hoofdbron,  Manu,  zal  ik  eenige 
proeven  mededeelen. 

Het  Indisch  wetboek  onderscheidt  twaalf  soorten  van  zonen, 
waarvan  zes  tot  de  erfenis  gerechtigd  zijn ,  de  overigen  niet. 
De  termen  waarmede  zij  in  Manu  *  en  met  onbeduidende  wijzi- 
gingen ook  in  andere  wetboeken  worden  aangeduid,  zijn:  fturasa, 
kshetraja,  datta,  krtrima,  güdhotpanna  en  apa- 
widdha,  zoo  heeten  de  erfgerechtigden ;  de  anderen:  k&ntna, 
sahodha,  krtta,  p&unarbhawa,  swayandatta  en  ^ftudra 
of  p&rasawa  Hiermede  hebben  wij  in  de  eerste  plaats  te 
vergelijken  de  16  soorten  van  zonen,  die  opgesomd  worden  in 
den  Dhammawilftsa ,  §  §  20  en  21  van  't  hoofdstak  over  Erfenis. 
Uit  de  bewoordingen  dezer  paragraphen  zei  ven  zal  blijken  hoe 
men  geslaagd  is  bij  de  twaalf  soorten  van  zonen  er  nog  vier 
meer  uit  te  denken,  en  hoe  beide  artikels  wemelen  van  ver- 
gissingen en  aan  de  gewone  Buddhistische  verwarring  van  be- 
grippen lijden.  De  tekst ,  in  de  Engelsche  vertaling  door  Moung 
Theka  Phyoo  en  den  heer  S.  Minus,  luidt* 

20.  There  are  amongst  men  sixteen  classes  of  sons. 

The  son  bom  of  a  man  and  woman  given  in  marriage  by 
consent   of  the    parents  of  both  is  called  au   //awratha^/  (orasa) 

^  Sleohta  in  bijzaken  heeft  men  i»p  BurmcoBohe  gewoonten  en  eeden  gelet ; 
ae  NoteB  UI,  p,  P. 
»  IX,  168,  vgg. 
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son.  «  Both  the  raother  and  father  consent  to  the  marriage  but 
the  young  girl,  not  liJcing  the  husband,  has  connection  with 
another  and  begets  a  son  by  hira,  such  a  son  is  called  ^khattaya^' 
(kettara)  son,  *  A  son  bom  of  a  woman  not  given  in  marriage 
but  obtained  as  a  favour  is  called  '/weenee  vatho  kyain*'  (vini- 
vasukyain)  son.  «  Without  being  given  in  marriage  the  young 
gril  and  the  young  man  by  mutual  consent  (carry  ou  sexual 
connexion)  and  get  a  son,  such  a  son  is  cajled  //parewithookyain^ 
(parivisukyain).  *  A  woman  gets  a  Imsband  but  before  ten  months 
begets  a  son,  such  a  son  is  called  /'raootalanat'^  (mutthala) 
son.  «  When  a  person  has  been  turned  out  by  his  family  and 
relatives  and  that  person  gets  a  son  in  another  place,  such  a 
son  is  called  ^amatta-aptawa/^  (amatta-afcthava)  son,  •  The  ^n 
bom  of  a  woman  without  a  husband  is  called  //karanec'/  (karani) 
son.  7  A  son  bom  of  a  woman  who  was  pregnant  without 
taking  a  husband  is  called  ''thahata'/  (sahotta)  son.  •  The  son 
by  a  woman  who  was  bought  is  called  a  ^/karreeati^  (1  krita) 
son.  •  The  husband  not  loving  the  wife  turns  her  out;  she 
affcer  some  time  returns  to  her  husband  and  bears  a  son ,  such 
a  son  is  called  a  '/woonnayabhava^  (vannayabhava)  son.  '»  A 
son  by  a  woman  turned  out  by  the  mother  and  father  and 
relatives    for  her  bad  habits  is  called  a   '/thwavadana*'  fsvava- 


1  Skr.  Aurasa. 

<  Dit  moet  iii  't  P&li  khettaja  luiden,  Skr.  kshetraja. 

>  Eene  klankverbiiidiiig  als  vinivasukyan  is  in  't  PAU  oubeütaanbaar. 
De  formuleeriiig  van  't  geval  deugt  (H)k  niet.  Van  BuddhistiBch  standpunt 
is  het  huwelijk  geen  sacrament,  er  kan  das  ^een  verschil  bestaan  tussohen 
eene  vronw  die  formeel  uitgehuwelijkt  is  en  die  men  geeft  bij  wijse  van 
cadeau,  zoo  als  mon  een  paard  of  koe  geeft. 

*  Ook  dit  is  een  onmogelijk  woord  in  't  P41i. 

^>  Dit  woord  is  onherkenbaar.  De  geheele  bepaling  is  belachelijk  dom  gesteld. 

^  De  term  al  even  onverstaanbaar  als  de  drie  vorige,  on  de  casus  po- 
sitie ongerijmd. 

7  Misschien  moet  dit  het  Beugaalsohe  karani ,  Skr.  karapa,  hetgselfde 
aU  KAyath,  benaming  van  den  klerkenstand,  volgens  de  theorie  een  tus- 
schenkaste  van  gemeiig«I  bloed ,  verbeelden.  In  elk  geval  heeft  de  tisoon  van 
eene  vrouw  zonder  echtgenoot»»  niet*  to  maken  in  een  hoofdstuk  over  erfenis, 
daar  zijn  vader  onbekend  is. 

*  Niet  sahotta,  wat  niots  i»,  maar  saliodha  is  bedoeld. 

"  Uit  karreeat  blijkt  overtnigend  dat  de  bron  Sanskrit  was.  Men  heeft 
den  Saiiskrittekst  niet  verstaan  ,  waiit  krtta  l>eteekent  ifgektiditt'  en  9h 
term  "oen  van  de  i)udei*B  gekochte  /iOou." 

1^  Verhaspeld  uit  p&unarbhawa.  De  bron  was  een  bedorven  ^r.  codex. 
Dat  het  Skr.  was,  blijkt  uit  de  //,  welke  de  Burmeesche  uitsprtMik  der  letter 
r  vertej<onwo«»r Jigt ;  in  't  PAU  k<»n  die  r  niet  voorkomen. 
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dana)  son.  *  The  son  of  a  Brahrain  father  bv  a  woman  not  a 
Brahmiuee  is  called  a  pathawa^/  (phasva)  sou.  ^ 

21..  Out  of  these  twelve  classes  of  sous  the  awratha  s^)n, 
who  is  the  eldest  »  alone  lias  control  over  the  inheritaiice  of 
the  mother  and  father.  The  remainiug  eleven  classes  of  sons 
are  not  entitled  to  get  things  which  were  kept  on  purpose 
for  them  by  the  inother  and  given  if  the  father  kept  the 
said  things  for  them  but  giveth  them  not.  Although  the 
father  may  have  kept  certain  things  on  purpose  for  them , 
they  are  entitled  to  get  only  what  i.s  given  by  the  father 
iuto  their  hands.  They  are  not  entitled  to  get  the  things  in 
the  hand  of  the  mother  and  father  though  the  things  may 
have  been  said  to  be  given.  Only  when  the  relative^s  through 
pity  give  are  they  to  get.'/ 

Dit  abracadabra  is  vermoedelijk  te  wijten  aan  de  onbedrevenheid 
der  opstellers  van  den  Dhammawil&sa ,  of  van  diens  voorbeeld , 
met  het  Sanskrit,  want  de  bewerkers  der  Engelsehe  vertaling 
hebben  zonder  twijfel  den  Burmeeschen  tekst  niet  ssoó  misverstaan, 
evenmin  als  de  bewerker  van  't  wetboek,  of  zijn  eerste  voor- 
ganger, een  Pali  geschrift  licht  zoo  verkeerd  zou  begrepen  hebben. 

Om  de  zestien  soorten  van  zonen  vol  te  krijgen  —  de 
Buddhisten  zijn  verzot  op  het  getal  zestien  —  somt  de  Burmees 
de  volgende  gevallen ,  waarvan  de  twee  eerste  feitelijk  onmo- 
gelijk zijn,  op: 

''The  son  of  a  man  by  the  woman  not  publicly  known  to 
be  his  wife  is  called  a  "wothara"  (vattara)  son.  The  sou  of  a 
man  who  lives  and  has  sexual  connexiou  with  a  woman  whom 
he  considers  to  be  his  wife  is  (^lled  a  "poruootha"  (pamutta) 
son.  A  son  who  is  thrown  away  beiug  taken  and  adopted  is 
called  a  //deinnaka"  (dinnaka)  sou*.  A  son  who,  to  acquire 
knowledge,  is  placed  under  the  care  of  a  tutor  (preceptor)  is 
called  ^antawathika"  (antev&sika)  son  «. 

^  De  BonneeB  heeft  sdjn  Skr.  urigiuaal  niet  kuiitieu  lezen  en  evemin  be- 
grepen. Bedijeld  ia  swayandatta,  zelf  gegeven.  In  't  P4U  z(»u  het  liudeu 
sAyandinna;  de  bron  kan  dus  niet  in  PAli  geweest  zijn. 

>  Verknoeid  uit  PArasawa. 

'  MiflTerstaan  uit  jyesh^ha,  dat  in  dit  geval  nvtxtniaamgteH  beteekeut, 
al  heeft  het  woord  anders  ook  den  zin  van  noudste».  Het  voi)r8chrift  zelve 
berust  op  misverstand  van  Manu  IX,  162. 

*  Dit  is  een  eohte  PAUvorm  vau  Skr.  dattaka,  (door  de  ouders)  afge- 
stane zoon.  Dit  aanhangsel  van  vier  zonen  is  dus  vermoedelijk  uit  eone 
PAUbron  gevloeid. 

B  Dit  is  in  't  geheel  geen  ztmn ,  maar  een  kwcekelbig  of  leerling. 
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These  four  classes  of  sons  are  also  as  the  above  not  entitled 
to  get  the  thiiigs  which  where  kept  on  purpose  for  them 
by  the  mother  aud  given  or  the  things  kept  by  the  father 
for  them  but  not  given. 

(The  donee)  shall  get  only  wheii  the  &ther  gave  the  thing 
from  feelings  of  love  and  when  the  thing  given  was  purposely 
kept  for  the  donee ,  and  though  a  thing  (is  said)  to  be  given , 
the  donee  should  get  it  when  the  thing  camc  to  his  actoal 
possession  only  (but  not  otherwiae). 

The  said  sixteen  kinds  of  sons  are  to  be  found  in  the 
Feetagat  (law  preached  by  Buddha)  i./^ 

Geheel  in  strijd  met  het  begin  van  art.  21 ,  waarbij  de 
echte,  lichamelijke  zoon  gezegd  wordt  alleen  het  beheer  te 
hebben  over  de  erfenis  van  vader  en  moeder,  schrijft  art.  56: 
//The  law  for  the  division  of  inheritance  among  three  kinds  ot 
children,  namelijk,  1.  children  by  female  slave,  2  children 
by  (apyoung)  concubine,  3.  children  by  great  wife,  on  the 
death  of  the  father  and  mother  is:  Tjet  the  children  by  trreat 
wife  get  four  shares,  the  apyoung's  children  two  shares,  and 
the  female  slave's  children  one-and-a  half  shares.^ 

Hetgeen  het  Oudjavaansche  wetboek  aangaande  de  12  soorten 
van  zonen  bevat ,  staat  veel  dichter  bij  de  bepalingen  in  Manu. 
Terwijl  ik  voor  den  tekst  vei*wijs  naar  Dr.  JonkerV  uitga>e 
§  259 ,  laat  ik  hier  de  vertaling  volgen ,  die  in  enkele  punt^D 
van  de  door  Jonker  gegeveue  afwijkt: 

//Zes  is  het  aantal  van  kinderen,  die  erfgoed  zullen  ont- 
vangen en  zes  die  geen  erfgoed  zullen  ontvangen.  Welke  zijii 
die,  achtereenvolgens? 

1.  Een  kind  van  een  ec^htpaar  dat  van  jongs  af  toen  zij  nog 
knaap  en  meisje  waren  door  hun  ouders  met  elkander  ver- 
loofd was; 

2.  Een  kind  *  van  eene  vrouw  die  door  haren  echtgenoot,  omdat 
liij  impotent  is,  verwaarloosd  werd,  mits  het  geen  aanleiding 
gaf  tot  kwaad  gerucht  of  blaam  en  zij  door  hare  ouders  gelast 
werd  om  met  eenen  man   omgang  te  hebben ; 

3.  Een  kind  dat  door  zijne  bloedverwanten  of  magen  (aan 
een  ander)  gegeven  is; 

\f.   Ben  kind  dat  diK)r  eenen  vreemde  als  kind  is  aangenomen : 

1  D.  i.   iii   het   Pi^akatraya;   jammer  dat   iiiet,   al    was  het  nuugr  in  emt 
noot,  is  op^e^cvon  waar  in  't  P.  die  zestien  eoxieii  vtHirkomexi. 

<  I)c  telut  b  Ijedorveii;  liet  uoddzakelijke  anak  ing  is  uitgevaUen. 
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5.  Beu  kind  vau  eene  vtoum'  bij  haren  zwager,  op  last  van 
haren  echtgenoot,  om  kroost  te  winnen; 

6.  Een  kind  van  eeu  ander  dat  (door  de  ouders)  te  vondeling 
gelegd  (of  verstooten)  zijnde  (door  iemand)  opgenomen  en  als 
kind  erkend  is.  Dat  zijn  de  zes  (soorten  van)  kinderen,  die 
erfgoed  kunnen  ontvangen  Welke  zijn  nu  de  zes  welke  geen 
erfgoed  kunnen  ontvangen? 

1.  Een  kind  dat  eene  vrouw,  toen  zij  nog  een  jong  meisje 
was ,  baarde ,  buiten  weten  van  dengene  die  haar  tot  vader  strekte ; 

2.  Een  kind  van  onzekeren  vader; 

3.  Een  kind  van  eene  vrouw  die,  na  van  haren  man  ge- 
scheiden te  zijn ,  met  een  anderen  trouwde  en,  pas  zwanger,  na 
den  dood  van  haren  tweeden  man ,  spoedig  naar  haren  eersten 
man  terugkeerde  en  daar  eindelijk  het  kind  baarde; 

4.  Een  kind  dat  men  gekocht  heeft; 

5.  Een  kind  van  een  ander  dat  zelf  verzocht  om  als  kind 
erkend  te  worden; 

6.  Een  kind  van  een  dienaar  (of  dienares)  van  lage  kaste 
dat  als  kind  erkend  is. 

Hoe  groot  de  overeenkomst  hier  tusschen  het  Javaansche 
wetboek  en  Manu  ook  zij ,  ontbreekt  het  toch  niet  aan  punten 
van  verschil ,  waarvan  de  oorzaken  vooralsnog  niet  met  zekerheid 
zijn  op  te  geven.  De  definities  van  No.  2,  den  kshetraja, 
van  No.  3,  den  güdhotpanna,  en  van  No.  8,  den  pftunar- 
bhawa,  wijken  min  of  meer  af,  hoewel  het  duidelijk  is  dat  de 
bewerker  van  't  Javaansche  wetboek  bij  den  kshetraja  zoo 
niet  onze  redactie  van  Manu,  dan  toch  eene  weinig  daarvan 
verschillende  voor  oogen  of  in  den  geest  moet  gehad  hebben. 
Het  Javaansche  woord  aking,  dor,  uitgedroogd,  drukt  kort 
en  bondig  de  twee  woorden  kllba  en  wy&dhita  van  Manu's 
tekst  uit.  Overeenkomst  tusschen  de  Javaansche  redactie  en  de 
Burmeesche  is  in  't  geheel  niet  te  ontdekken;  alleen  in  de 
definitie  van  den  p&unarbhawa  stemmen  ze  in  hoofdzaak 
overeen ,  eene  overeenstemming  die ,  wegens  het  in  't  oog  loopende 
verschil  der  twee  redacties  in  andere  opzichten ,  niet  anders  dan 
toevallig  kan  wezen,  tenzij  men  aanneemt  dat  beide  eene  zeer 
afwijkende  lezing  van  't  artikel  in  Manu  gevolgd  zijn.  « 

Omtrent  de  erfenis  vrn  eeu  gegeven  en  een  aangenomen  kind 

^  In  onsse  uitgave  vau  Manu,  die  ook  gevolgd  werd  door  KullAka,  is 
yA  eene  fout  voor  yaip.  WeUioht  is  dat  thanfi  misplaatete  yft  het  overblijfsel 
eener  andore  lessing. 
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bevat  het  .Tavaaiiselie  wetboek  de  volgende  vrijgevige  bepaling, 
die  evenzeer  van  Mauu  als  van  de  Hurme^sche  redactie,  voor 
zooverre  deze  verstaanbaar  is,  afwijkt:  ^^Wat  een  gegeven  kind 
en  een  andermans  kind  dat  men  als  kiud  aangenomen  heeft, 
betreft,  zij  zullen  een  half  deel  krijgen;  zij  deelen  (anders) 
niet  mede  in  de  erfenis  van  dengene  die  ze  als  kind  erkend 
heeffc;  doch  als  er  geen  eigenlijke  (d.  i.  lichamelijke)  kinderen 
zijn,  dan  mogen  zij  alles  nemen  wat  de  adoptief  vader  bezat. « 
Dat  deze  bepaling,  hoezeer  niet  in  overeenstemming  met  Manu, 
in  andere  Indische  bronnen  voorkomt,  is  door  Dr.  Jonker 
aangetoond.  > 

Er  zijn  plaatsen  zoowel  in  de  Burmeesche  rechtsbronnen  als 
in  't  Oudjavaansch  wetboek ,  die  het  bewijs  leveren  dat  mcB 
niet  alleen  uit  Manu  geput  heeft,  maar  zelfs  de  verkeerde 
interpretatie  van  een  of  anderen  uitlegger  van  Manu  gevolgd 
is.  Zulk  eene  plaats  treft  men  aan  in  de  Mohawicchedani,  §  29 
vg.  (Notes  VIII),  aldus  luidende: 

'/If  a  man  goes  away  in  order  to  trade  without  leavingany 
raaintenance  for  his  wife,  the  expiration  of  eight  vears  should 
be  awaited ;  if  he  goes  in  search  of  leaming ,  the  expiration  of 
six  years  should  be  awaited.// 

//If  the  wife  who  remained  behind  hears  that  her  hushand 
has  taken  another  wife  in  the  place  whither  he  went,  the  expi- 
ration of  three  years  should  be  awaited :  after  the  expiration 
of  that  time  she  is  freed  frora  being  his  wife.// 

Hiermede  is  te  vergelijken  art.  254  in  't  Javaansche  wetboek 
(bij  Jonker  bl.  89) :  //Ten  aanzien  van  eene  vrouw  die  door 
haren  echtgenoot  verlaten  wordt  geldt  het  volgende :  indien  de 
man  op  reis  gaat  om  eenen  plicht  te  vervullen  :  ascese  te  oefenen, 
een  goed  werk  te  verrichten ,  moet  de  vrouw  acht  jaar  op  hem 
wachten;  indien  hij  op  reis  gaat  om  te  studeeren,  wetenschap 
op  te  doen,  moet  zij  zes  jaar  op  hem  wachten;  indien  hij  op 
reis  gaat  om  over  zee  handel  te  drijven  en  zich  schatten  te 
verwerven ,  moet  zij  tien  jaar  op  hem  wachten ;  indien  hij  op 
reis  gaat  om  (eene  tweede)  vrouw  te  huwen,  moet  zij  drie  jaar 
op  hem  wachten.  Indien  de  man  (gedurende  den  bepaalden  tijd) 
niets  aan  de  vrouw  zendt,  mag  zij  eenen  anderen  man  huwen. 

Wat  leest  men  uu  in  Manu?  Eenvoudig  dit:  /i^Acht  jaar 
moet    men  wachten  op  eenen   echtgenoot  die  op  reis  is  gegaan 

^  In  dienii  Oudjavaausoh  Wetboek,  bl.  230. 
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om  vrome  plichten  te  vervullen ;  zes  jaar  als  hij  vau  huis  is 
om  zich  wetenschap  of  roem  te  verderven;  drie  jaar  als  hij  voor 
zijn  genoegen  van  huis  is.^ 

De  zotte  opvatting  dat  "  voor  zijn  genoegen  van  huis  zijn  // 
beteekenen  zou  '/  om  te  trouwen » ,  die  èn  in  de  Burme^sche 
èn  in  de  Javaansche  redactie  terugkeert ,  is  eenvoudig  ontstaan 
in  het  brein  van  een  of  anderen  commentator ,  die  door  Kullüka 
trouw  is  nagesch reven.  Ook  hij  zegt:  ^/ora  eene  andere  vrouw 
te  genieten  v ,  is  evenwel  zoo  wijs  er  bij  te  voegen  "  en  zoo 
voorts  tf ,  want  hij  kende  wel  zooveel  Sanskrit  om  te  weten 
dat  k&mftrtham  //voor  zijn  genoegen//  iets  anders  beteekenen 
kan  dan  //  eene  andere  vrouw  genieten.  //  De  Bunnees  schijnt 
een  flauw  besef  gehad  te  hebben  dat  iemand ,  op  reis  gaande 
om  eene  andere  vrouw  te  trouwen,  al  licht  zoo  slim  zou  wezen 
om  zijne  gade  te  huis  er  niets  van  te  zeggen,  en  dat  de 
achtergeblevene  dus  moeielijk  kon  weten  met  welk  doel  de  man 
vertrokken  was ;  hij  heeft  met  averechtsche  leepheid  het  artikel 
verduidelijkt  door  te  zeggen  //indien  de  vrouw  verneemt  dat 
haar  echtgenoot  eene  andere  vrouw  heeft  genomen.// 

De  vrijheid  die  eene  vrouw  heeft  om  onder  bepaalde  omstan- 
digheden een  tweede  huwelijk  aan  te  gaan  is  in  't  Javaansche 
wetboek  ten  volle  erkend,  evenals  in  N&rada  XII,  97.  Dat 
de  vrouw  ook  bij  de  Burmeezen  die  vrijheid  bezit,  laat  zich 
zeer  wel  uit  hun  Buddhisme  verklaren,  en  de  Heer  Jardine 
zegt  dan  ook :  » The  widow  —  at  once  becomes  emancipated 
and  may  marry  again  at  her  own  will.  Marriage  not  being 
as  among  Hindus  a  sacrament  for  women ,  it  may  be  dissolved 
by  mutual  consent  during  the  lifetime  of  the  parties.  So  far 
the  law  is  clear  and  can  be  supported  by  a  great  variety  of 
texts,  Pali  and  Burmese,  in  difterent  Dhammathats  *.// 

In  Manu  V,  163  wordt  het  tweede  huwelijk  van  eene  vrouw 
beschouwd  als  iets  lakenswaardigs ,  hoezeer  zulk  eene  vrouw 
niet  met  straf  bedreigd  wordt,  hetgeen  wel  geschiedt  tegen 
eene  ontrouwe  gade.  Uit  de  bewoordingen  zei  ven  mag  men 
opmaken  dat  eene  tweede  huwelijk  geenszins  tot  de  zeldzaam* 
heden  behoorde,  en  uit  andere  plaatsen,  o.  a.  Manu  III,  166  en 
Yftjnawalkya  I,  224,  leert  men  dat  de  man  van  eene  weduwe 
of  gescheiden  vrouw  door  't  publiek  nog  scherper  veroordeeld 
werd  dan  de  vrouw  zelve.   Waaraan  het  toe  te  schrijven  is  dat 


i  Notefl  IV,  21. 
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het    Javaaiisc.he    wtitboek    ie   dezen   opzichte  zoozeer  van  Mauu 
afwijkt   is   Tnoeielijk    met   zekerheid   te  zeggen.  De  laatste  zin- 
sneden   in    Art.   256  (bij  Jonker  bl.  Hd)  geven  wel  aanleiding 
om  te  veronderstellen  dat  de  grootere  vrijgevigheid  der  Javaan- 
sche  wet  een  gevolg  was  van  den  invloed  der  inheemsche  zed  n. 
Doch    het   is   geenszins   onmogelijk    dat  de  thans  gebruikelijke 
redactie  vau  Manu  ten  opzichte   van  het  tweede  huwelijk  eener 
vrouw    minder    ruimte  laat  dan  eene  andere  deed.  Opmerkelijk 
is    het    dat  War&ha-Mihira    in    de    6do  eeuw   onzer  jaartelliiig 
uit  eene  redactie  van  Manu  verzen  aanhaalt,  waarin  met  waar- 
digheid en  waarheid  over  de  vrouw^  gesproken  wordt,  in  tegen- 
stelling tot  de  even  hardvochtige  als  kleingeestige  wijze  waarop 
in  onze  redactie  over  't  gansche  vrouwelijk  geslacht  wordt  ge- 
oordeeld; toch  is  de  toon  in  onzen  Manu    nog  gematigd,  ver- 
geleken bij  de  cynische,  ja  beestachtige  theorieën  over  vrouwen- 
waarde en  vrouwendeugd ,  waarvan  de  Buddhistiscihe  literatuur, 
gewijde  en  ongewijde,  overvloeit. 


De  ijverige  nasporingen  naar  den  oorsprong  en  de  ontwik- 
keling van  't  Burmeesche  recht  hebben  als  van  zelf  ook  eeu 
onderzoek  uitgelokt  naar  de  oudere  geschiedenis  van  Burma, 
meer  inzonderheid  naar  de  Indische  vestigingen  in  dat  land. 
In  aansluiting  aan  de  hierboven  vermelde  Notes  he«ft  Dr.  Em. 
Porchhammer ,  professor  van  't  P&li  aan  de  ^  Higli  School »  \c 
Rangoon  een  paar  verhandelingen  uitgegeven  over  de  oudere 
geschiedenis  en  aardrijkskunde  van  Britscli  Burma,  onder  den 
titel  van  '^Early  history  and  geography  of  Britisch  Burma.*  In 
de  eerste  verhandeling  (uitgekomen  1883),  wordt  ge^^proken 
over  de  beroemde  Shwe  Dagon  Pagode  te  Rangoon;  in  At- 
tweede  (1884),  over  den  eersten  Buddhistischen  bekeeriug*- 
tocht  naar  Suwarnabhümi  of  Goudland.  Van  den  belangrijken 
iuhoud  dier  twee  verhandelingen  vau  den  Duitschen  geleerde 
zal  ik  hier  't  een  een  ander  mededeelen;  vooral  om  er  de 
aandacht  mijner  land-  en  vakgenooten  op  te  vestigen. 

Aan  de  oostelijke  helling  van  den  heuvel  warop  de  Shwe 
Dagon  zich  verheft,  heeft;  Dr.  Forchhammer  drie  opschriften 
ontdekt,  dagteekenende  van  den  jare  1485  na  Chr.  (•=  S47 
der  Burmeesche  jaailielling).  De  opschriften,  die  in  een  ver- 
(mderd  Burmeesch  vervat  zijn ,  hebben  zeer  geleden ,  ziwidat 
slechts    een!  klein    gedeelte    van    den   inhoud  nog  te  herke-nneu 


548 

is.  Uit  het  nog  leesbare  iredeelte  ziet  men  dat  de  inscriptie 
o.  a.  de  welbekende  legende  bevatte  van  de  twee  broeders 
Tapussa  en  Bhallika,  die  bij  de  Buddhisten  te  boek  staan  als 
de  twee  eerste  leek  en  die  zich  tot  de  heilleer  van  den  Buddha 
bekeerden.  Behoudens  eenige  eigenaardige  afwijkingen  —  waarop 
ik  later  zal  terugkomen  —  verschilt  het  verhaal  aangaande 
de  twee  vrome  broeders  in  de  inscriptie  van  Bangoon  niet 
van  de  canonieke  lezing,  zooals  wij  die  uit  de  gewijde  schrift 
der  Zuidelijke  en  Noordelijke  Buddhisten  kennen.  Als  de  oudste 
der  thans  bekende  lezingen  beschouwt  men  algemeen  —  en  ik 
geloof  in  hoofdzaak  te  recht  —  het  verhaal  in  Mahftwagga  I,  4 
(uitgave  van  Prof.  Oldenberg).  Terwijl  ik  naar  dien  tekst  verwijs, 
Iaat  ik  hier  de  vertaling  volgen.  " 

^En  toen  rees  de  Heere  (Buddha)  na  verloop  van  eeneweek 
op  uit  dat  diep  gepeins  en  begaf  hij  zich  van  beneden  Muca- 
linda  >  naar  den  Raj&jatana  * ,  waarna  hij  aan  den  voet  van  den 
Biêjftyatana  eene  week  lang  met  gekruiste  beenen  nederzat,  de 
zaligheid  der  vrijwording  smakende. /^ 

//()p  dien  tijd  nu  bereikten  twee  kooplieden,  Tapussa  en 
Bhallika,  op  reis  van  Utkala,  die  streek.  Toen  zeide  eene  god- 
heid, een  volle  bloedverwant  van  de  kooplieden  Tapussa  en 
Bhallika  ♦  tot  de  kooplieden  Tapussa  en  Bhallika  het  volgende : 
//Mijne  waarde  heeren,  hier  vertoeft  de  Heere  aan  den  voet 
van  den  Mjftjatana,  nadat  hij  pas  tot  volkomen  besef  is  ge- 
komen.  Gaat  en  vereert  hem ,  den  Heere ,  met  meelspijs  en  een 
beetje  honig.  Dat  zal  u  voor  eeuwig  tot  heil  en  tot  vreugde 
strekken.^ 

^Toen  namen  de  kooplieden  Tapussa  en  Bhallika  meelspijs  en 
een  beetje  honig  en  begaven  zich  tot  den  Heer.  Genaderd 
zijnde  groetten  zij  den  Heer  en  plaatsten  zicli  op  eenigen  afstand. 

1  Ik  geef  mijne  eigene  vertolking,  en  niet  die  van  de  Professuren  Olden- 
berg en  Rhys  Davids  in  Saored  Books  of  the  Eaat  XIII,  81 — 84. 

*  De  Engelflohe  vertaling  heeft  «from  the  foot  of  the  Muoalinda  tree», 
wat  er  niet  staat.  Muoalinda  is  een  vont  der  NAga*B  of  slangen.  Als  men 
ter  wille  van  een  onkritisch  rationalisme  de  mythologische  trekken  uit  de 
sprookjes  van  den  MahAwagga  wil  verwijderei) ,  berooft  men  ze  van  hun 
schoonste,  ja  eenigste  sieraad. 

*  Naam  van  eenen  boom  die  in  't  Siughaleesch  kiripalu  heet,  |in  't 
Sanskrit  rAjAtana  of  rAjAdana.  Welke  boom  hier  daaronder  verstaan 
wordt,  is  onzeker,  daar  de  BAjAdana  verklaard  wordt  als  Buohanania  laü- 
folia,  als  Bütea  frondosa  en  als  Himusops  Kanki. 

*  De  Bngelsche  vertaling  heeft  itdeity,  who  had  been  (in  a  former  life) 
a  blood-réladon.ti  Dat  staat  er  niet. 

4«  Volgr.  X.  36 
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Terwijl  rle  kooplieden  Tapussa  en  Bhallika  daar  stonden,  zeiden 
zij  tot  den  Heer  het  volgende :  '/Gelieve  de  lieer  raeelspijs  en 
een  beetje  honig  van  ons  aan  te  nemen ,  opdat  liet  ons  voor 
eeuwig  tot  heil  en  tot  vreugde  strekken  moge.^ 

//Toen  kwam  bij  den  Heer  deze  gedachte  op :  //de  Tathftgata^s 
nemen  (giften)  niet  met  de  handen  aan ,  hoe  zal  ik  dan  nu  de 
meelspijs  en  het  beetje  honig  aannemen?//  Toen  boden  de  4 
Groote  Heerschei*s  «  die  in  hun  gemoed  beseften  wat  er  in  't 
gemoed  des  Heeren  omging ,  van  de  4  windstreken  vier  steenen 
bedelschalen  den  Heer  aan ,  met  de  woorden  :  /i^Gelieve  de  Heer 
hierin  de  meelspijs  en  het  beetje  honig  aan  te  nemen. «^  De 
Heer  nam  de  nieuwe  steenen  bedelschalen  aan  en  na  de  meelspijs 
en    het  beetje  honig  aangenomen  te  hebben  at  hij  (deze)  of." 

f  En  daarna,  toen  de  kooplieden  Tapussa  en  Bhallika  zagen 
dat  de  Heer  de  schaal  en  handen  gereinigd  had,  bogen  zij  zich  met 
het  hoofd  vóór  de  voeten  des  Heeren  en  zeiden  tot  den  Heer 
het  volgende:  //Wij  hier  nemen  onze  toevlucht  tot  den  Heer 
en  tot  den  Dharma;  beschouw  ons,  Heer,  van  heden  af  als 
leeken  die  levenslang  (daarin)  toevlucht  genomen  hebben,  f  Deze 
waren  het  die  't  eerst  in  de  wereld  leeken  geworden  zijn  bij  de 
formule  van  twee  woorden.//  » 

Met  eenige  uitbreiding  wordt  dit  sprookje  verhaald  in  Buddha- 
ghosha's  inleiding  op  de  J&taka's  (uitg.  Fansböll,  p.  80).  Het 
begint  aldus:  //Te  dien  tijde  (nl.  in  de  week  toen  de  Buddha 
onder  den  BAj&jatana-boom  verwijlde)  werden  twee  kooplieden, 
met  name  Tapussa  en  Bhallika ,  die  met  500  vrachtwagens  van 
het  land  Utkala  naar  Madhyade^a  gingen ,  door  eene  hun  in 
den  bloede  bestaande  godheid,  doordat  hij  de  wagens  belette 
voort  te  gaan,  aangespoord  om  den  Meester  voedsel  te  ver- 
schafien.//  Het  einde  is  dat  de  twee  kooplieden,  na  als  leeken 
belijdenis  des  geloofs  in  de  twee  formulierwoorden  te  hebben 
afgelegd,  om  eene  reliek  verzochten,  waarop  de  Buddha  zich 
eenige  haren  uit  het  hoofd  trok  en  hun  die  als  reliek  schonk. 
Üe  kooplieden  richtten  later  in  hun  stad  over  die  haarrelieken 
een  heiligdom  op. 

Als   men    weet   dat  Duddhaghosha    in    de    5^®  eeuw »  onzer 


^  De  yerpenoonlijkte  4  windstreken. 

*  Namelijk   de   Buddha   en  de  Dhanna;   het  derde  lid  der  formule,  de 
Sanirhik  of  Congregatie,  bestond  nog  niet. 

*  Hij    vertoefde    als  jong  mensoh  omstreeks  420  op  Ceilon ;  dos  niet  »'is 
tlie  4th  centmy  A.  D..i  zooals  Dr.  Forehhammer  aoh  laat  otitvaUeu. 


jaartelling  leofrle  en  flat  de  Mahftwagga  in  zijne  thans  bekende 
redactie  reeds  lang  voor  dien  tijd  l)evstond ,  dan  ligt  het  voor 
de  hand  te  veronderstellen  dat  de  geschiedenis  der  haarreliek 
eerst  toegevoegd  is  in  een  betrekkelijk  laat  tijdperk  toen  de 
reliekendienst  in  zwang  was  gekomen,  i 

In  een  ander  geschrift  van  denzelfden  Buddhaghosha ,  eenen 
commentaar  op  den  Anguttara-Nik&ya ,  Moorden  wij  bekend  ge- 
maakt met  de  voorgeschiedenis  van  de  twee  merkwaardige  koop- 
lieden, wier  naam  bij  de  Buddhisteu  zulk  eenen  goeden  klank 
heeft.  Buddhaghosha  weet  ons  te  vertellen  dat  ontelbare  mil- 
iioenen  jaren  geleden  die  twee  kooplieden  en  broeders  geboren 
werden  in  eene  voorname  familie  in  de  provincie  Hansawatt  (in 
B|&mana,  een  deel  van  Burma);  hoe  zij  eens  den  toenmaligen 
Buddha ,  Fadmottara ,  hoorden  preeken  en  getuigen  waren  dat 
twee  personen  belijdenis  als  leeken  aflegden;  hoe  zij  di^n  ten 
gevolge,  na  gedurende  millioenen  jaren  herhjaaldelijk  als  god 
en  mensph  herboren  te  zijn  geweest ,  wexler  ter  wereld  kwamen 
als  Tapusaa  en  Bhallika  te  Asitanjana-nagara ,  toen  de  Bpdhisatws^ 
(Siddhèrtha)  de  alwijsheid  b/ereikte.  Terwijl  zij  eens  ajs  koop- 
lieden reisden  met  500  wagens  had  het  gedenkwaardige  voorval 
plaats  d*t  volgens  de  meest  authentieke  bronnen  hierboven  be- 
schreven is. 

De  inscriptie  van  de  Shwe  Dagon  geeft  van  het  vertelsel 
deze  lezing ,  welke  ik  in  de  Engelsche  vertolking  van  Dr.  Forch- 
hammer  mededeel : 

/'()ne  day^two  brothers  came  with  a  large  boat  loaded  with 
rice  ....  from  the  kingdom  of  Ukkalai  (Skr.  Utkala)  to  trade: 
those  twQ  brothers  were  very  religious  and  sought  to  increase 
their  raerit  by  many  oflerings.  A  fairy,  once  their  relation, 
said  to  them  :  ^/search  for  the  Parathaking  (d.  i.  de  Buddha) , 
who  has  for  thp  first  time/i'  (obtained  Buddhahood)  ...  The 
two  brothers,  who  were  merchants,  when  hearing  the  words 
of  the  Nat  daughter  repaired  to  Buddha  and  laid  honey-cakes 
adomed  with  goldeu  fl,owers  before  Parathaking  ....  and  said 
//accept  of  us  the  rice-cakes  and  honey-cakes  that  rich  blessing 
may  accrae  to  us  from  this  ofiering.//  Dan  volgt  de  geschiedenis 
van  de  vier  Qroote  Heerschers  der  windstreken ,  de  verorbering 
der  spijzen  door  den  Buddha  en  de  geloofsbelijdenis  der  twee 
broeders.    Het   slot  luidt:    //The  two  brothers  then  returned  to 


1    De   bewijsen   voor   den   lateren    oorsprong   der  réUeken  vindt  de  leaer 
deBverkieiende  in  mijne  Gcvohiedenis  van  het  Buddhiame  in  Indië ,  II ,  204. 
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R&iTianna(iesa  to  the  city  Asitanjaiia,  after  haviiigobtamcd  froui 
Parathakiug  eight  liairs  from  his  hcad;  these  they  enshrinefi, 
after  their  return  to  their  native  country ,  in  the  thapana  (d.  i. 
oprichting)  of  a  pagoda ,  which  they  had  erected  for  this  parpose, 
on  the  top  of  the  Tamagatta  hill  lyingto  theeast  of  Asitaüjana.'' 

Dr.  Forchhammer  tracht  op  grond  van  de  door  hem  verzamelde 
gegevens  het  betoog  te  leveren  dat  men  onder  Utkala  vanden 
Mahftwagga  niet  Orissa  verstaan  moet,  ofï*choon  hij  weet  dat 
Utkala  een  uit  allerlei  Indische  bronnen  overbekende  naam  van 
Orissa  is,  maar  eene  streek  in  Burma,  dat  oudtijds  Utkala, 
later  Hansawati  heette.  Hij  laat  zich  over  dit  punt  in  dezer 
voege  uit: 

''De  Mah&wagga  en  de  commentaar  er  op  verklaren  dat  de 
twee  kooplieden  van  Utkala  kwamen  en  in  den  commentaar  op 
den  Anguttara-Nik&ya  noemt  Buddhaghosha  de  stad  van  vaar 
zij  kwamen  en  waar  zij  de  pagode  (Dagob)  na  hunne  terugkomst 
oprichtten:  Asitaïijana,  hetwelk  de  naam  was  van  eene  oude 
stad  op  de  heuvels  ten  noordwesten  van  de  pagode  Shwe  Dagon 
in  Utkala- de^,  het  latere  Hansawati.  Er  is  geen  twijfel  aan  of 
Buddhaghosha  doelt  in  de  aangehaalde  passage  op  Achleiindië 
en  niet  op  Orissa ,  en  tegenover  de  eenparige  verklaringen  der 
inlandsche  geschiedbronnen,  de  bijzonderheden  vermeld  in  de 
inscripties  van  de  Shwe  Dagon,  de  getuigenissen  aangehaald 
uit  den  Buddhistischen  canon ,  de  commentaren  in  Indië  ge- 
schreven en  de  volledige  afwezigheid  van  mededingende  aan- 
spraken of  voorstellingen  van  het  tegendeel,  kunnen  er  geen 
redelijke  tegenwerpingen  geopperd  worden  wanneer  men  de  op- 
richting van  de  Shwe  Dagon  in  verband  brengt  met  Tapussa 
en  Bhallika  en  wanneer  men  't  bestaan  van  Asitaïïjananagara  in 
Utkala-de9a  in  de  5<i6  of  6de  eeuw  v.  Chr.  als  een  geloofwaardig 
feit  in  de  vroegere  geschiedenis  van  Britsch  Bnrma  beschouwt.'- 

Op  gevaar  af  dat  de  tegenwerpingen  die  ik  ga  opperen  voor 
//onredelijk//  zullen  uitgek reten  worden,  zal  ik  de  redeneeringen 
en  gevolgtrekkingen  van  Dr.  Forchhammer  aan  een,  naar  ik  hoop, 
gepaste  kritiek  onderwerpen. 

Het  is  onbetwistbaar  dat  volgens  den  Mah&wagga  de  tirec 
kooplieden  van  Utkala  kwamen.  Hoewel  nu  't  geheele  verbaal 
in  dat  heilige  boek  niet  alleen  een  sprookje,  maar  zelfe  een 
dom  ineengezet  sprookje  is ,  want  in  plaats  van  de  onmogelijke 
aanleiding  tot  de  ontmoeting  had  de  verteller  licht  een  denkbaar 
goval    kunnen  uitdenken,   blijkt  er  toch  uit  dat  de  redacteur 
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van  den  Mah&wagga  Utkala  kenden.  Dat  zij  daaronder  een 
ander  Utkala  dan  het  in  Voorindië  gelegene  zouden  verstaan 
liebben,  blijkt  uit  niets.  Zelfs  de  Engelsche  vertalers  hebben  niet 
«geschroomd  achter  Utkala  tusschen  twee  haakjes  //Orissa^/  te 
plaateen.  Dat  Buddhaghosha  de  twee  broeders  als  inboorlingen 
van  Asitanjana-nagara  voorstelt,  is  onbetwistbaar;  dat  hij  die 
stad  in  Hansawati  plaatst ,  blijkt  niet ;  hij  zegt  alleen  dat  vóór 
veel  millioenen  jaren  de  broeders,  die  later  als  Tapussa  en 
Bhallika  zouden  geboren  worden ,  in  Ilansawatt  leefden.  Gelooft 
iemand  op  gezag  van  Buddhaghosha  dat  Hansawatt  reeds  zoo 
lang  vóór  't  jaar  nul  bestond  ?  Zoo  niet,  met  welk  recht  beroept 
men  zich  op  zijn  gezag  ten  aanzien  van  een  feit  dat  minstens 
800  jaar  vóór  zijn  tijd  zou  hebben  plaats  gehad?  Wat  betee- 
kent  voorts  de  eenparigheid  van  berichten,  zoolang  men  niet 
tevens  bewijst  dat  ze  onafhankelijk  van  elkaar  ontstaan  zijn? 
Wel  verre  nu  dat  men  zulk  een  bewijs  zou  kunnen  geven,  zal 
ieder  erkennen  dat  ze  behoudens  verklaarbare  toevoegselen  en 
opsmukkingen  uit  éen  bron  gevloeid  zijn. 

Wij  komen  nu  tot  de  bijzonderheden  der  inscripties  van  de 
Shwe  Dagon  van  1485  na  Chr.  Deze  bewijzen  inderdaad  iets, 
maar  juist  het  tegendeel  van  hetgeen  men  er  wel  in  zou  willen 
vinden.  Er  staat  namelijk  deze  bijzonderheid  in  dat  de  twee 
broeders  met  »s.  large  boat'/  kwamen  van  het  koninkrijk 
Utkala.  Waarom  met  eene  boot?  In  Buddhaghosha's  inleiding 
op  de  Jjitaka's  heet  het  uitdrukkelijk  dat  zij  met  500  vracht- 
wagens van  Utkala  kwamen.  Die  500  wagens  zijn  geen  ver- 
zinsel van  Buddhaghosha.  In  het  zeer  uitvoerig  verhaal  van 
de  gesdiiedenis  van  de  twee  kooplieden  Trapusha  en  Bhallika 
in  den  Lalita-Wistara  '  —  een  verhaal  dat  Dr.  Forchhammer 
onvermeld  laat  —  komen  die  vijfhonderd  wagens  evenzeer 
voor.  Daar  het  stuk  te  uitvoerig  is  om  hier  in  zijn  geheel 
medegedeeld  te  worden ,  vergenoeg  ik  mij  met  op  te  merken 
dat  het  beloop  der  geschiedenis  zakelijk  geheel  overeenkomt 
met  de  lezing  van  den  Mahawagga  en  de  voorrede  van  Buddha- 
ghosha op  de  Jfttaka's,  behalve  dat  er  van  de  selienking  der 
liaarrelieken  nog  ^aen  sprake  is,  zoodat  de  grondslag  van  de 
redactie  in  den  Lalita-Wistara  hoogstwaarschijnlijk  veel  ouder 
is  dan  Buddhaghosha's  voorrede.  De  aanhef  van  't  verhaal  in 
den     lialita-Wistara,    voor    zooverre    het    noodig    is,    dien  hier 

1  BI.  493. 
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aan  te  haleu ,  luidt :  "Te  dien  tijde  waren  twee  gebroeders  uil 
liet  Noorderland,  de  kooplieden  Trapusha  en  Bliallika,  met 
eenen  grooten  voorraad  koopwaren  op  reis  van  Uekkhan  naar 
't  Noorderland,  met  een  groote  karavaan,  500  volgeladen 
wagens. '/  Aangezien  Orissa  tot  Dekkhan  gerekend  wordt,  be- 
staat er  tusschen  den  Mahê-wagga  en  den  Latita-XVistara  geen 
tweestrijd.  Immers  de  Mahawagga  laat  zich  in  't  geheel  niet 
uit  over  de  woonplaats  van  de  twee  broeders,  zegt  alleen  dat 
zij  op  reis  waren  van  Utkala.  Indien  Bucldhagtiosha  niet  ver- 
strooid geweest  is  moet  hij  beseft  hebben  dat  men  met  500 
wagens  niet  over  zee  reist,  en  dat  de  vermelding  van  wagens 
elke  gedachte  aan  een  Utkala  aan  gene  zijde  van  den  golf  van 
Bengalen  uitsluit.  Mocht  hij  dat  niet  begrepen  hebben,  de 
opsteller  van  de  inscriptie  van  de  Shwe  Dagon  of  een  ander, 
door  hem  gevolgde  autoriteit,  moet  dat  zeer  wel  ingezien  heb- 
ben en  hij  had  daarom  de  voorzichtigheid  de  wagens  te  ver- 
anderen in  een  ^/groote  boot'/ ,  dewijl  anders  van  de  aaubpralen 
van  Bdmnndesa  in  Burma  om  voor  het  [Jtkala  der  heilige 
schrift  door  te  gaan  niets  te  recht  zou  komen. 

De  meening  van  Dr.  Forchhammer  dat  er  buiten  een  Utkala 
in  Britsch  Burma  geen  streek  aanspraak  doet  gelden  om  de 
woonplaats  van  Trapusha  en  Bhallika  geweest  te  zijn,  is  reeds 
door  de  verwijzing  naar  den  Lalita-Wistara  vervallen.  Doch 
dit  boek  is  niet  de  eenige  autoriteit ,  die  de  kooplieden  als  nit 
het  Noorderland ,  d.  i.  Noordelijk  Tndië  en  aangrenzende  stre- 
ken ,  afkomstig  voorstelt.  Uit  de  berichten  van  den  ühineeschen 
pelgrim  Hiuen  Thsang  i  schijnt  men  te  moeten  opmaken  dat 
eene  stad  niet  ver  van  Balkh  de  eer  had  de  twee  kooplieden 
onder  hare  zonen  te  tellen.  Het  verhaal  dat  de  Chinees  te  Teui 
bij  Balkh  in  Bactrië  gehoord  had ,  luidt  veel  minder  sprookjes- 
achtig dan  in  den  Mah&wagga  en  de  overige  aangehaalde  ge- 
schriften ,  zonder  daarom  een  greintje  geloofwaardiger  ie  zijn. 
Het  karakteristieke  vertelsel  der  Bactrische  monniken  mogt* 
hier,  naar  de  vertaling  van  Stanislas  Julien ,  eene  plaats  vinden 

//Jadis,  lorsque  Ie  Bouddha  commen^a  a  obtenir  Ie  fmit  dt 
Bodhi  (de  Tlntelligence) ,  il  courut  vers  Tarbre  Pou-ti  (Bodhi- 
drouma);  puis  il  se  rendit  dans  la  forêt  des  Cerfs  (Mrigad&va}. 
Dans  ce  nionu  nt ,  deux  mattres  de  maison  Tayant  reconnu  a 
Teclat    de    sa    majestc^,    lui    ofirirent    de    la    farine    de   fnwnent 


1  Mémoirw  (vert.  van  SUuouIm  Julien)  I,  38. 
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torrifi^  et  du  miei.  L'PIouorable  du  siècle  leur  expliqua  Ie 
bonheur  des  hommes  et  des  dêvas,  et  ils  furent  les  premiers 
de  tous  qni  re^urent  de  sa  bouche  la  connaissance  des  cinq 
dëfenses  et  des  dix  vertues  «.  Quand  ils  eurent  entendu  Ten- 
seignement  de  la  loi,  ils  lui  demandèrent  quelque  chose  qu'ils 
passent  honorer,  et,  sur  Ie  champ,  Jou-lai  (Ie  Tath&gata) 
leur  donna  une  partie  de  ses  cheveux  et  de  ses  ongles./)"  Toen 
de  twee  kooplieden  op  het  punt  waren  naar  hun  geboorteland 
terug  te  keeren ,  vraagden  zij  den  Tathdgata  hoe  men  hem 
moest  vereeren,  waarop  hij  hun  zijn  heele  plunje,  nl.  zijne 
drie  kleedingstukken ,  zijn  bedelschaal  mitsgaders  deksel,  en 
zijnen  stok  schonk,  met  bevel  dat  elk  dier  voorwerpen  door 
de  oprichting  van  een  Dagob  moest  vereerd  worden.  //Ces  deux 
hommes  ayant  re^u  les  ordres  du  Bouddha,  s^en  retoumèrent 
sëparement  dans  leur  ville  natale;  et  alors,  conformément  au 
modèle  que  Ie  Saint  leur  avait  prescrit,  ils  ^evèrent  avec 
respect  des  StoApas.  Ce  furent  1^  les  premiers  de  tous  les 
monuments  que  Ton  bfttit  en  Thonneur  de  la  loi  de  O  h  i  -  k  i  a 
(Qftkya)../ 

Ëenigszins  nauwkeuriger,  hoezeer  beknopter,  is  het  bericht 
in  de  Levensbeschrijving  van  lliuen  Thsang  * ,  waar  men  van 
de  twee  Stöpa's  in  't  land  van  Balkh  leest :  //  Or ,  ces  deux 
tours  divines  sont  pn^cisément  celles  que  les  deux  mattres  de 
maison  construisirent  en  ce  lieu,  avant  de  reutoumer  dans 
leur  rojaume  v/ 

Br  heerscht  eenige  veirwarrring  en  tegenstrijdigheid  in  de 
twee  berichten ,  doch  het  is  onmiskenbaar  dat  de  twee  heilig- 
dommen in  het  rijk  van  Balkh  identisch  waren  met  de  twee 
door  Trapusha  en  Bhallika  opgerichte  ter  eere  van  de  haren, 
nagels  enz.  van  den  Tathftgata. 

Het  kan  niet  bij  mij  opkomen  de  aanspraken  van  Bactrië 
tegenover  die  van  Burma  te  verdedigen.  Alleen  wenschte  ik 
te  doen  uitkomen  dat  in  de  eerste  helft  der  7^«  eeuw  twee 
Stüpa's  in  Bactrië  werden  geacht  gesticht  te  zijn  door  de 
twee  kooplieden  en  dat  volgens  den  Lalita-VVistara  Trapusha  en 
Bhallika  uit  het  Noorderlaud  afkomstig  waren.  Daar  men  aan 
Hiuen   Thsang  eene  uitgebreide  kennis  van  allerlei  Buddhisti- 

1  In  den  MahAwagga  ze^t  de  Budvllia  niet» ;  de  kooplie  leii  doen  belijdenis 
als  leeken  na  den  Hoer  te  hebbon  zien  eten:  een  indrukkend  schouwspel, 
wel  berekend  om  iemand  van  de  voortreffelijkheid  des  Heeren  te  overtui^n. 

-  VoyageB  des  Pèlerins  Buddhistes,  fig.  I,   Cü. 
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sche  heiligdomTnen  en  reliekeu  in  Voorindië  en  de  noonldijke 
grenslanden  niet  kan  ontzeggen  —  hoe  oppervlakkig  hij  anders 
de  eigenlijk  gezegde  lieilige  schrift  der  Noordelijke  Buddhisten 
ook  gekend  heeft  <  — ,  raag  men  het  voor  waarschijnlijk  hou- 
den dat  de  aanspraken  van  Bactrië  in  den  boezem  der  Noor- 
delijke, of  zelfs  aller  Voorindische  Buddhisten  als  geldig  erkend 
werden,  althans  geen  ernstige  bestrijding  vonden.  Zulks  laat 
zich  zonder  moeite  verklaren,  indien  men  aanneemt  dat  de 
overlevering  in  den  Lalita-Wistara  omtrent  het  vaderland  der 
twee  kooplieden  ook  in  de  canonieke  geschriften  der  Noorde- 
lijke secten  werd  aangetroffen.  De  lezing  van  den  Mahftw^ga 
is  daarmede  volstrekt  niet  in  strijd;  ze  weerspreekt,  noch  be- 
vestigt het  bericht  van  den  lialita-Wistara. 

De  poging  van  Dr.  Forchhammer  om  uit  verschillende  be- 
richten af  te  leiden  dat  met  het  Utkala  in  den  Mahftwagga  de 
aldus  genoemde  provincie  in  Burma  bedoeld  moet  wezen,  kan 
m.  i.  niet  welgeslaagd  heeten.  Zoo  men  de  gegevens  waarop 
hij  steunt  bedaard  weegt  en  overweegt,  leiden  ze  veeleer  tot 
de  tegenovergestelde  uitkomst .  namelijk  dat  in  den  Mah&wagga 
met  Utkala  volgens  algemeen  Indisch  taalgebruik  Orissa  bedoeld 
is.  Zulks  neemt  niet  weg  dat  eene  door  bewoners  van  dit 
Utkala  gestichte  kolonie  in  Burma  zeer  oud  kan  wezen  eu 
mogelijk,  schoon  niet  waarschijnlijk,  reeds  in  de  5<1«  eeuw 
V.  ühr.  bestaan  heeft. 

Niet  in  eene  al  te  gewaagde  stelling  ligt  de  verdienste  van 
Dr.  ïorcKhammer's  opstel ,  maar  in  "t  vele  wetenswaardige  en 
nieuwe  dat  hij  meedeelt  omtrent  de  oudere  aardrijkskundige 
namen  in  Britsch  Burma.  Hij  toont  aan  dat  de  provincie  Utkala 
dezelfde  is  als  die  later,  na  de  stichting  van  Pegu,  in  de  7^« 
eeuw  meer  bekend  was  als  Hansawati  (Pegu) ,  o&choou  Bud- 
dhaghosha  Hansawati  reeds  laat  bestaan  millioenen  maal  mil- 
lioenen  jaren  vo6r  het  optreden  van  den  laatsten  Buddha ,  wiens 
wet  thans  nog  van  kracht  is. 

Over  den  naamsoorsprong  van  8hwe  Dagon  leeren  wij  \an 
Dr.  Forchhammer  dat  de  klassieke  naam  luidt  l^kumbha-cett, 
en  dat  Dagon  eene  verbasterde  uitspraak  is  van  Ti^kum,  eu 
dit  laatste  van  Tikumbha.  Dit  kan  beteekenen  /^de  Drie  potten», 
maar  ook  "de  drie  verhevenheden  op  liet  votirhoofd  van  olifiin- 
ten."  Niet  onaardig  is  de  volgende  bijzonderheid  die  de  sehrijvH 

'  Vau  deii  Zuidelijken  oaiioii  wist  hij  iu  't  geheel  uieU. 
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mededeelt.  '/Het  woord  Tikuinbha  heeft  vreemde  lotgevallen 
beleefd:  de  Burineezen,  iiaijverig  op  den  s^tralenkraiis  vau 
heiligheid  welke  de  Dagobs  vau  Syriain  en  Pegu  omgeeft, 
hebbeu  Tikumbha  in  Tigumbha,  hetwelk  //de  drie  bedel- 
schaleu//  beteekent,  veranderd,  en  een  vei*telsel  verzonnen, 
waarin  Grautama  en  diens  twee  voornaamste  jongeren,  (^ari- 
putra  en  M&udgalyftyana ,  voorgesteld  worden  ala  hun  bedel- 
schalen  begravende  ter  plaatse  waar  de  Shwe  Dagon  thans 
staat. //  Zoowel  hier  als  bij  andere  gelegenheden  toont  de  schrijver 
der  Notes,  volstrekt  niet  blind  te  zijn  voor  de  volkomen  on- 
betrouwbaarheid der  zoogenaamde  //geschiedkundige  overleve- 
ringen^ der  Burmeezen.  Ilij  zegt  ons  o.  a.  hoe  de  fiurmeezen 
het  in  den  Mahftwansa  voorkomende  Aparantaka,  d.  i.  het 
Westland,  in  engeren  zin  de  kuststreek  van  Konkan,  op 
Burma  toepassen  en  dien  ten  gevolge  den  Thera  Yonadhamma- 
rakkhita,  den  apostel  van  Aparantaka,  beschouwen  als  den 
eersten  geloofsprediker  in  Burma.  Andere  zottemijen  van  den- 
zelfden  aard  die  bij  de  Burmeezen  en  Shans  voor  geschiedkun- 
dige feiten  doorgaan,  zal  ik  met  stilzwijgen  voorbijgaan. 

liet  tweede  stuk  der  Notes  is  gewijd  aan  een  onderzoek 
naar  de  ligging  van  Suwarnabhümi ,  in  P&li:  Suwannabhümi , 
d.  i.  Goudland.  Volgens  de  Singhaleesche  kronieken  was  dit  een 
der  landen  waarheen  ouder  de  regeering  van  A^okft  apostelen 
werden  afgevaardigd  ter  verbreiding  van  't  geloof.  Hoewel  de  eene 
kroniek  vertelt  dat  de  twee  zendelingen  scharen  duivels  deed 
zwichten,  en  de  andere  dat  zij  een  kinderetende  reuzin  ver- 
dreven, en  het  verhaal  dus  een  sprookje  is,  blijkt  er  toch  uit  dat 
Sawarnabhümi  reeds  van  ouds  als  de  naam  van  een  grensland 
van  Indië  bekend  was.  In  de  inscriptie  van  Kaly&ni  in  Pegu,  die 
kort  v6or  1500  na  Chr.  is  oppgesteld,  dus  meer  dan  1000  jaar  na 
de  oudste  Singhaleesche  kroniek,  wordt  het  sprookje  van  de  twee 
apostelen  en  de  kinderetende  reuzin  herhaald,  doch  de  opsteller 
van  't  opschrift  vergenoegt  zich  niet  met  in  't  algemeen  van 
Suwarnabhümi  te  spreken,  hij  weet  het  tooneel  van  die  ge- 
denkwaardige overwinning  der  twee  geloofshelden  op  de  reuzin 
nauwkeuriger  te  omschrijven.  Over  zulk  een  vreemd  verschijnsel 
verwondere  zich  niemand :  het  is  een  vasti^  regel  der  Buddhis- 
tische  geschiedboeken  dat  de  eei*ste  berichtgev eis  nagenoeg  niets 
van  de  gebeurtenissen,  die  /ij  beschrijven,  weten  te  vertellen, 
en  dat  de  kennis  van  den  voortijd  allengs  toeneemt  naarmate 
lW    geschriften    jonger    zijn.    Sapienti    sat.     De    betrekkelijk 
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jonge  Kalj&ui-iiiscriptie  is ,  iu  overeenstemming  met  dien  stel- 
regel, bijzonder  goed  omtrent  die  overoude  geschiedenis  vande 
reuzin  ingelicht  en  zegt:  '/Hij  (d.  i.  de  voorzitter  van  't  con- 
cilie te  Pfttaliputra)  zond  Pater  Sona  en  Pater  Uttara  naar 
Bftmamia-land ,  dat  tot  het  rijk  Suvirarnabhümi  gerekend  wordt 
om  er  de  Leer  te  grondvesten.  Toen  heerschte  in  Suwarnabhümi 
een  koning  met  name  Qrt-Dharm&9oka ,  wiens  hofstad  gelegen 
was  ten  Noordwesten  van  het  heiligdom  op  den  KaiUsaberg. 
De  oostelijke  helft  van  die  stad  lag  op  den  top  van  een  berg, 
de  westelijke  op  vlakken  grond.  Die  stad  nu  heet  men  tot  heden 
toe  Golamattika-nagara ,  wegens  de  menigte  van  leemen  (m at- 
tik  a)  huizen  op  de  wijze  van  de  huizen  der  (ïolalieden./t' 

De  koning  Dharmftgoka ,  die  hier  optreedt,  is  meer  dan  apocr}  f, 
vermits  ter  zelfder  tijd  Dharm&goka  te  Pfttaliputra  heerschte 
Niet  alleen  zou  de  man  denzelfden  naam ,  maar  ook  denzelfden 
bijnaam  ,  Dharma,  gedragen  hebben,  een  bijnaam  dien  de  Indischt 
koning  uitsluitend  te  danken  had  aan  zijn  gehechtheid  aan  den 
Dharma  van  den  Buddha. 

Prof.    Forchhammer   schijnt   aan   den    steller  eener  inscrïptit 
van  ongeveer  1500  het  gezag  toe  te  kennen  van  een  ooggetuige, 
niettegenstaande  de  gebeurtenis  of  gewaande  gebeurtenis ,  waar- 
van sprake  is,  meer  dan  1700  jaar  geleden  was.  Hoeonkriti^' 
de  hooggeroemde  '/ Europeesche  kritieke  dikwijls  ook  zijn  iiK%rt. 
zulk  een  blind  geloof  aan  de  woorden   van  lieden  wien  het  ai': 
allen  waarheidszin  ontbreekt  zal  zelfs  door  haar  gewraakt  wordm 
Uit  de  aangehaalde  zinsneden   van  't  opschrift  van  Kaljftni  \t*:S- 
volstrekt  niets  anders  dan  dat  de  opsteller  er  van,  te   recht    ' 
ten    onrechte,    B&manua    als    een    deel    van   Suwarn&bhftini  br- 
schouwt  of  wel  daarmede  vereenzelvigt,    want  ook  deae  la&t<^ 
opvatting  is ,  naar  de  tekstwoordeu ,  niet  uitge-sloteu. 

De    vraag   in    hoeveiTe  het  zuidwestelijk  deel   van  Butbia  ** 
recht    tot    SuwarnabhAmi  gerekend  wordt,  is  niet  licht  op  >- 
vredigende    wijze    te    bean^. woorden.    J)e    Indiërs  bezitten  ^^ 
aardrijkskundige  handboeken,  noch  hebben  ze  die,   voor  ■• 
wij  weten,  ooit  bezeten.  Wel   vindt  men  in  verschilleiHlr  «"•-■• 
dorre  opsommingen    van  landen  en  eilanden ,   rivieren , 
bedevaartsplaatsen    enz. ,    doch  die  zijn  hoogst  upperrj 
slordig.    Zonder  twijfel  waren  er  oudtijds  in   1  idië 
menscheu,  zeevaarders  en  handelsreizigers,  die  eene  \rrtïV* 
breider  kennis  van   Indiö  zelf  en  de  aangrenzende  <trvk«£  ^ 
dan  uit  de  overgebleven  letterkunde  blijkt,   want  hix- ?-.<-- - 
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clius  Ptolemaeus  anders  in  staat  geweest  zijn  zijne  l>ericJiten 
over  Voorindië,  Achterindië  en  een  deel  van  Indonesië  saain 
te  stellen?  Maar  tevens  kunnen  wij  uit  de  grove  fouten  in  zijne 
plaatsbepalingen  en  voorstellingen  van  de  gedaante  dier  streken 
opmaken  dat  zijne  Indische  zegslieden  zich  om  nauwkeurige 
greusbepaÜiigen  niet  bekommerden. 

In  Wai&ha-Mihira's  Brhat-SanhitA  XI V ,  31  wordt  het  üoud- 
land  (Suwarnabhü)  geplaatst  in  't  N.  O. ;  evenzoo  in  een  ouder, 
nog  onuitgegeven  astrologisch  werk  aan  Par&^ara  toegeschreven, 
waarin  SuwarnabhAmi  opgenoemd  wordt  onmiddeUijk  naast  Chia, 
d.  i.  Cliina,  welke  naam  echter  oudtijds  niet  voor  het  geheele 
hedendaagsche  ühina  in  zwailg  was.  In  welken  tijd  Par^^ara 
opgesteld  is,  laat  zich  niet  bepalen;  alleen  is  het  iseker  dat 
het  boek  door  War&ha-Mihira ,  die  in  de  6^^  eeuw  bl(!)feide>  tot 
de  aDeroudste  geschriften  over  Indische  astrologie  gerekend  werd, 
en  uit  taal  en  stijl ,  alsmede  uit  astronomische  gegevens,  blijkt 
voldoende  dat  het  boek  tot  een  geheel  ander  tijdperk  behoort. 
Vermoedelijk  heeft  men  onder  dit  Goudland  ten  N.  O.  van 
Madhyïide^a  het  noordelijk  deel  van  Achterindië  te  verstaan, 
doch  aaiigezien  de  Tibetanen  geheel  Achterindië  onder  den  naata 
Koki  samenvatten,  is  het  volstrekt  niet  onwaarschijnlijk  dat 
ook  de  Indiërs  nu  en  dan  de  benaming  van  Goudland  over  het 
gansche  schiereiland  uitstrekten.  Bij  deze  veronder&rtielling  is  de 
toepassing  van  den  naam  ook  op  de  kuststreek  van  Burma 
volkomen  gerechtvaardigd.  Dat  in  de  Buddhistische  bekeerings- 
geschiedeïiis  van  Suwarnabhümi  die  kust  moet  bedoeld  zijn, 
laat  zich  niét  in  twijfel  trekken. 

Eene  andere  vraag  is  of  Suwarnabhümi  eenvoudig  als  syno- 
niem moet  beschouwd  worden  met  Suwarna-dwïpa,  het  Goudeiland. 
Dr.  Forchhammer  beschouwt  liet  als  eene  zaak  die  van  zelf  spreekt, 
en  beroept  zich  op  eenen  onwraakbaren  getuige,  den  grooten 
Arabischen  geleerde  Birftn!,  wiens  verklaring  toevallig  juist  het 
tegendeel  leert.  De  Arabier  zegt:  //Ue  eilanden  van  Zdbadj  i 
dezelfden  die  bij  de  Sanskritsch rij  vers  8uwarnadw!pa  of  Goud- 
eilanden heeten.'/  Onder  Z&badj  verstaan  de  Arabieren  niet  Java 
of  Cambodja,    zooals    Dr.    Forchhammer   meent,  maar  Java  of 


^  Het  is  zeer  twijfelachtig  of  Birünl  de  An»bi8ohe  Djim  ak  dj  uitepnk. 
Waarom  aou  hij  in  hetsélfde  woord  daii  eeu  z  gebruikt  hebben?  De  klinker 
▼u  de  tweede  lettergreep  behoeft  geen  e  te  zijn.  Kortom,  de  ware  trans- 
oriptie  is  m.  i.  ZAbag,  d.  i.  JAwaga  (geweatelijk-Tamilflohe  uitspraak  van 
Y&waka). 
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Java-Sumatra.  Zulke  reeds  lang  uitgemaakte  zaken  mag  men 
niet  telkens  als  twijfelachtig  vüoi*stellen :  op  die  wijze  komt 
men  niet  verder  en  brengt  men  het  publiek  op  een  dwaalspoor, 
ilien  alles  afdoende  bijzonderheid  omtrent  Zftbadj  en  het  Goud- 
(eiland)  leest  men  in  het  i'T^ivre  des  Merveilles  de  rinde*', 
vertaald  door  den  lieer  L.  Marcel  Devic  en  in  tekst  uitgegeven 
door  Mr.  P.  A.  van  der  Lith,  bl.  154:  ^CVtait  autrefois  la 
coütume  chez  les  rois  du  Zdbedj  et  (des  pays)  de  Tor  cjuc  per- 
sonne ,  indigène ,  étranger  ou  musulman ,  ne  püt  s'asseoir  devant 
eux ,  autrement  que  les  jambes  crois^es ,  dans  la  posture  nommée 
bersila.'/  liet  Javaansch-Maleische  bërsila  laat  geene  ruimte 
voor  eene  schaduw  van  twijfel  over. 

Tn  hetzelfde  boek ,  p.  62 ,  treft  men  naa^t  Z&badj  aan  Kmér 
(of  Km&r)  en  Sanf,  waarvan  't  eerste  natuurlijk  Kmer,  Oud- 
javaansch  Kmir,  d.  i.  Cambodja,  aanduidt,  en  het  tweede  Tjampa, 
in  Achterindië. 

Suwarnadwipa  komt  in  den  Kath&sarit-S&gara  herhaalde  maleo 
voor.  •  Eenmaal  wordt  er  gesproken  van  't  eiland  «Suwarna- 
bliümi"  genaamd.  Daar  het  woord  op  zicli  zelf  «^üoudland" 
beteekent ,  laat  de  naam  zich  natuurlijk  op  een  eiland  toepassen, 
lloe  èn  uit  de  plaatsen  van  den  Kath&sarit-sftgara  èn  uit  de 
(ilricksche  bronnen  volgt  dat  met  het  üoudeiland  Sumatra  be- 
doeld is,  heeft  schrijver  dezes  reeds  in  deze  Bijdragen  (jaargang 
1S69)  aangetoond,  zoodat  daamaar  verwezen  wordt. 

Er  is  alle  reden  om  aan  te  nemen  dat  in  de  (leschiedenis  van 
het  Buddhisme,  door  den  Tibetaan  Tiran&tha,  Suwarnadwïpa  de 
naam  is  van  Sumatra.  Op  bl.  263  der  vertalijig  vun  Schiefner 
lezen  wij :  " Yoorts  in  Sinhala-dwipa ,  Yawa-dwipa ,  TArara- 
dwtpa ,  Suwaraa-dwipa ,  Dhanayri-dwtpa  ,  Payigu-dwïpa  —  in  al 
deze  kleine  dwipa's  is  van  oudsher  de  leer  verbreid  geweest, 
en  is  zij  het  thans  jiog."  Indien  Payigu,  zooals  het  schijnt, 
Pegu  verbeeldt,  begaat  Taran&tha  eene  onnauwkeurigheid  door 
dit  te  scheiden  vun  Ai^hterindië ,  dat  hij  in  't  algemeen  met 
den  naam  Koki  bestempelt.  'I\)t  Koki  rekent  hij  «de  uoonl- 
oo.^tclijke  landen  K&marApa ,  Tripura  en  Asam,  die  gezamenlijk 
ook  onder  den  nuam  \an  (iiriw^arta  bekend  .^^taan.  Van  daar 
oostwaarts  «gaande  komt  men  aan  den  voet  van  het  Xoonler- 
gebergte    aan    de  lamlen  drv  Nangata's  » ;   het   aan  den  Oceaan 

1  Aldaar  54,  81»  eii  100;  5() ,  02;  57,   12,   123,   110. 

'  Klaarblijkelijk  de  Naiipa-logae  van  PtolemaeuM,  die  den  naam  verklaart 
alB  ••  wereld  dor  naakten» ;  een  of  ander  Indiër  moet  de  etymologie  Mnaena- 
lokaii  gemaakt  hebben. 
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liggende  land  Pnkham ,  Balgu  cjiz. ;  liet  land  Rakhang  (d.  i. 
Arakan) ,  Hansawati  en  de  overige  deelen  van  het  rijk  Munjang, 
verder  Trampa,  Cambodja  en  de  rest.  Deze  alle  worden  in  't 
algemeen  Koki  genoemd. i' 

Het  is  duidelijk  dat  T&ran&tha  al  evenmin  Suwarnadwtpa 
met  Suwaraabhümi  of  Koki  verwart  als  de  Grieksche  bronnen. 

Over  de  ligging  van  Kalah ,  dat  Prof.  Forchhammer  met  het 
bovenvermelde  Gola-uagara  (etgenlijk :  Golamattika-nagara)  zou 
willen  vereenzelvigen,  durf  ik  mij  minder  beslist  uitlaten.  Al- 
vorens men  zulke  vergelijkingen  alleen  op  den  klank  af  wil 
maken ,  behoort  men  onderzocht  te  hebben  in  welk  Arabisch 
geschrift  dit  Kalah  't  eerst  voorkomt  en  welke  uitspraak  de 
Arabische  schrijver  met  de  Djim  —  want  die  is  niet  overal  en 
altijd  dezelfde  -=—  verbindt ;  immers  het  is  nog  al  duidelijk  dat 
de  derde  letter  van  't  Arabisch  oorspronkelijk  en  nog  bij  de 
invoering  van  het  schrift  als  g  klonk.  Ik  zie  geen  enkele  reden 
waarom  de  lange  o  in  Golanagara  door  Arabische  ooren  verkeerd 
zou  gehoord  zijn  en  zou  meenen  dat  het  gevoelen  dergenen  die 
Kalah  voor  Kadah  (Engelsch :  Keddah)  houden  wel  eene  ernstige 
wederlegging  verdient ,  zoo  men  zich  daai-toe  in  staat  voelt,  terwijl 
men  het  gekeuvel  van  een  Sir  Emerson  Tennent  en  dergelijke 
liefhebbers  gerust  aan  de  vergetelheid  mag  prijs  geven. 

De  geschiedkundige  belangrijkheid  der  opschriften  van  Kaly&ni 
en  de  Shwe  Dagon  bestaat  in  de  vermelding  van  gelijktijdige 
of  nog  in  't  geheugen  levende  gebeurtenissen  en  feiten ,  niet 
in  de  door  haar  opgewarmde  sprookjes  van  duivels,  reuzinnen 
en  wonderdadige  bekeeringen.  Voor  de  vroegere  geschiedenis 
van  Burma  is  meer  te  verwachten  van  de  oudere  gedenkteekenen 
en  inscripties,  die  aan  Dr.  Forchhammer*s  aandacht  niet  ont- 
snapt zijn.  De  uitkomsten  van  zijn  onderzoek  zal  hij  zeker  te 
zijner  tijd  uitvoerig  beschrijven ;  reeds  nu  deelt  hij  in  het  tweede 
stuk  der  Notes  't  een  en  ander  daaromtrent  mede.  /'De  oudste 
bouwvallen ,  beeldhouwwerken  en  inscripties// ,  zegt  hij ,  //in 
en  om  Thatou  (P&li :  Saddhamma)  behooren  tot  de  3de  en  44e 
eeuw  na  Christus,  ze  hebben  hun  oorsprong  niet  te  dankeu 
aan  eenen  invloed  uitgaande  van  (iolanagara.  De  terrasvor- 
mige tempels,  de  Wishnuietische  symbolen  die  VVishnu  in 
zijnen  negenden  Awat&ra  (openbaringsvorm)  als  Buddha  ver- 
toonen;  beeldhouwwerken  die  de  welbekende  Trim Arti  (Brahma, 
Wishnu  en  Qiwa)  voorstellen ;  en  het  alphabet  van  de  inscrip- 
ties U\  Thaton  zijn  onbetwistbaar  van  Zuidindischen  oorsprong; 
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do  letters  zijn  bijna  identisch  met  het  Telugru-Kanareescli  schrift 
in  zijn  oudsten  vorm,  het  Wengischrift.  van  de   W®  eeuw.'» 

Hetgeen  we  hier  vernemen  is  grootendeels  ook  van  toepas- 
sing op  de  gedenksteenen  van  Java  en  Bomeo.  Ook  daar  zijn 
de  oadste  opschriften  in  Wengikarakters :  ook  daar  draagt  ten 
minste  éen  er  van  een  Wi^hnuietij^ch  karakter. 


EEN  WERK  OVER  OUDE  OPSCHRIFTEN 

VAN  CEILON. 


DOOR 

H.   KERN. 


Reeds  in  de  dagen  van  den  grondvester  der  Indische  palaeo- 
graphie ,  den  genialen  Prinsep ,  was  het  bekend  dat  Oeilon  rijk 
was  aan  opschriften,  waarvan  de  oudsten  een  letterschrift  ver- 
toonden weinig  afwijkende  van  't  Indisch  alphabet  der  8^ 
eeuw  vóór  onze  jaartelling.  Niettegenstaande  nu  en  dan  pogingen 
werden  aangewend  om  enkele  van  die  opschriften  te  ontcijferen 
en  de  Heeren  Annour,  de  Zoysa,  Rhys  Davids  en  andere  er 
in  slaagden  tamelijk  bevredigende  vertalingen  te  leveren ,  duurde 
het  echter  tot  1874,  vóórdat  de  Regeering  van  Oeilon  er  toe 
besloot  een  oudheidkundig  ambtenaar  te  benoemen,  die  belast 
werd  de  talrijke  inscripties  over  't  eiland  verspreid  te  verza- 
melen en  uit  te  geven.  De  keuze  der  Regeering  viel  op  eenen 
jongen  Duitschen  geleerde.  Dr.  Paul  Goldschmidt ,  die  in  1875 
zijne  werkzaamheden  begon  en  weldra  de  bewijzen  leverde  dat 
hij  uitnemend  voor  de  hem  opgedragen  taak  berekend  was. 
Nadat  Dr.  Goldschmidt  achtereenvolgens  de  streek  van  Anurft- 
dhapura ,  Mihintale  en  Polonnaruwa ,  daarop  de  geheele  zuidkust 
van  Hambantotte  af  bezocht  en  doorzocht,  en  de  voorloopige 
uitkomsten  van  zijne  nasporingen  in  belangrijke  vejslagen  open- 
baar gemaakt  had,  werd  hij  door  zware  koortsen  aangetast, 
waaraan  hij ,  te  midden  van  zijn  werk ,  op  7  Mei  1877  te 
Qalle  bezweek. 

Ten  gevolge  van  Goldschmidt's  dood  werd  het  werk,  dat 
aanvankelijk  reeds  zulke  goede  vruchten  opgeleverd  had,  tijdelijk 
gestaakt,  doch  niet  lang;  want  reeds  in  1878  slaagde  de 
O.ilonsche  Regeering  er  in  eenen  opvolger  voor  (roldschmidt 
te   vindcjTi  in  den  persoon   van   i>.   Pkluard  Muller,  eenen  land- 
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genoot  van  den  fcc  vroeg  aan  de  wetenscliap  ontrukten  j^elcerdc 
en  even  als  deze  een  leerling  van  Weber  te  Berlijn.  Muller 
voltooide  het  werk  zijns  voorgangers,  en  aan  zijnen  ijver 
hebben  wij  het  te  danken  dat  in  1883  een  album  met  59 
platen,  bevattende  de  gesteendrukte  afbeeldingen  van  39  op- 
schriften ,  verscheen ,  benevens  een  daarbij  behoorend  boekdeel , 
onder  den  gemeenschappel ijken  titel  van  Ancient  Inscrip- 
tions  in  Geylon.  Collected  and  published  for  the 
Government  by  Dr.  EdS^ard  Muller.  London,  Trüb- 
ner  &  (>.,   1883. 

In  het  bij  de  platen  behoorende  geschrift  geeft  de  schrijver, 
na  eene  inleiding,  vooreerst  een  Algemeen  bericht  over  de 
inscripties ,  die ,  zooveel  als  doenlijk ,  in  chronologische  orde 
gerangschikt  zijn;  daarna  worden  de  teksten  in  transcriptie 
medegedeeld;  in  het  derde  gedeelte  vindt  men  de  vertalingen, 
waarna  ten  slotte  een  alphabetische  woordenlijst  volgt. 

De  uitgegeven  opschriften  strekken  zich  uit  over  een  zeer 
lang  tijdperk ,  van  de  eerste  eeuw  vóór  Chr.  tot  in  den  aan- 
vang der  16de  eeuw,  en  stellen  ons  dus  in  staat  de  ontwik- 
keling van  't  Indisch  schrift  op  Ceilon  na  te  gaan ,  ofschoon 
sommige  tijdperken  zeer  zwak  vertegenwoordigd  zijn.  Over 
't  algemeen  kan  men  zeggen  dat  zoowel  op  Ceilon  als  op  het 
vaste  land  van  Indië  de  karakters  van  't  schrift  van  Agoka'? 
tijd  af  tot  in  de  3^®  eeuw  na  Ohr.  geen  groote  veranderingen 
ondergaan  hebben  en  dat  het  Singhaleesche  schrift  tot  in  de 
7de  eeuw  weinig  verschilde  van  het  gelijktijdig  in  het  Zuiden 
van  Dekkhan  gebruikelijke ;  eerst  na  de  9de  eeuw  beginnen  de 
afwijkingen  meer  in  't  oog  te  vallen ,  hoewel  het  hedendaag- 
sche  sierlijke  en  krullige  schrift  zijne  verwantschap  met  het 
nieuw  Grantham  of  Malay&lim-alphabet  nog  geenszins  ver- 
loochent. 

De  waanle  der  Ceiloneesche  inscriptie-s  tot  in  de  J  1de  eeuw  is 
voor  de  geschiedenis  van  het  land  niet  zoo  groot  al  men  verwac^ht 
had.  Het  zijn  meestal  korte  vermeldingen  van  giften  en  gaven 
aan  monniken  en  kloasters,  of  opschriften  waardoor  de  oprichters 
van  gebouwen  hun  namen  wilden  vereeuwigen.  Het  eenigst*» 
stuk  van  grooteren  omvang,  No  20  bij  Miüler,  heeft  zooveel 
geleden  dat  de  uitgever  verklaart  geen  vertaling  er  van  te 
kunnen  leveren. 

Daargelaten  de  nietigheid  van  den  inhoud ,  zijn  bedoelde 
opschrift<ni  ook  daarom   van  betrekkelijk  geringe  waanle  omdat 
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3ic  geen  gegevens  bevatten  ter  vaststelling  der  clironologie. 
(ireen  enkel  stuk  vóór  de  12<io  eeuw  na  Chr.  draagt  eene  dag- 
teekening  gerekend  van  't  Nirw&na  >  of  volgens  eene  andere 
jaartelling;  alleen  wordt  wel  eens  't  regeeringsjaar  van  den 
heerscher  opgegeven,  /^hetgeen//,  zooals  Dr.  Muller  te  recht  op- 
merkt, fnn  de  meeste  gevallen  ons  in  't  geheel  niet  helpt./' 
'S' Wij  zijn  du9'/,  zoo  voegt  hij  er  aan  toe,  //genoodzaakt  ons 
te  behelpen  met  aan  de  palaeographie  ontleende  gronden,  en 
deze  laten  natuurlijk  slechts  eene  ruwe  raming  toe ,  waarbij  het 
op  eene  eeuw  meer  of  minder  gemeenlijk  weinig  aankomt.  De 
meeste  opschriften,  van  No.  25 — 96,  behooren  tot  deze  soort, 
inzonderheid  al  de  grotinscripties,  die  over  't  gansche  eiland 
verspreid  zijn,  evenals  de  opschriften  op  onze  grafsteenen.  Het 
plan  om  voor  deze  een  datum  te  bepalen  moest  ik  spoedig  laten 
varen ,  daar  telkens  dezelfde  namen  er  op  terugkeeren  en  ook 
de  stijl  gedurende  ettelijke  eeuwen  stereotyp  schijnt  gebleven 
te  zijn.  // 

De  oudste  inscriptie,  volgens  het  gevoelen  van  Dr.  Miiller, 
bevindt  zich  te  Tonigala,  waarvan  de  maker  het  der  moeite 
heeft  geacht  eene  dubbele  redactie  te  geven.  De  eerste  luidt 
vertaald  aldus:  //Vijver  van  het  opperhoofd  Tissa,  zoon  van 
het  opperhoofd  Abhaya ,  bij  den  berg  Acagirika-Tissa,  geschonken 
aan  de  tegenwoordige  en  toekomende  universeele  geestelijke 
broederschap  (Kerk).  De  Koning  Dew&nampiya  G^mini  Abhaya 
heeft  afgestaan  (?)  Acanagara  en  Tawirikanagara,  door  het  opper- 
hoofd Tissa ,  zoon  van  het  opperhoofd  Abhaya  afgestaan , 
's  konings  vader ,  aan  de  tegenwoordige  en  toekomende  univer- 
seele geestelijke  broederschap.//  De  andere  redactie  heeft :  //Door 
het  opperhoofd  Tissa,  zoon  van  het  opperhoofd  Abhaya  is  af- 
gestaan deze  vijver  bij  den  berg  Acagirika-Tissa  aan  de  tegen- 
woordige en  toekomende  universeele  geestelijke  broederschap. 
De  Koning  Dewftnampiya  Gêlmini  Abhaya  heeft  afgestaan : 
Acanagara  en  Tawirikiya-nagara  bij  den  berg  Acagirika-Tissa 
aan  .  de  tegenwoordige  en  toekomende  universeele  geestelijke 
broederschap.  Door  het  opperhoofd  Tissa,  zoon  van  het  opperhoofd 
Abhaya,  is  afgestaan  de  vijver,  door  vader.// 

De  Koning  G&mini  Abhaya  ,  die  in  dit  barbaarsch  geschreven 
stuk  voorkomt ,  moet ,  volgens  den  uitgever ,  öf  Duttha  Gftmani 


i  Daaruit   blijkt    voldoende   dat  de  jaartélliiig   van  't  Nirwft^a  op  Ceilon 
zelve  niet  officieel  erkend  was  v66r  de  laatste  helft  der  Klddel<^euweu. 
4e  Volgr.  X.  37 
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of  dieus  broederszoon  Watta-G&inaiii  wezen,  l^ide  veronder- 
stellingen stuiten  op  moeielijkheden.  liet  is  waar  dat  Duttha- 
G&mani,  d.  i.  de  ondeugende  G&mani,  volgens  den  Mah&wansa 
eigenlijk  G&maui  Abhaya  heette,  doch  zijn  vader  was  èn  volgens 
gezegde  kroniek  èn  volgens  den  Dipawansa  K&kawanna.  Wat 
Watta-G&mani  betreft ,  deze  had  inderdaad  Tishya  den  Geloovige 
tot  vader,  maar  tot  grootvader  K&kawanna.  Tenzij  nu  Abhaya 
een  andere  naam  van  Kakawanna  geweest  is  6f  wel  de  Sing- 
haleesche  kronieken  geen  vertrouwen  verdienen,  kan  ook  Watta- 
Gtoani  niet  bedoeld  zijn.  Wie  dan?  De  hoog  opgevijzelde 
kronieken  blijven  ons  het  antwoord  schuldig. 

Inscr.  No.  3  van  den  rotstempel  te  Dambulla,  luidt  in  ver- 
taling: //G,oote  grot  van  Koning  Gtimini-Tissa  aan  de  tegen- 
woordige en  toekomende  universeele  geestelijke  broederschap 
geschonken.//  Eenen  koning  van  dezen  naam  zoekt  men  in  de 
Singhaleesche  kronieken  te  vergeefs,  en  daarom  spreekt  Dr, 
Muller  het  vermoeden  uit  dat  tusschen  Gftmini  en  Tisa  een 
putasa  uitgevallen  is,  in  welk  geval  de  gever  zou  wezen  een 
Tissa,  zoon  van  G&mani.  Hij  verwijst  naar  No.  2,  doch  dit 
opschrift  bewijst  juist  dat  het  vermoeden  onhoudbaar  is.  Hoe 
slordig  de  opschriften  ook  gesteld  zijn ,  er  zou ,  indien  ^y Tissa , 
zoon  van  Gr4mini//  bedoeld  was,  niet  kunnen  staan,  wat  wij 
nu  lezen,  namelijk:  //Dewanapiya  maharajasa  Gamini  Tisasa'r; 
wel:  maharaja  Gamini  putasa.//  Er  blijft  derhalve  niets  over 
dan  te  veronderstellen  of  dat  Gamini-Tissa  een  koning  is  die 
onder  een  anderen  naam  in  de  kronieken  voorkomt  of  dat  die 
kronieken  geen  onbepaald  vertrouwen  verdienen.  Trouwens  bij 
nagenoeg  alle  opschriften  waarin  koningsnamen  voorkomen  laten 
de  kronieken  ons  in  den  steek.  Zoo  o.  a.  bij  No.  67,  waarvan 
de  aanhef  door  Muller  aldus  vertaald  wordt :  //We,  Buddhad§hsa, 
Mahinda,  Mah&sena,  three  brothers,  the  great  king  Abhaya 
and  our  uncle  the  parumaka  Buddhaddsa,  a  venerable,  reverend 
thera  [declare] :  King  Jettha  Tissa ,  our  sire ,  bought  the 
kartshas  >  belonging  to  the  villager  Toda//  enz.  Naar  aanleiding 
hiervan  teekent  hij  aan :  //The  names  mentioned  in  the  inscrip- 
tion  BuddhadUsa,  Mahinda,  Mah&seua,  Abhaya,  Jettha  Tissa 
are  all  common  enough  in  the  fourth  century,  but  neither  of 
the  two  kings  mentioned  in  the  Mahftvansa  under  the  name 
of  Jetjha  Tissa  was  succeeded  bv  a  son  of  the  name  of  Abhava , 
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and  besides  we  do  iiot  kiiow  if  these  are  kings  of  Ceylon  or 
only  of  Mdgama.// 

In  het  algemeen  bericht  over  de  inscripties  der  10<*o  en  ll^e 
eeuw  toont  de  uitgever  in  't  breede  aan  dat  de  koningsnamen 
van  dat  tijdperk  doorgaans  anders  zijn  dan  die  welke  in  den 
Mahawansa  opgegeven  worden ,  zoodat  het  soms  moeielijk  is  te 
ontdekken  welke  koning  bedoeld  is.  Niet  alleen  't  verschil  in 
namen ,  maar  ook  dat  in  de  voorstelling  der  feiten  baart  moeie- 
lijkheden ,  zoodat  men  meermalen  niet  meer  weet  welke  van 
beide  autoriteiten  te  moeten  gelooven ,  de  inscriptie  of  de  kro- 
nieken. Niet  heb  minst  zonderling  is  het  feit  dat  de  koning, 
die  de  talrijkste  en  langste  opschriften ,  over  't  geheele  eiland 
verspreid ,  heeft  nagelaten ,  namelijk  Ni^ganka  Malla ,  anders 
geheeten  Kirti  Ni99anka,  die  van  1187 — 1196  heerschte,  in 
den  Mah&vansa  in  tien  regels  wordt  afgedaan,  terwijl  hij  in 
de  opschriften  allerlei  grootsche  daden ,  veroveringen  en  anders- 
zins, van  zich  zelven  verkondigt,  daden  voor  een  deel  over- 
eenkomende met  die  welke  in  de  kroniek  aan  zijnen  voorganger 
Par&krama-B&hu  I  worden  toegeschreven.  Van  Par&krama-B^hu 
is  tot  nog  toe  slechts  eéiie  grooter  inscriptie,  te  Polonnaruwa 
of  Pulastinagara ,  gevonden ,  waarin  zijne  maatregelen  om  de 
eendracht  in  de  Buddhistische  Kerk  van  Oeilon  te  herstellen 
beschreven  worden.  Het  moet  erkend  worden  dat  dit  belangrijke 
stuk  ten  volle  bevestigt  wat  de  Mah&wjinsa  over  die  verdienste- 
lijke daad  van  den  koning  bericht.  Aangezien  gezegde  kroniek 
niet  zoozeer  eene  geschiedenis  van  (3eilon ,  als  wel  van  de  lot- 
gevallen der  Buddhistische  Kerk  op  het  eiland  is,  laat  zich 
de  overeenstemming  der  twee  autoriteiten  in  dit  geval  licht 
verklaren,  te  meer  daar  Panikrama-B&hu  juist  die  partij  be- 
gunstigde waartoe  de  opstellers  van  den  Mahawansa  behoorden 

Zoo  de  historische  waarde  der  inscripties  niet  zoo  groot  is 
als  men  had  mogcui  verwachten  ,  voor  de  geschiedenis  van  het 
Singhaleesch  of  Elu  leveren  ze  onwaardeerbare  bijdragen.  Op- 
merkelijk is  het  dat  geeji  enkel  opschrift  opgesteld  is  in  het 
P&li,  de  heilige  taal  der  Zuidelijke  Buddhisten,  terwijl  toch 
in  Bunna  o.  a.  de  groote  inscriptie  van  Kalyani  geheel  en  al 
in  't  P&li  vervaardigd  is.  (ieheele  stukken  in  't  Sanskrit  zijn  er 
op  (Jeihm  evenmin;  wel  treft  men  in  de  opschriften  van  Ni^^anka 
Malla  eenige  verzen  in  onbeholpen  Sanskrit  aan.  llov.  geheel 
anders  is  dat  in  Gambcxlja  en  op  Java,  waar  gansche  gedichten 
in    een    onberispelijk    Sanskrit    voorkomen.    Doch   de    Indische 
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invloed  iu  deze  twee  laatste  landen  was  dan  ook  van  de  brah- 
manen uitgegaan,  en  die  waren  even  geleerd  als  de  Buddhisti 
sclie  monniken  onwetend. 

Eene  korte,  maar  niet  onbelangrijke  inscriptie,  N®.  57. 
is  in  een  eenigszins  afwijkend  dialect  geschreven.  Ik  houd  den 
tekst  voor  oorspronkelijk  M&gadht,  waarin  Singhalismen 
(niet-geaspireerden  in  plaats  van  aspiratenj  ingeslopen  zijn 
Aan  den  rhythmus  en  de  woordschikking  is  te  merken  dat  het 
geschrift  samengeflanst  is  uit  brokstukken  van  verzen.  Ver- 
onderstel dat  de  persoon  van  wien  't  geschrift  is ,  van  eenigc 
in  M&gadht  gedichte  verzen,  zooveel  als  hij  van  buiten  kende 
of  noodig  oordeelde,  te  pas  bracht ;  dan  zouden  de  Singhalismen 
zich  laien  verklaren.  Naar  het  mij  toeschijnt,  laat  zich  het 
facsimile  aldus  lezen : 

//Siddham.  Aparimite  lokehi  (of:  loke  hi)  Budhasame  nati 
acane  parimancjale  sawanyutopete  anutare  sathe  mahasarane  la- 
kicake    liudhanami    (1.  °n&mftp)    8a7a(m)bhu  me  galahi   wihare 

Nakadewa  (?)  nftma  Budhasaranagate  mithiyaditika  >  biradiya 

niyate.// 

/irHeil!  In  de  onbegrensde  wereld  is  er  geen  gelijke  van  den 
Buddha.  Onbeneveld>,  overal  rond,  met  alwetendheid  begaafd . 
een  weêrgalooze  meester,  mijn  groote  toevlucht  is  de  glan;»- 
kringige  (of:  de  schijf  van  glans)  die  Buddha  genaamd  wordt, 
uit  zich  zelf  geboren.  In  het  klooster  Gala  (?)  beveelt  zich 
Nakadewa  (?)  in  de  hoede  van  Buddha  aan.  Moge  Hij  degenen 
die  dwaalbegrippen  aankleven  vernietigen geschonken. >i^ 

Wie  zijn  oogen  niet  willens  en  wetens  voor  't  licht  der  rede 
sluit,  ziet  hoe  in  den  Buddha  van  deze  inscriptie,  welke  Dr. 
Muller,  mijns  inziens  te  recht,  niet  later  stelt  dan  in  de  eerste 
eeuw  onzer  jaarteUing,  het  karakter  van  den  Zonnegod  door- 
schemert. 


1  Er  Btaat  volkomen  duidelijk  mithya,  dooh  het  puntje  in  de  letter  kio 
lioht  uitgeeleteu  of  over  't  hoof d  gesien  zijn;  het  behoorde  te  zijn  mitkiya. 
Miciya  in  Müller's  tranaoriptie  ie  een  onmogelijk  woord,  daar  PAU  mi  e  oh  a 
zijne  cA  uitsluitend  te  danken  heeft  aan  de  omstandigheid  dat  tJk  door  de 
onmiddellijk  volgende  y  gepalataliseerd  ia;  in  mithiya  volgt  de  jr  niet  on- 
middellijk. 

'  Skr.  aohanna,  synoniem  met  PAU  wiwattacchadda.  Natuuriijk  BJn 
beide  woorden  oorspronkeUjk  een  epitheton  van  de  onbenevdde  aon.  Karak- 
teristiek is  de  verdraaiing  der  beteekenis  door  de  Buddhistisohe  monnikflo, 
ovei^geuomen  door  Childers:  nOue  by  whom  the  veil  (of  human  paanoi)  » 
rolled  away.ti 
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